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FOREWORD 

While editing a commentary of the Holy Qur'an in English, 
I discovered the perennial fact that for a proper interpretation of 
its Text a sound knowledge of the Arabic language is an 
indispensable necessity; and one has to make frequent use of the 
standard Arabic lexicons for this purpose. The use of these 
lexicons is essential because the very word 'Arabiyy' (Arabic) 
conveys the sense of fullness, abundance and clearness and so the 
Arabic language legitimately claims to be the most expressive, 
eloquent and comprehensive language. It possesses suitable words 
and phrases for the full expression of all sorts of ideas and shades 
of meaning, even the particles and letters of this language possess 
clear and definite meanings. As according to Muslim belief the 
Holy Qur'an meets all human needs under all circumstances, it 
was revealed in the language in which the phrases, expressions, 
words and even letters possess a vast variety of meanings. This 
fact led me, while engaged in editing the five-volume English 
Commentary of the Holy Qur'an covering about 3000 pages, to 
prepare a complete dictionary in English of the holy Book in 
which more than 1400 Arabic roots with their derivatives, as used 
in the Qur'an have been explained in all their multifarious aspects, 
even letters and particles at different places in it have not been left 
unexplained. The Dictionary also forms a sort of concordance of 
the Holy Qur'an in as much as reference to the particular Quranic 
verse or verses, in which a certain word occurs, is given. I hope 
that an intelligent use of this Dictionary will greatly help the 
reader of the Holy Qur'an to understand and interpret it for 
himself. In the preparation of the Dictionary, I have made frequent 
use of the Lisan, the Taj, the Lane's Lexicon, the Qamus, the 
Aqrab ul J Mawarid and the Mufradat Raghib. 

Allah be praised that I have been vouchsafed ample time, 
means and strength to prepare this Dictionary. 

MALIK GHULAM FARID 

April 18, 1969 (THE EDITOR) 



Publisher's Note 



For the translation and preparation of a commentary of the 
Holy Quran in English, Hadrat Sahibzada Mirza Bashirud Din 
Mahmood Ahmad Khalifatul Masih II constituted a board in 
1942 comprising the following: 

1 . Hadrat Sahibzada Mirza Bashir Ahmad ra (MA) 

2. Hadrat Maulawi Sher Ali ra (BA), translator of the Holy 
Quran 

3. Hadrat Malik Ghulam Farid ra (MA), Ex-Missionary 
Germany and the UK 

The first volume of translation and commentary of the ten 
parts of Holy Quran was prepared and published in 1948. 
Hadrat Maulawi Sher Ali passed away in 1948 and Hadrat 
Sahibzada Mirza Bashir Ahmad ra was given by Hadrat 
Khalifatul Masih other important task. Hence Hadrat Malik 
Ghulam Farid ra was made responsible for completing the rest of 
the work which he, with the Grace of Allah, completed in 1963. 
And the complete work was published in five volumes. Later 
Hadrat Malik Ghulam Farid ra abridged all the five volumes in 
one volume, making minor changes in translation and providing 
the commentary in abridged form given as footnotes. 

Having finished this work Hadrat Malik Ghulam Farid ra 
compiled an Arabic English lexicon of the Holy Quran. He 
supplemented this lexicon with other words and phrases derived 
from the roots of the words of the Holy Quran, in order to 
explain and illustrate different uses and nuances of words and 
phrases. The whole project was based on standard dictionaries 
of Arabic language such as Lisan-ul-Arab (<-j>>J1 jLJ), Taj-ul- 

'urus( u -^*JI r\3), Almufradat Ligharibilquran of Imam Raghib 

of Isfahan (jt^SJI ^jii ob^UI), Aqrabul Mawarid(jJ > JI oySI), 

and Arabic-English Lexicon by E.W.Lane. 



Hadrat Malik Ghulam Farid ra , despite his old age and failing 
health, worked on this project diligently and steadfastly. It was 
his strong wish that his work may be published in his life time, 
but for reasons his wish could not be fulfilled. 

After his demise in 1977, his son Colonel (Rtd.) Munawar 
Ahmad Malik made considerable effort to get this dictionary 
published but unfortunately he also could not get sufficient 
time to give it a final shape. After his death his brother 
Mubashar Ahmad Malik submitted the whole work to Hadrat 

rh 

Mirza Tahir Ahmad , Khalifatul Masih IV who directed me to 
prepare this work for publication. I am indebted to Maulawi 
Fadal Elahi Bashir, Ex-Missionary East Africa for his devoted 
efforts in reviewing the manuscript, reading its proofs carefully 
and making useful suggestions. Mr. Habib-ur-Rahman Zirvi 
and Mr. Rana Mahmood Ahmad also contributed in the 
proofreading work. I am also thankful to members of my staff, 
especially Mr. Faheem Ahamd Khalid, Ex-Missionary of Japan 
who completed this assignment with great interest and care. 

I hope the publication of this work will be a useful 
contribution to Islamic Literature. 

10/06/2006 Syed Abdul Hayee 

Nazir Isha'at 

Rabwah 
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Abbreviations used in this book 

* * > 

Aor., for Aorist ^jUw 

Inf,. for Infinitive Noun jJUsi 

Act. Part., /or Active Participial Noun Jplfl ^i 
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( I ♦l r :j A JI /•*•*-*■' ^^ A)L#J IJuJ 



This is Arabic tongue, plain and clear. 
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Numerical Value = 1 



JA\ 
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u«> [Alif] : It is of two kinds, *4J (soft) and aT^w (moving) or 5J1». 
The grammarians have other particular appellations for second 
kind of Alif («>«-»), some of which are f^^Vi uiJi (the Alif of 
interrogation) as in ^15 ijj i (Is Zaid Standing?), l_£J r j-iJ ^i 
l-S'jJu* (Did We not expand thy breast?), (94:2), J^iJi JoJi 
(denoting comparative and superlative degrees) as in j^fi s^*AT 
obr^ (The Hereafter shall be greater in degrees) (17:22), utfi 
ajj-Ui (denoting sameness or equality) as in *Ajitf *J fl (•4 J ji i ' * 
5}^jjU (whether thou warn them or warn them not, they will 
not believe), (2:7). 

4->i [Substantive from oi aor. ^_~j and ojj inf. noun U and UjI and 
ajIjI] : He prepared himself for journey. <ut>j ^i oi : He longed to 
see his home, oi: Herbage which beasts feed upon; green 
herbage or plants. b'ljigS'lij : And fruits and herbage (80:32). 

*j\ [SjjI inf. noun and iji substantive noun]. liji occurs in many 
verses of the Holy Qur'an. jt>LJl< JjI : He remained, stayed or 
dwelt in a place constantly, permanently or without quitting; he 
(a beast) became wild or shy. ill : Time in an absolute sense; a 
long time; unlimited time; an extended space of time that is 
indivisible, iftfl : The Everlasting i.e. God; or the Ancient 
without beginning. ajJjI : The quality of being everlasting or of 
unlimited or indivisible duration, liji igli ^^y- : Shall live in it 
forever (4:58). 

iMjtl [plural JjjUI]: An ewer such as is used for wine or water; a 
shining sword having a long and slender spout and a handle; a 
beautiful or brilliant woman; a vessel having a spout; water jug; 
a woman who shows her beauty intentionally. 

(j>\ [aor. JjIj and jjli inf. noun. \a>\ and ISii and liUi act part. JjI]: He 
(a slave) fled from his master; he hid himself and then went 
away; pd\ jii : The slave fled; he hid or concealed himself; he 
confined, restrained or withheld himself; he abstained from a 
thing as from a crime; *^iJi jji : He denied the thing; J] jii il 
0>UJi ^J^iiii : When he fled to the laden ship (37:141). 



Jj] is used as plural and means camels; a herd of camels; clouds; 
c-iU u%T Jj^i J>\ djj*4 W '■ Don't they look at the clouds how 
they are created (88: 18); a large piece of cloud. 

A-si^ The word is said to have no singular. According to some its 
singular is J jji which means a separate or distinct portion of a 
number of birds and of horses and of camels and of such 
following one another. jLlii signifies according to some, a 
company in a state of dispersion, or dispersed companies 
following one another; or distinct or separate companies like 
leaning camels. J^Ajl l_£Li cJl£ : Thy camels came in distinct or 
separate companies. jLlin^k : Birds in separate flocks or 
bevies; or birds in companies from this or that quarter; or birds 
following one another, flock after flock (105:4) 

ul 1I~JI IjI : He became like a father to the orphan; he brought him 
up. iU-iij ajjj! : I became a father and mother to him. Cj\ : A 
father; a grandfather or any ancestor; a paternal uncle; anyone 
who becomes a means for the invention of a thing or of its 
reformation. Oj<i *t£ : Thy father came (nom. case). 3ty cJ'j : 
I saw your father (obj. case). l-CjU >b]y> ; I passed by thy father 
(ace. case). °^\ \j or cJi li : O my father; in the latter expression 
the o (the sign of feminine gender) is substituted for the affix 
iS . s/yj\ y\ : The woman's father. \'J~£ l>4^ $ & h\ '• He has a 
very aged father (12:79). *J*$ j4& l$l j : And our father is an old 
man (28:24). ^X^j : And forgive my father (26:87). ^ cJi "G 
i£> : O my father, why dost thou worship (19:43). '<&} is plural. 
Us-lii aIIp Llili : We found our fathers following it. jij^l and 
according to some jUi are two fathers; father and mother; 
parents, sijii (nom. case) and aJjjI (obj. and ace. case): His 
parents; his father and mother. Cj\ in reality is y} and ajjjI is 
Jiy\, the letter j being dropped owing to 4iU>) and is the 
genitive of jlj^l. jlwji «'jj' 6^ : And his parents were believers 
(18:81). 

^ [aor. ^U]: He refused; or refrained, abstained or held back, of 
his own free will. y>^ J>) : He refused assent to the affair. ^ 



«.^iji : He disapproved of or hated the thjAing. It) j-Ui 'j£\ Jjli 
ljj«: Most people would refuse to accept anything (every 
thing) but disbelief (17:90). «j> f £j ji lit iili ^ft : Allah refuses to 
accept anything except that He will perfect His light (9:32). ^ti 
(«4j_^ : Their hearts refuse to accept (9:8). 

[aor. j>\j and ol>, inf. noun <$£) as also til aor. ijili] Jji : He 
came. *~Ji : I came to him or it or was or became present at it, 

ss loss 

namely, a place. La til : He came to her; he lay with her. o>>tii 
jijsJLti : Do you commit sodomy with males (26:166; 27:56; 
4:17). *JUl>i J\ : The decree of God has come (16:2). till Jft 
j^Lu : Allah came upon their structure, t^^i J& : He did the 
thing. i}ji Uj li'y-'Jk. c?-^ '■ Those who exult in what they have 
done (3:189) \^:^. '&&. ~ *-^LiJi £& ^Jij : Those women who 
commit manifestly foul deeds (4:16,20). jxliJi '&J& Jt by^ '■ 
You commit abomination in your meetings (29:30). J^rpi j>\ : 
He passed by the man. Jjl d4*- j^-lltl £1* *i : A magician shall 
not prosper wher-ever he may be (20:70). I^«a> oi< : He will 
come to see or know (12:94). ywlli aILp Jji ; The time destroyed 
him. aj ^1 : He brought him. jJ}j ^i : He begot a child. <b cji : 
She gave birth to him; she brought him. aJJi JS*> o>i i}j}Sj UJi : 
Wherever you may be Allah will bring you together (2.149). 

j^ILj cJUj aLi ^jl j^lt) : But he who brings to Allah a sound heart 
(26:90). oSl aJJi J^-i jli : Allah's appointed time is coming, oi : 
act part. a1>i feminine act. part. LjjLujI Ji_^ jS *-*■ JU^ o^ 6] : 
Even though it were the weight of a grain of mustard seed We 
will requite for it, give a recompense for it, bring it forth for 
requital (21:48). ^i (aor. j>jj inf. noun *l4)) »tii : He gave him; 
requited him; compensated him. SjSjJi j^ijj : They give Zakat. 

tjXxi Jj-jpi *itil U : What the Messenger gives you, accept it, 
take it what command he gives you, obey it (59:8). U&*Ji ojj ja : 
Who is given or granted wisdom (2:270). ?j^jJi *>4) : The 
giving of Zakat. Jfo is of the measure of Jj*^», the j (jij) 
being changed into c£ ; but is of the meaning of Jpli i.e. of 

Cii-Oi : That which is coming. &U aisj jta is) : His promise 
must come to pass or the fulfilment of His promise is coming 



to pass (19:62). SjTjJi ^j^j^'j (act part): Those who give Zakat 
(4:163). 

^Ji <i»i [aor. d>b and d~j and ^j* inf. noun tftfi and ajIj) and bjji]: It 
was or became much in quantity, abundant or numerous; it 
became great or large, itfi : Goods or utensils and furniture of a 
house; household foods; all property consisting of camels, 
sheep, goats, horses, utensils and furniture. It also means 
abundant property, tftfl j~*p-\ °J* : They will be better off in their 
wealth (foods, property etc.). (19:75) 

J>\ [aor. jSt and 'J\j\ J#S\ Cap- 'j>\ : He made an incision in the foot 
of the camel. dJL^ 1 ^ '■ He recited or narrated the story or 
tradition, sjtii j ajJi : He honoured him [ J\ and t'j>\ and 5jUi inf. 
noun], jji or ijtfi : A remain or relic of a thing; a trace, sign or 
mark; a footstep, vestige or track; a footprint, impression or 
mark made by the foot of a man upon the ground. J j^Ji JS j* : 
The impress of the Messenger (20:97). ij^-Ji jJi j* : Traces or 
impressions of prostrations (48:30). cSy* ^ *Vji *a : They are 
following in my footstep (20:85). Jl* j* SjUl : A remain or relic 
of knowledge transmitted or handed down from the former 
generations (46:5). jb J i is the plural of yi aJJi c-i^-j jbS Jji )&ti : 
So look at the signs (or marks) of Allah's mercy (30:51). Jjjli 
Ua-^^jlji^ : So they returned retracing their footsteps 
(18:65). ljulj «jS l^w -*-* 1 ** 'i^ : They were mightier than these 
in power and in the marks (or traces or signs) they left behind 
(40:22). ty\ (inf. noun jbJii): He preferred him. ^~is JIp ajJI: He 

y- 4 J 

preferred him to myself. tj\ : He honoured him. y\ also means 
he chose, selected or elected, blip aJJi l_TjjI JiJ : Indeed Allah has 
preferred thee above us (12:92). |»4~£i ^ Ojjjd : They prefer 
them to their own souls (59: 10). 

Jjl A kind of tree; a species of tarmarisk. (34: 17) 

*>) [aor. jiJli inf. noun ^b» and ^Ui and ^)] : He fell into sin or 
crime; he sinned or committed a sin or crime; he did what was 
unlawful. *JI ( ^ui plural) : A sin or crime, a fault, an offence or 
an act of disobedience for which one deserves punishment; that 



which keeps back a person from what is good, an unlawful 
deed; (it differs from Cjs in-as-much as CSh signifies both 
what is intentional or unintentional, whereas p\ is peculiarly 
intentional. ^LdJ ^JLwj JIT ^l li^li : In them are great sin and 
also some advantages for men (2:220). *Jl* (plural iJli) is syn. 
with p\ and ^Ui, the latter ( ^tfi) means, the requital or 
recompense of sin or crime; or punishment. Utfl jIj : Shall find a 
requital or recompense or punishment of sin (25:69). p) (act. 
part.) : One who commits a sin; sinful. UjI : A she-camel; slow 
or tardy; weary, fatigued or jaded. '<Q&p) : His heart is 
sinful. (2:284) p2) ; A great and habitual sinner or liar, intensive 
form of p) and also syn. with it. p?) jUS" J^ Csy, *i lOij : And 
Allah does not love any one who is a confirmed disbeliever and 
a great or habitual sinner (2:277). ^U : Sin, crime, fault, syn. 
with p\ . pj)j *i j Lg3 *jk*3 : There will be no frivolity (or levity) in 
it and no sin. (52:24). 

jUJi c-^-i [aor. £jj inf. noun ^r']: The fire burned or burned 
fiercely or blazed or flamed fiercely. £i : He hastened or was 
quick in his pace; he made a sound or noise in his pace like that 
of the flaming of fire; he or it became restless and blazened. r} 
ilili : The water was or became bitter, r l^-i : Anything burning 
to the mouth, whether salt or bitter or hot. £^-1 V& : Water that 
burns by its saltness; salt water; bitter water or very bitter 
water; very hot water, brbH «LU?- «.LLi }J : Had We so willed, We 
would have made it bitter (56:71). £}4-^ and £}4-^ are also 
from this root and signify Scythians of the farthest East; 
particularly those on the north of China as some say, all nations 
inhabiting the north of Asia and of Europe. (See Enc. Bri. and 
Jew. Enc. under Gog and Magog and Historian's History of the 
World vol. 2, p. 582 and Bible Eze. 38: 2 - 6; 39:6). The words 
may apply also to the Christian nations of the West as they 
have made much use of burning fire and boiling water and 
because also all their material progress and their great 
discoveries and inventions are due to constant use of these 
things. Or the words may refer to or imply their fiery nature and 



restless disposition as they are always on the lookout restlessly 
to make new conquests. 

yr^ [aor. yr\j and yrli inf. noun \yr\ and «j^j] J*i U ^ tyr\ : He 
recompensed him or rewarded him for what he had done; he 
served him for hire or pay; he became his hired man; he let him 
on hire or for pay. jilJi y~\ : He let the house on hire [inf. noun 
jb*Jl]. tyr\zL>\ j\ J*-J\ j^-\ : He hired the man. jlJJl yr^>\ : He 
hired the house, ^yr^ 6' ^* '■ On condition that thou hire thyself 
to me or that thou serve me on hire. (28:28) s°yr\^\ cJCL : O my 
father, hire him (28:27). ^-i (plural jj4-i) and ]\*h\ and syn. 
with iyr\ and SjUfi : A recompense or reward for what one has 
done. "yr\ is used both for reward from God to man and from 
man to man while 3jbr) and S^i are used for recompense or 
reward by man to man only. "yr\ also means a dowry or nuptial 
gift c^y^ (S*jj^ : Give them their dowries (4:25). The word 
also means praise, good fame. 

J^-l [aor. Jj>-Ij inf. noun *i^-i] It had a term or period appointed for it, 
at which it should fall due. JjfSM J4-I : He defined the term or 
period; he assigned, appointed or specified it. ^i^-i : He 
granted me a delay or postponement. U c-Lf I cSJJi ui^-i LiiS : We 
have now reached our term which thou didst appoint for us 
(6:129). (i-f^r 1 i\* lii : When their appointed time comes (7:35). 
J^-i Xa\ JSJ : For every people is an appointed time (7:35). fj> cs'i 
ci^-i : For what day they have been delayed or postponed 
(77:13). J^-> : Defined, fixed. %rj* ty£ : A decree with a fixed 
term (3:146) J^-i : The assigned, appointed or specified term or 
period; the whole duration of life; its end or death. <cLri Ui : His 
death drew near; destruction; the period of a woman's waiting 
before she can marry again after divorce. J4^"' j*^ ^ '■ When 
they reach their period of waiting ( «!*) (2:235). J£ I : Because; 
on account of; for the sake of. L_£kri j^ *JUi : I did it because of 
thee; on thy account; for thy sake. J4^ j-*>] i& ^ !4» ^-&Ji J^r' eft '■ 
On account of this We prescribed for the children of Israel 
(5:33) j£i: Yea; yes. 



<^-l is originally J^-ij , the j being changed into I : One; the first of 
the numbers; syn. in many cases with J^-ij , with which it is 
interchangeable in two cases. First, when it is used as an 
epithet applied to God, for JU-^H as an epithet is applied to God 
alone and signifies 'The One'; 'The Sole'; He Who has ever been 
one and alone; the Indivisible; He Who has no second in His 
attributes. JU-tiiliji JS : Say, He is Allah, the One (112:2). 
Secondly, it is interchangeable with JL^-ij in certain nouns of 
number as in ^jj-^j J^ 1 : One and twenty. In most cases, 
however, differing from these two there is a difference in usage 
between j^-i and i^-ij. iyrti ±Sj\*xL>\ ^ITj-Lili ^ jJ-\ jlj : And if 
any one of the idolaters ask protection of thee, grant him 
protection (9:6). s-UlJl ja J^lT j^ : You are not like any other 
(any one) woman (33:33). *££ °J> 'j£s- 1p-\ cJ'j ^M : I saw in a 
dream eleven stars (12:5). j^la ^aji cSJ^-j ±Sj&\ ji &j\ : (<_sU^-i : 
Feminine of jU-i) I wish to marry to thee one of these two 
daughters of mine (28:28). Uil^-i : One of the two women. 
LajJ-\ : One of them (the men). jaIa*-) : One of these women. 
°*£>i*-\ : One of you (men). 

<^-i [aor. j>Ij] : He took with his hand; he took hold of (inf. noun 
j>i and «J>i ; J> : Imp. and J>i act. part): He took; he took with 
his hand; he took hold of. hi- jJ-\ : He received from him 
traditions and the like; he took or received with approbation; he 
accepted; JjSi U !?■ : accept thou what I say ; J>i : He took a 
thing for himself; he took possession of it; he got or acquired 
it; he took by force; he seized; he overcame or overpowered 
him; ?y *ij k~» «J>U *i : slumber or sleep does not overpower 
Him or seize Him ; (2:256) he killed or slew; *^ij»^i &J' L»te-\i : 
He (God) destroyed or exterminated the sinful people on 
account of their sins (3:12); he punished; he made a violent 
assault upon a person and wounded him much; he set about, 
began or commenced. ±*s\ : He took a thing to or for himself; 
took possession; he gained, acquired or earned wealth. oJbtJ] 
lijyw sX& : I did to him a benefit. te£\ : He made or 
manufactured or built; he made or constituted or appointed. 



%y- fr\'j\ *H\ Oajj : God made Abraham His friend (4:126). 
lUj oJajI : He adopted him, made him or took him as a son. 12) j 

Jljij-^j ^ 3^ &)' l^ 1 : And indeed Allah did take a covenant 
from the children of Israel (5:13). *a/j$> }j>, & j?. If, <-^.j «i>' ijj 

(%-gsjji : And when thy Lord brought forth (took out) from 
Adam's children out of their loins their offspring (7:173). J>i jj 
(iS'jUaji j (i&u-j <UJi : If Allah should take away your hearing and 
your sight (6:47). <C)\ ty>n *~?\ ^y. -^'j : And he caught hold of 
his brother's head, dragging him towards himself (7:151). tyj&- 
L^^-j J»jSli oi>i : When the earth (takes) receives its ornament 
(10:25). c^rr^- !ij*°j J* ^.Ui &j '■ And We punished (seized) 
pharaoh's people with drought (7:131). J3 & \ij»\ bi>i JLS : We 
had indeed taken our precaution before hand (9:50). 5j*Ji ajj>i 
j^Vb • : Pride incites him to sin (2:207). jJoiii y,p .Ui ( Uu.Uti : So 
We seized them like the seizing of one Who is mighty and 
omnipotent (54:43). Zj\ytl?-\ La1?-\2 ; So He seized them a 
severe seizure (69:11). ^i^i ila Js^p ^jl^ : They take the 
paltry good of this low world (7:170) iiij U-$j ii'J>U'i : Let not 
pity for the twain take hold of you (24:3) ji*)i I?" : Take to 
forgiveness (7:200) fjL ob£Ji J> ^4 : O Yahya! hold fast the 
Book (19:13). *^jlr ij*^ : Take your precautions (4:72). *i 
I&UjI A* j*JJb iJLIi (iTlsj-lji : Allah does not call you to account 
(seize) for your oaths that are vain (2:226). liij *JDllsxjl ijJiSj (inf. 
noun ilsUi ; J^u* act. part; SJjtw fern, of Jj^> ; its plural is 
oil?tw) and they say, Allah has taken for Himself a son (2: 1 17). 
•>Q^ (ilftijj) JJJiJLijij : And Allah took Abraham for a friend 
(4:126). J^*JHj1*jI jiJJi 5] : Those who took the calf for worship 
(7:153). il^-l-s IjIajI jJiJJ'J : Those who built a mosque (9:107). 
P)~pj> ^jl^j : And you build castles (26:130). fUl obi ijlAsJ *} 
IjJa : Do not make a jest of Allah's Signs (2:232). IjJa UlwoJi : 
Dost thou make a jest of us (2:68). l$~-f L> JL>-( ja III : But He 
holds it by its forelock (11:57). (J>i act. part, jil^ 1 is plural). 
A^b !gjj (j hag been removed due to AiU»i) : You would not 
take it yourself (2:268). lljap j . ° 1a»Ji !**£ duT Uj : Nor could I 
take as helpers those who lead people astray (18:52). cjJjjza *ij 
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^il?-i (ajjtw singular and oiJj>*w plural): And nor taking secret 
lovers (4:26). 

jr"\ [inf. noun ^-t>] : »j>-\ He put it back; he held or kept it back or 

placed it behind; he postponed or delayed it; contrary of ^li. 

ali Jjl °j,'j>-\ : He granted me a delay, respite or postponement. Uj 

^■Ij ^>Ji : What he has sent forward and what he has left behind 

(75: 14). cJji JjtI Jj) Li^-i *j)J : Wouldst Thou not grant us respite 

for a while (4:78). Llii ^yj-ji jJj : And Allah will not grant 

respite to a soul (63:12). j^-U and y^j are syn. : He remained 

or became behind or back; he was or became late; he held back 

or lagged behind; it was or became deferred, delayed or 

retarded; contrary of ^ ISj. aIIp 1S\ *Ai y-\j °y>j : And who remains or 

stays behind, there is no blame upon him (2:204). L_£-ii j* *1Sj U 

yf-\3 Uj : Thy shortcomings, past and future (48:3). *i py*-\ s-^r lils 

^ji^li *ij apLj ^j^r^ : And when their appointed time is 

come, they cannot remain behind (or respited) a single moment, 

nor can they get ahead of it (7:35). y^\ (oj^ 1 plural act. part. 

jjijH passive part, <Jjt-\ fern): Another; the other; a thing or 

person other than the former or first. j£\ liU «U lsji li ; Then We 

developed it into another creation (23:15). _/H\ j* jliu lij : And 

it was not accepted from the other (5:28). *#jj»*j IjSjspI Ojj^'j : 

And others who confessed their sins (9:102). ^y-Vl Uyo 1} : 

Then We destroyed the others (26:173). <^y-l itflk oWj : And 

then another party should come (4:103). j^)* jy-^ : The other 

two should take their place (5:108). oU^-lj y-l (plural of i$y-l 

which is fern, of j*-\). oL-aliyMj : And the others dry (12:44). 

*£\ icy.yt^ plural pass, part) contrary of Jji and means: The last; 

after; hinder; the end; what is after the first; the later and the 

latter. (X/r^'j J^i^ ti\ '■ The earlier ones and the later ones 

(56:50). <xrr^ Jl ^ ^'/i '■ And We left for him a good name 

among the later generations (37:79). »>>■ a' : The Hereafter; the 

other world; the world or life to come; the ultimate state of 

existence in the next world. h^J- 3^-Sfi J*j : And good in the 

Hereafter; or in the world to come (2:202). ?_/rSfi j> ^ &te- % i : 

They will have no share in the Hereafter (3:78). J> ^ biw U 

_ 
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iy^*i\ iiJi : We have not heard of it even in the latest religion 
(38:8) Zy:^ & lj~^e -iS : They have indeed despaired of the 
Hereafter (60:14). Y#% Jlj'Sfi J iUli <U : To Him belongs all 
praise in the first i.e; this life, and the Hereafter(28:71). 
5/rSfljlS: The abode of the Hereafter. 5js»Sfi o'j* : The reward of 
the Hereafter. s^Sli yf-i : The recompense of the Hereafter. 
tyj-*i\X£j : The promise of the Hereafter, iyj-^ o'^* : The 
punishment of the Hereafter. \j^ Jo>j : Example of 
punishment for the Hereafter, ^\sZ>\ syn. yf-\3 : He kept back, 
remained behind; lagged behind; it was or became postponed 
or delayed. ji^j-buUJl : Those who keep back. ^^is-liJi Lu-U jlSJj 
: And indeed We know who lag behind (15:25). 

•U-i [inf. noun Sy-i] and «U-i : He became a brother, or a friend 
or a companion to him. [inf. nouns tW and SUMj* ] ; he 
fraternized with him; acted with him in a brotherly manner. ^T 
jLiiSlij ^yr\^ii\ £> : (The Holy Prophet) united the refugees 
with the helpers by the brotherhood of Islam, j^-iii j^ c4»^ : I 
united the two things as pairs. £_! is derived from aI^T which 
means, a piece of rope of which the two ends are buried in the 
ground with a small stick or stone and to which the beast is tied 
signifying, as though, one r} were tied to another like as the 
horse is tied to the \£\ or it is from jf- j meaning J-iS because 
one £_! has the same aim, device or endeavour as the other. £\ 
originally y>-\ : A brother; the son of one's father and mother, or 
either of them, also applied to a foster brother; a friend, a 
companion, an associate or a fellow. (5jsM and o'j^j plural, the 
former generally applied to brothers and the latter to friends 
and the like, but not always). ajsM also means brothers and 
sisters, ~tyf-\ <U ^ jti : And if he has brothers and sisters (4:12). 
iL-jj "sflf j iyf-\ i}jlT jij : And if (the heirs) be brethren and sisters 
(4:177). c>i ( jt^-i dual; oi>i plural) : A sister. cJ-i ji £ i tfj : 
And he has a brother or a sister (4:13) <>; i}AlJ?li 5jsM Oi^j^ 1 &) 
♦^ij^i : The believers are surely brothers, so make peace 
between your brothers (49:11). liijsM A~i«~) ^^\i : So by His 
grace you became (as) brothers (3:104). i&ij^li lajkJuu jj: If 
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you intermix with them, they are your brethren (2:221). ♦S'ji-^ 
l>Jlj^-ij : Your sons and your brethren (9:24). *>Jlj>i ojri j* : 
Or the houses of your sisters (24:62). L^-i d-a»J 3-»i di^-i UiT : 
Every time a nation enters, it shall curse its sister (nation) 
(7:39) OjJi d>i ^»jJi : Sleep is the sister (like) of death, r I oj 
u_Sv-»i «1L> II t_£J : There is many a brother to thee whom thy 
mother has not brought forth. ^l~^J' jlj^-J 0^ : They are the 
fellows or likes of the devils (brothers literally) (17:28) . ^ I]) 
Lgp-I °ja j£\; But it was greater than its like (or fellow) (43:49). 

^i [aor. ijj inf. noun, bi and bbi] ^( ail : The affair fell heavy 

upon him. A-aiUi ami : A calamity befell him al : A wonder or 
wonderful thing: A very evil, abominable, severe thing or 
affair. bl Uli las^r 12] : Verily, you have done a very evil or 
abominable thing (19:90). 

i£$\ [aor. cSijd inf. noun *bi] sill : He made it to reach, arrive or 
come to the appointed person or place; he brought, conveyed or 
paid, delivered it; he paid or discharged it; he delivered, gave it 
up or surrendered it. 1$AaI JJi AiliVi <js\ : He gave over or 
surrendered the trust to its owner. <C±t U <ji\ ; He acquitted 
himself of that which was incumbent on him; he paid or 
discharged what he owed; he fulfilled or accomplished. aJJi Si 
Igl&i ^1 c-lUVI ijijjo 1 (^j^ : Verily, Allah commands you to give 
over or surrender the trust to those who are entitled to it (4:59). 
asjUi ^ji iS JJi ijUi : Let him who is entrusted surrender his trust 
(2:284). l_CJ) «ijj *i : He will not deliver or give up or return to 
thee (3:76). jLl?-l> aIJi t\i\ ; The paying of it in a handsome 
manner (2:179). aJJi SUp ^1 ijii : Deliver to me the servants of 
Allah (44:19). 

O 

ij is a word denoting past time. a&*>UIJ uJyj Jtf ilj : And when thy 
Lord said to the angels (2:31). When ii is adjoined to nouns 
signifying time, the Arabs join it with 'then' in writing in 
certain instances, namely, J~4^ (at that time or then) and j^jj 
(in, on, or at that day) and .Airfj (at that time; then). When it is 
followed by a verb, or by a noun not having the article prefixed 

13 



to it or by any movement letter, the i of it is quiescent as in ijj 

so * s 

xz\ yi\ ^a\'J>\ ^°jt : And when Abraham was raising the 
foundations (2:128). But when it is followed by a noun with Ji 

s s * s a so 

(or by any I) the i is majroor. ^UpI °J> J'^'ii i) : When the iron 
collars shall be round their necks (40:72). In general it is an 
adverbial noun denoting past time. As a noun denoting past 
time it is said to be also an objective complement of a verb as 

i* s las a » a " ___ 

in J4A3 *aJl it 'jj^'j '■ And remember when you were few (8:27). 
It is also used as a noun to indicate future and lii is said to 
denote past time, each of these occurs in the place of the other 
\°jfiji i\ (j'jS }J j : Couldst thou see them when they will be smitten 
with fear (34:52). It also indicates a cause. &J& ii fj2\ ^S^4 jJ : 
It shall not profit you this day, since or because you acted 
wrongfully (43:40). It is also used to denote a thing happening 
suddenly, ijj *t£ ii iji" Ui U.4J : While I was thus, there came Zaid. 
It is also a conditional particle, but only used as such coupled 
with U as in L_£ii ^jitt Uii : Whenever thou shall come to me, I 
will come to thee. 

denotes a thing's happening suddenly or one's experiencing the 
occurrence of a thing when one is in a particular state like il as 
in J*1j v- ^a lili l&UJls : So he cast it and behold! it was a 
serpent running (20:21). p& 3£) lit* cJryt- : I went forth, and 
Zaid presented himself to me suddenly. It also denotes the 
complement of a condition, like J as in c-«Ji U-> a^ ,>-j-.a . jij 

jjkiSi la lit (i-$jJji : And if an evil befalls them because of what 
their own hands have sent on, behold! They are in despair 
(30:37). It is also an adverbial noun denoting future time and 
implying the meaning of a condition. \b\ <jp°fi\ 'J* ij** ♦S'Im lit *3 

^°j^ykj^j\ : Then when He shall call you or when He calls you 
with a single call from the earth, behold! you will go forth 
(30:26). Sometimes it denotes past time, like as i) sometimes 
denotes future time; ij$J j* «j^> Ij'j ^)j : And when they saw 
merchandise or sport (62:12). Thus it occurs in the place of ij 
like as it occurs in the place of li) . Sometimes it denotes the 
present time; and this is after an oath as in ^*i li) JlJ'j : By the 
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night when it covereth (92:2). Sometimes it is used so as not to 
denote a condition. h°3j**i (*■* 'i^ 1 * ^'Mj : And when they are 
angry, they forgive (42:38). 

Ci'^ [aor. <S ib l inf. noun Uii and Oil and Ulii] aJ jii and all] jil : He 
listened to him or it being pleased, di^-j IfJjJ dJii : It shall listen 
to its Lord and obey (84:3); he permitted him. dJii J *_£l* il)i Up 
^ : Allah remove thy cares, why didst thou permit them 
(9:43). iS ~£> *ij °Ji jJUl : Permit me to stay behind and do not put 
me in trial (9:49). 'jiik ^b <5}^& 5i4r <5^ : Permission to fight 
has been given to those who have been fought against, because 
they have been transgressed against (22:40). t^-ilb ^ii : He 

" Is OS 

knew the thing; became informed or apprised of it. 'J» <->°y^. ijiil* 
4Jj-!*3J ^' : Then be you informed or apprised of war that shall 
come upon you from God and His Messenger (2:280). jil 
t^Llb: He made known or notified a thing; he proclaimed or 
made proclamation. £?Jb ^UJi ^ jilj : And proclaim among 
mankind the Pilgrimage (22:28). tjLalh jil : He proclaimed by 
(inf. noun jiii) the time of Prayer, jiii : A notification; a 
proclamation; an announcement; j-Ui ^i aJj^jj aJJi j? jiilj : And 
an announcement from God and His Messenger to the people 
(9:3); it also means, the call to Prayer of the Muslims, ji ji : 

its „ * 

One who calls for Prayer or announces the time of Prayer, jil *3 
jiji : Then a proclaimer proclaimed (12:71). ji*ib kil : He 
informed him or apprised him of the affair; made it known or 
notified it to him. aJ ^ ; He gave him permission or informed 
or apprised him. *io o^ 1 1 Jj* : Before I gave you permission 
(7:124). *ijJ Jlp l&aii Jii : So say, I have apprised you, 
informed you, warned you all a like (21:110) °y* Lw U *_>Jii Ijjli 
J4f^ : They will say, we let thee know that there is no witness 
amongst us (41:48). j>*i\ jiU (jiU and jiT are syn.): He informed 

£,jl Z>ss a 

him of the affair. &>j oib Mj '■ And when your Lord declared, 

1*°'°' o 

proclaimed, announced, notified (14:8). <u>ih~ji : I asked 
permission or leave of him. JjkJi ijJji t_&ih-l>i : Those who 
possess affluence, ask permission of thee (9:86). ^& jij* d'^^i 
^Ji : A party of them asked permission of the Prophet (33:14). 
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jil : Permission; leave to do a thing, and sometimes command 
and also will. aXJi jib. : By the will or permission or command of 
God; the notification of the allowance or permission of a thing 
and of indulgence in respect of it; knowledge, ^Jib && : He did 
it with my knowledge. aJJi jib. ll) o jXi jl jJd jls U : No soul can 
die except with the permission or knowledge of God (3:146). 
jil and jil : The ear; a man who listens to what is said to him 
or who relies upon what is said to him. jil J^j : A man who 
listens to every one. jil j* 6jJj*ij : They say he hears and 
believes everything that is said to him (9:61); a sincere or 
faithful adviser; a man's intimate friend; a handle. (jliT is 
Plurals). _/j bJtii <^j : And in our ears is heaviness (41:6). [j>, j« 
ijijrtlji! : As if in his ears is deafness (31:8). 

<^il [aor. csitj inf. noun <j's\ and alii] and csib~ : He was or became 
annoyed, harmed or hurt; he suffered slight hurt, annoyance, 
molestation or hurt. It is less than jj£ ; it was unclean, dirty or 
filthy. (ji\ and alii (inf. noun): A state of annoyance or 
molestation; annoyance, molestation, harm or hurt; a slight 
evil; anything by which one is annoyed or hurt (L_SoijJU); filth; 
impurity; anything held to be unclean, dirty or filthy, i^iSfl *Ul 
jj^kJi ji- : He removed from the way what was hurtful. aliT [aor. 
**i je] : He or it annoyed, molested, harmed or hurt him or he did 
what was disagreeable or hateful to him (inf. noun *iJbi and J^il 
and t£ii). cr*^ 'J^ 1 6*4^ 'j 3 }*^! : Be not like those who harassed 
(or annoyed) Moses (33:70). .Ujjijj J : Why do you vex 
(malign) me (61:6). {£~* °J> 'j^j'j : And have been persecuted in 
My cause (3:196). jU'i'^ij: And ignore their annoyance 
(33:49). 

V'jl [aor. oj^i inf. noun ijijl and IjjI] : He was or became cunning, 
intelligent excellent in judgement, sagacious; ^JLlboji [aor. 
ojlj inf. noun bjl]: (1) He became skilful or expert in the thing; 
(2) he became familiar with a person or thing; (3) he became 
denoted to the thing; (4) he was or became niggardly of the 
thing; (5) he was, or became in want or need. &\ oji or <o oj 1 : 
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He wanted it; was or became in want or need of it and sought 
or desired it. uj 1 and oj! and &)\ and oj 1 are syn. meaning: (1) 
Cunning, intelligence, excellence of judgement, sagacity; (2) 
want or need; (3) deceit, guile or fraud; (4) wickedness, malice 
or malevolence; (5) a limb; (6) the pudendum; (7) want or need, 
l^ ji d ji iwJai : I cut him limb by limb, oji ji J* : He is an 
intelligent or cunning man. <uj^ 1^4^' 6^" : He, the Holy 
Prophet, had the greatest control over his want or desire or 
sexual passions, oji *£ ^J U : I have no need of it. fjj'ji Jij\ JJz ; 
Persons deficient in intellect; such as have no need of women. 
(24:32). o'j 1 (plu of uj!) and oj^ (plural of SjjU). oj^ ^~? ^!j 
c^y-i : I have other uses, needs, requirements, purposes of it. 
(20:19). 

Jp}\ [aor. jp'^t inf. noun U»ji] and Jsji [aor. je'ji inf. noun Li»iji] [ 
Jsj^i c-i»ji and J»jSti c~-*ji : The land became thriving or 
productive and abundant in herbage or vegetation, or it became 
soft to tread upon, pleasant to sit upon. "^-'JaS c~£jl : The sore 
became corrupt on account of puss. je'j\ (plural oj-^j 1 and J»jj' 
and j^IjO : (1) A land or country; (2) soil; (3) a piece of land; 
(4) a carpet; (5) anything that is low; (6) the lowest part of the 
legs of an animal; (7) the knees or what is beneath them of 
men; (8) a tremor; (9) rheum. J»j^' : (1) The earth; (2) the earth 
as opposed to heaven; (3) the surface of the earth; (4) the floor. 
jfi)^ y) ja : He is a stranger whose father or mother is not 
known. Jp'yi\ J»l : Inhabitants of the earth; mankind. <jU <s JJi}a 
ji>jVi ^ji U *&1 : He it is Who created for you all that is in the 
earth (2:30). 

l- S j I [aor. l-TjIj inf. noun iTjji and l_£jI aor. l_TjIj inf. noun iT^i] t_T>i 
^isUib : He remained in the house. <u^ ^ lUi l_£j! : Allah 
compelled him to do the thing; He made him cleave to it. SSjjI 
(plural »— NJ'JO : A raised couch in a tent or chamber; a bed 
spread from the ground to sit upon; anything upon which one 
reclines; a raised couch. i^fJ\ji\ ^Jfilyi j^>ju> : Reclining 
therein upon raised couches (18:32). 
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y [aor. jjj and j~i inf. noun ji] jJiJi oji : (1) The cooking pot 

made a sound in boiling; (2) it boiled or boiled vehemently, ji 
jUi : He kindled the fire. i^^Ji j' : He put the thing into a state 
of commotion. s}\ : He provoked or roused him; he incited, 
urged or instigated him. iji fay jjjh&\ <Js. ^Cili uL>ji \j\ y^i\ : 
Dost not thou see that We have sent Satans against the 
disbelievers, inciting them vehemently to acts of disobedience 
(19:84). 

jjl [aor. jjlj and inf.noun jji] ajji : It surrounded or encompassed it. 
fljji as also 9jjl : (1) He put on him an jij) i.e. a waist wrapper; 

(2) he strengthened him or it. sjji and «jjT : He aided, assisted 
or helped him; he strengthened him. o^ cr* J^r 1 °JJ' : I 
helped and strengthened the man against such a one. * iS m\ jji 

«.^iJl : The thing was equal to or matched the thing. J&Uiils s^jli: 
Then makes it strong, then it becomes thick (48:30). jji: (1) 
Strength; (2) weakness; (3) the back; (4) aid, assistance or help. 

ijjy <u sxs>\ : Strengthen Thou by him my back; strengthen Thou 
by him my weakness; or make my strength more strong 
(20:32). jiji : (1) A waist wrapper; (2) chastity; (3) one's wife or 

s* 

one's self or one's wife and family or one's family or self. S$b 
jijVi lX^* : Such a one is chaste. 

*3j( [aor. &% inf. noun lij 1 an d ^JJ 1 *~*$ act part, and ajjT fern.]: (1) 
He was or became, or drew near; (2) he hastened or was quick 

*s .as 

or he drew near. ~*by}\ : (1) The Resurrection; (2) the near event; 

* S , s ? 

(3) death. ~*iyi\ ciji : The hour of judgement which has to come 
has come (53:58). 

(j~-*>\ [inf. noun J^-?^] ^-~* ,, : (1) He founded it; (2) he marked out 
the limits of it and raised its foundations; (3) he commenced it; 

(4) he built it, namely a house. J-Uj( : (1) The foundation; basis 
of a building; (2) any commencement, origin, source or root of 
a thing. £s&> J~*i jXil : Is he who has founded his building 
(9:109). 

3j-x-*>) Thick or heavy brocade; silk brocade inter- woven with gold; 
thick silk. Sj^\ h* L^JUaJ : Its linings will be of thick brocade 

18 



JM)\ 



Ul 



(55:55). 

j— »i [aor. j^>b inf. noun ij~-i] «j— •! : (1) He bound or tied him; (2) he 
made him a captive or took him prisoner; (3) He (God) created 
him or formed or fashioned him in the best manner. ^>i (inf. 
noun): (1) Strength of make or form; (2) strength of natural 
disposition. ji^Ji jZ>\ ilfi *tfte : Such a one is of strong, firm or 
compact make or form. **j^»i Uili : We have strengthened their 
make or form or their joints (76:29). **j-^ fj&" *T£ : The people 

^ > ^ ^ 

came all together. _^L-»i (t^jLii plural) : (1) Shackled; (2) 
imprisoned; (3) a captive or prisoner; cs'_pi D 5j& 6' t«4 J» ^ : It 
does not behove a Prophet that he should have captives (8:68). 
i^LjIj ltl=jj Ll£JL? aI^ Jlp ^»UkJi 5j**^ij : And they feed the poor, 
the orphan and the captive on account of His love (76:9). 

UL*t\ [aor. lX>Ij inf. noun Uii and U~»i] aIIp t_i->i : (1) He grieved, 
lamented or regretted most intensely over it; (2) he was angry 
with him. ajLjT ; He angered him; (2) made him angry and 
grieved him; (3) he made him to grieve or lament. JIp Jail l* 
lX>jj : O my grief over Joseph (12:85)6^* f?j* Jl] i^}* £*-j l-tij 
li-ii : And when Moses returned to his people indignant and 
grieved (7:151). *^w *^2» l U^LjI Uii : So when they excited Our 
anger, We exacted retribution from them (43:56). 

j— »' [aor. <j^>\j and j^>\j and j^l aor. j-^U inf. noun Lil and Ujit] j-*! 
frUi 5-iijl : The water altered for the worse in odour or in taste 
and colour from some such cause as long standing, jJ\ and 5r jl • 
Altered for the worse in odour or in taste and colour. J^ *l« ja 
j-»T : From water which has not altered for the worse in odour 
or taste (47: 16). 

1*>1 [aor. j~Jlj inf. noun ijii and Ci] ^44; ^ : He effected a 

' * - ' 
reconciliation between them, o*>^ flLjl : He made him such a one 

as an object of imitation for him. ^Uj *~^i : I made him my 

object of imitation in respect of my property. Sj^i ^^ ^* ^ : I 

have an example or exemplar or pattern or model in such a one. 

flj^i : (1) An example (2) an examplar; (3) a pattern or model; 

(4) an object of imitation. ijZ>\ aJJi JJ_jj ^s XJ jlT laJ : Indeed 
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there is an exemplar or model for you in the Prophet of Allah (33 : 22) . 

,c-^ [aor. ^li inf. noun ^t]: He grieved or mourned for him or it. 
j-i or j»~\ : Grieving, mournful or sorrowful. a^-jT (fern.): A 
woman grieving or sorrowful, ckj^ ?J* J** cr** 1 1 -*^ : How then 
should I sorrow for a disbelieving people (7:94). fjiul ^ ^U"^ 
^jilSlJi : So grieve not over the rebellious people (5:27). 

j&\ [aor. 'j^<i and 'j^d. and j^ 1 aor - j-^ inf. noun ^] : He exalted or 
behaved insolently; he behaved with pride and 
self-conceitedness. J-*i : (1) Insolent; exulting greatly and 
behaving insolently; (2) behaving with pride and 
self-conceitedness; (3) one who is insolent and behaves with 
pride and exults. j«s>i o^ j* J4 : But he is an insolent liar 
(54:26). 

*L^I or Oti\ J-isji : He closed the door. jiSJi jLiji : He covered or 
covered over a cooking pot. JU»ji [aliji] : Closed; closed over 
or covered. iiji o^ : A closed door. 5.w>ji jAi : A covered 
cooking pot. sj^pja jU ^Is- ; Around them will be fire closed 
over (90:21). Kf'j : (1) A court or an open space in front of a 
house; (2) a threshold of a door or entrance; (3) a door or 
entrance; (4) a fold i}'J^-) for sheep or goats; JJl^j (plural): 
Snares or traps. J4~?jlLi alp'ji Ja-ili ( i4^J : And their dog 
stretching out its forelegs on the threshold (18:19). 

j-s^i [aor. j-p b inf. noun ij->i] *-<<-sJi j-i>i : He broke the thing. U*>te jj?l 
aILc- : He was inclined to such a one. « j-i»i : He confined, shut up, 
detained or imprisoned him or held him in custody. UIsJi j->i : 
He provided the tent with a peg or a rope. 4*rb>- j* <Uj-^i : I 
withheld, restrained or debarred him from the thing that he 
wanted. jJ»i (or j-J»i or j-J»l inf. noun): (1) A covenant, or 
contract; (2) a burdensome covenant or a heavy responsibility 
or command the breaking of which renders one liable to 
punishment; (3) a weight or burden; (4) a sin; a crime; an 
offence; (5) a grievous punishment of a sin; (6) a thing that 
inclines one to a thing; (7) an oath in which there is obligation 
to divorce or emancipate; (8) the earhole. \*j^>\ bli* J*Ju Vj : And 
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lay not on us a responsibility (2:287). cSj-^'^i ^ (•->•*>' j : And 
do you accept the responsibility which I lay upon you in this 
(matter) (3:82). ^j-i] (t-f* j-^ij : And removes from them their 
burden (7:158). 

J-^i [aor. J->b inf. noun %>(] : (1) It (a thing) had or came to have 
root or foundation; (2) it was or became firm or established and 
firmly rooted or founded; (3) he (a man) was or became sound 
of judgement; he was intelligent; (4) it (judgement or opinion) 
was or became sound (5) it (a thing) was or became eminent, 
noble or honourable. UJU SJL5»i (IUp AJUa) : He knew it completely 
so that he was acqauinted with its foundation or root. *Lf\sZ>\ : 
He uprooted it. JJ?i : (1) The lowest part of a thing; (2) root or 
bottom; (3) base or foundation; (4) the origin, source, 
beginning; race or stock from which a man takes his pedigree; 
the progenitor; (5) fixedness, stability or permanence JJ»i aJ t\& 
(6) a source of wealth; (capital or principal) (JU JJ?l) (7) the 
elemental part of a thing; (8) the essential or fundamental part 
of a thing; JjJ»i (plural): The fundamentals or fundamental 
articles or dogmas, principles or rudiments of a science; (9) the 
original form of a word; (10) the original or primary state or 
condition; (11) the best or choicest part of a thing; (12) what is 
most fit or proper; (13) a general or universal rule or canon. U 
t )Lfi\ <ul*i : I did not do it at all. Jlf ' : (1) A noble or generous 
man; (2) a man sound of judgement and intelligence; (3) 
rooted, fixed or permanent; (4) destruction or death; (5) the 
evening i.e. the time from the afternoon prayer to sunset. *4^ 
%*?\ : I met him in the evening. JU»i is plural. J> l$*/j c-jtf ^J-^ 1 
*U-Ui : Whose root is firm and whose branches reach into 
heaven (14:25). IgJj^i ^Js- i*iti : Standing upon its roots (59:6). 
%*f\j 5jSu i'jAl^ij : And glorify Him morning and evening 
(33:43). JU»*iij jJjJU Igli <d ^^i : Therein do glorify Him in the 
mornings and the evenings (24:37). 

*-5i [aor. <-3j_> and uu* inf. noun lii] »-*i and ua*i : He said ^J\ by 
reason of anxiety or disquietude of mind or by reason of 
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vexation, distress of mind or disgust. »JI has six or ten or even 
forty forms according to different authorities. (1) It is a word 
expressive of vexation, distress of mind or disgust, dislike, 
displeasure or hatred; (2) dirt of the ear or paring of the nail; 

A,* , Jl , Jl OS o J^ ^ 

(3) alas, woe, fie; & C*\\ Fie upon you (21:68). ty U-gJ J&f^ : 
And say not thou to them w3i i.e. do not thou deem anything of 
their affairs burdensome nor be contracted in bosom thereby, 
nor be rough or harsh or coarse to them; or do not thou say to 
them anything expressive of disgust. (17:24). 

Jj3' [aor. jsli inf. noun liii] : He went away at random or heedlessly, 
and went away in the <JliT (regions of the land); he went away 
into the country. jJi [aor. jilj] : He attained the utmost degree 
in generosity, knowledge or science, jsi [aor. jilj]: He overcame 
or surpassed; he was beautiful. *UmjI J* jsi : He gave to some 
more than to others. jJi (plural jliT): (1) The main and middle 
part of a road; (2) the face or surface there of. jsi and jil (plural 
(jjliT): A side; a remote side; (3) a border or an extremity of the 
earth and of the sky or heavens; the horizon or part next to the 
horizon of the sky and of the earth; (4) the side of a tent. p&j^ 
JtiSfl J) Ljl^T: We will show them Our Signs in the farthest 
regions (41:54). JIpVi jiVb Jaj : And (He revealed His Word) 
when he was in the highest part of the horizon (53:8). 

l- >A\ [aor. JS& and l_&i aor. l_&Ij inf. noun l&i and 6Jl and o jil and 
l»Lii]: (1) He changed his or its state or condition or manner of 
being; (2) he turned him or it away or back from a thing; (3) he 
turned him away or back by lying; (4) he changed or perverted 
his judgement or opinion; (5) he deceived him or beguiled him; 
(6) he lied or said what was untrue. J*UJi *_&i He told the people 
what was false. l_&i : He was turned from his judgement or 
opinion by deceivers' guile. l_&> : He was (as though perverted) 
weak in his intellect and judgement. J^\ ^ ^r")\ ^S& : The 
man was turned away or back from good. Us$jl jt- LSjU Lsasr I : 
Hast thou come to turn us away from our gods (46:23). *& <~^y, 
±Si\ j* : He is turned away from it who would be turned away 
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or who is deceived or deluded (51:10). oj*^ U i_iit> ^ lili : And 
lo! it swallowed up all that which they had fabricated (26:46). 
L^Ub alUi ci>jb') : The town was or became overthrown or 
subverted with its inhabitants. A^ijjji (plural. ciCiJjXJi): The 
town or city overturned or subverted. The plural cJCiJjXii also 
signifies the winds that turn over the surface of the earth or 
ground or the winds that blow from different quarters. t_£i) (inf. 

& &s ■» Is iS j s 

noun): A lie; a falsehood, owl (as also o )ii and t_£l?i): A great 
or habitual liar. iibiJb cJCiJjXJij : And the over-turned towns 
wrought evil (69:10). j*J JjJi ii» : This is an old lie (46:12). 
«^l t_Mii Jio Jjj : Woe to every great liar and sinner (45:8). 

'l''* J> J>0 J> o .- s * so s ** 

Jii [aor. J*\j and J^Ij and JJi aor. M^ inf. noun *i)ii]: (1) It was or 

became absent hidden or concealed; (2) it set. JJJi ^p ^"Ai Jil : 

Such a one became absent or went away from the town. JiT 

(act. part.): Setting applied to moon or sun. j^iT (phi). JlS Jil UUi 

, , ,, » j •> ' 

jlbVi 4-^-1 *i: When it set, he said, I do not like those that set 

(6:77). 

JT I [aor. ji"b; inf. noun #i and "ATU] aATi : He ate it. ^L)i f j*j JTU )» : 
He eats the flesh of men i.e. he defames men or does so in their 
absence. b^> aI^i iAJ J^Ij o 1 (•i'^ 1 4-^H ' : Would any one of you 
like to eat the flesh of his dead brother (49:13). °J& jil : He 
devoured my wealth. <Ja*A\ jUi cJTi : The fire devoured or 
consumed the firewood. tyJ- JTi : He consumed his life. ji-JJl 
iJj^Ji ojJ£"li : Those who devour interest (2:76). ij^Ji JST : He 
who takes (eats) interest. oCt> ^> I^IT : Eat of the good things 
(2:173). ^jilj 'jt\ Eat thou (O woman) and drink (19:27). *ft : 
Eating, u) "^Ti ddjaJi 5jJ£"ti : You devour the heritage, devouring 
completely (89:20). Jf» : (1) Eating; (2) an eater. (jjIfT plural). 
f^btli^^ : You will be eating from a tree (56:53). J« I (jjJls I 
plural) or JjTi or J4f* : Great eater. Jo I J^-j : A man who eats 

$ o * h' 

much; great eater; voracious. cJ*~JS Ciji^\ : Great devourers of 
forbidden things (5:43). jrl (and ffi and j/U): (1) What is 
eaten; (2) any eatable; (3) fruit; *Jii l$AT I : Its fruit is perpetual 
(13:36); (4) means of subsistence; (5) worldly good fortune; 
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JT I ji ^*>te : Such a one is possessed of worldly good fortune and 
ample means of subsistence. (6) intelligence; judgement; 
firmness of intellect. JjS"l* uii*f : Like straw eaten up (105:6). 

Ji is a conj. particle or conj. noun or a particle of determination 
on and is equivalent to the English article "the." J^rpi : The 
man. It (Ji) is used to distinguish a noun as known to the hearer 
or reader in a particular and definite sense first, by its being 
mentioned before as in the words ,J^ *i j-i>j b°j*£ ^J ^j 1 ^ 
Jj^li tij*°A '■ Like as We sent unto pharaoh a Messenger, and 
Pharaoh disobeyed the Messenger (73:16,17); secondly, by its 
being conceived in the mind as in jUJl J> Ui il : When they two 
were in the cave (9:40): Thirdly by its being applied to a thing 
present as in JjtJJi iJU» ^3 *Uf : This man came to me. It is also 
used to denote the species; first to denote the totality of the 
individual of the species as in UL*^> ^l^jy jJ> : For man has 
been created weak (4:29); secondly, to denote the totality of the 
properties of the individual or the combination of all those 
properties in one thing as in LUp jJr°J\ i£j : Zaid is perfect in 
knowledge. obSp' L_£Jii : That is the book, i.e. that is 
pre-eminently the book; that book alone is perfect. It is also 
used to denote predominance of application as in *4.wJi : The 
city, i.e. the city of the Holy Prophet. It may also supply the 
place of the affixed pronoun as in tSJUJi ^a aI^Ji jli : Verily 
Paradise, it shall be his place of abode (79:42). It is also a conj. 
noun in the sense of JsiJ' and its variations. Strangely enough, 
sometimes jl is used as an interrogative as in cJUi JI in the 
sense of ci*i Aa. 

J] (1) Relationship; or nearness with respect to kindred. ix^i \°£°£i 
&i *ij III : They would not observe any tie of relationship or 
covenant in respect of you (9:8); (2) good origin; (3) a place or 
person from where a place or person originates; (4) a compact 
or covenant; (5) a confederacy or league; a covenant between 
two parties by which either is bound to protect the other; (6) a 
promise, an assurance of safety or security or indemnity; J*ji J>j : 
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A keeper of the covenant; (7) lordship; (8) revelation or 
inspiration; (9) JV also signifies God; (10) a neighbour; (11) it 
is also syn. with Ja*s> used in a plural sense. *i\ denotes an 
interrogation respecting a negative. It also denotes a wish, a 
reproof, a reproach or the asking for or requiring a thing. It is 
further used as an inceptive article in the sense of "now" and 
"why" and also means verily, truly, surely. For some of these 
uses and meanings, see 24:23; 9:13; 6:32; 2:13, 14; 11:9. Ill is 
sometimes immediately followed by another I) as in °Jh^h ^ ^ 
Uli* i*-t; Let no one behave foolishly against us. Ji is a particle 
denoting a wish or reproof i.e. when followed by a future tense, 
exciting to an action and asking or desiring or demanding the 
performance of it; and when followed by a preterite, a reproof 
for not doing a thing; syn. with Su. lii" J*i> \i\ ; Wherefore wilt 
thou not do such a thing. I ji" ci*i \i\ : Wherefore didst not thou 
such a thing. It also means U <S' : The j being incorporating into 
J which is written with teshdeed. J& i}A*j Ui : That you exalt not 
yourselves against me (27:32). It has often J prefixed to it, 
forming the compound *AsJ which signifies "that" or "in order 

that not", and may frequently be rendered by "lest", oj^i *M 

&?*■ 'JQs- j»\Ji : That people may have not argument against you 
or lest people should have an argument against you. (2:151). iJi 
not to be confounded with the compound of the conditional l>\ 
and the negative *i is used in four manners: (1) It is used to 
denote exception i\ml>\ meaning "except", "Save" and 
sometimes "but" and sometimes "but not". In Arabic *Lfc^l 
(exception) is of two kinds (a) J-^> «.L^I i.e. an exception in 
which the thing excepted belongs to the same class or species 
to which the things from which an exception is sought to be 
made, belong, as in i^j \i\ fj&\ i\*r : All the people came except 
Zaid; (b) *Jaiw tiixZ>\ i.e. an exception in which the excepted 
belongs to a different class or species as in ijU*- III fji)\ i\^r : All 
the people came but the ass. J4Aj| ui ij^t—i : So they all 
submitted, but Iblis did not (2:35). (Iblis not being one of the 
angels). Ul (in vv 42:24; 20:3,4, 10:99) may be said to be *uk^j 
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2^iw ; (2) it is used as syn. with Js- and tsy* i.e. "other than" or 
"not". b"i~iJ aJJi til i$jl U^3 jlf' jJ : There had been in them gods 
other than Allah (or not Allah), then the two would have gone 
to ruin (21:23). (3) Sometimes it is used as a conjunction as 
syn. with j i.e. "And". For this meaning of til see vv. 2:151; 
27:10, 11,12. (4) Sometimes it is syn. with UJ meaning "but", 
"except", "only" or "nothing more than". jJ$i c/i& III JT ji : 
There was not one of them but treated their Messengers as liars 
(38:15). (5) It is also a particle (or rather a compound of two 
words) denoting the complement of a condition; originally *i jj 
signifying "if not" or "unless". Jp°fi\ J> ^4 Jpj ajAiiJ til : If you 
do not do it, there will be mischief in the land (8:74). aj^aJ \i\ 
ijji tj^sj lai : if you do not help him, certainly Allah helped him 
(9:40). ojill* jJjuI j III jjjij y& : Do not die unless you are 
Muslims (2:133). 

cJl [aor. cJti inf. noun iLll] : (1) It (a thing) decreased; (2) 
diminished; (3) lessened; (4) became defective, deficient, 
incomplete or imperfect. '&■ iai : He diminished to him his right 
ordueordefraudedhimofaportionofit. t^J^ji^UiJ^jUQi U : We 
will not diminish to them aught of the recompense of their 
work (52:22) 

uul [aor. JflJlj inf. noun u»Ji] «Ji : He kept or clave to it. «Ji (aor.JaJlj 
and JaIIj inf. noun uS\) and «Ji (aor. atyy. inf. noun 3Sf I) and AiJi 
(aor. JflJjj inf. noun 3%ty : (1) He frequented it or resorted to it 
habitually; (2) he became familiar with it or accustomed to it; 
(3) he became friendly with him, he loved him. «Ji also means: 
He provided him with necessary things and prepared him; (4) 
he made a covenant with him during a journey for the purpose 
of trade; he traded with him; (5) he made him to keep or cleave 
to the place; (6) he made him love it or him; he made him stick 
to it. Jl^o1\j «.L~Ji SJAj Lgjjl jZ'jt JaQi : For the keeping of the 
Kureish to the journey of the winter and the summer. (106:2,3) 
3%\ : (1) sticking or make one stick to a thing; (2) loving or 
making one love a person or thing; (3) Provide a person with a 
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thing; (4) a covenant or an obligation or an obligation 
involving responsibility for safety, protection. u»Ji (plural <-W' 
and «-*jJi) : One thousand and many thousands. JLii\ : Two 
thousands. ii)i; (1) Love or affection; (2) a state of sticking or 
cleaving to a person; (3) a state of union, alliance, agreement. 
(^44^ t-^ 1 (inf. noun u^Jti) : He united them or brought them 
together after separation and made them love one another; he 
caused union or companionship to take place between them. 
ohSpi uQ\s : The composition of a book. u^JU is the putting of 
many things into such a state that one name becomes applicable 
to them whether these bear to some of the parts a relation to 
others or not. o}iiJi vi)* : Those whose hearts are united; those 
in whose hearts love is created. 

t—Sol [aor. t—dli and u_SoU inf. noun iSdl and iS"}Ji and iSoU and ^}Ji] 
^b»<JJi uiOi : He [a horse] chewed the bit. * j£Ji J^ uJOl : He acted 
as a messenger between the people. KJi : He conveyed or 
communicated to him a message. t_>Ji : He sent. t_f)Ji : (1) A 
thing that is chewed; (2) a message or communication sent 
from one person to another. t_xU (both singular and plural); 
plural also ^-£j% and a&*>G of which the original form is l_XU : 
Means an angel because he conveys or communicates the 
message from God, being derived from SSy\ , the root being 
t_£Ji. ±S%> : A message. ±S±» is also said to have been derived 
from LiJw (power; possession) and is <^>1a (king) derived from 
<~>dj>. Both the words t_£l» (angel) and t_s4* (king) possess the 
sense of power and possession. 

*Jl [aor. fa inf. noun pi]: He was in pain; he suffered pain, pi (^S/i 
Plural): Pain; ache, i^i : Causing pain; painful; causing pain in 
the utmost degree. 2^} <^\JS ; Painful punishment. 1^} £>\te 1^ : 
For whom shall be a grievous punishment (3:92). 

<Ui or ty [aor. aJG inf. noun aa)Ji and aa^i and a1a)Ji]: (1) He served, 
worshipped or adored; (2) he was or became confounded or 
perplexed and unable to see his right course, o^ <J* ty '■ He was 
or became vehemently affected with grief on account of such a 
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one. aJ) ill : He took himself to him for refuge or protection; he 
sought or asked aid or succour of him. i$il : He reckoned him 
among gods. ti\ and «Vi : An object of worship or adoration i.e. 
a god or deity; (i^Ji plural) j^J) : Two gods. 

N ' 

<Wl is the name of the Supreme Being Who is the sole 
possessor of all perfect attributes and is free from all defects. In 
the Arabic language, this word is never used for any other 
being or thing. No other language has a distinctive name for the 
Supreme Being. The names found in other languages are 
attributive or descriptive. ilJl is always used in the singular. It is 
a simple substantive, not derived. Some say it is a proper name 
applied to the Being Who exists necessarily by Himself, 
comprising all the attributes of perfection, the Ji being 
inseparable from it. Some say it is from ill , either because 
minds are confounded or perplexed by the greatness or majesty 
of God or because He is the object of recourse for protection or 
aid. Some are of the opinion that it is from i^ift which 
signifies height, others think that it is from tjk^ which 
signifies brightness, yet others are of the view that it is from the 
Syriac l»1 But all these are mere speculations and have no 
foundation in fact. The word <UJi is derived from no other word, 
nor any other word is derived from it. l$Ul is an expression used 
in prayer meaning iUl \j the (> being a substitute for ^meaning, O 
God. 

[aor. jJli inf. noun IjJi and ijJl and Qi] JlsJi j] Ol : He fell short; he 
fell short of doing that was requisite or he was remiss. yh\ j> III : 
He did not do what was expected of him regarding the affair. 
b»«jaj l_£jJi *i : I will not be remiss in giving thee sincere or 
faithful advice, "il^- *£j)JIj *i : They will not be remiss in 

A,8 o so * * o / 

corrupting you (3:119). *&w J-4iJijJji JjIj *i : And let not those 
who have bounty or abundance from among you be remiss or 
fall short (24:23). JJl (aor. ^J ji inf. noun i%}) : He swore. l4*i Ji : 
He swore an oath, ^'i also means he swore. <dli J-e fUl J j-ij ^i 
\'j4& ajL-j °ja JUij aIU : The Holy Prophet swore that he would not 
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go into his wives for a month. IjJi or i}Jji is a plural which has 
no singular; (o*ilji fern.) possessors of; possessed of; 
possessing, having. J->J-i j*ti ijJji j 3 j$ ijJji j#»J : We possess great 
strength and great power of punishment (27:34). ^iiUJij i^J 
:U*J| Jij\ : And leave Me and the rejectors of truth, those having 
ease and plenty (73:12). QJji pass part). y>*i\ jJji : Those having 
or possessed of authority. Jj) : (1) Is a preposition or particle 
governing a noun in the gen. case and denotes the end, as 
opposed to j* which denotes the beginning of an extent, or of 
the space between two points; or the end of an extent of a 
place; ^Jab^ .x*-LJi Ji\ f'j^i J*s~UJi & : From the Sacred 
Mosque, to, or as far as the Distant Mosque (17:2); (2) in some 
respect it agrees with j&- : (3) it signifies to, till or until; lj*Ji p 
jj\ J\ fel\ : Then complete the fast till nightfall (2:188); (4) 
Sometime it signifies towards; ^J) 'pu : He looked towards me; 
(5) sometimes it occurs in the sense of *« (in addition) when a 
thing is joined to another thing, aXJi ^i ijUaJl j* ; Who will be 

' , . s s JI JI Os s 

my helpers with or in addition to God (61:15) 3 *&^j*\ \'js\3 ^j 
*>Ji}^i : And devour not their property in addition to or with 
your property (4:3); (6) it is also used to show the grammatical 
agency of the noun governed by it, after a verb of wonder; U 
^\ 4msmI (and is syn. with .Up) : How hateful is he to me; uj 
^Ji c-^-1 (S^-r" : O God my Lord, the prison is more pleasing or 
preferable to me (12:34); (7) It is also syn. with J as in y>^j 
l_CJ) : And the matter rests with thee (27:34); (8) It is also syn. 
with Ji*. Jj s-ij-l>) U> Jli UljaSj : And We decreed against Bani 
Israel or We revealed to the Children of Israel (17:5); (9) It is 
also syn. with ji . In 4:88 we have: foQJi^jj J\^J^cJ : He will 
gather you on the Day of Judgement. l-CJi^i ; O God, I 
complain to Thee. [^ ui^Ji : Be away from me. 

s-Vjl meaning "these" and "those", is a plural having no proper 
singular, or a noun denoting a plural, and its singular is li for 
the masculine and <js for the feminine; for it is both masc. and 
fern, and is applied to rational beings and irrational things. l» 

ss , s f 

<jj\ ^Js- frVjl : They (these) are closely following me (20:85). 
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The particle L» used as an inceptive to give notice of what is 
about to be said is prefixed to it. *Vjk means v these' as \&» 
means 'this'. L_£ij3 j!»: These are thy people. The >— f of 
allocation is added to it so that you say t_&Jji or u_£iVjl and 
°S4j\ , all meaning "these" like as oli and L_£Ji means "that". 

When one says *—&Jj' , the singular is > >Ji and when one says 

t_fiji , the singular is u_sli. Jji is likewise a plural having no 
proper singular and means "they who", "those which" and 
simply "who" and "which". Its singular is <j& and is changed 
from being a noun of indication so as to having the meaning of 
jjjjl. Uli* Ij*j Ji JJjSli 5] : They who have transgressed against us. 
*Vi (singular ^i and Ji or jJi and ^} and ^Ji and ^Jt) : (1) 
Benefit, (2) benefaction, (3) favour, 

Kamil possesses all the attributes of youth. He is wideawake, 
chief of the chiefs and is generous; (4) boon or blessing; (5) 
might; (6) power; (7) attribute; (8) good quality. aUi *Ul jjS'ili : 
So remember the favours of Allah (7:70). 

*; <{, ", , ,r 

W [aor. (>jj inf. noun ^»Uj] <ul (1) He repaired or he took himself to 

him; (2) he aimed at; sought after or pursued him or it; (3) he 

intended or purposed it. f$\ ^ or ^ ji)b {»! : He led the people or 

led them so as to serve as an object of imitation or an example, 

he took precedence of them. ^ (act. part.): One who repairs to 

or aims at a thing or place. (j*?i Plural.) fij**J' c-4*" ^ *ij : Nor 

those repairing to the Sacred House (5:3). *m>\ : I was to him a 

* .- as* ■» s i>* 

mother. f»i (lulii dim. ol£Si plural): (1) Mother; (2) source, origin 
or basis of a thing; (3) anything which is a means of sustenance 
and support or of reformation; anything to which other things 
surrounding it are linked or collected together; (4) a place of 
collection or comprehension or combination of a thing; (5) the 
head or chief of a people; (6) a man who has the charge of the 
food and service of a people or who is their servant; (7) a man's 
aged wife; (8) a place of habitation or abode. ajjIa <uli : His 
place of habitation or abode shall be fire or Hell shall be its 
mother (101:10); (9) the ensign or standard which an army 
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follows; (10) laws or statutes, ordinances. ^ «4^» 1 : Their laws 
or ordinances or statutes are different, or their times are 
different. J^ry* f' : The man's wife and the person who manages 
the affairs of his house. j»\J\ *i : The brain. »_& *l *i : Mayest 
thou have no mother, also t_x»i ^SoiSi : May thy mother be 
bereft of thee or lose thee. The word *i relates to both animate 
or inanimate things. fj*Jl *i : The Milky Way. c$jal fi : The 
mother of the towns - the metropolis (6:93). &J^\ fl : The main 
part of the road, ^j^- ^ : Bread. ^Jl^<Ji ^ : Wine. oh»Ji ^i : The 
source of all commandments (13:40); basis of the Book (3:8). 
^»i : The unlettered; is a relative noun from ^'(nation), of or (1) 
belonging to or relating to the nation (3J>i) of the Arabs who did 
not read or write and metaphorically applied to any one not 
knowing the art of writing or reading; (2) one not having a 
revealed scripture, particularly an Arab; (3) unlettered man; (4) 
ignorant person. It is also said to be a relative noun from ^ 
(mother) and an ignorant person means one who does not know 
how to read or write because the art of reading or writing is 
acquired and such a person is as his mother brought him forth 
in respect of ignorance of that art; or he is as sinless or 
immaculate as his mother brought him forth, (oj^ 1 plural). i>j*~i 
l^i\ JgJi Jj-»_pi : Who follow the Messenger, the Prophet, the 
Immaculate one (7:158). J4~> j~»^ J> >4^ <_r4! '■ We are not to 
blame in the matter of the unlearned (3:76). 5-»i (*-»i plural.): (1) 
A way, course, mode or manner of acting or conduct; (2) a rule 
of life or conduct; (3) religion; religious persuasion; aJ k»\ *} tfte : 
Such a one has no religion, no religious persuasion; (4) 
obedience to God; (5) the followers of a particular religion; (6) 
a people to whom a Prophet is sent whether believers or 
unbelievers; Sj^-Ij^i j^Ui jlT; Mankind were one community (or 
one people) (2:214); (7) a nation; a people; a race; a tribe; a 
collective body of men; (8) a generation of men; or people of 
one time; (9) the creatures of God; <u* j—^-i fu' f»' J^ c-jIj U : I 
have not seen of the creatures of God any one more beautiful 
than he; (10) a righteous man who is an object of imitation; 
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(11) one who follows the true religion; (12) one who is known 
for goodness; (13) a man combining all good qualities; (14) a 
learned man who is singular in his learning; (15) one who has 
no equal. Jj b'li ~*1\ jlT Z$\'J>\ jl : Abraham was indeed a paragon 
of virtue, obedient to Allah (16:121); (16) stature; <L$i j-^J iij : 
Verily, he is beautiful in respect of stature or as regards stature; 
(17) a time; a period of time; a while. i*i juj JS^'j : And ne 
remembered after a time (12:46). Ujl32ii : (1) A party who stand 
by their covenant; (2) a people who perform well the duties 
entrusted to them; (3) a people who stand up for Prayer in the 
latter part of the night (3: 1 14). ftfl : (1) A person or learned man 
whose example is followed; (2) any exemplar; a model; a leader 
of a people whether they may be following the right way or not 
(i*Jl plural.); (3) the head of a religious community. ^Sls>\*r J>} 
\j>\j>\ j»\Ji : I will make thee a leader of men (2:125); (4) the 
leader of any army; (5) the guide; (6) the driver of camels (»tfi 
JjVO (7) The scripture of any people; *^?l»tj j-UI JT Ijpls ^jji : The 
day when We shall summon every people with their Leader or 
their Scripture (17:72); jl* »Ut ^i flULi^-i j^A J^j : And all things 
We have recorded in a clear Book (36:13); (8) a road or way; a 
manifest road or way; jl* ?ULJ u-$jjj : And they both lie on a 
manifest way (15:80); (9) a tract, quarter or region of the earth; 
the direction of the Qibla. f\*\ : Before. l_£»Ui : Look before 
thee; beware thou. £»Ui jiib : To send wickedness in advance 
of (or before) him (75:6). f»i is a conjunction connected with 
what precedes it so that neither what precedes it nor what 
follows it is independent of the other. It denotes interrogation 
or is used in a case of interrogation corresponding to the 
interrogative I and meaning <j\. They say /ji* f j'jJ' J> &JI : Is 
Zaid in the house or Amr, i.e. which of the two (U-gji), therefore 
what follows f I and what precedes it composes one sentence, 
and what follows it must correspond to what precedes it in the 
quality of noun and of verb. i*li ^ Xiti Ijji : Is Zaid standing or 
sitting. 4JJ1 fi (iipi (iaii i : Do you know better or Allah (2:141). * 
jUjlj 1! ^t ^jiji : Whether thou warn them or warn them not 
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(2:7). It is also used as a simple interrogative in the sense of Ja 
as in iilg-ijU^f': Were you present (2:134). 

Ul is used to denote an interrogation, in a compound of the 
interrogative hamzah and the negative U. It is a mere 
interrogative as in fUi ^> ^~«-li Ui : Art thou not ashamed of 
thyself with respect to God. *ii It is also an inceptive word used 
in the manner of *ii followed by Lii . It is syn. with *ii (meaning 
"now" or 'now surely" or both of these meaning verily or truly). 
Zji jJr'J aj\ Ui : Verily, or now surely, he is a generous man. Ui 
is a conditional and partitive and corroborative particle. jjJJi Uli 
5jii*3 Vj'jk" : As for those who disbelieved, they will know. & j 
<->)J)£i i^yjT^JJi : As for those who disbelieved, they will say. In 
most cases it is used as a partitive implying the meaning of a 
condition. klf-J* W : As for as the boat is concerned. ?y*i\ Uij : 
And as for the boy. Few have mentioned its use as a 
corroborative as in the phrase Cj*\jj Xj Ui : Whatever may be, 
Zaid is going. It is sometimes used as a compound of * I and the 
interrogative U as in ^°^k>°^ li lii : Or rather what is it that you 
did (27:85). l*j was originally U jt, the particle jl having been 
added to U which means "if". The change effected in the sense 
of the particle o] by the addition of the particle U is that whereas 
(Si alone expresses a mere contingency or possibility which is 
not necessarily accompanied by hope, the addition of the 
particle U makes the contingency not only more emphatic but 
also expressive of hope. laJLw cSJJi jp*> <~£4j Uij : And if We 
show thee some of the things We have promised them, (thou 
will know it) (10:47). Ui denotes doubt as in Ijj & f>l3 °,y> tj/}\ U 
/jis- C\j : I know not who stood, whether Zaid or Amr. It also 
denotes giving option; LuL?- l^i jj^j jl Uij o-f^ 6' ^j : Either thou 
punish them or treat them with kindness (18:87). It also denotes 
vagueness of meaning; L$e oj4 ^!j ij *)w ^j : Either He will 
punish them or He will turn to them with compassion (9:106). 
It is also used as a partitive as in ijjiT Wj i^TLi Ui : Whether he 
be grateful or ungrateful (76:4). 



33 



J" 



C-el [aor. c-alj inf. noun U*i] *ii : He measured it; determined its 
measure, quantity or the like; computed or conjectured its 
measure; he betook himself to it or sought after it. fj&\ dil ; He 
computed the number of the people, (inf. noun oil) oil : (1) A 
measure of distance; Zhj&\ j£j ^S^, U dii IT : What is the 
distance between thee and Kufa (2) doubt; cil yJti\ J> j-J : 
There is no doubt about the unlawfulness of wine; (3) curvity 
or unevenness; ruggedness in one place and smoothness in 
another; one part being higher or more prominent than another; 
an elevated place; small mounds or hills; depression or 
elevation; U«l Vj tr j* ^ <JjS *i : Wherein you will see no 
depression and elevation (20:108); cil also means a fault, a 
defect, an imperfection or the like; weakness; feebleness; 
languor, remissness; a goodway, course, mode or manner of 
acting or conduct. 

-*-?' [aor. 1*Ij inf. noun Jil] all* •4 1 : He was angry with him. Jil : (1) 
Time, considered with regard to its end and jli»j being time 
considered with regard to its end and its beginning (but 
sometimes it is interchangeable with jt»3); (2) the utmost or 
extreme extent, term, limit, point or reach. i&\ £Jt» : He or it 
reached his or its utmost limit or extent, laii aJ Oj-^ : He 
assigned or appointed for him a limit, a term; (3) the period of 
life which one has reached; (4) each of the two terms of the life 
of a man i.e. the time of his birth and the time of his death; (5) 
the starting place and the goal of horses in a race; (6) any space 
of time; a space of time of unknown limit; a particular time. U.J 
ilinjsjj : The time that they had tarried (18:13). »Ut <>p tf Jiii fi : 
Whether my Lord will fix for it a long time (72:26). L$£ JlJai 
ii^i : So the term had prolonged for them (57:17). The 
difference between ail and Jul is that whereas the former means 
time limited in duration, the latter means time everlasting. UUi 
X>\ 3_/rVij Jil : This life has a limited duration, but the next life is 
everlasting. 

j*\ [aor. jilj inf. noun j>\ and jUi and y>\ aor. y>\j inf. noun ij»\ and 

34^ 



*J^)] S* 1 : Command (plural j*ty). »y>\ : He commanded him, 
ordered him, enjoined him. <o iy\ or »$ »^»i : He commanded or 
ordered him to do it. "j^ (act. part.). j}*U (Pass, part.). J*i and 'y>) 
(aor. ^it£): He held command or became commander or 
governor, *j£Ji ^ ^i : He became an "^ (commander) over the 
people, (inf. noun «j^j). pjm <J* «y>' : He made him governor or 
leader over the people. "Jj>\ {t\y>\ plural) : Governor, leader, king 
etc. 'j*\ [aor. y>ty: It (a man's property) multiplied. j>*}\ 'j>) : The 
case or affair became distressful, difficult or severe. J*si cJCj 
y>pl> : O my father, do whatever thou art commanded (37:103). 
6y>\ U> y tj>\ or tjix\ : He consulted him respecting his affair. \j'y>\ 
jf-jiii °J> s-LlJi : Consult women respecting themselves, 'jj^'j 
>_Sjj*«j j»xlj : And consult one another with kindness (65:7). jj 
l_So h°3y^i ^iJ' : The chiefs are consulting together respecting 
thee (28:21). «^i li J*i J J^Jj : And now if he does not do what I 
bid him (12:33). y>\ [j*ty and j'ja\ plural]: A command; an order; 
a bidding; an injunction; a decree; an ordinance etc; judgement, 
course of action; choice; precaution; authority; government or 
management; an affair; business; a matter; a concern; a case; a 
purpose; a thing; a condition or state; an important event; affair 
of state. Jji y>\ j>\ : The decree of God is coming (16:2). y>\ o^j 
Ijjis2 ijji aJJi : And the command of Allah is a decree ordained 
(33:39). ^j y' # r jjJi J3 : Say, the soul is by the command of 
my Lord (17:86). jJi & y>\ ^js- «.Ui Jad\b : So the waters met for a 
purpose that was decreed (54: 13). j-i^i p-tlT J] iPtUi ^»l I»j : And 
the matter of the Hour is but as the twinkling of an eye (16:78). 
\y>\ A*t>li cuT U : I never decide any matter (or affair of state) 
(27:33). y>^j jjJWl aJ l)l : His is the creation and the command 

so % * 

(7:55). y>*i\ ijJji : Those who possess the command or authority, 
jjtfi ^j aW Jjj : And to Allah do all things return (2:211). tfj 
^^»i j* <ui*i : And I did not do it of my own accord (choice, 
judgement) (18:83). Up °^s- ^y>\ j& *} p °^S V&'j& j y>'j\ \°yuJr\i : 
So muster, then all your designs and your partners; then let not 
your course of action be obscure to you (10:72). Ujii [1 liijJujj : 
And excess in our affair or conduct (3:148) °^y^ Jtjj ijSli : They 
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tasted the consequence of their conduct (59:16). iJjj^> p*y>\j 
°^h>: And whose affairs are decided by mutual consultation 
(42:39). Ujii UJ>I ji : We have taken our precaution (9:50). Ci'j'j^ 
<JjyUJb Cja) is singular act. part, from j>\) : Those who enjoin 
good (9:112). jUl (feminine S^Ui); 3jU*iH J~iJi : The soul that 
enjoins evil. y>\ : A severe, distressful or grievous thing; an 
abominable, foul, very foul or terrible thing; a wonderful thing. 
\'j*\ Uli d^r liJ : Thou hast done an evil thing (18:72). 

j*^i Yesterday or the day before the present day. j~»l J-» <^j U : I 
have not seen him since yesterday, ^Slb j*j J jls : As if 
nothing had existed there the day before (10:25). CJi dJbi UT 
j-^Slb : As you killed a person yesterday (28:20). Note:- j*-*' 
with kasra under j* means yesterday, i.e. the day before the 
present day. But Al-amsu, Al-amsa and Al-amsi means one of 
the past days. 

J-«i [aor. J-»li inf. noun J-»l and aJUi] <lUi : He hoped it, hoped for it or 
he expected it or had a distant or remote expectation of it. Jil : 
Hope or expectation (syn. £t£j) or a remote expectation or vain 
hope, and object of hope. iJUij vw 6bt : His labour and his hope 
or expectation were frustrated J-»Vl («4$1>j : And the vain hope 
may beguile them (15:4). %>\ "J^-j : And better in respect of 
hope (18:47). 

j^i [aor. j^Ij inf. noun ^1 and o^ 1 and ii»l and j^i] j^l : He was or 
became or felt in a state of security or safety; originally the 
meaning was, he was or became easy in mind and free from 
fear. J-^i & j-»l or l^Vl j?i : He was safe from lion. *JUljxi ijijlii 
53^.uJi ^2J( III fUijS^ ^ob ^ : Are they then secure from the 
design of Allah? And none feels secure from the design of 
Allah save the people that perish (7:100). °^>°$j& £' dj^tj. '■ Who 
desire to be secure from you (4:92). IwT (also iwi and 4J1 and 
iUaij and iUb^i) (1) He trusted or confided in him; (2) he 
entrusted him with or confided to him power, authority, control 
or charge; (3) he gave him charge over a thing or person. Ja JiS 
JjI J^ aI^-1 ^ (ii^wi US' ill Alii 1£a*I : He said: I cannot trust you 
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with him, save as I trusted you with his brother before (12:65). 
iaUl j^Jjl (jM\ ijJi Uom ^Jsm ja\ jU : And if one of you entrust 
another with something, then let him who is entrusted, 
surrender his trust (2:284). jLjJj iwtf ji : If thou trust him with a 
dinar (3:76). u^>y. JUp Lto *j l_£JU : Why dost thou not trust us 
with respect to Joseph (or entrust Joseph to us) (12:12); Jlp iwi 
aIU AiiaSji iji" : He trusted him with respect to such a thing; he 
entrusted him with power, authority, control or charge over it; 
he gave him charge over it. <y>i [aor. j^b inf. noun iiUi], It is 
equal to j^l and means: He was or became trustworthy or 
trustful. <-*°jp- j* (i-g^i j : And rendered them safe from fear 
(106:5). j»~\ [aor. j*jj and inf. noun <SU4l] iwi and iwi : He 
rendered him safe or secure; he gave him protection. <$*AJ j* 1 
ji*Ji : Such a one gave protection to the enemy. Ailb 'Ja\ : He 
believed in God. aJ J^i : He believed him; he believed in what he 
said. {J3 jil ji ji <o ^i (7:124) and $ jSi ji J3 tf ^i (26:50): 
Both mean, you believed in him before I gave you leave. j*y„ 
j^Ajiti jtySj fUb : He believes in Allah and believes the faithful 
i.e. believes what they say to be truthful or he gives credit to 
them. J»)J aJ ja\ : Lot believed in him or believed him (29:27). jJ 
l_£3^J jAy : We will not believe in thy ascension (17:94). j*ji jJ 
& : We shall not believe you (9:94). jj>\ : Security or safety; 
peace, freedom from fear; possessed of safety. j*\ {J> cji : Thou 
art in a state of security, j*Sli LQ uJ3ji : It is they who shall have 
peace (6:83). Lilj ^UU X>\k» c42 ( U*f ij : When We made the 
house a resort for mankind and a place (possessed) of security 
(2:126). hj>\ : Peace; security; freedom from fear. °J» °^S^ Jjj* *J 
iwl IaJi jJu : Then after the sorrow He sent down peace on you 
(3:155). iiUi (OUlii plural): Faithfulness or fidelity; honesty; a 
thing committed to the care or trust of a person; a trust or 
deposit (2:284); a duty or task allotted to a person; the 
commandment of God given to His servant; Js ajUS/i U-i»j* U] 
ji^ij OjiJi : We offered the trust (or gave the 
commandment) to the heavens and the earth (33:73). fcUl also 
means: A man's family or household; Oi^'j («-H4*j (i^USl <•■* '■ 
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Who are watchful of their covenants and trusts (23:9). j*\ (dj^J 

and 'Jf&h plural and ii«( feminine) : Safe; secure; free from fear 

(2:127; 3:98; 41:41) jj*i 9^ J (Uj : And in lofty mansions 

will they dwell secure (34:38). id ajJS : Peaceful, secure town 

(16:113). jlji £-«?U : Faithful counsellor (7:69). jlji Jj^j : 

Messenger faithful to his trust (26:108). jl?Sfi jlli : Town of 

peace or town affording peace (95:4). J^\ ?&> : Place of security 

(44:52). j^i\ £j}li : The Spirit faithful to the trust (26:194). &\ 

: Faithful, secure and safe, free from fear etc; trustworthy; 

trusted; a guardian; an assistant; the strong; one who trusts 

another, o 1 ^] : Belief, particularly in God and His words and 

His Messengers; faith; trust or confidence; Prayer; the law 

brought by the Holy Prophet. <$U4j contains and combines three 

necessary elements: (a) Profession by tongue; (b) conviction of 

mind; (c) demonstration through actions. (27:15; 48:14). J^JJi 

^UJ^ij (i-W'jjji : Those who have been given knowledge and 

faith. (30:57). j*j* (i-wj* fern; otwj* plural of i-wj*. t)j^j* and 

jl^j^ plural of j*j*): Believing; a believer in God and His 

Messengers; faithful; trusting, jajaxs- : A believing slave 

(2:222). \& l*ji $ ji : Who kills a believer by mistake (4:93). 

jfjXil : The Bestower of security; an epithet applied to God 

(59:24). o}^ j~* H>.j oii* b\ '■ Verily, the punishment of their 

Lord is not a thing to feel secure from (70:29). j*& : Place of 

{',», ,° ,' i> 
safety or refuge. <^U a*Li p : Then convey him to his place of 

security (9:6). 

te\ originally iy>\ or i'y>\ [plural d>\y>\ and t\*\ and jijAl and o'i^] : A 
female slave; a woman whose condition is that of slavery, iii '^3 i\*r 

l> ■&/ O J, 1* s 

aJJi : The handmaid of God came to me. 2-wj* iii : A believing 
bondwoman (2:222). ^^]j *s iUp J^ : Your slaves, male and 
female. *U) : Bondwomen (24:33). 

J' [aor. ji> and inf. noun o 1 and jjit]: He moaned or uttered a moan 
by reason of pain; he said "Ah" (syn. »JU). 

. t S s 

0' (1) is a particle of the kind called cSj-l^ rendering the aorist 
mansoob [oj-aw]. o}Ji ^i ^ ji J3 ^ : Before that death 
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comes to any one of you (63:11); (2) It is a contraction of 5' 
and occurs after a verb denoting certainty; i&» <Sj*>s~ J 1 &• 
^°y>: He knows there will be some among you who will be 
sick (73:21); (3) It is an explicative meaning <j\. «J?i jl <Ci\ L^-jl* 
t_£AiJi : And We revealed to him saying, make thou the ark 
(23:28); (4) It is redundant as a corroborative and occurs mostly 
after ill. jlO *^ 6' ^* : And when the bearer of good news 
came (12:97) (5) it has a conditional meaning like o] in J-iaJ o 1 
Uiil?-I : If one of the two forget (2:283); (6) It is a negative like 
b\ (7) syn. with i) as in ji-« 1a i^- o 1 'j^ 1 * J4 : They wonder 
because a Warner has come to them (50:3); (8) syn. with SU as 
in ijLiaJ ji ISO aJLIi j^j : God explains to you lest you go astray 
(4:177); (9) it occurs in the sense of ^JJl as in the saying Ji£l AJij 
oji^c) 1 Jr? : Zaid is more reasonable than he who lies. The 
sentence also means: Zaid is too intelligent to lie. Briefly it 
means, if; though; even though and so on. ji is used in various 
ways: (1) First as a conditional particle denoting the happening 
of the second of two events in consequence of the happening of 
the first whether the second be immediate or deferred and 
whether the condition be affirmative or negative. i*j ijij*j£j : If 
you return (to hostility), we shall also return (8:20); (2) it is a 
negative syn. with U as in Jj-^i U} Uiji ji : We intended not but 
what is good (9:107). See also 67:21; 86:5; 10:69; 72:26; 
35:42; (3) It is a contraction of 5] as in l_£jj l^ll i j-ll UJ ^ jj 

(i4JU.pl : Surely thy Lord will certainly repay them in full 

(11:112). See also 43:36; 20:64; 2:144; 17:77; 26:187; (4) it is 
redundant occurring with U ; (5) it is syn. with JU as in cJuj jj 
c^TJJi : Surely, reminding is profitable (87:10); (6) Some say it 
is syn. with i) meaning "because" as in '^~»P> **£ jl AllUjirij : 
And fear Allah because you are true believers (5:58). cM°^ 
£j>\ *h\ «.U jl (*ijAJ(.i^fcU( : You shall certainly enter the Sacred 
Mosque in security because Allah has willed it (48:28); (7) It is 
syn. sometimes with li) as in o 1 *^ 1 cr* -/"^ ijj«wi 0] : If or when 
they prefer disbelief to belief (9:23) and 33:58); (8) it is used 
for L«l. So briefly jl means if; not; verily, because; when; jl is 
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originally 5] or is a derivative from jj. With 3" prefixed to it is 
a particle of comparison. Sometimes jo denotes denial, jo 
also denotes knowing and also thinking. 5' is sometimes 
contracted into jl. It is also syn. with J*J as in *_&i 3j~Ji c4) 
Ci> U (ijaJj : Come to the market, may be thou wilt buy for us 
something. b°y*0 & *& ^j ^ {^"jZ^faj '■ And what should make 
thee know, may be when it comes, they will not believe 
(6:110). 5] is a corroborative particle, corroborating the 
predicate; governing the subject in the accus. case and the 
predicate in the nom. case and it may generally be rendered as 
verily, certainly, surely and the like. 5] is sometimes contracted 
into jj. (iirj ]j** *&' 5] : Verily, Allah is Most Forgiving, 
Merciful. It is also syn. with L*i i.e. even so; yes; yea, as in the 

* s ° £ a ' sot s s ' ~Z 

verse ^\^yfu ji Ci^.y. d^'y:^ 6'^* b\ '■ Verily, (or yes) these two 
are magicians who seek to drive you out (20:64). Usi is 
considered to be a compound of jt and U meaning: Surely. It 
imports restriction of that which it precedes to that which 
follows it, giving the sense of "only". *iyiiAJ olijJaJi U.J) : The 
alms are meant only for the poor (9:60). The word, however, 
does not always import restriction but sometimes only 
corroboration of an affirmation giving the sense of "verily" or 
"surely" as in *i-Ji J> ij$l UJl i.e. surely (one form of) usury is 
in the delay of payment. 

[aor. CJU inf. noun &)] : It was or became female or feminine or 
it (Iron) was or became soft, ^l (UUI plural) means, female; 
feminine; of the female sex or feminine gender. It also means 

, o* its 

inanimate things; small stars, ^i i\y\ : A feminine woman - a 
perfect woman. "J"* jJrj : A man perfect in his masculine 
attributes, djj* : An effeminate man or a man in the form of a 
woman; a feminine word. tfUl 111 <uji ja b°£°A. b\ '■ They invoke 
besides Him but lifeless objects (4:118). UUi a&*Ji ulU Jf\ : Did 
We create the angels females (37:151). 

j»j) [aor. J~ilj and J*si aor. J~jIj and J~»Ij and j~si aor. J~»Ij inf. noun 
Llil and 4~Ji] <o J-J1 and aIJi J~Jl and <o j-JL^] : He was or became 
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friendly or familiar with him J^ibwi : (1) He looked; (2) he 
considered or examined, endeavouring to obtain a clear 
knowledge of a thing; (3) he looked about to ascertain if he 
could see any one; (4) he enquired; (5) he asked permission. 
ljlL«jj \j~j\z~j j»- : Until you have asked permission and 
saluted (24:28). ii*-i c$y Ji J~»lsl>ij 4**M : Go and look if you see 
any one. <44-x*i ^,1-jJb-li j^p : Without seeking to engage in talk 
i.e. without seeking to have delight in talking (33:54). <u J*il or 
a-ji : (1) He behaved in a friendly manner with him; (2) he saw 
him or it; (3) he perceived it; (4) he saw it so that there was no 
doubt in it; he saw it not having known it before; (5) he heard 
it; (6) he felt it; he knew it; was certain of it. ijU jjUi cjbf ^ Jji 
: He perceived a fire in the direction of the mount (28:30). & 
iJL&j l£4 (U^Ji : Then if you find in them sound judgement (4:7). 
J~ii (Plural Jji and J^UI and J*UI and J*UI with which J*U is syn. 
being a contraction thereof): A select friend or companion; lJb» 
,^1 : (l) He is my select friend; (2) mankind as opposed to ^ 
as also J~»i and Ci^\ , the last i.e. h^\ , being applied to male 
and female and singular and plural. Jji = J~i) : Many men; a 
numerous company of men; a tribe staying; the inhabitants of a 
house. j^-JJ : Belonging to mankind; human, \^>\ y^- : 
Domestic asses; a human being; a man. J^V'J J* 6 ^ c-SJU U : I 
have not created the jinn and the men (51:57). l*~Jl ^ j3i lis I jis : 
I will therefore not speak this day to any human being (19:27). 
ijIiT^Uij UUil : Cattle and men in great numbers (25:50). j-Ji : 
Familiarity; sociableness; joy; ease. 5^1 : Man; mankind: 
Applied to the male and female and used as both singular and 
plural, (plural ^->UI and J*Ut). Respecting the derivation of o 1 -^] 
authors differ. Some say that it is from J~W ; others say it is 
from J*tui signifying "perfection" or "sight" and "knowledge" 
and "sensation", because man uses these faculties. It is also said 
that the form jtlil is also used for S^\ , as though it were a 
dual meaning "a double associate", i.e. an associate with the 
jinn and with his own kind. They say jJWb Jjlj ^Jb ^l : He 
associated with the jinn and associated with men. Some other 
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people derive it from J-jJi signifying "motion", some others say 
that it is originally Ci^^l from <jt*lJl (forgetfulness). It is said: 
IfJ* aJ) i$p iiSl UL-ji j^w Uii : He was only named t$~>J\ because 
he was commanded and forgot. jUJl also means £& h>^\ '■ The 
image that is reflected in the black of the eye; the pupil or apple 
of the eye; or the black of the eye. It also means the land that is 
not cultivated, o^-^ 1 Igli^-j : But man bore it (33:73). JT >)pjj fy, 
j-Ui : Remember the day when We shall summon every people 
(17:72). J-U is syn. with J*UI being a contraction thereof and 
means: Men; mankind; people; j-Ui uj : Lord of men; Lord of 
mankind. 

<JtLi\ [aor. JflJlj and JajIj inf. noun liii] Usi : He struck his nose (inf. 
noun ui<0- ^ (aor. Jaili) iw uisi : He turned up his nose at it; he 
hated it (inf. noun u»ii). JfljT = UjT ; In the beginning; just now; a 
little while ago; in the first time; near. UjjT JiS liU : What he has 
been talking about just now (47:17). 

^U*il and fUVl : Mankind and the jinn or what are on the surface of 
the earth (j^O ; everything having a soul; or every one who is 
subject to sleep as though it were derived from fyi\. l$*^>j j*>jVlj 
^U^ : And He has set the earth for His creatures (55: 1 1). 

^ [aor. ^jIj inf. noun ,J\ and ^i and i\i\ and ^j] »UI *l£ : (1) Its time 
came; it was or became or drew near; (2) it attained to its full or 
final time or state; (3) it became mature or ripe or it became 
thoroughly cooked. (>wi ^JJJ jtf IJi : Has not the time come for 
those who believe (57:17). «UI jo^U jIp : Without waiting for its 
appointed time; without waiting for it having been cooked 
(33:54). frUJi js The water became hot to the utmost degree. ^\ 
(il^Ji : The hot water became hot to the utmost degree. (4) ^T 
also means, it (a thing) was or became behind its time; delayed. 
lj\ (and [j\ and y\ and ^>\ and ^\): An hour or a short portion of 
time; or an indefinite time; a time of the night; any hour of the 
night; or the whole day. JIUi j* ^\ iS ^> ; A time of the night 
passed. (*UT plural). j}\ ^UT : Hours of the night (20:131). Jtii 
jlgji <->^J*\j J4^ *^T '■ Meaning the day and the night, ^i as also 
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^t : The utmost point or degree. »Ut ^L and «Ut: It reached its 
utmost point; its state of being thoroughly cooked; its state of 
maturity or its final state or time. (33:54). *Ut: A vessel or 
receptacle of water. (&T. plural) Li»s ji iJb ^i* 3lki : And 
vessels of silver will be passed round among them (76:16). jT 
(act. part, from <J\) and X£\ (fern.): Boiling; or hot to the utmost 
degree, o 1 ***?• : Fierce boiling water (55:45). ^jj J£\ Boiling 
spring. (88 : 6) jT : While meaning hot to the utmost degree, 
also means a patient, moderate man. o^ 1 : Time; now; at 
present; the present time. $ : It drew near; it attained to its full. 
jls c~ap Ji j jjjl : What! now! while thou wast disobedient 
before (10:92). ^1 = ^1 ^ = ^ = Ca£ - <yt '■ Whence; or from 
where; when; how and however. IJU» l_£J ^l : Whence hast thou 
this (3:38). fU- 'J. aj& J\ : How shall I have a son (3:41) ijjii 
IssJi ^31 'J&j* : So approach your tilth when and how you like 
(2:224). 

Jai [aor. JaIj and JaIj inf. noun *Aa>] J*ryt Jit : The man married. Jit 
flij^i : He married a woman (also JaU and JfJ])- ** J* 1 [aor. JaU) : 

SOS* ^ 

He became friendly with him. o^-l' J* 1 : The house became 
inhabited. aJUi : He said to him &■_)* j *A^>j *Aa1 i.e. he welcomed 
him. Jit : (1) The people of a house or a dwelling, and of a 
town or village and of a country; (2) fellow members of one 
family or race and of one religion and of one craft, art or trade; 
(3) relations whether they have followers or dependants or not 
(whereas JT signifies relations with their followers or 
dependents; (4) relations; (5) followers or dependents; (6) 
inhabitants; (7) the possessors or owners of property; (8) 
having a right or title to a thing; worthy, deserving or fit for a 
thing; the authors of a thing; (9) wife; (10) family; (11) people; 
men; (12) master of the house, obioi Jj»i : The people of the 
Book (5:60). j&iy jit : People of the Gospel (5:48). dj&\ jit : 

' ' s a * s 

People of the towns (7:97). <»4fJi Ji *^r : People or inhabitants 

* s s Is s 

of the city came (15:68). J>&\ Jit ijkli : So ask those who 
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possess the Reminder (16:44). cJJ\ Jit : People of the house 
(1 1:74); members of the family (33:34). L_&ii j, cjjjS it : When 
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thou didst go forth early in the morning "from thy household" 
(3:122). ^Ji Jil : The family or wives or daughters of the 
Prophet and his sons-in-law, comprising his grand-children. Jil 
^r)\ : The man's wife and his children. j4*1i Jil : Those who 
have a compact or covenant with Muslims. iJio Jj»I : Having a 
right or title to such a thing; entitled thereto; worthy or 
deserving of it. a^iJu-Ji Jilj c£j&Jl Jil j*: He (God) is entitled to be 
regarded with fear and has the right to forgive (74:57). j£l \°y€ 
ifUl j Igj : They were better entitled to it and more worthy of it 
(48:27). f J-Ji Jil : The author or authors of innovation. The 
opposite of ^?-j is J&\. aII&i y^- ; Domestic asses. 

(1) A conjunction; (2) a particle which, when occurring in an 
enunciative phrase, generally denotes doubt ^ jpju j\ UJj LsJ Ijjli 
: they said, "We have tarrced a day or a part of a day(18:20) and 
vagueness of meaning; jl* JJU> ^i jl lS-a* JU) *a y jl Uij : Either 
we or you are on right guidance or on manifest error. (34:25), 
and when occurring in an imperative or a prohibitive phrase, 
generally denotes the giving of option or choice, jl uJU-Ji JT 
JpJJi OjJ>i : Eat thou the fish or drink thou the milk. It denotes 
unrestricted conjunction. -kJUUi jj IxiS i^-i ib>- jl : Or if any one of 
you comes from the privy (4:44). It also denotes transition and 
division, cSjUsj jl bja (jjjf: Be ye Jews or Christians (2:136). It 
is used in the sense of \i\ and <jl <J\ and j&-. It is also used as a 
conditional. It denotes division into parts as given above 
(2:136). Briefly, it means: Or; and; unless or until; nay. 

[aor. ojjj] : He returned. *Ul ^i oi" : He returned to his family 
at night. J~wJi cJi : The sun set. J*wi alJi 4^ The people came to 
him from every direction. aJJi ^i clM : He returned to God from 
his sins; he repented, (inf. nouns £>fy and u} 1 and v 1 ^)- ^j 5] 
(i-frfe! : To Us is their return (88:26). uj 1 : He repeated the 
praises of God. aj^^jI J£rt> : O mountains, repeat the praises of 
God with him (34:11). uj 1 also means: He journeyed all the 
day and alighted at night, or he journeyed by night, uj 1 : 
Returning; a right way; a direction; a way or road, o'j' : 
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Frequent in returning to God from one's sins; wont to repent; 
turning from disobedience to obedience; a praiser of God. o'j ,: 
One who reflects upon his sins in solitude and prays to God to 
forgive them, o'j 1 &i : He was always turning to God (38:18), 
(Ojj'j 1 and jl>i jl plural). £J) {ii°$ plural): One who returns, oli : 
Place to which one turns; fixed abode; the goal to which the 
course of life ultimately leads one; the place where the sun sets; 
home. oUJi jJJ- tx& aijij : But it is Allah with Whom is an 
excellent home (3:15). oU aIJi : Unto Him is my return (13:37). 

^j( [aor. ijlj] : It became bent. ST [aor. Sjj-i]: It (the day) receded in 
the evening; it (the evening) declined. J*AkJi oil : The shadows 
returned and inclined towards the East. aIIp i'l : He pitied him. 
flit [aor. ij^i\ : It oppressed him by its weight; burdened him; it 
(a thing or affair) oppressed or afflicted him. Ugha-» - aij4 *i '■ And 
their care does not burden Him (2:256). 

J ' [aor. J jji] &\ JT : He returned or resorted to him or it. ^ JT : He 
returned or reverted from it. c— *u aIJi JT : He bore a relation to 
him by kindred. *^iJi JT : The thing decreased or became 
defective or deficient. jJi\ JT : The milk became thick, tfte °y» JT: 
He escaped from such a one. JT [aor. Jjji] or Jji [aor. Jjli) also 
means: He or it preceded; was beforehand, first or foremost. Jij 
is syn.; and from it according to sense is probably derived. JT 
a4*j : He ruled or governed his subjects; presided over their 
affairs. L$6 JT : He held authority over them; presided over 
their affairs. &U JT : He managed his property well. lijjJi J jl : He 
explained, interpreted the dream. JjjU (inf. noun): The 
interpretation or explanation; meaning; telling the final result; 
the end; issue, result or final sequel of thing, tjk «j Jij^ '■« : 
This is the result or fulfilment of my dream (12:101). j*J Uj 
jL»}\*i f»"^Sli JjjIsj : And we do not know the interpretation of 
confused dreams (12:45). i^^alli^klj^U JJjU^sJi : This is the 
explanation of that which thou wast not able to bear with 
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patience (18:83). <U£jU III 5 jja4 J* : Do they wait for the 
fulfilment (result) of warnings thereof (7:54) %j\j ^J-\j : Most 
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commendable in the end or as regards its result (4:60). *UsjIj 
&p : And seeking its interpretation (3:8). JT : A man's Jil , a 
family i.e. his relations; or kinsfolk; or nearest relations by 
descent from the same father or ancestor; the people of his 
house; his followers; his friends; those who bear a relation to 
him as members to a head by religion or kindred. ^Ji JT : The 
Holy Prophet's followers, whether relations or others, his 
relations, whether followers or not; and his wives; Jjl : First; 
foremost. <u j& Jjl \jjj£s *i j : And be not the first to disbelieve 
therein (2:42). ^-S/ij JjVi > : He is the First and the Last (57:4). 

flji and fljU and «'] : He said "ah" or "alas"; he moaned or uttered 
prolonged voice of complaint. siji : A man often moaning or 
one who says "alas" from a motive of affection or pity or 
compassion and fear; a man sorrowing or mourning much; 
compassionate; tender hearted; often praying; one who glorifies 
God greatly or much; one inviting often to what is good; one 
skilled in the law; a believer 2&- t\yi ^'J>\ 5] : Surely, Abraham 
was most tender-hearted and forebearing. (9:14). 

l£j\ [aor. tjjt inf. noun Cj\ and *ijj] : He betook himself to it or 
repaired to it for refuge; he returned to it; he dwelt in it. Jjl <jjd 
J£ : I shall soon betake myself to a mountain (11:44). Q\ cSjT 
•W : He lodged his brother with himself (12:70). UJ# CS^h. ft 
<Jj\i : Did He not find thee an orphan and protect thee (93:7) 
iS'.uij liijli : So He sheltered you and strengthened you (8:27). 
U4-4j'j : And We gave them refuge (23:51). £jp jA\ A rll^ j : 
And his kinsfolk who sheltered him (70:14). aji : He gave him 
lodging or refuge; harboured him; sheltered him; protected 
him; lodged him with himself; made him his guest, csj^ : A 
place to which one repairs or betakes himself for refuge; a 
refuge; an asylum; a place of resort; the abode or lodging place. 
ji4^ ''j^ : Whose abode is Hell (3:163). cSJ^J* c**- Ul* : Near it 
is the Garden of eternal abode (53:16). 

i£\ tij <j\ : He put or set up a sign, token or mark by which a person 
or thing might be known. <j\ : A vocative particle. JJi Jbj <j\ : O 
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Zaid, come, oj & '■ my Lord. This particle is addressed to a 
near or a distant thing. <s\ : A particle denoting a reply meaning 
*jw (yes or yea) ; importing acknowledgement of the truth of an 
enunciation and the making a thing known to him who asks 
information ; a promise to him who seeks or demands. <s\ JJ 
<ioJ : Say, yea, by my Lord (10:54). It always occurs before an 
oath. 4JJ1J c£j (Yea, by God). <j\ is a noun used in five different 
meanings, (a) It is used as an interrogative meaning "who", 
"which" and "what". 0/1 *y) : Who or which of them is thy 
brother. <5>^ji «•>*! 444*- t^M : Then in what announcement after 
it will they believe (7:186). ^JaH OeO*" 1 ^ '■ Which of the two 
parties would preserve a better reckoning. (18:13). ^Ak* <j\ 
jj^Uy : What turn their affairs shall take (26:228); (b) it denotes 
a condition; *j»J>\ ^J>i I4H : Whichever of them treats me with 
honour, I will treat him with honour, c ^ e i jjfeSfi UjI : 
Whichever of the two terms I fulfil (28:29); iUifl & i>Ju lilji 
Jil**J' : By whichever name you call on Him, His are the most 
beautiful names (17: 1 1 1) ; (c) It is also a conjunct noun i.e. it is 
sometimes used in the manner of <jtt\ and therefore requires a 

fi f S i S S . is *J> gj OSS „ Ji 

complement, l-af j^y' <^ ^ i*^ 1 ^*^ cr j? <S*i^ P : Then shall 
We certainly pick out, from every group, those of them who 
were most stubborn in rebellion against the gracious God 
(19:70). (d) it also denotes perfection; Jjtj c£* J^-j ^j : Zaid is a 
man, what a man; (e) It also has t_s prefixed to it; then it 
denotes numerousness, being syn. with la . o'j^-lJi ^i ^1 jS J^lSj 
j^jSlij : How many a Sign is there in the heavens and the earth 
(12:106) (f) It is also a connective of the vocative \j with the 
noun signifying the person called when this noun has the article 
Ji prefixed to it. >lUi <u'Q : O sorcerer (43:50). 4* J>" <s$ **& 
'j>JJ\ : O thou to whom this exhortation has been sent down 
(15:7). jI*Ji Iftji : O ye men of the caravan (12:71). i£>} : When; 
at what time. jj**k jW : When they will be raised (16:22). ajT : A 
sign, token or mark by which a person or thing is known; a 
message or communication sent from one person to another; 
the body of a man; that which one sees from a distance; a 
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person or an individual; a whole company of people; fj&\ ^jf- 
°p4r>M : The people came forth with their whole company i.e. all 
of them, leaving nothing behind; a verse of the Holy Qur'an; a 
portion of the Holy Qur'an denoting any statute or ordinance of 
God; a chapter of the Holy Qur'an («jj->) ; a sign as meaning a 
miracle; a sign as meaning an indication; an evidence or a 
proof; an example or a warning; obT (plural). J&): Two signs 
(17:13). AJbiobJ : Signs of Allah; wonders of Allah; Divine 
miracles; warnings from Allah; commandments of Allah. ±S±> 
+&*}\ c-sSpi obi : These are the verses of the Book that is full of 
wisdom (10:2). t_%y ,*-~_Li : So that we might have followed 
thy commandments (20:135). ^->~4 ^y^ i_^> : Recite to them 
Thy Signs (2:130). ttflji °j j& L$! lii : They begin to plan against 
Our Signs (10:22). 6>^jd f-ik'j f^i •*** ^r>~ J ^ m <^ '■ In what word 
then, after rejecting that of Allah and His Signs, will they 
believe (45:7) ojM 2 h* 1 Hj J^v dj^ ' : Do you build monuments 
on every high place, seeking vain glory (26: 129). lX>Jj ^s o^" & 
^lly obT ajj^i j : Surely, in Joseph and his brethren there are 
Signs for the inquirers (12:8). ajT & £~ujU : Whatever Sign We 
abrogate (2:107). The words ajT and obT have been used in the 
Holy Qur'an in hundreds of places in different senses which 
have been given above. Generally, the word ki has been 
translated as "Sign" which connotes a variety of meanings 
given above and is used in the Holy Qur'an in those meanings. 

bl According to some, it is a noun of vague signification, used 
metonymically for a noun in the accusative case, with which 
are connected all the affixed pronouns that denote the accus. 
case: *_Ti|) (thee), »C\ (him), <j£,\ (me) and bi|i (us). dj*k> K\ J^ : 
But on Him alone will you call (6:42). j4*j ol|) : Thee alone do 
we worship (1:5). *a $j ^'jy cf^> '■ We provide for them and for 
you (17:32). <S>*j^ c*# : Me alone should you fear (2:41). ijltftf 
tijjl*i bl|) : It was not us that they worshipped (28:64). This 
word is also used for the purpose of cautioning or putting one 
on his guard. i^Sli j 0$ : Beware thou of the lion. 
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Ul is a vocative particle used in calling him who is near and him 
who is distant. Jii Ajj lii : O Zaid come. 

"i ^ J" * ' J" 

-4' [aor. ^jjj] : He helped him; he aided him; he strengthened him. 
y>*i\ ^Js- iX>J : He helped him to accomplish the affair. i^U (inf 
noun): Strength; help, aid. j-iiJi r jy, aUo|i : We helped or 
strengthened him with the Spirit of holiness (2:254). ijjj aJJIj 
frU4 ly> ij^aij : Allah strengthens with His aid whomsoever He 
pleases (3:14). 

l- >jI [aor. L_Soli inf. noun lioi] lJjSii 3oi : The trees called 3oi 

became what is called aiCi (singular of 3oi). ^JLli l_£jI : The 
trees grew thick and formed a wood. aSo^i : A collection of 
numerous tangled or dense trees particularly of the kind called 

V.'T 

jJ-j or oiji. 

Jjj A name of God, a Hebrew or Syriac word: It is a dial. var. of Ji, 

or the latter may be an arabicised form of the former. Ji^^r is a 

compound word made up of J^r which in Hebrew means a man 

or a mighty man or a hero, and J4j means God. The word J4j 

occurs in several combinations as in J4^r and Jl£U or J^ 1 ^ 

and J4*Lw] ■ In Arabic the word _pr means : Mending a broken 

thing; giving a poor man so liberally as to make him well off; a 

brave man. J£ also signifies "a servant". JJi in addition to the 

above mentioned derivation, may have been derived from the 

word aLi (God) or from the root JT , the active participle from 

which is JJT meaning controller or Ruler. So JjJp: means a 

servant of God; a strong and brave servant of God; a servant of 

God who looks after the repairing or reformation of the 

universe. 

"t " - *,.'.,' ,„,„,,,- 

»\ [aor p*$t inf. noun a*jI] c-»i or L^rjj j* c-»> : The woman became 

bereft of her husband by his death or by his being slain and 

remained unmarried. J*->* f* (aor. ^ and inf. noun UjI) : The 

man lost his wife and did not marry. ^ also means, the man lost 

his wife or the woman lost her husband. Z) (<J*fy Plural) : A 

woman having no husband whether she be a virgin or not or 

whether she had married before or not. The word also means a 
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man having no wife, Z) also means : A free woman; a female 
relation such as a sister, maternal aunt and so on. J*liSli ij^Jij: 
And arrange marriages for widows from among you (24:33). ft 
*lli : By God. 
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s-u The second letter of the alphabet. (1) It denotes adhesion in the 
proper sense. Jj}j t_£Ll£ : Keep thou to Zaid. (2) It is also used 
to make a verb transitive. ^j>y *U< C** : God took away light 
(2:21). (3) It also denotes the employing of a thing as an 
instrument. *iiJu Ca : He wrote with the pen. (4) It also denotes 
a cause. a-jJj Uj>i *5tei : We punished every one of them because 
of his sin (29:41). (5) it is also used in the sense of g> i.e. 
"with", j&l^ \'p-l tij : While they enter with disbelief (5:62). 
Lw V>L-u Ja-ai £}4 : O Noah, descend then with peace from Us 
(11:49). (6) It is also syn. with 'J> i.e. "in" jJu XJJi $'j& Xtij : 
And Allah had already helped you at Badr (3:124). c»°JLr 
j*«-L«Jb : I sat in the mosque. (7) It is also used in the sense of 
"instead of" or "in place of". cA^l* &L&II IjjaAl ^JJl "-^j' : 
These are they who have taken error instead of guidance (2: 17). 
(8) It also denotes requital. j}JUj«J l«f UL< 4_a»Ji i_^-ii : Enter 
Paradise in return for that which you did (16:33). (9) It is also 
syn. with jf- as in \'J^f- <u jll>li : Ask thou then concerning Him 
one who knows (25:60). *ij>3l ^-£j^j o^tf : What has beguiled 
thee from thy Gracious Lord (82:7). (10) It is syn, with Jl£ as in 
jltLb iwU jl : If thou give him charge over a dinar (3:76). (11) it 
also denotes part of a whole. (PwijJ^j \jk~j>\j : And wipe you a 
part of your head (5:7). (12) It is also used to denote swearing. 
aJJu : I swear by God. (13) It is also syn. with JJl as in ^>/^J-\ Jij : 
And He did a favour to me (12:101). (14) It is also redundantly 
prefixed to the objective complement of a verb as in IjaIj *ij 
asI^Ji ,J\ ^JjU : And cast not yourselves into ruin with your 
own hands (2:196). 

jL» [aor. jQ inf. noun fy]: He dug or sank a well. j^Jl jlj : He 
concealed the news. *^J' $ : He stored the thing for a time of 
need. j^Ji jIj : He did good beforehand. *£> : A well. '*&** jSjj : 
And deserted wells (22:46). mj ^sj lis 4^»Sf lyj ji?- J^ : He who 
digs a well for his brother, himself falls into it. 

j*p, [aor. J-jIj inf. noun CXt\ and j*^ [aor. J-Lj inf. noun dU and C>jj 

* o s * o i * f % * fas 

and Uij and Ujjj and ^jj and (i5 ~«4f!]: (1) He was or became 
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strong and valiant in war or fight; (2) he was or became in a 
state of distress or great want or poverty. J*$1 and i\J\2\ are 
both derived and are inf. noun from J*ji and j~j. J*$1 : (1) 
Might or strength in war or fight; (2) courage, valour and 
prowess; (3) war or fight; (4) fear; (5) punishment or torment; 
(6) harm or injury. i&Q\ : (1) Distress; (2) poverty; (3) 
hardship; (4) misfortune; (5) calamity; (6) war. aj J»\sj.\ and J»l4l 
iw : He was distressed by it or at it; he was grieved at it J~£ : 
Vehement; mighty or strong in war or fight; courageous or 
valiant. j*4^ s^U* : A vehement or severe punishment (7:166). 
Jjlj : Distressed; one in a state of pressing want; one in a state 
of trial or affliction; one who is crippled by disease or suffers 
from a protracted disease. It is an epithet denoting pity. ijl«i?ij 
jliiJi Jj#l : And feed the distressed, the needy (22:29). j*^ : 
Evil; bad; wicked. aja!i JsJ Lr ±> : Evil is the likeness of the 

° Jl o ^ so' o * fi t°s ° 

people (62:6). j&'y *«f h\ «£$*4, ^ °^y £ ^«— ■M '■ Evil is that which 
your faith enjoins on you if you are believers (2:94). t_0# J"lft 
: There is no fear for thee. ' Jiy J*lft : There is no harm in such a 
thing. J-CJi iaAl : The fear became vehement. aJJ-i J"^^ : 
Wherein is violent warfare or material for war or fight (57:26). 
aJLu> ^ °Jtj\ : Possessed of great might in war (17:6). ^j °^^> 
jUj-Si : Their fighting among themselves is severe (59:15). I* i%i 
tfC \^>\j : And Our punishment came upon it by night (7:5). 
jijJtSij tl^>\2\ ' J$Z»j > : Poverty and affliction befell them (2:215). 
j»\2\ jL^j frt^-ftJtj s-l^CJi ^ j^LaJij : And the patient in poverty 
and afflictions, and in time of war. (2:178). sX^Cib I4U1 UJ>i 
*\'j*ja}\j : We seized their people with adversity and suffering 
(7:95) .jjli«j IjjIT U.j J~~l* *^* : So grieve not at what they have 
been doing. (12:70). 

,*„ 

jSj [aor. j~j inf. noun \yj] : He cut or cut off; he cut off utterly or 

entirely. Vy\ or oy».\ : He cut off his tail. U^-j 'y> : He cut the ties 

of his relationship. y>\ : (1) Any beast having the tail cut off; (2) 

a short tailed serpent; (3) in want, or poor; (4) defective, 

deficient, imperfect; (5) suffering loss; (6) one from whom all 

good or prosperity is cut off; (7) having no offspring or having 
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no male issue, yu*i\ j* J^jU 5! : It is thy enemy who shall be 
without issue (108:4). 

l- >oj [aor. l_Su!j and l_£-xJ4 inf. noun l>i] a^j : He cut it or cut it 
entirely or from its root; he plucked it out. aUj^i jlil 5^-=~^i : 
And they will cut the ears of cattle (4: 120). 

J^j [aor. JoIj or J*~j inf. noun %j] *Jb , as also <U^ : He cut it off; he 
separated it. J* : He was or became alone. aXJI ^J JJ£ (inf. noun 

a* £ x x Si i* x 

Ja^J) and J=j (inf. noun J4~>) : He detached himself from worldly 
things and devoted himself to God; he devoted himself to God 
exclusively and was sincere to Him; he abstained from sexual 
intercourse. ;ill*ji ^J\ j2j : He applied himself to worship 
exclusively. yC£><C}\ j2j : Devote thyself exclusively or with full 
devotion to Him (73:9). Jjsj : A shoot of a palm tree, cut off 
from its mothertree, and independent thereof; a virgin; a 
woman that withholds herself from men; a woman detached 
from worldly things and wholly devoted to God. 

Cj [aor. dd> and dJ inf. noun &] *Ju. : He spread it; he dispersed it, 
scattered it or disseminated it. i*>Ul j> i&£\ 'jL>*i\ dJ : The Amir 
spread the army in the provinces. J?°/i\ J> J^Jl -aJJi dJ : God 
spread or dispersed mankind in the earth, ti^ij \*Jg> *ill£j U-g-w dJ : 
From them twain He spread many men and women (4:2). dJ 

ox. S 

djJAii : He spread or published the information. cJ (inf. noun): 
Scattered, strewn and separate one from another; not well 
packed; a state or condition; grief or sorrow which one makes 
known to his friend; intense grief or sorrow; violent or severe 

, o aSx f J: 

disease; d-jj : It spread; it became dispersed. Ajjil* ^jjj : And 
fine carpets spread (88:17). Ajjil* also means many in number. 
4JJ1 Jl ^y-j Ju \°jLs>\ UJl : I only complain of my sorrow and my 
grief to Allah (12:87). &2 *"& cil£i : They shall become like 
scattered dust particles. (56:7). 

j*j^j [aor. J^-rf and J^j inf. noun tl^j] £UJl j*^ : He opened a way 
or passage for the water to flow; he made the water to flow. 
Syn. with ty?i or £«3 or iiA. *U3l J«*£l : The water flowed, it 
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had a way or opened for it a way to flow; it poured forth. 
L> d—^jli : So from it there gushed forth (7:161). 

£*?u [aor. dJ^j inf. noun dJ6] *J\j6\ <£**6, : He dug up or scraped up 
the earth. k?6. : He scraped it up and he searched for it in the 
dust or earth. Jfi'/H J>, d^o : He dug up the earth. <& d^ : He 
inquired into it; investigated or examined it. J^j^ J> *L*^t : It 
scratched in the ground (5:32). £Ju (Inf. noun): Investigation; 
search; a mine in which one searches for gold. UCj> : A place 
and a time of scraping up or digging or scratching, inquiring or 
examining. d^-& (plural) 

j^-i [aor. yxZ inf. noun i^Aj] : (1) He slit or cut lengthwise; he split 
or clave and enlarged; (2) it was or became wide or spacious. 

^ j* j* ,- 

Ljjil j?i> : He slit the (goat's) ear lengthwise, widely. y*Jl : He 
embarked upon the sea; it (the water) was or became salt. 'J^£ 
JUJl J> : He went deep into knowledge and enlarged himself 
wide as the sea. ^J (inf. noun): A sea; a great river; a spacious 
place comprising a large quantity of water; a large quantity of 
water; Cont. of j. ; salt; a swift and excellent horse; a generous 
man who takes a wide range in his bounty; land of seed 
produce and fruitfulness; fungus uteri (yu\ and */j£j and jUj 
plural). <jj*-> : Relating to the sea; a sailor. o'jAj : The crisis of 
a disease. jAJJij *£\ J> itliJi 'j$> : Corruption has appeared on 
land and on sea (30:42). jlj^vil c£j^-> & '■ The two seas cannot be 
equal (35:13). o^<i jlAJi lilj : And when the rivers are made to 
flow (82:4). jAjI a*IJ «jJu J^ sJui : With seven oceans swelling it 
thereafter (31:28). «^l*u : A she-camel or goat which the Arabs 
let loose to feed after slitting its ears. Such camels or goats 
were dedicated to God and their milk was not used nor their 
back. 

j*jxj [aor. J^trf inf. noun J^h] k^6. : He diminished it; he lessened 
it; he made it deficient or defective; he wronged him; acted 
wrongfully or unjustly towards him. '&■ *~~?u : He diminished to 
him his rights; he defrauded or deprived him of his right. J^ : 
Deficient; defective; paltry or small; unjust. JjL)nj*LstJ Y} 
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Ias-^I : And diminish not unto people their things (7:86). (i*j 
5j-1?4j *i l£j : And they shall not be wronged therein (11:16). 
They say Jak^> Vj a3 J*s%# '■ There is no deficiency in it, nor 
excess, j*^ j^> «jj-*j : And they sold (or bought) him for a 
paltry or unjust price (12:21). Uaj *ij C^j <3b« •jte : He has no 
fear of loss or injustice (72:14). 

p*-> [aor. ^vj inf. noun £*j] aALjJi g6 : He slaughtered the beast 
with extraordinary effectiveness so that he reached the back of 
the neck. £*tJ therefore, means doing a thing with extraordinary 
effectiveness, i— ai «xj : He killed himself with grief, ilii a) *AJ : 
He acted sincerely towards him. i_>-liJ j^-U i_>J*l3 : May be thou 
wilt kill thyself with grief. (18:7). 

J^-> [aor. J^vi inf. noun "$j*j and J^j aor. J^«j inf. noun "$j*j] : He 

was or became niggardly, stingy or avaricious. ' Jiy J^J : He was 

or became niggardly of such a thing, isp Jj-u : He withheld with 

niggardliness from him. J^j : He was niggardly. J^j : 

Niggardliness, stinginess or avarice: Cont. of fji and iyr 

(generosity). aj \j^> : They became niggardly of it (9:76). J^j^y 

A^ij ^p Ja£ Uili : Who is niggardly, is niggardly against his own 

soul (47:39). J^Ob J*U)I jjJ^U : They enjoin on people stinginess 

(4:38). 

\\' i ,„ f = , *,, '*,-> 

• J-> [aor. ij-j inf. noun IJj] aj i-u or <o lis*} : He began with it; he made 

it to be first; he gave precedence to it. *^iJ< <& : It (a thing) 
began; originated; or came into existence for the first time. \X>. 
jL*Ji or U*l : He (God) began or originated the creation. i^iJl 1^ 
and fl'Jji and Uiajl : He did the thing first originally not after the 
example of anything preceding. jWi aJJI *JL|1 jt \X> : God began or 
originated the creation. jJ\ \X>. : He dug the well for the first 
time. \X>, = t^Jj i.e. he fell sick. aJUI J^3 **? ^ &U\ fP 1 ^ : I n the 
days in which the Prophet of God fell sick. *-fe£jb l*$ : So he 
began with their sacks (12:77). «i^ ^ j^i *1Ij AJJi : Allah 
originates the creation, then reproduces it (30:12). <j-£l j* Ajl 
J-4-«-jj : Surely, He creates first and reproduces it (85:14). LJ> 
jjy J j' (^j*^ : They attacked you first (9: 13). 
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j^-j [aor. jJ^i inf. noun J.XT] jJj : (1) It (the moon) became full; (2) (a 
boy) became full grown; (3) it (fruit) attained to maturity; (4) it 
rose like the full moon. ajitj : He hastened or made haste to be 
first or beforehand in doing it. l^jli 'jLS~ ]i\j and J$\ JU ^i jty : 
He hastened to be before the orphans attaining to full age in 
expending his money. *j0\ JU Jin {J> jiC 5">^ : Such a one 
hastens in consuming the property of the orphan before the 
latter is of full age. ljji& : They vied with one another to be 
first or beforehand. Ijj-^S jl Ijl-X* : Hastening before their 
attaining to full age in expending their property (4:7). jJu : (1) 
Full moon; the moon in its fourteenth night. (jjiJ plural); (2) a 
lord; master or chief of a people; (3) a boy full of youthful 
vigour and of flesh; (4) a cover; (5) a dish or a plate; (6) the 
name of a place on the route between Mecca and Medina. It 
takes its name from a spring which belonged to a man of this 
name. The Battle of Badr (2. A.H.) took place near this place. 
jJu &\ ^^: Allah did help you at Badr (3: 124). 

? *b [aor. ^J^t inf. noun l*lj] i[g^ %j&. or i^M\ %j& : He originated 
the thing; he invented it; devised it. innovated it; produced it or 
brought it into existence for the first time, it not having existed 
before and not after the similitude of anything pre-existing. 9 & 
Jry' : The man introduced an innovation. Ujj = Uili and <&&>\ 
are syn. ^*UJi pX>\ : The poet produced a new poetry. o^JtAjj 
Uj^Jjyi : And monasticism which they innovated (57:28). £jJ-»] : 
When used about God, means originating a thing without any 
tool or instrument or pattern and without matter. 'J* Ip1< cuT U 
J->jJI : I am not the first of the Messengers (46:10). /J fJ-» j">li 
y*it lAi* : Such a one is the first person to do this thing. ^lj : (1) 
First; (2) superlative in his kind in anything; (3) a man liberal in 
disposition; (4) a full body. £tJj and ^Ij are syn.: (1) New; 
wonderful; unknown before. ^Lu^be^r : I did a new or 
wonderful thing, a thing unknown before; (2) fat. ^jJi : One of 
the names of God. j^j^'j o'j^JJi ^jJ : He (Allah) is the Creator 
of the heavens and the earth not after the similitude of anything 
pre-existing; Allah is the Originator of the heavens and the 
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earth (2:118). i*lj : An innovation; a novelty or innovation in 
religion; an opinion deviating from the right way. 

JJj [aor. J-Q inf. noun ^Jj] t^JtJi Jjj or *^sJ< J&' or s^sJ' JJ-< : It 
changed the thing; changed the form, or quality or condition of 

i* s s s 

it. JJjIj (inf. noun, of JJj) signifies the changing of the form or 
quality or condition of a thing to another form etc, while the 
substance remains the same or the changing of a thing without 
substitution. The Arabs, however, have also used it in the sense 

i* 

of Jijj] which signifies the changing of a thing by substitution; 
exchanging it; replacing it with another thing. Jj~» (Act. par.). 
(iSu iSii : He gave him in exchange for it such a thing. JJ£u*t 

t fits ' ',=' = ' 

s-j^Ju or <ujy : He took a thing in exchange for the thing. Jjuw] 
a^Ju i.{fA$\ : He took the thing in place of another. JJj and Jl» 

' ' i* " 

and JjJj all signify the same meaning, (1) substitute; a thing 
given or received or done in place of another thing; a 
compensation. J^j ( JijJi plural) also means a noble and 

ei ji si * os 

generous man. *^*J' JJ-I or *^*J< j* JAIJi : The substitute for a 
thing. frj-» Jj«j U~^>- Jjj 1} : Afterward has changed evil for good 
(27:12). l^iT Jjl &) »jfi< ^JJl : Who changed Allah's favour into 

r s * s 

ingratitude (14:29). %>£> ijJJb Uj : And they have not altered in 

/ *&s s *i o& o' —'as'"' 

the least (33:24). UfO ^^-rf J 1 LJijti : So we desired that their 
Lord should give them in exchange (18:82). ^Sl ja ^JJi ^rM-"-* 1 
^ ja tjJJl : Would you take in exchange that which is inferior 
for that which is superior (2:62)? 'i'M ^ ^JlkJij j^y : Evil is the 
exchange for the wrongdoers (18:51). *JJl cJ«.i^J JJjJj*^ : There is 
no changing the words of Allah (10:65). aJJI cJj£) Jj-i 'i : None 
can change the words of Allah (6:35). r jj 6^ r jj Jt-%1*' j*Mj' o] 
: If you desire to take one wife in place of another wife (4:21). 

0^-! [aor. jirf inf. noun *SA and i>X>, and jJj aor. ji^ inf. noun UijJand 
ii'Jj] : He or she became big bodied or corpulent. 5^ : Body 
without head and arms and legs; body without soul; the whole 
of the jL1£ (S^ 1 plural); limb or limbs of a slaughtered camel; 
an old man; an old mountain goat. ajJj (jJj plural): A she-camel 
brought to Mecca for sacrifice. It is also applied to a cow or a 
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bull. l_$J^j t_£*uU ^3li : So today We will save thee in thy body 
(10:93). *U^;frA Ja {J3 IauU* jJ^lj : And the camels We have 
made them among the Signs of Allah (22:37). 

j X) or \X>. [aor. jJ& inf. noun lj^, and I JJj and *'Jj and 3 *iaj] \X>. : It 
appeared; it became apparent, plain or manifest. y>*i\ J* '4 \X>. ; It 
occurred to him respecting the affair. fyti\ \X>, : The people went 
to the desert; or a land in which there are no towns or villages 
or cultivated soil. t\X>\ : He made it apparent, manifest or plain; 
he showed, evinced or revealed it. SJoUi or jJ-Ji or SjiJUi : A 
desert. 3j(,L is the contrary of S^Ua?- which means life in towns. 
ilj : (1) Apparent, open, plain or evident; (2) a man going forth 
to the desert, living in the desert (ojil* plural). jJ-» Jj»l : People 
of the desert or dwellers of the desert. <j\*J\ iji\j : Which is made 
up of iji\j and <jfy\ , the word iji\j has two possible derivations. 
It may be derived from \X>. which means, he began, or it may be 
derived from \X> [aor. jIIj] which means, it appeared. According 
to these two roots, the word iji\j would mean: (1) That which 
begins or who is first; (2) that who appears. So the expression 
^\'J\ <js\j would mean: (1) At first thought; (2) according to the 
appearance of opinion which may mean either insincerely or 
inconsiderately. tjjx> j\ ^jju : Relative noun from jJj meaning a 
dweller of the desert; an Arab of the desert. ^y> ilzkS\ oJj jJ 
ij*tjil : Indeed hatred has shown itself or has appeared from 
their utterances (3:119). aj^aIJ oils' j] : She would have 
disclosed the secret (28: 11). jjV U itelj : And I know what you 
reveal (2:34). jJ-J( # +>j, s.\*j : And brought you from the desert 
(12:101). sO\j & u&&\ p s-ijJ : Equal therein are the dwellers or 
visitors from the desert (22:26). J\'J\ <ss£ ufiljt {a: Who to all 
outward appearance are the meanest of us (11 :28). J> jjil* ^ $ 
oi^Sli : They would wish to be among the nomad Arabs in the 
desert (33:21). 4JLl* £ut t* : What Allah was going to bring to 
light (33:38). £.£ (act. part.). 

- ", - > 

jj-» [aor. j.u inf. noun. jJj] : (1) He sowed seed; (2) he scattered 

seed upon the ground; (3) he scattered or dispersed a thing. jJu 
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(Inf. noun y,<&) is the intensive form. J^UJi ui\'jX} : Allah 
scattered mankind. J^jSli OjJj : The land put forth its herbage. 
jJj (aor.jJ-j) : He divulged what was secret, j^j : He was 
extravagant in expenditure; he squandered or dissipated wealth 
by extravagant spending and wasted it; he expended his wealth 
so lavishly as not to leave of it whereby he might subsist; he 
spent or dissipated his wealth in a way that was not right or in 
acts of disobedience. yj£s denotes excess in respect of the right 
objects of expenditure which is ignorance of the right manner 
and of things that should prevent it; and 3\'jZ>\ denotes excess 
with respect to quantity and is ignorance of the values or the 
right objects. jJ-« (act. part.): One who dissipates his wealth; 
jij4*° (plural). ^CiJi jlj^l tjJlT tXjj-^' b\ 'ji4^ j4^ ^J : And 
squander not thy wealth extravagantly, verily, the extravagant 
are brothers of satans (17:27,28). y& : Squandering or 
dissipating of wealth or property in a way that is not right. 

^ *' lS ^ 23 

jj [aor. Ja inf. noun.jj] : He was pious; he was good, just, 

righteous or honest; he was extensively good or beneficent; he 

was true in his saying. &*s-y : His work was good. &vy : His 

pilgrimage was sincerely performed. *£*■ v$\y : God accepted 

his pilgrimage, jjj^^" • Pilgrimage performed sincerely or 

accepted by God. *&\y : He obeyed God. &°£ °J>/y : He spoke 

truthfully. <u!»j j> y ; He is true in his oath, tityy. j\ &Ulj y : He 

obeyed his mother, or was kind or loving towards her. y : (1) A 

favour; (2) goodness; (3) obedience; (4) righteousness; (5) 

truthfulness; (6) piety; (7) large or extensive goodness or 

beneficence; (8) the heart or the mind; (9) gentle behaviour and 

regard for others. ^S\ j~*& j* : His heart is at rest, y and _#: (1) 

Pious; (2) good; (3) just; (4) righteous or honest; (5) highly 

righteous person (j\y\ plural); (6) land opposed to water; (7) 

place where one is exposed to view; (8) a desert; (9) a waste; a 

wide tract of land; elevated ground open to view; (10) it is also 

one of the attributive names of God. °^Q\ Ij ky &j (•*}>> jl : That 

you be kind to them and behave justly towards them (60:9). \yj 

Jityy : And kind or obedient to my mother (19:33). "j£\ J>, U pSuj 
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y^'i : And He knows what is in the land and the sea (6:60). *i\ 
J^J'i^J* : He is the Benign, the Merciful (52:29). jl^l^uljjj : 
And in death Thou include us among the righteous (3 : 194). 
hs- (plural of y and jb) : Noble, virtuous (80:17). y : Wheat; a 
grain of wheat. j*Jl IjJUj ^J : You shall not attain to righteousness 
(3:93). The Holy Prophet is reported to have said: Ja-fJb *Q* 
j^' <J\ ^•f&> *»lj : Keep to truth, for it guides to good or a right 
state. LSy. : Belonging to land; living in the desert. \y Jj>jl : 
Uncultivated land; land without green, plant or water. 

c£j-> [aor. Ijli inf. noun. 5 i\y] : He was or became clear or free from a 
thing or became rid of it; he was or became immune, exempt, 
secure or free. J?y>l\ j* <jy : He became free from the disease; 
he became convalescent; or he recovered his health but not 
completely. £j^ <Jy. '■ The wound healed, y>*i\ j* tjy and jy 
[aor. Ijli and i^j] : He was free from the thing or quit or rid 
thereof; he was guiltless of it and was not responsible for it. iSy 
jjlii ja : He became clear of debt or exempt from it; he was not 
responsible for its payment. t£y also means: He asserted or 
declared himself to be clear or quit or was not responsible; he 
kept aloof or shunned or avoided. J^Ji iJJl \y [aor. \'Jit inf. noun. 
\'y] : God created mankind after no model or similitude. The 
primary meaning of the root ly is to denote a thing becoming 
clear or free of or from another thing; either by being released 
therefrom or by production. ai-Ui *h\ \y : God created or 
produced man. l»Q jt Jj °y> : Before We create it or bring it 
into being (57:23). 3 i\y being inf. noun, from <sy besides 
possessing all the meanings derived from this root, particularly 
means: A declaration of granting or conferring or announcing 
immunity or exemption or absolution from a fault or 
responsibility; freedom from blame; exemption or absolution 
from a demand etc. <jJj~»jj *Ut 'J* 5 i\y ; This is a declaration of 
absolution on the part of God and His Messenger from all 
obligation. (9:1) t-^l & ''j* 1 or ^_4«Ji j* »\y : He made him, 
pronounced or held him to be free from fault or defect. ifal »l^i 
IjJlS 0* : But Allah cleared him of what they spoke of him 
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(33:70). ^J^isJ>\ U : I do not hold myself to be free from 
weakness (12:54). iliSfi <jy\ : I shall heal the night-blind (3:50). 
ijj> \"rj : He disowned him; he declared to have no connection 

x £ H s s a 

with him; he dissociated himself from him. \j*j\ 'J>&\ \'Jj it : 
When those who were followed shall disown (2:167). l_C3] Ul^J: 
We dissociate ourselves from them and turn to Thee (28:64). 
t-iSy. (tijkj. plural): Not responsible; rid; free, remote, exempt or 
immune; having no connection with; pure in heart; sound in 
body and intellect. jgjjJJ\ j* t<jy SJJi £l : Allah is clear of or has 
no connection with, the idolaters (9:3). l&uj tijy °^\ : I have 
nothing to do with you (8:49). tiy <u >y li : Then he imputes it 
to an innocent person (or person free from blame) (4:113). iSy 
is syn. with t\y. 5 j&> &» t\y Ajjl : I have nothing to do with you 
or I disown that what you do (43:27). ^yty or s-Vy is the plural 
of tijy . l&w \js-y Ul : We have nothing to do with you (60:5). 
jjJjij U* jj *^r* (63 *j*" is plural of £j^») : They are innocent of all 

Is OS 

that their calumniators say (24:27). *jj2\ : The creation or 
particularly mankind. aj^-Ji j^- 1a *— &Jj' : They are the best of 
creatures (98:8). tsjd. (act. par.) : Maker; the Creator i.e. He 
who has created the things that are created, not after any model; 
fashioner. (jsj$\ jiWI &\j& : He is Allah, the Creator, the Maker 
(59:25). 

r jJ [aor. £jIj inf. noun \*-y\ : It was or became apparent, manifest 
or conspicuous and elevated or high. <ul* £**ry '■ His eye was 
beautiful or shining. »y>\ ?:y : His state or condition became 
ample in respect of eating and drinking. Slj^Jl <~kj? : The 
woman displayed her finery or ornaments and beauty of person 
or form or countenance to men or strangers; she showed her 
face or she showed the beauty of the neck or face. ^>^r"y^ : 
Women showing or displaying their ornaments, finery, face etc. 
to men or strangers (24:61). £j*f : Showing-off or displaying 
the beauty of person or ornaments (33:34). £)j(pl ura l £j^j and 
%\yS) : A tower; a fortress; a chamber built upon the sides of a 
fortress or palace; a sign of the Zodiac, gjy : Mansions (i.e. 
courses or stages) of the moon or the stars; or asterisms or 
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constellations. «-^-^ ^ j^ ^ (♦*» jJj : Even if you be in 
strongly-built towers (4:79). ^rjy *U-lll J> LL*r j : We have made 
mansions of stars in heavens (15:17). rj'J)\ ^^ *U-l)lj : By the 
heaven, having mansions of stars (85:2). £y\ : He built a tower. 

r jJ [aor. r_'J*, inf. noun \*-°y\ : Syn. with Jlj . They say J^j *i&> r_y U 
ajI>-« : He did not quit his place. uiJi JJtai £jji *j| : I will not cease 
or I will continue to do that. ^^^ ^* £j£ 0^ : We shall not 
cease to worship it or we shall continue to worship it (20:92). 

t ox " x o S x 

S^-jCJi : Preceding or last night; yesterday night. ~**-jQ\ .ui'j : I 
saw him last night. 

^j-> [aor. s'jZ inf. noun. Vy and s'y aor. i j^i inf. noun. tejy] : It was 
or became cold, chill or cool; its heat became allayed, iy also 
means; he died; it was or became still, quiet or motionless; he 
slept; it became permanent or fixed; it became incumbent or 
obligatory; he was or became weak or languid from leanness or 
disease; it (a sword) became blunt, Vy and iijy : Cold; chill; 
cool; coldness; chilliness; coolness; pleasantness; enjoyment; 
ease; comfort; sleep. *°j2\ ij2\ g* : The hail prevented sleep. iy: 
Hail; frozen rain. l°y : A kind of garment (tCS) wrapped round 
the body, ijlj : Cold; chill; cool; anything loved or liked. J*£ 
SjW: A pleasant life. Sjli *jJJ» : A hot wind that is continuous, li 
U">U> j \iy °j>°£ jU : O fire, be thou a means of coolness and safety 
(21:70). iy j» l$3 J£r & *I«JJi j* : Clouds like mountains 
wherein is hail (24:44). pjj" *ij s£ *i : Neither cool nor of any 
good (56:45). 

jj-> [aor. YJj inf. noun, jjy] : He came forth or went out; he went 
out into the field; he went out into the open to the field to 
satisfy a want of nature; it was or became prominent or 
projecting; he appeared after concealment. »jy : He made it 
manifest; he showed or manifested it. JUJi j> )y : He surpassed 
his fellows in knowledge. oy*J( Ji fljjU (inf. noun »jj£») : He 
went out to fight him. jl^Jl ,J\ r/ : He went out to satisfy a 
want of nature. jjU (act. par) and 5jjU (feminine) and djjjM 
(plural). \%Jr & \]\y\ They shall all appear before Allah (14:22). 
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d>}Jl*J \jYjj : When they issued forth to fight Jalut (2:251). £>YJ. 
^jUlj 2^J^\ : The Hell shall be made manifest (or opened) for 
those who have gone astray (26:92). 6jjj^ (*■* f ji : The day when 
they will all come forth (40:17). VjjC. J>°^ cSyj : And thou wilt 
see nations of the earth march forth (18:48). 

'tjy. (1) A thing that intervenes between any two things, or a bar, an 
obstruction, or a thing that separates two things; (2) the interval 
between the present life and that which is to come from the 
period of death to resurrection; (3) the period or state from the 
day of death to the day of resurrection. jl^O £jy, U44j : 
Between them is a barrier; they encroach not one upon the 
other (55 : 21). 6j**rf tit ij\ £jj>. (*■£? 'jJ b?3 '■ And behind them is a 
barrier until the day when they shall be raised again (23:101). 

jfiy. [aor. j>'Yk inf. noun l£jj] : He was or became affected with 
leprosy. j*'j- '■ Generally known as leprosy; a whiteness which 
appears upon the exterior of the body by reason of a corrupt 
state of constitution; a whiteness incident in the skin. Jpj.\ : 
Leprous, or having the disease called J*jj. il*y. Jp jl : Land bare 
of herbage. s-l^y. "£?■ : A serpent having in its skin white spots 
distinct from the general colour. 

ijy. [aor. yj*. inf. noun. &y, and 5^x1 : It (a sword) shone, gleamed 
or glistened; it (a cloud) gleamed or shone with lightning, fry, 
Jij2i : The lightning appeared, ijy. j i*j : He threatened and 
frightened, ijy. [aor. tj'Jii inf. noun. <j>^] : He feared so that he 
was astonished at seeing the gleam of lightning. j-i-Ji <jf^ : The 
eye or eyes became dazzled so as not to close or move the lids. 
aj-AJ &f. '■ His eyes became weak. j-i3t £y. '■ The eyes became 
raised or fixedly open, ijy, also means, he was afraid or he 
became confounded or perplexed and was unable to see his 
right course. &j> : Lightning (tjjy. plural). &y, : Confusion; fear; 
lamb, tjjy, J4-3 : A cowardly man. jy.j I*jj oUik o : Wherein 
are thick darkness and thunder and lightning. (2:20) ijy. IMJ 
*jJ$\: When the eye is dazzled (75:8). &y.\ (jijty plural) : An 
ewer such as is used for wine or water having a long and 
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slender spout and a handle; a vessel having a spout and a 
handle; a water jug; a beautiful woman; a woman who shows 
her beauty intentionally, jij^'j ^'j^ : With goblets and ewers 
(56:19). <j> >=■"•'] : Thick silk brocade; silk brocade interwoven 
with gold; thick silk. t3j~-*\ o* ^4^ : Its linings will be of thick 
brocade (55:55). i\Ay.j£ ; An eye black in the iris with 
whiteness of the bulb. 

l- S jj [aor. ^S'Ja inf. noun iTj^J and o_pf] _^*3l oji : (1) The camel 
lay down, or kneeled down upon his breast; (2) JbilJ o^i : He 
was or became firm, steady or steadfast for fighting; (3) it was 
or became long or protracted, ^i* t_Tjlj : He applied himself 
constantly to it. J^fpi Ojli : He prayed for the man that he may 
be blessed. l_Opj l_£Jj l_Cj il)l l!T# : May God bless thee in 
everything around and about you. ^i^illiOjli : God 
perpetuated for the Prophets the eminence, honour and dignity 
which he bestowed upon them. •x£*-« ^Js- o jl* l$JUl : O God, 
perpetuate for Muhammad the eminence, honour, dignity etc. 
which Thou has bestowed upon him. L_Ci Ojj^ : May thou be 
blessed. J*\^bj *^J^ o j& : He augured good from the thing or 
man. aAJi o^ (from *S^0 : Hallowed, exalted or extolled by 
God; Allah exceeds every thing and is above everything in His 
attributes; Allah is everlasting. ~*£"J i&'&y, plural): (1) Increase; 
accession; abundance or plenty; (2) firmness, stability 
perpetuity coupled with increase; (3) abundant and perpetual 
good; (4) generally divine blessing; (5) God's superiority over 
every thing. *£"y, : A camel's kneeling and lying down upon the 
breast; a pond; a place where water collects; a tank, o jW- 8 
(aTjC« feminine) : blessed or made to possess *£"y . l$i uTjU^Ji : 
Which We blessed (7:138). J»*il J*j 4* ^'& ■ We blessed 
him and Isaak (37: 1 14). jUI J> ^ *-£/y. : Blessed is he who is in 
the fire (27 : 9). ^\£\ uj iUl (Jf$ : Blessed or hallowed is 
Allah, the Lord of all the worlds (7:55). l_Op ^y, : Blessings 
on thee (11:49) Oj^«» jii Ui*: This is a blessed Reminder 
(21:51). ATjdAJg^ : In a blessed Night (44:4). 
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?y, [aor. *J& inf. noun U_}i] JJASi »^ : He made the rope of two 
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distinct yarns and then twisted it. y>*i\ fy\ (^y\ inf. noun.): (1) 
He settled or arranged the affair soundly or thoroughly; (2) he 
thought or meditated upon it looking to its end; he performed it 
with thought or consideration (3) he made a compact firm. {Jj> 
(plural Ci'yJ^) : Active participle from ^1 meaning one who is 
firm or determined to do a thing; one who arranges or settles an 
affair soundly or thoroughly. ii°y>J£ Uli \y>\ \°y>y\ ^1 : Are they 
determined upon a course, then We too are determined (43:70). 
fji* s-Uas : An inevitable decree; an unalterable decision. 

jAjJ [aor. jj*°s!t inf. noun \i\iy\ & j <0s- t^iJl j*°y. : He adduced or 
established the evidence or argument against him or for him. 
fay. (t>*'jj plural): An evidence, an argument, a proof; 
manifestation of an evidence or proof; a decisive and manifest 
evidence or proof; a proof or evidence which necessarily 
implies truth. j*°y : He adduced an argument or evidence. 

• y S * tos * as * o fi fi fi o ^ » X ^x 

?ji [aor. {^yj inf. noun. \*y and ^jy.] j-U-SJt c-*jj : The sun began to 
rise as though it clove the darkness with its light; it rose with 
spreading light. The primary meaning of ^jy is the beginning 
to come forth, said of a tusk or tooth, because it cleaves the 
flesh and comes forth. <u3 ?/y : He made his blood flow, £ jtj y& 
A*jU j~Lz> j\ : The rising moon or the rising sun. Ml* (plural 
5j£jlj and <>£j^)- **j^ j*^-^' lj ^ : And when he saw the sun 
with spreading light (6:79). 

j*j [aor. j*-j inf. noun jh] <*~h : He broke it, crumbled it. Jj^i jh : 
He drove the camels gently. i^Ui ^i JUJi JJ : He sent the money 
in the towns and distributed and divided it. LlJ Jl^Jl c~h : The 
mountains shall be crumbled with a vehement crumbling like 
flour and become earth or be levelled or reduced to powder and 
scattered in the wind; the mountains shall be completely 
shattered. (56:6) 

j-H [aor. 'j^j inf. noun. ^~h and 'jj-h] : He frowned; he contracted 
his face; he grinned. i$£j j-4 : He frowned or he contracted his 
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face excessively, or he looked with intense dislike or hatred. 
j~h : He was quick or before the proper time in doing or 
seeking a thing. tj^M ±~ty„ tyrj : Faces on that day shall be 
frowning or excessively contracted; shall be dismal. (75:25) 

Js— u [aor. -k-Ji inf. noun. -JxIj] aL-J : He spread it, expanded or 
extended it. sju ^Jl Ja-4 : He stretched forth or extended his hand 
towards me. &£■ «& Ja-J : He was made to have dominion over 
him by absolute force and power. s-l^JUl Jt CjS Jx-J : He 
expanded his hands in supplication, jj^' *^' -^-h : God 
multiplies or enlarges or makes abundant the means of 
subsistence. jiAJi Ja-lj : He accepted the excuse, i^rj Ja~~j] : His 
face became cheerful. -k-»Li (6jk-^ plural): Act. part meaning, 
one who stretches or enlarges or amplifies. li>U«j : A thing that 
is spread or expanded; a carpet; a bed. JsL-o : Ample. They say 
fcu*j hLJ j) ^> : We are in an ample and plentiful state. Ja*rH : 
Wide; spacious. ^JjJi Jal-o ja : He is a liberal or a bountiful 
person, ^fjji JaLJ^a : He is of cheerful countenance, iklj : 
Width or ampleness; length or height; increase, excess; height 
or tallness; perfection or excellence or completeness. aJs-aj and 
iklj are syn. Akki jUJi ^ ^'jj : And He increased you 
abundantly in constitution (7:70). j*~^JIj JUJI ^ aklj aiij : He 
(God) has increased him greatly in knowledge and body (2 : 
248). iklj fliji] : A woman beautiful and sleek in body. Jsj~~l* is 
syn. with ia*rH • *^! J»j~4* : A liberal person, ^j-4* fl, >^ J4 : But 
both His hands are wide open (5:65). IkLlj j^j^ 1 *& J*^ : He 
(God) has made the earth for you a wide expanse. (71:20) <^J 
jkiA i-> &„ J>\ cJx-J : If thou stretch out thy hand against me to 
kill me (5 : 29). ^Jji l}k-i^ a&^UJlj : And the angels stretch 
forth their hands (6 : 94). jpl JhL£ <&' 5] : Surely, Allah 
enlarges the provision (28 : 83). <3j^i iBl k~H jJj : And if Allah 
should enlarge the provision (42:28). 

Jj~H [aor. j-~rf inf. noun. <3j~h] J^ 1 j~h : The palm-trees were or 
became tall or exceedingly tall and full-grown, or they bore 
fruit. L$& j~h : He overcame them, excelled them or was 

68 ' 



superior to them. ,«-fft "-; : He became exalted above them in 
fame or renown. <ui* j^ j-J : He excelled in his knowledge or 
learned the whole of it. JJjd\ ci-n : The sun rose. ^>\j (act. 
par.) and iJL>\j (fern.). IL^LiiUj : An exceedingly tall palm-tree; a 
palmtree bearing fruit. ^t£->^ (plural), ^li-di J^'j '■ And tall 
palmtrees (50 : 11). ii-ilj : A cloud of a clear white colour; a 
calamity. J^Sfl '$J* : A person endowed with noble moral or 
mental qualities. 

J-H [aor. J-~i inf. noun. J~h] J*ry' J~h : The man frowned on 
account of anger or because he was courageous, 1&-6- j* l&A: 
He prevented me from accomplishing my want. J-lj [aor. J-~-j] : 
He was or became courageous in fight. I Jiy aJLIjI : (1) He 
pledged him or it for such a thing; he gave him or it in 
exchange for such a thing; (2) he gave him up or consigned 
him to destruction. Oj*JJ ilis J-Ji : He subjected himself to 
death and felt sure of it. aJL-J : (1) Courage, bravery; (2) dislike. 

■9- i* 

J-*li : Brave; courageous; frowning. J-^j-^Ij : vehemently 
frowning. J~i; J— -J jl : Lest a soul be consigned to perdition 
(6:71). ijl~T U-> (jJLJi j*JJl ^rJ 1 : They are those who have been 
delivered over to destruction for their actions (6:71). 

[aor. L*%, inf. noun. 1^] 'JA and l^s)! and ji-l^J : He smiled. 
These verbs signify less than ^Ssy& (he laughed). 1^ is the 
beginning of ^Ss^» (laughter). UgJjS J^ l£?-U> ll^si : Thereupon 
he smiled, laughing at her words (27:20). 

j-iu [aor. _^4j inf. noun. ^] J-UJi j-i^ : He pared the skin removing 
its tj^j i.e. face or surface or the skin upon which the hair 
grew. +i**i\ Oj-ij : I removed from the hide its 5j-^ i.e. outer part 
of the skin. J^jSl' iij^Ji j-2%* : The swarm of locusts ate altogether 
what was upon the surface of the earth and thus laid it bare. 
Cr^~ &'y. istr^- '■ He met me with a cheerful countenance. j-^J 
and jJ~j and jj£u*\ : He became changed in his «j-ij 
(complexion) by the announcement of an event; he rejoiced or 
became glad. *j$j^> j-^l : He rejoiced at the news of a new-born 
child, flj-io (inf. noun *J~~J) an d 'j-^4 1 and t'jJ^C>\ : He announced 
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to him an event which produced a change in his ij^j 
(complexion). aSUi cjjJZ\ : The she-camel became pregnant. The 
word has come to be used in connection with good or happy 
news. But it can also be and is sometime used in connection 
with bad news. So tjJ*> means he gave him a good news or a 
bad news. i\yA\ j-ili : He lay with her skin to skin. He went in 
unto her. Sj-iCi (inf. noun). i^i\ aj-ilJ : Enjoyment attended him, 
as though it clove to his skin, y>*i\ j-M*: He managed the affair 
himself, ^j : Cheerfulness of countenance, ^j : Mankind; the 
human being; applied to the male and the female, singular, dual 
or plural, "j^j ja and ^-Ju ^a and ^4 1a and ^ Ua and "j^j ja are 
all used. jJ$\ y\ : The father of mankind, i.e. Adam. 5jJ»J (Syn. 
"j^>) : The exterior of the skin of the head in which grows the 
hair, or the upper skin of the head and of the face and body of a 
human being upon which the hair grows. «jUu : News, 
generally good news which changes the complexion of the face 
of a person. <j'j&4 and 5jUj and SjUo are subs, from «j-ij and 
oijUJ (plural). 3jUj : Beauty and comeliness of the face; 
elegance of form or features. ^1~j i.e. *j~£ (plural ilj-i^ and ^-*J) 
: One who announces good or bad news, but mostly good news. 
The plural of *ji^> is 6 jj-r^ an d of ~ a j4^ (fern, of *r~*) is &j~£ ■ 
*j~i*> also means, goodly; beautiful; elegant in form or features. 
l'j~~i (plural JUu) : A beautiful woman; a she-camel of good 
breed. jA!b oUj.^ tjJlS : They said, we have indeed given you 
the glad tidings (15:56). ^i oiiiu Vj^3 : So announce to him a 
painful punishment (31:8). ^jT^'J <^i*lj 4^4^ : So give him the 
glad tidings of forgiveness and a noble reward (36:12). j*~j lilj 
<Oj-ij U |j-a 3-? f ja!' cyt ^ £'$■*• - p^ J*J ^j-*-* <4*" j Jk ^^^ (t"*^ - ' : And 
when to one of them is conveyed the tidings of the birth of 
female, his face darkens with grief. He hides himself from the 
people because of the bad news he has had (16:59,60). jd\i 
^ijjjilj : So you may now go in unto them (2: 188). jj^ilulJ 1a j : 
And they rejoice (9:124). *iUi« jj£ Ui list Jj : Say, I am only a 
man like you (18:111). jJi^}~**-\j : It scorches the face (74:30). 
<JjJ$\ h i\sr j : And the glad tidings came to him (1 1:75). *£ X& 
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^Jjj^lij^ : So a bearer of glad tidings and a warner has 
indeed come to you (5:20). 1^4rl$lJJjl : Who sends the 
winds as glad tidings (25:49). <x>j-wj Cf-rr** J**^ 1 *^' ^-*^ : So 
Allah raised Prophets as bearers of good tidings and as warners 
(2:214). ^'j-r^ r^r 1 dr*^ : H e sends the winds as bearers of 
glad tiding (30:47). Sj-^a-* • iji*** ^>ji tyrj : On that day some 
faces will be bright, laughing, joyous (80:39,40). 

jJsj [aor. 'jJsZ and j-aj aor. J-a£ inf. noun ^Jaj and sjIaj] : (1) He saw; 
he became seeing. <-^r j* <u OjJaJ : So she observed him from 
afar (28:12); (2) he was or became endowed with mental 
perception or belief or firm belief or knowledge, understanding, 
intelligence or skill. <u j Sj-aj or <u j-aj or «j-a»I : He perceived it 
mentally; he knew it or understood it. <o Oj-aj ^Uj o^-a* : I 
perceived (or knew) what they perceived not (20:97). j-A» : He 
opened his eyes; he made him to see or to have mental 
perception or knowledge. i^Iaj^U*- : He made him seeing. 
^jj'j^aS : They will be brought within sight of one another; they 
will be made to see one another (70:12). sj-ajI (inf. noun jIaj]) 
as also ^jj-aj : He made him see; he saw or became seeing. u|j 
lyu-^ij U^ajI : O our Lord, we have seen and we have heard. 
(32:13). l£\ j-Avi : Look at me. £wlj ^j-a?' : How Seeing is He 
and how Hearing (18:27). j-ajI : He saw; it also means he 
relinquished infidelity and adopted the true belief, f-^4* 'r& CS* '■ 
He who sees, it is for the good of his own soul (61:05). j -a V .. '^ : 
He endeavoured to see or perceive mentally; he had or was 
endowed with intelligence or knowledge or understanding. 
^ .a VJ . J (act. par.) : One who has intelligence or knowledge. \ji\S 
^ j -a VJJ : They were sagacious or wise or intelligent. j -a V .. °m : It 
(a road) became plain, clear, manifest. JJoM 'j&sl» \ : The matter 
became clear, ^aj (plural jIajI) : The sense of sight; the light 
whereby the organ of sight perceives the things; knowledge. U 
J*k Uj 'j^s2\ £lj : The eye deviated not, nor did it wander 
(53:18). ijJ^- fj-Ji oJ-a3 : And sharp is thy sight this day 
(50:23). jLajI plural (singular j-aj) : Eyes. jLaj^i ^jU 5^1*J : A 
lesson for those who have eyes. (3:14). JjJj j*j jLA$t iTjJJ *i! 
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jIajSm : Eyes cannot reach Him but He reaches the eyes (6:104). 
^Laj i.q. *j*eu»: Seeing; one who sees. ^-a^I is one of the 
attributes of God, meaning (1) Who sees every thing and from 
Whom nothing is hidden; (2) one endowed with mental 
perception; discerning; intelligent; skilful; possessing 
knowledge. jJUlb ^Iaj J^-j : A man well versed in knowledge. y\ 
j~At means (1) The dog, because it is one of the most 
sharp-sighted of animals; (2) a man endowed with mental 
perception. iC*3u ^Iaj aJJij : And Allah is mindful of servants 
(3:16). JrAt '^°jLk> U.j SJUl 5} : God sees what you do (2:238). »tfjl3 
i^Iaj : He became enlightened. '^Iaj ob : He will come to know 
(12:94/97). IjIaj Uj cuT^&i : Thou possessed full knowledge of 
us (20:36). «j1aj : Understanding; intelligence; knowledge; 
skill; mental perception; belief or firm belief; constancy; 
firmness; a witness; an observer and a witness; an example by 
which one is admonished; a shield; a coat of mail; an oblong 
piece of cloth. yl£> (plural). ^a£rt ,y> j Ul «j1aj Jl£ aJJi ^1 \°j*h\ ; I 
call unto Allah on sure knowledge. I and those who follow me 
(12:109). AjIaj <uiJ Jl* jL-j^i JJ : Nay, man is witness against 
himself (75:15). ~*j»a>. ^ ^ : Without certainty. jjLaj *T s-Uf J& 
(**"0 ir? : Proofs have indeed come to you from your Lord. 
(6:105). j-LJJ ^Uaj (Aifc : This book contains clear evidences for 
men (45:21). jJUa^Jl ( _ 5 ^i J^ j}aI jLajSii ^* : Blindness of the eyes 
is lighter than blindness of the mind. <Jj£"*j «j-aJ : As a means 
of enlightenment and as a Reminder (50:9). ^-aU (jjJ-aU plural, 
I'j^sLa fern.) : A watcher or guard; giving light; shining; 
illuminating; conspicuous; manifest; evident; causing to have 
mental perception or knowledge. i_^aU jlfJij : And the day full 
of light, or giving light (10:68). «j-aU jlgJi ~4) bLwrj : And the 
sign of day We have made sightgiving (17:13). 

J-AJ Onion; a helmet of iron pointed in the middle. IfUajj U^ipj : 
And its lentils and its onions (2:62). 

£&j [aor. j-AJ inf. noun U-a<] a*a) : He cut it; he cut it in pieces; he 
cut it lengthwise. 1$*«a» : He lay with her. 1$*-a»' : He gave her in 
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marriage. The Holy Prophet is reported to have said: *L-Jijil 
^pUali {J> : Women shall be consulted respecting their being 
given in marriage. £*sj : Marriage; sexual intercourse; 
marriage-contract; a dowry; divorce; the authority possessed 
over a woman by her guardian who affiances her; an equal, 
particularly as a suitor in marriage. *~tu : A part or portion of 
the night; a time thereof. JjUI j* x^ ^^ : A part of the night 
passed. The word £-£j denotes a variety of numbers such as 
five, seven, ten etc. But generally it is understood to mean from 
three to nine. Juf j iiLiu : From three to nine men. ijli *-&, From 
three to nine women ,£~> gtu : From three to nine years. Ji 6Ji 
j^-y ^r^ 0*4^ : So he lived in the prison for three to nine years 

*" ' ■'■3- a -3- a 

(12:43). £*u, also signifies a part or portion. ajUw : A part or 
portion. The Holy Prophet is reported to have said ***2u S^JkiJl 
^~? : Fatimah is a part of me. a*Usj : (1) Merchandise; an article 
of merchandise; a portion of one's property which one sends for 
traffic. a*Usj ajj~>\ : They concealed him as a piece of 
merchandise (12:20); (2) money spent on buying and selling 
articles of merchandise °^Q\ doj ^xf-Uaj \jferj : They found their 
money returned to them (12:66). 

Jnj [aor. joZ inf. noun sJ&i and t\iaj and *Uaji] : He became slow or 
backward, tardy or dilatory. <OJ> Ikjl : He made his pace slow. 
^ ikJ (and flliaj) : It made him slow or backward; it kept or held 
him back. v«J ** £_j~4 ^ *!■** ^ & cy" '■ He whose deeds held him 
back, his lineage will not advance him. o iki U : What kept you 
back. j^2 : Who will tarry behind (4:73). 

Joj [aor. 'JaZ and ^Jaj aor. 'j£ inf. noun ^ki] : (1) He exulted or 
exulted much or excessively; he behaved insolently or 
un- gratefully; he behaved proudly and boastfully on account of 
wealth; (2) he was or became stupefied or confounded and 
knew not what to do; (3) he was stupefied or confounded on 
account of fright. J^Jl 'Joj : He was disdainful of truth and did 
not accept it. *^iJl jk> : He disliked a thing while it did not 
deserve that dislike; he was or became brisk or lively; he 
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walked with a proud and self-conceited gait. <uJ* 'Joj, : He 
behaves insolently and ungratefully in his manner of life. 'Joj 
i**Jl : He held wealth in light estimation. \*Ju. ^jta & ^'y>- : 
Who came forth from their homes boastfully (8:48). ojkj 
l y . l , U »: Exulted in its manner of life (28:59). i^aj iii Ca^ : His 
blood went unavenged. 

jiJaj [aor. J&Z inf. noun J^>] <u jSJaj : He seized him violently; he 
assaulted him; he seized him with violence and assault; he 
seized him vehemently in anger; he laid violent hands upon 
him; he took it or took hold of it or clung to it strongly. c JU aj 
QjUi J\y-\ ^> : The terrors of the world assaulted them, jik£ Ste 
JUJl J> : Such a one labours in science or acquires knowledge 
quickly or with great ability. <x)0r ( U^ Jaj ,«. - >. »kj 131 : When you lay 
hands upon any one, you lay hands as tyrants. (26:131) iljl lui 
JtJ?£ ji : When he intended to lay hold of (28:20). j&> : (1) 
Seizure; (2) might or strength in war or fight; (3) courage; (4) 
valour; (5) prowess; (6) anger. ^jJU l_£jj jSeu jl : Surely, the 
seizing of thy Lord is severe (85:13). kiij : A violent seizure; 
assault. i£'J&l\ LiJaJi jdali fj) : On the day when We shall seize 
with the great seizure (44:17). J&$\ &„X$> : One whose seizure or 
assault is vehement. 

JJaj [aor. JJali inf. noun j">Uaj and JkU is act. part.]: (1) It was or 
became false, fictitious, unsound, corrupt, vain, unreal, naught, 
futile, ineffectual, null, of no force or account; (2) it went for 
nothing as a thing of no account or as a thing that had perished 
or become lost (it is said of a statement or deed). IjJlT U JJai 
^jLm : Their works proved vain (7:119). <ui JJsj: His blood 
went vain i.e. it was not avenged or retaliated. <&J^- °J^ JJoi or JJaj : 
He joked or was not serious or earnest in his discourse or talk. 
JJaJ [aor. JJsIj] : He was or became brave or courageous in war 
or fight. JJaji : (1) He said or spoke what was not true; he made 
a false claim, iikjl : He rendered or proved it to be false, vain, 
null, useless, futile, ineffective, worthless; (2) he nullified it, 
cancelled it, whether it was true or false; he made it to go for 
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nothing as a thing of no account, ifilfi JJaji : He annulled his 
testimony; he proved or rendered it JW (false, vain). J^ryl Jkj' : 

O A, X .» .» x " 

The man joked. ,>«Jl* l>Jlili 1 Jlkj *j| : Render not vain your alms 
by taunt (2:265). JJ?CJi JJaLj : And He brings to naught that 

i« ji x 

which is false (8:9) JW (plural J^ty) : False, wrong, spurious, 
vain, futile, void, null, ineffective, unsound, unfounded; a thing 

oJt X 

of no account; a thing that has perished or become lost, cii j£ 
"Aklj : You have spoken a lie, a falsehood; a vain deed or action 
or affair; belief in plurality of Gods; in play or sport or acting 
unprofitably. "j^li IJH» cJlU U luj : Our Lord, Thou hast not 
created this in vain (3:192). JJkdb ^ull Ji^i jjirL; ^Jji : Those 
who devour the wealth of people wrongfully (4: 162). JkUi JjAj : 
Falsehood has vanished away (17:82). J^li also means a 
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magician; the devil. JkQi £&. *i : Falsehood cannot approach it 
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(41:43). JJal» (5j%~» plural) is act par from Jlaji and means: one 
who says a thing that is false; one who embellishes speech with 
lies; one who says or does false or vain things. l_£JL» j~»>j 
jjAk l Ji : And then there perish those who uttered falsehoods 

1* X 

(40:79). JJai : Courageous or brave man; a hero; one the blood 
of whose adversaries goes unavenged. Jtfaj : A great liar. 

x-fx- JI o*x x x x .» 

^jsj [aor. ^^ inf. noun kUaj] and jk* [aor. ^^k^ inf. noun Jqj\ jiaj : He 
was or became big in the belly in consequence of much eating. 
'Jioj : He was or became big in the belly in consequence of 
satiety, and disordered therein; he was or became much filled 
with food. 'Joj also means, he exulted greatly and behaved 
insolently. jk> [aor. j& inf. noun jJai] &aj : (1) He struck his 
belly; (2) it (a disease) entered into him or penetrated into his 
belly. iji\ji\ jki : He entered the valley, y>*i\ 'Jsu : He penetrated 
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into or knew the inward state of the affair, tfte j* j\ Jidi 'Jieu : He 
became one of his intimate friends. ^M also means, it was or 
became hidden. 'Jaj>, Uj l$w j$]s> U : Whether open or secret 
(6:152). s-i^m\ jkjl : He concealed the thing. jJr*J\ cJaji : I made 
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the man to be one of my intimate friends; I took him as my kdaj 
(close friend). "Jeu (plural h°j^) '■ (1) The belly or abdomen. 
^laJiji : What is in the belly. IgJaj oii cJji : she brought forth a 
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child, jJai {J> cjU : She died in child-birth. (2) The inside of 
anything. aSU jk^ : In the valley (interior) of Mecca (48:25). 
°^jk> Ai U l_& o^ J-< : I have vowed to Thee what is in (the interior 
of my belly) my womb (3:36). (**Jlf»l jjkj ^ p**'^ : He (God) 
brought you forth from the inside (i.e. wombs) of your mothers 
(16:79). jiaj also means a low tract or portion of land. s-U-lJl <jk> : 
The visible part of the sky. It also means the state of 
enlargement of the belly arising from satiety, Jo^t oU : He died 
of the disease of the belly. J»\j : Hidden, concealed; internal or 
inward part of a thing. y>*i\ ■jet, : The inward part of the affair; 
the secret thoughts; the inward recess of the mind. jt$1 is one 
of the attributes of God meaning, He who knows the inward 
state of things; He also knows the secret of hidden things; He 
who is hidden from public view, jk$lj 'jA\£A\ jaj : He is the 
Manifest and the Hidden (57:4). £d?tjj M\ j*Ue> Ijjij ; Eschew 
sins, open as well as secret (6:121). hiet (fern, of J»fy : hidden; 
secret. a^Wj sy^is : Both external and internal (31:21). kUaj 
(plural If^i) : Lining or inner covering of a garment; a secret 
that a man conceals; a special or intimate friend or associate, j* 
^lisj : He is my close, intimate or special friend. kUaj i jjjttf "i : 
Take not as intimate friends (3: 1 19). J*ry1 klJaj : The family of a 
man and his intimate associates; an inner vest. 3^>\ & l$40ai : 
Linings of which will be of thick brocade (55:55) ojkl* : 
Having a disease of the belly; one who dies of a disease of the 
belly. 

Ofcj [aor. dju; inf. noun dJu and <£~*j] k*» : He sent him as a 
messenger. *Jlj-»j i»l J^ ^i Us*j : We sent (or raised) among every 
people a Messenger (16:37). l*lj£ <dJl d^«3 : Allah sent a raven 
(5:32). j**i\ <Js> 'om : (1) He roused him or urged him or 
appointed him to do a thing. (2) he instigated him to do the 
thing. l%i\ Ifci* ilJl d~*j : God sent upon them afflictions. Us*j 
U liGt ISsILp : We sent against you or appointed for you our 
servants (17:6). 4*' j* ^^ 'j**^ : Then appoint an arbiter from 
his folk (4:36). (3) It also means, to rouse someone from sleep, 
as they say <ujj °y> &u. : He roused him from sleep; (4) he roused 
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him; (5) He brought him to life. *&y> *&> & *» t&y *j : Then We 
raised you up after your death (2:57). aJLIi fa& J>j*i\j '■ And the 
dead, Allah will raise them to life (6:37). Ci jJj- jS\ 'fa l£> p : 
Then We raised or We appointed among them twelve leaders 
(5:13). Jjj^i iilt ^-*j : God quickened or raised to life the dead. 
dJu : (1) Primarily signifies the removing of that which 
restrains one from free action; (2) the quickening, vivifying and 
the raising of the dead to life; (3) sleepless man whom his 
anxieties keep awake; (4) a detachment of army; (5) a person 
sent; a Messenger; (6) a people sent from one place to another; 
(7) the people sent to the fire. dJU' fji : The day of 
Resurrection. dJUi^ila : This is the Day of Resurrection 
(30:57). djuJJ (inf. noun ^U~i}) : He was being sent; he became 
roused to action; he became roused or was awakened from his 
sleep; or he awoke from his sleep. ^Uji aJJi tj* : Allah was 
averse to their marching forth. <b°yu* (passive participle and 
tiYyuA plural): One who is raised; one who is sent; t)°yyu* fa '■ 
That they will be raised again (83:5). 

Ji*i [aor. j*-i inf. noun tj*>] (1) He took a thing out; (2) he laid it 
open or exposed it; (3) he raised what was in a thing and 
caused it to come forth; (4) he examined; (5) he searched; (6) 
he searched or dispersed a thing and turned it over. jjIaJi lilj 
d>ji*j : And when the graves are laid open (82:5). jjjJi J>, U J*>. tit 
: When those in the graves are raised (100: 10). 

•Xki [aor. 1*Ij inf. noun 3* and .ui aor. 3JCj inf. noun 1*j and A**l aor. 
1*Ij inf. noun SU*t] : (1) He was or became distant or remote; (2) 
he went to a distance or withdrew himself; (3) he alienated or 
estranged himself; (4) he kept aloof; (5) he or it perished; (6) he 
died. «Jj«jI and tte\j : He caused him to go; he withdrew himself; 
he removed him far away or alienated or estranged him. '■isXt. Ujj 
UjULlii j£ : Our Lord, place longer distance between the stages of 
our journeys (34:20). «Ji «.uSt : May God curse him. ol*j : May 
thou perish, 3* : (1) Distance or remoteness; (2) judgement and 
prudence. (jJu jiSki : He is an intelligent man); a curse; 
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malediction, 4) I J*i : May God curse him. s °y£ ojju U.r ^liJ 'Jju ^' : 
Behold, cursed be Midian, even, as Thamud had been cursed 
(11:96). SiiJi ji^lip oJju : The hardness of the journey (or the 
hard journey) became too long for them (9:42). £# : Distant; 
remote; far; far-off; as signifying distance with respect to place, 
it is used alike as masculine and feminine, singular, dual and 
plural. It signifies distance in time also. JJ# J}s : A far-fetched 
or extraordinary saying. X1*j j>\ : An extraordinary affair. £SJ>i 
j4*j 'j£ : And he did not tarry long (27:23). j4*-j °q$J> k°ji ^jS Uj : 
And the people of Lot are not far from you (1 1:90). j4*j jIaA j> : 
Gone far in enmity. (2:177) 6j>W* (singular J*Ii) : Those who 
are kept far away. 6j>^v *■£* L -^J I : They will be removed far 
from it (21:102). J*j (an adv. noun of time) signifying: (1) After 
or afterwards; (2) behind; (3) now; (4) yet; (5) as yet; (6) 
before; (7) in time; and it also means; (8) inspite of being, syn. 
with £° and also means; (9) contrary or (10) against and (11) 
addition to or further more. It is used with a diU>) but if it is 
without diU>] it has Zamma or Fatha with Tanween as Jju and 
'Jju and Jju jj> . p&'&l Jjy ' jy^J : And they disbelieved after they 
had accepted Islam (9:74). <uUJi Jju ja aJJIj jif °y, ; Who 
disbelieves in Allah after he has believed (16:107). Jj °y> y$\ *1J 
Jju jaj : Allah's is the command before and after (30:5). Jju Li Uli 
t\jj Ulj : Then afterwards, either release them as a favour or by 
taking ransom (47:5). JlUkSi III jAii Jju liUi : So what is after 
truth (has been discarded) but error (10:33). uiui Jju a&LUJij 
^k : And furthermore, all other angels are (his) helpers (66:5). 
*4jj *_£J'i Jju Js* : Ill-mannered and, in addition to that, of 
doubtful birth (68:14). Jjl Jju J^ 4JL1& ^ : Who then will guide 
him after Allah (45:24). J&'i iAJ i$Us*l ji : And whoso 
transgresses after (in spite of) that (2:179). 

[aor. y£ inf. noun >_/u] : He voided dung. ^ : (1) A camel, 
male or female, whereas J^- is applied to a male camel and a3U" 
to a she-camel; (2) an ass; anything that carries. J& J^ }\s°j>: 
We shall have in addition the measure of a camel-load (12:66). 
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J£m [aor. JpjZj inf. noun Jp*>\ Je°y0>\ '**£*> : The gnats or mosquitoes 
bit him or annoyed him. jl>UJi jp*>\ : Mosquitoes increased in 
the house. jp*> : (1) Some or somewhat or someone; (2) a part 
or portion of a thing or things; (3) all. 3jlll!i jpm &hk : Some of 
the travellers will pick him up (12: 1 1). f jj Jp*> j' Ujj ciJ : I have 
remained a day or part of a day (2:260). Jej*i : Gnats or 
mosquitoes. ii>j*j (singular): A gnat, i^yu U ">li« Oj-£j ji : To 
give an illustration as small as that of a gnat (2:27). 3-i»*j je]\ : A 
place or land abounding in mosquitoes. 

J*J [aor. Jjw or J*S inf. noun aJUj and aJJ*j] Si^-iJLJ J^Ji J*j jl J*j : The 
man married the woman or he took a wife; he became a 
husband. Slj^Jl c-Uj : She became a wife. Qs- J* : He resisted 
him. J*j [aor. J*£] : He became confused or confounded and did 
not know what to do. J*j like r jj means both a husband and 
wife (spouse), more generally husband. JJ$1 (Jj*j plural) 
husband; wife lord, master or owner of a thing; a head chief; 
ruler or person of authority; one whom it is a necessary duty to 
obey; a family whose maintenance is incumbent upon a person; 
a weight or burden (<U*i ^Js- y*j tfte ^p\ : Such a one became a 
weight or burden upon his family); an elevated land; the tax 
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that is given for the watering of palm-trees, U~s> JJu \X» (Jj*j 
plural): This my husband is an old man (11:73). %j i)°jt-°x>\ : Do 
you call on Ba'l (37:126)? Ba'l was the name of a god belonging 
to the people of Ilyas. l&k'f. &~\ j&J*4 '■ Their husbands, have the 
greater right to take them back (2:229). £jj* like JJ*j is the 
plural of J*. 

C+*j [aor. CJu; inf. noun teu] k*j i i\£- : He came to him suddenly. e~U 
jjiji olaw ly> ja\ : I do not feel safe from the sudden attacks of 
the enemy. k*j a*Lji *£; *.t*- lit : When the hour shall come upon 
them suddenly (6:32). 

Je*+ and Jo*j [aor. ja*-i and Jo*?, aor. ja*-i inf. noun 1^>Uj] : He or it 
was or became hateful, odious or an object of hatred. «J^- jaiu : 
His good fortune fell. <u&*>l : He hated him. fjai Jotte : The 
company of men hated one another, jaiu : Hatred (cont. of CJ-). 
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3-a* and s-Uwj : Vehement hatred. jeu*>, : Hateful; odious; an 

object of hatred; hated. *f»tji' & iUak^\ cjXi oi : Extreme hatred 

has shown itself from what they say by their mouths (3:119). 

i.- * * t * ' - 

J*J [aor. J*J inf. noun "Mj\ : (1) He affected stupidity, dullness or 

a* 

lack or intelligence; (2) he became submissive and humble. J*j 
(JUj plural and U*j fern, and o">Uj plural): The mule; the animal 
generated by the he-ass and the mare or sometimes the horse 
and the she-ass coming together in the act of mating. J4^'j 
jl«A!ij juJij : And the horses and the mules and the asses 
(16:9). SJju °y> jifi\ "tifti : She is more barren than a mule. 

^> [aor. °^Ju>, inf. noun ^ and *-*> and aJu] ^ and ^fc^t : He sought; 
sought after or sought for; he desired or endeavoured to find 
and take; ( l _ s *4j also means, he sought diligently). ^*j according 
to Imam Raghib signifies, seeking to exceed the just bounds in 
respect of that which one aims at or endeavours after whether 
one actually exceeds them or not. The word also signifies 
acting wrongfully, injuriously or tyrannically, or seeking or 
endeavouring to act corruptly, wrongly or unjustly, or 
exceeding the due limits in any way. *AiJl ^ : He sought for or 
after the thing. Jsry' ^Ju : The man exceeded the proper limits; 
he disobeyed. Jkj j&\ ijAjlai : So fight that party which exceeds 
the proper limits (49:10). j^*J "i £jy. U4£ : Between them is a 
barrier which they exceed not to encroach upon one another 
(55:21). l|j $\ Jjl j# : Shall I seek a lord other than Allah 
(6:165) 5j*rf a~U^i (^4ii : Do they then seek the judgement of 
the days of ignorance (5:51) *U-l!i cj«j : The sky rained 
vehemently. £j*Jl ^ : The wound grew worse and swelled and 
produced much purulent matter. J*J also means, he lied. ^& U : 
(1) We do not lie; (2) what else do we seek. (12:66). J*J : He 

Jl xo x s 

looked at a thing and waited for it. i*VI CJu (inf. noun «-Uj) : The 
girl committed fornication (or adultery); she prostituted herself. 
s-LaJi JU (i>J^ i^AjSj *jfj : And do not compel your maids to 
commit fornication or prostitute themselves (24: 34). j-Ui ^ ^ : 
He exalted himself against men; he oppressed them; he acted 
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wrongfully or tyrannically against men and deviated from the 
right way. Jp*> ^Js- \^pju ^ju : One of us has transgressed against 
the other (38:23). <*~ii °j>, J*j : He was proud or conceited in his 
walk; he behaved proudly, haughtily or insolently. J> itliJi &*ij 
j^j^i : And do not seek (or endeavour) to create disturbance or 
mischief) in the land (28:78). -jfcjl is syn. of JfcJ [inf. noun Stasjl]. 
4JJ1 oU/ *L*s*l : Seeking the pleasure of God (2:208). ^3] 'j*y'j 
ULojJi : And seek the way of approach to Him (5:36). '^ j4i <>»j 
l*o ^C'sli : And he who seeks a religion other than Islam (3:86). 
4) ^^jui] : It was or became suitable, fit, right, proper, meet for 
him; it behoved; it was or became easy or practicable for him. U 
lis Jju; jl l_& Ijii^ : It does not behove thee that you should do 
such a thing. aJ [jLu Uj Jiijl «LU£ U : And We have not taught 
him the art of poetry, nor does it behove him. (36:70). J-^-iJi "i 
yj&\ o jJJ j 1 LgJ ^«-4 : It is not right or possible or easy for the 
sun that it should overtake the moon (36:41). ^*j : Tyranny; 
wrong, injustice; excess; transgression; disobedience; 
exceeding legitimate limits; mischief; corruption or 
disturbance; much rain. IjJlPj Ou t'sjJrj dj*°A (*4** Jl * : Pharaoh and 
his hosts pursued them wrongfully and aggressively (10:91). Uil 
jtSwiii ^ j^isJu : Your excesses are only against your ownselves 
(10:24). ^Jl 1^U>1 lit : When an aggression afflicts them 
(42:40). j£ : A fornicatress, an adulteress or a prostitute; (liU> 
plural: Scouts; j^^' IjW : Scouts that precede army); it also 
means a female singer. Uj l_£^i CJlT Uj : And thy mother was 
not an unchaste woman (a fornicatress etc.) (19:29) {U (SUj and 
°^Cm plural): A man who seeks for or after; a man who exceeds 
proper limits in acting wrongfully; who transgresses; a horse 
that is proud with exceeding briskness. it* *ij £\j 'j£ (act. pat.): 
Neither disobedient nor exceeding the limits (2: 174). 

JLi [aor.jirf or y^t inf. noun }aj] : He slit; ripped; cut or divided 
lengthwise; he laid open; he widened. j£j^ «i»l» 'J&. : Hud-Hud 
(hoopoe) clove the ground and discovered water; he became 
fatigued so that he could hardly see. yu. : Ox or bull; cow; 
(singular and plural) "Ju and oi^aj (tjij singular). \£it- &\JJ jkS\ jl : 
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Verily, cows appear to us alike (2:71). jU-j oijij ^ c£j1 Jj] : I 
see in a dream seven fat cows (12:44). "Ju is also applied to a 
family whose maintenance is incumbent upon a person and 
who lives with a person, t'yu. \°yu.xi jl ^^Ij *JJl 5] : Verily, Allah 
commands you to slaughter a cow (2:68). 

*£j [aor. ^Arf inf. noun l*i>] : It was black and white. ji> jjI ckjSl *j| : I 
do not know where he went. a-aiIJi ,«4- * > ^ : Calamity befell them. 
a*aj and i*2j : A piece or plot of land; a piece of land differing in 
colour or condition from that which adjoins it; a place where 

^0 s $■ 

water remains and stagnates. ^Jis &> 4*i3i j~~?- &te : Such a one 
has a good station with the leader. ^ : A wide or spacious 
place or piece of land; a piece of land full of different kinds of 
trees. &£ jjl : Dog. iTj&Jl 4*Jbi ^ : In the blessed spot (28:31). 
£i$t : The mirage. 

JAj [aor. Jaj inf. noun Jij and Jji>] : It came forth; it appeared; it 

1* 

put forth its beard. He collected Jii which means, tender plants 
which are neither shrubs nor trees; herbs; vegetables. IfUj j? '■ 
Of its herbs (2:62). jliUJi Jij : The place grew its Jij (herbs). 

fit ^ S 1* 1* ui 1»0 

UIaj JpjI : A land which grows Jij . J I2i : one who sells Jij 
(vegetables). 

t^ [aor. ^aIj inf. noun *ij and OG] : He remained, continued, 
lasted, endured; he was or became permanent. %jk UUj ^Ju, : He 
lived for a long time. "£&> s-^Ji j* ^aj : A remain, remnant, relic 
or residue of the thing remained, ali]i : He made him to become 
permanent or continue to live for ever. XJJi sliSl : May God 
preserve him, or God preserved him. <C±t- Jsjl : He pardoned 
him; he took pity on him. ^Sji : More enduring. °J$\ is one of 
the attributes of God meaning Everlasting. tj/JJl j* JiJ U ijjij : 
And give up what remains of the interest (2:279). *£?■ l_£jj Jfjjj 
Ji)i j : And the provision of thy Lord is better and more lasting 
(20:132). jJj Tj °j£> i : It spares not, nor does it leave (74:29). 
JU (jjilj and jJli plural). Jij *1!i.up Uj : And what is with Allah is 
lasting or will remain (16:97). j%\2\ .Uj lijpi li : Then We 
drowned the rest, or who had remained behind (26:121). Olj 
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(oGG and °J>\y, are plural and °J& is mas.) : Any righteous or 
good work of which the reward remains; act of obedience; 
lasting; continuance or permanence. aJIj iUT l^U^j : And He 
made it a word enduring (43:29). OU °y> ^ cSy J4* : Canst thou 
see any remnant of them or dost thou see them to have any 
continuance. oU*JLa!i olJlJij : And lasting good works (18:47). 
~£$i (1) A remain; (2) remainder; remnant; (3) Legacy (ll* Ojj 
j jjU jTj ^^ JT o^J : And a legacy of good left by the family 
of Moses and Aaron) (2:249); (4) relic; (5) residue; (6) 
Excellence; (7) judgement and intelligence; (8) understanding 
and discrimination; (9) obedience; (10) having the quality of 
watching and hence preserving themselves (<u£j ty^ : Persons 
possessing all these above mentioned qualities i.e. intelligence, 
discrimination, understanding, obedience etc); (11) Best part of 

sol, ./ ^ 

a people. * jJu\ Xg» j*Ai : Such a one is the best of the people; (12) 
good state or condition remaining. 4JUI ;Qj : Obedience of God, 
fear of God. *£3 J?- *JUl Sli : That which is left with you by Allah 
is better for you, or the obedience or fear of Allah is better for 
you (11:87). 

[aor. 'j£j inf. noun jj£j] j>j and j& and j&4\ and j^\j - j> ^"y>- 
SjS^i : He went forth early in the morning, ^o (jl£5l plural): A 
virgin; a man who has not touched a woman, applied both to a 
man and a female; an unpierced pearl; a bow when one first 
shoots with it; a cloud abounding with Qh 4 , t* t -') ; a cow that 
has not yet conceived; a heifer; a woman that has not yet given 
birth to a child; a she-camel that has given birth only once; fire 
not lighted from another fire ("J^ jU) ; the first born child 
whether male or female; the first of anything. j>-> X>°j& : A blow 
or stroke that kills at once, not requiring to be struck a second 
time. *J^, *ij Jpjti *i : Neither old nor young (2:69). Ijt£|i ^l&d : 
We have made them virgins (56:37). jt£l (inf. noun from j>^l) 
and i'Jv : The early morning or first part of the day; time 
between dawn and sunrise, j^^'j t*»4*^ : In the evening and in 
the early morning (3:42). Vju, a&\ : I came to him early in the 
morning, jiw <l>\te ~ a j£>. p&*~? &j and there came upon them 
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early in the morning a lasting punishment (54:39). *J*j : A 
youthful he-camel; one in a state of youthful vigour 
(metaphorically applied to a young man). 

Coo a&> : He reprimanded him severely; he overcame him with 
argument; he smote him or beat him. Xi\^\ l_£j : He tired the 
beast in walking. aS^^JJ' : That is at Bacca (Mecca) (3:97). 

[aor. (i&rf inf. noun l£>] : He was dumb, either by natural 
conformation or from inability to find words to express 
himself; he had not understanding to reply, nor ability to frame 
speech well, though possessing the faculty of speech; he was 
dumb and weak in understanding, silly or stupid, or he was 
dumb and deaf and blind by birth; he desisted from sexual 
intercourse intentionally or from ignorance. 1% [aor. ix£] : He 
refrained from speaking intentionally or from ignorance, ixjl 
(li^ plural): Dumb either by natural conformation or from 
inability to find words to express himself; not having 
understanding to reply or the ability to make good speech or 
speak well, though having the faculty to speak; dumb and 
stupid. ^J- ^j ^fi : Deaf, dumb and blind (2:19). ^1 UUi^-i : 
One of them is dumb (16:77). 

i^So [aor. [f^t, inf. noun *liy and ^Sy] : He wept i.e. he shed tears; he 
lamented or grieved; he lamented and shed tears. £& J*j : He 
wept for or over him. ^ also means, he sang, '^s- eiy Ui 
jej^j iXili\ : So the heaven and the earth did not weep over 
them, or for them or on account of them. (44:30) «1>j' : He made 
him weep; he did to him what made him weep. t_£?«-i>i j* k>\ 
(Jn'j : He that it is Who makes people laugh and weep (53:44). 
{£> and *Ixj : One who weeps much. <S\j (act. part, n.): One 
who weeps; weeping. (J&. is plural). C&jj \X£Ji> \jjt- : They fell 
down prostrating themselves and weeping (19:59). 

o 

Jj is a particle of digression signifying (a) the cancellation of what 
precedes as in dyj*** ^ J4 : Nay, or nay rather, or nay but, they 
are honoured servants (21:27); or (b) transition from one object 
of discourse to another as in QjUi sl^Ul Cijjy Jj : But you prefer 
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the present life (87:17). In all such cases it is an inceptive 
particle, not a conjunctive; (c) when it is a conjunction, it 
requires the word that follows it to be in the same case as that 
which precedes it as in \y£ Jj ilj Cjj^\ : Beat thou Amr, not 

Zaid. i TjjI Jj o/l ^J *Ur : Thy father came to me, not thy 

brother, (d) Sometimes it is used as syn. with j (j\j) as in ja Jj 
£*u9 C)\°J : And it is a glorious Qur'an (85:22). (e) It is used in 
the sense of 5} (verily) also as in JliAj «j# ^i 'j^ iS^ 1 J* : 
Verily, those who have disbelieved are in a state of pride and 

x iS x 

opposition (38:3). (f) Sometimes it is put in place of uj . J^ : 
Water; prosperity or wealth; good future; health. JJb : 
Nightingale. 

*Uj [aor. lb and lb inf. noun SjiJ] jl£Jb lij : He remained, stayed, 
abode or dwelt in the place and kept to it. Jij [aor. lb] : He had 
eyebrows not joined. aJb [aor. J-u] : He was or became stupid or 
dull. Jjj (masc. and fern.) and aHj : Both signify the same, 
namely a country, land, province, district, territory, city, town 
or village, i.e. any portion of the land comprehended within 
certain limits; land which has not been dug; a burial ground; a 
grave or sepulchre; dust or earth; a trace mark or vestige; the 
origin of a thing. Besides the above meanings it means a desert 

Jl o ox 

or waterless desert in which one cannot find his way. 5jJL!i is 
one of the mansions of the moon; the earth or ground; breast. 

Jl xJI x , x o x o 

(alUi £-itj £*Ai : Such a one is wide in the breast.) L»l iUi ll» Jjwrj 
: Make this city a city of peace (14:36). c4* lb »>-£-> : We drive 

0* X 1* ^ X ^ X ^ X XX 

it to a dead land. 0> 3Hj : A fair city (34: 16). Is* 8 5 -*l <*■* t£H : We 

x .J o o x ox ' X 

quicken therewith a dead land (50:12). SlUij jJ2\ : Mecca. Il» 
j^Wl Ji-ii : This town of peace (95:4). Saiji »X» uj •!*' <$' ^O-* 1 : I 
am commanded to serve the Lord of this city (27:92). i*>C5i 
(singular Hj) : Towns; land. $%i\ J* ij^iS'^JJ' C-^ 3 : The moving 
about of the disbelievers in the land. (3: 197). 

j*JjI [aor. J4?j inf. noun ,j>%\\ : He despaired or gave up hope, ^ 
Jjl "aJJ-] (of the mercy of Allah); he became broken in spirit; he 
was or became silent on account of grief; he was or became 
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perplexed or confounded and unable to see his right course; he 
was or became cut short or stopped *^J- j>, : in his argument; he 
was prevented from attaining his wish; he was or became 
unable to prosecute his journey; he repented, or grieved for 
what he had done, iliji : He caused him to despair. JJ1* (6j-~-£* 
plural, act. part, noun: one who despairs. 6j~~P (►* '^* : And lo! 
they are plunged in grief; they despair (6:45). J4^] (J4^ and 
3-J^I are plural) : (1) One who despairs (2) it is generally 
considered to be a name of Satan, J^\\l\\jj^j : They 
submitted but Iblis did not (2:35). 

£H and £±i [aor. ^u inf. noun uL] <uL and **L and <uk»l : He 
swallowed it. l_T «.U ^*i!i J?jl li : O earth, swallow thy water 
(11:45). 

£H [aor. £JLJ inf. noun ^jAj and ^%] £_jL means: Reaching, 
attaining, arriving at or coming to, the utmost point of that to 
which a person directs his course or which he seeks, pursues or 
endeavours to reach, whether it be a place or time or state, and 
sometimes £_jl» signifies being at the point thereof. <uL : He 
reached or arrived at it or him. ^a)l & : The fruit ripened, jii 
C'jUJi : The boy reached or attained his puberty. 3JUJI ^li : The 
disease grew severe. jt&JI jii : He reached or arrived at the 
place. 9JUI £li : He reached his full vigour or maturity (12:23). 
jfor\ 'j&. : When they are near to reaching their term (65:3). Ji 
'j£}\ ^Jdj : The extreme limit of old age has indeed come upon 
me, has overtaken me (19:9). "**■& \Q* 'j^j '■ And you may 
attain your desire or satisfy your need (40:81). & (inf. noun 
A^J). 4sJU»j cJdi Ui : Thou hast not conveyed His message 
(5:68). £$ (inf. noun £%?) . °J>^ cJ-^j (i£s*LSi : I have delivered to 
you the messages of my Lord (7:94). AjU (inf. noun AiJCi) : He 
exceeded the usual or proper bounds or degree in doing a thing; 
he acted immoderately or extravagantly; he exerted himself to 
do the thing; he did his utmost j>\ j> (in an affair); he did a 
thing thoroughly or completely. 9y\ AJ^ iJUl jl : Verily, Allah 
accomplishes His purpose fully (65:4). jJU (act. part, noun and 
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a*JIj fern.) : Reaching, attaining or arriving at a place, time or 
affair; that which reaches or arrives at a place, affair etc. J> jjU 
jXAii : Reaching the utmost degree in stupidity. a-*Soi aJU CXk : 
Offering reaching the Ka'aba (5:96). jjli means also a young 
man who has reached his maturity. It also means a good or 
excellent thing. i*Jlj (feminine). aaJCJi a^c4Ji AJdi : For God is the 
most thorough argument; argument that reaches home (6:150). 
S*jli S^io- : Consummate Wisdom. £^j : That which is 
conveyed; a message; the act of conveying; delivery of a 
message; reaching or attaining a thing, £ %i\ t_xll* UilJ : Upon 
thee is only conveying the message (3:21). j»lii f;% \X* : This is 
sufficient exposition for men. (14:53). jl» [aor. jAIj] : He was or 
became j^U or ^4-^ i.e. chaste or eloquent in speech; sharp, 
penetrating or effective in tongue. UlLi ^j3 i.e. effective word 
(4:64). *V : The place and the time which a person or thing 
reaches, attains or arrives at; the utmost limit or point to which 
or towards which one tends or repairs or to which one directs 
his course or which one seeks, pursues, endeavours to reach, 
whether it be a place or a time or a state or event; the utmost 
degree of proficiency; the age of puberty or maturity; a sum of 
money, particularly a considerable sum thereof. jiy> : One who 
carries or preaches a message. (JUJl # (»4*& *-£^ : That is their 
sum of knowledge or their utmost limit of knowledge (53:31). 

*Aj [aor. j& inf. noun t% and "£& and jIj] »*>fc (as also »*>Ql and &s*l): 
He (God) tried, proved or tested him j^j (with or by good) or 
'j*i*i (by or with evil); He afflicted him. i% : He knew it or 
became acquainted with it. <tfjL : I tried, proved or tested him; I 
smelt it. £3*J'j ^j^' j? j^j ^j-^ j : And We will try you with 
something of fear and hunger (2:156). olu»A!b laUjij : We tried 
them with good things (7:169). ^j^ 'j& : We may know or 
become acquainted with i.e. make known or test the facts about 
you (47:32). oj^ 1 IJ9. [aor. J^\ : It (the garment) was or became 
old and worn-out; it (a plant) became old and withered; it (a 
bone) became old and decayed; it (a corpse) became consumed 
by the earth; it (a man's reputation) became worn out. l_£JUj 
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Jl£ : And a kingdom which decays not (20:121). ii<u\ iftl »^1 
L-J- or U—#- &* : God did to him a good deed. 1% L? j9«?j^l <^Pj 
Lu*?- : And that He may confer on the believers a great favour 
(8:18). i%\ : He made him to swear, or he swore to him; he 
informed him or acquainted him with; he manifested it; he 
revealed it. y)^^ J&fji : On the day when the secrets shall be 
disclosed (86:10). u]ili Jh\ : He wore out the garment. »'M\ : He 
tried, tested or proved him; he asked or sought of him 
information or news; he conjured and asked if he had any 
knowledge; he desired it; he sought it; he chose him, elected 
him. <uj *~»'jj} -fM ijj : When his Lord tried Abraham (2:125). 
lijj^U? .J U <d!i (-k?-Jj : And that Allah might test what is in your 
breasts (3:155). ^bl« : One who tries or tests. (6ji4* and jlUl* - 
plural) j^y ji^4« aJUI j} . Allah will surely try you with a river 
(2:250)." j&tf uT jl : Surely, We do try people (23:31). %Su (or 
Oj. - plural £>\j) : A trial; a test; an affliction by which one's 
mettle is tried and tested; the act of trying; grief as it tries the 
body; imposition of a difficult or troublesome thing; a favour or 
blessing. l£>j jJ *"s.}L> lx)i ^sj : And in this there was a trial for 
you from your Lord (2:50). U-^- s^j : A great favour (8:18). 

^ Is a particle; contrary of *i and used for corroboration like i» ; it 
is a reply to an interrogation which is a negative and affirms 
what is said to the addressee, as when you say to another J*i> 1)1 : 
Didst thou not do such a thing, and the reply is Jli meaning 
yes, yea or aye. It is also used to convey reproof. jl 5^^' 4—^' 
iilkp ^j»u j) : Does man think that We will not collect or 
assemble his bones? (75:4) Then the reply is Jli i.e. We will 
collect them. It is also used to make a person confess or 
acknowledge a thing. &y. c-Ul : Am I not your Lord? (7:173) 
and the reply <yj i))li : They said, yea. It denotes a reply to a 
simple negation also. It occurs in 39:60 where it is said Ji Jli 
^sji *_£> s-Ur (Aye, My Signs came to thee), preceded by that 
which is not literally a negation, but which has the force of a 
negation. 
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/*i [aor. j-j] joUJb jt\ : He remained or remained in the house or 
clove to it. jLa (isLa singular): Fingers; extremities or ends 
thereof; all the limbs and members of the body ; the fingers or 
toes and any other parts of all the limbs; the arms or hands and 
the legs or feet. jLa Ji ,»4^ 'jo-^'j : And smite of all their 
finger-tips (8:13). is La (singular and plural) <uLa <jj~»j jl Js- ; To 
restore his very finger-tips (75:5). 

i^-i [aor. ^~a inf. noun £a and jlla and *La] «La : He built it, 
constructed it. aLa (the tashdeed signifies frequency or 
repetition). Je'fi\ ^ : He built houses in the land. <U*' J^ ^ '■ 
He went into his wife. j4-j3l ^>, : He did a favour to the man. <yj 
k^UkJl : The food built or fattened his body. *La : A building; a 
structure; a wall; the roof or ceiling of a house; the body with 
the limbs; a thing that is spread on the ground to serve as a 
table for food, made of leather, jw : A building; a structure; a 
wall. jpj*j* 5 W H** : As if they were a solid structure 
cemented with molten lead (61:5). \yk ikJJl l^lla JljJ *i : This 
building of theirs which they have built will ever continue... 
(9:110). *La£Ul)lj : And the heaven a roof (2:23). *La : A 
builder; one whose business is that of building i.e. an architect. 
j?\jt-j s-La Js : All sorts of builders and divers (38:38). j*} (fern. 
ia}) or jt (fern, ca) : A son (because he is the father's building, 
made to be so by God); A son's son; a descendant (plural 5j4 
and ja# and *Lai). Similarly c~a : A daughter; any female 
descendant (plural - obi). Jl-lJ( 'J>\ : The wayfarer. j^kJl jjl : 
Adam. J4^' jjj and Jj^ia!' j?l : The thief or robber. o}#t!i jjl : The 
warrior. LjjuM 'J>\ ; The rich man. J£l\ c~a : The tear, J&£\ c~a : 
The coffee. jaISi oLa : The calamities and misfortunes. JJJi oLa: 
The griefs, j^jSlt oLa : The streamlets. oLa also means, dolls 
with which young girls play. ^ (dim of jj]) : A term of 
endearment. aIu (fern, of ^Jt) : A little daughter. JdJaJ' olla : The 
small roads that branch off from the main road. £te j4 : The 
sons or children or descendants of such a one. Jfj~> l_£Ji jl : Thy 
son has committed a theft (12:82). ♦TiL^I jj^ij : They 
slaughtered your sons (2:50). h s 'y^ "^ ptj* J : And Mary, the 
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daughter of Imran (66:13). jj^Jl ^j ^^1 & ^ : Has He only 
daughters and for you sons (52:40). ~tjUs}\ *jl ^u U : O my son, 
observe prayer (31:18). \~* : lofty. "CJL* <-2>'jt- : Lofty mansions 
(39:21). 

C^J [aor. c-^i and cJ& aor. e4*> and c-# inf. noun ls#] : He was or 
became confounded, perplexed or amazed and unable to see his 
right course; he was struck or dumbfounded; he was silent 
being dumbfounded; he was overcome by an argument or 
allegation or plea. yif c^JJl ^0 '■ So the disbeliever was 
confounded (2:259). k£ [aor. £*£& : (1) It came upon him 
suddenly and caused him to become confounded or perplexed, 
(2) or he overcame him. (3) he or it confounded or perplexed 
him so that he could not see his right course. p fa&i ~*x*i *^J : It 
shall come upon them suddenly, so that it will confound them 
(21:41). <u£* [ aor - ^~fci inf. noun d^t] '■ He calumniated him; 
slandered him; lied against him; accused him falsely or did so 
in such a manner as to confound him. l$4* (inf. noun cJ£) : He 
accused her falsely of adultery; forged a lie against her. &j&> : 
Confounded, perplexed; slandered or falsely accused; 
calumniated. 5^! : A calumny; a slander; a falsehood by reason 
of which one is confounded and unable to see his right course; 
a false accusation of adultery against a woman; lilagj piy> Jl* 
Ulke : Against Mary a grievous calumny (4: 157). 

^j [aor ^4^ inf. noun krlgj and UL^j] : He or it was or became 
beautiful or beautiful and bright. j^» and g^ajl : He was or 
became joyful or glad or happy. <o k^> and <o ^au\ : He rejoiced 
in it. a*4> [aor. ^4^] : It rejoiced him or made him happy, a^j : 
Beauty; beauty and brightness of a thing; joyfulness of 

S s i* s 

appearance; joy or happiness; freshness. X$)s- 1^> oii Li>jj : A 
garden of surpassing beauty. k*#ji J^-j : A man possessed of 
beauty. A^oiijJi^- : Beautiful orchards (27:61). ^> : 
Beautiful in colour; beautiful and bright, applied to a plant; 
beautiful, happy or glad, applied to a man. g& r j j J^ J^ : Every 
kind of beautiful species (50:8). 
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J-frl [aor. J4rf inf. noun J4i] iSUJl J$i : He left the she-camel to be 
milked by anyone who pleased, or he left her young one at 
liberty to suck her. U">\i <dJi J$i : May God curse such a one. J£s~»] 
<*~*j : He left his subjects to do what they like. Ua*j J^Z* *. JaI< 
(and 'jUlJ and 'jlful) : They cursed one another; they invoked 
the curse of God upon one another. U»L« : The act of cursing 
each other; invoking the curses of God upon one another. J#u] 
s-U-JJt J> : He humbled himself or occupied himself with earnest 
supplication. J$4* *J : (1) Then we invoke the curse of God 
(3:62); (2) let us pray most earnestly. 

jt^j '^jQ\ pfy : He separated the ^ (i.e. lambs or kids or both) from 
their mothers so that they pastured alone. fl^V 1 : Confusion; the 
thumb. l^U : Confused; not clear. 1&* £$& : A confused speech. 
J£j> Jail?- : A wall which has no door, k>l$i : A beast; a brute; any 
quadruped whether of the land or of the sea; all animals except 
beasts of prey and birds; it may also mean any animal. UI$i 
f&Sli : Quadruped of the class of cattle (5:2). 

s-b [aor. ijZ inf. noun *ji] &\iZ : He returned to him or it; he 
withdrew to him or it; he made himself an associate to him or 
it. Jjl ja ^aju jiZj : And they returned with the anger of God 
Q:(xL). <wJb *li : He returned with his sin; he acknowledged it or 
confessed it; he became responsible for it; he became burdened 
or laden with it; he bore his sin. ^-SUiJj [g^y. 'j£> j' : That thou 
shouldst become responsible for my sin as well as thy sin 
(should bear), or should become burdened with my sin and thy 
sin (5:30). ^Ss^mj. l_C3] Vy\ : I confer and acknowledge to thy 
favour. i)'Mi j*Ai «Xj such a one was killed in retaliation for him. 
iX> also means, it suited, matched or corresponded, sAialso 
signifies, he exalted himself or was proud. a'ji : He lodged him 
in an abode. *ijsj> »\ ji : He prepared an abode for him; he 

•" xo .» x^ 

assigned to him an abode. Je^M J>, ^ 'ji : He (God) gave or 
assigned to you an abode in the land (7:75). jl>UJb jl jl&Jl I jj : 
He stayed in the place. ij£ : A place of abode. <JiU> I jU : 
Excellent abode (10:94). j&jtti <-£>• : Thou assigning to the 
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believing men their positions (3:122). 6^^'j y^ s )j*> '■ Who 
made their abode in the city and in the faith, the faith being 
likened to a place of abode (59:10). 

4-^ [aor. ujrf inf. noun t?ji] 4) oli : He became a door-keeper or 
gate-keeper to him. oUSp' <Jy_ : He divided the book into 
chapters. 4^ (plural <l>\y\ : A door; a gate; a place of entrance; a 
means of access or of attainment; a trick or process by which 
something is effected; a class or category or head, ^tl?- *J c~j 
VjG IjG : I explained to him his account head by head, o'jj : A 
door-keeper or gate-keeper. \A*~* o$"iW : Enter the door 
submissively (2:59). <~>\'y\ "**~* l$J : For it there are seven doors 
(15:45). 

jb [aor. jji inf. noun jiji and jjj] : He or it perished. Jjj-Jl OjU : 
The market became dull. J*u*J' jW : The work became or proved 
vain. J?j"^ v^Ij : The land was or became uncultivated. J*-^' jli : 
He tested and tried the man. ijjlij ijili : They became extinct 
and perished, jjj : A bad or corrupt man or people; a man or 
people in a state of perdition; a ruined man or people. UjS ijjlT 
Ijjj : They were a ruined people (25:19). j'jj : Perdition; 
destruction, jlj^ljli (*4*j* 0^' : They landed their people into the 
abode of ruin (14:29). jji jJ «jl*j 6j*"ji : They hope for a 
bargain that will never fail; a traffic that will never perish 
(35:30). The Arabs say: jU^i> J* '/j2\ J> : : Perdition fell upon 
the disbelievers. 

Ju [aor. Jj~t inf. noun Jjj] : He made water; O^T^i Lijj-i *ij* JU : He 
begot offspring resembling him in form and natural 
disposition); it (fat) melted or dissolved. Jli : A state; condition 
or case. igJtj «JU>I : He (God) will improve their condition 
(47:3). J&.-& J*^ ^ 3j-1Ji JU U : What is the case of the women 
who cut their hands (12:51). t-Wli U : How are you? JUi J^j-j j* : 
He is in ample and easy circumstances or condition. ulJ€ ja 
J\2\ : He is in an evil condition. °J& j* l«ii» <_r4J : This is not of the 

" i* i* 

things for which I care. Jli : (1) The heart or mind; (Jjj : Urine; 
the mirage; offspring; a large number). ^Q 'jo*- : It occurred to 
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me. (2) Mind or attention; (l_£JG [£&> : Give me thy attention). 
(3) The whale, a great fish; (4) the spade. 

Cj\j [aor. c-Ij inf. noun c~j and oC and ajjIj] jl&Jl ^ oU : He 
stayed in the place at night; he passed the night in the place. oU 
\j& J*ai : He passed the night doing such a thing; he entered 
upon the night doing such a thing; he did such a thing at night. 
lA*fc-> IgjjJ jj4rf <5i4^J : Those who pass the night prostrating in 
prayer before their Lord. (25:65). J^-yi oG : The man remained 
awake all night. «J-#j <uj \2i& ob : He passed the night or entered 
upon the night with such a one. UiT *«£_>h oU : He became in 
such a place. c4~> oli (^45) : He married or took a wife. cJ3' c~j 
: He constructed a house, ji"^ c~j : He performed the thing at 
night; he thought and meditated upon it at night. &ilj c~j : He 
thought over or meditated upon his opinion and concealed it. i] 
JjSJI j* if&ji *$ U 6j4«! : When they spend the night meditating 
upon what He will not approve of, or talk or pass the night 
plotting etc; (4:109). j-A*Jl c~j : He came upon the enemy 
suddenly; took them by surprise; attacked them, by night or at 
night. iUtj *s!~J : We will surely attack him and his family at 
night (27:50). jAji c~j : He trimmed the palm-trees, c-j : A 
house; a chamber; a tent; an apartment; a dwelling; a 
habitation; a pavilion; palace or mansion; a grave; the wife of a 
man; a man's household or family; the Ark of Noah; a verse; 
the nobility of the Arabs; a noble person (<^j3 c~j J^i : Such a 
one is the noble person of his people); the furniture of a house 
or tent, (oj2 plural). Oj^I*Ji cJ3 O/^li «3*j' <Sl : Surely, the 
weakest of the dwellings is the dwelling of the spider (29:42). 
c4-l' : The House (the Ka'ba at Mecca). c-$l £*- ^*Ul» JU : 
Pilgrimage to the House is a duty on people. (3:98): j£*Ji c42' : 
The ancient House (22:34). jjlJUii eJ?' : The frequented House 
(52:5). ?lj^l c42' : The inviolable or the sacred House (5:98). 
^wjl i_£s!j : Thy sacred House (14:38). c42l J*l : People of the 
house (11:74); people of the House of the Holy Prophet. aJJi c-j : 
The House of God (the Ka'ba). JUJl c~j : The treasury. oC : 
Coming upon the enemy by night; a sudden attack upon the 
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enemy by night when he is heedless; a great slaughter among 
the enemy by night. ^C ujit 1»W : Our command came upon 
them by night. UC LiU U s.t*i : Our punishment came upon them 
by night (7:5). 

^L» [aor. ili inf. noun \iy. and tSijJ and lili and 'SC and lSj£ and 
5 jJ^] : He or it perished; passed away; became extinct. coli 
JJjii\ : The sun set. 1^1 a.1* xL? jl : That this will ever perish 
(18:36). *txj : A desert; a waterless desert. 

Jpu [aor. Ji-i inf. noun Ua->] <w?U : He excelled him in whiteness. 
'j\jai\ jff\j : The bird laid its egg. o^*-^ J?\j : He stayed in the 
house. y*l\ je^> : The heat became intense. Iaj : He made it 
white. jfQ\ : It was or became white, kprj Jtu>\ ; His face 
became white i.e. expressive of joy; he became cheerful; his 
character became cleared, tyr j Je£s ^ : On the day when some 
faces shall be white (3:107). **2ui (JSxj plural) : An egg; a 
helmet; a testicle; a kind of grape in Al-Taif, white and large; 
the fat of a camel's hump; a receptacle; a beautiful woman; S-alj 
jilli : The main part of the house. *U4» Jj?jl : Land in which 
there is no herbage. Ju^\ iju> : The main part of the summer or 

fi S 

the intense heat of the summer. yw\ hzZ : The last born of the 
children. l_xUJi l^aZ: The seat of regal power. jA*Jl l^u>: The 
damsel of the curtain. 5jaU Jitj ^iSf : As though they are 
sheltered eggs (37:50). jtQ) (jtu> plural and *U&Li feminine) : 
White; white in complexion. £Uxj : A calamity; a favour which 

, x s* 

is not asked; a year of scarcity. ^rjJi jpZ\ fcM : Such a one is 
clear or white in face; pure from faults and generous. *UaL» : A 
woman white in face; unsullied in honour. *U4» : A piece of 
paper on which nothing is written. Ja^Sfl : The sword; silver. 

s as '" "^ so fi S OS 

s-Ual^i : The sun because of its whiteness. Jxj*iH Jolsxli ; The 
white thread (2:188). jo^UU H-ij ^ tiji : And lo! it was white 
for the beholders (7:109). Jalj S^r JC^J' j*j : And among the 
mountains are streaks white (35:28). jeQ : whiteness; milk; the 
white of an egg. JeQW Ojih : Sudden death. 

f V [aor. £-i inf. noun, j^] apU : He sold it; he bought it. The 
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primary signification of £j is the exchange of property. ^->Xj £j : 
A profitable buying and selling. *j~>\?- £> : A buying and selling 
occasioning loss. ?^S!U ati* £Jj : He purchased the enjoyments 
of the present world at the expense of the enjoyments of the 
world to come, kwlj : Exchanged commodities with him. *& 
j^l<: He swore allegiance to the Amir. a*I2i : The making of a 
covenant as though each of the two parties sold what one had 
to the other and gave him his own special property and his 
obedience and all that pertained to his case. Ai">UJb *^)j : He had 

' ^> i* 

the oath of allegiance made to him as being Khalifa. a*1j : (1) 
Striking together of the hands of two contracting parties in 
token of the ratification of a sale; (2) the act of swearing 
allegiance or obedience. a*L (j-j plural) : (1) A place of worship 
of the Christians; (2) a synagogue of the Jews, j^j *^'yfi c-^l^ 
JjrL^j o'jiij : There would certainly have been pulled down 
cloisters and churches and synagogues and mosques (22:41). 5] 
4O1 isyuC &>\ 1— Slij*jCj '^ JJi : Surely, those who swear allegiance to 
thee, swear allegiance to Allah (48:11). ^M 'i] !j-*-$«^j : And 
have witnesses when you sell one to another (2:283). XJJi JP 

x 1* 

jP': Allah has made trade lawful (2:276). *&» : A buyer; a seller. 

d)b [aor. jLj inf. noun j£] : (1) It became separated or severed from 
a thing; (2) he separated himself or withdrew to a distance; (3) 
it was or became untied. jli jIj (inf. noun UC and UQ) : It was 
or became distinct, manifest, evident, plain, clear, perspicuous; 

* ° 

it was or became known. j*Ji jU : The truth became manifest or 
became known. He cut the thing, separated it and severed it. 
4J13 6^ ^r^ : He smote him and severed his head «J— Jr j* (from 
his body), am ^\j\ : He married his daughter and she went to her 
husband, jl*l signifies also: (1) He spoke or wrote clearly, 
plainly or with eloquence; (2) he made it clear '*£>) U : (1) How 
distinct, apparent, manifest, clear, evident, plain is it; (2) how 
perspicuous or chaste or eloquent is he in speech or writing. 
5~* (act. part noun) : (1) Separating, severing, disuniting; (2) he 
or it that cuts; separates, disunites; clear, manifest, evident, 
perspicuous, eloquent, plain; he or it that makes plain, clear, 
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manifest, perspicuous etc. J~* j^s- ; (1) An open enemy; (2) 
clear enemy; (3) enemy that separates or disunites (2:169). 4^ 
J*? : (1) A Book that makes manifest all that is required to be 
known; (2) a clear, perspicuous Book (12:2); (3) a book that 
makes things clear; (4) a book that separates truth from 
falsehood; (5) a book whose blessings are made manifest. 
JJ> jlkLL : With a clear and manifest proof (14: 11). fUwxJl J> j* 
JJ> j£ : Who is not fluent or eloquent in disputation (43:19). 
^LS »UU U4<1 : They both lie on a manifest way (15:80). °j>, i£-a?-\ 
jLaaU] : We have recorded it in a perspicuous Book (36:13). jU 
(inf. noun): (1) The means by which one makes a thing clear, 
plain, manifest, evident and perspicuous; (2) perspicuity, 
clearness, chasteness or eloquence of speech or language; (3) 
perspicuity of speech with quickness of intellect; (4) 
pespicuous, chaste or eloquent speech explaining clearly what 
is in the mind; (5) verbosity or extravagance in speech. jQ \£» 
j-tJJ : This is a clear demonstration (of truth) to people (3:139). 
<uLj Lui* jl p : Then upon Us is the expounding (explaining 
clearly) thereof. £Qi iJp jUj'tfl &>■ '■ He (God) created man and 
taught him speech, eloquent speech, whereby he could 
discriminate and thus be distinguished from other creatures, or 
that speech whereby he is distinguished from other creation 
(55:3). *^iJl ,>» : The thing became clear, manifest, plain, 
apparent. s-\m\ j* : He made the thing clear, manifest, etc. l£ M 
c^l ISO : Indeed, We have made the things manifest or clear for 
you (3:119). *4i (plural ouIj) : (1) An evidence; (2) an 
indication; (3) a demonstration, a proof; (4) a manifest sign or 
clear argument, j&j °Ja %£> ^ d> i\£ Mi : There has come to you 
indeed a clear evidence from your Lord. oLj oGT ; (1) Distinct 
signs; (2) apparent signs (3) manifest, clear, perspicuous signs. 
jIj : Clear, manifest. J£ jUaLL : A clear authority (18:16). j£> 
{j&\ ja xi>J\ : Right has become distinct from error or wrong 
(2:257). s-\m\ j£> : He ascertained the truth of the thing; he 
made the thing clear. \j£~i *l~y j-»li ^ *Lf jl : If a wicked person 
brings you any news, ascertain the truth. (49:7) *ylj : He left 
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him. *^iJl 6^! : The thing became clear, manifest, jl* (act. 
part.): Clear, manifest. jlJi o^' : (1) Clear book; (2) the 
Book that made things clear. (12:2). j^Jl oti : Discord, enmity, 
rancour, hatred. It also means union, concord, friendship. 
jtS-j oii ij^uU>li (1) So reform your corrupt state or allay your 
hatred or enmity or (2) so improve the state of love or concord 
between you, or (3) set things right among yourselves (8:2). j£ 
also means distance, between, amidst, among. ^O'j* : Full 
grown between the two (2:69). <>* c& '•*■* : This is between good 
and bad i.e. neither too good nor too bad. 4$ J£ jj» oC£w aJ : For 
him are angels before him (13:12). u£ and U-uj : While or 
whilst, lii j^j U~j : Whilst we were thus. *~y> : Clear, manifest 
(act. part from £ ; its plural is ot£i). hZ*XJ^\i : Clear or 
flagrant evil (4:20). c~~» obi Ujjl jj: Indeed We have revealed 
clear Signs (24:47). 
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w\ The third letter of alphabet called t\j (Taaun). Added at the 
beginning of a noun, it is preposition governing the gen. case, 
significant of swearing and denoting wonder; it is peculiarly 
prefixed to the name aJJi according to general usage. b&S ^ 
j»5^L^i : By Allah, I will certainly plan against your idols 
(21:58). Added at the end of a noun, it is a particle of 
allocation. It is added in the beginning of the second person of 
the future. It is also added as a sign of the fern, gender in the 
beginning of the future. It is also added in the beginning of the 
third person (fern.) of the aorist used as an imperative as a sign 
of the fern, gender. Sometimes it is added in the beginning of 
the second person of the aorist, used as an imperative as a 
particle of allocation. It is used also for a*JC» (intensification) as 
in Xfte or l»l$i. L? feminine of li : This and that; a noun of 
indication, denoting that which is female or feminine; the dual 

is jtf and the plural s-^jl. 54^" 0**** J^~ J^ V^j' 0^ <!>JJ : If 

they be with child until they are delivered of their burden 

(65:7). La is prefixed to it to give notice of what is about to be 
said so that one says til* : ("this") as in ayi ttU : This is such a 
woman; and in the dual jttU or jlfU as in J£» ^aji <j&-\ : one 
daughter of mine of these two (28:28). And in the plural t^ jfc as 
in fr*5f jl» ^J\ iJj i^ja ^Jl D : Neither towards these nor to those 
(4:144). When it is used in addressing another person o is 
added as a particle of allocation as in oto and l_>1> meaning 
"that". cJ* ji iui j£b: "These" or "those" are a people that have 
passed away (2:135). 

[aor. Cm and C~j inf. noun olJ and Cj and 44~>] s^-^ 1 4** • He 
cut off the thing. U">\i c-J : He destroyed such a one. i) & : 
Perdition be his lot; may God decree to him loss or perdition ; 
may he perish, c^ ^1 l-iji cCj : Perished be the two hands of Abu 
Lahab; may the two hands suffer loss, be lost or perish (111:2). 
IzktJr \X£ i l_£J Lu : Perdition cleave thee, is it for this that thou 
collected us and kept us? olJ^i l!] tij*°A Q> ^J : And the plan of 
Pharoah ended in ruin. (40:38). c*li> j** (Uji'j^J : And thy 
added to them naught but perdition (11:102). C1~jj olJ: Loss, 
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ruin; perdition; diminution. Cj : He became an old man. IjU cuT 
du o j-fi : I was a young man and I have become an old man. 

j-j [aor. 'j~j and 'j^j inf. noun j£>] and 'Js [aor. ^4] : He or it 

perished, a'jj (inf. noun ^aJ) : He broke it into pieces; he 

destroyed it; (God) destroyed him. jlJ : Perdition; destruction. 

*J~j> : Broken-up and destroyed. ^w tj\j : A counsel brought to 

nought, l^js? iji*U Ijj^Jj : To destroy completely all that they 

conquered. ijlJ 1)1 j^Jl&J' ^ ^j : And Thou increase not the 

wrong-doers save in destruction (71:29). o 1a U ^* : Destroyed 

will be all that they are engaged in (7: 140). 

' C ',», ■*,' ', s 

£J [aor. ^4 inf. noun £J and £J]] : He followed him; he walked 

behind or after him. k#1 : He followed him; he went after him 

and overtook him; he made him to be a follower or he induced 

him to be his follower; he made him to follow; he sought him. 

<j\X» £j j* : Who followed My guidance (2:39). ^y.\ *1* £^lj : 

And follows the religion of Abraham (4:126). C*> & *> '■ Then 

he followed another way (18:93). «ij^ j jj£}i (IgiJii : So 

Pharaoh followed them with his hosts and almost overtook 

them (10:91). (j'si Sf j Li ij&ll Xi <5)**> Si ^ : Then they do not make 

taunt or injury to follow that which they have spent (2:263). 

aJo QjUi siA ^i ij*Jij : And curse was made to follow them in this 

world (11:61). g\j (plural £> and £_& and jji*U and ^0) : 

Following; a follower. p$3 gM CJ\ X» : Thou art not following 

their Qibla (2:146). &v'l jj\ j£ 'J#&\ j\ : Or such of followers 

(male- attendants) as have no sexual appetites (24:32). l*J 

(singular and plural both) when singular, its plural is f LX It is 

also quasi-plural - noun of j^tf. -ulft «*> ^LaJi : The person 

praying is a follower of his Imam. 4) *^ J-LSi : The people are his 

followers. l*J ^ LS" is] : Surely, we were your followers (40:48). 

£3 '■ One who prosecutes or sues; an aider especially against an 

enemy. U1j <o Op *&) ' j* 1 *" ^ p : Then you will find no helper for 

yourselves against Us (17:70). £»Lj : It was or became 

consecutive, successive or uninterrupted, f jSJi £»Lj : The people 

followed one another, jjLw : Consecutive, successive, 
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uninterrupted, j**jI»> ji^fi *\~*ai : So fasting for two successive 
months (4:93). £>\ (inf. noun f IJ]) : He followed; he went after 
him. ^~« (act. part, n.) and m> (pass, part.n.). jj*~» (plural of 
^ai). j°jk~A^>j\ : You will be followed. t-ijyUJu ^toli (following): 
So the pursuing of the matter shall be done with fairness 
(2:179). 

yv [aor 'j^k inf. noun «jb>u] : He trafficked, traded; he employed 
money for gain; he sold and bought. SjUfJ : Traffic; trade; 
merchandise; commerce; selling and buying; investing money 
for gain. t]\*u/j?u : He did a profitable business. ^j^J c-Ajj Ui : 
But their traffic brought them no gain (2: 17). 

CU?tj [cont. of <ij3] : Below, beneath, under. c-*J J^ *br : He came 
from below. t-Xi» cJu \X» : This is beneath, below or under this. 

it s & s 

c^xsJl singular of o}?«Ji and signifies the low, base, vile or 
ignoble person. It is said in a tradition. &jp*A\'j$>3 j»- a*llii f jaj^ 
J^Jl *_£!$? j : The Hour of Resurrection shall not come to pass 
until the poor people get the upper hand and the rich or noble 
perish. '±0,\ I^Aj^^j^j : Beneath which rivers flow (2:26). 

<-Jjj [aor. ^>'jk inf.noun oy" and i£w] : (1) It (a thing) became dusty; 
(2) it (a place) abounded with dust; (3) he had dust or earth in 
his hand; (4) he became so poor that he clove to the dust or 
earth; (5)he suffered loss and became poor so that he clove to 
the earth; (6)his wealth became little, oy 1 and Oy : He became 
rich and he became poor (having cont. meaning). C*'j>\ U o*j uy" : 
He became poor after he had been rich. dJy jJJJi oijj ^ILp 
ol-ii : You should have a woman of religion, may thou be 
successful (a tradition). <l>\'j> : Dust; earth, ^j^ 1 & : May he have 
disappointment, <->\y ja <uU- : He (God) created him from earth 
or out of dust (3:60). 4*>! (plural o'yO : One born at the same 
time with another; a contemporary in birth; an equal in age; an 
equal; a match; a peer or compeer. <l>\y\ 1a or o'y' <S* : They are 
equal in age. bljjl bj* : Loving, of same age (56:38). Aiy ; The 
earth, dust; a grave; a cemetery. cJiy (singular ~*-&J) : 
Breastbones; four ribs of the right side of the chest and four of 
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the left thereof; uppermost parts of the human breast beneath 
the chin, s-^'j s-JUaJ 1 o^ Jr? £y^ : That flows out from between 
the loins and breast (86:8). aj^w : Leaving to the earth on 
account of poverty; poverty or neediness. %ijj» li : Poor; so poor 
as to have been reduced to dust or to have cloven to earth, ji 
X>ju> \h L^y^-? : Or a poor man lying in the dust (90:17). 

^3 y [aor. &'jk inf. noun <^y] : He led a life of ease and plenty; it (a 
plant) was or became luxuriant or flourishing. <-Jjj( ; He 
persevered in or persisted in or resolved upon transgression or 
deviation from the right way. JU.3I *by\ : Wealth made him to 
behave proudly, to be greatly disobedient or rebellious, or to be 
extravagant in acts of disobedience; wealth made him to lead a 
life of ease and comfort. <3yi : He was afforded ease and 
plenty. <^jxj> (act. part. n.)jji^ and cy^j^ plural : (1) One 
enjoying a life of ease and plenty; (2) one who indulges himself 
greatly in the pleasures of this life; (3) one who has been given 
means of subsistence in plenty -a wealthy man; (4) one who 
exults excessively and behaves proudly on account of wealth. 
U\li^ X>°j\ : We commanded its wealthy people or worst of its 
chiefs and the leaders in evil (17:17). See also (11:117) and 
(23:34). 

t— 5y [aor. ojsji inf. noun *-£y] «jj : (1) He left it, abandoned it, 
forsook it or quitted it intentionally and under constraint or by 
necessity; (2) he left it (aplace) or departed from it; (3) he left 
him, abandoned him, relinquished him, deserted him and 
separated himself from him; (4) he discarded it (athing), threw 
it away as of no account; (5) he left it alone; (6) he neglected it, 
omitted it or left it undone. ^S'y also means, he caused or 
rendered it. \~jt- o^f jl : If he leaves behind wealth (2:181). °J>} 
*$ aL cSy : I have given up (abandoned) the religion of the 
people. btLw lifi u£y. \&'y : We left Joseph with our things 
(12:18). IjAj jAJi L_T^flj : And leave the sea at a time when it is 
motionless (44:25). ^'j* & *4-^ ?' : Do you think that you will 
be left alone (9:16) o jU (act. part. n. and dj^j^ plural and '^p 
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obj. case). Ls$Jl ^j^ jAs Uj : And we are not going to forsake 
our gods (11:54). (When used as ciUw the j is omitted.) l_£U) 
o jU : And that thou perhaps art going to abandon (11:13). 

£~J [aor. £~~j and £~4 inf. noun £~J] ^4*-" J : He became the ninth of 

them. a*1j (fern, is *-~f) : Applied to denote a number (nine). 

Jlsrj a*-j : Nine men. 5j-~» a^-j : Nine women. oj*~~? : Ninety. 
?'/', = ',=', * . ' * , s ,\ > > » * t 

j£fi aa-j igjjt : Over it are nineteen (74:31). ***> jj*~Jj £-j : 

Ninety nine ewes (38:24). 

j***3 [aor. J~*4 inf. noun J~k>] and j*^ [aor. J~*y] : He stumbled and 
fell upon his face; he missed his proof in litigation and the 
object of his search in seeking; he perished; he became far 
removed; he became degraded. i! CJj ; May he fall never to rise; 
may he perish; may ruin cleave to him; may he be degraded. 
141 CJs : Ruin is for them (47:9). ill! i^«J : God destroyed him; 
degraded him; made him to fall on his face. J~i> : Ruin; 
degradation; mischief; evil. 

C*(ij [aor. d-iy inf. noun dusi] : He abstained from shaving his pubes 

etc. and in consequence became dirty. diJ : Dirtiness; one of 

the rites of the pilgrimage; it signifies shaving of the hair of 

head, clipping the moustache, paring the nails and shaving the 

pubes etc. AiiJ^^ii : He removed his dirtiness; he did the needful 

acts of cleansing (in pilgrimage), ^tis \°yps& p ; Then let them 

accomplish their needful acts of cleansing (22:30). 

- 2; ."' ,"" 

jtu ijiit : They watered their land that it might become good. <uaji 

(inf. noun jlSJI) : He made it or rendered it firm, stable, strong, 

solid, sound, free from defect; he settled or created or 

constructed it firmly, solidly; he put on a solid, sound or firm 

footing. fr^ijTjiii : He (God) created everything perfectly 

(27:89). 

J-> [aor. J* inf. noun JJ] <Uj : He threw him down; he threw him 
down on his neck, cheek or forehead. S3uJl Jj : He made the 
she-camel to lie down upon his breast; he threw it upon the 
ground. yJi J> J^Jl Jj : He lowered the rope into the well. Jj 
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: The side of his forehead sweated. £J| Jj : He supplicated 
humbly to him. J^>0S & : He prostrated him on the ground on 
his forehead (37:104). 

u. >*ki It is a demonstrative pronoun used to indicate something 
distant. obSpi oljT ±S±j ; These are the verses of the Book 
(10:2). 

y~> [aor. jiy inf. noun ji>] <Uj1j : I followed or went after him or it. 
l£li lit j^SJlj : And by the moon when it (the moon) follows it 
(the sun) (91:3). U">\i ijJb y> : He follows such a one in action; he 
imitates him. Jj^i o^ij : I drove the camels oUSp' *&> [aor. jlu 
inf. noun flj"^] : He read, rehearsed, recited the book; he 
followed it and did according to it. j^llsJ' IjJb? U <j*Ji j : (1) They 
follow what the Satan related; (2) they pursue the course which 
the rebellious men followed (2:103). t_£ibi *^U* i_^Uj : Who may 
recite to them Thy Signs (2:130). i'jte : Reading, rehearsing, 
reciting, relating. -tfj^ j£ jjly : They read it as it ought to be 
read; they follow it as it ought to be followed. JJt? (fern, of JU 
or °Jfc act. part, n) : She that follows; she that reads or recites. 
\j>i cjQ\si\i (oUt? plural) : Those who recite or read out 
discourse on religion (37:4). jTjiJl ys ; He read or perused or he 
recited the Qur'an; he followed it or did according to it by 
reading or by conforming to it. 

*J [aor. pz> inf. noun (>Uj or ^UJ] s- iS M^ p> : The thing was or became 
complete, entire, whole or full on without or free from 
deficiency. Sometimes it also means, the thing was or became 
perfect. <bj ol£U Is* : Thus the period fixed by his Lord was 
completed (7:143). s-^V 1 \J* U '■ He persevered in denial. Ls\ and 
*ls and 1a3I : He completed, made entire, whole or free from 
defect. l3o^i Jlp iglii US' : As He completed it on thy two 
forefathers (12:7) c5 i»*> *£up c~4-«ji : I have completed My favour 
upon you (5:4). ^>Uj : Being complete or perfect; the 
comlpement of a thing or its supplement. ^Ui _j«i : A full moon. 
^>U = ^>Ui : Complete, entire, whole, full, free from defect. UUi 
•I ^JJi JU (inf. noun) : completing the favour puon him who 
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did good (6:155). *w (act. part. n. from 2s\ and inf. noun fUip : 
He who completes or makes whole or entire or perfect. *~» <uJtj 
«jjj : And Allah will perfect His light (61:9) fUi or UaJ : 
Complement or supplement or a thing. 

jjij It is derived from the root yj and means: A sort of fire-place or 

oven in which bread is baked; the surface of the ground; the 

highest part of the earth or ground; any place from which water 

pours forth; i.e. fountain etc; a place where the water of a valley 

collects; the break of the dawn. jjIsJt jli : The fountains gushed 

forth (11:41) 

> >', *=' *,=' * ', 

[aor. ojsj inf. noun My and kjj and btw] : He returned; he 

repented. *I)i Jt ob : He repented; he returned to God with 

repentance after he was sinful or disobedient. <uii j* <->\j : He 

desisted from his sin and repented of it. The Holy Prophet is 

reported to have said a^jJajJi : Repentance means returning 

from sin. tA*i # t^>\3 £i ; And repents thereafter (6:55). cJs^->j±*L*> 

<3$\ : Holy art Thou, I turn to Thee. (7:144) fiji <J\~\°yy : 

Turn ye to your Creator (2:55). *Qs- iJJi <J\j : (1) God returned to 

him with mercy and acceptance of repentance; (2) God returned 

to him with forgiveness; (3) God forgave him and saved him 

from acts of disobedience, or accepted his repentance; (4) God 

returned to him with favour and grace. ^Ji Js- iJJl <J\j JL2J 

jUai^ij jj^lgUij : Allah has certainly turned with Mercy to the 

Prophet and to the Emigrants and the Helpers (9:117). &°y or 

£y~ signifies the repenting of sin: i.e. the grieving for it or 

regretting it with the confession of having no excuse for the 

commission thereof. <->js}l Jjlij c-J-lJl j\* : The Forgiver of sin 

and the Acceptor of repentance (40:4) tiMs ^* X>°yi\ J-i }a : He 

(God) accepts repentance from His servants (9:104). CJ)3 : One 

who repents of sin i.e. returns from disobedience to obedience. 

(jj^JU plural). ^yxi}jS\ 5j^lxJl : Those who return to God in 

repentance, who worship (9:112) X$3 (fern, of cJb) : A woman 

who turns to God in repentance (o&tf plural). oijjLpoCJU : 

Those women who turn to God, who worship (66:6). <l>\y* 
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( dy.^y and j&\jS plural), when applied to man, means one who 
repents much and retuns from disobedience to obedience to 
God. jirfljal Cs«j iJJi 5] : Surely, God loves those who returns to 
Him and repent much of their sins (2:223). When applied to 
God, o'jj means One Who returns much or often to forgiveness 
towards His servants who turns to Him. i^-jil o'j^'j* &\ jl : 
Surely, God is oft-returning with compassion and is merciful 
(9:104). oL* (inf. noun from <Jtt) : Returning, ytsi <&\j cJS"jj^ : 
In Him do I put my trust and towards Him is my return (13:31) 

£jj*\zl\ (a) A chest of box as things are repeatedly taken out of it and 
returned to it; (b) a coffin of bier; (c) chest of breast or bosom 
or the ribs with what they contain, as the heart etc.; (d) the 
heart which is the storehouse of knowledge, wisdom and peace; 
(e) a boat. OjjLii {&£ £>' : You will have a heart wherein there 
will be peace and tranquillity (2:249). 

jIj [aor. jjsj inf. noun jjj] *UJl jU : The water flowed. fljU 
[originally being «jjj, j (jlj) being changed into I (Jd))] : (1) A 
time; (2) one time; (3) a turn; syn. l'y> ; a time long or short; 
syn. j^-. ^y-l 3j\j j&rj'u ^j : And from it shall We bring you 
forth once more (20:56). 

j-^> (1) fig-tree;(2) fig, fresh and ripe. oj^JJ'j jjsJ'j : By the fig and 
the olive (95:2). 

*Ij [aor. £# inf. noun l&J being syn. with «U aor «j4] : (1) He lost his 
way in the desert; he missed the right way; (2) he was or 
became confounded or perplexed and unable to see his right 
course. «J-aj «U : He looked at a thing like one confounded or 
perplexed; (3) he behaved proudly or insolently; (4) his intellect 
or mind became confused he perished. <u)iJ Jip Z& y> ; He 
behaves proudly or conceitedly towards his people. & : A 
desert or waterless desert in which one loses his way. j>, h°j&t 
j^jSli : They shall wander in the land in distraction or perplexity 
(5:27) 
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[aor. cJ& inf. noun Oj£ and oQ] : (1) It continued, lasted, 
endured or remained fixed or stationary; (2) it or he was or 
became permanent, firm, steady or fixed; syn. fli and yfeil ; (3) 
it stood as a fact; (4) it was or became or proved or established, 
sound, valid, just or proper. jl>UJb c-3 : He continued, dwelt, 
remained or abode in the place, y-^ JU c-j : He kept to the 
thing or affair continuously. y>*i\ c~5 : The matter became 
established. <C& c-j : It was proved to be obligatory on him. c-3 
*J : It was proved to be due to him. c% jl c-?i : (1) He 
established or proved a thing to be true (2) he strengthened it, 
made it fresh or steady. J*J' c-3' : He strengthened or proved 
the truth with clear arguments. o'jjJJ' J> ii-it c-ji : He wrote his 
name in the register. ijs-Jli fei ^4jP lit : When you meet an army, 
be steadfast and firm. (8:46). c-~jj *Uj U aJJIjAXj : Allah effaces 
what He wills and keeps established or establishes (13:40). *#t: 
He made him or it fixed or stationary, rendering him or it 
unable to move; he inflicted on him a wound which made him 
unable to move; he imprisoned him. »j#\ j&- »°ji'j*& : They beat 
him so that they rendered him motionless. <itfjj »js^l : They 
made him fast with a bond so that he could not move, ji Ojs^J 
o jImj : So that they might imprison thee or kill thee (8:31); or 
confine thee to thy place or that they might inflict on thee a 
wound by reason of which thou shouldst not be able to move. 
*£ : He made a person or thing firm, steadfast, strong or steady. 
l4~> is inf. noun meaning, in order to strengthen. (*-$ ** &! j? l4~> : 
To strengthen their souls (2:266). *i^>iJii c-^j : And He keep or 
make firm your feet (47:8). oilj* <u c-£y : So that We may 
strengthen thy heart therewith. (25:33). o_)£ or oD (inf. noun): 
(1) permanence, constancy, steadfastness, stability, firmness, 
steadiness; (2) soundness, validity, reality, truth. l&fj-J Jj«j ^ Ji Jjsi : 
That the foot might slip after it has been firmly established 
(16:95). oG* (act. part. n. of c-3) : (1) Constant, permanent, 
firm, fixed, steady, steadfast; (2) standing or holding good; (3) 
sound, real, substantial, true, right, just, proper; (4) established 
or proved. Cjtf J)i5 : A sound, valid, true, proper word. Jj^b 
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Cj^' : With the word of which the truth is firmly established 
(14:28). 

j-j [aor. 'yk or 'J& inf. noun ^Ij] «j? : (1) He drove him away, 
repelled him, banished him; (2) he disappointed or frustrated 
his hope or desire; (3) he cursed him; (4) he confined, 
restrained or withheld him or prevented him; he destroyed him. 
yv)i j^ '■ The sea ebbed. L_£«rl?- jt- oj2 U : What prevented thee 
from thy want. '_£> [aor. '^k inf. noun jj£] : Also means (in 
addition to the above meanings), he perished; he suffered loss; 
he erred; he became lost. '»£ : (God) destroyed him with a 
destruction from which he could not rise. jj£ : Perdition; loss; 
going astray or becoming lost; woe; destruction from which 

f s s 

there is no rising again. ljj£ lJJUa \)*i : They will wish for 
destruction there (25:14). jj^» : Overcome, withheld or 
prevented from attaining what is good; driven away; expelled; 
banished; outcast; punished; cursed; accused; made to suffer 
loss or to err, to go astray or to perish. Ijj^i ti^'jft t-£&Sl ^>\ : I 
am certain, O Pharaoh, that you are lost or ruined (17: 103). 

JaJ [aor. iM* inf. noun -ky] : He was or became stupid or weak in 
his work or action; he was or became heavy, sluggish or slow. 
yh\ jp Ak£ or j<of1 jp &£ : (1) He hindered, prevented or 
withheld him and retarded him from doing the thing; (2) he 
diverted him from it by occupying him otherwise; (3) he 
prevented him from doing it by inducing him to be cowardly 
and weak-hearted. laLzs signifies one's turning a man back or 
away from a thing that he would do or one's intervening as an 
obstacle between a man and a thing that he desires. ^Uji aJJi a J" 
^ gkfo : God hated that they should march forth, so He kept them 
back (or prevented them from doing so) (9:46). 1*£ : stupid in 
his work or action; weak; heavy, sluggish or slow. 

(j*S or j3 [aor. °^k inf. noun Q] s^iJl J$ : He collected the thing. J$ 
JUli : He kept, preserved, guarded or took care of the 
property.^' J? : He kept perseveringly to the affair. J^Ji J? : 
He praised the man much; he praised him time after time in his 
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life time. X$ (plural oCS) : (1) A company of men; (2) a distinct 
body or company of men; (3) a company in a state of separation 
or dispersion; (4) a troop of horsemen; (5) the middle of a tank; 
(6) the place where the water collects in a valley or low ground. 
cj\J> ijjiili : Then go forth in separate companies (4:72). 

£U [aor. gii inf. noun t*u and Urj^u] s-Uit gj : The water flowed; it 
poured forth vehemently or much. £i*j or £j*u : Water or rain 
pouring forth vehemently or flowing much, applied to water, 
rain or blood. £ls*£ tykj j £t£j a£* j*Ai : The rain of such a one 
pours forth vehemently. And his sea is noisy i.e. he is abundant 
in bounty. \*r\M *U or^aiuJl ja Ujjl : We sent down from the 
clouds water pouring forth vehemently (78:15). 

j^ and ^^ [aor. ^vi inf. noun ajj^j and kbxj and U^j] : It was or 
became thick, big or gross, it was or became firm, stiff or 
strong; it became thick or dense. <u*ui : He rendered it thick, 
coarse, strong, dense, firm etc; he or it weakened him or 
enervated him. <u^i : He beat him much or excessively. <ta*ji : I 
weakened him by causing wound to him. yh\ JtCr^^ '■ He 
exerted himself vigorously in the affair. jJUJl J> jAJI : He made a 
great slaughter among the enemy. Je°j^ Jt j^ 1 : He made a 
great slaughter in the land, < *aj*m*j\ lit j&- : So when you have 
weakened them by causing great slaughter among them; when 
you have overcome them (47:5). 

Oy [aor. ^>jk inf. noun oy] '**J> '■ (1) He stripped the beast of the fat 
covering the bowels; (2) He stripped him of his garment. Cjj 
<Clt- (inf. noun Cjjs) : (1) he blamed him; (2) he blamed him or 
reproached him; (3) he upbraided him or reproached him with 
or for his offence or crime and reminded him thereof; (4) he 
reproached him and showed him his deed to be foul or 
abominable. Cjjs being inf. noun possesses all the 
above-mentioned meanings i.e. removing the fat from over the 
bowels; the act of blaming or reproving for an offence; severe 
upbraiding that takes away brightness of countenance; 
reminding a man of his offences; exposing the foulness of the 
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man's deeds to him. pQ* s-ir* ^ : No evil shall come upon you; 
no blame shall lie upon you; your crimes shall not be 
mentioned to you (12:93). 

ijy [aor. is'jk inf. noun l$j] J^jS!' c^,J : The earth became moist and 
soft after drought and dryness. <j°J : Moisture; humidity of the 
earth; moist earth. <->ljj that is not moist is not called iSy ; moist 
earth which when moistened does not become cohesive mud or 
clay, good; anything good. <j'J&\ 44^ <S^* : Such a one is a 
person from whom good is easy of attainment; fresh and 
vigorous friendship. *£j j£ tj'J&\ j*Z& ^J : The fresh and 
vigorous friendship between me and him has not dried up. 

<w^j [aor. Cj6 inf. noun £*] '***> : He gave vent to it. *U3l CJu : He 
made the water flow. jC*j : A kind of long serpent; a great 
serpent both male and female, but particularly male; serpent in 
general whether great or small or male or female. ^ jUj [g IM* 
: Behold, it was a serpent clearly visible (7:108). 

c-Jfc [aor. <Ls&i inf. noun C#] s^^ 1 4*^ : He made a small hole in the 
thing; he bore or pierced it. <L£°j& CJu ; The star shone brightly 
as though it pierced through the darkness. jU)l c-# : The fire 
burned brightly, iilj C*^ : His judgement was penetrating. CJ\j : 
A star, a lamp, fire, a flame or fire or a shooting star shining 
brightly as though piercing through the darkness and dispelling 
it. 3-lljAiU : A she-camel having much milk. cJtfcS'j : A 
penetrating judgement. £Jti> CS- : Exalted or famous pedigree, 
lltlsi j-Ui 4JS' jA> : We are most famous or exalted among the 
people as regards pedigree. 44^' j**^ 1 : The star shining brightly 
as if piercing through the darkness by its light; the star or 
asterism that is high above the other; the planet Saturn (86:4). 

UtflS [aor. u&g inf. noun la£] : He became skilled or skilful; he 
became quick or sharp; he was or became intelligent or 
sagacious. dJjAii c-mj : I understood the tradition quickly. iiSJ : 
(1) He perceived it or attained it by deed or by knowledge; (2) 
he reached him; (3) he found him; (4) he overtook him; (5) he 
gained mastery over him, (6) he overcame him or got 
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possession of him; (7) he pierced him. ^Ajiztij \LZ?- ^&jk&\j : And 
slay them wherever you find (overtake, overcome etc.) them 
(2:192). 

J* [aor. Jii inf. noun J2 and JJS] : (l)It (a thing) was or became 
heavy, weighty or ponderous; (2)it was or became heavy, 
weighty or preponderant ideally. <tujtj» eJiS J^ Uli : As for those 
whose scales (good deeds) shall be preponderant (heavy) (7:9); 
(3) it was or became heavy or weighty as meaning onerous, 

SO - sis 

oppressive or grievous, j^j^j o'j^JJi J> dJiS : It (the time of the 
Resurrection) will be momentous or formidable to the 

x is 

(inhabitants of the) heavens and the earth (7:188). Jij also 
means: (l)He was or became heavy, slow, lazy, wanting in 

,- x Is 

activity, agility or intelligence: (2) he became stupid, flip JiS : It 
became oppressive to him. a**~* J2 : His hearing became heavy, 

s fs 

i.e. he became partially deaf. JiaJijXJ' J2 : The disease of the 

'** ssos x Is o sis 

patient became more oppressive or severe. dJUSI j\ i\°j»l\ cJJS : 

i s s s & 

Her pregnancy became apparent. QUi ^J\ Jitfl : He was inclined 
towards the worldly things. J?j^ ,J\$iW : You inclined heavily 
to the earth; became heavy and sluggish and inclined towards 
the earth, unwilling to fight (9:38). *L2i : He overburdened him. 
cJUJI : The woman became heavy i.e. her pregnancy became 

i* ss 

manifest. J-SJ : (1) Household goods; (2) luggage of traveller; 
(3)anything held in high estimation, in much demand and 

SS<$ , J, 1* - S Itf 

preserved with care. jsJUsJl ^J> <*Sp J>} : I am leaving among 
you two things much sought-after or two objects of high 
estimation. j">UsJi : Two people, mankind and the jinn. ps3 '^'y^> 

i ''*• s$f ' 

jJL2ai<ui : Soon We shall attend to you, O two big groups 

x i* o 

(55:32). JiS : (1) Heaviness; (2) weight (3) a load or burden 

i* sos ^s sos Is i* sos 

(J 121 plural). (iiOlSi J*Ju : They carry your loads (16:8). JU&I also 
means: (1) the treasures or buried treasures of the earth; (2) its 
dead. l$JlSi j£j^< c^j^'j : And the earth shall bring forth its 

i* sOs 

treasures (99:3). JLSI also means burdens, figuratively sins. 

S SOS , I s 

IgJlSi jJUA^Jj : And they shall carry their burdens or burdens of 

■» s 

sins or sins (29:14). JlijJ : (1) Heavy, weighty or ponderous; (2) 
weighty in the sense of onerous, oppressive, momentous or 
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formidable (applied to an ideal thing). J^j JjS : A weighty or 

momentous saying. ">US *jj3 t_£U* ,^2JLu- U] : We shall charge thee 

with a weighty Word (73:6). J4# (1) Applied to a man of 

means, stupid; (2) suffering from a violent disease; (3) 

unwelcome. (^&Ulr Js- JI2J cji) : Thou art unwelcome to thy 

companions; (4) grave, staid, calm and steady (plural J IS). \jjii\ 

*5llSj liU> : (1) Go forth light and heavy; (2) prompt and 

sluggishly; (3) riding and walking; (4) lightly armed and 

heavily armed; (5) strong and weak etc. (9:41). Jis* (o>l&> 

plural and a1&> feminine) : Heavily burdened or overburdened; 

weighed down or oppressed. Uai« is a woman whose pregnancy 

has become apparent. l^U^T ij\ *^ {J* bl'j '■ And if a heavily 

burdened soul call another to bear its load (35:19) *j» jj» ^ 

jjiii : So that they are being weighed down with a load of debt 

(52:41). Jlii« : Weight; a thing with which one weighs; a 

certain weight such as dirhem or a part thereof; a certain coin 

i.e. jlio. fji JL&? 'J&. *i : He (God) wrongs not any one even by 

the weight of an atom (4:41). 

\i '*>, V , ' " 

Jj [aor. Ji> inf. noun y3 and *>Uj] : He put back the earth into a 

grave; he poured forth pieces of money after digging it; he 

demolished a thing. *4-*}* XJJi Jj : God destroyed their dominion; 

God caused their power to depart. aJU : A party of men, a 

company of men, a large number of men, a numerous company. 

Z>& 6& OSS* 

ilsJlj y&\ j£> Jfy^ j*Ai : Such a one does not distinguish between 
a flock of sheep and a company of men. <x^' <>? *^ J J^J^' <>? ^ : 
A large number from among the early Muslims and a large 
number from among the latter (56:40,41). 

<LJj [aor. dJ&i inf. noun lib] s-^iJi 6Jj : He took a third of the thing. 

so o 3,- x Jl 

js^V 1 6»tf : He made the two three with himself. o">U : three and 
three; Three and three together; three at a time and three at a 

,- s f \ HI f s s OX 

time. £jjj d>">Uj <yi« sXldi ji (JiJ o^ ^ 'jA&li : Then marry of 
women as my be agreeable to you, two or three or four (4:4). 

#SS s s s ss s s s s 

"&£> : Three (feminine cJ%). Jl^-j aj ">tf : Three men. 5j-*J o">U : 
Three women. ^1 aj ^ ^»C^>j : Then to fast for three days. JQ &i& 
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l|j— » : Three nights successively (or full) (19:11). "&£> dJtf : one 
of three. Afttf dJtiifol 5} (£Jtf meaning third) : That God is one of 
three (5:74). jjl^i and j^ : Thirty. £# ^>' ^^ Ujlp'j : We 
made Moses a promise of thirty nights (7:143). ^st? k'U d>">\j : 
Three hundred years (18:26). cJj : A third; a third part or 
portion. jLtf : Two thirds. £J!&\ Ji sXTj-i ^ : They are all equal 
partners in one third (4:13). jUkJl U-$^ : For these two are two 
thirds (4:177). 

*J [aor. fsi inf. noun p] <uj : He repaired it. p : There; yonder; syn. 
t_£L& ; a noun of indication denoting a place that is remote from 
the speaker like as La denotes that which is near or denoting a 

* .Sox fif'* o ^ "* x x o" 

place other than that of the speaker. *u\ 4srj *ii tjJjJ Uali : So 
whither so-ever you turn, there is the face of Allah (2:116). p : 
Then i.e., afterward or afterwards; a particle or conjunction 
denoting order and a delay: *^JIp 4>U «h : Then He returned to 
them with forgiveness (9:118). This particle is also used in the 
sense of j (and), as in 5j^i ^ <y* "4^ *U' *i • And God is witness 
to what they do (10:47). 

j-o-J [aor. jlii inf. noun jj^j and j^j'] y^ii\ ^ j\ *j*JA\ yJ\ : The tree 
put forth its fruit or put forth its fruit yet unripe or began to put 
forth its fruit or bore fruit. yJ : It (a man's wealth) became 
abundant. "yJi : The fruit of trees; several kinds of fruits; the 
fruit which a tree produces whether it is eaten or not eaten; 
property or wealth increased and multiplied; gold and silver; 
trees or shrubs (plural jU5Q. S^.5 : A tree or shrub; a child or 
son; progeny or offspring; profit (plural oi^iS). a'^ o*ki : His 
power of procreating was cut off or his appetite for sexual 
intercourse. JU a^ii : The increase of property. 131 tyJ 3 \jjai\ 
j*3l : Look to its fruit when it bears fruit (6:100). & tjS jj UiT 
5j^.j: Whenever they are given a fruit therefrom (2:26). ji *4^jj'j 
olj^sJl : And provide them with fruits (14:38). s.\yJVj*J> : A tree 
full of fruit. s-lj^J Ji# : Fruitful intellect (Opposed to *«** J** : A 
barren intellect). 

j^j [aor. jib inf. noun j*J] jt&*5 : He took the eighth of their goods 
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or property. j*3 [aor. j^j\ : He was or became the eighth of 
them or he made them, with himself, eight; he made them, they 
being seventy-nine, to be eighty. j*S [j^Zj or ,3^1] : It was or 
became precious, costly, j^j : The price of a thing i.e. the thing 
that the seller receives in return for the thing sold, whether 
money or a commodity; a compensation or substitute, whatever 
it be, for a thing (plural jUJI). j~<? '■ High-priced; very valuable 
or precious. %& tui J>\j\> 1j_/JSJ ^ J : And barter not my Signs for 
a petty price (2:42). j*i : An eighth; an eighth part or portion. 
■yds 54^ : And for them is an eighth (4:13). jjjU.5 and &)+$ : 
Eighty. 5jJbf^U.j jiijlbrli : Flog them eighty stripes (24:5). j^tf : 
Eighth. °JQ£ fi&t^J '■ And eighth is their dog (18:23). ^US and 
&U5 : Eight. «c>- ljy£ lj,^ £>' ^J* '■ Provided thou serve me 
eight years (28:28). rlj)i^Ui : Eight mates (6:144). 

ijS [aor. l^fi inf. noun ^5] s-^iJl ^ : He folded the thing or doubled 
it; he bent it; he turned one part of it upon another, j* \&) ^ 
<j~fl*- : He turned Zaid away or back from his want or his 
course. <u&p J 1 ^ '■ Turning his side (22:10). J^jSlt ^ : He turned 
over the ground twice for sowing or cultivating. ^ also means, 
he made eleven to be twelve, fljli ^ : He folded his breast and 
concealed in it enmity and hatred. (UjjiJ? h°j>k p&\ ^ : Surely, 
they fold up their breasts or bosoms to conceal what is therein. 
(11:6) «Uj (inf. noun Xgs) : He made it two or called it two; he 
repeated it. <Os- ^\ : He praised him; he spoke ill of him. lU> : 
Praise and dispraise; eulogy and condemnation. al -J^ t : He 
excepted it or excluded it. He said aJJi *U> jl i.e. if God wills it. 
{jjOs-j. *ifj : And they make no exception by saying, "If God 
pleases" (68:19). jU : Doubling or folding or turning. It also 
means second. \£» ^ \& : This is the second of this. j^JI ^tf : 
Second of the two. jWI J> U* il : When they were both in the 
cave (9:40). jUj] and j^Sl and UJI and j£\ and ^^aJ] : All mean 
two or the double of Xp^\j, t^gJi jJ*p UJ1 : Twelve months (9:36). 
Cii j-ii ^Ji Igw Ls*jj : And We raised among them twelve leaders 
(5:13). j^ufl jji *L«J 5^ <l>i* : If they are all women more than two 
(4:12). <j& = jUj} jUj] i.e. two and two; two and two together; or 
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two at a time and two at a time. ,*&» \j i\^r : They came two and 
two. ^ j^si JJJi fl">U> : The Prayer of the night is two rak'ats and 
two rak'ats. <J*Q1 ' <yi« : The repeating of a benefit, olkli ijA&li 
^tisi s-LlJi j* jiio : Then marry of women as may be agreeable to 
you, two (at a time) (4:4). j^ or ^te* is plural of JaJ signifying 
a place of doubling or folding. ^UJl signifies the first Surah 
(aAjUJi) of the Holy Qur'an because it is repeated in every rak'at 
of the prayer or because it contains praises of God. It also 
signifies the Holy Qur'an altogether or the verses of the Holy 
Qur'an. ^J^ii 'J» £~> ovl ^j : And We have indeed given thee 
the seven oft-repeated verses (15:88). tkiljJl [J}& : The bends of 
the valley. «^iJl ^^ : The powers and capacities of a thing. tflsT 
^te* I^jUww : A Book consistent by repeating its injunctions 
(39:24). 

>\$ [aor. o)£i inf. noun of] (*&' ^1 o^ : He returned from 
disobedience to obedience to God): He returned to a state of 
vigilance or health or soundness, Jx^Ji o^ : He became 
convalescent. <Ui£ *£\ <->$ : His reason returned to him. j»li\ C>\$ : 
The people collected themselves and came. *UJi <J\$ : The water 
collected in the pond. J»jA!i o^ : The pond became full or 
nearly full. JUJi *J\!> : The property became abundant and 
collected. 4 ,, j^ 1 4^ '■ The dust rose and diffused itself and 
became abundant. J^r^Ji Cj\$\ : His health returned to him. <^>W 
J^f^i : He requited, recompensed, compensated or rewarded 
him. u]ili tjtfl : He sewed the garment second time. ^& <^y : 
The caller repeated his call by making a sign with a oj* i.e. 
garment. *jjj : He requited, compensated, recompensed him and 
rewarded him. Cj \*ai l^UI : He (God) rewarded them with a 
victory that was near (48:19). jU&' <->"$ Ja : Have the 
disbelievers been rewarded or recompensed for what they had 
been doing (83:37). <-j1JJ and ~*j.J* and ^ji« : A recompense, 
compensation, requital or reward for good or evil; honey; rain 
(the good that comes from clouds); bees (because they return to 
their hives). *U'J-* °J* Mj* : A reward from Allah (3: 196). & "A°j^> 
aJJiaI* : The reward from Allah (2:104). X& : A place to which 
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people return time after time; a place where people gather after 

they have dispersed; an abode; a house; a tent is also 

sometimes called a i»li». _/Jt i»li« : The place where the water of 

the well collects; the place where the hunter puts his snare, uj 5 : 

A garment, (plural uQ) : Garments; curtains of the house. jjI*J 

Jji ulli; : He clung to the curtains of the house of God. oQ : 

Weapons; the wearer's body or self; works of a man. t_£jQ JJL»I 

^jQ °y> : Withdraw or separate thyself from me. °j>_ £*£ c4*Jl 5] 

Igli o}Ij ^s3i ajD : The dead will be raised in his garments in 

which he dies; according to the works with which his life 

ended. It is also used for heart of a person. }$Jai l_£jQ : Purify 

thy garments; purify thy heart; rectify thy conduct. o)*Ji ^i j">Ai : 

Such a one is pure in heart, conduct or reputation. oQJi J^i : 

Vicious or perfidious. *S*»Q jj*-£J J^ ; When you put off your 

clothes (24:59). 

- • ■* " 

jo [aor. jjij inf. noun jjj] jU*Ji jti : The dust became stirred up and 

spread or rose and appeared. jL^jJi jti : The smoke rose. il^fsJl jtf : 

The locust appeared. ^]jtf : He sprang towards him; he 

attacked him. *UJi 3^ : The water gushed forth. ^~> ks&\ Ojtf : 

Discord rose between them, ilii ojtf : He felt like vomiting. 

«jtfl : He raised, roused, stirred up him or it. J^jSlt jtfl : He tilled 

the land; cultivated it by ploughing and sowing. Je]^ j~> JjJi *i : 

Not broken into plough the earth (2:72). UU~> _^&« : So they 

raise a cloud (30:49). &j <u £$ti : So they raise the dust with it 

(100:5). 

iSy [aor. ckj4 inf. noun t\y and <s^\ jl>UJu cSj* : He remained, 
stayed, dwelt in the place; he stayed or dwelt long; he alighted 
and stayed in the place; he settled in the place, tjy : He was 
buried. J*\y' LSy : The man died. lsJ> : A guest; a captive; a 
chamber or house. l$j& : A place where one remains, stays, 
dwells or abides. t£J&Ji f\ j\ c£JuJl y\ : The master or mistress of 
the house or tent. 'J~<A^ i£'j>* Lr ±> : Evil is the abode of the 
wrong doers (3:152). jtf : A stranger remaining or remaining 
long or staying or dwelling in a country or town. jsaJU ijjti : A 
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stranger who keeps to a town. It also means a man remaining in 
his grave. ^.U Jj»l jt UjU euTUj : And thou wast not a dweller 
among the people of Midian (28:46). 

Ifrjj St^Jl e~3 : The woman became separated from her 
husband on account of his death and by divorce. C~5 (plural 
oQ) : A woman who has been separated from her husband in 
any manner; or a woman whose husband has died; or a woman 
who has been divorced; or one that is not a virgin; or a woman 
to whom a man has gone in; a man who has gone into a 
woman; or a person who has married. (Applied to a man and a 
woman). It is also applied to a woman who has attained the age 
of puberty, though a virgin. C^> j*t : A well in which water 
collects. \j\>j\ j oO Ci&ii* : Given to fasting, widows and 
virgins (66:6). 
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j^" [aor. jbr=j inf. noun ^ j^ and jbr] : He (a bull) lowed. jlj4 or jlj^: 

lowing of a cow. fOi ^1 '^ : He raised his voice in prayer or 

supplication; he cried out or called for aid or succour; he 

humbled himself to God with utmost supplication. J?j"^ ^j^r : 

The herbage of the land grew tall. dYr^H ** ty '■ Behold, They 

cry for succour (23:65). 

<-^r [aor. <-^h inf. noun c^r] vr : He cut it, cut it off. fjiiS c^r : He 
overcame the people. CJr : A well; or a well not cased with 
stone or the like; a deep well; a well containing much water; a 
well that is wide or ample. "*&■ : A well-known garment (or 
coat). CJ^\ c-1* ^i fljiJi : Cast him into the bottom of a deep 
well (12:11). 

c4?Jl An idol or idols; the name of a certain idol belonging to the 
Quraish of Mecca; that which is worshipped instead of God of 
whatever it be; that wherein there is no good; a diviner or an 
enchanter; the Devil or Satan; enchantment or magic, jj^ji 
c4*^ : They believe in enchantment and the Devil (4:52). 

jrrr [aor. 'Jph inf. noun ^r] JwJr^- : He set a bone in order after it 
had broken. 1^1 d>°j£ : I put the affairs of the orphan in a 
proper state, y>*i\ <Js- »'j£ : He compelled him to do the thing 
against his will. 'J&J : He behaved proudly or insolently; he 
obtained wealth or property. £>j'J?r : Pride; power; dignity. j£r : 
One who magnifies himself; who behaves proudly; one who 
slays unjustly; powerful, imperious or domineering; tyrannical; 
a tyrant; refractory; extravagantly disobedient; large; tall and 
strong, (plural 6 jj^ and tySiPr). jOr £J& : Heart that receives not 
admonition. ijUr jjSsJ jl Ul : That thou mayest be a tyrant in the 
land (28:20). jtj&r ^j* *■$*? & : There are in it a powerful and 
haughty people (5:23). jC^' : One of the attributes of God 
meaning, the Subduer; the Repairer; High above His creatures; 
the Unattainable; the Restorer of the poor to wealth or 
competence; the Compeller of His creation to do whatsoever 
He willeth. 'JS&Zl\ j&Jl y,yS\ : The Mighty, the Supreme, the 
Great (59:24). yJr : A king; a slave or servant; a courageous or 
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young man. Jjjpr is a compound word made up of J&- which in 
Hebrew means a man or a mighty man or a hero, Jj] means 
God. This word Jj} occurs in several combinations as in J-i^r 
and JlSw? or J4e^ an d J4*^]- In Arabic j^- the word means 
mending a broken thing; giving a poor man so liberally as to 
make him well of; a brave man. j^- also signifies " a servant". 
Jj} , in addition to the above mentioned derivation, may have 
been derived from the word <UJi (God) or from the root JT, the 
active participle from which is JjT meaning, Controller or 
Ruler. So Jj^^t means a servant of God; a strong and brave 
servant of God; a servant of God who looks after the repairing 
or reformation of the universe. 

X~? [aor. XJh inf. noun X*r] &&■ : God created him. liT ^ Ibr : 
God created him and adopted him to it. ly> CJ- ^ ujJ^' ci~r 
\Q\ j-~J-\ : Hearts have been created with a disposition to the 
love of him who does good to them. s>^ J& <&&■ : He compelled 
him to do the thing against his will. J~r : He became like a 
mountain in bigness, thickness or roughness. J^- : Big, thick, 
coarse or rough thing. ~&?r ~a\y>\ : A big, thick or coarse woman. 
J*~r (plural J£r) : A mountain, any of the mountains of the earth 
(lit. pegs or stakes, a term applied to the mountains because 
they are supposed to make the earth firm); any long or strong 
mountain; a rocky tract; any rocky elevation; a man who does 

** ^ ^ ^ .4 

not move from his place (J-*-ja : He is like a mountain and does 
not move from his place); a niggard; the lord or chief of a 
people; their learned man; insurmountable obstacles; calamity 
or misfortune; the echo. J-^Ji iu] : Means the serpent. aL^- : 
Nature; property; natural disposition; original constitution; a 
nation or people; a great company of men; a generation; the 
created beings. J^r : A great company of men or a company of 
men; a nation; a people; a generation. J~r and "aL^ are 
synonymous terms. \'J^ %*■ *xw J-£l JiJj : And certainly he led 
astray numerous people from among you (36:63). j^jSlt *L*Jij : 
And the former generations (26:185). 
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and ^r [aor. *J£j inf. noun j£] : He became cowardly. "JJr '. 
Cowardice. 5^ : A coward. ^Jr : The part above the temple on 
the right of the forehead, and on left thereof; the side of the 
forehead, from the part over against the place where the hair 
falls off, to the temple on the right of the forehead and on the 
left thereof; forehead. j^sJii &j : And threw him on the 
forehead (37:104). 

*-?r [aor. K*i inf. noun *-*■] : He struck him on the forehead; he 
turned him back from the thing he wanted; he encountered him 
with a thing he disliked. Z&r (plural *Or) : The forehead or the 
part of the face which is the place of prostration or the even 
part which is between the eyebrows and the a^U (place where 
the hair grows in the forepart of the head); the moon; the tenth 
mansion of the moon. a>2Ji Z&r : The chief of a people as <^rj 
»°jii\ . j»li\ 'J* l££ : Generous and manly and noble persons of a 
people, or company of men. X£pr iw c4^ : I experienced from 
him abjectness or ignominy; a state of annoyance or 
molestation; a collected number of men or horses. Ifj tj'j&i 
L&yz-j (i4*l^r : Their foreheads and their sides shall be branded 
(9:35). 

^g&" [aor. ^u inf. noun J£ and X»\^r and £r aor. jl£u inf. noun 5j£ 
and «j£r] ^}'J>£\ & : He collected the Kharaj. l^- or J£ also 
means he chose it; he appropriated a thing purely to himself, 
exclusively of any partner. 4-JLd s&sr-l : He chose it for himself. 
i\-&r\ also means he invented it; he forged it; he extemporized it. 
t^A JST oij^.5 rtJ] J^»u : To which are collected or brought the 
fruits of every thing (28:58). <uj start *j : Then his Lord chose 

S X X X f s ' 

him (20:123). l#4^rt ^ jJ tjJlij : And they say, wherefore dost 
thou not forge it; wherefore hast thou not sought it or 
demanded of it of God (7:204). X^ (plural ^yr) : A large 
watering trough in which water is collected for camels; a 
water-reservoir; a company of men (34:14). 

[aor. d^j inf. noun &r] i»f and fearl : He pulled it up or out; he 
cut it or cut it off; he uprooted it or eradicated it. "*i*r : The 
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body, je]^ ijji j* CJzJr\ : Uprooted from above the earth 
(14:27).' 

*^T [aor. pizu, and ^u inf. noun fjfar] JUJI ^ : The night has gone 
half. jilWi '*& : The bird clove to the ground or fell upon its 
breast. They also use it as jlj^Jlj Jsry' **£ : The man or the 
beast sat. * jSsr in the case of a bird is like t-ij^ in the case of a 
camel and like J-jir in the case of a man. ji^J : Bird mounted 
its female for the purpose of copulation. lft£ (plural h'y^r or 
j**?^-): A bird, a hare, a camel or a man cleaving to the ground 
or falling upon his breast. &<*>)*■ °p*/s J± ij^~>li : They lay 
prostrate upon the ground (7:79). *?£ also means, extinct; 
motionless; dead. 

l^- [aor. j**4 inf. noun I jfcr and ^ aor. J*u inf. noun Cir and C&] 
*&£"j Jlp \&r : He sat upon his knees; he knelt; fell upon his 
knees; he stood upon the extremities of his toes; he put down 
his knees upon the ground and raised his buttocks. &f or j£ : 
A company or congregated body of men. <i>£ : One sitting 
upon his knees; standing upon the extremities of his toes; 
simply sitting; putting his knees upon the ground and raising 
his buttocks (plural J»r and J?r). '£>)*■ : (feminine of ^>^r). iSy 
XS\?r \A JT : Thou will see every people sitting upon their knees 
(45:29) in a upright posture, not at ease. t£r l£i J^^ J*^J : 
And We will leave the wrong-doers on their knees (19:73). 

•Xpt^r [aor. jA£j inf. noun X*Jr and ij^r] tX^r : He denied a thing; he 
disacknowledged it; he disbelieved it; he belied it. j\ *1&- &Jr 
*i*-i : He denied or disacknowledged his right knowing it to be 
such. i&Jr also means, he found him to be niggardly or to 
possess no good. XxJr : He was or became niggardly or 
possessed little good. J»j"^ &&**■ : The land became dry and of 
no good, Lilp XxJr : Our year was or became one of little rain. 
3A£ and 3JJr and X*Jr : Paucity or scantiness of good; poverty. 
5j1?c^j Jjl £j\j\j : They denied or rejected the Signs of Allah 
(6:34). 6j>^4 *U' l*ju^i : Will they deny the favours of Allah 
(16:72)? j>*i\ j* X?Jr : He prevented him from the affair. 
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*^r [aor. p**H inf. noun f j^r] and ^%s? [aor. '^Jh inf. noun ^Jr and 
^Jr] jUi c-iA^- and jUi c-*^- : The fire burned; burned brightly 
or fiercely, blazed or flamed. jUi '*** (aor. '^^h) : He kindled 
the fire; made it to burn or burn brightly or fiercely. ^*i\ '*** 
means, he opened the eye. I4**£ : A fire burning or blazing or 
flaming vehemently or having many live coals and flaming 
much; any great fire in a pit, a vehemently hot place. Zpy^^ : 
One of the names of Hell or the Fire of Hell. *4*^ J> sj^Jli : 
And cast him into the Fire (37:98). U^-Ur jU : Fire of great heat. 
U^-Ur J,* : Eye fixed open. 

•J^r [aor. J^u inf. noun J^-] «- (i5 -iJ' •>-?■ : He cut it off. My &r '■ He cut off 
a piece of cloth. jAji Jjt : He cut off the fruit of the palm-trees. 
^j#l j^- : The people became great. J^- [aor. 3*6 inf. noun 51?-] : 
The thing was new (as though newly cut off from the web). X* : 
He was or became fortunate or possessed of good fortune. X* 
(aor. J*u inf. noun J^r) { ^s- j> Jjt : He was or became great or of 
great dignity or estimation in my eye. J^h J^- and J^h J^r (inf. 
noun J^- and J^r). y^' ^ ir : He strove, laboured or toiled; 
exerted himself vigorously, laboriously or took extraordinary 
pains. j>*i\ $> & : The event afflicted him. i^al l£ : The breast 
became dry. J^r : (1) Fortune; richness or good fortune; 
competence or sufficiency; or the state of being in no need (syn 
ia*- and c-?sj). X*Ji l_£w JbtJl li ££j0 : The worldly fortune of any 
one will not avail him against Thee; (2) means of subsistence. 
jjt j^l UJa ^s j%jj : For such a one in this is means of 
subsistence; (3) Greatness or majesty, oi? ^\*j : Exalted is 
Thy majesty; (4) a grandfather (maternal or paternal); an 
ancestor. Sjjt : A grandmother (maternal or paternal). J^r ^Uj-uij 
tyj : And exalted be the majesty of our Lord (72:4). «J^- j**> : 
He perished, ^J*- : A thing new (cont. of ^>J&). jl^J^Jl : The 
night and the day (because they never become old and always 
remain new; it also means a thing of which one has no 
knowledge and hence ijJ^J' signifies Death; the face of surface 

^ fi0 ' sonatas'' ^ 

of the earth. i.ubr HU- ^yj*^ Ui i. : Shall we then be raised up as 
a new creation (17:50)? Jtu> Vs* J£»Jl <>?j : And among the hills 
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are streaks white and red (35:28). iJ^r (singular iX*) : A beaten 
road or way; a road leading to water; a main road; a sign; the 
bank or side of a river; shore of the sea; a streak or stripe that is 
on the back of an ass, differing his general colour; a streak in 
anything, as in a mountain differing in colour from the rest of 
the mountain. 

CjJ^t d>.br] ( djsrl ) : He made for himself a grave or sepulchre, <!>& 
(plural <£>Lb>-t) : A grave; a sepulchre. <1>\^^\ eft dj^y'H '■ They 
will come out of graves. (54:8) 

j>^r [aor. j&j inf. noun ijJ^-] : He built , made or founded a wall of 
enclosure. ji£ [aor. jl^4 inf. noun Sjl-kr]. He or it was or 
became adapted, apt, meet, suited, suitable, fit, proper. <»j jJ^- : 
He was or became adapted, apt etc. for it. \JS~ J*ij ji jjJr : He 
was or became adapted, fit etc. for doing such a thing. tj&r : He 
made or called him or it adapted, suitable, competent etc. ]&r\ U 
jl^Jb : How fit is he for what is good. jJ^- also jiJ^r : A wall; or 
a wall of enclosures; the foundation or side of a wall; a fence or 
dam raised of branches to retain water (plural j-^r). 'jXl* lii j-^fi j 
tiS\ JJj'U ijjJ- : And they are most apt not to know the 
ordinances of the Revelation which Allah has sent down (9:97): 
^IoJai j*^*J olxJjiJ^Ji Ulj : And the wall belonged to two orphan 
boys (18:83). jj£ *tjj j* j» : Or from behind the walls (59: 15). 

JJ^r [aor. Jj^j and Jj^4 inf. noun JA£] J^jl Jjj>- : He twisted the 
rope firmly; he made it firm, strong or compact. Ji^Ji iu**- AjjUf 

^ ji ■' i« 

: A girl of beautiful build. Jj^r (aor. Jj^4 inf. noun Jj^-) : He 
contended in an altercation, disputed or litigated, vehemently. 
di\?r (inf. noun iiil^ and J'-W) : He contended in an altercation 
or disputed or litigated with him; he did so vehemently and 
ably or did so powerfully or obstinately or merely for the 
purpose of convincing him. AJit*^ signifies the disputing 
respecting a question of science for the purpose of convincing 
the opponent, whether what he says be wrong or not. 
According to Imam Raghib Jl.br signifies competing in 
disputation or contention and in striving to overcome. It is from 
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JJAii cJjJ: : I twisted the rope firmly; as though each of the two 
parties twisted the other from his opinion Or as some say, it 
originally means the act of wrestling and throwing down 
another upon the ~*}\&r (or ground). JJ£ : Vehement altercation 
or disputation or litigation; and ability or power to practise it. 
J j-kr : A streamlet; a rivulet. ohSoi JjJ^- : A column and a table 
of a book. J'Jjt (syn. with tii\?u>) : Altercation, disputation, 
litigation or vehement and able disputation. Jkl-Jb ijJibrj : And 

' ' * 

they disputed by means of falsehood (40:6). *Ui J> liy^H (**j : 
Yet they dispute concerning Allah (13:14). j^J-\ ^a ^U (*4^£ '• 
And thou argue or dispute with them in a way that is best 
(16:126). ^J^- j^ j»l jl—J^ 1 jo : But of all things man is most 
contentious (18:55). bJlA*- o^iTli : And thou hast disputed with 
us many a time (11:33). 

^- [aor. X^u inf. noun J^-] t^r : He cut it or cut it off or cut it off 
utterly; he cut it off utterly and quietly; he cut it or broke it into 
pieces; he broke it; he hastened it or hastened to it. iu^r : What 
is broken of or from a thing; broken pieces, fragments of a 
thing much broken; small pieces or particles of silver; stones 
containing gold; distinct parties or portions of men or things. 
liijjr *4i«r : He broke them into pieces (21:59). ijjj^jl* : A gift 
which shall not be cut off (1 1: 109). ijJ^J- : A thing cut off. 

? >^r [aor. f X^u inf. noun l*J^-] h,\li\ 9 JJ: : He kept back the beast 
from eating fodder. £^r (plural ^j-^r) : The trunk of a 
palm-tree; the trunk of a tree when the head is gone; the beam 
of a roof. jLli^i ^J^r : Body of the man excluding his head, his 
two hands and feet; every thing which has no foundation or 
permanence. fUJi ? i*u l_C3i isy* : Shake towards thee the trunk 
of the palm-tree. Jc?Ji f j«W J> ^Q+p'i : I shall crucify you on the 
trunks of palm-trees (20:72). 

U^T [aor. jj^4 inf. noun ji^r] *^iJi JU (J*- : He stood firmly upon a 
thing, li*- also means, he sat upon his knees, flji^r and ijJor and 
sjJjt : A brand or fire-brand; a thick piece of firewood, not 
flaming; a piece of fire; a live coal or a flaming live coal; a 
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thick stick one end of which is a live coal. jUi 'J» tjJJr ; A brand 
of fire (28:30). j-5> «jJ^- J*** : Such a one is a kindler or a piece 
of mischief. 

j^T [aor. ^ inf. noun j*-] : He dragged, drew, pulled, tugged or 
stretched, j^Sflli^ ^l o^-U : What drew thee to do this thing. 
Ij^- JIa : At thine ease; it will continue. \jy~ i& : Come at your 
ease, UuJi Oj*- : The night was or became long. &yn k£\ j»yy J>' 
^Jl : He caught hold of his brother's head, dragging him towards 
himself (7:151). 

r yr [aor. £>*■> inf. noun £J£] a*-^- : He wounded him or made an 
impression upon him with a weapon or rent some part of his 
body. ajL-Jj **-yr : He wounded him with his tongue; he reviled 
him; he found fault with him; he spoke ill of him. SSlgiJl ^yr : 
He invalidated the evidence. p*$\ £>£} : He committed a sin. 
^yr : He received a wound; his testimony was rendered or 
declared invalid, ^yr also means, he worked or wrought with 
his hand; he earned, oli; cJ-yr^ j^> : Evil is that which thy 
hands have wrought. jl$JU f^'j*^ *&. '■ And He knows what you 
do by day. (6:61) oUlUi \y-ypr\ cf-^'i '■ And those who commit 
sins (45:22). £_/r : A wound (plural £j^r). £j'j*- (singular 
~**"j\*r) : Beasts and birds of prey; the limbs; the organs of the 
body; mares. J*Uas £ j^*Jij : And for other wounds there is also 
retaliation (5:46). r jlj*JI j? ^.leUj : And what you have taught 
the beasts and birds of prey (5:5). £lyr : A surgeon. 

Syr [aor. syn inf. noun iyr] J^jSli Sl>*Jl iyr : The locust ate what 
was upon the land and stripped it of all its herbage. J»j"^ ^yr '. 
The land was smitten by locusts, iyv : He was or became 
alone. iyv> : A man alone; a bare or naked sword. S'yr : 
Locusts; the locust. i'j^Jij jlijkJi ^$s> UJjli : So We sent upon 
them the storm and locusts (7:134). 

jy [aor. Yy-u inf. noun \]yr] »Yj* : He cut it ; he cut it utterly. »Yyr 
jUjJi : The time exterminated or destroyed him. J^jSlt ^jyr 
^jA'y '■ The land became without herbage. »Yyr : He slew him. 
)yr : He ate quickly and much. SisUJi ^Js- U Yyr : He ate every 
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thing and did not leave anything on the table. )yr J*>jl : Land in 
which there is no herbage or which produces no herbage; land 
of which the herbage has been cut and has been eaten; land 
from which the water is cut off and it has been dried up or it 
has not been rained upon. j^*Ji j^j"^ ^J\ «-^ <ij-^» Ul : We drive 
the water to the dry land (32:28). 

tj^" [ aor - t-J^- in ^- noun t-J*] *^' L.J* : ^ e sawi l° we( i t ne water. 
iUJi ^Jj^u : He swallowed the water in consecutive portions one 

time after another, like one who acts against his will; he drank 

water in haste or he drank it little by little, is-yr : A gulp or as 

much as is swallowed at once of water; a sup or sip as also *s-yr 

and teyr or teyr : A single act of swallowing water and teyr is 

what one swallows or a mouthful which one swallows or a 

small drought, ^yvk : He will drink it little by little; he will 

drink it against his will and with difficulty (14:18). 

^yr [aor. &'j*j inf. noun &°y~\ *<^J' &J: : He took away, carried 
away or removed the whole or greater part of the thing. &y: 
Jll!i ^°j^ ^Ui : It swept away or destroyed men like the 
sweeping away of the torrent. S'Jr : A bank, the lower part of 
which is excavated by the water and hollowed out by the 
torrents so that it remains unsound or weak; a bank of a water 
course when the water has carried away from its lower part and 
undermined it so that its upper part remains over hanging; the 
side of a bank of a river that has been eaten by water so that 
some part of it every little while falls; an abrupt, water- worn 
bank or ridge. jLa^J^r ULi ^s- : On the edge of a hollowed 
falling bank (9:109). <-3j£ : Death or pestilence that is wide 
spread and destroys and sweeps away people like the sweeping 
away of the torrent. 

^yr [aor. ^fK inf. noun ?yr] i^\ fyr : He cut the thing or cut it off. 
AiUi >yr : He sheared or cut off the hair of the she-camel. ?yr 
Jskji\ : He cut off the fruit of the palm-tree. <u«^ri : I led him into 
sin. IjJ-uj Ji ^s- *$ jU-Si °p£j>j?£i : Let not the enmity or hatred of 
a people occasion or cause you or induce or incite you that you 
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do not act justly (5:3). fj* : He committed a sin, a crime, a 
fault, an offence or an act of disobedience. *$^£jl ^} f j£l : He 
committed against them a crime for which he should be 

i* x x 

punished. ?\yr\ is inf. noun from ?yrl The Holy Qur'an says 
]\x^ iji^r' jdJJl ^-" g- -" - 1 : Humiliation from Allah will befall the 
guilty people (6:125). ^j*-J t-? U« *->j^ j] : If I have forged a lie, 
on me is my guilt (11:36). ^A '■ His sin became great or his 
body became great. i^iJt^- also means, he completed the 
thing. */r : A sin, a crime, a fault, an offence or an act of 
disobedience (syn. cJi or **J) ; transgression, ^(plural flyrQ : 

Ji^^xxo .» ^ XOX ' ^' X^ X ' 

The body. aI>LUJi (»t_/r'5ft : Heavenly bodies. ^*5l originally it was 
equally to i!l! and liUioU meaning, there is no avoiding it or it is 
absolutely necessary, then by reason of frequency of use it 
began to be used in the sense of oath, i.e. U?- : Verily or truly. 
ilT *$&$ f>Sl : Verily, I will do this, jull ^ ji f>Sl : Verily, for 
them is Fire (16:63). fj*J (plural 6J-V*-* an d C&j**) : A sinner; 
a criminal; a guilty person; a committer of an offence, fault 
guilt or an act of disobedience. U^^J '4] £>£. °Ja : Who will come 

' iM Jl xo 

to his Lord as a guilty person or a sinner (20:75)? J^ °J> Ll*rj 
L^^^jITi aj_/ : We have made in every town the guilty ones its 
leaders (6:124). 

iSyr [aor. ijJh inf. noun tjyr and h'kyr] *^ <Jyr '■ The water flowed, 

X ^ X 

ran quickly. j-yiJ' cSj*- : The horse ran. IujuIIi v^ : The ship or 
boat floated or sailed or ran. J«^-JJi c^yr : The sun pursued its 
course. y>*i\ is'yr : The thing happened. liT Jl] cSj*- : He betook 
himself to such a thing; he aimed at it. "£k ?Aj. ^ ,xrr : And 
they sail on with them in a pleasant wind (10:23). l*»S <jyr\ : He 
shed tears, jl^l l^u^^j^J : Beneath it rivers flow (2:26). U^3 
jG^»u jUIp : In it are two springs flowing (55:51). AijUr J£ i£j : 

x ^ x ,* "ox 

In it are flowing fountains (88:13). ajj^- (feminine of iSjUyi). 

1* 1»X 0* 

ajjL^- Aili : A continuous or permanent charity; ajjUt also means, 
a ship (plural jlj£) because of its running upon the sea; the sun; 

3 £,0 ^ ox * 

(j^&Ji jij^Ji Stars (81:17). ); a girl or young woman; the wind; a 
female slave; an old woman; the eye of an animal; a benefit, 
favour, blessing or boon bestowed by God upon His servants. 
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ajjI^Ji ^J iS'LU^j : We carried you in the ship (69:12). oljjt^Jij 
Ij-*j (singular ajjUt) : And those running easily or smoothly 
(51:4). c> '»V >Ji jlj^Jl aJj (singular ajjUt see above). And to Him 
belong the lofy ships reared aloft (55:25). jU» masculine of AjjUr. 
jl^-^ : A flowing stream. iSj^» : Inf. noun of <jyr meaning, 
flowing. It also means, place or time of flowing or running; 
channel of a river. Q*yj \*j£j> aJUi ^ : In the name of Allah is 
its sailing and its anchoring (11:42). is'yr^ : What happened i.e. 
and event or occurrence (plural oL^-U). a! (jyrji : He is his 
surety, tis'yr : Bold man. 

^j^r [aor. 'j*4 if. noun Vyr] «'}*- : He divided it into parts or portions; 
he made it to consist of parts or portions as also slj*- ; he took a 
part or portion of it; he made it firm, fast or strong; he bound it 
firmly, aj I j£ : He was satisfied with it. tj^r (plural *'j^0 : A part 
or portion or division of a thing; a constituent part of a thing; a 
volume of a book. 1)4- «l-£ j* aj ijLwr j : And they assign to Him a 
part of His servants (43:16). 'JJ4- : Females. 

f'j^T [aor. £J£j inf. noun £j£] ^j^r : The act of cutting. iji\ji\ ^J^- : 
He passed the valley to the other side, a*}^- aJU ^ a! ^j*- : He cut 
apart from his property a portion for him. ^yr (aor. £_j*4) : He 
was or became impatient; he manifested grief and agitation; he 
was or became affected with grief. ^J^- and f j^r are inf. nouns 
from ^jsr meaning grief or impatience. U)~> ^1 Upj^-i UlU *' j~* : It 
is equal to us whether we are impatient or show patience 
(14:22). 

iSj^r [aor. tjjzu and inf. noun t^yr] : It paid, gave or rendered as a 
satisfaction; it satisfied; sufficed; or contented, ^lii ^ij^r '■ I 
paid the debt, aa?- U">\i cJj^- : I paid such a one his right or due. 
lii" fl'j*- or aj t\'^r or flijl^-. He repaid, requited, compensated or 
recompensed him for such a thing. \'J^- aJJi aij^- : May God repay 
him good. ajJj a4j^- : I punished him for his crime. U.j ^jz-j 
Xi^r \j'j*~p : And He rewarded them, recompensed them for their 
patience with a garden (76:13). j*^ jf- J~a» ijjzuti : A soul shall 
not give anything as a satisfaction or shall not make satisfaction 
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for another soul (2:49). ^j>j^JJ\ tSj^u uiO^Tj : And thus do We 
requite the guilty (7:41) jL~~JJJ\ iSj^> uiOii j : And thus do We 
recompense or reward those who do good (6:85). <jj\*J Ja 
j^iSoilJi : And We punish or requite none but the ungrateful 
(34:18). t\j?r : Repayment, requital, compensation, recompense, 
in the form of reward favour or punishment. jL~~JJJ\ W^r L_£J'i : 
This is the reward of those who do good (5:86). W^r L_£Ji 
ji„ji&\ : This is the requital or punishment of the disbelievers 
(9:26). j£ : Sufficient; one to be a compensation for; and to 
give a compensation for another. J^-j °{ji ^-&ij£ J^j '•& : This is 
a man sufficient for thee as a man. »JJlj jf-j^r j* SjJj^lJ j : And no 
son will avail, will give anything as a satisfaction for, his father 
(31:34). %>.)?: : The tax that is taken from the free non-Muslim 
subjects of a Muslim government whereby they ratify the 
compact that ensures them protection or because it is a 
compensation for the protection which is guaranteed to them, 
the non-Muslim subjects being free from military service; a 
land tax; a tax that is paid by the owner of land. ajj^J' tjiaii j&- 
•£j* '■ Until they give the tax in acknowledgement of 
superiority (9:29). 

*L-jt [aor. X^J& inf. noun il£] <u ^l!i l~jr : The blood stuck to him or 
it became dry. il*- : The body with the limbs or whole person; 
it is also syn. with ji> : The body without the head and arms 
and legs; blood or dry blood. Some say that \X^J: *)*?* means a 
red golden calf, ll^f may be f- Jr li : Possessing body. l»Ll«fUj 
^Uk!i jjii lil) \l~Jr : And we have not given them bodies not 
eating food (21:9). IJ~*£ *^ji ^ l4^'j : And We placed upon 
his throne a mere body (38:35). 

j*-sr [aor. j^h inf. noun Ucr] <u~r : He felt it with his hand for the 
purpose of testing it that he might form a judgement of it. J*^f 
jl^-Sfl : He searched or sought for or after news; he searched or 
spied into, investigated, scrutinized or examined news, J-JJitS 
tfte ir?J u ^ • He sought for information respecting such a one. 
J«JU*J : He acted as a spy. ij~Ll?ulJ j : And do not inquire about 
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or spy into private circumstances (49:13). J->j-^ as also J^-r^- 
and J-tl^- : A spy who searches for and brings information or 
one who is acquainted with private affairs of an evil nature and 
J-j^U signifies one who is acquainted with private affairs of 
good nature. 

s $■ s & 

(%-w*^ [aor. (i~Uu or |i-*£ aor. 'p~^H inf. noun i»U*r] : He or it was or 
became great or large, big or bulky or large in body; he or it 
became corpulent or corporeal as also +2Jf3, yti\ p^*J : He 
embarked upon the main part of the affair. L^r : The body with 
the limbs or members, (syn. i^f) or signifies the whole body 
and limbs of a man; a thing having length and breadth and 
thickness (plural fl^srl). *«-**■ : Great; large; big; bulky; 
corpulent or big-bodied. Its plural is l^Jr which signifies great 
affairs and intelligent men. ^L£-j°y>\ : Great affairs. j> aklj sStj 
*J*s!Jlj JUSl : He (God) has given him increase in knowledge and 
physique (2:248). (!4*U*£l "-Qv* '■ And their persons or bodies 
or physiques please thee (63:5). 

J«r [aor. Jjc?u inf. noun !A«r and %*■ and aJU^- and 3Jl«r] : (1) He 
created. jjJij oUJUaJl J*£ : He created all kinds of darkness and 
light (6:2); ^ «.,-& J^ s-Uil j* Ul*rj : And We have created of 
water everything living; (21:31). (2) He made a thing, j* *>J J«r 
Isrijji (»>-*iit : He (God) has made for you of your ownselves 
wives (16:73); (3) He made or prepared. \^ry^ '4 J*£6 : He will 
prepare or make for him a way of escape (65:3). «jJ»i j» & J*>4 
1^-14 : He (God) will prepare for him or He will make his 
circumstances easy to him (65:5); (4) He made a thing to be or 
become or he appointed or constituted. lli j^-U^J : And He has 
made me a Prophet (19:31); (5) He made a thing to be in a 
particular state or condition. Ij}j 5*=? j-*-^' J*^J : And He has 
made the moon in them to be as a light (71:17); (6) He made a 
thing to be in an altered condition. l$iiU IgJlp ui*rj : We made 
their upper part to be their lower part (15:75); (7) He 
pronounced a thing according to his own judgement. jl^Jl 'jJjwtj 
,>>&* : And they pronounced the Holy Qur'an to be lies; (15:92); 
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(8) He called or named. tftil j*#-jJl i^* <U je-^ 1 *&^ ( IjJU^-j : And 
they have called the angels who are the servants of God females 
(43:20); (9) He held or believed to be. oUJi Jb j}JU^j : And 
they hold or believe God to have daughters (16:58); (10) He 
thought. i'Jjw fljJai J*r : He thought Basra to be Baghdad. (11) 
He made known, plain or perspicuous. Lj^ Ui_)s <uL«r Ui : We 
have made it known etc. as an Arabic Qur'an (43:4); (12) He 
exalted or ennobled, ikij i»l ^LL*r j : And We have exalted you 
as a nation conforming to the best mean (2:144); (13) He put or 
laid. j&«j Jf J3 a^oju Jj«r : He has put or placed or exalted some of 
you over others. S^-jj "*i\j tyu>\ ^JJ' ^J^ °Jt U*>rj '■ And We have 
placed or put into the hearts of those who followed him pity 
and compassion (57:28); (14) He began. 4*»4 J**- : He began to 
write; (15) He made or gave. <Jlf> jUJ ^ Ui*r : And We gave 
them good name (19:51). J*£ (act. part.); maker or making. 

,- a $ s 

Oji^Jl jjJJ' J*^" : And I will make those who follow thee (3:56); 
(16) To regard, consider, tJU-lj IgJ] X^JSlt J*£l : Does he regard or 
consider all the gods to be one God (38:6). 

Lfl^r [aor. Ifcru inf. noun tu^r] : It (a valley flowing with water) cast 
forth froth or foam, and particles of rubbish or refuse. jlSJl olif 
or 1»Jj}j oUi^- : The cooking pot while boiling cast forth its foam 
or froth. eli£ : He threw him down. i\&r : What is cast forth of 
froth or foam, and particles of rubbish or refuse by a torrent or 
a cooking pot. Figuratively the word means a worthless, useless 
or unprofitable thing. s-Utr lJiXj JLjjJl Uli : Now as to the froth or 
scum it passes away as a worthless thing (13:18). j-Ui j2 t\J& : 
The first or foremost of men or people. t\&r also means, an 
empty ship. 

j&r [aor. j&u inf. noun ji*r] : He slaughtered a she-camel and gave 
her flesh for food to the people in bowls. hi* (plural jUbr) : A 
kind of bowl, particularly applied to a receptacle for food; a 
generous man. s-lj* 2ja>- : A generous man who entertains many 
guests and feeds many; he is called hi* because people are fed 
by him in the hi*. *xi* d^iT : His bowl was turned upside 
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down; i.e. he was slain, te&r is also a kind of wine, d^rj 
^j\'^S\ And bowls like watering - troughs (34:14). 

U^- [aor. ja*j inf. noun s-Utr and Ss-U*-] and ^\*u : It did not keep or 
cleave to its place. J>^ & ilar ^fj 1 ** ^^" : His side was 
restless on the bed; his side did not keep or cleave to its place 
upon the bed; it became withdrawn or removed from it. oj^ 1 V& '■ 

? t s 

The cloth became or was course, thick or rough. U">li Us- : He 

turned away from, shunned or avoided such a one; he removed 

or withdrew to a distance from such a one. «li£ : He treated him 

rudely or coarsely. LaoJj Sl^iJl cJ* : The woman neglected her 

child, isp ^UfJ : He withdrew or separated himself from him or 

it; he shrank or flinched from him or it. «rUuil ^p ji^jar ^l^sJ : 

Their sides withdraw or remain separated from their beds 

(32:17). 

*i - ' *' , * , 

Jjr [aor. J^4 inf. noun aJ^ or J*^-] : It was or became thick, gross, 

course, rough, rude, big or bulky; it (a thing) became great (in 

size); a man became great in estimation, rank or dignity. ti%r ; 

Greatness of estimation or rank or dignity and J"^ : Supreme 

greatness thereof i.e. supreme greatness; majesty, might, 

independence. Jlbr in its primary acceptation signifies thick, 

course, gross, rough, rugged, rude, big or bulky, applied to a 

material substance, also great in majesty, estimation, rank or 

dignity; also old and advanced in age and firm or sound in 

judgement; 3Jbr (plural). iW f jS : A great people, of eminence, 

nobility or dignity. fljS^lj J*>b»Jiji l_£jJ &rj J£ij : And the 

person of Thy Lord, Lord of Majesty and honour will remain 

(55:28). 

c^-br [aor. 44^h and ^Uu inf. noun CM: and CMr\] : He drove or 
brought, conveyed or transported a thing from one place to 
another. *i»% CJ* : He gained or earned for his family. Jlp CJJr\ 
**?'J : He urged on his horse to run by striking or crying out. 
>— £U*j Ifci* CJ^r^j : And urge against them thy horse men or 
collect then against them thy forces and threaten them with evil 
(17:65). *$* CJJr\ ; He threatened him with evil. *£* CS* : He 
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committed a crime against him; or an offence for which he 
should be punished. C>Q* (plural ^/M-) : A woman's outer 
wrapping garment; a shirt; a woman's covering; a garment with 
which a woman covers her head and bosom; dominion, 
sovereignty or rule with which a person is invested, j* cj&* Cj*M 
Cj&tCter : That they let down upon them their over-garments 
(33:60). 

Ji^- [aor. lb»H inf. noun iLr] «.Lbr : He hit or hurt his skin. He struck 
him with a whip; he flogged him with a whip or whips, olbf 
V-Ji : The serpent bit. <u>j^r J-br : He lay with his female slave. 
je°f}\ ^j J-U- : He threw him down upon the ground. y>*i\ J* «J-bf : 
He compelled him against his will to do the thing. JJlsr or albr : 
A whip; scourge; stripe, (plural SJJbr ). jUUI sjUL^ : He inflicted 
upon him the flogging ordained by the Law. SJLXat- <><i^ <«-*jJ-^ : 
Flog them with eighty stripes (24:5). J-U- (plural Sjisr) : The skin 
of an animal; the integument of the body and limbs of an 
animal; the exterior or upper skin of an animal; the body and 
limbs of a man; the whole person or body or limbs of a human 
being; his self; the penis, jiiijisr d^wai Uif : As often as their 
skins are burned (4:57). iisr also means, one volume of a book; 
price; binding of a book. 

j*-^r [aor. J4^4 inf. noun J-ji*- and J4^] : He sat. J-i*- differs from 
jL*3, the former signifying, he sat up; or sat after sleeping or 
prostration, and the latter he sat down; or sat after standing. 
J-jir is a change of place from low to high and Sj*3 is a change 
of place from high to low. J4^ (plural J*h**) '■ A sitting place; 
the people of a J4^ ie - an assembly or a company of men 
sitting together; an oration or a discourse or an exhortation, lit 
\°j?L*j\& jJl^iJl Jt \°ykZJs Si JJ3 : When it is said to you, make 
room in assemblies, make room (58:12). 

*^T [aor. jL»u inf. noun I'M-] : It (the information or thing or an 
affair or a case) was or became clear or displayed or disclosed. 
i^iJl %r : The thing became high. «jij jf- *M- : He (or they) 
emigrated from his town; they dispersed themselves or became 
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dispersed; he fled, being driven away from his town, j>*i\ %r : 
He made the affair clear, manifest, fljij jf- J^-jil *te : He banished 
the man from his town. i^il isp %r : He removed the grief from 
him. ui j'J l ^ : He polished the sword or furbished it. jp &*■! 
«jij : He banished him from the town. I'M- : Banishment, jl lijJj 
s^fjl ji^ip i)Jl C~£ : And had it not been that Allah had decreed 
for them the exile (59:4). lids Jg& *& : Allah will make 
manifest the hour. *~*ii jf- °J?k ja : He explains his mind. »*A£ : 
He made it clear, manifest or apparent. JJjd\ cJ*u : The sun 
became clear or exposed to view or it shone. \j&*t til jl$I)tj : And 
the day when it exposes it to view (91:4) Ji*u lit j^'j : And the 
day when it shines (92:3) t%r : Banishment; a manifest affair, 
an acknowledgment or confession. 

r^o^r [aor. £*** inf. noun £U^r] : He (a horse) overcame his master 
running away with him; he broke loose and went at random 
without any certain aim so as not to be turned by anything; he 
(the horse) became refractory so as to overcome his master; he 
was quick or swift; he (a man) went at random or without a 
certain aim; he (the man) hastened or went quickly to him. 
Slj^jl cJJJr : The woman went to her family without the 
permission of her husband. ti\y> <u £JJr : The object of his desire 
baffled his efforts to attain it. '^°yk^6 ^j : They hasten or go 
quickly so that nothing turns them back (9:57). 

*^r [aor. |t*j and ^u inf. noun Uj^r] s-U.ii ^ ; The water was or 
became much. J*ji)1 1* : The horse was not ridden i.e. it was 
left unridden. ^ : He or it rose or became high; it drew near; it 
came to pass. **■ (Inf. noun used as an epithet): Much or many. 
Jr JU : Much property or many cattle. Url^ JUJi oj~*-> : And 
you love property with much love (89:21). **■ also signifies 
people of the lowest, basest or meanest sort. 

*U^r [aor. XUh inf. noun l°yJr\ iU.Ii X*h : The water congealed, froze, 
became solid, became dry. *U> : He or it remained fixed or 
stationary; he or it was or became incapable of growth, lifeless 
or dead; he was or became stupid; inert; it was or became 
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stagnant. <ul* oli^- : He shed few tears. »Jo olijf : He was or 
became niggardly; he possessed little good. X?£ : (Applied to 
water) freezing; in a state of congelation; congealed; lifeless or 
dead; incapable of growth; stupid; dry; JL?Ji i»Ur Jjfj : A man of 
stagnant condition. ~&Ju*\?r (feminine of J-«^-) : Lifeless or dead; 
incapable of growth; dry; stagnant; ~aJ^\^-\^Ju : Thou thinkest 
to be dry or lifeless or stagnant or incapable of growth etc; 
stationary or fixed (27:89). 

f-<*?r [aor. ^Jh inf. noun £**■] : He collected, gathered, assembled, 
contracted a thing; he composed or settled a thing. ay>\ ^Jr : He 
composed or settled or decided his affair. £L»-S> iBl ^Jr ; May 
God compose his difference. £*Jr also means, it compromised, 
comprehended or contained. U-^ £«■*■ : He brought them (the 
two) together. ajQ <Clf- ^Jr : He put on his clothes. &y>\ cJUjtU 
iaS: I have never gone into a woman, tiit-j liU ^Jr : He collects, 
gathers, hoards, amasses money or wealth and counts it 
(104:3). *&) Ijiu^-AS J*ul 5] : People have assembled for you 
(3:174). Jji ,ji *X$ y^r : He settled his plan and came (20:61). 
~tj^Jj\ ^4i : So the magicians were brought together (26:39). 
'j^i\j J^^jJi gJrj : The sun and the moon are brought together 
(75:10). £Jr\ : He put the things together. y>^\ jUji^l dJUsri : I 
determined, resolved or decided upon the affair; I determined 
or settled the opinions. *f *lf j-S»j *Ty»i i)*^rli : So determine, 
resolve or decide upon your affair and prepare for it and call 
your partners or determine ye with your companions upon your 
affair, or determine ye upon your affair and the affair of your 
companions (10:72). CJ£\ XiCs- °J> *°}&>k J 1 'j*^f'j : And they 
resolved to put him into the bottom of a deep well (12:16). 
£**r I : It became collected, brought together, mustered or drawn 
together; it was or became composed, arranged or settled. £^r] 
j*\ iJs- '<£* : He was or became in company with him; came 
together with him, he met him in an affair. J»iyj j^J' CjujutI j*J 

, „ 5 'tit'"'/,' 

: If the jinn and the men gather together (17:89). ^j**z*j> +si\ Ja : 
Will you gather together (26:40)? £^r : Coming together; 
collecting or gathering; a collection; a number together; an 
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assembly; a company, troop, party or groups of men; a 
collective body; an army; a military force; a herd, a flock of 
birds; a pack, l*^- *aU«u*- : We shall gather them all together 
(18:100). ix^-^Tij : And greater in assemblage (party, 
company, assembly (28:79). oIjuj»Ji ( _ s 2aJ( ^>jj : (jU^r dual of £^r) 
The day when the two parties or armies met (3:156). £**■ 

i* ji o ji ^" 

(plural of £**■). j^!' f>f~- : Soon shall the hosts be routed 
(54:46). AJ\°Jj liu^r UlU S\ '■ Upon Us rests the collecting of it and 

o * 

the reciting of it (75: 18). j^J' fjt : The Day of Resurrection; an 
important day when a certain people assemble at a certain place 
to decide a momentous matter. ^^Ji *jj jj-tf j : Give warning of 

V' 1*0* 0* 

the Day of Gathering (42:8). £**■ and a*U^- and £<^ are 
synonymous, meaning an assembly of a party, group or 

i* 

company of men; **** also means a place of meeting; an 
assembly room; the whole of anything, &j*^\ £<Jv> ji*l ,g»- : 
Until I reach the junction of the two seas (18:61). *4^r : In a 
state of collection or union; being together; met together. ajS 
£**■ : A people met together. Lsty £»* J^j : A man of right, not 
unsettled or disordered judgement. AiyiJ Jju \jLJry>^\ J*?- : He 
decided upon the affair or made it firmly settled after it had 
been unsettled. **>*■ syn. with j*? meaning a host; an army. *i 
j-fuJi «4*£ o^ 6_pj*i : Or do they say that we are a victorious 
host allied together to help each other (54:45). ^y^u> : 
Collected; assembled; drawn or brought together from several 
places. J*L)I aJ ^jX^ f ji uiOi : That is a day when people will be 
collected or brought together (11:104). ^r : Collecting; that 

* a as ' ' 

collects. t?^«Jl J*Ui : The mosque where people congregate 
for Friday Prayers, ^l^-jjw : A town of large population, g&j* : 
An affair which brings people together; a momentous affair for 
the consideration of which people collect i.e. it brings them 
together. **l£ y»\ ^Js- <&* ijilT 131 : When they are with him on an 
important matter which has brought them together (24:63). *^r 
also means the belly, ^yr is plural of ^r : The Holy Prophet 
is reported to have said pJ&\ *^\yr c4?j' : I have been given the 
Qur'an in which great and many meanings are comprised in a 
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few words; I have been endowed with a speech which is 

•* , j, j, 
expressive of many meanings in a few words. ajujt : A state of 

union; or congregation, familiarity; friendship and amity. aBi flii 

UiGljU ajcLt: May God make permanent the state of union 

subsisting between you two. a*L*Ji ^y„ : Friday. a*L*Ji : The Days 

of the week collectively; the week. a*L*Ji a"^ : The Prayer of 

Friday. ajuj^Ji »}j J^ SjLaU ^i}j lit : When the call is made for 

Prayer of Friday (62:10). \i£J>\ ^s- AiwUr : He combined with 

him and aided him to do such a thing. k\y>\ *J>\^ ; He lay with 

his wife (inf. noun Ajwt*-» and £^Lr). 

(U^T [aor. JL»4 inf. noun J*Lr] : He collected. J*Lr [aor. J^4 inf. 
noun JUjt] or J^r [aor. J^j] JLr : He was or became beautiful 
or comely in person and good in action or behaviour or also in 
moral character. c-ikSi J> J^-l : He was moderate in desire. JL£l 
*yu\ : The people had many camels. JLr and J*Lr : A he-camel; 
a camel; the male of JjJ ; the mate of the aSu. J^Ji is a certain 
fish of the sea. JLr also signifies a woman's husband; also 
palm-trees. %Jr JJJi •»>"} : He journeyed all the night (plural = 
JUjt and J*Lr and aJU?- but olilLr is aL»JI jLf). °J>, JL>Ji ^ lgS »- 
l>ll*Ji Li : Until a camel goes through the eye of a needle (7:41). 
yLi aJUjt Ails' : As if they were camels of dun colour (77:34). 
JUjt : Beauty, goodness of person or behaviour or mind; much 
goodness that is communicated from its possessor to another; 
Patience. JlLr l$J Lx!j : And for you there is beauty in them. 
jLv£ : Melted fat; beautiful, comely; good in person, mind, 
actions, behaviour or moral character. Jw^Ji s-*qj J~^r *«' : God 
is beautiful in His actions, so He likes a beautiful character or 
actions. 3iL>£ (feminine): Complete or perfect in body, ^iili 
Jl^Ji tuL^Ji : So turn away from them in a beautiful manner 
(15:86). jLJrJ^si ; Comely patience is good for me (12:19). 
AlLf : A strand of a thick rope; the aggregate of a thing; the 
sum, whole or total. It implies muchness or numerous and 
means any aggregate unseparated. J I* J* aJILt : A large sum of 
money. AiL»ob : On the whole; to sum up. aILt also means a 
proposition; a clause; a phrase; sometimes a sentence. 
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^r [aor. ^^ inf. noun o_p- or ^] <u*- : It veiled, concealed, covered 
or protected him; or it covered him with its darkness as also £*■ 
*li* : It covered or concealed him or it. «^J' J4^' j£ : The night 
covered the thing with its darkness. JIUi j* : The night became 
dark. j*r [aor. ^y^] means, it (an embryo) was concealed in the 
womb. If: (inf. noun 5j^r and ^ and iyr) : He (a man) was or 
became mad or insane; bereft of reason or intellect. J^jSlt c-ar : 
The land produced pleasing herbage or plant. J1U' &* iyr U.is : 
And when the night darkened upon him (6:77). JIAj! jsr : The 
darkness of night or its intense darkness or the confusedness of 
the darkness of night; concealment; the genii i.e. such beings as 
remain aloof from the people as if remaining concealed or that 
conceal themselves (opposite of J«JI), thus comprising the 
angels; certain of the spiritual beings, jr C£~& £& oG : Such a 
one passed the night as a guest of j*, that is in a desolate place 
where there was no one to cheer him by his society or talk. j* 
also means the main or chief part or body of men or of 
mankind; the flowers of plants or herbage; the prime of youth. 
•uCi jt* °j> ^Sih £lT : That was in the prime of his youth. It also 
means seriousness or earnestness. JJui ^ : The darkness of 
night. yh\ \&& jrti : There is nothing secret about this matter. 
cr-^'j cf^^j^**^ '■ company of jinn and men (6:131). fc*- and 
5>«r : A state of possession by a loss of reason; madness, 
insanity or unsoundness in mind or intellect. 5j^ also means 
persistence in evil; and pursuance of a rash course. °J* l^UajU 
i«r : There is no insanity about their companion (7:185). jj^° 
(mad man; one suffering from 5j^r i.e. insanity, madness; 
bereft of reason; unsound in mind; possessed by jinn. l_X»] 
5ji^.I : Thou art surely a mad man (15:7). £)** (plural ) : 
Madmen, jbr and iar and jsr (plural of J^r). j^J'j j^W c-jujari ja : 
If mankind and the jinn gathered together (17:89). aI^Ji ja 
j-Uij : From among the jinn and mankind (114:7). jsj*" : 
Anything veiled, concealed or hidden (applied as an epithet 
even to rancour or malice); buried; deposited in a grave; an 
embryo; a foetus; the child or young in the body or in the 
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womb (plural iarl)- i^f*' Oj^ ^ ^ i***' i} : When you were 
embryos in the bellies of your mothers (53:33). ks* : A thing by 
which a person is veiled or protected; an armour by which one 
protects himself; a shield; k£ IgJUJi Ij^Ajl : They have made 
their oaths a shield (63:3); jW (singular and plural of j*-). J^u 
jl^-U j J«JI <ui }/■ : Neither man nor jinn will be asked about his 
sin (55:40)]; that which conceals or darkens or that which 
remains concealed; a white serpent or a small white serpent; a 
species which is harmless and abounds in houses. Ulj Uii 
<$Ur lgj£j4j : And when he saw it move as it were a serpent 
(27:11). kJr (plural ob£; jL«r and j^~*r dual) : A garden; a 
walled garden; any garden (5 ^-4) having trees by which the 
ground is concealed; a garden whose trees overshadow by the 
luxuriousness and denseness of their branches. l$j£u <~>L£ 1Q 5' 
jl^iSli lg~>u ^ : For them are gardens beneath which rivers flow 
(2:26). A^Ji o^*-*' *-^j' : These are the dwellers of Heaven 
(2:83). o^ <*jj (»Ui tJb 1 - j*Jj : And for him who fears to stand 
before his Lord there are two Gardens (55:47). j^usr Uajj^ ui«f 
: One of them We provided with two gardens (18:3). lyis- cjI*- : 
Gardens of Eternity. jAp ol^ ^i A-4_t> j?\~J>j : And delightful 
dwelling-places in Gardens of Eternity (9:72). j->ji)iji oL^- : 
Gardens of Paradise. •tfjj ^ji^iJi ol«r ^ dJli" : Will have 
Gardens of Paradise for an abode (18:108). J#&\ c~«r °J> : In the 
Gardens of Bliss (10:10). iSjUJl d>L£ : Gardens of Eternal 
Abode. cSjUJl ob£ 1^ : And for them are Gardens of Eternal 
Abode (32 :20). 

[aor. C^h inf. noun C^r] : He broke his side or he hit or hurt 
his side; he led him by his side namely a horse; he put him 
away or sent him away; or he removed far away, alienated or 
estranged him or it. «^iJl K&r '. He removed or put away from 
him the thing. f\i*p*i\ j-Aj jl ^uj l _ s £*- , j : Thou keep me and my 
posterity away from worshipping the idols (14:36). K&r also 
means, he yearned towards or desired him or it. ^j."J\ c~«r (inf. 
noun uj^r) : The wind was southernly. tfliJ ^1 C^r : He had a 
vehement desire to see; he inclined towards him; he became 
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disquieted. C~*r (aor. £**h); He, a camel, limped by reason of 
pain in his side. <-~?r and <-^r and <-*>*■ and <-*&: : He became 
affected by cJ^ii oii i.e. pleurisy. J^-jil 4-^ (aor. 4-^4 inf. noun 
M^r) '■ The man became polluted. c~«r is an epithet from ^Un- 
meaning polluted i.e. having had to take bath after sexual 
intercourse, ^j'j&ti C«r *s» <!>} : If you are in a state of pollution 
or uncleanliness, so purify yourself by bathing (5:7). 'Ca^J ji *^f 
'£~k\ j\ &\*u j\ : He was or became distant, remote far off or 
aloof from him or it; he retired or withdrew himself to a 
distance; he estranged or alienated himself; from him or it. <Libr 
: He walked by his side or he was or became distant from him. 
JirSli l ^ j ^Ji j; But the righteous shall be kept away from it 
(92:18). J&A*ifi 1^«jj : But the reprobate will keep away or turn 
aside from it (87:12). yX^\°^x^J jl : If you keep away from more 
grievous sins (4:32). CJr : A stranger; a man who is remote or 
distant in respect of relationship; a person who is not a relative; 
a person who is one's neighbour but who belongs to another 
people; one is not one's lineage; a person who is not a relation 
to another and who comes to him and asks his protection; 
distance or remoteness. ^*Jijt*Jij : The neighbour who is a 
stranger or who is not related (4:37). £*£ also means under 
obligation of performing total ablution. It is used as singular 
and plural and masculine and feminine. <-^r 5* ^>. cjj^sJ : So she 
observed him from afar (28:12). C^r : (1) The side or half or 
lateral half of a man; or the part of a man that is beneath the 
arm-pit, extending to the flank. <ui£ ^J\ j\ j*Ai u^sr 3 oJuS : I sat 
by the side of such a one (j*Ai s-i^-). Cj*1\ slkpl : He gave him 
the side, meaning he was submissive to him; (2) cJ^Ju C^-\Jsi\: 
The companion by your side (4:37); the companion in a 
journey; the companion by one's side; (3) the companion in 
every good affair. cJ^Ju ^Csi\ also means, (4) the husband or 
the wife. cJ^Ji d>\i : Pleurisy. C^r also means: (5) Part or 
portion or tract; a part or portion of a thing; the greater or main 
or chief part of a thing; L_£>Sji \ r ^ j± Jlis \X» : This is little in 
comparison with the magnitude of the love or simply in 
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comparison with the magnitude of or simply in comparison 
with thy love (6) in respect of; *JJl (--at- ^i ei>yU Jlp Uj-l^-li : O 
my grief for my negligence in respect of that which is the right 
or due of Allah or in respect of the means of attaining nearness 
to God (39:57). They say: <<iC> 'J> ^IMj <u~f ^i tf)i jjl : Fear God 
in respect of His due and impugn not His reputation, (plural 
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4>}af) «rUaJi jg. 'p&'y*: l J\?&£ : Their sides keep away from their 
beds (32:17) They also say iiljJl oUl^f j> tyji ; They alighted in 
the sides of the valley or in the tracts beside the valley. £j\*r 
(plural ^yr) : Side; direction; the neighbourhood of a people; 
a region or tract of a people or country. IjU jjk!i cJUr °y> ^ : He 
perceived fire in the direction of the mount (28:30). Uj Jp'j*\ 
<u»t*-» : He turns away and goes aside (17:84). *S^ ti-^u jl *xwl*l 
^1 cJ^ : Do you feel secure that He will not bring you low on a 
tract of land (17:69). Ki^r 6^ : He was or became gentle to deal 
with. cJU»Ji ^2 jJrj : A man gentle and easy to deal with. £**)*■ : 
The bank of a river and any bank or steep acclivity; a limit, 
bound or boundary. k-JUr Jlp : Beside, aside or apart, ji u^ 
JUli : A portion or large portion of property. 4^^" : A man's 
honour or reputation which should be preserved inviolate; 
avoided and despised. Ul£ (JIT ^i i.e. leave it alone. <-*>*■ : 
South. 

7^T [aor. ^o and ^a« and ^u inf. noun l^jar] ^}j' & ^wf : He or it 
inclined or leaned towards it. IgJ £-«rli (J-lU \°y*^r jlj : And if they 
incline towards peace, incline thou to it (8:62). The word also 
means, he (a man) set about a thing to do it with his hands, his 
breast leaning over it. £&°j» ,J& £*■ : He rested himself upon his 
elbows having set them upon the ground, re* : It approached. 
JJJi gjJr : The night approached. JM\ ^wf : The bird contracted 
its wings to descend and approached like one falling and 
repairing to a place of refuge. jAkJl ^wf : He hurt the wings of 
the bird. £l«f : Wing; hand, upper arm or arm from the shoulder 
to the elbow; armpit; a part or portion of a thing; the side 
(Cj\*r); edge, wing of an army; ability; refuge; protection; 
power; inclination; assistant, Jill £l«f U4! Ja^'j : And lower to 
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them the wings of humility (17:25). Plural is kxafl. i*u£l °J,j\ ; 

t s ss 

Possessors of wings (35:2). j^rL^-^iUi : I am under the 
protection of such a one. r b>«Jl jpysltj* : His wings are clipped 
i.e. he lacks power, strength or ability; he is impotent. ij^f j 
jJlkii je^-U^- : They left their homes or country or accustomed 
places, ji-lll r bf Jl£ jAi : We are upon the wings of travel; we 
are about to travel. £l«r : A sin, a crime or an act of 
disobedience, or an inclination to it; and anxiety or molestation 
or hurt which one is made to; a blame to bear. £lar 'fQ* j*4^ : 
There shall be no sin (or blame) upon you (2:237). 

X&r [aor. X£i inf. noun *j^r] : He collected Sj^r i.e. armies, military 
forces; etc. l«r (plural *j^r) an army; a military force; a legion; 
a body of troops or soldiers; auxiliaries; any species of 
creatures; jjij** ^ H*\ '■ Surely, they are a host who will be 
drowned (44:25). oljiJjl i>r aJUj : And for Allah are the hosts 
of the heavens and the earth (48:8). lar = a city, a province or 
district; military capital. fliJl ilari (plural): Military capitals of 
Syria. 

us-^r [aor. Jfl^j inf. noun ^j^r] and Ji^- [aor. uu*4 inf. noun li«r] tAaf 
jjjkii j*. : He deviated from the right path. *£«pj ^i t^ : He 
acted wrongfully in his will, uus? or u&r : He acted wrongfully 
or unjustly; he deviated from the right way or course; he 
inclined to sin; he kept away from rightful things. ^J^> ^i Jo\^u : 
He inclined on one side in a proud manner; s^iJl ^J\ Ju\^u ; He 
intentionally inclined to a thing; iUl (^JUfJ : He kept away from 
his family on account of hatred; *ft uisisitj : He inclined to a sin 
or affected an inclining, u^r : Inclining to sin etc; deviating 
from the right way or course; acting wrongfully or unjustly; 
keeping away from a good thing. £&*■ also means depression in 
one of the two sides of the chest with evenness of the other 
side. Ubr jfi ja °y> ^iy- °y* : He who fears on the part of the testator 
an inclination to a wrong course or deviation from the right 
course or acting unjustly (2:183). ^i^Ji>\^>'^ : Without being 
deliberately inclined towards sin (5:4). 
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^r [aor. ^u inf. noun ^ or ^r] ~ayd\ ^ : He gathered, plucked 
or took the fruit from the tree; he plucked it while it was fresh. 
Cai ^r : He collected gold from the mine. ^\ <j*r : He 
acquired eminence or nobility. Qs- ^ : He committed a sin 
against him. ij-i <j?r : He did a bad thing. ^ or ^ : Whatever 
is gathered or plucked from the tree; whatever is plucked or 
gathered while fresh; fruit just gathered or plucked; ^r also 
signifies fruit ready to be gathered or plucked; it also means 
fresh ripe dates and grapes even cotton and herbage and gold 
which is collected from its mine and honey when it is gathered 
and cowries as though gathered from the sea. C^r ui>j l_Op JaiU^ 3 
: It will cause fresh ripe dates to fall upon thee (19:26). ^j 
jii ^o^\ : And the ripe fruit of the two G ardens within easy 
reach (55:55). 

•A-pr [aor. 1^4 inf. noun 1^- as also i^r] inf. noun il^r] and i&Ur 
inf. noun 3l&U>u»]. y>1\ J> xpr : He strove or toiled; exerted his 
power or ability; employed himself vigorously or diligently; 
took extraordinary pains in such an affair; he did his utmost or 
used his utmost power in prosecuting his affair so that he was 
tired by it. J^r^JU M^r '■ He examined the man. Je'y^\ iXpr : The 
disease afflicted or weakened or fatigued him. tXpr I ji 'xu\$ Xpr : 
He fatigued or wearied the animal; he burdened the beast 
beyond his power. <>^ l^r : He churned the milk so as to 
extract its whole butter. (»UkJi 1^- : He very eagerly desired the 
food; or he ate much of the food and left nothing of it. Lal^- : 
He lay with her or compressed her. JUJi l^-i : He dispersed his 
property and wasted it. jAli x^-\ : The truth became manifest. 
y>*i\ J> xpr \ : He was careful in the matter, l&l*- : He exerted his 
utmost power or ability in contending with an object of his 
disapprobation, and this is of three kinds, namely a visible 
enemy, the devil, the devil and one's self, all of which are 
included in the term as used in Holy Qur'an in (22:79). J-»i*- 
ji*j!: He fought with the enemy or he encountered the enemy, 
imposing upon himself distress or exerting his utmost power or 
ability to repel him. fOl Jl~> °J> labr : (inf. noun Sl^r and 3l&t*J) : 
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He fought in the way of God i.e. in the cause of religion. S%- : 
Inf. noun of Xk\*r, Possessing all the meanings which the word 
l»Uf signifies. Technically the word means fighting in the way 
of Allah. *~M 1aU»h Uili X»\*r j*j : And who so strives, strives 
only for the benefit of his soul (29:7). 14? ij^-*^" J^ 'J : And as 
for those who strive in Our path (22:70). «l^r j^- *Bl J> ijl&Ufj : 
And strive in the cause of Allah as it behoves you to strive for it 
(22:79). ^ ^SjJ^i oliaUf jlj : And if they strive to make thee 
associate that with Me (29:9). £$*■ and l^r : Power; ability or 
utmost power or ability; or effort or energy; difficulty; a disease 
that affects affliction; distress; trouble; labour; toil; exertion; 
endeavour etc. small provision upon which a man possessing 
little property can live with difficulty. ^UjI JL^- aJL5u ijl^il : 
They swore by God with their most energetic and strongest 
oaths (5:54). **-344 lJ] Cij^H^ Cf-^'i '■ And who find nothing to 
give but their toil i.e. the earnings of their toil (9:79). £K£\ 1^- : 
A state of extreme difficulty or trouble. X&}\ J Jj or »Xfcr jij : He 
did his utmost. 1a\*J> (plural ^jX*\*J> and ^aaI^), active 
Participle from l&Uf : He who strives hard or does his utmost. 
^j-aL^ili iiji Jjai : Allah has exalted those who strive hard 
(4:96). 

j^r [aor. 'j&u inf. noun l^p- and lj%- and »'j&r] : It (a thing) was or 
became plain, apparent, conspicuous, open or public; it was or 
became exceedingly plain to be perceived either by sight or by 
hearing, y^.j y^y& '■ He announced openly the affair, 'j&r 
JjiJb : He uttered the speech openly, publicly and with a loud 
voice. djjjs]\j^r : He raised the voice so as to be heard clearly. 
'j&r : He was or became great or bulky before the eyes of the 
beholder; he was or became pleasing in aspect; it (the voice) 
rose so as to be plainly heard; he was or became high or loud; 
he was or became loud of voice. J^i^r : He saw the man 
without a veil intervening; he regarded him with respect or 
considered him great. f°j&\'j& : He thought the people to be 
many when he saw them. °^p UJl/^ : He made known the acts 
of sin by talking loudly of them. *j~Jb J^Jl iftl Csyti : Allah 
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does not like the uttering of unseemly speech in public (4:149). 
L-S^tAJ^f^ilJj : And utter not thy prayer aloud (17:111). *jHpr 
and t'jUpr and jl^r : Plain, manifest, apparent, open or public; 
conspicuous; loudly. Ijl^r »lj : He saw him clearly or with his 
eyes, without anything intervening. Y£r *U' iSy j»- l_£J <y>ji\S : 
We will not believe in thee unless we see Allah clearly or with 
our own eyes without any thing intervening or see Him face to 
face (2:56). p^j&rj $*"r* ^*i '■ He (God) knows your inside and 
outside (6:4). ^^h^j j4^' p*t '■ He (God) knows what is 
manifest and what is hidden (87:8). Ijl^r &p : He met him in the 
day time, openly or publicly, ijl^r ^j*i ^1 p : And I called to 
them aloud (71:9). 

j^r [inf. noun %&&] »jpr : He fitted him out, equipped him with 
what he needed. J"jj*Jl j&r : He gave the bride with her 
requisites. c4*J< >£*■ : He prepared for the dead body what was 
necessary for it. jlp- : The requisites, equipments, provisions or 
other requisites for a traveller; household goods or furniture 
and utensils; excellent goods that are conveyed as merchandise. 
♦Ajl^w (iAJ^-LUi : When he had provided them with their 
provision (12:71). 

J^r [aor. J^j inf. noun J#f and 3Jl$£] J$£ and <U#r and <u Jf£ : He 
was ignorant, he was ignorant of it; he did not know it. '^Js* 
t_xli» J4^ : The like of me will not be ignorant of the like of 
thee. aIU J#r : He acted towards him in a silly and foolish 
manner and wrongly. In Arabic punishment for an evil is 
sometimes denoted by the term used for the evil itself. A poet 
says: 

Beware! Nobody should show ignorance against us; or we shall 
show greater ignorance in reply i.e. we will severely punish 
such ignorance. &ilj 5^ J$£ : He was ignorant, silly or foolish in 
his opinion or judgement. J^Ji J$£ : He neglected or ignored 
the truth. jiSJt J^- : The cooking pot boiled violently. JaI^j : He 
pretended ignorance. J4*- : Ignorance; foolishness; wrong 
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conduct. J4^- in the sense of ignorance is of two kinds i.e. (1) 
the non-existence of knowledge of that which should be 
known; (2) a decisive belief not agreeable with the fact or 
reality. According to Imam Raghib it is of three kinds: (1) The 
mind's voidness of knowledge which is the primary meaning 
and (2) the believing of a thing to be different from what it is 
and (3) the doing of a thing in a manner different from that in 
which it ought to be done. *tipr 3LiJb ^£ : Doubt is sufficient 
ignorance. 6}^" ^J* i^'j 1 lst~J : I see that you are a people who 
act ignorantly (11:30). J*Uf (plural dj^^r and <5^*^ and Jl^r 
and frUL^r) : Ignorant ; neglectful; foolish or silly and wrong in 
conduct. JaI^Ji : The lion that is ignorant of the prey. *si J^bf ja : 
He is ignorant of him (his condition) or it. iX~*\ JM^JI * %?~* h : 
The ignorant man thinks them to be free from want (2:274). i] 
5}UUf *si\ : When you were ignorant (12:90). 'J^^ 'eft Oj* 1 <!>' : 
That I may be of the ignorant (2:68). Jj#r means most Jabf: a\ 
*i°j4?r\j>°jUi> jlf : Indeed he is most unjust and most neglectful 

&s J: * 

(33:73). aj^ : Ignorance; foolishness or silliness. tj-l!i 6j^«i 
aJi^o : Who do evil due to ignorance. aIU^t : Ignorance. OaIs»J( : 
Days of Ignorance; time before the Holy Prophet. *Ub jjJai 
a!UU»<Ji ^k j^ijl* : Thinking wrongly of Allah like unto the 
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thought of ignorance (3:155). jjiut 4~Ub>Ji *&4ii : Do they then 
seek the judgement of the Days of Ignorance (5:51)? *lUbf 
*LL^Ji : The time or state of ignorance or intense ignorance. 
^bf : A pagan; a pagan Arab; relating to ignorance. 

j«-i^r Hell or Hell-fire, a name of the fire with which God will punish 
the evil-doers in the life to come; a proper name of the abode of 
punishment. According to some it is an Arabic word applied to 
the fire of the world to come because of its depth (fU^r and pup: 
applied to a well meaning deep, in which he who falls perishes) 
or originally syn. with jbJi. The word may have been derived 
from !££ which means, he became frowning, contracted or ugly 
in face, j being something additional the sense being that Li& 
is a place the very sight of which makes the face of the 
onlooker contracted on account of aversion. Or it may have 
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been derived from j&r which means the stern or course of face 
or may have been the result of the combination of Ig? an d o&r- 
Lfc aLUi£ : So Hell shall be sufficient for him (2:207). 

yr Atmosphere; air; sky; a low or depressed part of the ground; a 
vacant or desolate place; the interior of a house or tent; hall; 
open pasture ground. *U-l!i y} j> oiyt-J JM\ ,J\ Ijjji 1)1 : Do they 
not see the birds held under subjection in the vault of heaven 
(16:80)? 

•—J^- [aor. o)w inf. noun £.yr] «uUr : He made a hole in it; perforated 
or pierced or bored it; he cut it. iy\Jsi\ oUr : He made a hole in 
the rock; i'jJu Sj^JaJl ljil£ jd-JJl SjlJj : And Thamud who made 
holes in the rock; excavated the rocks; cut the rocks and made 
their dwellings in the valley (89:10). u]ili <J\^- : He cut the cloth 
or cut it out. S'jUi obr : He traversed the towns or crossed or cut 
through them by journeying. £»l£l : He answered him, replied to 
his question. *ApS <J\^-\ : He answered his prayer; he accepted 
his prayer (inf.noun ^kfl). £ t-XJl 3j£i k_~^l : I answer or accept the 
prayer of the one who calls Me (2:187). *JJi ^pli C-^h *J t>°j : He 
who does not answer the call of one who calls to Allah (46:33). 
L> <Jy^Z>\ j I! Ci\*zl>\ j Ci\*zl>\ : He answered or accepted his 
prayer, ajj aJ <Jt*sl>l3 : So his Lord heard his prayer. J?j"^ cJl^-i : 
The land produced plants or herbage. 4) o^l! also means: He 
obeyed him or complied with his desire in doing a thing. 
jixL^JUJ If l£S lit Jj-l^JLJj aJJ lj^*&ll : Respond to Allah (or accept 
His call) and the Messenger when he calls you that he may give 
you life (8:25). 6j*«--4 c?-^ 44*^s**4 &\ '■ Only those can accept 
who listen (6:37). 44^ : (act. part, from Cj\*?\) : One who 
answers the call or summons. 44^' : God Who accepts our 
prayers. 44^ 44/ ^»j ti\ '■ My Lord is nigh and answers prayers 
(11:62). ^yr : An answer, a reply or a response; £jj UlSU JiJj 
jjll^vlii (^*Ji : And Noah indeed did cry unto Us and how 
excellent Answerer of prayers are We (37:76). a*}s ^yr jlfUj : 
And the answer of his people was no other (7:83). 

' I ' tots ** ,- s 

^«r [aor. ij*4 inf. noun «j*-] : It was or became good, goodly or 
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excellent; he was or became excellent, ibr (inf. noun l°yr) : He 
was or he affected to be liberal bountiful or generous. <JU.j ibr : 
He was liberal with his property, •uuia S£ (inf. noun Vyr) : He 
gave up his ghost. LliiOiUr : His soul resigned itself or 
departed. ^kJl 3£ (inf. noun l°yr) : The rain was or became 
copious. frU-l!i oil?- : The sky rained. jI*Ji col£ : The eye shed 
many tears. J*jiJt SUf (and iyr and 3j£l) : The horse became fleet 
or swift and excellent in his running. $1 iUp : He inclined to him 
or it. ait*- : He vied with him and overcame him in liberality. 
<j'jQ\ ti\fr : Love affected him with longing desire and overcame 
him. hyr : (masculine and feminine) liberal, bountiful or 
generous; or one who affects or constrains himself to be 
generous; or one who gives without being asked (plural ^yrty, a 
courser; a fleet or swift and excellent horse (plural S&r). JJSi 
foyr : He advanced like a swift horse. X& (plural l^r) excellent. 
i&»Jt oU3La!i jVa*^ ^* <j^j* *J : When there were presented to 
him at eventide light-footed coursers (38:32). 

j&r [aor. jj*u inf. noun ]yr] : He declined or deviated from the right 
course. jjjiaJi j^jl*- : He pursued a wrong course; he deviated 
from the way. <0^j^r : He acted unjustly towards him, against 
him. J^jSlt &j& '■ The herbage of the land grew tall. «jj£ (inf. 
noun jtj*r) : (1) He lived near him or in his neighbourhood; (2) 
He bound himself to him by a covenant to protect him. (3) j j£ : 
He confined himself in a place of worship for devotion and 
prayer (inf. noun fljjl^). »j\yr °J> ftil : He abode in his 
neighbourhood, tsjyr °Jt j* : He is under my protection; I am 
bound by a covenant to protect him. aSUj jjbr ; He abode in 
Mecca not necessarily for worship. %& lit L^i l_&JjjI*jI! ^ : 
Then they will not dwell therein as thy neighbours, save for a 
little while (33:61). »jl*-l : He protected him; he granted him 
refuge or rescued him; he aided him; he delivered him from 
evil. rtlU jU»ulJ j ^»o ja : Who protects and against Whom there is 
no protection (23:89). wl <-»Up ji (*Ohj '■ And He will protect 
you from a painful punishment (46:32). jU>«s-S»l : He sought or 
asked to be protected; to be granted refuge or to be saved or 
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liberated. j!Ai j*jl*cuiit or j!Ai J^ j*Aij «jl?c-l>i : He sought the 
protection of such a one from such a one. i'yr\i Ojl^cwl : Who 
seek thy protection, grant him protection (9:6). jUf (plural 
j'j*^): A neighbour; one who lives near or next door to another; 
a person whom one protects from wrongful treatment; one who 
seeks or asks protection; a protector or one who protects 
another from that which he fears; one who gives refuge or 
protects; an aider or assister; a confederate; a woman's 
husband; a man's wife; a partner who has not divided with his 
partner; a partner who divides the property with another or not; 
a partner who divides with another; the pudendum of a woman. 

ji o a fa o 

^*Jijl*Jij Jijti^ i£* j^J'j : And the neighbour that is a kinsman 

■" 4 J5 jl 

and the neighbour that is a stranger (4:37). 1x1 j£ ^lj: And I am 
your protector (8:49). 'jjJ^ : They became mutual neighbours; 
they bound themselves by a covenant to protect one another. 
oijjL^w^y : Diverse tracts adjoining one another (13:5). ]yr an 
inf. noun used as an epithet = *J\*r : Deviating from the right 
course; acting unjustly. y)*rj\ ]yr frj» : A road or way deviating 
from the right course. jJ\jt\£aj : And some of them deviate from 
the right course (16:10). jj*- : Oppression; injustice, jj^-ji : 
Wronged or unjustly treated by the judge. 

j&r [aor. 'jjzu inf. noun ]lj£ and jt^] jl&Jtjl^-jl £^>j^j£ : He 
passed along the place and left it behind. l?Ji jjbf : He 
exceeded or transgressed the proper limit or bound; he was or 
became extravagant or exorbitant. g2\ ^UiJi jjbr : The judge 
executed the transaction. jjUr Uii : When they had gone further 
(18:63). jAJJi JJ s-ij-lii °^L> UjjUrj : And when We brought the 
Children of Israel across the sea (10:91). 4Ji^* jj^" : He 
forgave him; he overlooked or connived at his sin. [g* jjUfjigJUt: 
O God forgive me. p&C* jf- jj^j : And We forgive their sins 
(46:17). 

j^^r [aor. J>>j*h inf. noun C>yr] : He sought for or after a thing 
eagerly and with the utmost of his endeavour. Oj-> J# ^jM\ j-Ur 
jjjji : The people went through the middle of the houses and 
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the streets and sought for what was in them, as a man seeks for 
news. l^Slt (i4-»l^ : The lion trod upon them; or came into the 
midst of them and did mischief among them. J*lj£ : The lion. 
jGjJi JJb- \°yL\?r : And they went through the midst of your houses 
(17:6).' 

pvr [aor. pjyn inf. noun ^yr and %Jyr] : He was or became hungry 
or empty in the belly; cont. of *A <Ci\ P Ur or <UUiJ Jl f l*r : He 
longed to meet him or extremely desired to meet him. ^yr : 
Hunger or emptiness of the belly. fjiS'j ^j^ 1 'c/t %lg^ '■ With 
something of fear and hunger (2:156). ij'y^^j l$J Zjy* 3 ^ L -^ 5| : 
That thou dost not thirst therein nor art exposed to the heat of 
the sun (20:119). ^r : Hungry. 

^2yr A hollow; an interior empty, vacant or void space; a vacancy; 
the inside or interior of a house; a low and wide tract of land 
and valley; the middle of a thing; the belly or abdomen of a 
man; the interior of the belly; the chest or thorax, j^*i\ JJJi <%yr 
: The last third of the night. &yr ^ £$ °J* j£jJ *^ ]**^ '■ Allah 
has not assigned to any man two hearts in his belly (33:5). 

s-l^- [aor. ij>H and Vyo inf. noun U^r and *4^ and U^»J] : He or it 
came; or was or became present; it came; it came to pass, 
happened, took place, befell or occurred; it resulted; it ensued, 
l&j eu*- : I came to Zaid. d4*J' s-^r : The rain came or descended. 
jlkuJi^i s.\*r : The order of the Sultan arrived. iJla s.\£ : He did 
such a thing, lit U^-Si Is^lS) : Surely, you have done a most 
monstrous thing (19:90). L~?-Uli c-^r : I did a good thing. li) 
d^i uli ^-^r : Thou hast done a strange thing (19:28). <i*j «•!*■ IM* 
^jj : When the Promise of my Lord shall come to pass (18:99). 
OjJ( laj>i it?- til ^ : Until when death comes to or overtakes 
or befalls one of them (23:100). ^1*^1 : I compelled him, 
constrained him or necessitated him, to have recourse or betake 
himself to it. fUJi ^j^r ^}\ je\^>\ U il^-li : And the pains of 
childbirth drove her unto or compelled her to have recourse to a 
trunk of palm-tree (19:24). jJjj d> sA*- : She gave birth to a child. 
j^iu £T£ : He brought to pass, did, executed, performed or 

157 



effected, a thing; he said or uttered a thing, iii lu^Ju iA* ^ 
\$\iJ>\'jjJ- : He who does good shall have ten times as much 
(6:161). f^> c-iflj '4'j *& ij : When he came to his Lord with a 
sound (whole) heart (37:85). JfliJl* *Uf ^JJlj : And he who 
brought the truth (39:34). Jigjjfj ^I^Su » J;Vj : And the 
Prophets and the witnesses will be brought (39:70). 

[This word should come under the root ^yr] : The opening at 
the neck and bosom of a shirt and the like; a pocket; the heart; 
the bosom. c-^yt £-? ^>* : He is pure or sincere of heart or 
trustworthy or faithful. k-4*Jl J~»i j* : He is a person of foul 
heart, (plural £>°j£). u£J£ °Jt *-£&. J>-^' : Put thy hand into the 
bosom of thy garment or into thy bosom (27:13). ^js- j»y^i 
j4ij£ : And draw their veils over their bosoms (24:32). 

or ibr [aor. St*j inf. noun ix^r] X^r j\ s\*r : He had a long neck; or 
a long and beautiful neck; or a long and slender neck. x&- : The 
neck, generally applied to that of a woman; or the part of the 
neck upon which the necklace lies; or its forepart. M^fl kl!: A 
female soft of neck. J— > j* J*?- Ux^- ^i : Upon her neck a halter 
of twisted rope (111:6). 
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[aor. CJu or C^y, inf. noun CJ-] l^i\ ^^J\ 4-=*" : This thing was 
or became an object of love for me. CS- or CJ- : Beloved, lovely 
charming or excellent is he or it. v (aor. *-*h) : He loved 
him. £j-\ [aor. C^h] : He stood still; he stopped. CJ- : He was 
fatigued or tired. i'jJJi CU" : He formed the medicine into pills. 
l£\ '£!?■ : He or it made him or it an object of love to me; he 
made me to love him or it. jUJ^i l^Jl C4^ *^ ( j^ '■ God has 
made faith beloved to you i.e. He has made you to love faith; 
He has endeared the faith to you (49:8). ^jjil CJ-\ : The plant 
became full of grain. &- or Z^\ : He loved, liked, took pleasure 
in him or it; he esteemed him as a friend. jL~*JJJ\ C^u aJJi 5} 
Allah loves those who do good (2:196). £0' {&~*h ^j*-^ 
Follow me and Allah will love you (3:32). c-^-' If <£*$& ^-&>\ 
Thou canst not guide whom thou lovest (28:57). K**l>\ '. He 
loved him; he esteemed him good. ij£ ^s- K*zl>\ '. He preferred 
him to others. jUJ^i ^ySoi (jl^>i j] : If they preferred disbelief 
to faith (9:23). a~*^ or i--#- : Love; affection; natural disposition 
or inclination towards a thing that pleases. [£ aI^o <^£A* c4^'j : 
And I wrapped thee with love from Me (20:40). aJJ' S-^^j^h : 
They love them as they should love Allah (2:166). JUJi oj~*j 
Lo^rL?- : And you love wealth with exceeding love (89:21). t-^- : 
The lover; the beloved; friend. 44-^' : The lover; the beloved 
(plural iXl^^fi). i Vils^j Jjl \yj& 0** '■ We are the sons of Allah 
and His loved ones (5:19). CJ- [inf. noun a!?-] : Corn; grain; 

XO J* J* . 

seed; nut; pill; stone of grapes etc. Jp°fi\ olUk Ai XJ- li j : Nor is 

t, >° > ' * 
there a grain in the darkness of the earth (6:60). l~>- aw £jkj 
t ,'b ' *< , 

CSiji» : And We bring out from it clustered grain (6:100). v- 

also means a small portion of a thing. i-JUJl a!?- : Heart's core; 

the heart's blood. M- also means a want; or an object of want. 

Z) \il?~ : Well-done Zaid. j<ofl li^- : Approved, lovely or 

charming is the thing. Ia^- is a word used for praise and 

appreciation, oii J^ ^Jl C-^ 1 ( ^* : This is dearer to me than that. 

L» lL>\ J)] c^-l «3^-ij lX»jj : Joseph and his brothers are dearer to 

our father than we are (12:9). 

jrr»- [aor. j~?4 inf. noun '^] s-,^SJ< J**- and »j^- : He made it 
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beautiful or adorned it or embellished it and made it plain, t'j?- 
and Sj-^-i : He or it made him happy; he made him to enjoy a 
state of ease and plenty; he treated him with honour or with 
extraordinary honour. 'jJ- : He was or became or he was made 
happy. djj^H *-*>jj Jt (J4* : They shall be made happy (or 
honoured) in a garden (30:16). £./*!' '#?■ : The wound became 
healed but left sears. i\jli\^J- : He put ink into the inkstand. *J^ 
and *J*- : A good and righteous learned man; a learned man of 
the Jews or Christians; a great religious leader or chief; 
happiness and ease (plural j£»-Q. j^^'j <5j*~o^ (*4-^jJ '■ Why do 
not the divines and those learned in the Law among them 
prohibit them (5:64). *J^ also means: ink; a kin d of variegated 
cloth; a mark or sign of the enjoyment of ease and plenty; 
colour; complexion. t'j~>j »'J^ C*** : His colour or beauty and 
goodness of form departed; a mark or trace of beating; an 
equal; a like; a fellow. 

[aor. J~Ai inf. noun J4^] *«*«»■ : He detained, confined him; 
restricted him; shut him; imprisoned him; prevented or 
hindered or debarred him from. *«r^ j* 'C~?- : He debarred him 
from getting the thing he wanted. J4^: A place of confinement; 
a prison, a jail. a-L^jU : What prevents it. SjLaSijju jj> U-^j-^j : 
You shall detain them both after Prayer (5: 107). Jl~» J> *iU j*4^i 
4)1 : He bequeathed his property to be spent in the way of 
Allah. 

■jo~p- [aor. Ja-Ai inf. noun Ja^-] J^\ &J- : The camel ate much or he 
had pain in his belly from eating much or unwholesome food so 
that his belly became inflated and he died. <uki Jal?- : His belly 
became swollen so that he died. *JUi Ja-?- and Ja^ : His work 
became dull or void or of no account; it perished (5:6). io $±J- : 
His blood went unavenged. Jj\ £U JaJ- : The water of the well 
went down so that it never came to its first place. &Up Ja^-I : He 
rendered his work null and void and of no account. ♦^Ui'l Ja^li : 
So He rendered their works null and void (47:29). 

l_ Sv" [aor. t_£<Aj inf. noun ixl?-] ix^- : He tied it and made it firm; he 
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wore it well and firmly, ol^ (plural t-X£) : An enclosure for 
cattle; the black thread with which are sewed the borders of a 
cloth; a streak or line; the ripples of sand. osl^- (plural <S*?-): 
The track of the stars, the streak or tract in the sky; the path or 
way. ^_^Aii £>\i s.U-L!ij (singular "*&>>■) : And the sky full of 
tracks, paths or ways (51:8). s-UJi ^S^J- ; The ripples of the 
water. 

J-5»- [aor. J4^ inf. noun J4H <U> : He bound it or tied it and made it 
fast with a cord. .a1a!i J^*-: He caught the game with the snare. 
^J-^- : A pregnant woman. J!?- : A rope or cord; a thing with 
which one ties a beast; a bond; connection with another by the 
bond of love or friendship; ( J^J' £~>i j : liberal in disposition); a 
covenant or compact; a promise or an assurance of safety or 
security. j-Ui <>? cP*"J *W <S? J^h ^1 : Unless they have a covenant 
from Allah and a covenant from men (3:113). 4&I J^v IjX-jupIj : 
And hold fast by the covenant of Allah (3:104). JJjjii J^- : 
Jugular vein (50:17); an extended tract of land collected 
together abundant and high; heaviness; ponderousness. IM* 
Apt JI?xj (*4*«f*j 1*4^ ( J^ plural of J*?-) : Then lo! their cords 
and their rods it appeared to him (20:67). 

*&" [aor. ffH inf. noun ^] U»- : He made it or rendered it firm or 
settled it firmly, namely an affair; he decreed it; ordained it; or 
decided it finally; He necessitated it; or made or rendered it 
necessary or unavoidable. y>*i\<Os-^- : He made the affair 
absolutely necessary or unavoidable for him. Is*- : A decree, an 
ordinance, a sentence or a judicial decision; an unavoidable 
thing; pure; genuine; free from admixture. CiuUlX»- l_£jj JIp <j« : 
This is an unavoidable decree of thy Lord (19:72). 

^ 

!£&• It is a particle used in these senses: (1) It denotes the end of an 
extent which is its predominant meaning. (2) It is used as a 
preposition signifying To' 'till' 'until' or 'to the time of as in the 

o it s „ o x x a* 

saying, lf->lj j&- l_SU~JI cJITI : I ate the fish even to its head. fiL> 
Jt&\ *iki j&- [g : Peace it is till the rising of the morning (97:6). 
(3) It is also followed by a mansoob aorist, jl being here 
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understood after j»- as in ^y- (£)\ ^ry, j»- : Until Moses 
returns to us. (4) It is also syn. with °J> denoting a cause or 
motive and signifying 'to the end that', 'in order that', or 'so that' 
as in k^Ji J^-jj j»- ICl : Become a Muslim so that thou may 
enter Paradise (or ' in order that' or 'to the end that'). (5) It is 
also used in the sense of 01 meaning 'except' or 'unless'. (6) It is 
also a conjunction like j\j signifying 'And' or rather 'even' as in 
IgJij j&- t_£i-l!i cifl : I ate the fish even its head; I ate the fish 
and its head. (7) It is also used as an inceptive particle as in 
\^>\] j&- ^£HJi cifl : I ate the fish so that its head was eaten. 
(»ls£ is originally U j&- (Till when'; 'until when;, 'how long'): 
The J&\ of U is elided as in ^ which originally is Uj. 

[aor. c?o inf noun o?-] *&■ : He hastened him, hurried him 
uninterruptedly or in any manner. jH\ <Js> jJr°J\ £J~ or cAi?- 
J^Ji : He excited, incited, urged or instigated the man to do the 
thing. i»j-l!b aj^jJi dJ- or cAi?- : He urged on the beast with the 
whip. jX*l\ ^J& j-jiii dJ- : He made the horse to go quickly in a 
brisk manner or urged him to run by striking him with the feet 
or whip. dJ^ : A woman inciting, urging or instigating or a 
woman incited, excited, urged; a sharp man, quick in his affair; 
quick or swift, jllii d~£>- J-ji i.e. a quick horse; swift-footed, 
^a** - l^J : He retreated quickly and eagerly. e~£>- *j> : Light 
sleep. l£i?-<Qki : Which pursues it incessantly (7:55). 

[aor. g?u inf. noun ^-] ***■ : He went, repaired or betook 
himself to him; he went or betook himself to an object of 
respect and reverence; he went or betook himself to him 
repeatedly or frequently. U*Ai ^^jm *?■ : The sons of such a one 
visited such a one repeatedly or U'As £**£*• : I went to him 
frequently. c~J' g?- : He went to the House of God to perform 
the Pilgrimage, g^il lj*Jl : And complete the Hajj or Pilgrimage 
(2:197). a& g£ means he went to or visited Mecca to perform 
the Pilgrimage or simply he performed the Pilgrimage. <C±t- £*■ : 
He came to him. y-^ jt- £*■ : He abstained or refrained from 
doing the thing. £J*Jl g£ : He probed the wound. g£ also 
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means: He shaved his head for Pilgrimage. *£*■: He overcame 
him in or by an argument, a plea, an allegation, a proof, 
evidence or a testimony. k*<± 4J : He was pertinacious in 
litigation and overcame therein, ^f" or g-T '■ Pilgrimage to 
Mecca; the religious rites and ceremonies of the Pilgrimage; hf- 
is sometimes called JS*i\ g^JI i.e. the Greater Hajj and &y>s- is 
termed y^*i\ g*Jl i.e. Smaller Hajj. j^T^I g^Jl fji : On the day of 
Greater Hajj (9:3). *4*J'ji : The month of Pilgrimage; i.e. the 
last month of the Arabian Calendar, rb- (plural r^-). rl*- 
(singular and plural), r W' X>\ju> fA*?r\ : Do you hold the giving 
of drink to the pilgrims? (9:19) kr^?- : He contended or disputed 
with him by an argument or plea. '^Jxi krl?- : He contended 
with him by argument and overcame him. *jj j> ^y.\ rj»- tJU\ : 
Who disputed with Abraham about his Lord (2:259). is^-jl £*■ 
(plural gsf^). g**- i^ i^j* - ^ £>' c^* : O n condition that thou 
serve me for eight years (28:28). a^ : A mode of argument by 
which one overcomes an adversary in a litigation or dispute; an 
argument; a plea; an allegation whether true or false; a proof; 
an evidence; a testimony; an excuse, uiwij Jlp a^- CJt : Thou 
art an evidence against thyself. a^c>- 1£L1p j-LU 5j£> ^ : So that 
people may have no argument against you (2:151). Us**- l_£L> 

so so ',1 

•IaI^i ULji : And that is Our argument which We gave to 

Ji s s i f „ s 

Abraham (6:84). ijJli jl Ol ( i4 ;:; ^ : *" 6^ : Their only plea or excuse 
was that they said (45:26). ^f^- : One who disputes and 
overcomes by argument. The Holy Prophet is reported to have 
said: i*U^jJl fy, '*****■ til : I will overcome him by argument on the 
Day of Judgement. 

[aor. <L^h inf. noun s^U**-] K**- '. He or it prevented, hindered, 
debarred him or it. U^rf CS^- ; It intervened between the two 
things. a'jJJfi CJ**- : His bosom became straitened. C**h 5"^ 
j^»*AJ : Such a one acts as the door-keeper of the prince. U-^j 
o^r : And between the two there shall be a partition or barrier 
or a veil (7:47). ol^c*- s-ijj ^ J^^L-ili : Ask of them behind a 
curtain (33:54). o^*?- : A thing that prevents, hinders or 
debars; a veil or curtain; a thing that intervenes between two 
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things i.e. a bar, a barrier, partition, a written charm or amulet; 
the horizon. ol^Ju Ojijj j»- : It became concealed by the 
horizon (38:33); a mountain or an elevated part of a mountain. 
ol^cxJi JJe ^i juS : He sat in the shade of the mountain; the light 
of the sun or a side or part of the sun. o)i^ : Concealed; 
debarred; secluded; blind. J^\ ^ >1j°j?JJ>'ja : He is debarred 
from good. ^jiJUi &>jj °^>] jf- l^i : On that day they will be 
debarred from their Lord (83:16). 

y^~ [aor. j**h inf. noun j**- and *j*J- and y^\ »>**■ : He 
prevented, hindered, debarred or prohibited him. y>*i\ <Clf- j^- ; 
He made the affair forbidden or unlawful or prohibited to him. 
*Jt*- and *£*; : Bosom or breast of a man or woman (plural is 
*/j*J-). tftey*?- j) frii : Such a one is in the protection of such a 
one. *j**-°y » j**- ^i UJ : He grew up in his care and protection. 
^JJ'^' °Jl ^ '■ Who are under your care i.e. your wards (4:24). 
y*s? : Forbidden, unlawful, inviolable or sacred, y-jy. U-£uj J**- j 
\yj*Aj> \jz^j : He (God) has made a barrier and strong and 
inviolable obstruction (25:54). "y^ d>^-j ^\k>\ «,!» : These cattle 
and crops are forbidden (6:139). t_£Llp/^-iJL» ; This is 
forbidden or unlawful to thee; any garden or walled garden; the 
anterior pudendum of a man or woman, a mare; relationship 
that prohibits marriage; nearness with respect to Kindred; 
understanding, intelligence, reason. J** <^JJ L^i uiO'i j> Ja : 
Truly, in this is an oath for men of understanding (89:6). &jh?- 
(plural is oij^-) : An enclosure; a chamber, or an upper 
chamber; apartment; a side; a tomb. oi^^ASi s-i^j o* 3ojSly ^JJJi: 
Those who call thee from behind the private apartments (49:5). 
j**- (plural »jb^) : A stone; sand; rock. j£A!i JaI : The people 
of the desert. Sj-Wr^Jl : The black stone of the Ka'bah. j*Ai 
Je°/H'j**- : Such a one is unequalled. >**Jl means gold. ^>j&\ 
j^Ji oUa*> : And strike the rock with thy rod (2:61). ^i 
S^t^oJlT : They were like the stones (2:75). j>\'j&, &fl 
^ijljAUiij : The son shall go to him in whose bed it is born 
and for the adulterer is stoning or disappointment and 
prohibition. (A saying of the Holy Prophet). 
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jp^- [aor. y**H and j**h inf. noun ij**- and l$j^- and SjU^-] »j^-: 
He or it prevented, hindered, impeded, withheld, debarred him 
or it. U^rf '}%*• '■ He or it intervened as or formed a separation, a 
partition, a fence, a barrier or an obstacle or obstruction 
between them two, he separated them i.e. two things or two 
persons facing each other, j*-^- : A thing intervening as a 
separation, a partition, a fence, a barrier or an obstruction 
between the two things facing each other, jl**- is so called 
because it forms a separation between Nejd and Ghor or 
between Nejd and the Sahara or between Ghor and Syria or 
between Nejd and Tihameh. ij*-^- £j*~>\ £. Jjwrj : And Who 
placed between the two a barrier (27:62). oO*"^ *jp J*-' Jr? ^t ™* '■ 
And none of you could have withheld Us from him (69:48). 

<^- [aor. J^h inf. noun ^-] : He or it prevented, hindered impeded, 
withheld, restrained, debarred, forbade or interdicted; he 
repelled, turned away or averted a person from a thing. L_£Ji 
J~*j4ij* cuS U : This is what you shunned or from what you 
turned away (50:20). j**-*^ &■ : He sharpened the knife. %*■ 
<C]\ij^u : He looked sharply at him or it or intently or 
attentively. X>J>*- ^j2\ oj-A^i : So sharp is thy sight this day 
(50:23). J^- : Prevention, hindrance, an impediment a restraint, 
inhibition, prohibition or interdiction; a restrictive ordinance or 
statute of God; a bar, an obstruction, a partition or a separation 
between two things or places to prevent their mixture; a limit or 
boundary. l*Jl jjl^- : He exceeded the limit, iji^ (plural). ^_&j 
Jjl i'jjj- : These are the limits set by God (2:188); a definition; 
the end extremity or utmost end of a thing; the edge; arms or 
weapons; a side, region or quarter; station, rank or standing. 
iXr : sharpness of a sword or knife or the sharpness of temper. 
ijj^- : Iron; sharp sword; weapon; iron tool; ti.A*J\ Ujjl : We 
have sent down iron (57:26); like iron in sharpness (plural 
ail a*-). OjJj>- Jj»-j : A man sharp of intellect or understanding. 
ZjJ- >°j2\ 3"^a3 : Thy right or intellect or judgement is sharp 
this day (50:23). l&A*- ~**u\] ; A pungent odour. $\& Ai-Jb ^jaUi 
(ill?- plural of &J^) : They smite you with sharp tongues 
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(33:20). a}}\?-j\ ts\*- : He was or became his enemy; he was or 
became angry or enraged with him. <uJI ib- ^y ^j^ji '■ They love 
those who oppose Allah (58:23). -SJJi *i\*4 j* k] : Verily he 
opposes Allah (9:63). 

<-J J^" [aor. O 1 ^ inf. noun o^] J*\^ 4^ : The man was or became 
hump backed; he had a protuberant back and a hollow or 
receding chest and belly; it was or became protuberant. It rose 
or grew up or out, high i.e. it became convex. <Cit- <JjJ~ : He 
was or became affectionate to him. 1* o^ : He defended him. 
CjjJ- : High or elevated ground; J&j^ jj> <^>&- : Rugged or high 
ground. s-UJi ^jjJ- : The elevated waves of water; the rolling of 
water in waves; Cj's*- also means, a slope in a declivity; a 
swelling produced by beating upon the skin; the intenseness of 
the cold of water, dj^ri s^ J^ & (**J : They will come forth 
from every elevated ground (21:97). 

CJJ&- [aor. &jJu inf. noun \jjjJ- and ajIj^-] : It was new or recent, it (a 
thing) came into existence; it began to be; it had a beginning; it 
originated; it existed newly for the first time, not having been 
before. When the word is mentioned with f£t it is written <i>jJ- 
as in the saying d>ib-Uj ^JiU ^jj>i : Old and new ideas and 
anxieties came into my mind. &U-I : He (God) brought it into 
existence; originated it; invented it; innovated it; He talked of 
it. tfJ^- d>Jj5-i: He originated an innovation. ijTi <u« ^Si d>jJ-\ j»- : 
Till I speak to thee concerning it; or should tell thee about it 
( 1 8:7 1 ). \y>\ L_£J'i & <£>jJ4 aIji Ji i : That Allah may bring about an 
event (65:2). <u d>l?u ji d>l?L> : He talked of it, related it; he told 
it. (Ji^i* iiii ^3 U.j ^iyjJu\ : Do you talk to them of what Allah 
has disclosed to you (2:77). d>l*i l_£jj liku Uij : And of the 
favour of God you talk or proclaim (93: 12). ^.b- : A novelty or 
new thing; an innovation; a thing not known before. &jJJ> y>\ : 
An innovation. jjiSfi otfjAi : Innovations; new things. dJj^ : 
A piece of information; news or tidings; a story or narration; a 
thing; an account; an information; a discourse; a tradition or 
saying of the Holy Prophet or simply a saying; a thing talked of 
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or narrated; subject of a story or talk; new, recent; existing 
newly, for the first time not having been before; as also d>s\*- : 
Brought into existence for the first time, not having been 
before; originated; invented; innovated as also <L>jJJ>. lSj\ Ja 
J^ja c*jJj>- : Has the story of Moses come to thee (20:10). j&- 
tjs- dJj^- °J> ^j^j^h : Until they enter into some other discourse 
(4:141). dj^ji *~>Xj i^\ jJu &J&- csW* : In what announcement will 
they believe after Allah and His Signs (45:7). *&* £J>J?^>. \jsQi : 
Then let them bring a saying like it (52:35). (Jjs&t &J^>- jls U : It 
is not a thing that has been forged (12:112). dJal^-i (plural). 
dJot^-l jiiuiirj : And We made them subject of talk or we made 
them stories (23:45). li^t^l Jij^iSf-^HJ : And He will teach 
you the interpretation of things (12:7). L£ j &JH, & pbflfa'j 

sob ' ' * ' 

£>Jj*j>: And no new admonition or reminder comes to them 
from their Lord (21:3). 

J}*^" [aor. iJ-^h inf. noun &k>-] *14*j &&■ : He looked at it; he opened 
his eyes and moved his eyelids or twinkled with his eyes. j&- 
<u *°ji}\ : The people encircled him from every direction or side. 
S^jjJi c3jJ-\ : The meadow became a garden. ~&J&- : A walled 
garden; a garden surrounded by a wall; any round piece of land 
surrounded by a fence and the like, or by elevated land; a 
garden without a wall; a meadow or garden having trees; a 
garden of palm-trees and grape-vines a dense and luxuriant 
garden full of fruit-bearing trees; a distinct collection of 
palm-trees; a plot of seed-produce; a hollow in a valley that 
retains water, (plural &)&■). l*u£tj $)&■ : Gardens and 
vineyards (78:33). Q* jjJiai- j : And thick gardens. 

jJ^- [aor. jJJu inf. noun y^-] : He was cautious, wary or vigilant; 
was on his guard; he took care; was in a state of preparation; he 
feared, ajj-^j 1 sjil^-jl »jk&-\ : He was cautious of it; was on his 
guard against it; prepared himself or was in a state of 
preparation against it; he feared it. 41*4 jl j&- : He was afraid of 
doing it. OjJi jjj- : Death was an object of fear. CijB\Jj\jJJ6 : 
The hypocrites fear (9:64). »>»rSfl ]&u : Taking care of the 
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Hereafter (39:10). ijJl >l£ : He feared death. >tfl ^jU- : He 
cautioned him against or made him to fear the thing. £0) if jJA* 
i^jjj : Allah makes you to fear Him; cautions you against Him 
or His punishment (3:31). "jX^j\jJJ- : Caution, vigilance, 
wariness; guard or care; state of preparation or fear; means of 
defences. «jj^- J>' : He took care, was cautious or vigilant. i*j 
ojjijji- t_J}Ji : And they were thousands fearing death (2:244). 
*f j.% ijj>j : And take your means of defence; make your 
preparation or take your precautions (4:103). foJJ-ti ji*JI 1a : 
They are the enemy, so beware of them (63:5). jj^- and jj^-and 
jiL?- : Cautious; wary; vigilant; on his guard; careful; in a state 

1* s it 

of preparation; fearfulness; fully equipped with arms. ^^ Uij 
6jj^ ( 6jj^ plural of jil?-) : And we are truly a vigilant 
multitude (26:57). /jJJJ> : A thing which is feared (pass. part.). 
IjjJA* jlf uiyj Cj\Xf- jl : Surely, the punishment of thy Lord is a 
thing to be feared (17:58). /jUj> jf iUl Jftfj : May God 
preserve thee from every thing that is feared. fljjJA^ : A 
calamity that is feared; a troop of horses making an hostile 
attack upon a people; a sudden attack; a punishment. j» jJi^-l 
oiyJi : He is more cautious than the raven. IAjj o jJ#- : Beware 
thou of Zaid. 

j?- [aor. j?u and j*j and ^h inf. noun \y- and 'jjj*- and «j'^"] y 
£& (aor. j?h) : He freed the slave. J>- : He was free born or of 
noble and free origin; he was or became thirsty; It (the day) was 
or became hot. >UJi^- (aor. j*j and j*j and yn) '■ He heated 
water, jy- (inf. noun *}.J**) : he devoted him to the service of 
the church or religion or God as long as he lived. Cj\&>\ 'jy- : 
He wrote a writing or a letter well or elegantly, accurately or 

' I & sis fa o '"' 

exactly; y*y> a~Sj j.f*& : So the freeing of a believing slave 
(4:93). ]y*j> : Freed from slavery; emancipated; a child devoted 
by the parent to the service of a church or religion. l_53 d>jk °j>\ 
\j'j*J> °^Joj °J>\* :\ have vowed to Thee what is in my womb to be 
dedicated to Thy service (3: 36). jjy and y : Heat; a burning 
of the heart from pain or wrath or distress and affliction or 
trouble; difficulty or severity of work. ^Jl J> ^'jteti : Do not 
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march in the heat (9:81). */jy*- : A hot wind; (syn. with fji~>) or 
]jy- is a hot wind in the night and sometimes in the day and 
^y^ is a hot wind in the day and sometimes in the night or 
interchangeable; the heat of the sun or heat absolutely; constant 
heat; the fire of Hell. jj^J' tfj JkMj : Nor the shade and the 
heat (35:22). jb- : Hot. \y*- : The state or condition of 
freedom, y*- : Free, ingenuous or free-born; generous or noble 
or of noble origin. ^ry^y*- : The most prominent place of the 
face; ^A!b y*A\ : The free for the free (2:179). yy>- : Heated by 
or affected with wrath, etc. as also jj>*^ : Silk or dressed silk; 
a garment or stuff made of silk, yy^^ pb*Qj : And their dress 
therein will be of silk (22:24). 

[aor. ^y*H inf. noun 4^r*"] '&y*- : He plundered him. aJU 6/ : 
His property was despoiled. '&'$>■ : He waged war with him, 
warred or battled with him; he was or became hostile or an 
enemy to him; he disobeyed him, namely God. iJi\ ii°J>y»4. ^JJl : 
Those who wage war with Allah; and became His enemy or 
disobey Him (5:34). <-J°y*^\ <~>y*-\ : He stirred up the war. <jjjI*j 
'jjj^-j' : They waged war against one another, u/ : War, 
battle, fight, conflict. ^°y*- ^44^ ^«*3j : War happened between 
them. JU ij* 40^' 4~^ : The war or battle became vehement. 
o)?Ji *y\ : A warrior; a great warrior. <^y- J*-j : A vehement or 
experienced warrior. U>^ cy>\ <~>°y*- LSI : I am an enemy to him 
who fights with me or is an enemy to me. *JUl 'J* <~>°yu tjiili : So 
be prepared for or apprised of war with Allah (2:280). ^y^ : 
The upper end of a sitting-room or of a house or tent or 
chamber; the chief or most honourable sitting-place; the place 
where Kings and Chiefs and great men sit; a high place; the 
highest chamber in a house; a chamber to which one ascends 
by stairs; a King's closet or private chamber; the station of the 
Imam in a mosque; a place of worship; a place of assembly; 
<Jl^xJl \jy1~j l£J£ J>i UJlf : Whenever Zachariah visited her in 
the chamber (3:38). The plural is 44j^ meaning, palaces; 
places of worship etc. Cjj^> j* *UJU aj ^jLJu : They build for 
him what he pleased - palaces, etc. (34: 14). 
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[aor. cjjAj and csyu inf. noun c^°y-] JUJi d>y- : He earned 
wealth and collected it; &y~ : He sought after gain and 
laboured diligently; he laboured for the goods of this world; he 
sowed; J?]^ &y- : He tilled or cultivated land; he ploughed 
the ground and sowed seeds on it. h\y>\ &y~ : He had frequent 
sexual intercourse with his wife; aj'ijJi d>^- : He emaciated the 
beast and fatigued it by journeying on it. jUl djy- : He stirred 
the fire; j»*i\ d>y~ : He examined, studied and investigated and 
looked into the affair. s-^iJl <^y- : He learned the thing and 
applied himself to its study. l>y- : Gain or acquisition, 
recompense or reward; a lot, share or portion; worldly goods; 
\'^H\ &°jp- ijjj jo °y» : Whoso desires the reward of the Hereafter 
(42: 21); seed-produce; tilled or a place or land ploughed for 
sowing; land under crop; crop or produce of land whether 
field-crop or garden crop; a wife as in ^-&°y- JCS' i.e. how is 
your wife; a road or beaten track or the middle of the road. 
^ &y- (iijL-J : Your wives are a tilth for you (2:224). L_£lgi 
J-Uij £>°j*l\ : He destroys the crops and the progeny of men 
(2:204). i)°yjkti> {,£ i'j\ : Do you see what you sow (56:64). 
&\y- : A sower or cultivator of land; one who eats much; a 
greater eater. 

r j?" [aor. £>*■> inf. noun £^-] *^iJ< ^y~ : The thing was or became 
close strait or narrow. «jli ^y~ : His bosom became strait or 
contracted. J4jil ^y- : The man committed a sin or crime for 
which he deserved punishment; ^y- : He was in difficultly or 
he became straitened, particularly by the commission of a sin or 
crime; he became disquieted and contracted in his bosom, and 
he doubted because doubt disquiets the mind. j£&\ cJrj*- : The 
eye became dazzled or sank in its socket and its vision became 
straitened. *^iJ< &* £.r*" : The thing became forbidden to him; 

Q\?:f- : He betook himself to him for protection from a 
difficulty or strait. jC*J' £j*- : The dust rose in a narrow place. 

£_}*■ : Straitness; or difficulty; a sin, an objection or harm or 
blame; a crime or an act of disobedience for which one 
deserves punishment or straitness which is the consequence of 
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sin or crime. r^-0 - J*^ i.e. no harm, no sin or crime or 
blame; >—£L1p r j^-0 : No crime, sin, blame or harm on thee. "A* 
£3^ <— ^jJ-^ ^* 3>>i : So let there be no straitness in thy bosom 
(7:3). £_}*■ lgS *pSfl Jip j^J : There is no sin or blame on the blind 
man (24:62). £^- also means, a piece of wood upon which a 
dead body is carried or a bier. It is also applied to a she-camel 
which is lean or lank. £j^- and £j^- also means forbidden or 
prohibited. 

^ jf [aor. }j?h inf. noun S^-] tiy- : He repaired or betook himself to 
him or it; he aimed at, pursued him or it; he prevented, 
with-held, hindered, prohibited or interdicted him. iy- (inf. 
noun l°3j>) : He separated himself from others. Q* s_f- (aor. 
s'Jv) : He was angry with him. $y- : Aim, intention or pursuit; 
anger; rancour or enmity which one retains in his heart, 
watching for an opportunity to indulge in it; prevention, 
prohibition or interdiction. <x)^ fj*~ ^ <ij&j : And they went 
early in the morning determined to achieve their purpose or 
having the power to prevent (68:26). 

j^y [aor. ^'jph and jJh inf. noun C>y-] k^y- : He guarded him, 
took care of him. J*^ also means, he stole or he stole by night; 
he stole sheep or camels by night and ate them. In this, this 
word is used ironically. J*jl*- (plural is J»^") : Guarding or 
preserving; a guardian or keeper. jlkLlii ^>y- : The guards of a 
sultan. Jolj^- also means a thief, used in this sense ironically 
because guardians are sometimes found to be thieves. ^>°y- 
means, a very long time. &C>'j*S\ means day and night. laU-Lrji 
dy- c-xU : So we found them full of guards (72:9). 

jP y [aor. j*'j*k inf. noun l*°j*-] J-W' jp'y- : He rent the skin or clove 
it; he stripped off or removed its superficial part. <Cit- J?y- [aor. 
Jfij>u\ or *$s- Jfiy- (aor. Jp'j^h ) : He desired it vehemently; he 
hankered after it; he strove hard or took extraordinary pains to 
obtain it; he was excessively solicitous or careful and fearful 
respecting him; he was excessively compassionate to him. 
Olji JU l_5w?^iU : How excessively desirous art thou of the 
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worldly things. j-Ui J*j*"' ^•^j '■ And thou wilt find them 
most covetous of the people (2:97). J*j^-< means, more and 
most vehemently desirous, ^ey-jij sX-Ji j*» 'jJjjtf jl l ^^ k -Jj jJ j: 
And you will not be able to do justice between wives even 
though you wish it excessively (4:130). (U 1 ^ Jl£ J*>=*-> <!>} : If 
thou art solicitous of their guidance (16:38). jA^- (act. part.). 
i&^fe J^y- : H e 1S ardently desirous of your welfare or 
compassionate to you (9:128). 

tjfij 9 " [aor. Je'j?H and Jpj*i inf. noun U>j^- , and J^ aor - J 9 ^ m f- 
noun U»j*-, and Je_f- aor. Jsj^-> inf. noun ~**&\y-] Jpj^-and ji>j*- 
and jey- : His stomach became in a corrupt or disordered 
state; he became in a corrupt or disordered state and sick, or 
diseased so as to defile himself in his clothes; he became 
emaciated by grief or by excessive love; he became at the point 
of death and he suffered protracted disquietude of mind and 
disease; ( jey~ : He died or perished); he was or became low, 
base, mean; unable to rise from or quit his place or possessing 
no good; he was or became neglected and forsaken. Jp'j?- : 
Corruptness in the body and in the intellect and in one's course 
of conduct; a man in a corrupt or disordered state; sick or 
diseased; a man having his stomach in a disordered state; a man 
suffering from or protracted disquietude of mind; weary or 
fatigued; at the point of death; emaciated by grief or by 
excessive love; heavily oppressed by disease so as to be at the 
point of death; extremely aged; old and weak; withering, 
possessing no good etc. U>y jjSsi j&- : Until thou art wasted 
away (12:86). '^p'^- : He excited, incited, urged or instigated 
him and roused him to ardour or to apply himself constantly or 
perseveringly. JbiJi <Js> '£*£& J?"jp- : Urge the believers to fight 
(8:66). 

^j^" [aor. <-*j?h and <^y>4 inf. noun <3'y-] *&rj j* * l ^ 1 ^y~ '■ He 
turned the thing from its proper way or manner or altered it 
therefrom. <dU j> &y- : He suffered the loss. JjiB! &j> : He 
altered the word from its proper meaning. C£ij*j (inf. noun) 
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signifies the altering of words from their proper meanings. 
A*^\y If 'Jfi\ CijSyv. '■ Pervert or alter the words from their 
proper places (4:47). isp <3yj : He leaned or turned to one side. 
JlsiJ \iyxM> : Turning away for the purpose of returning to fight 
(8:17). <3y- : The extremity, verge, border, brink, side or edge 
of anything; pointed, sharp or edged summit of a mountain. o">^ 
ay>\ °Ja <J°j?- Jlp : Such a one is standing aloof with respect to his 
affair; (3y-\ plural) <^y~ <J* *JJl JUy }/> j-Ui j*j: And among men 
there is he who serves Allah standing as it were on the verge 
(22:12); a letter of the alphabet ( <3j^-plural); a particle; a 
word; a dialect, an idiom or a mode or manner of the 
expression, peculiar to certain tribes of the Arabs. The Holy 
Prophet said: ^y-\ Z*~» ^Js- jljiJl Jjj '■ The Qur'an has been 
revealed according to seven dialects. *j*^> J>\ ^y*->. \'jk J^i : 
Such a one recites in the manner of Ibn Masud. 

3j^~ [aor. JfjAj inf. noun ^y] *Jy- : He filed it; he rubbed one part 
of it with another. *Jy-\ j\ ily- : He burned him or it much or 
frequently or repeatedly. &_f-\ : It pained him; or caused him 
burning pain said of beating or a blow, j!A* Li^-i : Such a one 
annoyed, hurt or afflicted us. o 1 -*-^ *-*j^ : He blamed, 
upbraided or reproached him. &jp-\ : He or it destroyed or 
caused him or it to perish. 3j&-\ : It burned or became burned 
much or repeatedly; or it perished, dij^ti ]\j & : In it is fire, so 
it became burned (2: 267). *£s$31 ^ir^i 6 j*y 'j^ '■ They said 
burn him and help your gods (21:69). &j?- : Heat or cold or a 
wind or some other cause of harm that burns or nips, shrinks, 
shrivels or blasts; anything burnt; the flame. Jj>*Ji Cj\\$- ijiiji : 
Taste ye the punishment of burning (3:182). 

l- S jf [aor. o_/v inf. noun If y and o/ aor. ^yn inf. noun ^y-] : 
He or it moved; was or became in a state of motion or 
commotion. ifj£ : He moved it or him stirred, agitated, shook 
him or it. »_&UJ <u o j^jU : Move not thy tongue therewith 

(75:17). 

Pjp- [aor. fjki inf. noun $y and ^y and k>j^- and f\y and 4-v"] 
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*^ijl *lip f'y- : It (a thing) was or became forbidden, prohibited 
or unlawful; to him a thing (or a man) was or became sacred or 
inviolable or entitled to respect for him. s^*J< ^y- (aor. ^j*i ) : 
He denied him the thing; he refused to give him the thing. *y- 
(aor. ?j?4 ) : He persisted or persisted in litigation; he litigated. 
i. iS £j\ ^y : He was denied or deprived of the thing. fj>^> 
(^yj'j^ plural) : One deprived of or denied something; held in 
respect or reverence. ^j^4Jij JjI~LU : For him who begs and 
who is denied (70:26). Jj^jj^ o^> J4 : But we are deprived 
(56:68). ^■v'-ji *j^J' <0* fj*- : He forbade, prohibited or made 
the thing unlawful to him. ^Ji ^t- (ilkJi cJ>"j?- : I have forbidden 
myself injustice or I am above injustice or wrongdoing; '^y~ : 
He made or pronounced it or him sacred or inviolable or 
entitled to reverence or respect; he bound it hard; he denied 
him the thing. klJ) ^Qs- ^ Uji : He (God) has made unlawful 
or has forbidden to you which dies of itself (2:174). ijj^Ji ^ : 
He (God) has made unlawful or has forbidden interest (2:276). 

i ^ ^ £ o$ Mas 

<UJi fjp- jA\ lJ M\ \jhij\ij : And you kill not the life which Allah 
has made sacred (6:152). ^ij^Ji ^ILc- ^y-j : And We prohibited 
to him the foster mothers (28:13). p&^ $Q* cJ-y- : For 
bidden to you are your mothers. (4:24). fj?J» ( &jAi feminine 
oUj^i plural) : Forbidden, prohibited or made unlawful; made 
or pronounced sacred or inviolable or entitled to respect. ^wJl : 
The first month of the Arabic Calendar. L^-\y\ °S$s- ^yJ> jaj : 
While their expulsion was unlawful to you (2:86). X»yJ> igjli 
h~> ^m]\ L$p : Verily, it will be forbidden them for forty years 
(5:27). fsJ$\ 3^> &s> : Near Thy sacred House (14:38). fl> : 
Forbidden, prohibited or unlawful; sacred or inviolable; ( *j>- 
plural) applied to a man signifies, entering into fy- or the 

** of 

sacred territory of Mecca and Medina = *_/*-» which means, in 
or entering upon the state of ^y~\. ^j^S\j^jJ\: The Sacred 
Month. •jAJrJfS'Ji (Plural): The Sacred Months or the 
forbidden months, namely i2J&\jb, A^Jiji, fj^Jl, c-^-j. <il* 
»'jAS\'j^i>*i\ pXLi\ : And when the Sacred Months or forbidden 
months have passed (9:5). flj^Jl A^JLJi : The Sacred Mosque. 
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fl^Jl c4-ii : The Sacred House, mj JhS »\y%]\j^jj\ j£ t_&jlul4 : 
They ask thee regarding fighting in the Sacred Month (2:218). 

^t>*Jl i>il*Ji \y'jL?te : They should not come near the Sacred 
Mosque (9:28). flj^l c42' j*?^j : Nor repairing to the Sacred 
House (5:3). ^\y- \X» j Ji^- \X» : This is lawful and this is 
unlawful (16:117). \A\d±&\ Zj°J ^ ^\j?-j : And it is forbidden to a 
town which We destroy (21:96). *lj^j*JLiJl.iI* ifo\ ijjTili : And 
remember Allah at ft>Jl ^JLili (2:199). ft>Jl ytUi : Is the 
name given to a small hillock in Muzdalifah which lies between 
Mecca and Arafat. Xa'J- ; The state of being forbidden, 
prohibited or unlawful and of being sacred or inviolable or of 
being respected; sacredness or inviolability; respect or 
reverence, ( oU^- plural); a thing that is or should be inviolable 
or sacred or revered or respected; a compact, covenant or an 
obligation; a promise or assurance of security, that should be 
regarded as sacred or inviolable or the non-observance of 
which is blamable; a shore, portion or lot. J^UaiJ oU^Aiij 
(plural): And for all sacred things there is the law of retaliation 
(2:195). aUi oU^- : The inviolable ordinances and prohibitions 
of God and inviolable things or what it is incumbent on one to 
perform and unlawful to neglect or all the requisitions of God 
relating to the rites and ceremonies of Pilgrimage. Ja** °y>} 
Jjl oU^- : And whoever respects the sacred ordinances of Allah 
(22:31). fjA-i : A female relation whom it is unlawful to marry. 

tfjk* igJ jaj ^'j*j> <d ^a : She is unlawful to him and it is unlawful 
for her to marry him. ^.y- : Anything forbidden; sacred; 
women; apartments of women; Sanctuary; precinct; pilgrim's 
cloak; a friend; a partner. £jj-> pty-j* : Such a one is a sincere 
friend. 

iSj 9 " [aor. l$j?h\ '■ It decreased or waned after increase. <j°j*3 : He 
sought after; aimed at; pursued; tried to obtain it or made it his 
object; he sought what was most suitable, fit, or proper to be 
done. j^-ljVljisiil J> jlSJl lb \jj*3 : Seek the night of Destiny in 
the last ten nights. jlSUiu lsjxJ : He tarried, waited in the place. 

a- ' sis' 'j? 1 ** -r ' 

\JJ*] \Yj*j t_£djli : These have aimed at or sought after the right 
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[aor. <->j?h\ ^'y*- : It (an event) befell him; distressed him; it 
overcame him suddenly or unexpectedly. *jj\?~ : He was or 
became a member of his party; he helped or aided him. \yyks : 
They became or formed themselves into parties; they collected 
themselves together, Cj'y* : In its primary acceptation, means a 
party of company of men assembling themselves on account of 
an event that has befallen them; a party, portion, class of 
division of men; the troops or combined forces of a man; his 
party; partisans or faction ready for fighting and the like; any 
party agreeing in opinions and actions whether meeting 
together or not. 532*' *a *Bl oj^r 5^ : Surely, the party of Allah, 
they shall triumph (5:57). LS ^-\ Cj^-t^ & ^M '■ So that We 
might know which of the two parties was best able to calculate 
(18:13). tjlj*-^! jj^j^Ji lj wJj : And when the believers saw the 
allies (parties or troops) (33:23) t-JljPifl ^y, Ji* (i£J£ <3bM ^jl : I 
fear for you the like of what befell the parties (40:3 1). 

dj^- [aor. o jAj inf. noun jj^-] : He grieved, mourned or lamented; he 
was sorrowful or unhappy; *) and $p : For him or it. 'ay- (aor. 
jJAj inf. noun jj*-) : He or it (an affair or an event) grieved 
him or made him sorrowful or unhappy = *iy*-\ : It caused him 
to fall into 5j^ i.e. grief; sorrow. 5j^ and 5}^ : Grief, 
mourning, lamentation, sorrow, sadness, unhappiness; contrary 
of £ji or jj*f£> i.e. happiness, and is equal to £a but ^» or <3j^ 
generally and according to common usage is for some evil that 
is expected to happen whereas li'y* is grief arising out of an 
unpleasant event that has happened or on account of an object 
of love that has passed away or a roughness in the spirit, 
occasioned by grief (plural jlj^-1 i.e. griefs). (iilJj °*$s- 3j*'i& 
li'y^i : No fear (about the future) will come upon them, nor 
will they grieve (about the past) (2:39) jjAJi Up CS'*\ ^JJl aJJ l^Ji 
: Praise be to Allah, Who has removed grief from us (35:35). 
<Xr*- as also 5jj^ : Grieved, sorry or sorrowful. "Jty*- £>°ye> : A 
soft, easy, plain tide or melodious voice. 
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j~p- [aor. J~?u inf. noun l~?-] <u~?- : He killed him, and extirpated 
him or he slew him quickly; he slew him with a quick and 
extirpating slaughter; he made his sound or motion to cease; 
J*^ : It was utterly destroyed so that nothing was left in place 
thereof. *4~*-\ He trod them underfoot and despised them. J*^- 
£^jji i^ji : xhe cold killed, nipped, shrunk, shrivelled, blasted or 
burned the seed produce. ^i'jUu 31 : When you were slaying 
and destroying them (3:153). *AJUl JJ- : He put the meat on the 
ambers. J~?- (aor. J~?o and J~?h ). j-^Jb J*?- : He believed in the 
news; he believed it to be true. Ji& J~?- : He was or became 
tender or compassionate towards him. *^iJl J*^-' (Inf. noun 
JjL-J-i) : He perceived the thing; he knew the thing by means of 
any of the senses. JJ-\ : He perceived; he saw; he felt; he 
knew; he thought or opined. j&1\ Lq* J*!* J^-l ills : When 
Jesus perceived their disbelief (3:53). L-»b \jZ*p-\ wis : When they 
felt or perceived Our punishment or might (21:13) +$* J*^" J* 
•x^-l j^ : Canst thou see any one of them (19:99). a£y. j* ij-Ll«s : 
So search for, or inquire about Joseph (12:88). j4-r^" : A 
sound; or a low, faint, gentle or soft sound; motion; slain or 
killed; sound by which a person is perceived; the passing of 
anything near by one so that he hears it without seeing it. lJ 
i$~~L~J- 6j*«--4 : They will not hear the faintest sound thereof 
(21:103). J**- : A sense; faculty of sense; any motion or low 
sound; a pain that attacks a woman in the womb after child 
birth or the pain of child birth. XL J**6\ j*\j*S\ : Hearing; seeing; 
smelling; tasting and touch. J?]^ J^j^ : Cold and hail and 
wind and locusts and beasts. 3~»U- ^U>i : Injury befell them. 

<»-.»'*■'>- [aor. CUu inf. noun CL?- and l?Ll#- and ULL?- and UL1?- and il~r 
and ~*jI^?-] K^- '■ He numbered, counted, reckoned or calculated 
or computed it. s-'b^- ( ULL?-) which means numbering, 
counting, reckoning, calculating; computation; *uJ °y* Jfj^j iJJlj 
oL-«^-jI«j : Allah bestows His gifts on whomsoever He pleases 
without reckoning (2:213). <^>\*~*$\ UlUj : And on Us the 
reckoning (13:41). oL1j>J( «^» j*j : And He is swift at 
reckoning (13:42). <-jU**J1 ^y\ ^J» : On the day when the 
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reckoning will take place (14:42). j^A & p$* 3oLl^- <^»Uj : 
And thou art not at all accountable for them (6:53). Ujil ^j 
iu>l~j>- : And I had not known what my account was (69:27). 
c 4y^ : A reckoner; or giver of what is sufficient. C~^>- ^Ub <J& : 
God is sufficient as a Reckoner or as a Giver of what is 
sufficient or of gifts. C~^>- *^A J^ ^ jlf SJJi 5] : Surely Allah 
takes account of all things (4:87). o^ : A gift according to 
one's works; a sufficing thing; a large gift; memorable actions; 
a great number; the reckoning of causes of glory or of what is 
numbered; a number or quantity. C^J- : Sufficiency; sufficient. 
L_£Ji ^SlZJ- : This is sufficient for thee, iftl *_£!!#■ : God is 
sufficient for thee; may God punish thee = aJJi ^SZ^J-. ^Ji Igjb 
aJJ1 ^SLLf- : O Prophet, God is sufficient for thee (8:65). C^\S- = 
CL?p- : A reckoner; an accountant, ^^-r^ ^j-"' J* J (6»^ plural 
of 4r^) : And He is the Quickest of reckoners (6:63). ULL?- : 
Thunderbolts; small arrows; UL1?- l^JLp J~>x} : And He will send 
on it thunderbolts or a thunderbolt (18:40). d^^'- A 
punishment; a calamity or affliction with which a man is tried; 
evil; mischief; locust; dust or smoke; fire; small arrow; ULL?- = 
l?Ll^; UCl^-jIiJij tJ J>J^\j : The sun and the moon for reckoning; 
jl~lA> *ji$\j JJjiS\ : And the moon and the sun according to a 
reckoning (55:6). K^ (aor. 4—^ and C~?*£) : He esteemed, 
thought, or supposed him or it to be so. WU *~-J- : I thought 
him to be good. k^Ji IjL^jj jl *slrr^ ?' : Do you think that you 
would enter Paradise (3:143) Isi* (tis-iib 1 - UJI ♦sl*^* 1 : Do you 
think that We have created you without a purpose (23:116). 
V»l*- : He reckoned with him. *£* 'CJ*- ; He called him to 
account for it. tJUA-i IjU«j>- lg-4*>^ : So We called it to sever 
account (65:9). y>*i\ C J*& -\ : He thought and counted the affair. 
\yr\ CJ*& -\ : He reckoned upon a reward or he sought a reward 
from God. C^^S d^- cyt '^YjiJ '■ And He provides him whence 
he does not expect or count. l*U*sAl j UUJi j^j f^ ir* : Whoso 
fasts during Ramadhan believing in God and counting upon or 
seeking a reward from Him. «1#U c lZ» -\ : I learned or 
endeavoured to learn what knowledge he had. CJ»J- (aor. 4~**h) : 

180 



He was or became of good actions or nobility. £~~J- (£>\^J-\ is 
plural): Measure, quantity; amount, value; honour, distinction; 
merits; noble pedigree. &»s- S~ *^" J^ *j^' csj*4 : Man will be 
paid according to the amount or quality of his work. 

[aor. *xHJ%i and X~Ju inf. non X^J- and XI?-] «-^iJi ^ ail?- or 
i^iji ail*- : He envied him for the thing or he envied him the 
thing (wishing that he might be deprived of it). xs-\*J> ^J* sX^J- 
: He wished that he possessed courage like him (without 
wishing that he may be deprived of it). Thus X^J- i.e. envy is of 
two kinds Good or bad. The first kind of jL**- is that the 
possessor may become deprived of the thing he possesses and it 
may become transferred to him; the good X~J- consists in the 
Xj^- wishing that the good thing possessed by the Vy»*6> might 
also be possessed by him, the possessor also retaining it. iJX^J- 

3X-J-1 cir li\ £Ui : May God punish me for my envy if I envy 
thee. X~J- : Envy; or the wishing that a blessing, or a cause of 
happiness may depart from its possessor and become 
transferred to one self, ^g-yi.'' J-# J» \1~J- ; Out of envy from 
their ownselves (2:110). This is the predominant meaning of 

XiS- but X~J- as shown above is used in good sense also. Xj^-\ 
Envier; one who envies (plural SlL?-) Vy~*- :Envious. VyLk* : 
One who is envied. JutJl ^jXUu ^ : Do they envy men? (4:55) 

x^J- lit XJ^- "jJj {y>j : And from the evil of the envier when he 
envies (113:6). 

[aor. 'j^h and 'j^h inf. noun \'j^J- and 'jj-^-] an d j-r^ [aor. 
'j^h inf. noun i^l?-and Sj-L?-]. ' T a2\ 'j~J- [aor. 'j^h and 'j^h 
inf. noun 'jj-^-j : The eye became fatigued and dim and dull. 
*AiJI j-^- : The thing became manifest. *UJi j-**- : The water 
sank and disappeared; or became low; or retired. b,\M\ Oj-j- : 
The beast became tired or fatigued so that it was left to remain 
where it was. (inf. noun l^-^-). j-^- or j~-As^t and J*??- : He 
became tired, fatigued or jaded or he (the beast) fell down from 
fatigue. j~*J*sZ>\ : He was tired and felt weary, l! j *Ui ijPil 
\Y~JxiLj : Pray to God and do not be weary or feel weary or 
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tired, jjrr'^-^j : And they do not weary (21:20). Q&'j**?- 
(inf. noun ~*jL?-~) : He grieved for it or at it; he regretted it; he 
felt or expressed grief, sorrow or regret on account of it. »^J- : 
Grief or regret; intense lamentation or expression of pain or of 
grief or of sorrow ( oij-~?- : plural), ^i* \j'jLp- \j : O my grief or 
regret for it. iC*Ji JU Sj-l^-U : Alas for the servants (36:31). 
Igli tds^i U Jlp U'jJJ-ti : O our grief for our neglecting this Hour 
(6:32) L$6 cjS'jZ**- I^UpI aJJi ^^j uiOlw : Thus will Allah show 
them their works as anguish for them (2:168) Sj-lAil ^ (iAj^'j : 
And thou warn them of the Day of Regret (19:40). «^> j* tj~~?- 
: He removed it, took it off from a thing which it covered. 
l^rj jf- UjU> AjjU»Ji v'j-"^- : The girl removed the veil from her 
face. aJiiii j~J- : He drove the beast till it was tired. *p~*- : 
Tired, fatigued or jaded; sight that is dim, dull or hebetated and 
failing; grieving or regretting or grieving intensely on account 
of a thing that has escaped one. ^L-^JAJ L-»bs- ' t a^\ l_C3i 44*4 : 
Thy look will come back to thee confused, while it is fatigued 
(67:5). ]j^JJ> which is pass. part, noun of «j-^-) : Removed; 
put off; taken off or stripped off; hence a man who has given 
all that he had so that nothing remains in his possession; tired, 
fatigued; exhausted; grieving or regretting, being syn. with 
"Jr**-, \j°jLpJ> U)JU jJthi : Thou sit down blamed or exhausted 
(17:30). 

*— ■«?■ [aor. f~r-«j inf. noun ^^-] ***-~J~ : He cut it; or cut it off entirely. 
&jA\ 1~J- : He cut the vein and then cauterized it to prevent the 
flow of blood. J^jOI J> +~»p- (inf. noun fj—*-) : He strove, toiled 
and wearied himself in work. if*-* *■ '■ It caused them to perish. 
^l~9- ; A sword; a sharp sword, fl**- UJ : A lasting night; a 
night of lasting evil, f j~»- : Unluckiness or in auspiciousness. 

Jl Jl , SOS 

^)«lA!i {&i\ : The Days that are consecutive with evil; or that cut 
off or prevent good or prosperity; disastrous Days. Uj-1^ : 
Consecutively. \*j^J- *$ K>&j JU £* °p$* l»/w : He caused to 
blow against them for seven nights and eight days 
consecutively (69:8). 
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[aor. j^h inf. noun tul?-and L-^-] : He or it was or became 
good or goodly, beautiful, comely or pleasing. &ij j^S- : Zaid is 
very good. \jQj >-&Jj' jr*> : Excellent or very good companions 
are these (4:70). \te>°y> c-ul^-j : And excellent is as a place or 
rest (18:32). j~J-\ : He did that which was good; he did well. *J 
(ji-^( j IjajI : Then fear God and do good (5:94). <u-o-i : He 
made or rendered it good or beautiful; he embellished or 
adorned it. <ul>- *^> JT j~*J-\ : Who has made beautiful every 
thing that He has created (32:8). ^> j^J-\ Ji : And He did good 
to me or bestowed upon me a favour (12:101). <^lji« ^~J-\ io % 
He is my Lord, He has made my stay beautiful or good or 
honourable (12:24). ui^Jl £ui 5-i^-i US' ^--^-(j : And do good as 
God has done good to thee (28:78). LlU-\ : He knew it well, j* 
aLjiJi j~Ju : He knows well the Arabic language, ^r^'j *U<#-lU 
•u: How good he is. j^J- and 5~*^" : Good; excellent; goodness 
or goodliness; beauty or comeliness; just proportion of the parts 
of the body to one another; anything that is desired; anything 
such as is approved by the intellect; such as is approved by 
natural desire; what is approved by the intellect or by sight or 
by mental perception. j~~?- dJ-^- : A tradition of good authority. 
Cr~*~ J Cr**" means also good, pleasing or pleasant discourse or 
talk. Ll?- j-UJ 'jJjiJj : And speak good words to men (2:84). Ul j 
\iZJ- l^i IasS jl : Or do them good (18:87). sj^> &> lul?- Jjj li : 
Then does good instead after evil (27:12). j-fs**^ t-C^pi jJj : 
Though their goodness (or beauty) please thee (33:53). 9JU* iJJlj 
oU3i j^J- : It is Allah with Whom is excellent home (3:15). 
Yj*H\ <-*ljJ ^r*^j : And excellent reward of the next (3: 149). Jejk 
&) m : Will lend Allah a goodly loan (2:246). b"U l&Jtj 
: And He caused her to grow an excellent or good or 
goodly growth (3:38). U^?- **^ iw ^^j^ 1 Jh-^'j '■ And He might 
confer upon the believers a good benefit (or favour) from 
Himself (8:18). k~~?-(plural oL*^ and feminine of cr^~) '■ A 
good action or act; an act of obedience to God; the reward of a 
good action; a good benefit, benefaction, boon or blessing; 
abundance of comforts and conveniences of life; ampleness of 
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circumstances and success, k-^- LjjJi ^ Lji Ujj : Our Lord grant 
us good in this world (2: 202). iu-^- A*ULi *jLiJ ji : And who 

■9-s i» J^Sl 

makes a good intercession (4: 86). is-*?- Yy>\ aJUi Jj-1»j ^* : In the 
Messenger of God an excellent exemplar or excellent example 
(33:22). oClii '&*& oL-c*Ji 5] : Surly, good works drive away 
the bad ones (11:115). lr^' s (feminine is il~J- and ^-^■) 
denotes the comparative and superlative degrees of j^*-, 6j**^ 
w-i : Then they follow the best of it (39:19). j^-tfl > : He or 
it is better and best; he is more and most beautiful. lio j^J-\ °y>y. 
And who is better in faith (4:126). j^J-\ {g ^Ju (*4^£j : And 
argue with them in a way that is best (16:126). ^ji? j-l#-i ^i : In 
the best make (95:5). Js-^ : That which is better and that 
which is best; the good final and ultimate state or condition; the 
vision of God; Paradise; victory; martyrdom. t_£jj ~*JJ£ d~«Jj 
j^-IASi : And the gracious word of thy Lord was fulfilled 
(7:138). ^JS\ tVjA\ Jjj : And to Allah belong all best (or 
perfect) names (7:181). Js-^A!' p&'J, \y)*z^\ ^JJJ : For those who 
respond to their Lord is eternal good (13:19). ty Lu jj-ajjJ Ja 
jlllAii t5^*-} : You do not wait for us anything except of the 
two good things victory or martyrdom (9:52). lS^ (plural of 
j^*- and *&**■ and *L~?- and iu**-). Cii^ &'*?■ c&k '■ Therein 
are goodly beautiful ones (55:71). tf-^tsjLjt' : Beautiful 
carpets (55:77). d^^l '■ Benefit, beneficence; goodness; favour, 
kindness, courtesy; best way. The Holy Prophet is reported to 
have defined jU-^-l as ^y, kli i\y j>s 1) jls aiy l-SjiT aJJi j^* 3 5' : 
That you worship Allah as if thou see Him or as if He sees to 
thee. jL-^-^ij JjjtSbJiU iJJi 5] : Verily, God enjoins justice and the 
doing of good to others (16:91). jLl#-b p*j**>l '■ And those who 
followed them in the best manner (9:100) jLU-U thj^j : Send 
them with kindness (2:230). j--A* ( o^-r^ J Oj^-r^ plural and 
feminine oLu«Ai) : One who does good to others; righteous 
one; one who has much knowledge; £~*AZ}\ ja C£\'j is] : Indeed 
we see thee of the righteous or of those endowed with 
knowledge (12:37). crr^ J* J '■ And he is the doer of good 
(2:113); ^y-~s*j> (plural); jji-cu> +a ^jj'j : And those who do 
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good (16:129); j**^ v'^-r^-«-U -tei ( oL~Ai is the plural of 
which is feminine of j-^Ai) : He (God) has prepared for the 
women among you who do good (33:30). 

[aor. 'j^h and 'j4^h inf. noun *j^\ j-Uij-t^- : He collected the 
people; He collected the people and drove them. <ui>j 3* »j-^ : 
(1) He banished him from his native country; (2) he compelled 
him to emigrate. iuJl ^j-^ : The year of dearth destroyed 
their camels and other quadrupeds. ji&^S\jJJ~ : He made the 
knife sharp and thin. &j~^ J'j*-'^ tyj '■ The wild animals shall 
be collected together or shall be raised to life (81:6). i& Lfc'jJJ-j 
1^-1 *4~? jiUi : And We shall gather them together and will not 
leave anyone of them (18:48). ^M Igi'jS*- J : Why hast Thou 
raised me up blind (20:126). ^iJ- : Gathering; collecting; 
bringing together. ^4 U^^r** - ^-&i : That is a gathering easy to 
Us (50:45). jJb^il JjSl : At the first banishment, a reference to 
the banishment of Bani Nadhir, a Jewish tribe of Medina, by 
the Holy Prophet, after the battle of Uhad as a punishment for 
their treachery. *yi>\*- : One who collects together or 
congregates; a collector of spoils, cf-r^ (plural of *j^). J~»j'j 
^sLp- jj\jJJ\ J> : And send into the cities summoners (7:112). 
i'/jjJJ> : Things or beings collected. Sjj^A^kJij : And the 
birds gathered together (38:20). *jJJJ> : A place of 
congregation. j-£AJl ^>jj : The Day of Resurrection. j-iAJI ^J» : 
The Day of Resurrection. 

[aor. C^as^i and 4-^4 inf noun C-^" and 4-^"] V^" : He 
threw at him, or pelted him with pebbles; he pelted him; c~a?- 
s.'LiAJU q)\ : The wind cast or drove along pebbles. jUll ui^ : 
He threw firewood into the fire; he kindled the fire with fire 
wood. C~a*- : Stone or stones; fire- wood or what is thrown into 
the fire; fire- wood prepared for fuel; firewood with which a fire 
is lighted. ^&r C-t&- : The fire wood or fuel of Hell (21:99). 
C~?\*- : A pelter or thrower of stones. <~^^, j*J C~f \*-j* : He is 
a thrower of stones i.e. a calumniator, and not a friend. Ajj 
: A violent wind that raises the pebbles (as also K*?^), or 
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a wind that carries along the dust and pebbles and a wind 
casting down pebbles from the sky; a punishment from God; 
dust containing pebbles; clouds or clouds casting down snow 
and hail; pebbles borne in the wind; small particles of snow and 
hail scattered about; a large number of men on foot, p>u* J^ j\ 
Cf\?- : Or He send against you a violent wind (17:69). li lw)j '^ 
c~a?- : Our day was one in which pebbles were blown about by 
the wind. 

jOPt-^a?- J^-yi jox-a?- : The man walked like the walking of one who 
is shackled; the man strove or laboured hard; the man exerted 
himself; the man took extraordinary pains; the man exceeded 
the usual bounds in his affair; the man lay down upon his 
breast with folded legs. 4^' J&»w^ : He moved the dust to 
the right and the left. j*l\ ja?w&?- jii\ : Now the truth has 
become established; now the portion of truth (from **&»■) has 
become distinct from that of falsehood; now the truth has 
become distinct, apparent or manifest after concealment 
(12:52). i^M\ j^Ja?- : The thing became distinct or manifest 
after having been concealed. 

X*a?- [aor. J-aAi and J-a4j inf. noun ii?- and SUa?- and iUa?-] i«a?- 
^jjil : He reaped or cut with sickle the seed-produce. ^X*a?- Ui: 
And what you reap (12:48). cilliu {J»X&- : He cut or moved 
them down with the sword; he slew them with the sword; he 
exerted his utmost power or he exceeded the ordinary bounds 
in slaying them with the sword; he exterminated them with the 
sword. ~*j»\&\ ii^JJJi £j)J CS* '■ He who sows evil reaps 
repentance. SUa?- and Sta?- : (1) The time or season of reaping; 
(iUa»Ji ja) \Xa : This is the time or season of reaping) (2) what 
remains of seed-produce upon the ground among the lower 
parts of the stalks of that which has been reaped; (3) what falls 
off and becomes scattered of seeds of leguminous plants when 
they dry up; (4) the fruit or produce of any tree. «iUa?- ^ '&■ \js\j : 
And give His due on the day of harvest (6:142). K^- '■ Reaped 
seed-produce; mown down with the sword like reaped 
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seed-produce; harvest that is cut down; seed produce torn up 
and carried away by the wind; slain or cut down with the sword 
like reaped seed-produce. •J^-a*^ 4*^' Grain that is reaped; grain 
of wheat and barley, etc. that is reaped (50:10) jLL^-j ls\i \£j» : 
Of them some are standing and some have been mown down 
like the reaped seed produce (1 1: 101). 

j*afi* [aor. 'j^h and 'j^Ju inf. non *j^\ «j~a?- : He or it straitened, 
even passed or surrounded him; he or it confined, imprisoned, 
detained, restrained, withheld or prevented him. t'y^-s \ It (a 
disease or hostile party) detained, restrained, withheld or 
prevented him from journeying or from a thing which he 
desired, t'j^- : He took the whole of it, acquired it, took it to 
himself. J^-JJij^&s- : The man was or became unable to express 
his mind; the man faltered in speech by reason of shame or 
confusion of mind, j-1^ r9^ '■ He concealed the secret; 
fljlij-A?- : His bosom became straitened. ^s-^aJ- ; He was 
unable to do it. j-^ : He was or became niggardly ; ilyiJl J* j-a£ 
5 : He faltered in reading. l*jjJU» o^p- jj"j t\*r : They come to 
you while their bosoms shrink from fighting you (4:91) s-ljMJ 
4JUI JJL~> °J) \jj~a?-\ jim\ : For the poor who are detained in the 
cause of Allah (2:274). iijJJsAlj (iijj>j : And take them and 
beleaguer them (9:5). jA*Ji '^a'^p^- ( 3j->Ux« inf. noun): The 
enemy besieged or beleaguered them. 1 jj-i*- : One who has no 
sexual intercourse with women though able to have it, 
abstaining from them from a motive of chastity; who is 
prevented from having it by impotence; who does not desire 
them or approach them; castrated; very careful or cautious; who 
abstains from a thing through fear, llij Ijj-i*- : Chaste and a 
Prophet (3:40). %>£>■ means a king, because he is secluded or 
because he prevents those who go to see him from having 
access to him; a prison; a mat woven of reeds; a garment or 
ornamented piece of cloth captivates hearts by its beauty when 
spread out; a bed; a sitting place; the surface of the ground; 
water; a road or way; a row of men; '^1*&?- &JM>& (*4*" ^*^rj '■ 
And We have made the Hell a prison for the disbelievers; 
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(17:9) jjJvk* (= ^-a^-) : One who is straitened or one who is 
besieged in a fortress; or one prevented or detained or confined 
or restrained from doing a thing; one suffering from 
constipation. 

j-*2?- [aor. J-i*w inf. noun Jj-i*-] J-**- : It came out or became 
apparent; it came into existence; it became realized; it came to 
pass, happened or took place or befell; it remained and 
continued. Jja»- : He produced, extracted, or fetched out; he 
made a thing apparent; he prepared; he separated, discriminated 
or distinguished; he perceived a thing; he attained or obtained 
it; he took or got or acquired; he collected. jjUaJi J> U J-i*- : 
And what is in the breasts shall be made manifest; or 
discriminated; or collected in the registers (100:1 1). 

j^afi' [aor. jJh^h inf. noun JUti> and Ua*- and Ua*-] : It was or became 
inaccessible; it was or became fortified or protected against 

'"''ox ' .» ^ o^ o ' ^ o ^ o ^ o^ "* 

attack. Slj^Jl c~ua?- ji c~ua*-l jl iw^i : The woman was or 
became chaste; or she abstained from what was unlawful or not 
decorous; she was or became married; she had a husband, j 1 -**" 
: A married, chaste, noble and free woman; a pearl or 
large-pearl, d-ua^-l also means, she became pregnant as though 
pregnancy protected her from a man going into her. iuaAl jl iua?- 
: He guarded or preserved or defended or protected him or it. 
SijJh j*aAl : He married the woman i.e. gave her in marriage. 

ji - ji ^ , ji ji * »^ 

J^rJJi (3-a^ 1 : The man was married, j*a?-l : H e married. j^As Ji*Ji 
~£>-) s & '■ Chastity preserves from suspicion. £jjs!l iuaAl : 
Marriage protected him from what was unlawful. cr9^~^ '^* : 
And when they are married (4:26). Ifrjs d-uaAl ^sJlj : And the 
woman who guarded her chastity; who preserved her 
pudendum from what was unlawful; who was chaste (21:92). 
°S*j£. jj> lSwa?d : To protect you in your wars (21:81) it* %& 01 
■j'j^oJu : But little that you may preserve (12:49). £>Ua?-l (in the 
case of a woman): To be free, noble and of sound intellect; to 
be validly married; to be chaste and of the age of puberty. ,3Ja*J : 
He entered the j^ i.e. fortress or protected himself by it or 
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made it as a place of abode; he protected or guarded himself in 
any way; he (a horse) became a jUa?- i.e. a stallion. Ua^j ji jl ji : 
If they intend to remain chaste (24:34). a~a?- : He fortified or 
protected it; he made it inaccessible. Xijb\ c Jy - : I built a wall 
round the village and thus protected it. 4ua?^> ^y ^ Ul : But in 
fortified towns (59:15). ^-^T : A fortress; a fort; a fortified or 
an inaccessible place; a fortified city ( oj-^ plural); jJ4»w> ji^' 
l^J^Ja?- : That their fortresses shall protect them (59:3). oluiAi 
(singular iww*^) : Married women; chaste women; free and 
noble women. oLiUli dyy. cf-^'i '■ Those who accuse free, 
chaste, married women (24:5). j*r?^ ( lr9^ singular) Chaste; 
free and noble; married men. ^^ii^J-^s- '&~9*j> : Marrying them 
and not committing fornication (4:25). 5*~*r : A generous or 
high-bred horse; a male horse fit to cover i.e. a stallion. It is 
called as such because he preserves and guards his rider. Vt\'y\ 

jUa*- : A chaste woman; free and noble; married woman as also 

i' - » > 

W25»- [aor. °yd9%i inf. noun tj-i^-] Li?- : He denied or refused. kl^- : I 
cast a pebble at him. ^aJ- : He had a stone in his bladder. ls *&-\ : 
He numbered, counted, reckoned or computed it; or he reached 
the last number thereof; he retained it in his memory; he 
understood it; he registered its number; he recorded it; he 
comprehended it. <w.Uj j<^> J^ <wl l _ r a*-l: God has comprehended 
every thing by His knowledge or has a complete knowledge of 
everything. LaUa?-i Ul SjlTlJj 3jI*ijiUjlJ : It leaves out nothing 
small or great but has recorded it (18:50). LL5' flLsli^-i «.^i J^j : 
And We have recorded every thing in a Book (78:30). 'j-uj j] 
Ia^JsAj I) aJJi c~i*j : And if you try to count the favours of Allah, 
you will not be able to number them (14:35). LS ^-\ ^.yy^ ^ '■ 
Which of the two parties would better reckon (18:13). J*>- : 
Pebbles or small stones; things that one throws, like the dung 
of sheep or goats. 

Jo?- [aor. Jo^h inf. noun Uw and Uw] y^i <y* «tiw- : He incited, 
instigated or urged him to do the thing. j^CJLJl *Ui> Jlp j}«j>W0 j : 

189 



Nor do you urge one another to feed the poor (89:19). 

* ' * , * „ , ,, , > , * , ' * , ' , 

j^Of [aor. j^&u inf. noun jj-iw and SjUa?- and 5jUm>-] : He was or 

became present; he came after having been absent; eij j-&£ 

SjLa!) : The time of prayer arrived; J-l*^ 1 j-a*- : He was present 

at the meeting; C>ji j-fc£ : He attended a lecture. OjJi »jja*- : 

Death came to him. a'jli\ *Ti^-i jja£ lit : When death comes to 

or befalls one of you (2:181). ^1 Vj&- : Anxiety befell him. 

'jto>- also means, he lived or dwelt in the towns (inf. noun 

ijilas*). ^j^SJMjJjI a^JUJl jja£ lilj : And when relatives are 

present at the Division (4:9) 6 jj-^ J 1 4*3 L_Soi j*i j : And I seek 

refuge in Thee my Lord lest they come to me (23:99). «jja£l : 

He made it ready or prepared it. d»j«&£l l5 J~a» c*ilp : Every soul 

will know what it has prepared or what it has brought (81:15). 

, & Sa sa A 

gjiS\ J^aj^i oj^-lj : And souls have been brought to face with 
covetousness or covetousness has been made to be present to 
the souls or covetousness is met within men's minds (4:129). 13 
L&r li^- Jj*- ^ij^aAJ : And then We shall bring them around 
'Hell' on their knees (19:69). Qh'ystS jj?t£: He gave ready 
answer. «Aj ajjpl*- : He disputed with him about his right and 
overcame him. *j&\*- : A man present; l_£UJi iSj^e^- cyt j* : He is 
of those who are in the presence of the king. <jj&\*- &•' ^ J 
ai^Ji^l^Ji : Whose family do not reside near the Sacred 
Mosque (2:197). 5j«£l> SjLaSi : The time of Prayer is ready. 
3-*>^-: A man staying or dwelling in a place or in a town or by 
water (cont. of M£); a great tribe or company of men. " l Je' f & s &- : 
The great tribe of Tayyi. \*j&*- i_jL*U IjJjtjj : And they will find 
all that they did before them (confronting them) or before their 
eyes (18:50). 5j-£l»- (feminine of j^- ). 5j->l£ SjI^j: When it is 
ready merchandise (2:283). y^>^ ~t J & s &- cJlT : Which stood by 
the sea (before or in face of the sea) (7:164). j-iw*i : Present. 
\jXax* _£(■ lf> e~U*U : Will find present that which it has done 
(3:31). 5jj-i»*i and 'Jij^^" (plurals of 3-*"**) : Present, l^li 
jjjisAX! : So they will be brought up or made present (37:128) 
'Jij^kX\\ £* cu& : I will be among those brought up or caused to 
be present (37:58). *j&»J> : A man afflicted by demoniacal 
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possession; thing or place to be attended. ^-teU <-j^A Jf : Every 
turn or time of drinking shall be attended (54:29). ^a?U : Place 
of assembling or where people are present. 

jap- [aor. -kAj inf. noun -k?-] Ak?- : He put it down from a high to a 
lower place, fljjj isp it?- : He put down from him his heavy 

x .» jt Si si x 

burden. Uijji Up Ja^- : Put Thou down from us the burden of our 
sins. fUkJl ,i Ja*- : He ate much of the food, j^- Ai kAji : He 
descended a declivity. ia*il : The price became less. Ste Ja?c^i 

fa # & 

9jjj : He asked such a one to relieve him of his burden. Ak?- : A 
petition for the putting down of a heavy burden or merely the 
putting down of a burden. 3k*- 'jijSj : And say: Put down from 
us our sins or Thou put down from us one heavy burden of sins 
which is ik?- Ujijji ^1 kk?-i : (2:59). Ak?- is also decrease or 
state of diminution in respect of rank or station. -k?U : A place 
where one alights and abides and Ak?U. 

c J a g - [aor. 4~k*j inf. noun CS^-] CJz*$\ CSv- : He collected firewood. 
A-k?- : He collected firewood for him or a! CJa&-\. &?■ j> Civ- : 
Literally he collected firewood in his rope i.e. he aided or 
assisted, aj Clap- : He calumniated or slandered him. 4-k^j 5"^ 
j"^i Js- : Such a one incites or instigates against such a one. 
CJa?- : Firewood; the pieces of trees that are prepared for fuel. 
j»li\ j£ CJa^\ i yj6 : He goes about with slander or calumny 
among people. £Ja*- also means, the prunings of a grape-vine. 
0a*- £fri ijJi^i : They will be fuel for the Hell (72:16). SjijJlj 
cJa?Ji i]it?- : And his wife, the bearer of slander (111:5). j* 
jJJi 4^1^-: One who confuses in his speech and in his affair. 

*]«>- [aor. ^6 inf. noun UJa?-] <uJa?- or iik?- : He broke it; he broke 
it into pieces; he or it crushed it. Ua*j *& > * >. fe*i '■ They crush 
one another. a_Ui U"^i Ik?- : His family rendered him a broken old 
man. j-1) 1 itik?- : Old age broke him or made him infirm. *k?- 
(aor. *k*v) : It broke or became broken in pieces. AilUi c.i.ta» : 
The beast became aged and emaciated and weak broken with 
age. J-»UJi aIIp Ja?ol: People crowded upon him. jUlU ,ii^k?olJ 
flij^rj : Lest Solomon and his hosts crush you (27:19). flk^ : 
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Broken pieces; fragments of eggs; the shell of the egg; QjJi »lk»- : 
The perishable goods of the present world. Ulk^ jj£j li : Then 
it becomes chaff or broken pieces (57:21). luk?- : A vehement 
fire that breaks in pieces everything that is cast into it; it is also 
a name for Hell or Hell-fire; a man who eats much i.e. breaks 
everything in eating as also *Ja»- ; an insatiable man; a large 
number of camels and sheep or goats; a paster having little 
mercy upon the cattle. 'flo^l\ : The wall of the yf^- of the 
Ka'ba. -ukiJi j> 5«i~y : Shall he hurled into the crushing fire or 
disaster (104:5). 

jo?- [aor. Joxj inf. noun \Jo*"] &'Jo?- : He forbade it; prohibited it; 
interdicted it; (Jo <Os- 'JoJ- : Such a thing was debarred from him 
by something intervening. t'Jo*- : He took it to or for himself. 
'Jop- : He made a s'JJa*- for another; he confined cattle in a ij^- 
i.e. an enclosure of wood or of canes or reeds for camels, goats 
or sheep to protect them, \jjia?J> "-Nj *^* 6^j : And the gift 
of thy Lord is not restricted (17:21). jjlaAJi : Forbidden; 
interdicted; restricted. ^Ai : The maker of a »j^- i.e. 
enclosure. Ja&J>l\ ^~~£ ljil£J : They were like the dry fragment 
of trees which the maker of an enclosure collects (54:32). 

jop- [aor. la?6 inf. noun la*-] : He was or became rich, wealthy, or in 
a state of competence or sufficiency. lks>- : Fortune; good 
fortune; a share, portion or lot or a share or portion of 
something good. jwM'ifl la*- Ji? j^>Ui : For male is like the share 
of two females (4:12). ^lai- la*- jJJ <ui : Truely, he possessed of 

mighty good fortune (28:80). 

a. , , > & i i i 

U&- [aor. ui?h and Ca*h inf. noun U^-] 6°y&- and <o iji?- and aJ i^i?- : 

They went round about him, circuited or surrounded it or him. 

oJl^o^__ ^ 

c~3l fj^l J»»- : The people circuited the House of God. *4^- 
a^-iA!i : Want beset them, s-^-ij «*■ : He surrounded it or him 
with the thing. *-$j <tau^- : I surrounded it or him with them. 
J^u U > Lii ai -j : And We surrounded them with date palm 
(18:33). <3\?~ : Going round about, circuiting or surrounding; 
one who goes round about, circuits etc. Jj> °y> 'J$>- a&UJi ^yj 

192 ' 



Jijm\: {$>)*■ plural of »-*l^) And thou see the angels going round 
about the Throne or surrounding the Throne (39:76). 

Jjb>- [aor. iiAj inf. noun la?-] : He went quickly; he was continuous 
in his course; he was quick, active, prompt in service or in 
doing a thing; he served and worked. liAij JkLj l_£)i : We 
hasten to Thou and are quick in serving Thee. JX«Ji J> X&- : He 
was quick in work. Vsjo- ; He served him. Sli?- or SuAl (singular 
&)*■) : Assistants, helpers or auxiliaries; servants; a man's grand 
children or son's children or a son's children; a man's children 
or grand children or daughters who serve him; such relatives as 
are termed jlgJ>l or £>t»M; or one's wife's sons by her former 
husband. 

J&- [aor. j&H inf. noun 1^-] <j>°fl\'j*- : He dug or excavated the 
ground; *li ,*i j lis C^\ \jj. 'j»- °y> : He who digs a pit for his 
brother, he himself falls into it. i^iJiyi?- : He knew the utmost 
extent of the thing. jlaJlji*- : He emaciated the she goat, 'y^- 
(aor. j&xj) : It was or became in a bad or corrupt state. «yt>- : A 
ditch, pit, hole, cave, grave. jUi 'J* Vjo- ULi ^Js- LaTj : And you 
were on the brink of a pit of fire (3:104). Yj^- : Dug ground; 
the original state of a thing; that wherein it was created 
returning in a thing so that its end is brought back to its 
beginning. &j>)*- Jt j\ ^'j^- J& £frj : He returned by the way by 
which he had come. tfjil*- ^\ pfrj : He became old and decrepit 
(as though he returned to his first state). J> jjiji^ Ui i ^°y^ 
aj}\*}\ : Shall we indeed be restored to our first state i.e. to life, 
or to the present world as it were, or to our first creation after 
our death. 

JoJ& [aor. JajjAi inf. noun Jai?-] *^*J< Jai*- : He preserved, kept, 
guarded or took care of the thing; he prevented it from 
perishing or becoming lost; JUJi Jai?- : He kept tended or 
defended the camels and like. ^-U* ~^°J- Jai*- : He was regardful 
of the honour of his friend. ^-1)1 Jai*- : He kept the secret; iai*- 
<ul«4 : He kept his oath. jljiJl Jai?- : he learned the Qur'an by 
heart. <0UJ JaiAi Jii : Such a one guards his tongue against 
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misuse. vS\ Jai*- Uj ^_4*U olkiu- : And they guard the secrets of 
their husbands with what Allah has guarded (4:35). LiUM JajUjj : 
And we guard or protect our brother (12:66). ji&UJii ljk&*-lj : 
And do keep your oaths (5:90). yh\ Js- M\J- : He attended or 
applied himself constantly to the thing or affair. He watched 
over it. ojLa!i Js- Ijkil*- : And watch over the Prayers; attend to 
your Prayers constantly or perseveringly. (2:239). s-^iJl Aki Aa^ t: 
He asked him to keep, preserve, guard or take care of the thing; 
he placed the thing with him to keep it or take care of or guard 
it; he entrusted the thing to him. a!!i ^\£ °y> Ijk yx&^ lU.) : For they 
were required to preserve the Book of Allah (5:45). Ja&*/ : To 
take care, being mindful, attentive or regardful; protection or 
guarding or care, \ifoi-~ oiji^ij : And the care of them burdens 
Him not (2:256). ikiUj ^IjLah : With light and made it to guard 
(41:13). Jail?- and Jala*- (plural is 6jk?U- and <>%?U- an d *^" an d 

■& s s 

aJsa?-) : Keeping, preserving, and guarding; a Keeper, watcher, 
guardian defender. jl*)t Jail?- J^-j : A man whom sleep does not 

f p to ^ J> OX 

overcome. Jait?«Ji jjjJaJi : A distinct and direct road. Ja^Ul : One 
of the names of God meaning The Preserver and Guardian of 
all things. Uail*-^- ilili : And Allah is the Best Protector (12:65). 
jjlaiUJ aJ Uij : And We shall surely guard him well (12: 13). Uj 

xo S> Jt 

jliaiU- ^_4*U US' : And we could not keep watch over the unseen 
(12:82). AJai?- °S$s- (_Lwjjj : And He sends guardians over you 
(6:62). Jala?- s.^i JT Js- ^jj j! : And surely my Lord is guardian 
over all things (11:58). odail^-(singular AlaiU- which is feminine 
of Jail?-) : Guardians, oliail?- obli : Obedient and guardians of 
the secrets of their husbands (4 :35). J?ja?U ; Preserved, 
guarded and taken care of; a young child; a thing kept and 

iS Jt x 

retained in the memory. J?ja*U r jJ <^i : In a guarded tablet 

Jt o Jt ox T 

(85:23). Jali^Jij Jait?Ji : That angel who records the good and 
evil actions of a man. 

^J&- [aor. ,J&h inf. noun la?-] : He walked barefooted; his feet 
became chafed by much walking; his hoof (said of a horse) 
became abraded; he showed him much honour and kindness 
and affection; he behaved towards him with benevolence and 
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solicitude; he manifested joy at meeting him; he asked much 
respecting his state, isp U&- : He asked much respecting him 
and exceeded the usual bounds in doing so. <u \i»- or isp Li?- : He 
honoured him; he denied him or refused to give him. »UAl : He 
made him to be barefooted; he made his feet chafed; he 
repeated it; he importuned him in asking the question. ^ : 
Showing much honour and solicitude and manifesting joy at 
meeting another; asking or inquiring much about another man's 
state; going to the utmost length in questioning; knowing in the 
utmost degree; being importunate in inquiring. £&■ ^ £lf kl : 
He (God) is very kind or gracious to me; He knows much about 
me; He answers my prayers; He is considerate to me (19:48). 
IfP J&- i_>Jls : Well-acquainted therewith; importunate in 
inquiring about it; knowing much about it (7:188). »^*b- ( «Ub- 
plural) : Barefooted. 

[aor. j?u and j^u inf. noun la?-] : It was or became suitable to 
the requirements of justice, wisdom or truth; it was or became 
just, proper, right, correct; it was or became authentic, genuine; 
it was or became established as a fact; it became binding, 
obligatory or incumbent or due. j>*i\ &■ : He established it as a 
fact; he believed it to be true and genuine. ^">Lit!i *fUp j^?- : 
Perdition became their due (7:31) jg JjiJi jp- 15) : Verily, the 
word became due from Me (32:14). <-jISp j^i : My punishment 
became due (38: 15). s-Uaaii i—SJl* J*u : The sentence became due 
on thee. a^-L?Ji c~a?- : The want happened or was severe. J*4 
I Ji" Jiij jl t_Op : It is obligatory or incumbent on thee that 
shouldst do this. l_& j^- U : It does not become thee. '<&■ : He 
rendered it suitable to the requirements of wisdom, justice etc; 
he rendered it binding, incumbent; he established it as a fact. 
•jiUSy j*jl ifal j^J : Allah establishes the truth with His words 
(10:83). oi?-j lf» j] [cJilj : And listens to its Lord and it is 
incumbent on it or it suits it or it becomes it (84:3). Li?- la?- : He 
prevailed upon him because of truth. J^u»} : He demanded it as 
his right or due; he had a right or title or claim to it; he 
deserved or merited it. jjlil Jwwt : The debt has become due; 
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the time of its payment has drawn near. Uil j^ 5 -"! : He 
committed a sin of which the punishment became due or for 
which he deserved punishment. UJ1 Ia^c^i iLfc\ : They have 
committed a sin (5:108). ji^ip j^»} : They gave false evidence 
against them or they were guilty of a sin against them (5:108). 
jAli or j*- : A truth; an established fact; a right; equity and 
justice; a thing that is decreed or destined; a thing suitable to 
the requirement of justice, truth, wisdom; what is binding or 
obligatory; what is just, proper, right, authentic, genuine, real; 
an established fact or truth which is undeniable; veracity in 
discourse; prudence; a share or portion; property or possession; 
death. &■ Jjl jJ-j 5] : Verily, the promise of God is true (10:56). 

jA!u <J\&]\ t_£Llp jjj : He (God) has revealed the Book to thee 
containing the truth or in agreement with the requirements of 
justice, truth (3:4). jAli jwwb- $l\ \ Now the truth has come to 
light (12:52). ^jjAJij JJtlU j£ ^}y>\ J^ : In their wealth there 
is a due share for the one who asks and one who is deprived of 
asking (51:20). «yi j> ilJl ijjJi tfj : And they do not honour 
Allah with the honour due to Him (6:92). j&)»1\ p* l4ip la?- : It 
is incumbent upon Us to save believers (10:104). fy. &■ IjJlj 
siUa?- : Pay His due on the day of harvest (6:142). j£i?- : 
Adopted, disposed, apt, meet, suitable, fit, competent, binding. 

J^Ji 01 Jjl ji* JjSi ji Jlp j$> : It is binding, that I should not 
say anything of God except the truth (7:106). ii&Ji : That 
which is sure to befall; a severe calamity or affliction which is 
sure to happen; a great, formidable, terrible event or occurrence 
(69:4). j?-l : More or most worthy; more or most suited; proper, 
deserving; more or most just; has a better or best right or claim 
or is more or most entitled to it. It is comparative or superlative 
of jli?-. tjj^u jl J*-' AjJvi : Allah is more worthy that you should 
fear Him (9: 13). 

[aor. <Lo^h inf. noun Cj^\ jz»i\ CJo- : The rain was delayed. 
y>*i\ cJb- : The affair became disordered. Lib- is used both as 
singular and plural.When used as singular its plural is #iAl and 
when used as plural its singular is CJ&-. Plural of £J&- is both 
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4*L&r and o^'. 4~5?- and 4-*^ : Time; indefinite time; long 
time; an age; a year or years; seventy years; eighty years or 
more. Lib- {S &>\ j : Or I will go on journey for years (18:61). 
iJtfAi Igli j&O : They will live in it for ages (78:24). 

[aor. ^&h inf. noun \J£J- and &°j$J-] L$Q 1>J- ; He judged 
between them or gave judgement or decided judicially. <C±t- '&*■: 
He exercised judicial authority, rule or dominion over him. 
£0i Jjjl Uj ^£j °J>J-\i : So judge between them by what Allah has 
revealed (5:49). ' Jiy '&*■ : He ordered, ordained or decreed such 
a thing, y-^l *£* '&*■ : He decided the affair against him. a) '£&■ : 
He decided in his favour. k^J-\ j\ J»jiJl *>^- : He pulled the 
horse by the bridle to stop him; he restrained him. *£*- (aor. 
*&v) : He became !£*■ i.e. wise. ^°ySJu JCS" iSo Ui : What is 
the matter with you? How judge ye? (10:36) iii^- : He made 
him judge or he ordered him to judge or allowed him to judge. 
iiiV: He litigated with him; he disputed with him. iii^-t; He 
made it firm, solid, sound or free from defect or imperfection 
by the exercise of skill; he put it on a sound or solid footing; he 
learned it thoroughly or well. <l>j\^\isJSJ-\ : Experiments 
rendered him sound in judgement, y>*i\ j# &&J-\ : He prevented 
or withheld him from the affair. *sl\ cJ£J-\ : Whose verses have 
been made unchangeable (11:2). ^>J- : Originally signifying 
prevention or restraint, signifies judgement or judicial decision; 
judgement with equity or justice; wisdom; rule; dominion. 
\fe\ a*£J- °J) o j-iJMj : Does not let any one share in His 
judgment (18:27). <w&*j CiiUO : None can reverse His 
Judgement (13:42). LUp j ii£J- a\£j\ : We gave him Wisdom and 
Knowledge. U£?- : Primarily or properly what prevents or 
restraints from ignorant or foolish behaviour, hence signifies 
wisdom, knowledge or science, equity or justice; obedience of 
God; knowledge or interpretation of the Holy Qur'an; the gift of 
prophecy or Prophethood; The Holy Qur'an, Gospel, the Law of 
Moses; the Book of the Psalms, U>UJij oUSpi j^i&j : And he 
teaches them the Book and wisdom (2:130). Z£j>- : Wise; 
possessing knowledge or science and wisdom; a physician. iBlj 
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^SJ- Qe : Allah is All-Knowing, Wise (4:27). X»°fJ* ; Judicial 
authority; dominion; rule. *S*- or i£V (plural f^-) : A judge; 
an arbitrator or umpire; an arbiter. U&- A*4l Jjij^si : Shall I 
seek forjudge other than Allah (6: 115). *1aI j* U&>- ij**jli : Then 
appoint an arbiter from his folk (4:36). *T^I : The Supreme 
judge. ^riASi 1&-I : The Wisest of those who are qualified to 
judge or possess the attributes of wisdom. (95:9) j£JJ> : Firm, 
stable strong, sound, solid; decisive in meaning; a passage of 
which the meaning is secured from change and alteration and 
abrogation ( Za&J* feminine. oU£Ai is plural of X*£JtZ). 1M* 
iiSsA* 5jj^ cJjji : When a decisive Chapter is revealed (47:21). 
oU.£Ai d>l\ L> : In it there are verses that are decisive in 
meaning (3:8). 

(U" [aor. jAj inf. noun "9^-] «Ji*Ji J#- : He untied or opened a knot. 
^jLJ J^ aJi* JJ^-(j : And Thou loose the knot from my tongue 
(20:28). J^-also means, he dissolved or melted the thing; he 
solved a problem; he analyzed a thing. J#- (aor. jAi and J^u inf. 
noun J?- and ^jJ^-). **1* *1> V 1 J*- : The punishment of God was 
or became due to take effect upon him. jlSUiu jl ^\>JJ\ J#- : He 
alighted or descended or lodged etc. in the place, °J* Q.J J^j jl 
*Ajl3 : Or it alight near their home (13:32) o^' (i-fru 1 4 ,, j J ^' J^ 
<ls\JJ6\ lrQ^°^ : The punishment befell them or alighted upon 
them. ^ai- A~l* Jl*-> J^J ( ^ a * (*^* J^ : Lest My wrath descend 
upon you and he upon whom My wrath descends (20:82). J^- 
jilll (aor. Jj*j) : The debt became due. jjlll^ipj^- : The 
payment of the debt became obligatory upon him. jl«~3i JJ#- 
(inf. noun iUj) : The oath became expiated. U*u *£) <UJi Jp^s jJ 
j»>JUjI : God has sanctioned for you the expiation of your oaths 
(66:3). J*- (inf. noun J*-) : He was or became free from an 
obligation or responsibility; he quitted his state of ^y-V <i'j 
ijidajsli LdU- : And when you quit the state of rfy-\ you may 
hunt (5:3). Sjl*Ji Slj^Jl cJ*- : The woman quitted the appointed 
term ( «Ip). J£ (aor. J^«j inf. noun J*^ or J*-) : It (a thing) was 
or became lawful, allowable or free. j$ J^JU : It is not lawful 
for them or permissible to them (2:229). J^r- 1 ] jQ ^ 6» : Was 
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lawful for the Children of Israel (3:94). £l> \X»j fa- \X» : This 
is lawful and this is forbidden (16:117). J-Ui \&& J#- CJI : Thou 
art free from obligation; Thou art lawful i.e. thy killing is 
lawful. (90:3) tsty\ J#- : The animals of sacrifice arrived at the 
place where they should be sacrificed. j»**l' J*- : He fulfilled 
the oath, jfe-! j\ J^-i (transitive of J*-) : Made lawful; made to 
alight. g£il XJJi ji-i; God has made trade lawful (2:276). UU^-i W 
l_^IjjI l_& : We have made lawful to thee thy wives (33:51). 
jlj^ljlS *4*j9 'jJ^-'j : And they made their people land or alight 

<" ' si f i> , 

into the abode of ruin (14:29). J^-l is passive voice from J^-i; 
oCk!i i>3 J^-i : And pure things have been made lawful to you 
(5:6). J*- or J*^ : Permissible, lawful etc. J*- means also a 
woman free from any obstacle to marriage. As for instance by 
having fulfilled the si*. J^i (active participle from J^-l) : One 
with whom it is lawful to fight; or when it is lawful to slay; or 
who has no claim to protection or respect; a man who violates 
that which is sacred; one who holds a thing to be lawful. 'j£ 
•uJti! Jby : Except that you should not hold game to be lawful 
(5:2). j£A*- (Singular ULl?- and J4^-)- J~b- : A fellow lodger or 
fellow resident in one house; a husband; a neighbour; a guest. 
^Lai Ji*w-j : And the wives of your sons (4:24). J^> : A place 
of slaughter of an animal of sacrifice (2:197); the term or 
period of falling due of a debt, dsy* iS^ ^>, jp- : Until the 
offering reaches its destination (2:197). 

Udf [aor. u>i^4 inf. noun JaL*-] aJJu t^i*- : He swore by God. k>\ ud*- 
lii : He swore it was so. lii Jl* i) uii*- : He swore to him to do 
such a thing. Cil\*- : One who swears. 3SU : One who swears 
much or often. *Uu jj^^J : And so they swear by Allah 

, Si Si t 'a % 

(9:42). &y> ^^ J^ £^!j : And yield not to any mean swearer 
(68:11)/ 

fj^p- [aor. jjl^j inf. noun til?-] jJL?- ji <ul j jJL?- : He shaved his head, jb- 
s^iJl : He peeled the thing; he made the thing according to a 
measure. Jeyd\ &■ : He filled the pond, $*■ syn. with Jjfc- has 
an intensive signification and denotes frequency of the action 
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and applies to any subject. yJi\ $*■ : The moon had a halo 
round it. IjaUj : They sat in circles. *>--j s-j \jaiJu Uj : And do 
not shave your heads (2:197). *Sw>j *j o^^ : Having their 
heads shaven (48:28). 

*Ab>- «uiib- : He cut or severed his fj^b- i.e. windpipe, f jaU- : The 
windpipe or passage of the breath. ^Ui *&&■ '■ The confined or 
extreme parts of the country. ^ jibt!( cjJj til UjJLs : Why then 
when it reaches the throat (56:84). 

(t-^ - [aor. jiiAi inf. noun ^ and ^] <u jj ^i |ii> : He saw a dream or 
vision in his sleep. <u p*- : He saw a dream of it; he saw it in 
sleep. ?i^Ju p*- : He dreamed in sleep that he was compressing 
the woman. JL»-] jl ,-,-aJl Jb- : The boy attained to puberty or 
virility. p*- (inf. noun Jb-) : He was or became forbearing; he 
forgave and concealed offences; he was or became moderate, 
gentle, patient and intelligent. <u* Jb» : He treated him with 
forbearance and clemency. pJ- and pJ- (plural f*^0 : A dream 
or vision in sleep. Syn. with lijj but specially as is evil. 
(Tradition) jUaliJi ja jiJbiJi j *Bl j* li jjJt : The li jj is from God and 
jji^ is from Satan, f^l d>U-i>i : Confused or evil dreams. jAi Uj 
^Ljw f^SH Jjj^u : And we do not know the interpretation of 
such dreams (12:45). pJ- : Puberty. pJJ\ {&» Jb&VI ^ lilj : And 
when the children among you attain to puberty (24:60). IJU- 
( ffa-\ plural) : Forbearance, patience, moderation; intelligence. 
JUJI {f\'j&\ means ji«Jt {f\'j&\ i.e. the wisdom - teeth, p*yto fi 
li^j Ifk^i : Do their reason and intellect enjoin this upon them 
(52: 33). pv*i\ IjJjl : Persons of understanding. (»lb*- : 
Forbearing; clement; wise and intelligent. *4b<Ji is one of the 
attributes of God. lib- jj^p iJUlj : And Allah is Most Forgiving, 
Most Forbearing (2:226). (»*k- vjUj <Uj-iJ : And We gave him 
the tidings of a forbearing son (37:102). 

^?- [aor. ^JfH inf. noun $U-] SI^Jl olU- : I gave ornaments to the 
woman. d~l?- or d~Uti : She acquired or wore an ornament or 
ornaments or she made for herself an ornament or adorned 
herself with an ornament, or the former word may mean: she 
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had an ornament and the latter, she adorned herself with an 
ornament. i\°j*S\ JU- : He adorned or decked the woman with an 
ornament or ornaments. ^J** j» jjL^i j» l$£ d°j*H '■ They will be 
adorned therein with bracelets of gold (18:32). Q* (plural J*- 
and J^) and O^- (plural ^?- and ^b-) : An ornament of a 
woman, of stone, gold, silver, jewels, gems etc; any ornament 
with which a woman adorns herself. P Ixi jl a,!?- iUsj] : Seeking to 
make garments or utensils. "w*p pQ?- & «4*j j* ^j^ fji Jj*j\j ; 
And the people of Moses made in his absence out of their 
garments a calf (7: 149). 

*^- [aor. (^h inf. noun Uj>-] s-UJi ^ : He heated the water. S^A^Ji ^ : 
He melted the fat. I ii" Xili I?- : God decreed for him such a thing. 
&*■ *#■ : He perused his object. J^-jJl *#■ : The man became 
affected with fever, o^p ^0 j Li aJU : He has no object in his 
mind except thee, i^ - : The most vehement heat of summer; 
hot or boiling water; cold water; the rain that comes in the time 
of vehement heat; sweat; a relation for whose case one is 
anxious or whom one loves and by whom one is loved; an 
object of love; an affectionate relation; a beloved; a man's 
brother; friend; true, affectionate or warm friend, °J* 4^ $ 
*4»j>- : They will have a drink of boiling water (6:71). J> 6>^4 
(*U^ : They will be dragged into boiling water (40:73). JjuLj lJ j 
Ul«i- (JJLp- : And a friend will not inquire after a friend (70:11). 
The Arabs say t_Ctl**- o^ : May thy sweat be pleasant i.e. thy 
health be good or thy body be sound. fyJu : Smoke; or black 
smoke or intensely black smoke; a black mountain; the canopy 
that is extended over the people of Hell, f jIAj °J» J£j : And the 
shadow of black smoke (56:44). 

Uj»- [aor. UAi] yJ\ Ui- : He cleansed the well of its black (fetid) 
mud. jJ\ c-u^- : The well had in it black (fetid) mud in 
abundance, jlji U^-l : He threw black fetid mud into the well. 
£& { j^9- : He became angry with him. U^- : Black mud or black 
fetid mud; j^dl c5 u^- : A man of evil eye who injures with his 
eye whom he sees and admires, aju^ ^s- : A well, spring or pool 
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full with black, fetid mud. ~*u*- J£ j> u/ 3 : Setting in a pool of 
murky water (18:87). oj^ U^- j* : From black mud wrought 
into shape (15:27). 1> : Abbreviated letters standing for "The 
Praiseworthy, the Lord of Honour; The Protector of the Book 
(lib-) and its Revealer ( Jjli) etc. (43:2). 

*Uj>- [aor. jUAJ inf. noun 1^-] (Jo Jlp sl^- : He praised, eulogized or 
commended him; spoke well of him for such a thing; »JU?- : He 
requited him; He gave him his due. X**- is cont. of fs and is 
formed by transposition from £X» which signifies, he praised 
him, etc. for something depending of his own will, thus 
describing a pearl as clear is not 2JJ- but it is £ li. For 
difference between XL?- and *j>J> See para No. 803. j£* X**- : 
He was angry with him. IjJUii 11 Uj IjJ-^Aj jl jj^j : They love to 
be praised for what they have not done (3:189). aJJI XIp- : He 
praised God much or repeatedly. Xi?-\ : He did or said that for 
which he should be praised or which was praiseworthy. JU^-I 
i^iji : The thing was or became praiseworthy. s-^iJl &J-\ : He 
found the thing praise worthy. tJJJ-\ ; He made it manifest that 
he was worthy of praise; he approved of or praised his action. 
XIp- : Praise, eulogy. ^JUJi uj $ X»*}\ : All praise belongs to 
Allah, Lord of all the worlds. XZJ-\ : One who praises much, 
it** : A man praised much or repeatedly; a man endowed with 
many praise worthy qualities. l°yJ^ : A person or any thing 
praised; exalted etc; JUp- : Worthy of praise; praised, 
eulogized; spoken well of; mentioned with approbation, etc.It 
is an intensive epithet. -u^?- ^ aJUi jl IjUpIj : And know that 
Allah is Self-Sufficient, Praise worthy (2: 268). ^&**> 6' cr*^ 
iij^j»u> ULio ^Syj : It may be that thy Lord will raise thee to an 
exalted (much praised) station (17:80). Jj^j Li] it*i Uj : 
Muhammad is only a Messenger of God (3: 144). iwl csiy <>« ^ 
it?-l : Will come after me whose name will be Ahmed (61:7). 

j^j»- [aor. jiA> inf. noun ij^>-] : He pared a thing; stripped it of its 
superficial part. 5UJi j^?- : He skinned the sheep. jit*- (plural 
*Js**- and }t^ and ^t*-) : An ass. Ijli^l J*Ai jUjxJi jiiT : The 
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likeness of an ass carrying a load of books (62:6). 'yJ-\ : Red. 
yJ- (plural of yJ'\). (^«Ji yJ- : Highbred camels or excellent 
camels. j^*-!'j juJ'j J4^j : And horses and mules and asses 
(16:9). Yjc&Ln yj- ^iT : As if they are frightened asses (74:51). 
yJ-j JaL) IjJr J&»Ji jaj : And among the mountains are streaks 
white and red (35:28). ij-^j yJ-^\ ^J\ cJUjI : I have been sent 
to the red and the black (Tradition). jtQ^j yJ~^ : Gold and 
silver. 

J-*-^ [aor. J^Ai inf. noun J**- and J**- and o">U^]. -UU*- : He bore or 
carried it or carried it away. «^ Jl£ *^iJ' J^- : He bore, carried 
the thing upon his back; jj^JLjl t_SUiJi ^J ji^ji LU^-j : And We 
carried their offsprings in the laden ship (36:42). i»t$1 fj» J-**4 
'jjj : He shall carry a heavy burden on the Day of Resurrection 
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(20:101). l\°y£\ c~Ui- : The woman became pregnant. %J- cJU*- 
ULi^- : She carries or bears a light burden (7: 190). A+*u U *A*j <uUl 
^1 Jf : Allah knows what every female bears (13:9). CJa?%]\ Aii- : 
He went about spreading calumny or slander. cJa*Ji ii\JU- : 
Woman who goes about slandering (111:5). £U#- : He gave him 
a beast upon which to ride. SjIjJi JIp iU?- : He carried him or 
mounted him upon the beast. aLjAj \^>ji <u cJli : Then she 
brought him to her people carrying him on a beast (19:28). U lit 
aILp (iiJU^-l U Jjr'J cii p$+**4 o jii : When they came to thee so 
that thou shouldst mount them (give them beast upon which to 
ride), thou didst say, ' I cannot find whereon I can mount you 
(9:92). C ~& &\ J**- : He showed or manifested anger. Jl* Ji^ 
jLli\ j> i^Ji : He tasked himself or fatigued himself beyond his 
power in walking. o}A!i J>, &* J^-: He attacked him in the 
fight, jhs JU aLJ- : He incited him to do the thing. <u <Lii- : He 
became responsible for him. S^^Ji cJU^- : The tree bore or put 
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forth its fruit. jljiJl Ji#- : He committed the Holy Qur'an to 
memory. lI*Jl A**- : He narrated and wrote down things relating 
to science or knowledge. Liik J-i^- : He made himself 
chargeable with or responsible for wrong doing; or took upon 
himself the burden of wrong doing (20:112). isUSfl A*#- : He 
took upon himself or accepted the trust; he was unfaithful to it. 
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jL-j^i L^U^-j \£a {jaLZ>\j I^UAj £l Cf^ '■ So they refused to bear it 
or accept its responsibility; or refused to be unfaithful to it, so 
man bore its responsibility or refused to be unfaithful to it 
(33:73). i^Js} UlU J^Aji! : Do not make us carry for what we have 
not the strength, or burden us not with what we have not the 
strength to bear (2:287). Cii &U- : He charged him with a crime. 
i^iji J^-l : He carried or did the thing. lilafJ <J-*«4 : He bears the 
burden of a calumny (4: 1 13). J^- (plural JU^-I and Jj**-) : The 
young that is in the womb; the fruit of a tree = J**- meaning 
load, burden (plural JUJ-i and 3jj**-). j*^4.^ j&r^ JU^-^i olJjij 
54^" : And as for those who are with child, their period shall 
be that they are delivered of their burden (65:5). U^- %J- cJU*- : 
She bears a light burden (7: 190). jI*j J^>- <o s-Uf j^j : And whoso 
brings it shall have a camel-load (12:73). %>^ ~*-*^$\ f ji *$ s^-»j : 
And evil will be their burden on the Day of Resurrection, jl j 
lfU#- ^1 U2io ? jj : And if a heavily-laden soul call another to 
carry its load (35:19). J**- and J^- are syn. but whereas the 
former signifies the thing that is in a belly or on the head of a 
tree, the latter signifies a thing borne or carried on the back (i.e. 
a load, or burden) or on the head; the former signifying a 
burden that is borne internally as the young in the belly and the 
water in the clouds and fruit on the tree as being likened to the 
J**- of a woman, the latter a burden that is borne externally, as 
the thing that is borne on the back or when applied to fruit the 
former signifies a fruit that is internal or is large and much and 
the latter a fruit that is external and is not much. J-»l*- (plural 
OjJUb- or orr?^) : One who carries, cy^^, *•» \*j : And they 
cannot bear it (29:13). Ui#- is also plural of J-?^-. J>yl\ iLJ- : 
The carriers or bearers of the Throne. jiyiJi 3JU*- : The 
memorizers of the Holy Qur'an or those who carry the Holy 
Qur'an in their memory. 3JUI*- is feminine and plural is o^U*-. 
\jj o^l^Jli : Then by the bearers or carriers of the load (51:3). 
~*Xa\p-j\ y\*- %\'y\ : A pregnant woman. ~*S°yJ- ; The carriers of 
burden. li>°jj iijJU- f&^l jaj : And of cattle (He has created) 
some for burden and some for slaughter (6:143). The word is 
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both as singular and plural and means a camel or camels; horse or 
horses; mule or mules or an ass or asses upon which burdens are borne. 

^^- [aor. u**h inf. noun Ailp-] j-Ui # ^l&Ji ^*- : He protected, 
defended it from the people; he interdicted it from the people. 
tjQe* j J^- : He prohibited its back to be used for riding or 
carrying burden. J*U)i d-Ui- : I aided or defended the people. 
'^9- (aor. <J>ph inf. noun Ij**) jUJl ^y- : The fire became very 
hot or vehemently hot. <u«jl <up c5 p- (inf. noun K**-) '■ He was 
ashamed and he disdained or scorned to do it. ^- also means, 
he refused to bear, endure or tolerate wrongful treatment. ^jp- 
&s- : He was angry with him. J**: : A pasture prohibited to 
people. Sip- (syn. iiii and sjl*) : Disdain, scorn or indignation; 
jealousy; indignation which is the result of a feeling of pride. Ai 
SlUl^Ji Sip JlpJi («-$j}^ : In their hearts prideful disdain, the 
disdain of the Days of Ignorance (48:27). Igli* J**h fy„ : On the 
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day when it shall be made hot (9:35). Jl*l*- '■ Intensely hot, 
vehemently hot. Jl*l*- j^ : Vehemently hot fire (101:12). *&■ or 
^lAJi : A Stallion-camel that has his back prohibited to be used 
for riding or bearing burden.Such camel was neither ridden nor 
shorn of his fur, he was left at liberty and was not debarred 
from pasturage nor from water, or whose offspring's offspring 
has conceived or that has been covered ten times (5:104). 

C+&- [aor. duAi inf. noun dp and du?-] <uL*j {J> dp : He violated or 
broke his oath; he was untrue to his oath; he committed a sin in 
his oath; he retracted his oath; he said what was not true; he 
inclined from what was false to what was true; or from what 
was true to what was false; he committed a sin or crime. duAj : 
He put away from himself dpJi i.e. sin or crime; he applied 
himself to acts of devotion; he relinquished the worship of 
idols, d^ : The violation of an oath; a sin, a crime; an offence 
or an act of disobedience. p£?*i\ dp^ 1 *J* <ijj-9i ^y^J '■ They 
used to persist in extreme sinfulness (56:47). dpJi gjj : He 
attained to the age of puberty . duAilJ : Break not thy oath (38 :45). 

ap^- and jji^- plural yr^-] y^- : Throat, gullet, o)iiJi £*&. 
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yr\Jil\ : Hearts reached to the throats. j£\ ^y^- '■ The eye sank 
into its socket. 

*L?- [aor. j^j inf. noun iJL£ and iil^»] IsUJi 1»- : He roasted the 
flesh and meat with heated stones in order to cook it 
thoroughly; he roasted a sheep or kid or goat. J~wJi kx&- \ The 
sun burned him. .%*■ : Roasted flesh, meat; or roasted with 
heated stones in order to cook it thoroughly, il^- J4<*j ibr £' : 
And brought a roasted calf (11 :70). 

tjscp- [aor. u^h inf. noun \^\ : He inclined or declined. &■ Ju?- ; He 
declines from it. Ju*s : He turned away from the worship of 
idols; he devoted himself to religious exercises. J%>- ( i\&&- 
plural): One on the right path; one who adheres firmly to Islam; 
one who is of the religion of Abraham; who believes in one 
God; one inclining to or having a right state or tendency; one 
who turns or inclines from error to guidance. \*~?- ^y\ ^ : 
The religion of Abraham who was ever inclined to God 
(2:136). fj ^Sj^j> jIp Jj «Xi^- : Remaining ever inclined to Allah, 
not associating anything with Him (22:32). 

u->u?- [aor. ^S-^h and ^S^h inf. noun \>j*-] ^si\ l_£»- or a£^- : He 
chewed some dates or some other thing of a similar kind and 
rubbed therewith the palate of the child. *£*?-) ji J-»J^Ji iJ£»- : He 
put a rope in the mouth of the horse and led him. j-lii is£&- : 
Age rendered him firm or sound in judgement by means of 
experience. *^iJi l_£»- : He understood the thing and knew it 
thoroughly. Ji»jSli iij^Ji t_£^-j : The locusts ate what was upon 
the land and consumed its herbage. aS^i : He put a rope in his 
mouth and led him; he took the whole of his property; he 
gained the mastery over him. *uji J^p-^i : I will lead his 
progeny by the nose; I will certainly extirpate his progeny; I 
will assuredly gain the mastery over his progeny (17:63). 

J?- [aor. j^h inf. noun jl^-j : He was or became affected with an 
intense emotion of grief or of joy. &\ jr- : He yearned towards 
or longed for him or it. &\ ^M j*~ '■ My heart yearned for him. 
jM*j j\ &s- j?- : He was merciful or compassionate towards him 
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or became favourably inclined towards him. o 1 -^ : Mercy, 
compassion, pity, tenderness of the heart. UJJ °ja UL^- : A mercy 
from Us (19: 14). The Arabs say, uj^^ 1 ^ : I beg Thy mercy, 
O my Lord. <$L»- is also syn. jjjj (means of subsistence) and 
~&y (good, blessing, prosperity); a quality that inspires 
reverence or respect. UU*- *1 ijy\» : Thou seest that he possesses 
no quality inspiring reverence or respect. *J~?- : A yearning, 
intense desire. j**~ '■ Scene of an important battle between the 
Holy Prophet and certain pagan tribes of Arabia in 8 A. H.The 
place lies to the south-east of Mecca, about 15: miles from it 
(9:25). 

H-*^ - [aor. oj^i inf. noun Cy- and C.y-] iJiy o^- : He sinned; he 
committed a sin or crime; or what was unlawful by such a 
thing; he or it became in an evil condition or state; he slew. 
oj~" : He abstained from or avoided sin. o)^ : A sin; or a 
great sin; wrong, injustice or tyranny; perdition, destruction or 
death; disease; a trial; trouble or an affliction; difficulty or 
fatigue; pain. \'JS\Z>y- i^ti\ : Surely, it is a great sin (4:3). 

£J&- [aor. o}^j inf. noun ti'y- and \J\Jy-] *^iJl ^J* 'y&A\ d>\?- : The bird 
went round or circuited, or went round about the thing. d>y- : 
Fish or a fish or a great fish ( o^ = plural); a certain sign of 
the Zodiac. oj*Jl Li : The bright star in the mouth of Piscis 
Australis. o>4ii cZ^i'Jb : I forgot the fish (18:64) c-^U/" J^aUj 
o>4Ji : And do not be like the Man of the Fish (68:49). 4^L> 
o_pJi is Prophet Yunus (Jonas). p&\~?: *^>U ij : When their fish 
came to them (7:164). 

r \> [aor. £j^ inf. noun \*ry*-] &\ £y*-\ , &\ £)*■ , *fir&-\ : He wanted 
it, needed or required or sought after it. r tsAi or pl£ : He was 
or became poor. M-^ : Want; need; necessity; a thing wanted, 
needed or required; an object of want; desire; ( ^'y* = plural). 
As^-l*- ^a$ : He accomplished his want; he did his business 
meaning, he eased nature, i^-l*- ^~as °J> : In my mind is a want 
or desire. ~**r\*- Q\ °J& : I have not any want of it. ~**-\?- J>\ : One 
who is constantly in want. oj**i j^ti °J> \^\9- U) : Except that 
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there was a desire in Jacob's mind (12:69). l»jjJU» ^s 6j^h ^ j 
M - ^- : And they do not find in their breasts any desire (59: 10). 

ib- [aor. ij~ inf. noun ii_p-] Jj^i iU- : He drove the camels quickly, 
or violently or roughly or he drove the camels to water; he 
collected the camels together to drive them; Jj^II djjj- : I gained 
mastery over the camels, i^- : He guarded, protected or took 
care of it; he did a thing soundly or thoroughly, jllli ij^-i : He 
journeyed hard. aILp i}A^i : He overcame, mastered or gained 
mastery over him or it. pQ* ij^c-J 1)1 : Did we not prevail over 
you (4:142). l^L^\ ^li- ijAail : Satan has gained mastery over 
them (58: 20). 

jb- [aor. jj^j inf. noun jj?-] oj^ 1 j^ - : He washed the cloth and 
made it white; *^ijl ^J\ '$*■ : He returned to a thing. all* ]\J- ; It 
recoiled upon him. '/j*4 jJ <S' j^ kl : He thought that he would 
never return to God (84:15). '$*■ : He perished or died; he or it 
became changed from one state to another; he was or became 
confounded and unable to see his right course, ji jl*li v'jj^ 
Ojj^-i : The eye was or became characterized by the quality 
termed ]y- i.e. intense whiteness of the white of the eye and 
intense blackness of the black thereof with intense whiteness or 
fairness of the rest of the person; whiteness; red skin, jj^-i : A 
man whose eyes are characterized by the quality termed jj*-. 
(feminine i\jjf- and plural of both jj^-1 and i^/y- is : jj*-). jj*-' 
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also means pure and clean intellect. «jjb>- (inf. noun ijj\^u>) : 
He held a dialogue or disputation or debate with him; he vied 
with him for superiority in glorying or boasting or the like and 
also 'jjJ^ of which the inf. noun is jj^>. sjj^-i j*j f-r^, J 1 ^ : 
He said to his companion arguing boastfully with him (18:35). 
Ui'jjbij £^-lJ aJJij : And God has heard your dialogue (58:2). 
jIJij}^ : Women having eyes like gazelles. di'/jj&a* ]°j?- : Fair 
maidens with lovely black eyes well-guarded in pavilions 
(55:73). cSj'j*- ( Ojij'i^ plural): A washerman; one who after 
having been tried found to be free from vice or fault; a person 
of pure character; a pure thing; one who counsels and acts 
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honestly; a true and sincere friend or helper; a select disciple or 
friend of a Divine Prophet; a relation. aJJi jUaii jAj ojij'j^' J 1 ^ 
The disciples said: "We are the helpers of Allah" (61:15) ~4jj*- 
(frljj^) : A white or fair woman. 

j*i^" [aor. J>j?h inf. noun bij?-] : Is derived from {S i^- which means, 
he was out of breath; he panted for breath. ift* aLM*- : He 
excluded him from them; he excepted him from them. <-S>\*- 
denotes exception as a particle. iXij Lib>- *4 a O-*> : I beat them 
except Zaid.lt also denotes remoteness from imperfection or the 
like or freedom therefrom. aJJ J»\*- : I ascribe unto God 
remoteness from every imperfection of the like or freedom 
therefrom; generally, implying wonder or admiration, so that it 
may be rendered, "how far is God from every imperfection" 
aJJ J>\*- also means aJJi iUi i.e. I seek protection by God or God 
forbid. out*- or L_£JLib>- : Far art thou from being included 
among those of whom I speak, or from any cause of reproach. 
\'j£j \&»\j> aJJ J>\*- : Allah be glorified. This is not a human being 
(12:32). 

b\?- [aor. lej?H inf. nun aJsI^-] Ikb- or <o Jsb- : He guarded, protected 
or took care of him or it. a» !»\»- and aj b\^\ \ It or he surrounded, 
encompassed him or it. J-Ub ^Ji Jsl^-I : The people surrounded, 
encompassed or beset the sides of the town. *yh\ aj le\*-\ ; The 
thing beset him on all sides so that he had no place of escape 
from it. aIAp b\*-\ : He took it entirely to himself, debarring 
others from it. ji*Ji aj k\*-\ : The enemy surrounded him or had 
complete mastery over him. UJLp <o b\*-\ : He had a complete 
knowledge of it. ty&, -k^-i j : And its fruit was destroyed 
(18:43). ^Ub ib-i J&Jj <Sl : Surely, thy Lord hath men in His 
power, grasp; has encompassed the people entirely (17:61). llj 
UUp aj o)k=*4 : They cannot encompass it with their knowledge; 
they do not possess complete knowledge about it (20: 111) u%Tj 
\J?- aj Ja?o IJli ^pi J-J2J : And how canst thou be patient about 
things the knowledge of which thou comprehendest not 
(18:69). ^y (act. part, from le\*-\ and Akl^o feminine): One or 
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it who or which surrounds; destructive. ^jil&b lal?J> *h\j : And 
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Allah encompasses the disbelievers (2:20). -a^V fji v ,JL * : The 
punishment of a day which shall beset on every side so that 
there shall be no place of escape from it; punishment of a 
destructive day (11:85). <3oit>Jb. ~&!~yA f&r jt j : Surely, Hell 
shall encompass the disbelievers (9:49). 

Jjb- [aor. jI^j and jy*4 inf. noun Ia£ and lij^- and UlS^-] d4-!i 3^- : 
He swept the house. i^iJl 3^-: He rubbed and smoothed the 
thing, <u &*■ : It surrounded, encompassed or beset him or it; it 
clave to him and became his due and befell him. <L>\JJi\ Lgj Jl*- 
fr^lj : The punishment or trial befell them or beset them. 
<UJ*b \i\ i{J*}\'Jui\ j^jJj : The evil plot encompasses or befalls 
none but the author thereof (35:44). 5j *j&~i *j 'j 3 ^ ^ Hi 3^j : 
And that at which they used to mock shall cleave to or befall or 
encompass them (6:1 1). 

Jb» [aor. Jjs^j inf. noun Jj*-] *^iJi J^- : The thing became altered 
or changed from one state or condition to another; it shifted 
from its way, manner or direction. j4*Ji ja Ji*- : He withdrew or 
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receded from the agreements; Jj»*Ji J^- : The year passed or it 
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became complete; Jj^Ji &£■ J^- : He became a year old; cJL?- 
,^1 : The female did not conceive; did not become pregnant. 

Is i> s 

SJbtdl cJb>- : The date-palm bore one year and did not bear 
another year; Ly 'J^\ J^- : The streamlet intervened between us 
preventing conjunction. r_ j*Ji U-gij J^-j: And the wave 
intervened or came in between them (1 1:44). <U3j *)Ji J^ Jjsv : 
Allah comes in between a man and his heart (8:25). <up dJy- : 
His eye squinted. Jl^- (plural is Jij^-i and olJl^) : Condition; 
state. ysJJi olJl*- and *Jij*-i : The changes and vicissitudes of 
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time. J}^- : A year ( JA'y- is dual); a year even if it has not 
passed; strength, power, might or force; around; environs; <^JJi 
a1°j?- uTjli : The environs of which We have blessed (17:2). lUi 
a}°j?- U o «.U»i : And when it lighted up all around him (2: 18). Ipt&i 
Jj*Ji ^1 : Provision for a year (2:241). (>JUo o^J^ : Two full 
years, (2:234) Jjb Ui ajS j J)*-U : There is no strength nor 
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power but by means of God. Jjsj- : Revival; or change; oj*£ll 
1j* \£* : They will not desire any change or manner of 
changing from one state to another (18:109); an evasion or 
elusion; a trick; a wile, a plan; an artifice; a means of attaining 
to some state concealably; ability to manage according to one's 
own free will. aJ iL^-0 : He has no mode of evading. j j^ k alj O 
~*X&: : Are incapable of adopting any plan (4:99). Jij^>: Change; 
alteration. %j^> lz~J i*jU : Thou wilt not find any change in 
Our way (17:78). 

kSy [aor. i£j?4 inf. noun cSj^] <jj?- or c£ j j*-j : He was or became of 

the colour termed iy. Ojj*-) j\ Jjsj^i ^jj^l '■ The land was or 

»■ ^ j, 
became green. 5js- : Redness inclining to blackness, or 

blackness inclining to greenness; greenness, inclining to 

blackness by reason of intense greenness; aj-a^ intermixed 

with blackness and yellowness. j!y\ : Of the colour termed ~tj?- 

. <^y-i «.li£ <d**i: So has made it (herbage) dried up black by 

reason of oldness. 

<£y [aor. l$j?h inf. noun &■ and ^j^-] i^^J* cSj*- : He collected, 
gathered drew or gained possession of the thing; it comprised 
or comprehended or contained it; he turned the thing round. 
ajj*- (plural $j*-) : Intestine; small tank; gut; thick cloth placed 
under the load of a camel. $ j^Jiji : Or the intestines (6: 147). 

£-*?" is an adverbial noun of place signifying 'where' like J^ with 
respect to time. aJUjj J*>4 &J- j*-^ 1 &!' '■ Allah knows best where 
to place His Message (6: 125). It is also governed by j*. 
tijiiM I) dJ^ - est p&rjJ^~-> : We will draw them to destruction 
step by step from whence they know not (68:45). It sometimes 
occurs as denoting time signifying 'When'. The particles U is 
sometimes affixed to it and in this case it implies a conditional 
meaning, signifying 'Wherever' or Whenever' as in J4*-" L *4^ 
J4^' i- e - where thou wilt sit, I will sit. &?■ j* is also used to 
signify 'as to; ' in respect of; 'as' or 'considered as'; 'since' or 
'because'; 'so that'. It is often syn. with j&-. 

$&• [aor. jl?«j inf. noun ill*- and UIjl»- and \&?y and iS)^- and ex*- 
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and SijAl*-] iwj L& s\*- : He declined or turned aside or away 
from it; removed, went away or went far away from it; he 
shunned or avoided it. &j<d\ j* at*- : He turned aside from the 
road. <u ibi- : He removed him or it. il*j iw duTU ujoi : This is 
what thou wast trying to avoid (50:20). 

jb- [aor. jbij inf. noun o'j^"] j^" J 1 J^ 1 j^" : The man was or 
became confounded or perplexed and unable to see his right 
course; or he erred or lost his way. ay>\ j> '$*■ or 'J^> : He was 
or became confounded in his affair. iU.il jl*- : The water became 
collected and stayed and went round in a place as though it 
knew not which way to go. ^»w ji jljl*- : A man in a state of 
confusion or perplexity and unable to see his right course; a 
man who has erred; who has lost his way. ]\j ]\p- jJry. A man 
who knows not the right course to pursue in his affair. j^jSli j> 
fr'Jp- : Be wildered in the land (6:72). 

jb- [aor. jI^h inf. noun Ij^-] ajb- : He drew, collected or gathered it 
together. jj^> or j^*j : He or it writhed or twisted about and 
turned over and over or he or it was restless; he withdrew or 
retired to a distance and he drew back; he tarried or loitered; he 
turned aside or withdrew to his place or proper place; l$I)l "y^j : 
He turned or withdrew or retired or joined himself to them. 
j^tsi : One who turns or turning to join another company of 
men. isi JJj \%^> j 1 : Or turning aside to join another company 
(8:17)'. 

jfi\^~ [aor. Jfl^H inf. noun ^dp- and *-£?■ and U*j^ and Ual^o and 
U»L^o and UUal^-] hs- jfi\^- ; He turned away from him or it; he 
returned and fled from him or it. JlaiJi j* J* l*- : He turned away 
from the fight. j^Ji jt- Je\*- : He deviated from the truth, turned 
away from it. t^iJl j* Je\*- : He turned away from the thing and 
became safe from it. 2L* "jm\ jt- j*^ °y> : He who turned away 
from mischief became safe. j^>. j^- J> *J j : He fell into 
confusion in respect of their case. Ja^ : A place to which one 
turns away or a side; to which one flees; a place of refuge. llj 
Uojx^ i$Ip oj-Wd : They shall find no refuge or way of escape 
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from it (4: 122). 

C~&\?- [aor. Ji~y inf. noun jeu?- and J»^ and J4*v] °0*^ Cw?U-: 
The woman menstruated; blood came forth from her womb at 
the known time and in the known manner, not in consequence 
of disease nor of childbirth, nor before she had attained to 
puberty; she attained the age of menstruation. Jl*Ji Jp^ : The 
torrent overflowed. J4*- : The menstrual blood. 3-4JI?- jl Jail*- : 
A woman who has attained to the age of menstruation or has 
attained woman-hood. Jp^y> : Menstruation i.e. monthly 
course; time of menstruation; place of menstruation. j*jZ*£j.^\j 
j£?yA\ : Those who have not attained the age of menstruation 
or have not had their monthly courses yet (65:5). j* <^>Jjk~j 
j*4?MJh : They ask thee concerning menstruation (2:223). 

cJ&l?- [aor. ul?u inf. noun u>^-] aIU &\*- ; He acted wrongfully, 
unjustly tyrannically against him; he inclined to that which was 
wrong or declined from that which was right in his judgement. 
^j^Yj ^fi <Uil JCfy. jl : Allah and His Messenger will be unjust 
to them (24:51). 

jl^- [aor. j&i inf. noun jJ£ and jl^-] : It happened. £^iJi o^" : The 
time of the thing came near. ~&jLel\ cji^- : The time of the Prayer 
came or drew near. J*ij o 1 ^ 6^ : The time has come that he 
should do such a thing. J^yi o^ - (inf. noun *&?■) : The man died 
or perished; he experienced a trying affliction. ^T • Time or a 
space or period of time; anytime; time from the beginning of 
the world to its end i.q. y>>s ; a continuous time; an appointed 
term; time absolutely; the time when an event takes place; time 
of a glance of the eye; time without end; the Day of 
Resurrection. jAli\ j* ^ oL-^ 1 JU j>\ Ja : There has certainly 
come upon man a period of time. J^ J)l H^ '■ We gave them 
provision for a while (10:99). ifUl °J* iiip ^ Jl£ : At a time 
when its inhabitants were in a state of heedlessness (28:26). 
j^- ^ 4_i-.?...-J : They should imprison him for a fixed time 

? i> * s * * of- 

(12:36). J^ J^ l$«i ^jjj : Brings forth its fruits at all times 
(14:26). J~4^ : At that time, djj^ 4r^T (^'j : And y° u are at 
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that time looking on (56:85). 

(«>?" and jV- [aor. J~*j inf. noun 31^- and o'j^ and *£*■] : He lived 
or he had life, oj^j* 5 4=? J Oj***-' 4s! : Therein shall you live and 
therein shall you die (7:26). a£Lj j* If- <y> '^fnj : And who lived 
by clear argument might live (8:43). &Jd\ If- : The way was or 
became manifest. «£*■ (inf. noun aI?l>) : He said to him may 
God prolong thy life. j^-Ji X^j'tCf- ; He said to him l£lpf">LJi. 
aJJi iL?- : God preserved him. a^j L^ ( M j : And when you are 
greeted with a prayer (4:87). aJJi jjp ^ aI*l> ; A greeting from 
your Lord (24:62). a^l; : Greeting, al^-i : He made him live, 
gave him life; God gave him spiritual or intellectual life, 
quickened, revived or resuscitated him. ^^^ uijii is»j : And 
you were without life and He gave you life (2:29). J^jSli aj l^-li 
V4?>* *^ : And He quickens therewith, the earth after its death 
(2:165). fll4^-ls *4* 6^" J^J 1 : And is he who was spiritually or 
intellectually dead and We have given him with life (spiritual 
or intellectual) (6:123). J3 l^-i : He passed his night awake; he 
passed the night in religious service and worship, abstaining 
from sleep. i\^tsZ>\ : He spared him; let him live; or left him 
alive; did not slay him; he left him; let him alone. *U«J 53^-43 
*s : And they spared your women (2:50). a^ ^siaii : He was 
ashamed of it, or him, or shy of doing it or was shy or bashful 
with respect to it. lis iw 'j^^l '■ He scorned such a thing; he 
refused to do it by reason of disdain or pride; he shunned or 
avoided it. U/^' J 1 <j**~*i $ *&' 5] : Allah disdains not to give an 
illustration. j^Ji j-? ,««-^ «J(j : But Allah is not shy of saying 
what is true (33:54). *^sl>i ^Js- ^Jj UiU^-i £> iL^i ; One of them 
came walking bashfully (28:26). i&- : (inf. noun of If-) : 
Shame; a sense of shame; shyness. 31^- (and o'j*^ and Cs^») : 
Life; the present worldly life; the faculty of growth as in animal 
or a plant; the faculty of sensation; the faculty of intellect; 
freedom from grief or sorrow; everlasting life in the world to 
come; much life; an advantage or profit or a means thereof; 
state of activity. Qm\ ijJti\ J> iS°j^ III : Except disgrace in the 
present life (2:86). ~<fS- Jlp ^Ui Jej£l : Of all people the most 
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covetous of life (2:97). St^- j^UaiJi ^ ^j : And there is life 
(profit or advantage) for you in retaliation (2:180). cSfo lj^*i 
Ji&i : O would that I had sent on some good works for my life 
here (89:25). o'j^ 1 ^ 5>^ j 1 ^ 1 <Sj j : And the Home of the 
Hereafter, that is real life (29:65). jtj^- also means anything 
possessing life or animal. i\£J-\i hi* '$& jXil : And is he who is 
spiritually (or intellectually) dead and We have given him 
spiritual (or intellectual) life (6:123). ^U-ij **!«?** *'>•> : Their 
life and their death shall be equal. &*-» also means, a time, and 
a place of life (45:22). [f- (i£*~\ plural) : Living; having life; 
alive or quick; applied to God meaning Deathless; possessing 
the faculty of growth as an animal and applied to a plant 
meaning fresh or juicy; sensitively alive; intellectually alive; 
lively or free from sorrow; whole, sound; v- je]\ : Fruitful 
land; a^-jU : Burning fire; ,J- jije> : A manifest way or road; a 
tribe; \J- cJu\ *°j» : And the day I shall be raised to life (alive) 
again (19:24). c-IJ* & U^^ i/"^ '■ Thou bringest forth the 
living from the dead (3:28). ^<Ji : The Possessor of life which 
is complete in every respect, is eternal and everlasting. j^\ j& 
^>jIiJi : He is the Living; Self-Subsisting and A 11-Sustaining 
(3:3). l^\ j< : Nay they are living (3:170). <>UJi : (act. part.) 
Meaning One Who gives life. J>°y*>\ iS ^^ \-&} <5j : Verily, the 
same God will quicken the dead (30:51). v- '■ A serpent; J* tils 
J«-*J i-s- : And behold it was a serpent running (20:21). v - ** 
j^jSli : They are cunning, guileful, malignant and strong, not 
neglecting to take revenge, oj^j ^^ ^.^ °Jt ^4'j : I sa w in his 
book slanders and calumnies. K=*? '■ A salutation or greeting; 
endless or everlasting existence. aJJ d>£?vA\ : Endless existence 
belongs to God or dominion or Kingship or freedom or security 
from all evils or salutations and benedictions are God's. 
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*&■ [aor. £*j inf. noun *d>] ate- : He hid or concealed it ; he kept 
it, preserved it, guarded it or took care of it. *^> : A thing that 
is hidden or concealed, absent or unseen. s-U-Iii £d> : The rain. 
ji>jSfl £d> : The plants or herbage. kl^Jt£y4c£JJl : Who brings 
to light what is hidden (27:26). 

C**^ [aor d-^u inf. noun h!^ and hl^-] a'J"i c~?- : The mention of him 
became hidden i.e. he was or became obscure or of no 
reputation. <uj JJi jl Jjl ^1 jl Jj c-^-i : He was or became lowly, 
humble in heart and submissive to God or lowered, humbled or 
abased himself to his Lord or trusted himself to Him. <d c~vi 
*4jj1s : And their hearts may become lowly unto Him (22:55). 
^ij ^J\ i}s>ij And they humble themselves before their Lord. 
(11:24). d~>*i : Still; motionless; (2) one who humbles himself. 
( 5^JJh J 4jj : And give glad tidings to the humble (22:35). 

C*^- [aor. c-^u inf. noun c> or ajI>] : It was or became bad; he 
was or became corrupt, abominable, wicked, deceitful crafty or 
cunning, ^^j c-i> : Its odour was or became bad, foul or 
abominable. <lLaj d-M- : His mind became wicked. \&. dd>=- : He 
committed adultery with her. IjL& U} £_^4 \i dd^ <j JJ'j : That 
which is bad, its vegetation does not come forth but scantily 
(7:59). c4> ( 634-^ = plural) : Bad; corrupt, hated or 
abominable; wicked, fornicator or adulterer or slanderer, 
impure, foul or filthy; unlawful; nauseous deceitful etc, 
loathsome or disgusting etc. j*iJi dl^- : Wicked, having heavy 
stomach. The plural of d4> is 634-^ and also d^ and £%*■ and 
its feminine is kl> which means, a bad, wicked or deceitful 
woman or quality or disposition; a bad or culpable action. f\ 
dJl^Ji : The mother of bad qualities etc, meaning wine. dJ^Jl 
also signified those things which the Arabs deemed foul or 
filthy or unclean and which they did not eat.The plural of kl> 
is dl4> and dA^-. dJkJij dd^ 1 j* L_£jij*i ^1 ^i : I seek 
refuge with Thee, O God from bad thoughts and bad habits. Ji« 
a4> j'^di' a4> UiT : And the case of an evil word is like that 

' ' ' SB S f 

of an evil tree (14:27); dJ^xJl (i^ip fj?4 and he makes unlawful 
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or forbids the bad things (7:158). dJU^Ji J*Aj cjiT^sJi : The city 

t s a so s s as 

which practised abominations (21:75). jj-w^'j o&»*A c JuA it 
c^kii : Bad things are for bad ones and bad ones are for bad 
things (24:27). 

j-~>- [aor. 'j^j or j^- aor. 'J^u and ^4 or j-> aor. 'j**j inf. noun 1^- 
and Yj£ and 5^] t^iJb 'J^ : He knew or had knowledge of the 
things, i'j^- (aor. 'j^j ) : He knew it, (syn. with Ul*) generally, 
meaning, with respect to its real or internal state. ^> (aor. ^4). 
He tried, tested or made experiment of the thing. J?j"^ <r?'j*>- '■ 
The ground abounded with soft soil. ji>jSf1 'j^- : He ploughed 
the land. ^UJaJi ^> : He put grease to the food. J^- and j£ and 
j^- and 5^ and 5^ = knowledge of a thing. J^- <o <^U : I have 
no knowledge of it. ^> (plural = jb>>) : Information; a piece of 
information; a notification; intelligence; an announcement; 
news; tidings; a piece of news; an account; a narrative; a story; 
a tradition of the Holy Prophet; a man's case or state. In 
grammar, as correlative of \k£, an enunciative, and as 
correlative of lit , the predicate of the nonattributive verb 6^" 
and the like, and of its' etc. 1^- <u Ja^a 1!U JIp : About things the 
knowledge of which thou comprehendest not (18:69). °^fy) J& 
jJu \£» : Haply I may bring you some information (28:30). AS 
*£jb>l j* *Bl ^0 : God had already informed us of the facts about 
you (9:94). "J^: Knowing; having knowledge or possessing 
much knowledge with respect to internal things or possessing 
knowledge of matters of information or well informed; 
possessing knowledge of God by being acquainted with names 
and attributes. \'J*p- <u JjuLi : Ask thou then concerning Him one 
who knows (25:60); 'J^\ is one of the Divine attributes 
meaning One Who knows everything perfectly well, l*^ 1 jij 
^lAit : And He is the Wise, the All Aware (6:19); a lawyer; one 
skilled in the law or practical religion; a head or chief; a tiller 
of land. jjilii Uj *J^f- ifalj And Allah knows what you do 
(3:154). 
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j~>- [aor. j^u inf. noun £?■] Ij^- j^- : He made or kneaded and 
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baked bread. *j&\ j^- : He fed the people with bread. £?■ : A 
bread, %'yp- : A cake of bread. Ij^- ^>\] 3ji J^-i : I am carrying 
on my head bread (12:37). 

Ja-^ [aor. Ja^4 inf. noun Ja^-] <da> : He beat him or struck him 
vehemently.lt is syn. with Ja£*J. J^JUl Ja^- : He journeyed in the 
night without direction. -Ja^- is said to signify the act of 
journeying, of going without a direction or upon what is not the 
main road, ik^j j\ jlkliJi Xk> : The Satan touched him with a 
hurt so as to corrupt him or render him insane. ik^J lit, he 
struck him or prostrated him and tramped upon him or 
prostrated him and sported with him. Ji*)i Ja> : It disordered 
the intellect. aJs!^- : A touch or stroke of insanity or diabolical 
possession. J~«Jb ikl^- j%jj : In such a one is a touch of insanity. 
J«^J| j* jlkliJi AJal^y : The Satan has smitten him with insanity 
(2:276). 

j~>- [aor. J-^u inf. noun JU> and J-^] : He was or became, (1) 
corrupted, unsound, vitiated or disordered in a absolute sense; 
(2) particularly in his reason or intellect. aij dJl>- : His hand 
became unsound so as to be rendered motionless; or dried up or 
became lost or was cut off. OjAii *I> : Grief rendered him 
insane. JC^- : (1) Corruptness, unsoundness or a vitiated or 
disordered state; (2) particularly in reason or intellect; (3) loss 
or state of diminution; (4) a state of perdition or destruction or 
a thing's going, passing or wasting away or being consumed or 
destroyed; (5) fatigue, weariness, distress, embarrassment, 
affliction, trouble or difficulty; d»\ ^Js- JU> ^h : Such a one is a 
cause of fatigue etc. to his family; (6) a deadly poison. ^ji'jU 
*ite- Ul : They would have added to you nothing but trouble 
(9:47). 

L^- [aor. j^4 inf. noun ijl^-] jUt c~> : The fire became allayed, 
subsided, extinguished; or the blazing, or flaming of the fire 
ceased. ^>°^ c-^- : The war or its intensity became allayed or 
appeased. iSUi iX^ c~* : The irascibility of the she-camel 
became allayed. Z$ U> : The vehemence of his anger became 
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assuaged. \'J^> i$iij d-> Ulf : Every time it (the fire of Hell) 
abates We shall increase for them the flame (17:98). 

J&" [aor. j&u and j&h inf. noun \juf- and 'j}^] *'j»- : He acted or 
behaved towards him with perfidy, treachery or unfaithfulness 
or with deceit, guile or circumvention. .x$*Jb 'r* '■ He was 
unfaithful etc., to the covenant, ilii 6)^ : His stomach became 
heavy; or became agitated by a tendency to vomit; became in a 
disordered state, jb*- : One who acts or behaves with perfidy or 
treachery or with the foulest perfidy; one who acts or behaves 
with deceit, guile or circumvention or in a corrupt manner and 
does so much or frequently or habitually. jjiS" jb*- Ji J] : None 
but every perfidious and ungrateful person (31:33). 

♦^ [aor. f?4 inf. noun ^ and ^] <C±t- f&j\ *^J' f*- : He sealed, 
stamped, impressed or imprinted the thing or he put the seal on 
it. V <s iA\ f»- : He reached the end of the thing. ^ and £» 
signify the impressing of a thing with the engraving of signet 
and stamp. The former sometimes means the securing oneself 
from a thing and protecting oneself from it; in consideration of 
protection by means of sealing upon writings; sometimes it 
means the producing of an impression or effect upon a thing 
from another thing; in consideration of the impress produced 
by the signet, sometimes it is used as relating to the reaching 
the end of a thing. Or the primary signification of Isf- is the act 
of covering over a thing. The word also signifies the protecting 
of what is in a writing by means of a seal. <l>\j ^O* ^ : He 
sealed his door against thee i.e. he turned away from thee or 
avoided thee. *j\j l_£J 1s> : He sealed for thee his door i.e. he 
preferred thee to others. <US ^ ^ : He (God) sealed his heart 
i.e. he made his heart or mind to be such as it understood not. 
ji^*w ^j ^jii tjte <dJl fvt- : Allah has set a seal on their hearts 
and their ears (2:8). "pte- (Khatam) and "fte- (Khatim) and *^sf- 
(Khatmun) are almost synonymous. p\»- (Khatam) means a 
signet-ring; a seal or stamp and a mark; the end or lost part or 
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portion and result and issue of a thing, l^wij^j JUi^i Ujl : 
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Actions are judged by their results. p>y- also means the best and 
most perfect; embellishment or ornament; the hollow of the 
back of the neck; j*^ 1 (^^J *^' Jj-^j O^J : But he is the 
Messenger of Allah and the seal of the Prophets (33:41). ^ 
(inf. noun and a subs.): The first watering of a sown- field; the 
clay with which one seals or stamps upon a thing; the hymen; 
as being the seal of virginity; tytey. l_CJ] dij : She was 
conducted as a bride to thee with her seal of virginity; the 
furthest part of a valley; the last of a company of men as also 
IsV- and py- ; the last portion of anything that is drunk; 
admixture; result; the end or last draught. t_>~-?<ul^ : The 
sealing of it will be with musk; its result shall be the taste of 
musk; the last draught shall be in perfume like musk etc. 
(83:27). f_pt« : Sealed or stamped, fj**- 8 j£rj : Sealed beverage 
(83:26). 

A*- [aor. J^4 inf. noun J>] J?j^ •» : He furrowed or he made a 
furrow or trench in the ground. «J> {J> £».!!' J> : The tears made 
marks upon his cheeks. &■ : He or it marked or made a mark or 
an impression upon a thing; he cut a thing. J> : The cheek; the 
plank of the £ij* ; a side of a track of high ground; an 
assembly; a company of men; a rank or class or a race or 
generation of men. j-Ui j* j> ( _ r iw : A generation of men passed 
away; a road. 2ji>i syn. J> meaning a hole, hollow, cavity, pit 
or the like dug or excavated; a deep trench in the ground. &°j& 
Sjj>i : A blow or beating that furrows the skin, oi^ )*uaJ lij 
j-lU : And turn not thy cheek away for the people (31:19). J^ 
ijjj^i ul^w>i : Cursed be the fellows of the Trench (85:5). 

fi^- [aor. ^J^4 inf. noun l*J> and l#J>] <*#•>> : He hid or concealed 
it; he deceived, deluded, beguiled and outwitted him; he 
desired to harm in a way unknown to the latter; he pretended to 
him the contrary of what he concealed; or he made him to 
relinquish the object that he had in view by pretending to him 
some-thing the contrary of what he concealed. tj^Jr j> ^J> : It 
entered its hole in order that it might not be caught. ^ki!i ^j> : 
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The rain became little. JjtjJI ^J> : The property or wealth of the 
man became little and he refrained from giving. £^iJ< £&■ : 
The thing became corrupt. J-^JJi c-*J> : The sun set. c-*J> 
jj-ftt : The affairs became variable. UiL*- : He deceived him 
being deceived by him; he strove, endeavoured or desired to 
deceive, delude beguile etc. him; he pretended to him 
something different from that which was in his mind. ? s\?- J*i : 
Deceitful or variable time or fortune, isol?- ^j^> ; A varying or 
variable market, at one time brisk, at another time dull, %J>\»- is 
syn. with ^i> with this difference that whereas one says of a 
man ^il^- when he has not attained his desire and ^J> when he 
has attained his desire. ^-M lit jjpj^u Uj \°jj>\ ^i^'j *^' lij*?*4. : 
They would deceive Allah or those who believe, and they 
deceive none but themselves, only they perceive it not (2:10). 
SJJi ^°jf-i\^4 : They strive, endeavour or desire to deceive Allah; 
ffisb*- JAj : And He will punish them for their deception; ^M*- 
(act. part.): Deceiver; requiter. 

J*^ Or Zih\p- [aor. ii*\*4. inf. noun iiiUi] kite- : He became his friend 
or secret or private friend; he associated or kept company with 
him. iiibto also signifies the contracting of the eyes in holding 
amatory and enticing talk or conversation with another, the 
latter doing the same. 5-^r ( O^ 1 plural): A friend, or a secret 
or private friend; a companion or an associate; an associate 
affected with sensual appetency. a^jV^Ji ^1* ; The friend etc. of 
the girl, jl.te-1 (jXs&tij : Not taking secret paramours (5:6). tfj 
jij>i olijtw : Nor taking secret paramours (4:26). 

J J-^ [aor. J^sxi inf. noun Ji> and jli^- and <jUA>] «u£j U*AJ JJU- : He 
abstained from or gave up or neglected aiding or assisting him 
and held back from him. &i> means, he left, forsook or 
deserted him. ^"j^4 <jU\\i °y£ &J^4 jlj : But if He forsakes 
you, then who can help you (3:161). Jib 1 - : One who abstains 
from, or gives up or neglects the rendering of aid; anyone 
leaving, forsaking or deserting; one routed, defeated or put to 

■9. Is 

flight. It is syn. with Jji> which is also its intensive form, 
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meaning one who abstains from or neglects the rendering of aid 
or assistance often much; great desert; a mare that moves not 
from her place when suffering from the pain of parturition. 
Jji> also signified a female that has left, forsaken or deserted 
her young ones. JsrjJ' Jjj> Jsr] : A man whose leg aids him not 
in consequence of weakness or of some evil affection, or of 
intoxication. *i ji> jLIj'jU jkL^' 6^j : And Satan is man's great 
deserter (25:30). Jji^» : Having no aider or helper; deserted; 
*ijjj*j> 1>jaAj> A j J Llj : Thou will sit down disgraced and forsaken 
(17:23). 

j?- [aor. y« and yy, inf. noun 'x^-] s-Uny- : The water murmured, 
rumbled or gurgled. iiU' */■ : The man who was sleeping 
snored. *Wiy- : The building fell down. J4-jJi y- : The man 
died. Luip \jyf- : They came upon us from a place unknown, o/ 
i'Oisuf- : His sins fell from him. I^-UaJJ^- : He fell down 
prostrating himself to God. jlii'jU 6jr^ : They fall down upon 
their faces (17:110). \i*l* ^y y>- : Moses fell down 
unconscious (7:144). s-U-lii ^ y*- UjISj : He falls, as it were, 
from the sky (22:32). JflllSi ^s- y*i : The roof fell down upon 
them (16:27). 

«-Jj^ [aor. <r>'y^i inf. noun ^y^] cJ^ 1 4^ : The house was or 
became in a state of ruin, waste, deserted, desolate or 
depopulated. 6/ (aor. <^j>h ) : He became a thief, •Vj^ 1 and 
o/ and also o^" : He reduced to ruin or rendered waste, 
deserted, desolate or depopulated, destroyed a house or a 
dwelling. p&>i& pi>j~>. dy.y'n '■ And they destroyed their houses 
with their own hands (59:3). ^y- Jt J*~>j : And he seeks to 
ruin them (2:115). 

?j^ [aor. £y=4 inf. noun £j^- and £,/*■*] : He or it went or got out; 
issued, emanated, proceeded, went or departed. °{*$>J> & ^'y>-'. 
They went forth from their homes (2:244). j# <ujiJ j!] £yw 
tjljAJl : Then he came forth unto his people from the chamber 
(19:12). U-l?- ^'ynj> ^j>~ : It turned out well; he came out in a 
befitting manner. y>\ j* ^/- : He extricated himself or became 
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quit of the affair. <ujo j* &* '■ He forsook his religion. Jip ^y- 
jlkLJi : He rebelled against the Sultan, \p:'j** & J*^ aIji j^ J^j : 
And he who fears Allah, He will make for him a way out 
(65:3). J4~> ^ ? jj* J\ J#: Is there away out (40:12). rjyJ'fjj: 
The day of Resurrection when the dead will come out of their 
graves (50:43). £j^ (act. part.; 6j^j^ and £rj& - plural): 
Going out or forth; issuing, departing; one who goes or issues 
forth or departs. Iglirj^j*^ : He cannot come out of it 
(6:123). jUJi j# ^jbxj i*tfj : And they shall not get out of the 
Fire (2:168). r jl>- also means exterior or outside of anything. 
jijJi ^jl>- cui : I was outside the house, ^j^- (plural ^yy-) : A 
rebel. £_/*■! (inf. noun ^'y>-\ and ^y^) : *£j*\ He made or 
caused him to go or get out or he put, cast, thrust him or it, out; 
expelled, ejected him or it; he took, led, drew or pulled him or 
it out; he produced it; he gave it forth; £_/*■! also means, he 
drew out or forth; he extracted; produced; elicited. °j> U £yt-\ 
fljli : He vented that which was in his bosom, y-^ j* **:j>-\ : He 
excluded him from participation in the affair. '& °<^ty} £j>\ Us 
aI^Ji : As he turned your parents out of the garden (7:28). *Bl *4j 
«iC*J ^/-\ ^sll : The good things Allah has produced for His 
servants (7:33). tJU •*■ *A£p ^ £.j^ : Then he produced for them 
a calf (20:89). Ji^ ^y^ ^r^j : And Thou make me come 
forth in a befitting manner or with a good forthcoming (17:81). 
Jj-»jJt r ly-b iji»j : And who plotted to turn out the Messenger 
(9:13). £y>^ (act. part.) and £>^ (pass. part.). fu£ U £yt« *U'j 
5ji»J : And Allah will bring to light what you concealed 
(2:73). ^ry^Lt l$w j»aUj : And they shall not be ejected from it 
(15:49). £l_/ t : A tax or tribute which is taken from the property 
of people; an impost; a land tax; the poll-tax paid by the free 
non-Muslim subjects of a Muslim government; reward, r y- 
means the same. Or £lj>- signifies specially, a land-tax. ( i4^-*J f ' 
*Jt?- l_Soj r IjAi l*-^- : Or dost thou ask of them any reward. But 
the reward of thy Lord is best (23:73). ^ry- t_>J J*?<j J^i : 
Should we then pay thee tribute (18:95). 

Jij^- Mustared-seed. Ji^^-?^ J^ : The weight of a grain of 
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mustard seed (31:17). 

jPj?" [aor. j^'y^i and j*j*k inf. noun j*°jr\ J^J' j^'j^ '■ He computed 
by conjecture the quantity of the fruit upon the palm-trees, j^'y- 
(aor. Jp's'h ) : He lied; said what was untrue. Jfi^ )' j^'y^ '■ He 
forged a lie. & jfiy- : He spoke of him or it, by conjecture. 
Jp'j* is computing the quantity by opinion, not by 
knowledge.lt also signifies speaking by conjecture. Joy- : He 
was hungry and cold. J*j^ and Je \*/- (plural ^°^»\"/-) : One 
who computes by conjecture the quantity of the fruit upon 
palm-tree; a liar. £ jj»^w 0] li £] : They do nothing but lie 
(6: 117). They do nothing but guess (10:67). jj-^'y^' J^ : 
Cursed be the liars (51:11). 

ajejj- from Jsj^- [aor. J?y« inf. noun X»io'j^\ which means, he struck 
his nose, fjty- : The nose or the fore-part thereof or a large or 
elevated nose; a snout; a spout; the pointed toe of a boot; the 
point of a sword; mJI p?'^- : The chiefs of the people; wine or 
wine that quickly intoxicates. >ji»^Ji JU <u-~u* : We will brand 
him on the snout (68:17). 

iSj* [aor. jy^ and Jfy4 inf. noun (j)*-] ii^ : He made a hole in it, 
perforated it, pierced it, bored it. 4^ 'Sy>~ :He rent or tore the 
garment. ^'/- ^44-^' Jt ^j ty J^~ '■ He made a hole in the boat 
once they boarded it (18:72). JJ»jifl &f- : He cut through (i.e. 
traversed or crossed by journeying) the earth so as to reach the 
furthest part thereof; he rent or tore it. £4"J\ ^j* '■ The wind 
passed away and blew, o-P^ &j*' '■ He forged or feigned the lie. 
cjIjj j~* <u 'jSj^-j : And they have feigned Him to have or they 
have falsely attributed to Him, sons and daughters (6:101). &j>- 
also means he lied; he told a lie. Jfy- : He became confounded 
or perplexed; he was rough in doing a thing; he was foolish or 
ignorant. J^jSl' 3j*s jJ l_&1 : Thou shall not reach the ends of 
the earth; thou shall not traverse the earth in length and 
breadth; thou shall not make a hole in the earth by vehement 
treading; thou shall not rend the earth. 

dj^ [aor. Cij*j inf. noun Uy-] JU.il jj^ : He deposited, stored, kept, 
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preserved or guarded the property in a isijsj- i.e. store-room, oj^ 
^11 i : He concealed the secret, j^' 6}^ : He withheld the 
tongue; he prohibited it (the tongue) from speaking. iAi!i jj^ : 
The flesh began to stink, gave bad odour. *£y>- (plural $j*-) : 
A treasure; wealth or property kept or guarded, preserved in a 
~*i\j* i.e. a repository; magazine; a store room. t£X& *&) Jjii U 
aIJi ^tj^- : I do not say to you that I possess the treasures of 
Allah (6:51). ojb^ (plural 6)0^ or jsij 1 ^ an d ^J^O : A treasurer; 
one who reposits, keeps, preserves, lays up, stores the property. 
jaijby rtj lyi Uj : You are not the ones to store it up (15:23); a 
keeper or guardian of Hell or Paradise. I$s3j> p& JlSj : And its 
keepers will say to them (39:74). 5j^ also means, the tongue. 

c£J^ [aor. iJ^h inf. noun ^°y^\ : He was or became base, abased, 
abject, vile, despicable or ignominious; he fell into trial or 
affliction and evil that exposed him to disgrace and thereby 
became base, despicable, etc.; he was or became disgraced and 
was confounded by reason of disgrace; he was or became 
moved or affected with shame. <j'j>>Jj Jj-> £>' J3 j* : Before we 
were humbled and disgraced (20:135). »lj>l : He (God) abased 
him; or rendered him base, vile, despicable etc; He disgraced 
him or put him to shame; He made him to be ashamed of 
himself; He compelled him to admit a proof whereby He 
disgraced him. *yj^-l Jii jUi J^-jj^y : Whomsoever Thou causest 
to enter the Fire, him Thou hast surely disgraced (3:193). Uj 

OX so* 

X»Q£>\ fji \jj?u : And Thou disgrace us not on the Day of 
Resurrection (3:195). i)^ : Disgrace or ignominy; a state of 
abasement, ignominy of which one is ashamed, i>?r Qm\ J> LQ: 
For them is disgrace (2:115). tjyH}\ : He who disgraces, 
renders vile, ignominious, base etc. 5o^' <£y** *UI jtj : And 
Allah will humiliate the disbelievers (9:2). <s'j*\ : More 
disgracing or more humiliating or degrading. <j'y-\ 9j?i\ <1>\Wj : 
The punishment of the Hereafter is more degrading (41:17). 
hy>u> ( CJlj?u> plural) : A bad, evil action, habit etc. 

\~*?- [aor. L-oxj also ^•^■] : He was or became vile and despised and 
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hated. s-^J J*^' s ^~ '■ The man drove away the dog; he chid 
him. i_ Oi Ll>] : Go thou away; or go thou away from me. 
jj^oJ iJj lg3 i j j-l>] : Away with you, despised therein, and 
speak not to Me (23:109). 'j^eQ\ Ui> : The eye-sight became 
dazzled or confused, li-tl^ j-JaJJl ^_£j] 44^ : (63^"^ and j^~?^- - 
plural) : Thy sight will return to thee confused. <^>y- of which 
the plural is crrn^ means, when applied to a dog or swine: 
Driven away, repelled and not suffered to come near men; 
hence contemplible, despicable, vile or abject. When applied to 
sight it means, dazzled or confused and dim. Its plural which is 
used about rational beings, is 63^"^ and {j&te-. *'*£ tyy w ^ 
,y*~?y- : We said to them, be ye apes despised (2:66). The word 
used with regard to animals is li-*\*-. 

[aor. j—>4 inf. noun o'j^> and SjU«> and jL«> and j-l>] : He 
erred; went astray; he was or became lost; he perished; or he 
died; he suffered loss; he was deceived, cheated or beguiled; he 
experienced that he was a loser. <tfjl^J {J> j*«> : He suffered a 
loss or he was deceived in his traffic or <UjU>l> o^. It is said 
that j~»> is never used otherwise than intransitively as in the 
above examples and in the Holy Qur'an also. ijJbS ^JJl rr^ ^ 
**iUjl : Indeed losers are those who kill their children (6:141) 
etc. But SJtf j-*> and &£ j*«> is also used transitively which 
means, he lost his intellect or he lost his property but in such 
cases preposition °J> is considered to be understood and the 
sentences are in reality *JU °j 'j^j- and ^U* A* j-j> and similarly 
in the verse j^-liit ^j~?*- ji-j-* 1 (6:13) and thus the verse is 
translated as "they who suffered with regard to themselves 
which is equal to they themselves suffered" and also in the 
verse ~?j?i\j Q-ul j--> which means, he suffered a loss with 
regard to this life and the Next (22: 12). They who insist that 
j~r>is always used intransitively translate the verse 'jj-r^ ck^ 
l^A'tas it^' "^ 1 'jj-^J Orr^ iS*^ 1 i- e - those who suffered and 
caused their souls to suffer ( ' jr-"^ being transitive) and say that 
for the sake of convenience and brevity the expression has been 
used as *4~>Ji\ ^jjr^" 0*r' which is translated as those who ruin 
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their souls (6:13). But others think that j~r> in this verse is 
used as transitively in the sense of j~«> which is definitely and 
always used as transitively, sj-lx and Sj— > : He made him to 
lose or suffer loss. J^-^Ji ^1*M : He fell into loss, o'j^ 1 j-^ 1 : He 
gave loss in weighing or he weighed less. £>l>Jl 'jj-r^ j : And 
fall not short of the measure (55:10). ojj-r^ ^jjjj j' : Or they 
weigh to them, they give less (83:4). 'Jlj*?*j> (act. part.): Those 
who give less. ^_ jr Jdi\ j* \y°fij U j : And be not of those who 
give less (26:182). j-l> : Ruin; damage; state of loss; according 
to some, punishment for sins. j-l> ^i) j^^' 5] : Indeed man is 
in a state of loss or will suffer the punishment of his sins 
(103:3). lj-*> U^ii Ol* j^j : And the end of its affair was ruin 
(65:10). o'j--> : Loss or the state of loss or diminution; the 
state of being deceived, checked etc; the state of becoming lost, 
of perishing or of dying; error or deviation from the right way. 
jLJi ^\j^k}\y> uioi : That is an evident loss (22:12). ijL^- : 
Error or deviation from the right way; perdition; death; 
baseness, meanness or ignobleness; perfidy. 01 jv*).^ ijjj U"j 
ljtl> : It only adds to the loss and ruin of the wrong doers 
(17:83). *j~?*J (inf. noun from j-1^). aj-l> means, he or it 
destroyed him; caused him to perish; he attributed to him loss. 
*j~?*j means, loss, destruction or perdition. J~?*J '^ &>j&. j> l*i: 
You will only add to my destruction (1 1:64). 5jj-^ an d cf-n^ 
(act. part, plural of ^>^) ; "j^- : Losing or suffering loss; one 
who has lost his property; one who perishes; errs or loses his 
way; erring or losing the right way or becoming lost; perishing 
or dying. jj^*»t*J til LSI : Then we shall indeed be losers (12:15). 
jJj-iUJl j* }yt^ Jt j*j '■ And in the next world he will be of the 
losers (3:86). Sj-^ (feminine of j-?^). 3j-*l> 5jt*j : Losing 
traffic; l'jJ& t_f lit t_xl> : Then that indeed would be a losing 
return (79:13). j—>l ( ojj-^ 1 and jO-^-! plural) : The greatest 
sufferer or loser; he who suffers the greatest loss. L» tyt^ J> **> 
liYj^-^ : They shall be the greatest losers in the Hereafter 
(27:6). <xr- ■^ (iiLU^i : And We made them the worst losers 
(21:71). 
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[aor. Jfl-r^u inf. noun <JX1> and 3)^?-] jl^UJi i_i~> : The house 
sank and went into the earth with what was upon it. J^jSli c Ju^ - 
or c Ju»* i\ : The ground sank into the earth. Jt~~?u\ j\ yJb\ Ju^- 
y*&\ cX-iO] j\ yJi\ : The moon suffered eclipse or lost its light or 
part of its light. '^\ ci l> : The eye sank. Jii-Ut i_i~> : The 
roof fell. J^rjJl uui. >■ : The man became emaciated or lean. Ju^- 
j^jSlb : He or it sank into the earth and became swallowed by 
it. j?)i\ *-& aJUI t_i-> : God made them to disappear in the earth 
or made the earth to sink with them and swallow them. cj L ? > 
c a* >T jt t^r^LaJl; The sun suffered eclipse. In the common 
conventional language <3)_L£ji is the partial loss of the light of 
the sun and t-Jj-Lsyi is the total loss of the light thereof; or 
conversely t3)^?Ji is the partial loss of the light of the sun and 
3°j^Sl\ is the total loss thereof.In the Traditions the word 
i_Sj~c*Ji generally occurs as in the well-known saying of the 
Holy Prophet, <j&4 j' J^-l ^yA £>Us~»Aiti J^'j Lr J^A\ 5] : Verily, 
the sun and the moon do not suffer eclipse for the death of any 
one or for his life. yJi\ ul^-j : And the moon is eclipsed 
(75:9). jff)^ tj\Xij aj LL^ti ; Then We caused the earth to 
swallow him up and his dwelling (28:82). 

c.«. m % > - [aor. 4*4^ inf. noun 4*-^] '■ He picked out or selected a thing. 

usllit CJuf- : He polished the sword; he forged a sword without 

perfecting it. c~i> ( c~ i> plural) : Thick wood, v-?^ J^ : Cattle 

that are emaciated. 5.u~wo i«js> ^is : As though they were 

blocks of wood, propped up (63:5). 

*-■**?■ [aor. j-^u inf. noun £j«^] <d £~> : He was or became lowly, 
humble or submissive to him. Sj-ah ££>■ : He lowered his eye. 
aj-AJ £&> : His eye became contracted; o)Jdi £&> : The voice 
became still. J-^-iJi Ojti> : The sun became eclipsed or was 
about to set. jjjJi £«£> : The leaves withered. J^jSli c-*^>- : The 
earth dried up, not being rained upon. 0^p jb £&> : He feared 
or was humble in his Prayer, cr^-yl oijJsSn c-*^>-j : And all 
voices shall be hushed before the Gracious God (20:109). t-Z^- 
(jj*J>l^ and £-*> and '&*~>\*- plural and act. part.): Lowly, 

231 



humble or submissive and still or so in the voice and in the 
eyes; the latter also signifying men lowering, humbling or 
abasing themselves; or constraining themselves to be lowly, 
humble or submissive; or to be so in voice or in the eyes; or 
casting their eyes towards the ground, and lowering their 
voices. \*~>y- ty'J : thou wouldst certainly have seen it humbled 
(59:22) jj**^ °^0^ °Jt (*■* C?-^ '■ Those who are humble in their 
Prayers (23: 3). '&*£& ^ ^y^"j '■ And they humbled themselves 
before Us (21:91). *~*p- (plural of £*>&). *AjUaji U-i> : The eyes 
being cast down (54:8). **~>y- (feminine of *$&■). J*]^ is'y^>\ 
~**~>y- : Thou seest the earth withered (41:40). A*~>y- jej : 
Signifying earth dried up and containing no herbage or green 
herbage or low or depressed and still. A*J>y-lzA°ji 9j*rj : Some 
faces on that day will be down cast (88:3). ~**J>y- UjUaji : And 
their eyes will be cast down (79: 10). The plural of **Jte- is 
oU^-. cJn4>Jlj 3^4^'j : Those who are humble and humble 
women (33:36). f j-*> (inf. noun) : Humility; fear; lowering or 
abasing oneself. Ipj«s> {*>£_£) : And it increases humility in 
them (17:110). 

(< 5**^" [aor. ^g^H inf. noun vt>] kJ~j~ ; He feared him or it; he 
dreaded or feared him with reverence, veneration, respect, 
honour or awe. La ^ZJ- ; He feared or dreaded what might 
happen to him from him or it. XJ^- also signifies hope. c~i> 
sometimes means cJJs- (I knew). 

And I certainly knew that he who follows the right direction 
shall dwell in the gardens of Paradise with the Holy Prophet 
Muhammad, or the meaning may be "I hope" according to 
some. \j£ j UlJ«i> U4**ji jl L^sti : And we feared that he would 
cause them trouble (18:81). k-4*^ Cr^^ ^r^J '■ And fear the 
Gracious God in secret (36:12). ^j>h ji ^J~> aI*J : Possibly he 
might heed or fear (20:45). jjif^-o 'J-^ Jr? (*-*J : And they act 
cautiously for fear of Him (21 :29). 

jtf^ [aor. Ja^u inf. noun a^jJ^ and Ja>-] s-^^Jb U"^i J«^J j' Ja^- : 
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He distinguished him over others by the thing; he assigned the 
thing to him alone or exclusively of others; ijJbL^- : He 
distinguished him by love, ' Jiy Ua*- : He gave him such a thing 
in large quantity. -j-Jj i£»M j\ kta*- : He appropriated or took or 
chose him or it particularly for himself. k^x»-\ also means, he 
treated him with partiality. aJ aJs»M : It particularly belonged to 

, X 1* x 

him. Ja>- (inf. noun iiUa*-) : He was or became poor; in a state 
of poverty. *UJ °y> *~**-y. J&&H aJJ'j : And Allah chooses for His 
mercy whomsoever He pleases (2:106). *&w \°y>& jiijl jZ^aj\i 
lM?- : Will not smite exclusively those who have done wrong 

i* x 

(8:26). 8->Ufl> : An interstice or hole in a door and sieve, etc.; a 
cloud or clouds; poverty, need; straitness or difficulty; an evil 

XX Js/ . 

state of condition; thirst; hunger. i$> jlST/lj ^ fry * 31 <?^ 6jj?ji 

a* x \ xx 1 x 

iiUfl^ : But they prefer to themselves even though poverty be 
their own lot (59:10). Jete- (syn. with "*-e>\»- and plural J*'y-) : 

^ £ ' 

Choice, select. j»li\ J*'j^ : The distinguished people. 

U W^ 1 [aor. cXfl^u inf. noun JaJw 1 -] JisJi la^ : He patched a sole; he 
mended it by sewing on another piece; he made anything 
double, putting one piece upon another; he faced it. <3jjJl Ciua?- 
ajXi Jlp : He covered his body by sticking the leaves together, 
one to another; <Jua?- also means, he lied, j* \-H $ * d^^H \*&j 
aI^Ji (Jjj : And they covered themselves with the leaves of the 
garden (7:23). 

*•*&?■ [aor. 'p-e?H inf. noun {-&>■] : He contended in an altercation, 
disputed or litigated in a valid manner, wl? (inf. noun Iw^ui 
and fUa*r) : He contended with him in an altercation, disputed 

* X x Jl X 

or litigated with him. iawwxi kw?^ : I contended with him in 
an altercation or I disputed or litigated with him and overcame 
him in dispute or litigation, (inf. noun of *^-a>- is I-a^). S° yJ a s* \ 
(aor. jjX-fw^u is equal to jj^-i*4) or ij*->bt? : They disputed or 
litigated with one another . £)\ UwwM : They applied to him for 
the decision of a case, each of them claiming the right. jlik 
(*-frO li. ^ y t- sr * * -'* ilw^ : These two are two opponents who 

' " X .J XO X X 

contend concerning their Lord (22:20). ^j£Jl ,i->bxJ : The people 

233 



contended and disputed. ^j L e xt u 31 Jl*Slt ">UJb JU j* ^ jlf li : I 
had no knowledge of the Exalted Assembly when they 
discussed it or disputed among themselves (38:70). ** j ^J>U 
^°ji^6 : Which will overtake them while they are disputing 
(36:50). jUi JaI ^Uj j*J uiQ'i 5] : Surely, this is a fact, the 
wrangling of the dwellers of the Fire (38:65). *~p»- and i-a?- : 
An adversary in dispute; litigant; an antagonist. \yi »_£_ji Ja 
(^a^Ji : Hath the story of the litigants come to thee (38:22). ^or- 
is used alike as masculine and feminine and singular and plural 
because it is originally an inf. noun but it has also the dual 
form jU-i*-. (i^Jj ji Ijii^l jU-i^ jU!» : Those are two disputants 
who have disputed concerning their Lord (22:20) and the plural 
is fya* and f Ua?-, or this may be plural of ^>- but the plural of 
+«aj- is also i^ and (*UwM. -^y^- ^ji *a Jj : Nay but they are 
a contentious people (43:59) jl* *~e*- j* 1MJ : Yet lo! he is an 
open quarreler (36:78). fUa^- is the plural of (♦Jw 1 - meaning 
disputants, litigants; adversaries; opponents. aUo^Ji ISijaj : He is 
the most rigid of opponents (2:205). 

J-i^ [aor. J-^4 inf. noun J-^-] : He broke wood or a branch or twig 
or a soft thing so that its parts did not separate; he bent without 
breaking wood or a branch or twig, >*iJ' ■Ua*- : He cut off or 
removed the thorns of the trees; he ate vehemently. *ya*6> : A 
tree having its thorns removed; thornless tree; it also means, a 
tree having the branches bent by reason of the abundance of the 
fruit.lt is syn. with X^uf- which means, lacking power to rise 
from langour of the body, and pain with laziness, *°y&** j^-> °J> : 
Amidst thornless lote-trees (56:29). 

j*2p- [aor. 'j>&>h inf. noun "j^-] and yZ&l : [a colour or seed produce] 
was or became green; he (a camel or horse) was or became of a 
dark or dust-colour; he (a man) or it (a thing) was or became of 
a tawny or brownish colour; or of a blackish hue inclining to 
green; or black; or intensely black. JJJi "r^\ '■ The night 
became dark and black. *j>&>-\ said of seed-produce, it was or 
became soft or tender, t'jjs** Jjej'ilt ^Jkj : And the earth 
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becomes green (22:64). * r &-\ : Green; verdant; of dark colour; 
black; fresh; vigorous; of tawny or brownish colour; of a 
blackish hue inclining to green. i\j&- (feminine); i\j^as~ ij^J> : 
A green and fresh juicy tree. jjuf-\ jU : A young man whose 
hair has begun to grow upon the sides of his face. _>*iJ' j* 
ijU jju>-*i\ : Fire out of the green tree (36:81). \'j&>- CO h°y~& '■ 
They will wear green garments (18:32). jjut- is the plural 
of ' r &-\, *;&>• : A place or land having much verdure; what is 
green; seed-produce; goodly green herbage or foliage, iw larj^li 
^j^-: We bring forth the green blade or foliage (6: 100). 

^a^ [aor. £^4 inf. noun £3-^] <d ££> : (1) He was or became 
lowly, humble or submissive to him. 9°yp*- is nearly the same 
as ^j-i> except that the latter is mostly used in relation to the 
voice or the eyes but the former is used as meaning "in the 
neck" or "in the body"; (2) he was or became still or 
submissive; (3) his speech was soft to a woman. <*^y igJ £&- 
'4 cJc&f-j : He was soft to her in speech and she was soft to him. 

s s ^ i* s 

£&>■ also means, he had a natural stooping of the neck. £*?& 
(act. part.): One who is humble, lowly or submissive; (^^y- or 
■^yua\s~ or £&>- are plurals). |»*tdi c-jws^ : The star inclined to 
the place of setting, 'tk&r : He or it rendered him still, dJJai 
j9*-2»^ $ l^bpi : So that their necks will remain bowed before 
it (26:5). tJlS^Jl *-&*■ ajS : A people very submissive in the necks. 
*«4> (and jj^b 1 - and ja*-*^ are plurals) plural of £-*>^ and 
Ak^y- and is applied to both men and women, meaning who are 
soft in speech. Jjiib 'Jk&c ^i : So you be not soft of speech 
(33:33). 

Jast- [aor. iwxj inf. noun Ja*-] j^LaJb Ja*- : He wrote with the pen. ^Js- la* 
j^j^i : He made a mark or line upon the ground. u»ll!b a!**- 
j^i-ii : He cut him into two halves with the sword. <da?u iJj 
tJulw : Nor didst thou write it with thy right hand (29:49). 

^J^~ [aor. iJaAi inf. noun £l!a>] : He did wrong; or committed a 
mistake or an error intentionally or unintentionally. {Ja»- [aor. 
Jasxj inf. noun «-ia> and «Ua?-] : He committed a sin, a crime or 
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an act of disobedience for which he deserved punishment; or he 
committed a fault or an offence or an act of disobedience (in an 
absolute sense); or he committed a fault or an act of 
disobedience intentionally, ^k^ is also syn. with ik^i but 
according to some whereas 'Jut- means, he committed a fault in 
religion, lk*M means he did wrong intentionally or otherwise. 
lliwM also means, he did wrong, meaning to do right. They say 
ick-e Uj eik^ : Thou didst wrong in that which thou didst 
unintentionally and *uuiU olk>i : Thou didst wrong in that 
which thou didst intentionally. &jal\ lk>! : He deviated from the 
way. Je'^ ^fy lk>' : The archer missed the mark. p>&v>-\ Uli : 
Any mistake you unintentionally make (33:6). Ulk>i ji Ul^j j] : If 
we forget or fall into error (2:287). UasJ- : Intentional mistake; a 
sin; a crime; an act of disobedience for which one deserves 
punishment. Iksj- '^ 1^U> 5] : Surely, the killing of them is a 
great sin (17:32). Ua^ : A mistake; an error. It signifies an 
unintentional fault or offence or disobedience. Ua>- lii L»j^> Jmj jl; 
To kill a believer unless it be by mistake (4:93). 34^- like sJa>: 
A fault; an offence, or an act of disobedience or such as is 
intentional; a sin or a crime or an act of disobedience for which 
one deserves punishment. (t>Ua^- and oluia^ are plurals); k^p- is 
also used as plural, *4k^ C-r^i j*j '■ And whoso commits a sin 
(4:113). Ij-Q**- °Jlj**t J 1 : That He (God) Will forgive me my 
faults (26:83). *£s4^ p : We will forgive you your sins (7:162). 

Uljlk*- Ujj*3 : That He may forgive us our sins (20:74). 1^- 
(act. part.) is singular and plural is 6j^^ and <>?k^. Uf jtj 

j^lai : And we are indeed sinners (12:92). 5>kl*ji til aATUU : 
Which only the sinners eat (69:38). 'vtyj- (feminine of Jo\^). 

ytyj- AJilT a^>U : The lying, sinful forelock (96:17); ol£i> jiJij 

iUkuJu : The overthrown cities committed sins (69:10). 

c J a ^ [aor. cJa^u inf. noun A-k^-] A-k?- CJa*- : He delivered a sermon, 
exhortation or admonition. fj&\ J* j\ fj&\ CJo*- : He delivered a 
sermon to the people. CJeut- < Clap- (inf. noun ^Ua*-) : He became 
a public speaker. i\yA\ Cja?- : He asked or demanded the woman 
in marriage. *)al Ji* 5lJ*Jl Ck> : He demanded of the people the 
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woman in marriage. '^e\s~ (4*^ and 4-t>ui) : He talked, spoke, 
conversed or discoursed with him; he spoke, etc. to him, face to 
face; he consulted with him. jjiaU»«Ji ^^b 1 - liij : When the 
foolish ones address them (25:64). o^r (and iibU) is inf. 
noun from CJete and means address; speech; entering into talk 
with a person. l*lk> <u* £j£UJlJ : They will not have the power to 
address Him (78: 38). olk?Ji J> is&3'- And he has been 

' sols 

overbearing to me in speech or his address (38:24). olk*Ji JJ23: 
The deciding of a case or passing sentence or judging with 
evident proof or demonstration; or by testimony confirmed by 
oath; or deciding between truth and falsehood and 
distinguishing between just and unjust judgment; or 
understanding, intelligence, sagacity or knowledge in judging 
or passing sentence. olk*Ji J-iij "^Sj^\ aL^'j : And We gave him 
wisdom and decisive judgment (38:21). £Ja»- ; A thing; an 
affair of a business, small or great that one seeks or desires to 
do or may be a subject of discourse; a great thing or affair; or a 
thing or affair that is disliked; an event; an affliction; a 
calamity; a state or condition; the cause of a thing. ^LJ CJo9- 
and Jlbr CJuf- : An unimportant or an important affair. ^-l* ja 
yslSi ojk^: He struggles against the afflictions or calamities of 
time. ^iJa^-U : What is the thing or business that thou seek to 
do; what is the cause of thy coming. jjJL»_)ih \£\ ji>3a>-U : What 
is the cause of your coming; what is your business, O ye 
Messengers (15: 58). J^>y, j«jij it ^Syla^-U : What happened 
when you sought to seduce Joseph; or what was the matter with 
you; or what was your object (12:52). CJu^ : A man who asks 
in marriage; also a woman asked in marriage and so X^vr which 
also means, asking the hand of a woman in marriage; betrothal; 
a proposal of marriage. <^k>jl <uk?- ^» : She is the woman asked 
in marriage by him. l$Ja> ji : He is her asker in marriage. U4? 
sX-Ji A-k?- °y> <o (U^^* : That you speak indirectly in the asking of 
such woman in marriage; or concerning your troth with such 
woman; or regarding a proposal of marriage (2:236). 44^ : 

■fiat ■» s 

Public speaker. "&&■ : Public speech or sermon. *jU*?- : The 
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,jUap- Cap" 

office of a speaker of a mosque. 

dua^- [aor. JflJa^J inf. noun Jak*-] !%*■ and «k*i : He seized it; or 
took it or carried it off by force; or he did it quickly; he 
snatched it away. j-i$1 u>^- : It took away the sight. j°j2\ il>o 
^jLajI JaL>xj: The lightning might well-nigh snatch away their 
sight (2:21). °^4°y- & J"wl uda*4 : While the people are snatched 
away from all around them (29:68). £«-lli Jik*- : He stole (an 
opportunity of) hearing; or snatched it. 4ik*Ji (_%*■ °y> lit : 
Except him who steals the opportunity of hearing or who 
snatches unawares and by stealth, or hears and snatches 
something (37: 11). J*$i uAo?u C£~* IJI!» : This is a sword that will 
strike off the head. u%> also means, he went along quickly. 

ua^ [aor. jJ**j inf. noun jk^] : He stepped, paced or walked. OjJa>- 
ityj Ijiaj- : I walked one step. «jla>- : A step or pace, as meaning 
a single act of pacing or walking oijJa^-. 5}k^- : A step or pace 
as meaning the space between the two feet in walking (oijJa>- 
and o\'<}a9- and oi}k>- are plurals). jk^SJl ojk*- i}*~JlJj : Follow 
not ye the way of Satan; or the footsteps of Satan (2: 169). 

cfl^" [aor. i_a*j inf. noun U?-] : It was or became light; it or he was or 
became light in estimation; he was or became active, brisk, 
prompt, agile; he was or became inconstant, unsteady, 
irresolute or fickle or light-witted; he was or became agitated, 
flurried; he was or became light-hearted or cheerful; it (food) 
was or became easy of digestion; it (hair of the head etc.) was 
or became light, thin, scanty; it (rain) decreased; it was or 
became deficient. 6'>J' u& : The balance had one of its two 
scales light, so that it rose. <u>j'>» cJ>?- ^y Ul : As for those whose 
scales are light (7:10). aju^- (inf. noun Ciu^d) : He made or 
rendered it light, i£2j j? u£$*j uiO'i : This is an alleviation from 
your Lord (2:179). is* Jucf- ; He made light or alleviated his 
burden, suffering, distress by removing from him somewhat 
thereof; he alleviated him; he relieved him. £■& <UJi CJv&- {yi\ : 
For the present, Allah has lightened your burden. Lq& uu*&} 
il)\JJi\ : The punishment shall not be lightened (2:87). «A*i( : 
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He deemed it or him light; he found it light or easy to carry and 
to remove. <u uuteJ*»\ : He held him or it in light estimation or in 
contempt; he despised him or it; he incited him or excited him 
to levity or unsteadiness so as to induce him to follow him in 
his error; he flurried him and disquieted him; he angered him 
and deprived him of his patience or calmness and incited him 
to unsteadiness. fljPlkli &ji Jww-^ti : He made light of his people 
or held them in light estimation; he incited his people to 
lightness so as to induce them to follow him in his error; he 
angered his people or made them impatient and lose calmness; 
he demanded of his people promptness in obeying him (43: 
55). *>«*k fji ^ja^-^j : You find them light at the time when 
you travel (16:81). uu&- ( <3lj^ = plural): Light; light to carry; 
light-burdened; brisk, lively; active, agile, prompt; (^1 <!£&■ 
j**Ji: Prompt to do good;) light or easy of utterance; light, thin 
or scanty (said of hair). jJi oli uLi&- J^-j : A poor man. uL&?- 
cJiJi : Quick, acute or sharp in intellect. ji*)i u£i?- : Foolish; 
unwise; j$A\ ^X^ : Having small progeny; of few children. 
\&J&- %J- cJU^- : She bears a light burden (7:190) ^12 j liUU- Ij^iJl : 
Go forth light and heavy (9:41). 

£<■&?■ [aor. oi^u and cJ»u inf. noun \3ji?- and bs> and Uli^] o)JaJ( cJ& : 
The voice was or became still or silent; was or became low a 
soft or gentle; became weak by reason of vehement hunger; 
cJu>- : He died or died suddenly; he was or became weak, abject 
or abased, cil^-ji *?°yA>. cJ& : He lowered his voice; spoke with a 
low voice. Cij^y^i : They will speak or talk to one another in 
low tone (20:104). Igj cJ\?c lij u5o*>La* y&J^j : Be not loud 
voiced in thy Prayer nor low- voiced (17:111). 

Ja&- [aor. Ja&h inf. noun Uai^] Liu^- : He lowered or depressed it. 
£U( i^auf- : God abased him. ^y, j *Uu °y> ja&u £ui : God abaseth 
him whom He wills and exalteth. &ilj k^aiy- ; Abasing some 
exalting others (56:4). Jp$y- (act. part, l^siy- feminine); JaiWl : 
One of the attributes of God meaning the Abaser of the proud, 
haughty etc. r U^J' Jail> j* : He is gentle, easy to deal with; he 
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is grave, sedate or calm. IX1!( L^il*- je]\ ; Land easy of 
irrigation. Jp*\j- J~* : An easy, tranquil and plentiful life. ja&- 
A^-lJr : He (a bird) lowered his wing and contracted it to his side 
that he might rest or cease from flying; he (a man) made 
himself gentle, easy to deal with, obsequious. L_£^-l«r Jai^-lj 
j&jitt : And make thyself gentle, easy to deal with, etc. for the 
believers; be thou condescending to the believers and treat 
them with gentleness; and lower for the believers thy wings of 
mercy (15:89). 

^jiip- [aor. j^u inf. noun ili*] £^iJl [J&- : The thing was or became 
hidden, concealed; it was or became secret, private or 
clandestine. o)Jdi [J&- : The voice became low, faint or stifled. 
j0s- j>*i\ U&- : The affair became obscure to him. s^iJl { J^ (aor. 
^4 inf. noun ^&) : He made the thing apparent, manifest or 
evident and also »\&-\ which means he removed its l\i^ i.e. 
covering. jUJl jkJl ,J&- : The rain made the rats to come from 
their holes. l&^-i i^ : I am going to manifest it or I am about to 
remove that which covers it (20:16). ojjaji c-U^-' : I made the 
voice low or faint or suppressed it. c. 4^"- '"] : I hid myself from 
thee. *aJl^l U j *S9^-I Uj A*\ liij : I know what you conceal and 
what you manifest (60:2). t^i> l^w Jjl JIp j^oU : Nothing 
concerning them will be hidden from Allah. j-Ui j# jji^ulu : 
They seek to conceal from people (4:109). JJUb J&z^> j* J^J 
jLjJb ojU'j : And he who hides by night and he who goes forth 
by day (13:11). J&clLa means, hiding or concealing himself; 
appearing. *U^ : A thing that is hidden or concealed from one; 
s-lif : A covering. J&- : Hidden; imperceptible; obscure; faint or 
dim; clandestine, secret; suppressed or soft. J&- *^u : A dim 
star. IM- <-2>°jp °y> iijjau : Looking with a secret and stealthy 
glance (42:46). ^- <-*°Je> : A secret glance. J& i\'& : A low, 
faint or gentle voice or sound. Co* i\& Z] tj$\j 31 : When he 
called unto his Lord a secret calling or in a low voice (19:4). 
XJ& : Secretly;quietly. XJ& JJ : He was secretly killed. *£*j Ijpji 
A-te-j lPj-4J : Call upon your Lord humbly and in secret (7:56). 
Ja^i : More secret; more hidden; more obscure etc. j-J' i^W 
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Ja^-'j : He (God) knows the secret and what is more hidden 
(20:8). &y- : A secret thing; a secret. "u^-^S^^J^J^ : No secret 
of yours will remain hidden (69: 19). 

J^ [aor. J^j inf. noun J>-] UAJ J> : He became lean and spare. J> 
s-i^m\ : He pierced the thing and made a hole in it. ^l*i j> J>: He 
particularized some persons or things in his prayer. J> also 
means, he was or became poor or in want or need. *!» (inf. 
nouns SJbs- and J"^) : He acted with him as a friend or as a true 
or sincere friend. iU : True, or sincere or chaste friendship, 
love or affection; friend [and also iU and SJbj- ; ^~l>- ^» : She is 
my friend] ; ease, repose, freedom from trouble or 
inconvenience; tranquility; ampleness of circumstances; acid or 
sour, &?■ 1! j <& «^j U : Wherein there shall be no buying or selling 
nor friendship (2: 255). J"^ : An intervening space or gap 
between two things; a wooden pin with which one pins a 
garment; a toothpick; befriending or making of friends; 
friendships (being plural of Si^) ; around or midst. <& ^U 
J^lJj: There will be neither traffick nor befriending or 
friendships (14:32). jilii £i* signifies what is around the limits 
of the house or around the walls thereof, ijl$ji ^"^ J*r j : And 
placed rivers in its midst (27:62). <V«Ji cj°j£ J'M IuIjt : We went 
round about or amid or the middle of the tents or houses of the 
tribe. jIjjJi J^ ij-il^i : They went into or through or penetrated 
the innermost parts of your houses (17:6). J">^ : Also means a 
long thorn or prickle. Jib*- : A friend; a true or sincere friend; a 
special or particular friend; veracious; one who is pure and 
sound in friendship or love; poor; needy, in want; one who 
advises or counsels or acts sincerely, honestly or faithfully. 
J1W' also signifies the heart; the liver; the nose; the sword; the 
spear, ( obf^ and j^> plural) ; %J& *4*Q w -kwlj : And Allah 
took Abraham for a special friend (4: 126). ja*2 *& > * >, 4~°ji t'M^ 
j-ts- : friends on that day will be foes to each other (43:68). 

^-^ [aor. J-Uj inf. noun Sji^- and iU] jtiUii ^1 ji jliUL 1U- : He 
remained, stayed, dwelt ( |»l3i) ; or he remained, stayed or dwelt 
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long ( Aili^i JlJet) ; and jllJl ^ J-U : He remained or continued 
incessantly, always and for ever in a house, not going forth 
from it. J-U (aor. ll*j inf. noun J-U) and J-Ui : He was slow in 
becoming hoary when advanced in years. Ul#> aIj J^uj : And he 
will abide therein abased (25:70). ^m^c'^S^ : As though you 
will live for ever (26: 130). d^U j* J^ 1 J\ *& : He dwelt in 
the house or dwelt for long. aj JUbM : He kept or clave to him. 
a^JI lUi : He inclined to him and relied upon him. ^1 J-Ui aIsCJj 
je'Ji\ : But he inclined to the earth (7:177). »JlUi : He or it 
caused him to stay or dwell for long or stay or dwell for ever. 
alUi a!U 5' 4—^ : He thinks that his wealth will make him 
immortal (104:4). ij^-j -&*■ : Perpetuity; immortality; the state 
of perpetual existence. JJWljIi : Paradise; l_£G °J* j^Q li**r Uj 
•LbJi : We have given immortality to no mortal before thee 
(21:35) ajUJl f>l lJ0> : This is the Day of Immortality (50:35). 
1)1*- ( jj-iil*- and ^JJ^ are plurals and j^Ul*- is dual): One who 
lives in a place or lives for long or for ever. 6j^^ *■$*? (»■* : They 
will abide therein (2:26). j^Ul^ jUi J> Ofc\ : They will indeed 
both be in the Fire (59:18). ojiUi (singular Ubti) : Means, 
always of the same age; never altering in age (or endowed with 
perpetual vigour); or that never becomes decrepit; adorned with 
earnings; or with bracelets or with ornaments. 5'^j rt** ^°^k 
tijjl** : There will wait upon them immortal youths or youths 
who will not age or adorned with bracelets etc. (56: 18). 

jOj&- [aor. jaUj inf. noun Jpj^-] : It (a thing) was or became pure; 
clear or genuine. jA>3l j* IXJ\ j*^ : The water became clear 
from turbidness. f jiJt j* j&>- : He withdrew or retired from the 
people. \?fi \°yete- : They retired conferring privately together 
(12:81). a1)i jete- : He came to him. aIJ] \jjate- : They came to him 
and referred to him their suit for judgement. s-^iJl Jak-I : He 
took the 3->}U i.e. purified remainder, of the thing. jUi AtiJbM: 
The fire purified it, namely gold or silver. aALaJi JaJbM: He was 
sincere or pure in giving advice. aSjlii aJ Jak-I: He was sincere 
or pure in love or affection to him. ^XJl aJJ <jte-\ : He was 
sincere to God in his religion. aJJ Lfes l}*aJbMj : And they are 
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sincere in their obedience to God (4:147). LaUi also means, he 
chose or selected him. jl&l l$'J"} \^y^ (UUak-l : We chose them 
for a special purpose reminding people of the abode of the 
Hereafter; We purified them with a pure thought, remembrance 
of the Hereafter or We rendered them pure by a pure quality 
(38:47). j^-hM iiisfeu*' : I may select him or take him specially 
for myself (12:55). 3-iJl> : A pure property or quality. *^Ji lik 

t_x! X^siy- : This thing is particularly or exclusively for thee. 

j^wjXJi jji J^ l_£J 8-iJl> : This is particularly for thee and not for 
other believers. (33:51). U jjTiJ LiJbt : Exclusively for our males 
(6:140). j&V- j* : He is my special, true, private friend. t2Jl> 

^jUJJ Uill : Pure and pleasant for those who drink it (16:67). 

JaJlAll ^j1!i Jj III : Surely, pure religion is for Allah alone; or lo! 
it is to Allah alone that sincere obedience is due (39:4). Jfiiy- : 
Pure, sincere, true; unmixed; genuine; clear. j&*j> {jSyek** and 

Cfi^f^" plurals): Pure or sincere towards God in religion; 
without hypocrisy; or purely believing in the unity of God. j?uj 

5j*kUi ii : We look to Him alone; or to Him alone we are 
sincerely devoted (2:140). JAbL°: Chosen by God and pure 
from pollution. UaLii ti^ty : He was a chosen one (19:52). 

jojS- [aor. JaAAi inf. noun -Jal^] «-^J^ fr^J' JaJbs- : He mixed or 
mingled one thing with the other. *^iJi JaJU : He confused, 
confounded or disordered it. l4-» j^ 1 j Wli ">^* ijJaJb*- : They 
mixed good deeds with bad ones (9:102). ^Ja!^ : It mixed, 
mingled or intermixed with it. fj&\ Saly- ; He mixed with the 
people or became intimate with them or had social intercourse 
with them. ^jJi ^ ^xjlj^li -jsjkJuw jlj : And if you intermix with 
them, they are your brethren in religion (2:221). l$k!l>- : He had 
carnal intercourse with her. <LLsA\ iJaJb 1 -: Whiteness became 
intermixed in his hair, ^a* *a <Q3 Saly- ; Great anxiety infected 
or pervaded his mind. iai»M : It was or became mixed, mingled 
or blended or put together; it was or became confused, 
confounded, disordered or promiscuous. Jm< Jai^iUji ; Or that 
which becomes mixed with a bone (6:147). L»'j>\ L$s> Jai»M : 
Their affair became confused to them. <Ui* isJbM : His intellect 
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became disordered, klb*- (plural s-LkU) : One who mixes with 
others or becomes intimate with them; a partner or sharer; one 
who has mixed his property with that of his co-partner; one 
who shares in merchandise or in a debt or in commerce; a 
sharer in the rights of possession or property; a neighbour; a 
husband, tikis*! l jJ ljIsT jlj : And surely many of the partners 
(38:25). 

•joIp- [aor. £w*j inf. noun £&■] **}*■ : He took it off, put it off or cast 
it off from him. »_£&u ji^ii : Put off or take off thy shoes 
(20:13) or as some say: Make thy heart free from thoughts of 
family and property. ^lU ^U : He bestowed upon him a robe of 
honour. The Holy Prophet is reported to have said to Caliph 
Uthman: **U Jlp Js>*j\i l_X»Jj ikUi lJwu&h aJJi jl : Verily God 
will invest thee with the apparel of Khilafat and thou wilt be 
solicited and urged to put it off. a*Us jj t&i *Jl> : He threw off his 
allegiance. ^IjJl ^ : The governor was deposed. &'y>\ £*■ : He 
divorced his wife for a compensation or gift from her. aXaI a*U : 
His family repudiated him. C£*J?ai j* ^-S"yij *is*j : We repudiate 
and forsake him who disobeys Thee. "**&■ : A state of 
divorcement of a woman from her husband for a compensation 
or gift from her to him. a*UJi U^ ^-^j : Separation for a 
ransom or gift occurred between the two); the best of choice 
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part of property; weakness in a man. ^ : The act of divorcing 
a wife for a ransom given by her, or for a gift or compensation 
as a ransom to release her from her husband. 

Uu?~ [aor. «-aUj inf. noun te*M] <ul^- : He was or became his Ailb 1 - i.e. 
successor , vicegerent or his substitute, ^js lj> r <uj •ub 1 - : God 
made him a Khalifa over his people or among his people, -uil^-: 
I was after him a substitute for him. lS^ju & ^jasm?- U~uj : Evil 
is that which you did after me (7:151). *£)?■ J?°ji\ J* J*£ °J>);. I 
am going to appoint a vicegerent in the earth (2:31). «JU : He 
came after or behind him or following him nearly or he 
remained after him. uAp- (aor. udJu inf. noun JiU) : He came 
after, followed, succeeded or remained after another or another 
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that had perished or died. u>±?- ^ajJu JAudAi : And there 
succeeded or came after them a posterity or even evil posterity 

Jl Jt ^0 

(7:170). dj^H J"'^ c5? : m the earth to be successors therein 
(43:61). ^?j3 ^ (^k^ : Take my place among my people 
(7:143). jl$J' J4^ *-aU : The night followed the day (inf. nouns 

til?- and *iU-). U">\i u&?- : He took or seized such a one from 
behind, j-io «J>- : He spoke ill of him behind his back, jf- u&p- 
ajI?w>i : He remained behind or after his companion; he did not 
go forth with them. laU also means, he retired; he fled; he 
ascended a mountain. laU (inf. noun JaU) : He was or became 
bad, corrupt (7:170). fJ^^ Jd*- (inf. nouns H'M and *-*j^) : The 
boy was or became stupid, foolish or deficient in intellect. laU 
also signifies, he mixed a thing with another thing. i^iJi laI*- : 
He left the thing behind him; he deferred it. aiU : He left him 
behind him. aaU^i : He made him or appointed him his Aili?- i. 
e. vicegerent or successor. }y> ^iii laUc^i Ui" Je]^ J> ^ aU . "JJ 
(i^p : That He will surely make them successors in the earth as 
He caused those who were before them to succeed others 
(24:56). 4i '^J^^j> *^U*r U.» ijiaj'j : And spend of that whereof 
He has made you heirs (57:8). ijiU- ^i^ 1 ^^ , s^*J : And to tne 
three also who were left behind or whose case was deferred 
(9:118). p*>&*4 jjiJbtJl £ji : Those who were left behind 
rejoiced in their sitting at home (9:81). °J&* J>±*j : He kept back 
from them. *Ui Jj-»j 3* 'jAbta jl : They should have remained 
behind the Messenger of God (9:120). iiUl : He turned him or 
made him to stand behind him. «i*j laUi and flJi'jj : He did not 
fulfil his promise or broke it. laUi l£j lit : When he makes a 
promise, he does not fulfil it. oJlp}i LibM U : We did not break 
our promise to thee (20:88). SU^I JiUiU a)i jl : Surely, Allah 
does not break His promise (3:10). JibU (act part). aJJi £^Jjy& 

*L»j flA*j clibU : Think not then that Allah will not fulfil His 
promise to His Messengers (14:48). f'taJi laU-i : The boy nearly 
attained to puberty. && (inf. noun *3}U): He disagreed with 
him or differed from him; disobeyed him or opposed him. l*j 

h* °^\^\ U ^l (i^jJlX jl Jbji : And I do not desire to do against 
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you the very thing which I ask you not to do (11:89). 3* byty*H 
9y\ : Who go against His command (24: 64). *&rj &* Jdy- : He 
put one of his legs forward and the other backward. j£» ua!^ 
j&SJl : He put the two things on contrary sides or in contrary 
directions. <^'M j* I>J4-jlj '&$ 5*M^ : I shall cut your hands 
and your feet on contrary or alternate sides (7:125). *3*>U : 
Contrary or alternate sides; the contrary or opposite of a thing 
(It is inf. noun from J>1\*-) ; after; behind. ihb- *.£ : He came 
after him. aJJi JU»j &i& ^»Jj«ah : At sitting behind the 
Messenger of Allah (9:81). C&&-\ is the cont. of Jjaj] . ciJbxi 
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^y>^ : The two things were dissimilar to each other. \j&&-\ 
y>\ J) i^ijujj : They disagreed in the affair or case, every one 
holding an opinion different from or contrary to that of another. 
^£j y^\ Ji^-l : The affair or the case was or became 
complicated or confused so as to be a subject of disagreement 
or difference between them. i^iibM j 'jSyJJ : They became divided 
and disagreed among themselves (3:106). *3 J>k?-\b : And 
differences were created therein (11:111). <3'i^-\ (inf. noun): 
Disagreement; difference; alternation; jl$J'j J4^ ^"%^'j: In the 
alternation (or difference) of night and day (2:165). *3 \j&rj$ 
\*jj£ li">lwM : Would have found therein much disagreement 
(4:83). u>L?J> ( 5j4**^ and ^S~** plurals) and act. part, from 
C&&-V rtjijji utk?J> 4*0"* : A drink of different colours (16:70). 
j}ibU <& 1a (j JJi : In which they disagree or differ (78:4). JiU : 
The location or quarter that is behind; and the time past; 
behind; after. 4iU *Ur : He came behind him, after him. ^iU 6J 
: He remained after him. p$*- J* p& I ja^j ^ : Those who have 
not yet joined them from behind them (3:171). Uj ^JjI ^U 
(i4^ : What is before them and what is behind them (2:256). 
JiU also means, one who comes after another; one who 
remains after another whether this other be dead or living; one 
remaining after another who is dead; the follower or successor 
of one who has gone; persons remaining after others; a remnant 
of people; a generation after a generation. ajI t_£iU- j^J jj&J : So 
that thou mayest be a sign to those who come after thee 
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(10:93). p$*- cs* (J-frifr^* : So strike fear in those that are behind 
them (8:58). JaU is syn. with JaU meaning a son or 
generation. But according to some the former means a good 
son or generation. JiU- means a bad son or bad generation. JaU 
JJLf means, a good son or generation and jj~* JaU means, a 
bad son or generation. *j^» i_aU ^i u$ : We remained among an 
evil generation. JiU- ^.uS J^ i_iUi : There came after them an 
evil generation (19:60). JaU also means, a person or persons in 
whom there is no good ; a thing in which there is no good; a 
bad saying; old and worn out; the head of a razor. iiUj-: (1). A 
mode or manner of coming after; (2). difference of any kind; 
(3). coming and going of the night or the day. J1U' J*^ u>JJ' j* 
aaU j^J'j : And He it is Who has made the night and the day 
each following the other (25:63). aaU ,y~~-H : They go to and 
fro; (4). remains of water in a tank; (5) what remains of food 
between the teeth; (6) a time after a time; (7) differing one from 
another or others. ku^ ( Ju^- and s-liU are plurals): A 
successor; a vicegerent; lieutenant; substitute; proxy; deputy; 
the supreme or greatest ruler; or sovereign who supplies the 
place of one who has been before him, particularly the 
successor of a Prophet; one who precedes someone and is 
followed by him. *£Jy Je'jM J>, J*£ 'j>\ : I am about to place a 
vicegerent in the earth (2: 31). Jpfi\ jt <J&*- ***-^*>r *> : Then 
We made you their successors in the earth (10: 15). (»>J*r i] 
£°y »°£ j&> tf iliU : When He made you successors after the 
people of Noah (7: 70). aAy- (plurals jji}^ and &$*■) : One 
who remains behind after another or others in case of a war; a 
corrupt or bad man; a slave who has withdrawn from the people 
of his house; foolish; stupid or having little or no intellect or 
understanding; a person in whom there is no good; one who 
often breaks his promise; a drawer of water; weak without 
appetite for food. j**^ 1 £• ij^^ : So now sit with those who 
remain behind (9: 83). utyj*- is the plural both of aAy- and Wy- 
and means persons who remain behind in case of a war; women 
who remain behind or children remaining behind; bad or 

247 



corrupt people, foolish or stupid persons or persons who have 
little or no intellect or persons in whom there is no good. ^ j5 
JflJjj^: Persons in whom there is no good. ^ ^jij>i jW ij-^j 
cijiyji : They are content to be with women who remain behind 
(9: 87). 

J^- [aor. fan inf. noun fa] a£U : (1). He measured it or he 
determined its measure or proportion, JiSfl fa : He measured 
or proportioned the hide with a view to cutting it. J*Ji fa : He 
determined the measure of the sandal; (2). he designed or 
fashioned or planned it, j^aS\ j* ^ jJbM ^1 : I will fashion out 
for you of clay (3 ; 50); (3) he made it according to a certain 
measure or design; (4) He (God), produced or created or 
brought into existence a thing or being without there being any 
pre-existing pattern or model or similitude or He brought into 
existence from a state of non-existence or He originated it. fa 
s^iJl il)l : Allah brought the thing into existence after it had not 
been. J^jSlt j clyJL}\ fa : He (God) created the heavens and the 
earth (6: 74). j>&>- <j^\ ^SSj \jX£\ : Worship your Lord Who 
brought you into existence when you were nothing (2:22); (5) 
he forged or fabricated a lie. jUJi t-i^k 0^ WA*- : Such a one 
related to us fictitious tales or stories, l£i] jjiby : And you 
forge a lie (29: 18). uj^ 1 fa '■ The garment became old and 
worn out. liU : He made it smooth, equable or even, fa : 
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Make or proportion, etc. jJbxii *U J*-3 : A man complete or 

# X 0X0 .» 

perfect as regards make or proportion; aJs-aj jJb*!i Jt *TSlj : And 
He gave you growth of stature or constitution (7:70); what is 
created or creation or creatures or all created things i. e. JjJbtJ) 
(plural jfy*-). *JJl Jl^- jU : They are the creatures of God. fa \X» 
*JJ1 : This is the creation of God (31: 12); the act of creating; J 
^^fUj ^jjy : And He was not wearied by creating them (46: 34). 
fa also means religion. *lJl jL^J JjjIjL! : There is no altering the 
creation or religion of Allah (30:31). It also signifies anything 
made smooth, fa and jJbs- (plural J^O : (1). Nature, natural 
disposition; (2). inborn quality; (3). morals; (4). custom; (5). 
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habit, manner; (6). religion; ^IjiJl **^ 6^ : His religion was the 
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Holy Qur'an or the morals depicted in the Holy Qur'an were his. 
pjafi jJbt- (^i*J lJoI : Thou possess the highest morals or the best 
religion (68: 5); (7). lie; (8). humanity or (9). refinement; (10). 
manliness, jsb'tfl j^ ^1 '^* 6i : This is nothing but a habit or 
custom or lie of the ancients (26:138). jjl> is the physical make 
of man and jJbs- is inner make i. e. his morals. jJU*- (act. part, 
from j>J> and ( 6j^,^ and j*^ are plurals) : A worker in 
leather and the like; the creator; originator. jJWI is one of the 
attributes of God. j^ J^ jJl^ *JUl : Allah is the Creator of every 
thing (13:17). jjilwJl ,ji j»' : Are they the creators (52:36). ^-TjUS 
^bJl j-^-i iJJi : Blessed be Allah the Best of creators. JfAsOi 
(an intensive epithet): The Great Creator; or the Creator of all 
things. (JIUli Jj*>Wl ^aj Jlj : He is the Great Creator, the 
All-knowing (36: 82). ^ or JjiwM means, he forged a lie. 
3*^1: A forged lie; forging a lie; a fabrication. 3*^1 Ol ila jl : 
This is nothing but a lie or forgery or fabrication (38:8). iSJbto : 
Perfect or complete in make. Sibt* i*jx» : Lump of flesh, perfect 
or complete in make (22:6). j"^ : A share or portion or a good 
just or righteous share or portion, or a full or complete share or 
portion of good; religion. ?j^Sfl J> ^ Jf^lJ : They shall have no 
share of good in the Hereafter (3:78). They say aJ j^O : He 
has no desire for good nor righteous in religion. 

y&- [aor. jteu inf. noun iji> and i"^] jlSUJi ^ : The house became 
empty, vacant or unoccupied. J^U^i ^Qs- Ij-4p iji> lilj : And 
when they are alone they bite their finger tips at you for rage 
(3:120). °<S^ &rj ji>L) J^4 : So that your father's favour may be 
all for you (12:10). aw *jU or a^)1 "JU or aj ^ : He was alone with 
him. <u *M : He mocked at him, ridiculed him; deceived, 
deluded him. aLU %>■ : He relied upon him. *\^iJl ^ : The thing 
went or passed away. o">te ^ : The man passed away or died. 
flilLt "J c-U Ji ^1 aAJi Ai-i : The law of God that has been in 
operation in respect of His servants (40:86). eJ> Ji a*i ^SUj : 
These are a people that have passed away (2:135). aAj °y> c-U oS 
J->jJl : There indeed passed away (died), before him the 
Messengers (3:145). *M also means, he devoted himself to 
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religious services in solitude. ^Jju : It or he became alone; it 
became empty or vacant, di^uj Igli U cJJij : And casts out all 
that is in it and becoms empty (84:5). Q^ ^ : He left his way 
free to him. ^L^»\°JJti : Leave their way free (9:5). Jb*- : 
Empty, vacant, void, unoccupied; vacant or free; alone; past or 
passed away. Qy- S^ : Generations that have passed away. J* 
aJuUi fi$\ : In the days that have gone by (69:25). 

*U>- [aor. lis« and X** aor. li^4 inf. noun SjX^ and i«>] j\ d>X**- 
jUi oJU> : The fire subsided or its flaming and blasting ceased 
but its embers remained unextinguished; it died away and 
became utterly extinguished. J^^ o.u> : The fever or its 
vehemence became allayed. Joj^ -u> : The patient swooned 
or fainted or he died. X?^ (jj-W- and 'cj>M*~ are plurals) : 
Silent and dead. dj^M (►* '^* '■ And lo, they were extinct, silent, 
dead, and became like extinguished ashes (36:30). 

y*p" [aor. 'J>Jh inf. noun }*>] «j^> : He covered or veiled it. j^> 
SilgiJi : He concealed the testimony. J^r^Ji j*>l j\ j*> : He gave 
the man wine to drink. 'J&&\ y**~ '■ He leavened the dough. j*>: 
He became intoxicated. ^*> (aor. j&h) : He became concealed; 
he hid himself. y>*- : Wine; grape -wine; any intoxicating thing 
that clouds or obscures the intellect; grapes; l_^J> J-a*I ^Jtjl °J>} : I 
see myself pressing grapes or pressing out wine from grapes. 
'j~&Jl\j yJ>i\ UJI : Wine and the games of chance are only (5:91). 
j^«> : Leaven or ferment. jU> : State of intoxication. jU> 
( ^> plural) : A woman's veil; a woman's veil with which she 
covers her head; a man's turban. »-ijU> IaU : What has befallen 
thee. j& j£ Jl* JjAj^h iXr^j : They should draw their 
head-coverings (veils), over their bosoms (24:32). 

j***** [aor. J-i^u and J-^xi inf. noun J^>] f jal j*^> : He was or 
became the fifth of the people; he took the fifth part of the 
possessions of the people. JUJl J«^> : He took the fifth part of 
the property. J^> signifies the taking of one from five. j*-i> 
also signifies, (1). he made fourteen to be fifteen or (2). he 
made fortynine, to be fifty with himself. j~*j- also means, he 
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(the horse), came fifth in the race. J-L£> masculine and <_r^> 
feminine: Five. Jlsrj i-u>> : Five men and 5j-*J j*^- : Five 
women. I^-^*^^^--^- 6jJ.>% : They say, "They were five, the 
sixth was their dog" (18:23). j~?b- and i-^b 1 - : Fifth. 5 1 *~~ ?^'J 
rtllp Jjl cu*j : And his fifth oath will be to say that Allah's curse 
be upon him (24:8). C*»\?- j*Ai i\?r : Such a one came fifth. J^> 
or J^> : A fifth part. Sj^'Aj '*"*+*■ ^, <5^ : A fifth thereof shall 
go to Allah and the Messenger (8:42). jj-l^- and <>•?■*> : Fifty 
and fiftieth. Ul* js-*-*^ ^! ^~" ^ («-S*? ^-^ : And he dwelt among 
them a thousand years but fifty years (29: 15). 

jA*>- [aor. Jm>h inf. noun Jai>] f-XSJl c ~m> - : The man's foot was 
hollow in the middle of the sole so that it did not touch the 
ground. jki\ jiXsf- (aor. Jais*i) and Jm>- (aor Ja*s%j) and Jai> 
(aor. Jais*J) (inf. noun of all is Ja*> and 8-i«jti) : The belly 
was or became empty i. e. hungry and lank. 9 j*Ji <la«> (aor. 
jM*i): Hunger rendered him lank in the belly. La*^ : Hunger; 
emptiness of the belly of food. 1*m*j> j c~ ai Oj : Neither 
fatigue nor hunger (9: 120). 

Jajijf- [aor. JaX?4 inf. noun Ja*> and -k*> aor. -Jai^4 inf. noun Jx«>]. 
JsrjJi J**> : The man became proud and angry. iAJUl isi> ; He 
roasted the meat. Ja*> : Sour, bitter; certain deadly trees; or 
deadly poison; fruit that is bitter and choking and disagreeable 
in taste. 1m>- j/l : Bitter fruit (34: 17). 

jj^- [aor. jy?H inf. noun «jj^] : He acted like the swine. y,y^ : The 
swine; the hog; the pig. ( xjU*- plural). y,y^^ (*A!j f&lj : And 
blood and the flesh of swine (2: 174). jjjl^Jij Sijjjjl Ly* Jj«rj : 
And of them He has made apes and swine (5: 61). 

[aor. J^^u and J^4 inf. noun J-j^ and J^] : He drew back; 
held back; lagged behind; remained behind; receded; retreated 
or retrograded; he hid himself or became hidden and shrank. 
<LS°j>1\ jfjj- : The star went back, returned or became hidden. 
»°j&\ jp jfjj- : He remained behind the people. £w 131 jUaliJi J*^ 
aJJi 'J"i : The devil shrinks when he hears the mention of God. 
<u jfjj- : He went away with him so that he was not seen. 
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uo*i\ : The nose became depressed in the bone and so became 
flat. ^iSJl c-la*- : The feet became flat in the hollow part of the 
sole. J*jy- (plural J-^-) : He who holds back, remains behind, 
lags behind, retires, retreats, recedes, j*^! : The stars, because 
they retire or because they hide themselves at setting or because 
they become concealed in the day time; or the planets because 
of their retrogression and recession and returning in their 
course. j^y^U «-*il *A* : Nay! I call to witness the planets that 
recede (81: 16). JjU^Ji (act. part, noun): The devil; the sneaking 
whisperer (114:5). J-aW : Slandering; calumniating. 

£j>- [aor. j^4 inf. noun juf- and &*■] '*£}*■ : He throttled, strangled or 
choked him or it; he squeezed his throat so that he died. Jj^ 
*U^i : He filled the vessel. ~tjL4}\ '&*■ : He straitened the time of 
Prayer by postponing it. ai^tw 5U or i%*- «U : A sheep or goat 
throttled or strangled or choked or a sheep or goat strangled, 
throttled or choked by itself (5:4). 

j\j>- [aor. jjs=4 inf. noun j'j^] jjsJl j» : The bull uttered its cry i. e. 
lowed or bellowed. j\j* : The loud crying; low or bellowing of 
a cow or a calf; or the bleating of sheep or goats and of gazelles 
and of any beasts and the whizzing of arrows, jlj*- & ill*- : A 
mere body producing a lowing sound (20:89). jjsll jlj« ^>>* *!: 
He has a voice like the bellowing of the bull. ]y- also means, he 
or it was or became feeble, weak or languid. fo\jo- : The heat 
abated. 

Jp\*- [aor. J?y4 inf. noun je°y- and Ji>l^r] s-U.31 JpI^ : He waded or 
forded through the water; he entered into the water and walked 
through it. y-^ J> Jp\p- : He plunged into the affair. JJtyl j> je\s~ : 
He entered or plunged into or indulged in false, vain discourse 
or speech. \j^\?- ^JJ^ ^^J '■ And you indulged in idle talk as 
they did (9:69). <& J&y- : He said what was false regarding it. 
t^ji\^-*i\ J* »°j&\ je\?- : The people indulged in discourse. j*JJl 
LJbi J> {)y£yu : Those who indulge in vain or false discourse 
regarding Our Signs (6: 69). tilliu *-&\?- : He thrust the sword 
into his body and moved it about in it. IjLuJi je°y6h\ : He 
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plunged himself into dangers. o'jJJ' jey- : He mixed the wine 
and stirred it. jej* is the confusing and confounding in an 
affair. JJsjV (plural jj-#l> and &*$$*> act part. noun). Je°$*j uTj 
j^AJUJl £> : And we indulged in vain discourse with those who 
indulged in it (74:46). J?\*v> : Throes of child-birth; she-camels 
big with young. JpbtJi U s-I^-ls : So the pains of child birth 
drove her (19:24). 

^vf" [aor. »-*b*i inf. noun wiy- and ii^- and aibti] CJut- is imperative; 
c-i*r (first per.), and cJ* (second per.). <-*y- ; He feared; he 
was afraid or frightened or terrified. a^T^i CjS'xs- <3y- j^i : For 
him who fears the punishment of the Hereafter (11:104). j*Jj 
4Jj ^Ui t-il^- : And he who fears to stand before his Lord (55:47). 
*i\j- and l^pu : He feared, or was afraid of him. *J& also 
means, he exceeded him in fear, iw <3y- ; He feared from him 
or it. IfUj <>« cil^ Sijii jl j : And if a woman fears on the part of 
her husband (4: 129). &J> $s- <3\* : He feared for him a thing. 
rtJU ^J& &y- : He feared him or it for his property. a^Ip cjjs- IM* : 
And when thou fearest for him (28:8). ^^ is, according to 
some, used in the sense of jfc> i.e. he thought or opined or 
knew. Ubr ^j^ ly> ^jy- J^j : And who thinks or knows that there 
is on the part of the testator an inclination to wrong (2:183). 
*£j^ : He put fear into him; he frightened him; he made him to 
be in such a condition or state that men feared him; he made 
him to be feared by men. ssX-J j' &pA '^Li^\ *&i U->] Verily, it is 
the Satan who makes you fear his friends; or who makes his 
friends fear i. e. he frightens them (3:176). «iC* *j *JJ' ^j^4 : 
Against which Allah warns His servants or by which He 
frightens them (39: 17) (inf. noun Juj&f). \£j*j 01 olj^U J~>°j Uj : 
And We send not Signs but to warn (17:60). <-Jj*u besides 
being syn. with *Jl> also means, he took little by little from it 
or from its sides or he took it from its extremities. allJl lij^J : 
The year or the drought took from us little by little. 'J&- l£'$*J : 
He diminished to me little by little my right or due. Q* ^J>b ji 
Jyo" : Or (are they secure from) His destroying them to suffer 
loss little by little in their bodies and possessions etc. (16:48). 
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kaJj- &j?u : His stupidity deprived him of his due. &°y- : Fear. 
Lwi ji^3j> 4*j <>? (♦4^'f^j : And He will surely give them in 
exchange security after their fear (24:56). *» l!j L$p <3°j?-\}j 
OjjjAj : There shall come to them no fear, nor shall they grieve 
(2:39). &°y- denotes fear about the future and jj*- grief or 
regret about the past. <3j^ according to some also means, 
slaughter. ^^Ji ja *^-ij ^jJG j : And We will assuredly try you 
with some what of slaughter (2:156). It also means, fighting. IMJ 
&y&\ s.\*r : And when fighting comes (33:20). JajV (act. part): 
Fearing; one who is very fearful; timorous. ( js^V and tijtiy- 
are plurals). UjV l$w r j^i : And he went forth therefrom 

^ 'fits' s 

fearing. jafV la^-AJ ji : To enter therein but in fear (2:115). 
l*J? j \iyf- a°j£°s\j : And call upon Him in fear and hope (7:57). 
*i> : Syn. with *3y- (Fear). aa> <uj5j ^i j^-j^ : And he 
conceived a fear in his mind (20:68). aa^- j l£j«£J : With 
humility and fear (7:206). 

J'' , '' ^^ 0* ^ 1» OSS 

b 1 - [aor. J}^ inf. noun J}^ and Jl^j-] ^'j^' Jb- : He pastured the 

animals and managed them; he tended them and sustained them 

well. 4* 1 ^ J^ : He managed their affairs; he rules and 

s s j* j* ji x 

governs them. Jl>- [aor. Jj*4 and JUj] : He became possessed 
of slaves, servants and other dependants after having been 
alone. *i!Ujl s^iJl £U( iij>- : God made him to possess or 
conferred or bestowed upon him as a favour the thing or the 

SSO^SS^fi 

property. UAs aU^- lit 1$ : And when We confer upon him or 

' s o s s o t 

bestow upon him a favour from Us (39:50). Jj^i and Jy-I : He 
had maternal uncles or many maternal uncles. Sj^ '■ A man's 
slaves or servants and other dependants; a gift or gifts. 'Js&'j* 

so } } S S * 

Jj^i : He is a person of many gifts, tfte Jj*- s-^jk: These are the 

" ■& s s. 

servants or slaves of such a one. Jb^ : A maternal uncle (plural 

i* o s i*s s s 

Jlj^O '■> one's mother's brother. SJl^ (olJl^ plural) : A maternal 

fi s s fi o s ^ 

aunt; one's mother's sister, ^lil^ o_^j jl jjiolj^-l Oj2 ji : Or the 
houses of your maternal uncles or your mother's brothers or the 
houses of your mother's sisters (24:62). uiOl*- olsij : And the 

so s t s ss 

daughters of thy maternal uncle (33:51). j*j$\ t«ii» Jb- Ul : I am 

i* s ' 

the owner of this horse, (Jb 1 means, manager and tender or 
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owner); Jl>- also means an indication or a symptom; sign or 
mark or token of good in a person; a mole; SJy- : A female 
gazelle. 

0^" [aor. j}^ inf. noun i»C> and iuV and 5}^] ^^ and klwM : He 
acted or behaved unfaithfully to the trust or confidence that he 
reposed in him; or he acted Unjustly or wrongfully to him or; 
he was unfaithful, perfidious or treacherous to him. 'j^b* jlj 
Jj °y> iliMjil?- jis t_xyl> : And if they intend to deal 
treacherously with thee, they have already behaved 
treacherously to God (8:72). &£* ; Treachery; faithlessness; 
perfidiousness. l£-liii ^ji\xstu luT : You had been acting unjustly 
to yourselves (2:188). jjV and iwV and ojj^ and 5'}^ (the last 
three are intensive epithets): Unfaithful, treacherous and 
perfidious person. Lwi Ui^- ^ ^> C&u aJJI jl : God does not 
love one who is very perfidious (4:108). j^V : (plural of jjV) : 
Perfidious, treacherous and unfaithful persons. <>#*JIJ j& ^j 

Ul^- : Be not a disputer for the treacherous (4:106). j' .»4*Ji o^ 

j4*Ji J) : He broke the compact. He was unfaithful to the pact. 

a^j ixjy- : He was unable to walk, having legs being unfaithful 
to him. ytJJ\ *j\?- : The time was unfaithful to him. ki& : Inf. 
noun of {j&- and feminine gender of jfc>- and intensive form of 

ji^- like ~&j6 and a^lIj . jl*^ kfct- : A surreptitious look at a 
thing at which it is not allowable to look; or look with a look 
that induces suspicion; or making a sign with the eye to 
indicate a thing that one conceals in his mind; or the 
contracting of the eye by way of making an obscure indication. 

ji44 y^~ ij* t^* 3 ^y> ^j : And thou wilt not cease to discover 
treachery on their part (5:14). j^Slt 2LjV fiu : He (God) knows 
the treachery of the eyes (40:20). 

iSj^ [aor. l£j*j inf. noun t\j*] cJ2\ is'y>- : The house became empty, 
vacant or unoccupied; or its occupants perished; or it fell down; 
or it became demolished, (as also isy-), f j*Jl <^>'y>- : The stars 
inclined to setting, is'y- : He or it pursued a right course, j^- : 
Empty; fallen down. X>^ jej\ : A land devoid of its 
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inhabitants, ajj^ ^j^ L_£Ui : And those are their houses empty; 
or fallen down (27:53). ajjI^ jAi ]\*s-\ ^iT : As though they 
were trunks of palm-tree torn up or eaten within or fallen down 
(69: 8). ajjL?- : Besides being feminine of jl^ also means, a 
calamity or misfortune. 

•—^ [aor. ^_~«j and uj?u inf. noun a~>] : He failed to obtain what 
he desired or sought; he was disappointed of and devoid, 
refused, debarred from attaining what he sought or desired; he 
suffered loss; he disbelieved; he perished. Jl? ola °y> : He who 
fears will be disappointed, Alii j <£**> Jl? : His labour and hope 
resulted in disappointment. Ulk J^- J^ Jl? Ji : He meets with 
failure or he perishes who bears the burden of wrong-doing 
(20:112). Cjy- (act. part, from 4^) : One who is disappointed 
or fails to or debarred from attaining his desire or object; one 
who is ruined or who perishes. 'J~*y- : (plural of 44^)- '}r^ 
C^y- : They might go back frustrated, disappointed (3:128). 

j^ [aor. 'Jsy, inf. noun ^-] : He was or became possessed of good 
etc; he was or became good; he did good, y-^ il» °J> l_£J aJJi ^y- ; 
May God do good to thee, bless thee, prosper thee etc. jl t]y- 
<0s- »'J?- : He preferred him to him. ji's^ j£ *'j>?- : He gave him 
the choice between two affairs. «j^] and i'^c : He chose, 
selected, elected or preferred him or it. tij&'l j\ Jbr^Ji &» &°j»-\ 
JL^-jJi : I chose him from among the men. °^4^ ^'r^l '■ I chose 
him in preference to them. "Arj <>*~> &£ ^y j^'j : And Moses 
chose from among his people seventy men (7:156). (iiu^i jJiJj 
^^IJUJi ^Js- j»I* ^s- : And We chose them knowingly above the 
people (44:33). h°3j^k &* *4C^j : And fruits that they chose 
(56:21). ~j>- : (1). Wealth or property; (2). much wealth; (3). 
wealth or property that has been collected in a praiseworthy 
manner. <J2e> jlsU J^j l^sf jj& j»- *J~>- JUJi JUjI! : Wealth is not 
called "J?- (Khair), unless it is in large quantity and is collected 
in a praiseworthy manner. \'^- CZ'ji jl : If he leave much wealth 
(2:181). j^-^IjaajUj : And whatever wealth you spend 
(2:274); (4). good things; (5). horses etc. jM\ CJ- cZ^\ °J\ : I 
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love the love of horses; or I preferred the good things of the 
world (38:33); (6). good or goodness; good fortune; prosperity; 
(7). welfare; well-being; (8). happiness; (9). good state or 
condition; (10). bounty or beneficence. J~>-*& : Poverty, or 
niggardliness. j^Ji JliiJ Jjr^ : A man possessing little or no 
good; possessing few or no good things; or poor or niggardly 
or who does little good; or in whom there is little good or 
goodness. **ij*u °J* £& °Jt j^-U : There is no good in many of 
their conferences (4:115). o^ki ^J^ ^^ b^ '■ Then if good 
befall him he is satisfied (22: 12). J^ j* dJU* U : All the good it 
has done (3:31). *£>■ also means, good, better, best (denoting 
superiority). *■$>?-&% Jr $ iU*J Uji : That Our granting them 

' ' * £ S S S S OS 

respite is good for them (3:179). In "J^- )& Uli \°jAj£j : You 
dislike a thing while it is good for you (2:217). j* J^- 3-w> k>*ij 
"*£ j£j> : A believing bond woman is better than an idolatress 
(2:222) JJbUi alsr i» ^> JS&i : Is that better or the Garden of 

s ^ ■* 

Eternity (25: 16). ^Ui Js- tfte : Such a one is best of all people. 
j^TUlt j£ iljij : And God is the Best of planners (3:55). 
jl^TuyijJ^- : The Best of judges (7:88). *J^ J^-j : Good man 
0& plural). jl^-Vl ji ji" : All were good (or best). (38:49). 
»£*■: A good woman or woman excellent in beauty and 
disposition, generous in race, exalted in rank, possessing much 
wealth (^J~>- plural), o 1 --^ ^'j^ 04& '■ Therein will be maidens 

i* .- ' 

good and beautiful (55:71). i'J^- also means, a good thing of 
any kind; a good quality; a good act or action ( oijl^ plural). 
cj\j1*1\ J> 5}*jLJ : Vie with one another in good works (3:115). 
ij^- : A man or thing (or men or things) chosen, selected or 
elected. aH^ <>* fUi 5^ i£Ai : Muhammad is the chosen of God 
from all His creatures. 3^ also means, choice, option (also 
jl>). flj-sJi 1^ jlT li : They have no choice or option or it is not 
for them to choose (28:69). j^b dS\ ; You have the choice. 

J^i^- [aor. Jals^j inf. noun Jal^] oj^ 1 J*^ : He sewed, sewed together or 

* s , so J» s as ^^ 

sewed up the garment. Jal^ : Thread or string. Jc£i\ ^1j^\ : The true 
dawn; whiteness of the dawn; whiteness of the day; the dawn that rises 

SO * S OS 

high filling the horizon, ij-li'ji Jal^Ji : The false dawn; the blackness of 
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J^ ft* 

night; the dawn that appears black and spreads sideways; the night, 
jlk^il : The night and the day. ij-^i lal*}\ ^ JsQ^\ Ja^ 1 *>J j~4 i^- 
: Until the white thread becomes distinct to you from the black thread 
(2:188). £l> : A needle, -kl^i 1^ ^ : Into the eye of the needle 
(7:41). J»ll^ :Aseamster. 

v>- [aor. Jbxiinf. noun J4^ and a£^ and Jt^ and d%*] *i^ 1 Jl^ : He 
surmised, fancied, imagined, thought, opined, or knew the thing. <U JI^ 
I ji" : Such a thing was imaged to him in his mind i.e. such a thing 
seemed to him. I ii" ki aIJi JJ> : It seemed to him that it was so. aIJ)J^j 
^AjL*>tf :Theirstavesappearedtohimbytheirmagic(20:67). J!*- : 
Horses collectively; cavalry; used as singular and plural, males and 
females; horsemen or riders of horses. jl»AIij juJij JI^J'j : Horses 
and mules and asses (16:9). <-^frj j <-^^->. {-£&■ 44^'j : And urge 
against them thy horsemen and thy footmen (cavalry and infantry). 
(17:65). J^J: He was proud or haughty or he behaved proudly or 
haughtily. J b*^ : Proud and self- conceited or vain; one who walks with 
a proud and self-conceited gait, with an affected inclining of his body 
from side to side. jj*i Jb^ J^ C**h^ ; He (God) loves not any proud 
orvain or self- conceited boaster(31: 19). 

^l^ [aor. i^y, inf. noun Zr] JbiJi^^ : He held backinfighting through 
cowardice and fear and attained no good. "**&■ ( ^ plural): Tent; any 
house that is not built of stones and bricks ; a place of abode; pavilion; a 
construction of trees and palm-branches with their leaves upon them, 
which a man uses for shade when he brings his camel to water. i-^Ji 
j>jA I dJiJ Jj I UI^ ^i : The martyr is in the tabernacle of God beneath 
His throne. It is also applied to women's vehicles of the kind called 
£ii>A . Plural of UI^ is oUI^ and ^ and ^. *U*Ji j> otj j . ?? i » : 
Well guarded in pavilions (55:73). 
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V'b [aor. o^ inf. noun o^ and o^ and ojj^] J-**^ ^ 4*^ : He strove, 
laboured, toiled or exerted himself; He wearied himself or became 
wearied in the work and he held on or continued in his work. ajI&i «Jli 
- ts'Je :Hedrovethebeastvehementlyordrovehimaway.j^Jij Jl^ 1 
U^jUiP) ^i jUl^i : The night and the day hold on in their course 
alternating. <l>\s :Acustom;manner,habitorwont;anaffair,abusiness 
or a concern; a state or condition; a deed or work. t_Syli iJt!» : This is 
thy custom, concern, condition or work. 6)*}! J 1 <-r ,, >« : Like the case 
of the people of Pharoah or like their continuing in their disbelief or like 
theirstrivinghardagainstMosesetc.(3:12).ljii ^~? £* dj^jj 3 J^ :He 
said you will sow for seven years working hard and continuously 
(12:48). C>\i : Striving, labouring and exerting himself and wearying 
himself in his work or holding on and continuing, i^ii a£J : A hard 
fatiguing or continuous a night-journey. ^Cj\i : The night and the day, 
which are so called because they hold on in their course of following 
one another. £$i j^UJ'j J~«JJi : The sun and the moon, both 
performing their workconstantly (14:34). 

«— >i [aor. oJj inf. noun u;] : He or it crept, crawled, went or walked 
leisurely or gently or simply he walked. (»jUjj U~> oJj ^a : He creeps 
among us with calumnies, aj jli* dJi : His scorpions i.e. calumnies or 
slanders, crept along. tya (o'j^ plural), masculine and feminine: 
Anything including animals, beasts, reptiles or insects that creep or 
crawl or walk slowly; all moving animals whether big or small, whether 
walking on two legs or four or creeping on the belly; its predominant 
signification being a beast that is ridden especially, a beast of the equine 
kind; i.e. a horse, a mule and an ass; any creature that walks or creeps 
or crawls, rational or irrational; according to some, the word includes 
birds also. b\s J^ ja l$3 dJj : And He scatters therein all kinds of 
beasts (2:165). °y> faj *&> ^* [g~Xi °y> $»& <& °y> ~&i JT jU ijjlj 
gj\ ,p£ (^4^4 0* $4rl5 6&) J** is~*i'- And God has created every 
animal from water. Of them are some that go upon their bellies, and of 
them are some that go upon two feet, and among them are some that go 
uponfour(24:46). jjsj'Sfi ifc III :Butawormoftheearth(34:15).^i>5j 
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aJUijupoIjUi : The worst of beasts in the sight of God (8: 23). 

j-p [aor. y& and ^.ianf. noun \y* and ijjji] ajji : He followed his back; 
he followed him with respect to time, place, rank or station. **y.&. s-\*r : 
He came following them. fjii\ y* : The people went away, turning the 
back and did not return; they perished. y>*i\ j> ji y>^yi : He 
considered the is sue or result of the affair or the case ; he performed or 
executed the affair with thought or consideration; he devi sed or planned 
the affair; he governed, managed, conducted or regulated the affair, yti 
j^j^ 1 ij\ * L «-*J | & y>^ : He (God) directs or plans the Ordinance from 
the heaven unto the earth. (32:6). 'jtis yM '■ He (God) regulates the 
affair (13:3). ali y^> ji ayte : He thought or meditated upon it; he 
considered or examined it or studied it repeatedly in order to know it or 
until he knew it. y Jj : Signifies thinking or meditating upon a thing and 
endeavouring to understand it; syn. with (i^and j>J3. jijili ^)y^h\ 
: Will they not then consider the meanings of the Holy Qur'an and 
endeavour to obtain a clear knowledge of what is in it (4: 83). y J~> = 
yXi . J)^ 1 ^yM°^ : Have they not, then, endeavoured to understand 
(meditated upon) what has been said to them ( !}$«*>) (23:69). *yM : 
One who manages, orders or regulates the affairs of any kind, but 
generally affairs of importance. iy^> (feminine) and oi yjJ> (plural). 
\y>\ cj\y,jJj\j : And those who are charged with the managing, ordering 
andregulating of affairs (79:6). *& y}\ (inf. noun jlji)) : Heturnedback 
or away from him. 'jS^\j y°s\ Is : Then he turned away and behaved 
proudly (74:24). y}\ s\ JJ'j : And by the night when it retreats to 
depart or withdraws (74: 34). or when it follows the day. iy}\ : He 
made him to be behind him. jlii) : Retiring or declining or going back. 
»^Ji jijii ; And at the setting of the stars, when the stars go back i. e. 
decline or set. yti> ( jiy& plural) : Turning back. \y& ,Jj : He turned 
back retreating (28:32). 'Jty^ (*4Jj *I : Then you turned your backs 
retreating (9: 25). *y*-* jpj\ ; A land upon which rain has fallen 
partially, not generally or universally, y* and y'i (plural jliii) :(l)The 
back; (syn. *y$>). ty* ,Jj : He turned his back; he put to flight, di&j 
yi ly> 'LfLd : And she tore his shirt from behind (12:26). 'J>m\ 5}Jjd : 
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They shall turn the backs, yM\ is here used collectively (54:46). ^°j>y 

s so '° o * & t s so' s 

jLo^i : They will turn their backs to you (3: 112). ij^-Ui jbiij :And 
after the prostrations (50: 41). = jlii) (2). the back or hinder part (cont. 
of J4$) ; the backside; (3). posterior; (4). buttocks; (5). rump;(6). the 
anus; (7). the latter or last part or parts of anything. y)s (act. part, of 
yi) : Following behind the back; the last that remains of a people; he 
(or those) who comes at the end of a people; one who comes after or 
follows another; the last of anything; the root, stock, race or the like 

■» s l> s s s 

(syn. JJsi). (i-a^jii aJJ( ^kS : May God cut off the last of them or 
extirpate them. {yj&\y\s ^Ja^j : And He cut off the root of the 

' so ' s Is 

disbelievers (8:8). fjiwi y\i ^kii : The last remnants of the people were 
extirpated (6:46). 

'i' >' = , ^ = ' > 

yS [aor. y*i Inf. noun jyi] : It (a trace or mark), became covered with 

sand blown over it by the wind; it became effaced or obliterated; he 

became overcome by old age and emaciation, oj^ 1 y^ '■ The garment 

became dirty. uu^\yi : The sword became rusty, tyi : He destroyed 

or obliterated him or it; he covered him with jtii i.e. worn garment. yi 

y\!al\ : The bird adjusted its nest. yl\ ji ojidL; 'jjj : He wrapped or 

covered himself entirely with the garment. jj&\ yte : He leaped upon 

and rode the horse, jtfi : Any garment which a person wears for 

warmth; upper garment; overcoat. The Holy Prophet is reported to 

have said jtfJJi J^'j jl*lli *»l : You are persons of distinction and 

other people are vulgar. y\ JJ also means to vanquish the enemy. Qii 

act. part.) ; yj&\ i£>Cj :0 that has wrapped himself with the mantle; 

O that is ready to mount the horse (74: 2) 

j^O [aor. 'j*-Xl inf. noun jj^-i and y*i\ ty*s : He drove him away; he 
expelled orbanished him; herepelled him withroughness and ignominy; 
he put him or removed him to a distance, jj^-i and ]j^jJ> : Driven 
away; repulsed or repelled; removed to a distance with ignominy and 
violence, s—f'j C^ $ j 'jJ^ : Repulsed and for them is perpetual 
punishment (37:10). \j°yjJ> U}L» L^ °J^ Jite ; Thou be cast in Hell 
condemned andrejected (17:40). 
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Je*-* [aor. j^^mf noun Ja^-i] &>■ j c~&-s : He slipped. J~^-iIi c-^-i: 
The sun declined towards the place of setting. &**■ c~&-s : His 
argument, plea, allegation or evidence was or became null and void. 
a^jAJi jfip-h\ : He made the argument or plea null and void, aj \°ya^Q 
j*l\ : That they might rebut (or make null and void or slippery and 
instable) the truth thereby (40:6). Jsa^-ii : Slipping or slippery. (Ja*o 
plural and A^iifeminine). 3-&*-lS *4 as ^ : Their plea or argument is 
slipping,infirm,nullandvoidorfutile(42:17). ^liiVl j&-s :Havingno 
firmness or stability in their affairs. J&-& ( 'J~£?-& plural) : Worsted; 
rejected; thrown over; cast away; loser; jL&-&}\ ^ ^ISj : He was of 
the losers, rejected, worsted, castaway (37: 142). 

\*-S [aor. y-Aiinf. noun *l^a] Ji»jSli w l^-i : God has spread, spread out, 
expanded or extended the earth; made wide or ample. *_£Ji jUu j^jStij 
l*l^i : And the earth along with it He has spread forth (79:3 1). Ul^-i 
also means, he compressed her, or lay with her. jiaJi t*o : The belly 
was or became large, distended, inflated. 

jp-S [aor. y-^j and j*s aor. y^] y-i and _/*o : He was or became 
abject, mean despised, contemptible, humbled, or despicable, y*\s 
(oj^^and (Xrr'i plural) : Abject, mean, contemptible or despicable. 
jtj*\s ^-^r dj^^ : And they will enter Hell, despised (40:61). 

j^-2 [aor. J>1> inf. noun J j^i and J>-^»] J>i : He or it entered, went, got 
in as also J>S) . jilJi ^ ji jIjJi c~Ui : I entered the house, i^'t^-i^ 

Lwi : He who enters it is safe (3:98). Ails' JUJi ^ I jJl^ii : Enter ye into 
submission wholly (2:209). aILp J>i : He visited him, called upon him; 
invaded or attacked him. UjUaii J^ ^glU cJbj-i }J j : If entry were 
effected against them (33: 15). p&y* *£* \y*-*j '■ And they entered in 
unto him ; visited or called upon him or presented themselves before 
him and he knew them (12:59). ijb ^Js- \£>-s ii : When they thrust in 
upon David; came upon David suddenly (38:23). <tfijib J>i : He went 
intohiswife. jfjlaUi^sJi : Unto whom you have gone in (4:24). J>i 
jf3 : He entered among them so as to become a member of their party . 

jUli J> °J>X£ °y> dJif- Ji J>\ lj> ijJL^il : Enter ye the Fire among the 
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nations that passed away before you (7:39). f^>*i\ J> J>i :Heentered 
into or embraced Islam. y>^\ J> J>i : He commenced or began the 
affair. jilJi j Jjj JUp cJUi : I entered the house after Zaid, he being in it. 
0U1 j^^li* 'jJ^-i) : Enter ye in upon them by the gate (5:24). J>i or 
J>i ( J>i inf. noun of J>i and J>i of J>i). f«-^r j* f^p [ji J*r^ or 
J>i : He had an unsoundness in his intellect or body. 6j»\ J>i : His 

* a -- 

affair was or became intrinsically bad or corrupt or unsound. ^»Uk!i J>i 
: The corn or food became eaten by the worms. J>i is also inf. noun of 
J>i as itis of J>i . J>i: (1). A thing that enters into another thing and 
is not of it. This is the primary signification of the word; (2) also it means 
badness, corruptness orunsoundnessinintellectorbody. J>i^Up^ : 
In his intellect is unsoundness; J>i aJ ^i \&> i.e. in this affair there is 
unsoundness; (3) rottenness in a palm-tree; (4) leanness or emaciation; 
(5) perfidiousness or treachery or faithlessness; (6) deceit, guile or 
circumvention. && *Mi f&UJi ij &>£ U j : And make notyour oaths to 
be a means of deceit between you, guile or circumvention (16:95); (7) 
people or persons who assert their relationship to those of whom they 
arenot. <0L^ii (inf. noun Jb^iiand J>J-») : He made or caused him orit 
to enter; he inserted or introduced him or it. JJL^ J>J-° ^M°^ 4*j : O 
my Lord cause me to enter in a good manner (or good entry) .(17:81). 
bsJJ- j ^J j^U^i I j : And We made them enter into Our Mercy (2 1 :76), 
or admitted themintoOurmercy. J>ii (act. part, from J>S) :Entering; 
one who enters ( jjJL^-ti and j*^'^ a 1 " 6 plurals); jjJtsj-ii Uli : Then we 
shall enterit(5:23);theinteriorof anything. J>^j>? : From within. J>J-o 
isequalto J^-I^ as J^-iJisequalto J>iandmeans,anentrancei.e.a 
place of entrance oringress; any inlet. *A^-li ji : Or a place to enter (or 
ahole). (9:57). 

jp-2 [aor. j^-Ai and j^l>inf. noun lf-s and 5)^] jUi c-^-i : The fire sent 
up smoke, juwi ji o^*" 1 j*^ : The smoke or dust rose or spread. j>s 
^Uk!i : The food was or became infected with smoke, while being 
cooked. *m* j^i : His nature or disposition was or became bad or 
corrupt. Ci^-i : (1). Smoke. J~* j^Aj ili-lli ^f je: When the sky will 
bringforthavisiblesmoke(44:ll);(2).evilormischief.^j)^i L4* jo 
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jt^-i aJ : There was betweenusanaffairthathad evil ormischief, arising 
in consequence of it; (3). it also means dearth or drought, sterility or 
unfruitfulness and hunger; (4). Itis also appliednow-a-days to tobacco. 

j^ [aor. j^j and jJj inf. noun ji and jjji] jJJi ji : The milk was or 
became copious, abundant; the milk flowed abundantly. *<^J' ji 
means, the thing continued. ot~Ji ji : The herbage became tangled or 
luxuriant by reason of its abundance. j-Ul ^^* ji : The udder 
abounded with milk, ^kiib iU-lIi cj]i : The sky poured forth rain 
copiously, tij-lli oji : The market became brisk. «ji aJJ : To God he 
attributed his deed, ji : A pearl or a large pearl, tjj* : Shining, 
glistening, gleaming. <jj's C£°£ : A shining, gleaming, glistening or bright 
star(24:36).jijJ^*U~j : A sky pouring down abundance of rain. 1j\*-> : 
A cloud pouring down much rain. 'j'jJ-? (*»~^ *U-Ui J~>}j : He (God) 
will send over you clouds pouring down abundantrain (11:53). 

iji [aor. ij.ijinf.noun i]i] slji :Hepusheditviolently;thrustit;repelledit; 
or averted it. jAJi i* iji : He averted from him, or deferred his 

so a * 

prescribed punishment. 0\JJ>i\ L^p (jjjb : It shall avert the punishment 
from her (24: 9) . The Holy Prophet is reported to have said; a j J^J 1 1 j ji I 
ol^LsJb : Avertordefertheprescribedpunishmentby doubts. ijjjiJJ : 
They repelled or strove to repel one another in contention or altercation; 
they disagreed, ^jii is originally *>fyte, the o being incorporated into 
the i and the ) ( J-^jJi »>**) being added to commence the word and 
thus lg3 ^ j'^l means you disagreed among yourselves about it or you 
contended together respecting it or you repelled or strove to repel one 
another by each of your casting the act of slaughtering upon others 
(2:73). 

rji [aor. £jl> inf. non £jji] : £ji He walked or he walked leisurely, 
slowly or with a weak gait. ^jJu^J^ji :Generationaftergeneration 
passedaway. £ '/s : He died and left no progeny. £ji (aor. £j^) :He 
rose in grade, degree, rank, condition or station, **rji : He made him to 
walk, or to walk gently, slowly and leisurely; he caused him to draw 
near by degrees ; he exalted or elevated him from one grade to another 
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by degrees. **r j-Xaii is syn. with A^-ji in the last two meanings. '**■ j&»\ 
: He caused him to ascend and to descend by degrees; he drew him 
near to destruction gradually or step by step. L&r jl^>i : He took them 
little by little, (one or a few at a time) and not (all of them) suddenly. 
^■jJjlLl^ : We will draw them near to destruction step by step 
(7: 1 83). a^- jl^l>) : He deceived him or beguiled him so as to induce him 

if 

to proceed in an affair from which he had refrained. **■ ji (plural o br ji ) 
: A single stair, or step of a ladder; a ladder constructed of wood or of 
clay etc. against a wall or the like by which one ascends to the roof of a 
house; a degree in progress; a degree grade of rank or dignity; an 
exalted or high grade etc; a degree i. e. four minutes of time; a thirtieth 
part of a sign of Zodiac. aAJi .up A^-ji fei-\ : They have the highest rank 
in the sight of Allah (9:20). ^\ obryJ* ^ : For them are the highest 
ranks (20:76). 

j*>ji [aor. J-jAj inf . noun J-jji] (J-^Ji ^ji : The mark became effaced or 
obliterated, oj^ 1 t/J^ : The garment became old and worn out. ^ji 

so li a 

ohSJi : The book became old. l\°j^\ c~jji : The woman menstruated 
Ajjb»«J) ^jji : He compressed the girl, o^> <_r>ji (aor. J-j-ijinf. noun 
j-ji and 4->'j^) : He read the book; he read it repeatedly in order to 
remember it; or he read and learned it. oG^ 1 if'^ : He read the Holy 
Qur'an and returned to it time after time that he might not forget it. ^ ji 
aILp : He studied under him as his teacher, c— ^>ji ^^jQj '■ That they 

ss $ * 

may say "Thou hast learned well" (6:106). ^l*! (*6r- J, j^ J* ^ bl'j '■ 
And we were indeed unaware of their reading (6: 157). 

l- iji 3jii [aor. L-TjAi inf. noun L-Tijii] i^^Jji L-Tjii : The thing attained its 
proper or final time or state. y?J^\ ±Sjh\ : The fruit attained its maturity 
i. e. it became ripe. ^-^Ji t_£jii : The boy attained his maturity or 

Jl s )* . S ' S SS s s 

puberty. AsT^ii j&- c 4- --» : I walked until I overtook him. iLUi ojii 
:He knew the problem; he perceived it; attained perfect knowledge of it; 
he comprehended it. iSj^. asTjii : I perceived it by my sight. <lTjJJ U 
jU^jS/i : The eyes perceive Him not; or as some others say the mental 
perception or vision comprehendeth Him not or attaineth not the 
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knowledge of the real nature of His hallowed essence or the eyes 
cannot reach Him (6:104). &)&\ *SjS\ lii c5 ^: When the calamity of 
drowning overtook him (10:91). jkiii 3ji : The rain dropped with 
close consecutiveness. fj&\ ^TjIJj (as also *_ > jbi and *_ > jij) : The 
people attained, reached, overtook or came up with one another or the 
last of them attained, reached; overtook or came up with the first of 
them. j^Sli c-Tjijj : The news followed one another closely. Hence 
Ojl Jj signifies: It continues and was carried on uninterruptedly. Hence 
when said of knowledge, ujjiSi or l_TjIjj means, it continued 
unbroken in its sequence, ajj j* "a^m aTi jJJ £i *i}J : Had not a favour 
fromhisLordreachedhim(68:50). Lg3 ijTjiii li) j&- : Until when they 
have all successively arrived therein, all together; or when the last of 
them had reached, overtaken or came up with the first of them (7:39). 
iLrT^ 1 Jt f-6^* *— Sj'^ J^ : Variously means, nay their knowledge with 
respect to the Hereafter has reached its maturity or has become perfect; 
nay their knowledge respecting the Hereafter has reached its end i. e. 
has come to its end; or their knowledge has erred or disappeared; or 
but doth their knowledge reach to the Hereafter; or nay their knowledge 
reachesnotthe Hereafter (27:67). t_>ji : The act of attaining, reaching 
or overtaking. Is ji <3b*i : Thou shalt not fear Pharoah, overtaking 
you (20:78) or being overtaken by him; the attainment or acquisition of 
an object of want and seeking the attainment thereof and Jiji signifies 
the same, a consequence, generally meaning an evil consequence as 
also u_T ji ; a doubled rope that is tied to the cross pieces of wood of 
the bucket and then to the main Well-rope and *_> ji signifies the same. 
o ji and also *_> ji : The bottom or lowest depth of a thing (plural 
JS\jh\ and olTji); a stage of Hell or stage or stages downwards 
opposed to £ji and obrji which are upwards. <-^)^ Jt j^^J* 5] 
jll^i : Verily the hypocrites shallbeintheloweststageordepthof the 
Fire of Hell (4:146). *_TjIi (plural ojS'j^), (pass, part.) : Perceived 
by means of any of the sense; one overtaken. ^jLJ Ui : We are 
surely overtaken (26:62). t_T jJ-o also means a place and a time of 
attainingreaching or overtaking. 
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♦Aj^i [aor. (**j^ inf. noun UUjii] Aj-ai jjjsjii : His sight became dim or 
obscure. l»ji : A certain silver coin; a dirhem; ^\ji (plural): Coins; 
money cash or coin in an absolute sense, tijlk* ^&\'/i j^u l y^> aj jJ>j : 
And they sold him for a paltry price, a few dirhems (12:21). 

c£j^ [aor. cSj^-i inf. noun aiji and ijji] *<^Jl> j' *^J' cSji : He knew the 
thing, aj cJji (aor. <j>j^9 : 1 knew it; it is also said to signify, I knew it 
after doubting orlknewitbyasortofartificeorskill. j& j-ui ^\ ^jii U 
: I know not who of mankind he is . J~aj ^ j jj U j : And no soul knows 
(31:35). i^i J*i> to c^jii L»j : Nordolknow what will be done with me 
(46:10). a-iL^?- U jii j^J j :Andnotknewwhatmyaccountorreckoning 
was (69:27). iJiy Jrpi cSji* : He made the man to know or have 
knowledge of such a thing or become acquainted with it. ^ j tJ'i jil U 
*_So jdi : Thou dost not know; or what should make thee know. U j 
jjiJiUJ Uoi^i' : And what should make thee know what the Night of 
Destiny is (97:3). ^"y, a!*J l_£jj1J Uj : And what makes thee know 
(and thou dost not know) that he may be seeking to purify himself 
(80:4). 

j*0 [aor. j-^j inf. noun j-o] <uo : He hid it; he buried it; he thrust it in. ^ 
oijJi J^ <ujOj: Or whether he bury it in the dust (16: 60) andalso <u~-o 
and atli or ^s may have an intensive signification; atli also means, 
he corrupted it. UlJlo °ja <Jy-M ; He is unsuccessful or is ruined who 
corrupts it; makes it vile and little by evil works; or who makes it 
obscure or stunneth it (9 1 : 1 1 ) . 

j~»0 [aor. 'j^>& inf. noun j-lo] sj^o : He or it pushed, thrust, drove, 
propelled him or it; ij^>i : He thrust; he pierced or stabbed him 
vehemently with a spear. j~->* (aor. ^>Ai and ^•Aj) : He drove in a nail 
with force; he nailed anything; he fastened, orrepaired a ship with anail, 
or with cord of fibres of palm-tree. jL^o : Cord of the fibres of the 
palm-tree with which the planks of a ship are bound together; a nail of a 
ship. "j^>i (plural) ; j^>ij r \ }Ji oli ^ alJLi^-j : And We carried him 
upon that which was made of planks andnails (54: 14). 

* £ t 

?$ [aor. £_Aj inf. noun £o] *li : He pushed him, thrust him, or drove him 
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away; he repelled him or he did so harshly, roughly or violently. t_£J Ji 
(•4**" £_•*-> t^jJ' : That is he who drives away the orphan and does so 
harshly, roughly or violently or he treats the orphan with harshness or 
violence. l« *4*r j u ^j Oi*^ fji : The day when they shall be pushed 
into the Fire of Hell with a violent thrust (52: 1 4) . 

l£i [aor. }*Jb inf. noun *Im and c£j*i] *I)i lw : He prayed to God or 
supplicated Him desiring to obtain some good. *J o }*S : I prayed for 
him. *$*■ o}pi : I prayed against him. ijjfj IpS l_£JLa : There and then 
did Zachariah pray to God (3:39). <tfj*i : I called him, called out to 
him, summoned. tjLal I ,J\ J*Ul jijXil IpS: The jiji called the people 
to Prayer. I jl$i j "5CJ ^ j3 o}*S ^ji : I have called my people night and 

^ *, toss * s s 

day (71: 6). J*Ul o_^i : I invited people to eat with me. «l« : He 

called him to his aid. If iilg-i ijpiij : And call to your aid your helpers 

(2:24). ^*i°i ila Jji t_flpi U : What led or drew thee or drove thee to do 

this thing. Jj}j ji l&ij 4j)pi : I called or named him Zaid. aJJi »Im : God 

destroyed him. ,JjS j jiii °,y> IjpAj : It will call him and also it shall 

destroy him who turned his back and retreated (70: 18). cJXJ I tw : He 

wailed and wept for the dead. *l« and 5^Pi : A single time or act of 

prayer; a call to Islam. f%^*i\ 5 jpli t_f )pi I : I call thee or invite thee to 

accept Islam. j*«Ji t'jt-s : The declaration that there is no deity but God 

(13:15) ; an invitation to food, feast, banquet. SjplJi ^i «l£i :Hecalled 

him to a feast; a call or cry; particularly a call for aid and succour, lil j 

«}pi (if l*i : Then when He called you by a call (30:26). i *t*a j»*i y, pij 

t ji ji J) : But my calling them has only made themflee from me all the 

more (71:7). jii °J> til ^l^li *Tm Uj : And the prayer of the 

disbelievers is butathing wasted (13: 15). s-i-4 j *L« III ^i-li :Which 

hears nothing but a call and a cry (2: 172); *Ip1Ii is to the near and £l.il)l 

is to the distant. U.*j}£i c-^sri JL5 : Your prayer is accepted (10:90). 

frlpJUl ^Lw »— njI : Indeed Thou art the Hearer of prayers (3:39). i£jM 

also means adoration, or religious worship; belief in God. <j'j*s also 

means prayer. aJJ ju?Ji ji L»ij£S ^ij : And the conclusion of their 

prayer is that all praise be to Allah (10:11). i£jpa also means, a claim. 

f li (act. part.): Praying, supplicating, inviting or calling; one who prays, 
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supplicates, invites or calls (6j*iS and 5lp£ are plurals), f IjUi «j*i 44*-' 
jlpi lii : I answer the prayer of the suppliant when he prays to Me 
(2:187). Jil ^li : The Summoner of Allah. 4JJ1 ^li 4*4 ll j*j : And 
who does not respond to God's Summoner (46:33). ^fi-iii also means 
a fe)* i.e. Summoner to Prayer. [£* : (*4^> plural): One invited to a 
repast; one who makes a claim in respect of relationship; one who 
claims as his father, a person who is not his father; an adopted son; one 
whose origin or lineage or parentage is suspected. i\sj\ is iTLtii J*£ Uj 
♦a : AndHehas not made your adopted sons yourreal sons (33:5). 

^LS^ [aor. ^1* inf. noun i^i] i^i : He was or became warm or hot or he 
experienced warmth or heat or he wore what rendered him warm or 
hot. s'j£\ j* ij>} : He wore warm clothing to protect himself from the 
cold. cJ2\lJ(i : The house was or became warm or hot. t<^i : (1). 
Warmth or heat; (2). a thing that renders one warm or hot or wool or 
the camel's fur. i&s &* U : There is nothing upon him that should keep 
him warm. t<^i l$3 I>J : For you in them is warmth, etc. (16:6) ; (3). 
the young ones and hair and milk of camels and whatever else of a 

useful nature is obtained from them; (4) . a gift. 

'<, >, *., ,,,, 

*ii [aor. jJ^j inf. noun jii] A*ii : He repelled, impelled, pushed, repulsed 

drovehimwithforceorstrengthasalso <uib (inf. noun £jis and i*»tx») 

; iiP^ior k£*i\s : He helped him; he defended him. Js\i\ Li- cJiis :I 

repelled or averted or removed from him what was harmful or 

protectedhim. ~^*-i **& : He refuted him by an argument. Jj2Ji ^-*" : 

I refuted or rebutted the saying. j^J-\ ^ ^Jb ^Jil : Repell evil (or 

refute) with what is best (23:97). ijiiii j Jji J^-> ^i ijlfll : Fight ye in 

the cause of Allah or repel the attack of the enemy (3: 168). lik jiii : 

Leave or spare him. *^Ji alJj ^-^ : I gave to him the thing, laiii lils 

ji4Jijii ji^Ii : And when you give them their property (4:7). jii also 

signifies, he returned. i>wi jioJi js- £JI.L aJLIi jl : Verily Allah defends 

energetically those who believed, or helps those who are believers 

(22:39). £*S : The act of pushing, repelling, repulsing etc. (inf. noun 

from jii). JnUJl aJJi jiilijJj : And were it not for Allah's repelling men 
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(22:41). jiii(act. part.): One who repels, averts, defends. jiiiJ^AJU : 
Thereisnonethatcanavertit(52:9). 

j3i [aor. ji-i* inf. noun jjii] «-UJi jJS : He poured out the water with 
vehemence. ^gJi jJS : The stream became so full that water began to 
flow out from its sides. kilJi cJ&s ; The beast hastened or went 
quickly, jsli (act. part.): Pouring forth or the thing that pours forth. i\* 
jjiii : Water pouring forth or gushing water, jJii *U j^ ji^ : He is 
created from a gushing fluid (86:7). 

i— Si [aor. L_Tij inf. noun L_Ti] JaJlAJ I oj : He demolished the wall so as to 
make it even with the ground; he felled or demolished or broke it into 
pieces. ji>jVi L_Ti : He made even the elevations and depressions of 
the ground. OJ J*jl ji L_£i : Even or level place; ground broken and 
made even. ISfS &£■ : He (God) made it even or level without any 
elevations or crumble or broke into pieces or pounded and pulverized it 
and made it level or broke it into pieces (7: 144); even or level sand, lij 
15 i is S J^j^ 1 cXi : When the earth shall be completely broken into 
pieces and made level (89:22). SJ^-ij ASi isTAi : And then shall be 
crushed with one crash (69:15). as"S : One crash; falling down in a 
single crash; the word also signifies an elevated place; a flat topped 
structure upon which one sits, jlllb a^JJi oi : He distressed or jaded 
or fatigued the beast by journeying. ^J^ A=Ti : Fever weakened or 
crushedhim. aSo : He repelled or pushed him. c4*J' J^p v 1 ^ 1 ^-^ : He 
put earth upon the dead. 

Ji [aor. Jijinf. noun AJJi] Allij «.^Ji ^lAJi : He directed him, guided 
him to the thing. aIIpj aIJi *jiJi Ji : He indicated the thing to him (inf. 
noun AJ}Ji). jJjkJiAJi : He directed him to the way, or showed him the 
way . Aj)i Jip i£fi li : Nothing pointed out to them (or directed to them) 
that he was dead (34:15). aJUJi iy^> Jfi Jdii j* : Shall I lead (or 
guide or direct) thee to the tree of eternity (20:121). J^j Ji : He 
emboldened, lik Ji* *_£JiU : What has emboldened thee to do this. 
L^rjj Ji* Sl^Jl cJi : The woman behaved with boldness towards her 
husband and with amorous gesture and feigning opposition. JJi : A 
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director or right director to that which is sought; a guide, an indicator; a 
discoverer; an indication; an evidence; a proof; an argument; a sign set 
up for the knowledge of a thing indicated. *>CJi aILp cr J>JA\ Li*^- p : 
Then We make the sun a guide thereof (25 : 46) . 

l- >Ji [aor. l_^AJ inf. noun »_>Ji] oj^ 1 ^J^ : He rubbed and pressed the 
cloth or did it well. ££*■ L_£Ji : He rubbed his eyes. J~^Ji c-£Ji (inf. 
noun ^jJi) : The sun declined from the meridian; it became yellow; it 
set; j-^-iIi cioi also signifies, the sun became high. t_f)Ji (inf. noun): 
Declining and paling and setting. In the language of the Arabs o ys is 
said to be syn. with Jijjand therefore the sunissaidto be A&iiwhen 
it is declining at noon and when it is setting.^) j^LiJi L_T}JiI Sjl^aJi JSi 
Jjjl j~p : Observe Prayer from the declining of the sun at noon to the 
darkness of the night (17:79): So that the command expressed by the 
words ojii and J— * and j*Ji\ o 1 ^ seems to include the five daily 
Prayers; for by the word »_sjb are expressed the j$> (after noon 
Prayer), and j-i* (late after noon Prayers) and by the word J4U* j—£ 
are expressed the two Prayersof sunset and night fall ( oyii and *Li*) 
of which each is called frii* and by the words j*&\ 1^°/ is meant the 
morning Prayer ( _^iJi 3JJL>), but if t_f }b is taken to mean the setting, 
the word CS°^i expresses the three Prayers ^kand jJa* and 6j« . 

V^ [aor. }1AJ inf. noun jJi] jilii i : He sent down the bucket in the well; 
he Pulled up or out the bucket from the well. '***■& ll i : He sought the 
object of his want. <tf)Ji : I treated him gently. *^J' ,Js : He made or 
brought or drew the thing near to another thing, jij-tl I ^ aIL>- j Ji : He 
let down his legs from the couch. jj>j u$iui : So he let them fall by 
deceit or he caused them to fall into disobedience by deceiving them or 
he emboldened them to act of disobedience with deceit or guile; 
originally U-$J & means he excited their cupidity with deceit; he caused 
them to fall into that which he desired without their knowledge and 
exposed them to loss (7:23). ^JlJiJii : He let down the bucket into the 
well. &\ aJUj Jil : He offered his property to him. ^1>j4Ji ^J\ l# \°jt jjj : 
And do not give it as a bribe to the judges or do not endeavour to 
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conciliate with it the judges and do not seek to gain access to the judges 

thereby (2: 189). jJi : (1) A bucket; a certain vessel with which one 

draws water from the well. «}Ji J)iti : So he sent down his bucket 

(12:20); (2) a certain mark made with a hot iron upon camels; (3) 

calamity, misfortune or mischief; jiJo o^ *^ : Such a one brought 

calamity. ^JJ : It was let down or lowered. j-ilb^JJ : He descended 

upon one with evil; ^JJ : He drew near or approached; he was or 

became lowly, humble or submissive; or he lowered, humbled or 

abased himself, ,JJai Ui p ; He drew nearer to God then he came 

down (53:9). 

*' '* », s , , . " *, *, 

^i [aor. ^ inf. noun (>i] J^j^'fi : He made the ground or earth even. (O 

i^ij : He broke his head, pfis or ^iiS or LQs- ?jJ>i : He (God). 

crushed them and destroyed them completely or inflicted a full and 

complete punishment upon them or made the earth to quake with them 

or was angry with (91: 15). aIIp^lo: He spoke to him in anger. U'Ai^i : 

he punished him completely or fully. *^iJi J* dJJ>i : I covered over 

the thing ; I buried the thing making the ground even over it. 

j-«^ [aor. jii* inf. noun jUi and ]y>i and 5jUi] : He perished or perished 
utterly. 1$IAp y>s (inf. noun j}-o) : He came in to them without 
permission or intruded upon them or intruded upon them in an evil 
manner or with an evil intention. **>'J>* and i^fe y>s (inf. noun ^Ju) : 
He (God) destroyed or destroyed them completely. l^SJ^\ Jlli\ y>* : 
The torrent destroyed the place. (Xr^ 1 by>* p : Then We destroyed 
the others (26:173). *^JJ (*4- i y>*^ : Then We destroyed them a 
complete destruction (25:37). ^i* aUi j>s : Allah utterly destroyed 
them (47 : 1 1 ) . ^ jj: Destruction, complete destruction. 

' S S J» »« »« .- Ji lit 

£«i [aor. ^-iJj inf. noun ^o and ^>»i] and £«S [aor. £*& inf. noun ^i] 
j^oi cjwi or c-*ii : The eye shed tears. £>*J* ^o : The wound 
flowed with blood. *UVl £»S The vessel became full till it overflowed. : 
£0 Tears; the water of the eye, whether from joy or grief. : a*o A 
single drop thereof i. e. a tear ( £^i plural). £»jJi i>? u^f* (J44*' j : And 
their eyes overflowing with tears (9:92). AM>st\'y>\ : A woman quick to 
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* , t , # , , 
weep, abounding with tears, f^y* ^ '■ An eye quick to shed tears or 

i* Ui jIp : An eye that sheds many tears . 

>vO [aor. ^.band ^.b inf. noun £»s] <u*i : He broke his head so that the 
wound reached the £_Uo (i.e. brain); he broke the bone of the brain. 
J~^-iJi iawi : The sun caused pain to his brain. *Jui : He overcame him 
or subdued or abased him or it. JkUi j*A\ £*i: The truth rebutted or 
overcameand prevailed over it and abolished the falsehood. y» litt a*a.u 
JaI j : So that it may overcome or prevail over it and abolish it; or so 
that it may do away with it in such a manner as to render it despicable 
(21:19). 

^i [aor. ^& inf . noun J*s or US] £^i ^i : The wound bled; blood 
issuedfromit. (>iand *Ua : Blood. {O ji Jjtj : A man seeking to obtain 
the revenge of blood, o^ V °y lj>, 'S& fi is an Arab proverb meaning, 
such a one is the slayer of such a one. flJij klji (3^* dJ}^ : 
Forbidden to you is carrion and blood (5:4). s-UjJi t_£i~Jj : And he 
wfflshedblood(2:31). 

jj^ It (a man's face) glistered like a dinar, jji : He had many dinars. jLlo : 
A certain gold coin. jLuJj £wU ji : If thou trust him with a dinar (3: 76). 

ui [aor. jj*i inf. noun Ijia and SjUi] : He or it was or became near or 
approached. *i* o)ii or aJ o}jS or aJL* o)ji or 4J1 o)ji : I was and 
became near to him or it. <u* Ui (inf. noun SjUi) : He was related to 
him. o j jjtU ^^-iJ I c~>i : The sun was or became near to setting. Ui = 
ij} : He was or became weak, contemptible low, ignoble; bad or foul; 

i ^ ^ „ ji 

not profitable to any one. (^Jj^i Ui *i : Then he drew nearer to God, then 
he came down (53:9). «uii : He made him or it to be or become near 
or he brought him near. Iglip l$i y dui I : She let down her garment upon 
her and covered or veiled herself with it. j^i^r j* j$& '^M '■ Should 
let down or draw close to them a portion of their outer 
wrapping-garments (33:60). cjSi : (said of camel) She was or became 
near to bringing forth, ^ii : He lived a strait life after easiness and 
plenty, tf's (act. part.): Being or becoming near; drawing near or 
approaching; he or it that becomes near or approaches or draws near. 
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jii j£u*Ji Urj: And the fruitofboth gardens nearto hand (55:55). "*^}i 
(feminine of o 1 ^)- ty& *•$* ty* '■ And its shades shall be close over 
them (76:15). JiSl : (1). Nearer and nearest, opposed to ^pi\. 0\& 
Jiii ji ^jS : So that he became one chord to two bows orcloser still 
(53:10); j^jVl ^ii ^» (>j}Ji c~1p : The Romans have been defeated in 
the land nearby in the nearer or nearest part of the land; (2). J>s\ : 
Former, first and foremost. Ui ^il a4^J: I met him the first thing; (3). 
more and most apt, fit or proper. jSyu o 1 J^ 1 ^-&'j : That is nearer or 
more apt that they may be distinguished (33 :60); (4) . less in number or 
quantity and least therein. j» I ll j u_£fc j* JiSi lJ j : Nor of less in 
number than that, nor of more (58:8). oj 5 c5^' oi Jj»Ji 'J* j^&xiij 
jS^ o'JjtJi : And most surely We will make them taste of the near or 
smaller punishment before the greater punishment (32:22); (5). worse; 

> s ss 

worst; more and most low, ignoble, base, vile mean or weak. ^ jJ-f^j* 
*£*■ jk <j JJl> Jji ( j* <£& ; Will you take in exchange that which is worse 
or inferior for that which is better (2:62). JiaSfi \J& jjs^p : The paltry 

goodsofthislowworld(7:170);(^iisfeminineof c5 Jii)- 'j^J £i^: 
He has none of the blessings of the present world, nor of the Next. £_Ij 

<u^b aLji : He has purchased the enjoyments of the present life at the 
expense ofbles sings ofthe world to come. OjJi^jI :Therichman. Qlil 
or OjJi al^Ji : This life or world or present life. OjJi ^ csj> ^ : For 
themshallbedisgraceinthisworld(5:34). LjjJi 3ll*Ji : The present life 
(2:86). OlJi o'>' : The reward of the present life (3: 146). QjUi SjJ^i : 
The nearer bank (8:43). dill » : The goodofthis world (8:68). £iai 

LjjJi a j-^Ji :Theenjoymentofthepresentlife(9:38). QjUUU-IJi :The 
nearest or lowest heaven (37:7). OjJi d»^- : The harvest of this world. 
(42:21). QaJi ?j^-I' k*j : The adornment of the life of this world 
(18:29). 

jAi [aor. jiliinf. noun ysi] f»}iJb jii or flj^& y>\ fjil\ yti : Anevil event 

befell the people. The Holy Prophet is reported to have said. 5 1 ^ 

ci*iJ £ j*Ji fl^Ai JjiJ LiJji : Were it not that the Quraish would say 

"impatience has befallen him, I would do it. tjAi : He overcame, 

overpowered or mastered him; he prevailed or predominated over him; 
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or surpas sed him. y& : ( 1 ) . Time, from the beginning of the world to its 
end; as also j^ : This is the primary signification of this world; (2). 
time; atime, or a space orperiodof time, whether long or short. Jji Ja 
jkl}\ ji j^- o^-^ 1 (J^ : There has certainly come upon man a period 
of time (76:2); (3). along, unlimited time; or an extended indivisible time 
or time without end; it differs from jUj (time) in having no end. aIjI 
jiJJi : I will not come to him ever; (4). an age ( ^*ii and ]jAi plural). 
yti &s- <s ^z» : A long time or an age passed over him. jilli ^>U» : He 
fasted ever or always; (5). y»jJi was applied by the Arabs to Fortune 
or Fate. The Holy Prophet is reported to have said, aJJi 5i* y*^ 1 'j*-** ^ 
ysjji }a : Do not revile time or fortune, for God himself is yslJ I ; (6). 
"jAi also signifies an evil event or accident; a misfortune; a calamity. U 
yUJi III USJ^i : And nothing but Time (or fate or calamity etc.) destroys 
us (45 : 25) ; (7). a purpose; an intention; a desire; the end that one has in 
view; iJiy ckjAiU : My intention is not this or desire or intention; (8). a 
custom or habit that lasts throughout life. \&> ijjAi U : My habit is not 
so. 

Jj*i [aor. jAoiinf. noun jai] : jaSi ji J*l£Ji jai : He filled the cup. *UJi jai 
: He poured the water violently. *^iJ I jaS : He broke the thing and cut 
it. iaAi :Hebeathim. jIm J*lT : A cup full to the brim; a cup so full as 
to overflow; jlAi *l* : Abundant water. jUi also means, pure, do 
liUi : Full orpurecuporcups (78:35). 

*.&.> or (i-»i [aor. (i-al>inf . noun ^i] : i»*i or y>*i\ UaS :Theeventcame 
upon him suddenly, took him unawares. jXSJi ju!l c~*aS : The fire 
blackened the cookin-pot. ^Ai) : He (the horse) became black. ^ Uil 
£_j})i : The seed-produce became of adark green colour by reason of 
abundance of moisture or irrigation. a*1a.Lo AiJj^- ji *UaS i%*- : A 
walled garden green inclining to black, o^^*^ d^r '■ Two Gardens 
dark green with foliage or black by reason of intense greenness arising 
from abundant moisture; and everything green ( j-iJ>Q, the Arabs call 
black, ij^i: Black (55:65). 

jAi [aor. jasj and j*& inf. noun ja*] J*$i j*i : He oiled the hair, jas 
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so * * 

Jfi jVi: It (the rain) moistened the surface of the earth a little. U^ ^ai : 
He behaved towards one hypocritically or deceived him. aSUi cuai : 
The she-camel had little milk. j*S : He was or became weak. U^^ii 
(inf. noun JU»ix») : He endeavoured to conciliate or make peace with 
such a one; or treated him with gentleness or softness or he acted 
towards him with dishonesty or dissimulation; he pretended the contrary 
of what he conceded in his mind with regard to him; he strove to 

* S * S Jl _ 

deceive him. aj^Ls jaIj jJ I j5 j : They wish that thou should be soft, 
pliant or gentle so that they may also be pliant or you should disbelieve 
and they would also disbelieve or you act against what is in your mind 
and they also act like that (68: 10). o 1 * 5 ! j> k*W-i also signifies holding a 
thing in contempt or light estimation. j*l* : (act. part.) and oj^^is 
plural. Oi^*"*- (*^i ^-i^ 1 , -^ 1 : Do you hold this discourse in contempt 
ordo yourejector disbelieve this discourse (56:82). jlaa :Aredhide. 
^LajJlTaijj dJlSo : So becomes red like redhide (55:38); it also means 
of rose colour; or red colour inclining to yellow-like the red hide or like 
the dregs of oil or olive oil; £lAi also means, a slippery place; a smooth 
or long or smooth road, j lajJ I also signifies that with which one anoints . 
jas : Oil; grease of any kind; weak rain; or rain such as only moistens 
the surface of the earth; a vertigo that affects the camel. jajJI) e-tf : It 
produces oil (23:21). kAi : A portion of oil. 

j^fti [aor. ^ii and JaS inf. noun ^Ai and *lai] : JaS jl ^ii : He 
possessed cunning and excellence of judgement; i>JAi jl &4aS : I 
deceived him, outwitted him. » US : He attributed to him cunning or he 
smote him with a distressing or grievous thing or event or accident. «IaS 
j**l\ : The event befell him. i^b-uai : A calamity befell him. *_>laiU : 
What has befallen thee. i-aii : A calamity, a misfortune; a formidable, 
grievous or distressing event or accident. J*h\ : More and most 
grievous, calamitous or distressing. Jail iPUJij : The Hour will be most 
calamitous, grievous, distressing etc. (54:47). Jai I also signifies more or 
most intelligent or cunning. J-Ab J*- j means, very intelligent man. ^j* 
jaJJ I Calamities of fortune or Time. 
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jb [aor. jjjb inf. noun jji and j'J^]] c-IJU jii or alU ]\s or &}*■ jii: He 
wentround, circled or revolved round the house, jii : He or it returned 
to the place from which he or it began to move. ^r>. j'i : It (a thing, for 
instance, a wine-cup) went round them, jii (said of an event) :Itcame 
about. The word also means, he reasoned in a circle, ^fl OjlS :The 
days came round in their turns. <u jii : It went round with him, as the 
ground seems to do with a person sick by reason of giddiness in the 
head. 5 jJLj ^j jl Ji£ jjii £*Ai : Such a one has four wives. J)*- jjii LSI 
jtis ^SS} : I have within my compass or power that thing or affair, jji? 
1*44*': Their eyes rolling (33:20). (i>^j tyjjA 3 5 j-?^ 5 j^ : Ready 
merchandise which you give or take from hand to hand (2:283). jii 

1* 

(syn. £?°y> and c£j£») : A house; a mansion, especially a large or big 
house; a place of abode which comprises a building or space in which 
there is no building; an abode; a dwelling, j^-^ j'i (*^ij^ : I shall 
show you the abode of the transgressors (7:146). **jii ^i ijil^ls 
<>#*■ : So they lay prostrate in their homes (7:92). sj'J->j *j LuL^J 
J^jSli : So We caused the earth to swallow him up and his dwelling 
(28:82). ?>Vi jilii : The abode of the Hereafter (2:95). jijiii jii :The 
home for permanent stay or permanent abode (40:40). aWi jii: 
Immortal or everlasting home (41:29). jij3i jii : The abode of ruin 
(14:29). p£l\ jii : The abode of peace (6:128). lidiii jii : The 
Abode or Mansion of Eternity (35:36). O/JaJi jli : The mint; *Ui)i jii : 
The perishable abode; *15^I jii : The Everlasting Abode; o)AJi jii : 
The abode or country of the enemy or enemy country, jii also means, a 
country or district; a city, town or village. The plural is jlo and j ji. 
(i*jlii jf 'j^j^ : They went forth from their homes. jIjjJ' J^ 'j^L^i : 
They ravaged your cities oryour country oryour homes (17:6). jii also 
signifies, a tribe, o^ ^ J 15 ^ °/ : The tribe ofthe sons of such a one 
passedbyus.Italsomeansayear(Jj^)andalongtime(ysi). jIjJi : 
The city ofthe Holy Prophet i. e. Madina. jilJi ijj-j^JJij :Thosewho 
entered the city i. e. Madina (59: 10); also means the Hereafter. is'j£$ 
jilli : Reminding ofthe abode ofthe Hereafter. $i\^& :Finalreward 
ofthe Hereafter (13:43). jto or <jj\s : One who lives in aplace.jilJbU 
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jIjS : There is not in the house anyone, ijl|S cs,_£&\ j* j^j^ 1 ^ ]^> $ '■ 
Thou leave not any one of the disbelievers in the land (7 1:27). 3 y)i : 
The circuit or circumference of a thing; a ring; a circle; a feather (in a 
horse); depression beneath the nose; a turn of fortune, specially an evil 
turn; a misfortune; a calamity, defeat; rout; slaughter; death, ji (^^ 

fljJb U~«AJ : We fear lest a misfortune befalls us (5:53). jj'ji (plural). 

'j\ jjji Ijlip Ojii : Calamities befell them, o^ 1 j^ j^ *■* ^j 1 ^ : The 
misfortunes or evil turns of fortune befell him. *)-Ui ty)i ji «-j~Ji fljjii : 
Calamity which befalls and destroys. s-j-l!' S^Jii l^ip jJijiJi ix* j&.jH '■ 
They wait for calamities to befall you. On them shall fall an evil calamity 
(9:98). 

Jii [aor. Jj^j inf. noun *J ji and Jji] : ^i\ cJii : The days came round 
in their turns. Jji (inf. noun) also signifies the changing of time, or 
fortune from one state or condition to another and so SJji. aJjUi aJ cJii 
: Good fortune came to him. aJjjJi aIIp cJii : Good fortune departed 
from him. Jii (aor. Jj^j inf. noun Jji and 3JiS) : He became widely 
known, whether in a good or bad sense, oj^ 1 J 1 ^ : The garment 
became worn out. Jjii (inf. noun iJjili). j-Ui ^ f$N &)' Jjii : God 
made days to come round among men by turns i.e. sometime some 
people were in good circumstances and sometimes other. *^iJl di jii 
ajjjijii j^Lj : I dispensed the thing among them by turns and they 

& * * * „ so s a 

received it by turns. j-Ui £> IgJjiJJ ^bVi t_xL> : We make those days 
come to men by turns (3:141). *Jji as also *Jji : A turn of good 
fortune; a happy state or condition; a turn to share in wealth and to 
prevail in war; a turn oftaking a thing, or aJji is in wealth and AJjiisin 
war; according to some *J ji signifies a thing that is taken by turns and 
aJ ji is the act of taking by turns and a transition from one state to 
another. °^^>. SJji Vja\ jU> : The "fai" became a thing taken by turns 
amongthem. '&* *l^Vl j£ SJji l^fii ^ If '■ That it may not become a 
thing taken by turns among the rich of you or that it may not be taken by 
turns by the rich among you or it may not circulate only among the rich 
of you (59:8). *Jji relates to the present world and *Jji to the next 
world and it is said that the former of those two worlds signifies 
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prevalence, predominance or victory and the latter the transition of 
wealth from one people to another. 

^'i [aor. (>j^j inf. noun (>ji and (>iji] : (1). It (a thing), continued, lasted, 
remained long; (2). or for ever. a£1o ^b : May his dominion continue 
long. j^i JU ^li or aIIp ^>jii : He kept constantly to the affair. f»iSU : 
Means continuance; because U is a conjunct noun to ^ IS and it is not 
used otherwise than adverbially, like as infinitive nouns are used 
adverbially. Uili -4j ^liU li : Stay as long as Zaid is staying. cJ>\* U 
jo y}\ j o'jVJJi : So long as the heavens and the earth last (1 1 : 109). lJ) 
Uili alii d-o U : Unless thou keep standing over him (3:76). ^ IS also 
means, he was or became tired or fatigued or it (a thing) circled or 
revolved. jJ&i c~»lS : The bucket became full. li\s (act. part.) and 
plural iijii}i : Perpetual, permanent, everlasting. iii-iJi is one of the 
attributes of God i. e. He who lasts for ever, iili is also said of a thing 
which is in motion and going round, thus the word has two contrary 
meanings.^ ^^:Itsfruitiseverlasting(13:36). dj*l)s p0~* <J* ** : 
Who are constant in their Prayers (70: 24) . 

J 1 ^ [aor. j jij inf. noun j ji] : He or it was or became low, base, vile etc. 
or weak. 5 ji : Low, base, vile, paltry, contemptible or inferior, base, 
lower; of a middling sort, between good and bad; deficient; also means 
eminent in rank or condition; noble or honourable. Thus it has two 
contrary significations. L_&ji Jjj : Zaid is below thee in rank or above 
thee. Ciji J4-J : A base man. L_£Ji <5ji \X» : This is the inferior of that. 
<Sji also means, otherwise. L_£Ji oj^ (i-W J Oj^^ 1 j*-^ : Amongthem 
are those that are righteous and among them are also those that are 
otherwise or are below inrank or estimation or righteousness (7: 169). It 
alsosignifies,beforeinrespectofplaceorinfrontorbehind. *ijsJJ*r : 
He set in front of him or behind him. Italso signifiesbeforeinrespectof 
time and after in respect of time. Thus briefly j j* signifies ( 1 ) . below in 
respect of rank etc. and above inrespect of rank or situation (2). before 
in respect of place (in front) and behind in respect of place; (3). before 
in respect of time and after in respect of time, j'/s : Nearer than another 
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thing. L_£Ji ^ji \X» : This is nearer than that or inferior to that; it also 
means in defence of. ilfi j^i *>?j*j d\* j ji JJ J^ : He who is killed in 
defence of his property and honour is a martyr. Ciji i.e 'j£ : Other 
than, beside or besides; against. *_SJi ^J 5 '^ 6}*-«-*i : And who should 
do work other than or beside that (21:83); less than or other than. 
aJLS* tij* °y> If friifi ijPil j : And call upon your helpers beside Allah 
(2:24). u_SQi oj^ ^ ^j : But He will forgive whatever is less than or 
short of that (4:49). It also means, at, near, nearby, with or present 
with; syn. with .ke . 

i)\$ [aor. ^jJj inf. noun ji*] J^rpi jia : The man borrowed, took or 
receivedaloanorsoughtaloanandbecameindebted. *i\s :Hegaveor 
granted a loan to him for a certain period so that he owed a debt; or he 
sold a thing on credit or gave or granted him credit; he requited, 
compensated or recompensed him. o ,JJ {j>j? *& '■ Like as thou 
repayest, thou shalt be repaid; or like as thou doest, it shalt be done to 
thee. Luj44j Uf ^$Ji *4JU' : O God, requite them with the like of which 
they do to us (a tradition). \°y>)te : They sold and bought with one 
another on credit. J>M *&)te lit : When you deal one with another upon 
credit; when you borrow one from another (2:283). jfi : A debit; a 
debt such as has an appointed time of falling due; ji* &s- : He owes a 
debt. jJoaJ :Tohimisdueadebt.^jJjc5'>^] : He bought on credit, i^-i 
LuS He borrowed; he incurred a debt. ,yi ji 1$j ^-? j* : He may have 
bequeathed or of debts (4:12). j{s also means death. <ujJj aJJi «Uj : 
May God smite him with hi s death. 

J ' ^ [aor. ^Jj inf. noun j>„s\ : He obeyed: This is the primary signification or 
as some say, the primary signification is: He was or became abased and 
submissive or became obedient and abased, lix* jii : He followed 
such a thing as his religion. f^^b jta : He became a Muslim; he 
followed Islam. j*l\ ji* 6j4*d ^ j : And they do not follow the true 
religion (9:29). jta also means, he disobeyed; he became mighty and 
strong; or high and elevated in rank. Thus the word possesses contrary 
significations. *i\s : He made him to do which he disliked; he abased or 
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enslaved him; he ruled, governed, managed him or it; he possessed it or 
had authority over it. jia also means, he became accustomed or 
habituated to good or evil. Ajti : He did good to him. ^ji__U jlij^ : 
He who reckons with himself gains, ji* (1). Obedience and 
submissiveness; C-f lj ^jJi *Jj : To Him is due obedience for ever 
(16:53); (2). religion; ^IJi _i sijTi : There should be no compulsion in 
religion (2:257). f^C^li aJJi .Xie ^11' Jj : Surely the true religion with 
Allah is Islam (3:20). The word is applied to Religion, in the widest 
sense of this term, practical and doctrinal, thus comprehending <SUJ$i 
which means religious belief. It is syn. with a*j-l!i ; (3). a particular 
law, statute; or an ordinance or dominion or government; aW ->Q o-' 1 * 
l_S1U.Ii jjo _i : He could not have taken his brother under the law (or in 
the dominion), of the King (12:77); (4). reckoning or judgement; l_£JU 
jgji *£ The Master of the Day of Jjudgement(l:4). iiij U-$j ^A>tf *i 
4JJ1 Jo ts* : Let not pity for the twain take hold of you in executing the 
Judgement of Allah (24:3), jS'jJ j>JA\ 5] J : Surely, the Judgement or 
reckoning will come to pass (51:7), Z$\ j>JA\ __Cli : This is the right 
creed or true reckoning (9:36); (5). a system of usages or rites and 
ceremonies inherited from ancestors . It is said of the Holy Prophet in a 
tradition, <uj3 Jo JUp jo : He used to conform with usages inherited 
from fore-fathers; (6). custom or habit and business, J^o __£Ji JijU : 
This has always been my custom; (7). a way of acting or conduct; (8). 
state, condition or case; (9). a property ( '***?&■) ; (10). disobedience; 
(11). recompense or compensation or requital, J>jJi^jj_JvIU : (Day of 
requital). (1:4); (12). compulsion against the will, subjugation, 
ascendancy or ruling power, mastery; (13). Retaliation; (14). aconstant 
or gentle rain. Jt^> (plural 6j4r!"*).(l) : Repaid, requited, compensated 
or reckoned with, oj^f-l Ui «. : Shall we indeed be requited (37:54); 
(2). Possessed; owned, held under authority; slaves; jjS'^li-J Ui * : 
Shall we indeed be paid in possession, jsil-}-* 'j£ *z& b\ '■ If you are not 
to be called to account or if you are not in bondage to Us (56:87). jili 
and ^yj& : Adebtor. Jsiialsomeansonewhogivesorgrantscredit. 
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li It is a noun of indication properly meaning "This" (but sometimes when 
repeated better rendered "that"), relating to an object of masculine 
gender such as is near. It is a noun of which the signification is vague 
and unknown until it is explained by what follows it. J^rp 1 1 i : This man. 
\l£°y-\ \i : This is thy brother. <s's (feminine). <-£u>-\ tj's : This is thy 
sister. ^—Tij^i jii ( <jii is dual of li). Those are thy two brothers. *uji 
(plural). ^>Jj^\ *AJji : These are thy brothers. <iyi Js- *AJji la : They 
are followinginmy footsteps (20:85). The letter La which is used to give 
notice to a person addressed of some thing about to be said to him is 
prefixed to li. Thus you say Jjlpn.L$JU : What is the matter with this 
Messenger (25: 8). a J^* (f erninine) . Sj^«_iJi aJJ* Wj-^^J : And approach not 
this tree (7:20). o 1 ^* (dual), tfj*:^ O 1 ^* b\ '■ Verily these two are 
sorcerers (20:64). W> (plural). ^ j-a Jli U j «.UjJ» J] : Belonging 
neither to these nor to those (4: 144). One also says L_Tii , affixing to li 
the t_T of allocation (meaning that) relating to an object that is distant or 
according to general opinion to that which occupies a middle place 
between the near and the distant. L_&ii : Dual of oii . L_£jii ^ *Lr 
0*^4-^' : Those two men came to me t_Syj °ja jila^J *_&Ji : So these 
shall be two arguments from thy Lord (28:33). ^->~> ji (plural). »_£iJ ji 
c^la Jip : These are on guidance (2:6). You also add J to oii as a 
corroborative, so that you say *— &i (meaning that), relating to an 
object that is distant by common consent. ij'jS'ti L_£Ji {J> jl : In that 
verily is a reminder (39:22). ^j £0i 'SSh : That is your Lord (10:4). 
£i> C4j *J o^ 1 ^}i : This Book, there is no doubt in it. i_£Ji is 
primarily used in the sense of v thaf but here it is used in the sense of 
v this v to denote that the Book is remote from others in respect of 
highness and greatness of rank, li is syn. with <jm\ whenitfalls after U 
and ja which are used as interrogative. cJUi liU : What it is that thou 
didst. j\m\ J)\s °y> : Who it is that is in the house. ^°y&j\s\j> :Whatisit 
thatthey should expend (2:216). iji"and ii£» : Like this or thus.' &*\ 
<-f~s>°j*- : Is thy throne like this (27:43). l_£ lii" : So, in like manner, lik 
is sometimes used to express contempt. "ijlj aXJ» d^tj (iJJi (JLfci : Is this 
he whom Allah has sent as a Messenger (25:42). *_£jj a^ cJ£ uJuia 
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: In like manner was the word of God proved true (10:34). 

4-*^ [aor. o' li inf. noun £\'s] i^lli o'i : He collected the thing. aj'ijJi C>\s : 
He drove the beast. £jli : He frightened him drove him away; blamed 
him. £j}Ji iuli : The wind blew upon him from every direction like a 
wolf who attacks from every direction. 0\b; He acted like a wolf; he 
was quick in pace. CJs : He was frightened. C^'i : He became wicked 
and crafty like a wolf. <Ui {J> £jb }a : He is a wolf among a flock of 
sheep. ^JJJi J 1 i^ 1 i*"^ 1 • Dearth or drought devoured them. 4*^ 
lX>jj is a proverb applied to him who is charged with the murder of 
another. v-JJIJi *ia : Hunger. 4*4^ ^^ : And the wolf devoured him. 
(12:18) 

^ii [aor. f\*i inf. noun ^i] <uii : He blamed him or it, or found fault with 
him and it; he despised him and drove him away; he abased or 
disgraced him; he requited him. I is Ji* *j»\'s\ : He compelled him to do 

if I 

suchathingagainsthiswill. fjjj- 9 : Blamed; despised; disgraced; driven 
away or vanished (pass. part.), ijj^ Uj iJJ> \£* ^y>-\ : Get out hence 
despised andbanished (7: 19) 

«— >i [aor. o^j inf. noun oi] <u* oi : He repelled from him; he defended 
him. o^ 1 4^ : He drove away the fly or flies, oi also means he 
went hither and thither not remaining in one place, o lii (singular and 

plural and i&i is singular): Fly or flies, bVii 'j^i J^ : They cannot 

A , . " <*■ 
create even a fly (22:74). oUJJi J^ Jaj'i <u) : He is more frail than a fly. 

** ' * ' 

olii also means, continuous evil or harm, olii j?\*\ : An evil has 
befallenme; ill-luck; plague or pestilence; madness; pupil or apple of the 

eye. 

oJji aIa! oi)i : He defended his family, ^jai o^i : He harmed or hurt or 
molested the people, aj Jji : He left or made him to be confounded and 
perplexed; he made him wavering or vacillating, Jfy\ £> C>x>x> ; He 
wavered or vacillated between two affairs. L*'J>\ CjSjJJ :Theirstateof 
affairs became unsteady, (inf. noun <1>J^JS), o^*^ : Wavering, 
vacillating; one who does so; (plural Ci'yM^ and jLJjii). j*> 'J~>M±* 
4&' i : Wavering between this and that (4 : 1 44) . 
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^i [aor. ^jij inf. noun £^i] A^i : He cut lengthwise, split; slit it; he rent 
or ripped or rent or ripped open; he slaughtered or sacrificed it (namely 
a sheep or goat or cow etc.) in the manner prescribed by the law by 
cutting the two external jugular veins or by cutting the throat, i.q. y*J. 
Butcorrectly ^jjJ I is in the throat and ^AJ I is in the pit above the breast, 
between the collar-bones, where camels are stabbed, ^AJi being used 
in relation to camels and £->JJi inrelation to other animals. <up ^ji :He 
slaughtered or sacrificed for him by way of expiation. £-ji also means, 
he slaughtered or slew in any manner. \a°jAjJJ : Then they slaughtered 
her (2:72). jvji signifies the same as £-ji except that it applies only to 
many objects, whereas £-»i applies to few and to many. Moreover £$s 
signifies, he did the act of slaughtering thoroughly, fully and also 
mercilessly i.e. ^jiJ I J>, £&>, $&>) {A^>, : He slaughtered their sons and 
slaughtered them mercilessly (28:5). £^i : An animal intended to be 
slaughtered; an animal that is slaughtered or sacrificed, ^s- ~Jj alJjij 
: And We ransomed him with a great sacrifice. £^i : That which is 

i» .- ' 

slaughtered; orthatwhichisfitfor sacrifice. aALo (feminine): Animal to 
be sacrificed soon. 

j?-'} [aor. 'y>-^i inf. noun yf-h and */■'*] a^i and fly^i) : He hoarded it or 
laid it up for the future; he stored it up; or prepared or provided it for a 
time of need; he selected it. lAJsj iy^^t U o^ : Such a one does not 
treasure in his heart good advice. 5 jl^'i : A thing stored up for the time 
of need. y\*-s (plural). y\*-s j*yA\ JU.pI : The works of the believers 
are his treasures, ^jyj-lj^j : And what you will store up (3: 50). 

j^ [aor. jij inf. noun ji] £JlJi ji : He sprinkled or scattered the salt, ji 
j^j^ 1 Jt "Uf iJJi : God spread His servants upon the earth. J»jSti Oji 
d-Ji : The ground put forth the plant. *jji (used as singular and plural, 
and ot*ji is used as plural): Children or offspring of a man, male or 
female; little ones oryoung ones; descendants; progenitors or ancestors, 

oo o >o s.tsO 

^jAjlJi L_£iiJi ^i (•445^ ^*" : We carried their offspring (or their 
progenitors) in the laden ship (36:42); women. j£*j Ja U>£*j i^i : 
Descendants one of another (3:35). *U*j* aJ^ ^ J : And he has weak 
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offspring (2: 267). ^kj'^j p&M^ tfJ '■ And some of their fathers and 
theirchildren(6:88). ajjJJi J>°^j&r : He put me among the little ones. 

'ji [aor. ijij inf. noun *ji] jIaJi aJJi iji : God created the creation. lijj 

p!j*J liiji : Indeed We have created for the Hell (7:180). iji: He 

multiplied or made numerous. a3 ^jjij : He (God) multiplies you 

therein (42:12). iji also means, he sowed land; t'jki> iji : His hair 

became white. 

f ji [aor.f jij inf. noun fji] A^ji : He measured it with the fiji i.e. cubit. 
apI j jj ap ji : He measured it with his forearm. U*As £ ji : He strangled 
such a one from behind with his forearm. i°J& I ap ji : Vomit overcame 
him and came forth to his mouth, £_ji : In its primary acceptation 
signifies the stretching forth or extending the arm or foreleg; power or 
ability as also £_i ji or a man's reach or extent of power or ability. 3^ 
Ipji jiSlt> (and sometimes l*i ji) : He was unable to do or accomplish 
the thing; as though meaning, he stretched forth his arm to it and did not 
reachit, thus the phrase is proverbially applied to him whose power falls 
short of the attainment or accomplishments of an affair, Ipji 1$> 3U»j : 
And felt powerless on their behalf (1 1:78). or he lacked strength or 
power or ability to do the thing; found not any way of escape from what 
was disagreeable therein; or he was unable to bear or endure or 
undertake the thing, £_ ji aj ^ I U : I have not the power or ability to do it; 
^ jjji Jlj^p Jjrj : Impotent man. f jJJi ^l^ o^ : Such a one has his 
heart free from animosities. £_jJJi £->ij J^-j : A man liberal in 
disposition, ^ji also signifies the measure of anything, £jji :(ofaman) 
The part from the elbow to the extenuates of the fingers; fore-arm; 
forelegs; the instrument with which one measures the length of the £_i ji 
(or cubit) made of a piece of wood or whether it be iron or a rod of 
wood or iron (now-a-days its length is from 50 to 70 centimeter); the 
part of the forelegs of bulls and cows and of sheep and goats which is 
above the £jjT (<-aU?). i. e. hoof. £_iji also signifies the forepart of a 
spear. ■AlfjJb ^'j^ ^^ : Stretching out his forelegs on the threshold 
(18:19). IpI ji 6J*^- , ^*j* : Its length or measure is seventy cubits 
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(69:33). 

'ji [aor. jjij inf. noun ijji] and ^uji\hji [aor. sjjjj] : The wind raised it, 
carried it away, scattered it. {h^\ «j j Jj : Dry grass broken into pieces 
which the winds scatter (18:46). *^iJi iji : The thing flew away or 
became scattered in the wind. ikl^J \ o j ji : I winnowed the wheat. I ji 
J? jVi : He sowed the land, scattering the seed. oljjiJJi : The winds 
that scatter or disperse; or the prolific women, for they scatter children; 
the causes of the scattering of the created beings, angels and others. 
I j]i cj\j ji jJi j : By the winds that scatter with a true scattering. I jji (inf. 
noun) : Is used for the intensification of the meaning (51:2). 

J&S [aor. j*ij inf. noun U*i] aJ j*ii : He was or became obedient to him; 
he acknowledged or confessed to him; he was or became lowly, 
humble or submissive to him. U^>. <^j j*ii : He confessed to my right 
willingly. j^*j^ &\ ijJli J^-!' 'J$ j*i <Sjj : If they consider the right to be 
on their side they come to himrunning in submission (24: 50) . 

jii [aor. jSij inf. noun j* i] *ii : He struck his chin; he struck or beat him 
with a stick. «Usp ^s- ^i : He put his chin upon his staff. <yi or j3i : 
The chin (plural jU8it)« fi^'^Yj*' : They fell down prostrate with their 
chins to the ground (on their faces), o^^ 1 J^ jL*-^i j** jnj\ cJuas- : 
The wind blew violently so that the trees fell down upon the ground. '£$ 
aJII JlUi : The torrent overturned it. ijy- k*l> <*Sj>°j> J*i ^\j>j>\ ^U» 
jliiVl ^ ^4^ : The time gave a violent cry for the people of 
Barmak and on account of that cry they fell prostrate upon the ground. 
li^Li jlSiSO oVyy. '■ They fall down prostrate upon their faces (17: 108). 

y i [aor. ^"ij inf. noun ^'J"* and _^i and j^j] «^"i : He remembered 
him or it; he recollected it; he preserved it in his memory; he spoke or 
talked of him or it. j~**i ' jj^ 1 : Remember My favour upon you 
(2:41). o l 5-*^ 1 3*i *(^' d>'J"i : I remembered or recollected the thing 
after I had forgotten it. s-wp- *>&*■ it ijja ilj : And remember when He 
made you inheritors of His favours (7:70). This is called cJUb^i :To 
remember with or in the mind. »^a i : He mentioned it, told it; related it. 
lis j I ji" dJ Ji- ^*AiJ o^Ti : I mentioned or told or related to such a one 
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the story of such and such things, ^j* obxJi J> J>h\j : And relate the 
story of Mary as mentioned in the Book (19: 17). &£■ aJUi 1^1 ijjs iij : 

o J» 

And mention or pronounce the name of Allah overit(5:5). •»-*■ ^^'j 
t_£j j : And speak about me or mention me to thy lord ( 12: 43). This is 
called o 1 -*-!^ ^i:Rememberingwiththetongueormentioning. aJJi ja i 
: He gloried God and extolled His greatness; he asserted His unity; 'J"* 
aJJi also means, he prayed to God or offered prayers to Him, 
remembered Him. iUi ijjS"ils *«*i 'il* : And when you are safe, then 
remember or glorify God or celebrate His praise or offer your prayers 
to Him (2:240). pfjpr ^3 ^)*3 j UG ail jjjJ'ii ^JJi : Those who 
glorify God or sing His praises standing, sitting and lying on their sides 
(3: 192). aJUi fljTi : God bestowed His favours upon him or He called 
him to His presence to do him favour. t'jZ's : He spoke well of him or 
praised him or he spoke ill of him and mentioned his faults. ^>°J"i j^ 
jaJjA :Ifthouspeaksillofme,thouwiltassuredlyrepent.^'ij^JJi \£&\ 
*&$) : Is this the one who makes an evil mention of your gods (21:37). 
*2*- 'J"* : He was mindful of his right and did not neglect it. U*j I j'J"s\ 
(«iUli aJJ I : Be ye mindful of and neglect not to be thankful to God for 
His favour (2:232). ' jj^ 1 : Bear in mind; study, reflect; be mindful. 
AliUijjriijalsomeans,andstudywhatisinitandforgetitnot;orthink 
ye what is in it or forget it not (2: 264). ~*iWj"i : He demanded such a 
oneinmarriage. sjii : He struck him upon his penis, t$/J"}and f*jsi 
(inf. noun ij^^> and J£ti) : (1). He reminded him or caused him to 
remember him or it; aUi »bb Ii)Sfij : And remind them of the days of 
Allah (14:6). ajj OjU jTi jH» JU?i J^j : And who is more unjust than 
one who is reminded of the Signs of his Lord ( 1 8:58); (2). He exhorted; 
admonished him or gave him good advice and reminded him of the 
result of affairs, J4*j <-*^h j* d^j^U °£& '■ So admonish by means of 
the Holy Qur'an him who fears My warning. (50:46). X*^ ( act - part-) : 
An admonisher. *j!?Xa cji Uii _}Tii : Admonish, for thou art an 
admonisher (88:22). jTii and jTaj and jTSl are all syn with 'j>\ 
meaning, he remembered or became reminded of. &¥&.?$*& :That 
they might take heed; be admonished; be mindful; become reminded 
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(7:131) and so is jj^Usji and d'j'J'^'- May reflect; or take heed or 
remember (2:222 and 7:4). Ij>\ jJu/J"i\j : He remembered (or became 
reminded) afteratime (12:46). "J"i :(1). Remembrance or presence of 
a thing in the mind (cJUJu "J"i), 'jS\ aJJi jTiJ j : And remembrance of 
Godis indeed the greatest virtue (29: 46); (2). memory; (3). mentioning, 
telling, relating or saying of a thing, (o^^f "J*"*)- '/i *^ >— & <i*J#-i ^^ : 
Till I speak to thee (or tell thee or relate or mention to thee) . concerning 
it(18:71); (4). Praise and glorification of God; praying and supplicating 
to Him, aJJi j> JJ ^ji* ^L?u ji : That their hearts feel humbled when 
God is praised and glorified or remembered (57:17); (5). Praise or 
eulogy of another; (6). dispraise or evil speech; (7). a thing that is 
current upon the tongue; (8). fame, renown, reputation, whether good 
or evil; (9). Eminence; nobility; honour, j-Ut j>_ "J"* aJ ; He has a good 
(or bad), reputation among the people. l_ ^jTi *_& L*ijj : And We 
exalted thy name; and We raised thy good name or reputation (94:5), 
iJCjjiJj l_£J *J>a1 Lilj : And certainly it is a source of honour 
(eminence,nobility).fortheeandthypeople(43:45). £&\ i£S o'^'j : 
By the Holy Qur'an possessed of great eminence (38:2). (10). An 
exhortation; an admonition or a warning (or reminder). "J"i 0) j& jl 
j^JUiJ : It is nothing but an exhortation or reminder for all peoples 
(38:88). 'J? m\ : Besides all the meanings given under "J"i, 'j>JJ\ signifies 
abook containing anexpositionofreligion, and an institution ofreligious 
laws; any book of the Prophets, for instance the Torah, especially the 
Holy Qur'an. }TJJl U ji jAj 01 : Verily We Ourselves have sent down 
the exhortation (the Holy Qur'an). (15:10). /^ jit ijkili : And ask 
of those who possess the Reminder (16:44). ^"IJi here meaning, the 
Torah or the Holy Qur'an. l$'J"} : Exhortation; admonition; areminding; 
remembrance; mention, &J"s j* CJI *4* : What hast thou to do with the 
mentioning thereof (79:44). **js ^ (•-£> *^ ^1 : When their admonition 
has actually come upon them (47: 19); Repentance. i£jTJJi *J ^\ ; Of 
whatavail shall be his repentance (89:24);being reminded or caused to 
remember, j\li\<j'jS"i : Their being reminded of or caused to remember 

o so * a 

of the Abode (3 8 : 47) , o Q *i I J j *i cS'jS'i : A reminder or an exhortation 
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for men of understanding (38:44). "»£<& : Reminder; exhortation; \i\ 
^i^H j*J 'X^ 1 : But as an exhortation for him who fears God. j*j 
ijTJj IalJU^- : We have made it areminder (56: 74). It is infinitive noun 
of Js i an d so is* j*?^ : <^j£^ ! (*^* ^ O 12 ' <5l : If my sojourn here 
and my reminding you of your duties offend you (10:72). ^i (plural 
<XjOi of which oi jTii is feminine) is act. part.: One who remembers. 
ojTiJjij jtjfw :Thosemenand women who rememberGod (33:36). 
jjS".U : A thing spoken of or mentioned. tjjST JL» Uli : A thing spoken of 
(76:2). ^f JLi (act. part, from jsfi). }fju cji Usi : Thouartbutawamer 
oranadmonisher (88:22). "J"i : Male; of the male sex. JuSllT^jJi J4J 
:Themaleisnotlikethefemale(3:37). ji^i (two males). jiX*^'"* Ji 
j^aVl f l ^ : Is it the two males that He has forbidden or the two 

JI JI o Ji ^ JI JI «tf 1« ^ 

females (6:144). ( jjTi and ji^Ti are plurals). Uj^iJ L^jV : 
Exclusively reserved for our males (6:140). jiJTJUi jjJUl : Do you, of 
all peoples, approachmales (26: 166). 

ui [aor. Xij inf. noun 5lTi] kxLJJi iTi : He slaughtered the animal and 
4?4jjJi ^i : He slaughtered the animal in the manner prescribed by the 
law termed £^i . f££"s U J) : Except that which you have slaughtered as 
prescribed by the Law (5:4). ^TiJi (inf.noun). is particularly applied in 
the law to signify the destroying of a life in a particular manner, exclusive 
of any other manner. J*- ) I ^si : He became advanced in age and big 
bodied or corpulent; he attained to full growth or age. ^ij ^f i : He 
became sharp in mind; quick of understanding, perception or 
intelligence, ^Ti (*l^ii plural): Having sharpness or acuteness of mind. 
alfi 4?oij : Strong orpungent odour. s-lS'i: Sharpness of intellect. 

Ji [aor. J Jj inf. noun Ji and *Ji and aJ-x^] : He was or became low, base, 
paltry, contemptible, humble and weak. JJi (act. part.). IjlJUl cJi : 
The beast became easy, submissive ormanageable (Jjii act. part.). Ji 
jJ^kJ I : The road was or became beaten or trodden so as to become 
easy to be travelled. J J-3 o 1 S$°CSi : Before we were humbled or abased 
(20:135). JJi : He made or rendered a man and beast easy, submissive 
ormanageable or subdued and brought to subjection, (inf. noun J^). 
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^ j£J( JJi : The bunches of the grape-vine were made to hang down so 

that they might be easily plucked. l$3 jiai dJJi j : Its clustered fruits will 

be brought within easy reach (76:15). IgJ l&LJJij : And We have 

subjected the same to them (36:73). *Jii : He (God), humbled, abased 

or rendered low or contemptible and weak. s-UJ j* JfJ : Thou abasest 

whom Thou pleasest (3:27). Ji or *Ji: Lowness; paltriness; 

abasement, disgrace, and weakness; easiness, tractableness; 

submissiveness and weakness; also gentleness and mercy. /J j <J j& 11 j 
* i 
JJJi ^ : Nor has anyone to help Him on account of weakness or 

lownes s of state or condition (17:112). J JJ ' <^ J^ ^ : Casting down 

it 

their eyes on account of disgrace or abasement (42:46). Ji is also syn. 

with Ji . J JJi £_U£ U-gJ JaisH j : And make soft to them the side of 

gentleness i.e. treat them with gentleness or lower to them the wing of 

humility i. e. be humble and submissive to them (17:25). According to 

it, 1 * , 

ImamRaghib JJJi is a consequence of subjection and JJJi is what is 

after refractoriness. So the meaning of the verse would be: (1). be 

gentle unto them like him who is subjected to them and (2). be 

si 

submissive, gentle or tractable to them. Ji : Also means the beaten 

s , if i fi 

track. IjMJil ^Js- X»_^ 4JJ1 jy\ : The decrees of God take their appointed 
course. *Ji : Lowness, baseness, abjectness, abasement, disgrace, 
humiliation and weakness. aJ JJi *gJi> c^.j^ : And they were smitten 
with abasement (2:62). «.llii and iiil : (singular JJi) : Low, base, 
abject, vile, mean, paltry, contemptible and weak; gentle. SJii Isiij : And 
you were humble and weak and merciful. (3:124). JJ?>J* J^ *Jij : 
They are gentle and merciful to the believers orkind and humble (5:55). 

if s , s ■» f s 

JJi jJ J? : A smooth or even road. J JJi : Easy, tractable, submissive 

SO . JI if fis 

or manageable applied to a beast. Jp°fi\ j~> JjJi : It is a cow not 

if *s 

broken in to plough or unyoked (2: 72). J)li : Applied to land or 
ground means easy to be travelled or to ride upon made easy, even or 
smooth. *i}li ji>jVi *£! J*^- : He (God) made the earth inclined (on its 
axis) for you (67:16). JJi(plural). *AJi lJoj Jl- ^£JH>li : Andfollow 
the ways of thy Lord which have been made easy for thee (16:70). Ji' : 
More or most mean. JiSli l$l» j*Sli cfrj^ : The most honourable will 
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drive out therefrom the one most mean (63:9). j£i\ (plural): The 
lowest. (3«iVi ^ *— >^Jji : They are among the lowest or most disgraced 
(58:21). 

P$ [aor.(>ij inf. noun (>i and SiJ^] <ui : He blamed him or found fault with 
him or censured him. (>i : He was satirized, ^il : He did or said that for 
which he should be blamed or found fault with. £o I : He granted him 
protection or refuge. aIU ji aJ ^ii : He took a promise or an assurance 
or security or safety in favour of or against him. iii ; A compact, a 
covenant, a contract, a bond or an obligation; a right or due for the 
neglect of which one is to be blamed; an inviolable right; security or 
safety of life and property or a promise or an assurance of protection 
security or safeguard; suretiship. iii j III l^i i)3^j : They would not 
preserve any tie of relationship or covenant in respect of you (9 : 8) . CJ I 
*Bi SJo ^i : Thou art in the protection of God. I ji" ^a«i {J> : I am 
responsible for such a thing. ^»1« : Blamed or found fault with; 
censured or reprehended. l*Jli : A person blamed. aJUJi JaI ; The 
expression is used for those non-Muslims with whom a Muslim state 
has made a compact and who pay poll-tax to the State, in return for 
which theStateisresponsiblefortheirsecurity andfreedom. &y,x» &kh 
*ijj^w : Lest thou sit down disgraced and forsaken. (17:23) 

c-Ji [aor. Cik. and Ci&. inf. noun Cj's] *-Ji : He followed his tail, not 
quitting his track. C~>s\ : He committed a sin, crime, fault, frailty, 
shortcoming misdemeanour; natural failing. C*i's meaning a tail or in man 
the part of body corresponding to the tail. Cjs : A sin, crime, fault, 
frailty, shortcoming misdemeanour; natural failing; an offence or an act 
of disobedience whetherintentional or committed through inadvertence. 
According to Imam Raghib Cjs means, such errors and mistakes as 
bring about a harmful result and render one liable to be called to 
account. It differs from ^) in being either intentional or committed 
through inadvertence; whereas Cj* is peculiarly intentional. Plural is 
o)Ji and Ci'i is also sometimes used as plural. Cj* Qs- l^j : They 
have a charge or crime against me (26:15). p&±> ijijapls : Then will 
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they confess their sins (o}Ji plural). UJjii UJipli : And Thou forgive us 
our sins (3: 17). o)ii : A horse having a long tail; a great bucket; a 
bucket full of water or nearly full of water; a lot, share or portion, ji* 
ji-$J>w>i o)ii : Like the share of their fellows (5 1 :60); metaphorically it 
is applied to "rain". 

e-Ai [aor. 4**'^ inf- noun 4^ and 4-**^] : He went or passed along; 
marched; journeyed; proceeded; passed away; departed. Syn. with 
lS L» or jU» or y>. £j*l\ C*i lili :Butwhenthefearhaspassedaway 
(33:20); It (said of a mark or trace) wasted away, became consumed, 
destroyed, exhausted, or expended. (»^hj c-ajj : Your strength depart 
from you or become exhausted (8:47). oij—*- *^L* *_dij 4-*^ ^ : 
Soletnotthysoulwasteawayinsighingforthem(35:9). &\ CJ*s :He 
went, repaired, betook himself, or had recourse to him or it. J)) CJ*s p 
Ja^idJk\ :Thenhewenttohiskinsfolk,struttingalong(75:34). is-CSs 
: He or it went from, quitted, relinquished or left him or it. j* C^'i ills 
^°/^\ plb\'J>\ : And when fear left Abraham (11:75). Saijiji aJUp c-*^ : 
His reason or intellect left or forsook him or his heart. UAJ CJ^'i : His 
flesh wasted away. j^jSli ^s 4-*^ : He went into the open country or 
out of doors, to satisfy a want of nature. £^iJi [£* C*k* : The thing 
escaped my memory; it became confused or vague to me. aj C*i :He 
went or went away with him or it, and he made him or it to go away or 
depart or he took it away, or carried off. (»-»j>4 <UJl 4~" : God took 
away their light(2:18). c5 iiJi ^s£Joj ^JS : And these two take away 
ordestroyyourbesttraditions(20:64). K*'*\ : He removed, dispelled, 
put it away; he made it to cease; he did away or made away with it; he 
made an end of it; he wasted, exhausted or destroyed or spent it. <s JJ' 
jj^Ji Up <4»»,il : Who has removed grief from us (35:35). **~»l» *4*^ : 
You exhausted your good things inlife (46:21). oClIi ^l&ij oL~j*Ji jl 
: Surely, good works drive away (or put away or make an end of) bad 
works (11:115). Ail~>- ^} J j$ J) 4-*^ 0"^ : Such a one holds the creed 
or opinion of Abu Haneefa. t^-ala JT t^yi cJJ» ^i 4**^ : He tried 
every way or procedure or did his utmost in seeking the thing. JJj 4*" 
A-iJi j> £>\ : He resembled his father. 4*^ (inf. noun), <u ol&i Ji£ LSI 
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jj jiUJ : We are able to take it away or We determine its taking away 
(23: 19). C*\s (act. part.): Going, departing etc. ; or one who goes etc. 
lib <Jl 4**^ iii! : I am going to my Lord (37: 100). 4-ai : Gold. ^J-Ji j 
LiiJi j i^ajUi Ojj^i : Those who hoardupgoldandsilver(9:34): C-»i : 
He found gold in large quantity in the mine and he became puzzled and 
his reason departed in consequence thereof. 

JA^ and J*i [aor. Ja^j inf. noun J>ai and Jai] <u* Jai : He forgot it or 
neglected it or neglected it intentionally and became diverted from it. 

* » > * 

JjAi is neglecting a thing, or quitting a thing in confusion and perplexity 
such as arises from fear etc. ; or being diverted from one's constant 
companion so as to forget him and being content to leave him or 
diversion that occasions grief andforget-fulness. ~*f-&°y> J^ Jajj ^jy ?jd 
: The day when you see it, every woman giving suck shall forget her 
suckling (22:3). 

j^ Meaning ^^^ i-e. a possessor, an owner, a lord or master but often 
better rendered as "having" "possessing", "possessed of or endowed 
with.TheNomcaseis ji. x&JA\ J>°j*i\j* : The Lord ofthe Throne, the 
Lord of honour (85: 16). Accu. case is li. -#$ li ij'i U.U* ^s iij : And 
remember Our servant David, man or possessor of strong hands (38: 
17). Gen. case is <s's, %~-> J>°jA\ <ji Jlj : Sought out a way to the 
Owner of the Throne(17:43), [singular ji (nom. case), li (accu. case), 
i£i (gen. case], [ Iji dual masculine (nom. case); c£ ji dual . masculine 
(accu. and gen. case); )Jji plural masculine (nom. case), and ^Jjiplural 
(accu. and gen. case), j^'ji (85: 16). Jis Iji <u ^>Jh : As 
determined by two just men (5:96). J^* ckji ij^f^'j : And call to 
witness two just persons (65:3). ji*-j JJji ( ^g-A « j f^-j'i ijJji : As to 
bloodrelationstheyareneareronetoanother(8:76). jUaj^ij li^i Jji 
: Possessor of strong hands and powerful vision (38:46). oli (feminine 
of ji). Itis singular. jl*»j ji ji oli a jJj Jli; On an elevated land of green 
valleys and springs orrunning water (23:51). L?i ji is dual feminine in the 
nom. case and j>\ ji is in the accus. and gen. case, jUil ^ j^ : The two 
having many varieties of trees (55:49). ^u> JTi ^Jiji jlwf : Two 
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gardens bearing bitter fruit (34: 17). o*iji (plural). J*#- oVji 5^ 6] : 
And if they be with (possess) child (65:7), and ji and oli and li and 
iji are also used as prefixed noun as meaning "something in 

o s Is a s 

possession" and not "a possessor". Ifslaj li Si^Ji cJ&j : The woman 
brought forth what was inher belly. 

St * S SOS 

ib [aor. ijij inf. noun ilji] sili : He drove away or repelled him. Jj^II ili 

frUJi j* : He drove away or repelled, or kept back or debarred the 

camels from the water, or prevented them from coming to it. jt- ili 

*~?°j* : He defended his honour. Igji ^ i'i : He dispelled from me 

Is ss s 

anxiety and grief, o'ij^ Cs^'j^ '■ Two women who were keeping back 
their camels orflocks (28:24). 

3 b [aor. tjfjij inf. noun jji and JS 1 ^] ^ : He tasted it or he tried or 
knewits taste. Sj^iJi lili Lai : when they both tasted ofthe tree (7: 23). 
It is originally said of that of which little is taken; when much is taken, 
the word JTi is used. By amplification JjjUi is used to signify 
perceiving, besides taste, all other objects of the senses and states or 

s Ji Ji 

conditions; it is not restricted to the sense of the mouth. CjVss- \°jijh 
jJ^AJi : Taste you i. e. experience, feel etc. , the punishment of burning 

(3: 182). o jji i££ 3 jSjJLtf : They will not taste death therein (44:57). 
ijJJi \j$jjuj : And you will taste evil (16:95). i^^J' cJi : I tried or 

JI s 

tasted thing. J*Ui o o^ 3^ : Such a one tasted or experienced i.e. 
knew it by its falling, o 1 ^ (i-*k 3'i : He tasted or experienced or felt 
the sweetness of faith . ^3^' Jli : He pulled the string ofthe bow for 
the purpose of trial, that he might see what was its strength. .up U c-ii 

ji 

tfte : Iknew or tried or tested what qualities etc. such a one possessed. 
s. {S m\ ASiii : He made him taste the thing. p*y>\ Jbj \jt\s : Theytastedor 

■» s s 

experiencedtheevilconsequencesoftheiraffair(59:16). iSili [feminine 

s Is o Ji s s as S> Ji 

of jJii (act. part.) of which plural is jj#ii]. o^iJi iajii j^oj JT : Every 
soul shall taste of death (3: 186). $s : One who tastes; or tasting etc. U! 
5)aSIJJ : Surely, we shall taste the punishment (37:32 and 39). JjJJi 

Ji s $ 

iSJlJJij : The faculty or power of taste. 
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Hi [aor. £& inf. noun ^i] j^<Ji £ji : The news spread, became 
published, divulged or diffused. j**ll j\ 'J^o\ gji\ : He spread or 
published the news, j-lib j' j-lli £ji' : He divulged or disclosed the 
secret. «.^iJL» £iii : He took away the thing. <u i)piii : They spread it 
about(4:84) 
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j*>ij [aor. J-^ and ^f\y, inf. noun a-^Uj] ^°jii\ J>\^ ji ^s- ^j : He 
headed the people, became their chief or head or Lord. J*1 j : He 
was or became high in rank or condition; he strove for headship 
or command, i^tj (aor. ^y inf. noun J-tj) : He hit or hurt his 
head. '}!>■ ^'j (Jj^ J-** - ' : Carrying upon my head bread (12:37). 
J-'JJj (plural). °^)'y^ J^jjj <«f& : You will have your principal 
or original sums (2:280). J-'j : The head of a man or animal; 
the highest part of amountain; its peak or summit or uppermost 
part of a valley, i^'j Cj\^\ ; He kissed his head, i^'j CTj : He 
went at random. ^Ij ,Js- Ulj iljji aj">Ij <d j : He had three children 
born to him one after, or near after another, ^i j? J-'j (iJ-* : I 
have one head of sheep or goats. J->'j also means the extremity 
of a thing or the end thereof; a head, cape or promontory; the 
hilt of a sword. JU.3I J-ij The capital or principal of property. *j 
J-j (plural). ^I k j - t Ji Jjj *j lilT : Though it were the heads of 
serpents (37:66). lSwjj)j i)^-Jli : And pass your wet hands 
over your heads (5:7). *JUl iiU*i ^1!' J-'j : The principal part of 
religion is the fear of God. y^S\ J*lj : The beginning of the 
month; ^"j j* aJ> : Take thou it from the beginning. J-'j also 
signifies a numerous and strong company of men. J*lj ^a : They 
are numerous and strong company of men. i$& J*lj i» : They 
are an army by themselves, not needing any aid J4|j : A chief 
of a people. «-l-»jj (plural). 

*-5'j [aor. *-9ijj inf. noun Siij] <u t-Jij and <u *-9jj : He pitied him or 
pitied him most tenderly or in the utmost degree. *iij is syn. 
with "a^-j or it denotes a more special and more tender 
affection than U^-j or the most tender thereof or the utmost 
degree thereof. l^J-'j j Siij a°j*j\ ^JJi ojii °J> LL*rj : And We 
placed compassion and mercy in the hearts of those who 
accepted him (57:28). ^jjj : Compassionate; very merciful. It 

JI 

has an intensive signification. I^-j ^jjj c^'j^^, '■ To the 
believers he is compassionate and merciful, ^jjy^ is one of the 
epithets used for God. ilj*)b <-9jjj <wlj : And Allah is 
Compassionate to His servants (2:208). Silj : Pity, compassion; 

o»/o ^ s Jo/ 

utmost degree of mercy. Sit j U-gj ^J>Ul! : Let not pity take hold 
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of you (24:3). 
c£'j [aor. ij,'ji inf. noun ^lj and ajJj] iylj : I saw him or it. '^eL^ J\j 

it > , 

JJ : He saw that his shirt was torn (12:29). »lj : He saw him or 
it with the eye and also with the mind. Z>Jj is of several kinds; 

it I , o ~ i , 

first, it signifies seeing with the eye as in te -w^s cS'j : He saw 
his shirt torn; and with what serves for the same purpose as the 
organ of sight. (i£U* <UJi t^j^i (jJU*] : Work and Allah will see 
what you do (9:105), because the sense of sight cannot be 
attributed to God. Similar to this is the phrase, lii *J Jij : He 
saw in him such a thing or IaT iw J\j : He experienced from 
him such a thing. Secondly, "Seeing by supposition or fancy" 
as in jikw tiej 5 1 <^j' : I suppose or fancy that Zaid is going away. 

rtiUJ ^i oljJ U] : We suppose or fancy or think that you have 
foolishness in thee (7:67). Thirdly, seeing by reflection or 
consideration as in j '/J lJU <Jj\ ^31 : I see by reflection or 
consideration what you see not (8:49). Fourthly, seeing with 
the mind or seeing mentally or opining or judging a thing, a 
sense in which the inf. noun cS'j is more commonly used as in 
the words cS'j 1 * ^J^ 1 4^^ : The heart did not belie what he saw 
mentally. (53:12) l*jj **Ui ^i Jij : He saw i.e. he fancied that he 
saw in his sleep or dream. Then J'j means, he knew or he 
thought, it has two objective complements or when it has two 
objective complements, it necessarily means knowing (or the 
like). »lj may be rendered as he saw or knew him or it to be; he 
thought or judged or held or regarded him or it to be. I^j cJij 
UJl* : I knew, thought or regarded Zaid to be learned. J*U)1 <s'y 
tS'jlsLi : Thou shalt think or regard people to be drunken (22:3) 

j£«Jl <j\] L$& r&Yjt '■ They were thinking them to be twice as 
many as they according to the evidence of the sight of the eye 
(3:14). $j y>*i\ J> <j\] : He formed or held an opinion respecting 
the affair, fyj cJij : I struck or fixed a banner into the ground. 

jujJi cjIj : I kindled the JUj . iJtf" J\ ts') fi : Hast thou not 
considered such a thing so as to be admonished thereby, as a 
phrase used on an occasion of wonder at a thing and for 
rousing the attention of the person to whom it is addressed. *Jl 
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(i^jlji jj> l}4j> {f&\ ,J\ iSjS : Hast thou not considered the case of 

those (2:244). When c4)j is made transitive by means of 

Jji it denotes consideration that leads to becoming admonished. 
In like manner also ^Ijl and uicjljl and (*&yiji which may be 
literally rendered "hast thou and have you, etc. , considered" are 
expressions used to arouse attention, meaning "tell thou me" or 
tell me" or "what thinkest thou or what ye think", as in the 
words, &XS- Irui jl (** *j' J* : Say, tell me if His punishment 
comes upon you (10:51). [Sf- cJ>°J" <^JJl (•& l_&4 *jl : Hast Thou 

considered, meaning tell me (17:63). *»UI jl *&yljl : Tell 

me or what think ye if come upon you. (6:41). *#lj (inf. noun 
»\s-y and *Uj) : I faced so that I saw him or it; I acted 
hypocritically or with simulation towards him; I pretended to 
him that I was otherwise than I really was. <s 's-lj : He acted 
ostentatiously; he acted that men might see it. 5j *'ji ** ck^ : 
Those who act hypocritically or ostentatiously or that 
peoplemight see it (107:7). J*U)1 dj'^'J. '■ To be seen of men 
(4:143). £tfj : Hypocrisy; ostentation; to be seen of men. J*i 
i*wj s-Uj L_^ii : He did that in order to make others to see it and 
hear of it. j-Ui *Ujj \yu : Boastfully and to be seen of men 
(8:48). 'ji-'y • They saw one another, (^y dual). jL»uj»Ji s-l^f itli: 
When the two groups or armies saw each other or approached 
and faced each other so that each was able to see the other. *aj( 
s.^m\ : I made him see the thing i. e. I showed him the thing. Uji 
Ux->tw : Show Thou us our religious rites and ceremonies of the 
Pilgrimage or the places where those ceremonies and rites are 
to be performed (2:129). ts'jl U lit *£jjI U : I do not point out to 
you but that which I see myself (40:30). cSj'ji C£& kj^ : That he 
might show him how to hide (5:32). <j]\ : He made such a one 
to know a thing or person to be. Syn. 'As\ . o Ijl Uj ^Ul j*> *&«J 
Xlj . : That thou mayest judge between men by that which Allah 
has taught thee (4:106). uiyl^ °j>j : Advise or counsel thou me 
with thy opinion. cS'j (inf. noun from <j\j) : Sight of the eye 
like lijj ; sight of the mind i. e. mental perception, judgment; 
intelligence; or forecast; belief; skill in affairs; opinion. Uiiji +a 
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^\'J\ tss'b : Only the most abject amongst us have followed thee 
^\'J\ isi'd, meaning without reflection or to all outward 
appearance or at first thought or opinion. £ilj J-£l U : How 
misguided is his opinion. L£\ji\ ol^-ii or Lsty Ja' : Intelligent 
people, tj «j : Aspect, look or outward appearance; beauty of 
aspect or outward appearance; what the eye sees of goodly 
condition and clean apparel. £ lj j tftfi j^J-\ 1a : They are better 
off in wealth and in appearance or outward show (19:75). ^jj : 
A dream, or vision in sleep. Syn. with pJ- or IjJj is such as is 
good and the latter is the contrary, ijjyi cili Ji : Thou hast 
indeed fulfilled the dream (37:106). lij^l tfjij aJJt jjl> jlS5 : 
Surely, Allah has fulfilled for His Messenger the vision (48:28). 

«-Jj [aor. Ojj inf. noun uj] <bj : He was or became its uj or lord, 
possessor, owner; he possessed or owned it; he had command 
or authority over it. fj&\ uj : He ruled or governed the people i. 
e. he was or became their lord, master or chief. '4y. He reared, 
nourished fostered, brought up, him, (i.e. »£.]) taking good care 
of him and acting as his guardian until he attained to puberty 
and also <ujj . L~> t\yJ\ cJ] means, the woman patted her child 
repeatedly on its side in order that it might sleep. It is said that 
the primary signification of o}Ji is Ki^ ', i- e. the bringing a 
thing to a state of completion by degrees. UJUi uj : He 
increased or rightly disposed the benefaction. j»*i\ uj : He put 
the affair in a proper state; he managed, conducted or regulated 
the affair and established it firmly. s^iJl uj : He collected the 
thing and possessed it. jl>U.3u uj : He stayed in the house, uj 
<3ajJi : He made the oil fragrant or good and sweet or perfumed 
it. »Cj j\ 1! jji C4jj 4* j (inf. noun C**y) : He brought up the child 
and took care of him till he reached his puberty. l^v> ^>Cj tiT : 
As they nourished me in my childhood (17:25). <->'$ : A lord, 
possessor, an owner of an anything; ( uj and JJli and s^-U* 
are syn.) A lord, master or chief; a lord, ruler, governor, 
regulator; a rearer, fosterer, nourisher and an accomplisher. It is 
an inf. noun used as an intensive epithet, like JJi* . jIjUi uj Ja 
i.e. he is the master of the house and JUJi uj : He is proprietor 
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of the property or its owner or master. ±S->j J-# {j°^"s\ : 
Remember me or mention me to thy lord (12:43). o^j' plural, i 
jjSywoljji : Are diverse lords better or Allah? (12:40). i»j ^ 
c~3i : She is the mistress of the house. <-Jjil : One of the 
epithets used for God. ^JUJi o^ : The Lord of all the worlds 
(1:2). obj^i uj : The Lord of Lords i. e. God. c~jj : A boy 
reared, fostered, brought up and taken good care of until he 
reaches his puberty (step-son); a man's wife's son; a woman's 
husband's son; a confederate. a~jj (feminine) and cJUj is 
plural. She is the daughter of a woman's husband by another 
wife or the daughter of a man's wife by another husband, 
because he or she rears her in spite of her being not a real 
daughter; (stepdaughter) or it means the wife of a man having 
child by another wife; also a woman who has the charge of a 
child who rears or fosters it. iSjj*J- j> ^xJl *£4A-o : Your 
stepdaughters who are your wards (4:24). ^j (plural 6j*o) is 
related to 3jj which means, a large company of men. jj-jj 
means, numerous companies. It also means, learned, pious, 
patient men. *J<& o>b **■* J^ : Fought beside him numerous 
companies of their followers (3:147). djjMj or O^Mj is the 
plural of ^bj which is a relative noun from <->j (Lord), just as 
^l^J (long-beard) and ^'y^ (having long hair) are derived 
from v^J and jki> respectively. Keeping in view the different 

23 33 Sx 

meanings of <->j the word ^Uj would mean: One who devotes 
himself to religious service, or applies himself to acts of 
devotion; one who possesses knowledge of God; one who is 
learned in religious matters; a good or righteous man; a 
worshipper of the Lord; a teacher of others who begins to 
nourish people with the small matters of knowledge or science 
before the great; a learned man who not only practices what he 
knows but also instructs others; one of a high rank in 
knowledge; a lord or master; a leader; a reformer. IjjjT j>J} 
j«i^j : But be solely devoted to the Lord (3:80). uj (and 4>j) is 
a word of which there are many dialectic variants, some that are 
formed with the affix d some with the affix U and some with 
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both these affixes together. Of these the most common are uj 
and Ujj , and Cjj is the most common of the forms that have 
the affix ct . Oj may be rendered "few" and "some" and with U 
affixed "sometimes" or "seldom" or it may mean "many" and U 
affixed "many times", "many a time", "often" or "frequently". 
As the context may indicate. (JilS J^-j uj : Few or many men 
stood. 

Now surely scarce an instance is there of any one born having 
no father and of one having offspring whom two parents have 
not procreated (meaning Jesus and Adam). QJUI J> X~>€ 4*j ^ 
X»C&\ fjt aJjLp : (a tradition), O many a female having dress in the 
present life will be naked on the day of Resurrection. U is 
affixed to uj in order that verb may follow it, and the verb that 
follows it is generally a preterite as to the letter and the 
meaning as in ^^i °J> i\*r Ujj i. e. seldom or often such a one has 
come to me. sometimes the verb is a future but only when it 
expresses an event of which one is certain as in ijyS'^JJ' *'f- ^O 
'^XL» ijjlTjJ : Often do the disbelievers wish that they were 
Muslims (15:3). 

7^> j [aor. ^°jt inf. noun jhj and A-jj and £Uj] : He gained or made 
profit in his traffic. I^jUfJc^jUi : But their traffic has 
brought them no gain (2:17). <tfjU>? c^jj : His traffic brought 
him gain or profit. b-Wj \^h j^ j*»' '■ Righteousness is the best 
traffic in respect of gain or profit. 

jAjj [aor. Jpj'ji inf. noun Jajj] <o jaSj : He waited for good or evil to 
befall him. y>\ ^w^j : A thing or an affair or an event put me in 
expectation. j>*i\ jAty : He looked for, expected or waited for 
the event to come about. y>^ ** j4>> : He expected or waited for 
the event to befall him. 

Wait thou for the vicissitudes of time to befall her, perhaps she 
might be divorced some day or her husband may die. 
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j£Uii\ c5J^-] ty Uj 5j-i?y J* : Do you look for us anything except 
one of the two good things (9:52). y>*i\ jt- joJy : He kept back 
from the thing. JaJj^ ( jjJaT^w plural) : Waiting for and one 
who waits. ja>j^ JS" J$ : Say, each one is waiting (20:136). lit 
CijJsjyj- (i>jw : We are also waiting with you (9:52). J^.j^ also 
means, one who withholds, or collects and withholds wheat and 
the like waiting for a time of dearness. [syn. ^sGsU]. Jajy : 
Period of waiting. j^>\ **>°j j£^j : The period of waiting is four 
months (2:227). t^sJb jdty : He looked for or waited for the 
thing. 

Jfi-jj [aor. Jaj^j and ^°jt inf. noun -Jajj] ^Jajj : He tied, bound or made 
it fast. AftJLp JaJj : He held back from him or it. <lS>1£ Jajj (inf. noun 
Jsljj) : His heart became strong, firm and resolute so that he did 
not flee from the occasion of fear. aJLs t _ f Le- XiJ( ^aj^ : God 
strengthened his heart. _^-a!u ^M <J* *JJ' ^j : God strengthened 
his heart with patience. ^jAi ^ Ukij : We strengthened their 

SO S < .*• ^ ^ ^ it 

hearts (18:15). _^lt Jaj'j (inf. noun JsIjj and 3JajiJ-«) : He applied 
himself perseveringly to the affair. j*^ 1 Jai'3 : The army kept 
past or remained on the frontier of the enemy. d&jA\ ia*lj : The 
two parties tied their horses at their respective frontiers, each in 

t S OS 

preparation for the other. ikJiJiJi in its primary acceptation 
signifies "two hostile parties" tying of their horses, each at their 

so fi 

frontier and each in preparation for the other. JIaJi JsU^ an d 

* s f ' 

^siajXy signify the same, ijkjijj 'j^»U*j Ijj^j : Be steadfast, and 
strive to excel in steadfastness and (tie your horses on your 
frontiers) be on your guard (3:201). J4^' ^.j jt3 '■ And of 
mounted pickets (or of horses tethered (8:61). J»Ijj : (inf. noun) 
Tying; a thing with which one ties, binds or makes fast a beast; 
a rope with which a beast is tied; a snare for catching game; ^ 
aJsLJj ^kJl : The gazaelle rent his snare; The heart; &lij je'J: He 
died; a fortress; a public building for the accommodation of 
travellers and their beasts; a religious house or house inhabited 

so * f' * * 

by devotees; a building for the poor; horses. JIaJi j-? J»Ijj <0 o"^i : 
Such a one has got horses. 
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£>j [aor. gji and £-»j aor. ^Jj inf. noun £j] f°jft\ gj : (1). He took 
the fourth part of their property, (2). he became the fourth of 
them or (3). he made them to be four or fourteen or forty or 
forty four by adding himself. J^ j-»j (aor. ^J) : He twisted the 
rope, jjj : He (a horse), came fourth in the race. £j (and £j) : 
A fourth part. £$' ixii : Then you shall have a fourth (4:13): 
£j>i : He entered his fourth year, f bj : Four and four; four and 
four together; or four at a time and four at a time = ajwjI fcyjl. 
f^bjj d>">Uj ^ai : Two or three or four (4:4). £»jl (feminine) and 
3*iji (a masculine noun of number) meaning four. gji i^-iJ 5 1 
oiil^i : If she bears witness four times (24:9). kbjb &£■ j*bf l!jj 
s-il^i : Why did they not bring four witnesses (24:14). olji 
£>jSn: Quadrupeds. ^^j' 1 Forty. Ul! j^jl <^ji bJLej ilj : And 
When We made Moses a promise of forty nights (2:52). *-<lj : 
Fourth . ajwjI jjIj ja : He is one of the four. ^S~ ji^'j : The 
fourth was their dog (18:23). 

bj [aor. °y°jt inf. noun *bj and jjj] JUJl bj : The property increased 
and became augmented; it increased by usury. i jjj-J bj ^ ♦v 1 b>j 
Jjlitf. (_}jji ^ j-Ui Jtjil ^i : Whatever you pay as interest that it 
may increase the wealth of the people, it does not increase in 
the sight of Allah (30:40); or it may mean, whatever you give 
of usury or whatever you give of anything for the sake of 
receiving more that it may increase the wealth of the people, bj 
also means, it became high, i! jJi bj : The boy grew up. {/j& bj : 
The horses panted or were or became out of breath. &$1 ojjj : 
I ascended the hill or the elevated ground. c4o' : I took more 
than I gave, olijjji ^,'J, : He (God) will increase charity or 
alms (2:277). J^jSlt cbj : The earth became large and swelled. 
Ojjj cjjxa\ : It stirs and swells (22:6). <*~o : I brought him, I 
nourished him or it. \<Qj b3 ^Ny *J< : Did we not bring thee up 
among us (26:19). jjj : A company of men. ajjj : A large 
company of men or ten thousand. «Jjj : One million. L»j (it is 
also pronounced H-Jj) : An excess and an addition; an addition 
over and above the principal sum, but in the law it signifies an 
addition obtained in a particular manner (i. e. usury, interest or 
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profit and the practice of taking interest or profit). It is in 
lending or in buying and selling and in giving. The Hadith has 
defined as: Cj ^ i*iw ^6 jp'J jt : Every loan advanced to draw 
profit is Ijj i. e. interest. Ij$l iftl j^-> : Allah will abolish 
interest (2:277). «Jjj (and «Jjj and SJjj) : A hill or elevated 
ground or place. \y,y, Ivr fa£ : Like the case of a garden on 
elevated ground (2:266). <-jIj : Increasing or augmenting. L»X*\i 
Zj\j i J>i : And He punished them with a punishment exceeding 
other punishments; a vehement punishment (69:11). J>°j : More 
numerous; more powerful; more abundant in wealth. i*l jj&> £>' 
Jjji ^ : Lest one people become more powerful, more 
numerous or more abundant in wealth (16:93). 

£?j [aor. jjJj inf. noun £jj and ^jjj and £jjj] : He (beast) ate and 
drank what he pleased; he ate and drank with great greediness; 
he ate and drank plentifully and pleasantly in land of green 
herbs and waters. It is metaphorically said of man as meaning, 
he ate much. j*AJ JU jt tffc £jj : Such a one acted as he pleased 
in eating and drinking the property of such a one. 4**^ ^'y- 
£>jj : We went out sporting and enjoying ourselves, ia* bw <d-»ji 
4**^J gy. '■ Send him with us tomorrow that he may enjoy 
himself and play (12:13). It is said in a hadith: J*^^ Sj*~ £>°jt Ci* 
<JaJUj jl *-£-»_)* : He who goes round about the prohibited place 
of pasturage may enter into it. jl&Jl ^ £Jj : He stayed in the 
house and ate and drank or enjoyed himself fully and at will. £jj 
tfM *A) ^i : He backbited such a one. 

Jpj [aor. JJ^J inf. noun <jjJj] : He closed up and repaired a rent. Jpj 
ojili : He repaired the piece of cloth and sewed it up. j$i is 
the cont. of jisiJl. 1^ JO : He closed up the breach that was 
between them; he reconciled them; he reformed their affairs. 
(Ipj : Being closed up. U ^ - i a i J UJj Isjlf : They were a closed up 
mass and We opened them out (21:31). ^ijil j^UJi j* : He is the 
reformer of the affair or he is the possessor of command or 
rule, so that he opens and closes and straitens and widens. *T2Jj : 
A woman unfit for coition. 
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Jjj [aor. Jjy, inf. noun JJj] s-^sJt Jjj : The thing was or became well 
arranged. 'j*A\ JJj : The front teeth were or became even in their 
growth or separate one from another, well set together and very 
white and lustrous. ?y£l\ JJj (inf. noun J4?y) : He put together 
and arranged well the component parts of the speech and made 
it distinct. J4?y in its original sense relates to the teeth, 
signifying their being separate one from another and when used 
with regard to a speech, it signifies putting together and 
arranging well its component parts and making it distinct. c~bj 
5^ : I read or recited the Holy Qur'an in a leisurely manner, 
deliberately distinctly and well. %fy flLbj : We have arranged it 
in the best form (25:33). %fy &°Jh J^j : And recite the Holy 
Qur'an slowly, distinctly and well. (73:5). J4?^' here signifies 
proceeding in a leisurely manner and uttering distinctly, 
without exceeding the proper limits or bounds. 

rj [aor. ^jj inf. noun £j and £j] £j and £j : It moved and shook. 
krj : He put it in motion or in a state of commotion or 
agitation; he put it in a state of violent motion; or convulsion or 
made it to shake, quake or quiver. Urj J^j^' c-4-j til : When the 
earth shall be convulsed with violent convulsion (56:5). 4^ £3- 
He shook the door violently. 

f " *, ., s . ,." *,.' 

b^j [aor. \frji inf. noun Urj] j**i\ l^-jl : He postponed, put off, 

deferred or delayed the affair. J»UJt o^-jl : She was or became 
near to giving birth. 

j^rj [aor. j4-Jj inf. noun j£j] : He recited poetry or he versified in 
the metre terms j*> j£j : Properly signifies commotion, 
agitation or convulsion and consecutiveness of motions; hence 
punishment that agitates by its vehemence, and occasions 
vehement consecutive commotions; conduct that leads to 
punishment; sin or iniquity, filth or uncleanliness or 
uncleanness; idol-worship; plague or pestilence. ^JJl J^ ^j^ 
s-U-lSi ji ij^-j \°ji& : We sent down upon the transgressors 
punishment from heaven (2:60). jlkLiJ' j£j *&* 4**^j : He 
(God) might remove from you the filth of Satan (8:12). ^Sj lt!j 
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j^-jJll^JU : And when there fell upon them punishment or 
pestilence or plague (7:135). as also j£j : Filth or uncleanness; 
punishment; idol-worship. y*t*\i j*ry\j : And uncleanliness do 
thou shun (74:6). 

j*-Tj [aor. J^ryl and J^ryl inf noun J^rj] *U-l!( c—^-j : The sky 
thundered violently and became in a state of commotion 
preparatory to rain. 'J^\ J«*-j : The camel brayed violently. 
J^rj (aor. J^ryi inf. noun J^rj) , and J*4j (aor. J^ryi inf. noun 
4~>^j) : It was or became dirty or filthy or disliked or hated for 
its filthiness; he did a bad, evil, abominable or foul action. 
J^-j: (1). Dirt, filth or uncleanliness; (2). any action that is 
disliked for its filthiness; J-^r'J^ &* C**Q : That He may 
remove all uncleanliness from you (33:34); (3). an unclean, 
dirty or filthy thing or person; J^f j *i\i : For all that is unclean 
(6:146), J^rj $\ py* s'ypj&b : So leave them alone, for surely 
they are filthy or unclean people (9:95); (4). punishment, *3j j£ 
£~££ j J^fj ^3 J* (*^* : Indeed there have already fallen upon 
you punishment and wrath from your Lord (7:72); (5). a sin or 
crime; (6). an unlawful or forbidden thing; (7). infidelity and 
unbelief; (8). an action that leads to punishment; (9). anger; 
(10). that in which there is no good; (11). malediction or 
execretion; (12). a light or slight motion; (13). suggestion of 
the Devil. 

• s * t* a ft ^ "* "* 

f^rj [aor. gryl inf. noun £_j*-j and ^rj and gry and ~***ry and 
5^«rj]: He came or went back or returned to the same place or 
person or state or occupation from which was the 
commencement action or saying etc. ^yrj signifies the 
returning to a former place or quality or state whether the 
returning by the whole person or thing, or by a part thereof or 
by an action thereof. \A^ ^J\ ^rj jd : If we return to the city 
(63:9). i$rfi ^1 ij*^j ills : So when they returned to their father 
(12:64), J«rj3l >-£>.j ^1 S\ '■ Surely unto thy Lord is the return 
(96:9). ^ers* (i>jj ^1 p : Then unto your Lord shall be your 
return (39:8). l$l»i ^1 l\yA\ cJufj : The woman returned to her 
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family (by reason of divorce or the death of her husband); £*-j 
Jl&\ ^J\ : He became poor. tJL*> j* £*-j : He returned from his 
journey, i-jlil jp £*-j : He relinquished sin i. e. he repented, £*-j 
rtlU : He returned against him or to attack him. *Jj3 °J>, *£j : He 
retracted his saying. <t*rj (inf. nouns ^Jrj and £fry>) as also 4*rj' : 
He made or caused him or it to return or revert; he sent back, 
turned back him or it. Xtiye ^1 aJJ1 l_£*?-j 1$ : And if Allah return 
thee to a party (9:83). l_£»i J)l oU*£ji : So We restored thee to 
thy mother (20:41). oi^^Ji ^l^'j (inf. nouns ^rj and 5^j) : 
He returned to me the answer. h°3**°f. M* '■ What answer they 
return (27:29). ** jl ^ £*■>! til 63>I *St : Could they not see that it 
returned to them no answer? (20:90). j>wi cJvrj. I returned the 
speech or I repeated it; I rebutted or rejected or repudiated it in 
reply. JjaIi j Jo*j JJl ^^*? £f0* : Holding a disputation with one 
another or it means rebutting one another's saying or blaming 
one another (34:32). \je?\jS : They two (a man and his divorced 
wife) returned to each other by marriage or returned together to 
the marriage state. I*rij4 £l L$p r lar^ : Then it shall be no sin 
for them to return to each other (2:231). ^rj (inf. noun): (1) 
Return; x*J ^-j uiO'i : That is a return far from possible (50:4); 
(2) rain; «rjJi oli *UJlJlj : By the heaven that has rain (86:12), 
because God returns it time after time or because the clouds 
raise the water from the seas and then return it to the earth, or 
the verse means, by the clouds that give rain after rain or it 
means, by the heaven that returns in every revolution to the 
place whence it moved; (3) hail, because it gives back the water 
that it takes; (4) thunder; (5) profit, advantage or good return; 
(6) a pool of water left by a torrent because of the rain that is in 
it or because of its fluctuating to and from in its place; (7) the 
herbage of the £Jo season because it returns every year. J*rj 
(inf. noun): Return. J*rjJi l_£j^ ^\ & '■ Surely unto thy Lord is 
the return (96:9). ^ry> (inf. noun). p>**rj* ij\ p : Then to Me is 
your return (3:56). jfrlj (act. part.): One who returns. It also 
means, a woman who returns to her family in consequence of 
the death of her husband. jj«rlj (plural), 6j*^'j Q\ $> '■ All will 
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return to Us (21:94). ajctj : A return; a single act of returning. 
£fr°j^>\ : He said, 6j*^'j Q\ V\j ^ ^ '■ Verily, we are for God and 
to Him shall we return (2:157). t5 «rj j*& : A divorce in which 
one reserves to himself the right of returning to his wife. 

U&rj [aor. u&r°y inf. noun u£j and 5^j and u&j] '■ It (a thing) was 
or became in a state of motion, commotion, convulsion or 
disturbance or in a state of violent motion, commotion etc. 
je°fi\ c-fcrj : The earth quaked or was or became in a state of 
violent agitation or commotion. aij ci^-j : His hand or arm 
trembled (by reason of old age or disease). <Llai\ u&r] : The 
heart became agitated. i^'J\ J&rj : The thunder made a 
rumbling or confused noise in the clouds. fjSJl J&rj : The 
people prepared themselves for war. ^jiAii «i^3 : The fever 
caused him to shiver, jb-^li J&r j : The teeth fell. J^jSli u&ry f y 

to 

Jl^Jij : On the day when the earth and the mountains shall 
quake (73:15). J&r°J : He told evil tales and uttered many 
discordant false sayings in order that the people might become 
in a state of agitation; he spread false tales of conflicts and 
factions or discords and dissensions. iJiy JiJi J> 'j^fj' : They 
spread false tales about such a matter in the town in order to 

o^ Jl OS 

cause commotion or agitation. JtsryJ\ (act. part) and ^ybryJ\ 

''ox so*** '' ' ' 

(plural). SJj-iJi ^ oja?-^4.3i : Those who cause agitation in the 

' ■» s 

city by spreading false tales (33:61). kbf-j : Convulsion, violent 
commotion, particularly an earthquake or a violent earthquake 
or a vehement cry from heaven; any punishment that befalls a 
people. *&ry\ *4jJ>li : So the earth-quake seized them (7:92). 
kbHj : The quaking one. Usr\y\ Jt^'y fy : On the day when the 
quaking one shall quake or the first blast on the Resurrection 
Day shall resound (79:7). 

,_prj [aor. J^ry inf. noun Jwsf j] : Having no beast to ride on he went 

on foot; he remained going on foot; he was or became strong to 

go on foot; he (a man) was or became large in the leg or foot. 

JjTj : He had a disease or complaint of leg or foot. 5(_^Ji J^-j : 

He hugged the woman light. j£ j : The leg of a human being or 
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of a bird and the hind leg of a quadruped; cont. to ±> (J*-j' 

'j? o i o * 

plural and J^rj dual). t_xbf^j JJaTjl : Strike with thy feet 
(38:43). t>^J J** Lffr^t ci* Hf '■ Of them are some that go upon 
two feet (24:46). Igj jj-^ J*-j' <»4^ : Have they feet where with 
they walk (7:196). J*-j (plural J^-jO : Large part of a thing; an 
army. J^-j (J^j plural. o">Wj and t>krj : Dual). A man (the 
opposite of »\y\ a woman), applied only to one who has 
attained to puberty and manhood; or as soon as he is born and 
afterwards also. J^-j also signifies a woman's husband. Ci^rj 
sometimes means a man and his wife, predominance being thus 
attributed to the former. J^-j means also a man perfect or 
complete in respect of bodily vigour. Jl*-^' J> J^-j ^ : He is a 
man among men, i. e. very strong, perfect or vigorous man. li 
yJr j i__S'ij~- : Then He fashioned thee into a man (or perfect man 
(18:38). ">^r j j-*-- <^j3 ( J^rj used as plural): Of his people 
seventy men (7:156). o^j Jli : Two men said (5:24); J^-j 
£ I) j 5jU»u *$*$AiO : Whom neither merchandise nor traffic 
diverts (24:38). *S3^j j? •^■' W J-iAi ^Isli : Muhammad is not 
the father of any of your men (33:41). J*-j : Footman; a 
pedestrian, the opposite of J-jli ; or one having no beast to ride 
upon in a journey. This word is used both as singular and plural 
and is also the plural of J^-ij which means, a footman. CJfr^ 
L_£br j j t_&l*j L$& : And urge against them thy horse men and 
thy footmen (17:65). 4^j J 4^ (*"f£* j 1 *' : He suddenly attacked 
them with his horsemen and footmen. *s?Lsrj t-Sj^i : They will 
come to thee on foot (22:28). UCTj jl "ifl^ji labj- jli : If you are in 
a state of fear, then on foot or riding (2:240). J^-'j J^-j : A great 
walker: A man who walks much. 

*^-j [aor. jisrjji inf. noun £*■]] U*-j : He cast stones at or pelted him 
with stones or he struck and killed him; he stoned him to death; 
he drove him away. j& >. U l Uj^-j Uuiwfj : We have made them 
for casting at the devils or for driving them away (67:6). ji 
^314-^i (*>*^ 'jj4^i : If they should prevail against you, they 
would stone you (or stone you to death) (18:21). ii^-j also 
means, he cursed him, abused him, boycotted him or forsook 
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him and drove him away. ±-&Jr ji &j 1! ^ : If thou cease not I 
will surely cut off all relations with thee (19:47). J^Ji iz-j : The 
man conjectured or spoke conjecturally. s^^ i^j : He spoke of 
that which he did not know, without evidence and without 
proof. ^-4«iU Ujt j : Guessing or conjecturing at random (18:23). 
(i^r^l: Driven away from God's mercy and presence i. e. the one 
rejected; cursed and abused; forsaken , abandoned and 
boycotted; pelted with stones or stoned to death; driven away 
and deprived of all good and virtue. ^pr'J^ jdaliJi j* : From 
Satan the rejected. I^rj is syn. with fj4-^». j**/*r/«J' CSt "cf°r^ 
(o**j*-°y> plural) : Thou shalt be of those who are stoned 
(26:117). 

l^-j [aor. yr'jt inf. noun £ufj] s^iJl £j : He hoped for the thing; he 
was afraid of it. ^->3yrj U : I did not fear thee. *U\ *Ui ^yry, ^ ly> 
: Who hopes to meet Allah (29:6). Ji\ $1 j jsfjj tf jj\UJ : For those 
who hope not for or fear not the Days of Allah (45:15). lJ *>Jl« 
Ijtfj *0 6j^y : What is the matter with you that you fear not the 
majesty or greatness of Allah or you will not believe in majesty 
or greatness belonging to God or you hope not for or expect not 
greatness or dignity from Allah (71:14). t\Jr j : Hope, (it is the 
cont. of J»l£) especially hope for an event to happen in which 
there is a cause of happiness or expectation of deriving 
advantage from an event of which a cause has already occurred; 
or eager desire for a thing that may possibly happen. Hence 
yry- is a person in whom great hopes are placed. \yr°y 14? £*& AS 
: Thou wast amongst us one in whom we placed great hopes 
(11:63). brj : Side; the side of a well from its top to its bottom 
and of the sky and of anything ( i\>rj\ plural). U s-Urjl ^Js> t_£JUJ( j : 
And the angels will be standing on the sides thereof (69:18). 
j>ry> : Postponed, put off, deferred or delay. aJJi y>\ ii°pry> 6 j^ 1 j 
: And there are others whose case has been postpaned or 
deferred for the decree of God (9: 106). Jy* s-UJ j* i/*\r '■ Thou 
mayest defer the marriage of any of them (33:52). aVij ^rjl : 
Put him off and his brother a while (7:112). 
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[aor. 4-^ji and C-Tj aor. 4-^ji and 4-^j'] j'^' ^-^Tj or ^-4^j or 
c-^3 ,: The house was ample, spacious, wide or roomy or may 
the house be ample, c-^-j Uj Je°fi\ L$s- diU> : The land or earth 
became strait for them with all its vastness (9:118). l_£j CJ-] 
jISU.Ii : May the place be spacious for thee. <u CJ-j ; He 
welcomed him; he invited him to ampleness i. e. may he have 
ampleness. C~*-y> is an inf. noun like CJ-'j or is a noun of place. 
l_>j £*-y> : Thou has come to, found, or alighted in ampleness, 
or thou art welcome. jUi ijJU> ^j *fj L^)i U : No welcome for 
them, they must burn in the Fire (38:60). &-y>j ">^j "^ : Thou 
hast come to thine own kins folk and hast found ease and 
ampleness and therefore be cheerful and be not sad. 

(3*"J l&J '■ Wine; the choicest, the sweetest, the most excellent; the 
oldest and the most excellent; or unadulterated or pure wine or 
wine that is easy to swallow; a sort of perfume; j^-j uXl< : 
Unadulterated musk. &?:] C~~S- : Pure or genuine pedigree. 
»_p^o jj^-j lf> j ji-o : They will be given to drink of a pure sealed 
beverage (83:26). 

J^-j [aor. ]p-°jt inf. noun J^-j and J^-j] 'Jt$\ J^-j : He saddled the 
camel; he mounted the camel. <uL~j J#-j : He smote him with his 

fi * s * s ' 

sword. LS*Ai j*Ai J^-j : Such a one mounted upon the back of such 
a one. jl£Ji j£ J^-^ : He departed from the place. ?jii\ J^Jj] : 
The people departed. J*-j : A saddle for a camel; ia*- ji <U#-j ^1 
iJU-j : He stayed or abode, a man's dwelling abode or habitation 
or a place to which he betakes himself; or a place of resort; Sip 
•U^-j j!] ^iUUJi : The traveller returned to his abode; goods, 
utensils or apparatus of a traveller because they are in travel the 
things to which he betakes himself; saddle bag; J^-j j> ajLLISi Jif 
4^-1 : He put the drinking cup in his brother's saddle-bag 
(12:71). Jl^-j (plural): Saddle-bags; abodes, houses or 
habitations; camels' saddles. *$3^-j ^i *f^Uai 'jJ&rl : Put their 
money in their saddle-bags (12:63). J^-^l ^^ <•& : This is the 
place where the camels' saddles are put down. *>J^-j ^i ljU» : 
Say your Prayer in your abodes (houses, habitations), (a 
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tradition). U?-j : The act of mode of saddling the camels; a 
departure or journey; death. LaU-j CJi : Our departure has 
drawn near. Syn. with J4r> s^-^'j s-^' ^j : Their journey in 
winter and summer (106:3). ib-j : The place, object, point to 
which one journeys. ^j«w« : Mecca is the object of my 
journey. 

(%^-j [aor. j^-jj inf. noun W-j and i«j>-y>] <u^j : He had pity, mercy 
or compassion on him; he was kind or tender towards him; he 
was inclined to favour or benefit him; he forgave or pardoned 
him = <Os- fJ-jS. ^jj (i^-j U 01 : Save that whereon my Lord has 
mercy (12:54). lu^-y j S^-^ : Mercy or compassion; or 
tenderness or kindness; or beneficence or forgiveness or an 
inclination to show one of these, ^y. j *JUl 2u?-j : The mercy of 
Allah and His blessings (1 1:74). *uJ-jj {&& Jjl J-ii U )il : Had 
it not been for Allah's grace towards you and His mercy (2: 65). 
UjS-j as contrasted to J-&* is generally spoken of such acts of 
God's kindness or mercy as relate to religion or spiritual 
matters. According to some "uJ-j is of two kinds, namely 
gratuitous and obligatory; (1). the first kind embraces 
everything; «^ JT c*-»j j^J-'^ : My mercy encompasses all 
things (7:157); (2). The obligatory is that which is promised to 
the pious and the doers of good. ^ r Aii\ 'J* CJJ aJJi UJ-] 5} : The 
mercy of God is nigh unto those who do good (7:57). "uJ-j also 
means, (3) sustenance or the means of subsistence, as perhaps 
in (41 :5 1); (4). rain; as^-j (J&„ j* 1^4 ^jil J~>°J, dsM j* : He it is 
Who sends the winds as glad tidings before His mercy or rain 
(7:58); (5). Plenty; or abundance of herbage and of the goods, 
(6). conveniences or comforts of life. ~**J-j J*L)I biil lit j : And 
when We make people taste of mercy (comforts of life) (10:22 
and 30:37). **-j is syn with "u^-j ; mercy etc. L«j>-j oyij : And 
nearer to mercy (18: 82). lu*-}* syn. with m#-j. «u*-^Jb lj->ljjj : 
And exhort one another to mercy (90:18). ^j and I^-j (plural 
f^-jO : Womb; relationship, particularly by the female side; tie 
or ties of relationship, f^-j^'jji j' f^-j*^ 'jJji : Blood relations. 
*l!i <-jlsf ^i jia*-j ^jl ^ mj w f^-j^ljJjl : And as to blood relations 
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they are nearer to one another in the Book of God (8:76). j^-^ 
**?*J\ : These are names applied to God and are both formed to 
denote intensiveness of signification, from i^j like jCiwdi from 
C~£* and ,iIi«Jt from J6 . &»*-*J\ is in the measure of c>%£ and 
*«^yl in the measure of J4«i . According to the rules of the 
Arabic language, the larger the number of letters added to the 
root word, the more extensive or more intensive does the 
meaning become. The measure of c>%2 thus conveys the idea of 
fulness and extensiveness, while the measure of J4*i denotes 
the idea of repetition and giving liberal reward to those who 
deserve it. Thus the word 'j**-^ would denote "mercy 
comprehending the entire universe", whereas the word *^-jil 
denotes, "mercy limited in scope but repeatedly shown. "In 
view of the above &»*-^ is He Who shows mercy gratuitously 
and extensively to all creation without regard to effort or work 
and i^pl is He Who shows mercy in response to and as a 
result of the actions of men but shows it liberally and 
repeatedly. jjJpi *)i t_£JU ^*)\ J**"'J^ '■ The Gracious, the 
Merciful, Master of the Day of judgement (1:3-4). Moreover 
j*^j3l is applicable to God only, while the latter is applied to 
man also. I^-j *3 j jj ^-?j*J^ : And to the believers he is 
compassionate and merciful (9:128). Again the former extends 
to the whole creation and the latter applies mostly to believers. 
When applied to men, the plural of ^j is *^j : The Holy 
Prophet is reported to have said, iXL?-J\ tite °y> ifal ^-°jj UjI : God 
has mercy on only those of His servants who have mercy on 
others. *44! *^-j : Tender among themselves (48:30). **-lj (act. 
part.) : One who takes mercy and ^^t'j is its plural and ^-j\ 
means, more or most merciful. 'Ja**:ty **■}' cJt : Thou art the 
Most Merciful of those who show mercy (7:152). 

jVTj [aor. <>}j inf. noun ajb^j and l^-j] : It (a thing), was or became 
soft, flaccid, flabby or fragile. \*j (aor. y-Jt). and ^j (aor. 
^■J). and ^-j (aor. ^f-j). J~$\ l^j : The life became easy or 
plentiful. frU-j : A soft or gentle wind; or gentle wind that does 
not move anything; a soft and quick wind; a wind that does not 
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oppose or contravene the will of God. >1>j ty-l l$j£u : Blowing 
gently by his command (38:37). 

3 *s t s t s s ( 6 s 

[aor. iji inf. noun ij and iy>] «j : He made him to go back or 
revert; he returned, rejected, repelled or averted him or it. jp alj 
y*i\ : He made him to turn back with gentleness from the affair 
or thing. *£oi j* *T jijj : Would turn you back from your 
religion (2:218). (iiyl^i ^ '^^J- : They will cause you to turn 
back on your heels (3:150). &yr &\ ij : He returned to him an 
answer. fiLli\ <C±t- ij : He returned to him the salutation. <Os- ij 
i^iji : He refused to accept the thing i. e. rejected it. *^J' &* *j 
JjiJ'ji : He repeated the thing or the saying. y-*i\ &\ ij : He 
referred the case to him. Jj-^'j ^ ^J\ iji'j : So ye refer it to 
Allah and His Messenger (4:60). *->0\ ij : He closed the door. 
JJLJi ij : He turned back the beggar. (*■$■»' ji' J> ^-k^ h*s '■ They 
turned their hands to their mouths (14:10). iij is syn. with lj. 
SjSol lio Uiij li : Then We gave you back the power against 
them (17:7). <ul ,J\ t\jii'j : Then We restored (or returned) him 
to his mother (28:14). h°£ : He or it went back or reverted etc. 
fjC>*i\ j£ js°j\ : He reverted from Islam to disbelief. h)\ = iajji : 
He reverted or went back. <uji ^ *&* iJJjj ja : And whoso turns 
back from his faith (2:218). &J : He returned or reverted, 
much or again and again. dj'^'A (i-fro °J>, $ : They waver in 
their doubts (9:45). ilj : (Act. part). AjJwJilj*^ : There is none 
who can repel His grace (10:108). ui^Jl ajilj Ul : We shall 
restore him to thee (28:8). iy> (and ij) is inf. noun, meaning 
returning; repelling, reversion, going back. JJl ^1 Lil^ 5' : And 
our return is certainly to Allah (40:44). a) 1^ *A* : There is no 
repelling it (13:12). }j}y> (Pass, part.): A thing or person 
returned, reverted. }jsy> Jj* : A rejected or rebutted saying. 
ijiy-'jLi- : Punishment that cannot be averted (11:77). 6jf)fr° 
(plural), meaning reverted or returned, restored. J> ^jiji'j^i Ui I 
SjilASi : Shall we be reverted or restored to our former state 
(79:11). ij : Anything returned after it had been taken; a reply 
or answer; a corrupt, bad or disapproved thing, s'j <uUJ J> ; In 
his tongue there is a difficulty of utterance, i'^j] : Apostasy. 
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•tfy> : An apostate; particularly who returns to disbelief from 

Islam. 

*" *, ., *., '',•",,.'',•",, 

bj [aor. 15^ inf. noun Oj] jLj Jait*Jl lijji JaJl*Jl lij : He supported 

or propped the wall by means of a buttress or by a structure to 

prevent it from falling. ^ olij : He strengthened and supported 

him or it by means of it »lij : He helped, aided or assisted him. 

Oj : A buttress or the like by means of which a wall is 

strengthened and supported; a thing by means of which one is 

helped, aided or assisted (its primary meaning); a helper, aider 

or an assistant; a thing that is added to another thing; a burden 

that balances another burden on the other side of a beast. iL-jli 

^J '\J^ '■ So Thou send him with me as a helper (28:35). 

*3^j [aor. <3i)j inf. noun »3Sj] &5j and &ij and i) <3ij : He rode 
behind him on the same beast; he or it followed him or it. <uiij : 
I overtook him and outwent him. i&! <3i j o j& jl <^~s : A portion 
of that which you desire to hasten may have drawn near to you 
or may have become close behind you (27:73). <-3ij : A sequent 
of a thing; followers or assistants or auxiliaries; the night and 
the day because the one follows the other closely; the hinder 
part of anything; the buttocks particularly of a woman, uuij : 
One who rides behind another on the back of same beast. Hi\j\ : 
The second blast that shall follow the first. Zii\J\ lg*^tf : A 
second quaking shall follow it (79:8). j£*s> : (Following one 
another) Is the plural of &s°y> which is act. part, from w3Sjl. j* 
^iiy>A^LJ\ : Angels following one another (8:10). <3i\j^> : 

1*S S 1* SOS 

Synonymous. Aiiij^JsliJi : Synonymous words 

PSj [ aor. tfji or ?*ji inf. noun (Oj] : He stopped up or closed a 
door, a gap or breach and the like; he stopped up by putting one 
thing upon another. u]ili ^ : He patched or pieced a garment. 
f*j : An obstruction; a barrier; a rampart or fortified barrier; a 
man in whom there is no good. Zij oj* : An old and worn out 
garment, patched and pieced. Uij +$& j j»£~j Jjcri : I will set up a 
barrier or rampart between you and them (18:96). 

l£2j [aor. cs'iji inf. noun c£ij] : He perished; he fell into a well; he 
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tumbled down, into a deep pit. L$'iyi «ja ^Jlj : He followed his 
evil inclination and perished (20:17). l$*j is syn. with iss'j 
which also means he fell or tumbled down from a mountain 
into a deep pit; he perished; he died, ijiy lit : When he falls 
into the abyss of the fire of Hell; when he perishes; when he 
dies (92:12). slfjl : He caused him to perish or destroyed him. 
jJi^ t - J ° J ^', b\ '■ Verily thou almost caused me to perish or destroy 
me. iSi'y : He was or became overthrown. ~&'jm\ : That which 
falls from a mountain or an elevated place into a pit and dies; 
killed by a fall (5:4). £l5j : A covering garment. j*^-iJi *lSj : The 
light and beauty of the sun. oLiJi ilij : The beauty of youth. 

J^j [aor. Ji^j and Jij aor. Jijj inf. noun AJ'ij] Jij and Jij : He 
was or became low, base, vile or contemptible, in his aspect or 
circumstances or it (a thing) was or became bad, corrupt, 
abominable or disapproved. Jijl : He did a bad thing. &ijl : He 
rendered him base low, mean or contemptible or he pronounced 
him so or pronounced the thing to be bad. Jjij and Jij and J'ij : 
Mean, low, contemptible, corrupt. Jiji : Comparative noun 
meaning worse and worst, (plural Jiij' and 6j^j9- ^J\ *jtd* f&* 
jOj&\ Jijl : Who are driven or brought back to the worse or worst 
part of life or most contemptible part there of i.e. a state of 
decrepitude and dotage (16:71). ojMij'Jl' ^>*J\j : And the 
meanest follow thee (26:112). Uiiji +a ji^j : And those who 
are the meanest amongst us have followed thee (1 1:28). 

ijjj [aor. Jfjjj inf. noun <jfjj and <3jj] ^ &jj : God gave him or 
granted him or bestowed upon him the means of subsistence; or 
supplied, provided or blessed him therewith, k-ji jJtkJl Jjjj : The 
bird fed its young one. alar _^1 Jjjj : The commander gave the 
army their subsistence money or allowances or pay. Jfjj : It (a 
place) was rained upon. <UUl *>ijj ^ 'j^ : Eat of what God has 
given you or provided for you (5:89). \i*M <jjj : He was thankful 
to such a one or, acknowledged his beneficence. *»Jjj oj-U?" 
jjjASj l>jl : And do you make your thankfulness (or gratitude) 
to be that you dis acknowledge the benefit received or do you 
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<3l? c-o 

make the gratitude or thankfulness for your being provided 

Is 

with sustenance that you disacknowledge it (56:83), (6j^" 
l)°y,&} i&i **j&> or Cjj£J\ (3^jj j^-Si 5j^") or do you make the 
denial thereof your means of subsistence. jI*j *Uj °Ja &\°ji ifttj 
uL?- : And Allah bestows His gifts on whomsoever He pleases 
without reckoning (2:213) or without fearing that anyone will 
call Him to account for it or without thinking ( C~J- he 
thought) that He will bestow upon him or without his 
reckoning upon the supply, jjj : A thing whereby one profits 
or from which one derives advantage; a gift; the means of 
subsistence or of the support and growth of the body 
(according to some a thing possessed and eaten by the 
deserving); a portion, share or lot, particularly of something 
good; a daily allowance of food and the like or subsistence 
money, pay or allowance of a soldier. y^\ J> t_£Sjj *T : How 
much is thy monthly subsistence money or pay. cr^ s ^J^' : A 
thing that comes to a person without earning it or labouring for 
it. (ijj also means, rain. 54 j J-~Cj h&°h ^ ^j^ 1 ^j : The man to 
whom the child belongs is responsible for their food and 
clothing (2:234). tijji \X* 5! : Indeed this is our provision (or 
gift). (38:55). U-~?- liijj *w ^jjj : And He has given me from 
Himself handsome provision (11:89). <ij$' (Its intensive is 
li'jj^) : The Supplier of the means of subsistence, j' j^' J* *^' S\'- 
Verily God is the Great Giver or Sustainer (51:59). i>*j$1 
(plural of (ij'j)- O^jty j«^ ^- i ' J : Thou art the Best of sustainers 
(5:115). 

f^>j [aor. £~>°ji inf. noun £j~>j] : It (a thing), was or became firm 
steadfast, fixed, steady, or settled or established in its place. 
j»l*ji Ji £jj : He became firmly rooted or grounded in 

' "Co (&?■'' ss 

knowledge. <U3 j> V" £"»j : His love became fixed in his heart. 
?wj : It (said of rain) sank into the earth so that the moistures of 
the rain and the soil met together, ^'j : Anything firm, steady, 
steadfast, settled or established in its place. ?wi j J^r : A firm or 

n» ^ n« ^ jr' 

firmly rooted mountain. *J*Ji J> kwij *A3 <d : He has a firm 
footing in knowledge. ^j^>\y\ is the plural of £-->'j which is 
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act. part.: Those who are firmly rooted in knowledge or 
science; those who have deep knowledge or firm grasp of or 
commit to memory, the Book of God (3:8). 

J^j [aor. ^~>°ji inf. noun iiUj and *>dj] : He (a camel), was or 
became easy in pace; or it (hair) became lank, not crisp. J* J-^j 
&i\j&\ : He read (leisurely) and easily. <U-^j (inf. noun U->iy>) : 
He sent a Message or letter to him. IjUT J-^ji : He sent a book. 
iUj iUi J^ji : God sent His messengers. ">Cj °^\ lL>j' : We sent 
Our Messengers to them (5:71). kLJ <Qs- JJji : He let loose his 
tongue against him. \jkj *£& l^j' : We sent punishment upon 
(or against them). mJL* U">\i JJjl : He set such a one on him or 
gave him mastery or authority or power over him. \*JJe 1$p J-^jI : 
He (God) set or sent against them birds (105:4). ja^l^l uL>j1 ui 
jiji\>S\ JU : We set the satans on disbelievers; or We give the 
satans power, complete authority or dominion over the 
disbelievers (19:84). a.u j* aL»j\ : He forsook or deserted him. 
Sj^>] ( J-ij plural) : A messenger; 4)1 Jjij it** : Muhammad is 
the Messenger of Allah (48:30). Jj~>j is applied without 
variation to male and a female and to one and to two and to a 
plural number sometimes. Thus Jj-»j (as meaning a messenger, 
is like jJ-fr and Jj.w> in its being used alike a masculine and 
feminine and singular and dual and plural. jlJL*)t 4*j Jj-vj U] ^j^ : 
And say we are the Messengers of the Lord of the worlds 
(26:17). In (20:48) we have lJ^j U^»j UI U)a : Say we are the 
(two) Messengers of God. (20:48) In (26:78). jA* is used as 
plural. ( 3 »JLl>dl ^J ty 'J 1 , J"** 1*4^ : They are all enemies to me, 
except the Lord of the worlds. J-»j (plural). IjsJ LJL»j ULijI J>: 
Then We sent Our Messengers one after the other (23:45). J-^j 
is (syn. with Jj— »j) : One who is sent; a Messenger. WU 5] 
rtjj J^ Jb-jj-« : That Salih is one sent by his Lord (7:76). ^jLty> and 
j~L»j^ (plural). j^Lij^Ji <J.u>j : And the Messengers spoke the 
truth (36:53). ^^j^' ^ f^J : And peace be upon The 
Messengers (37:182). J-»y is pass. part, and its feminine is 
iL»y and the plural of lL>y is o^^i .\b°J- ei^Jij : By those 
sent forth to spread good (77:2). J~>y> is act. part, from J~>jl, 
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(Its plural is dj^y and j*^-»^). iSuJl 'jJ-O-' ^\ '■ We will send the 

* -» si 

she-camel (54:28). ^^j- 9 *■* u ! : We have been sending the 
Messengers (44:6). 3JL>^» is feminine of J->^» : Meaning a 
woman who sends a messenger. aJj^j 1^3} SJL-^-a Ajlj : And I am 
sending a messenger to them with a present (27:36). ajI^j and 
SJUjJ (plural diOUij and JjI~>j) : A message, written or oral; a 
letter. aJUj Also signifies a tract (plural JjL-ij). ^j oOUj *x*^I : 
I deliver to you the messages of my Lord. c^->j, : Also the 
apostolic office or function (7: 69). £JU>j cJfcli Ui : Thou hast not 
conveyed His Message (5:68). Jj~>j is syn with iiUj. J-^j : 
Gentleness or a deliberate or leisurely manner of acting or 
behaving, t_£-pj Js- liT J*j( : Act thou at thine ease. J->y> when 
applied to a Hadith ( dJj^-), means, the hadith of which the 
ascription is not traced up as to reach to a companion of the 
Holy Prophet (Peace be upon him). 

u»»j [aor. j-i^i inf. noun Ij-^j and ij-ij ] J^Jl U»j : The mountain was 
firmly established or fixed upon the ground, U»j also means, it 
(a thing) was or became stationary, at rest, fixed, fast, firm or 
steadfast. "* 4LJ \ cJ»j : The ship cast anchor or became 
stationary upon the anchor. ^>°^ J* p&>^ c~^ : They stood 
firm in war. *)iul £. d>j^>] : I effected a reconciliation between 
the people. fjJs}\ \Jj : He intended fasting. at-»ji : He made it (a 
thing) to become stationary, fixed, fast, firm, steady or stable. 
UUijI Jl-^J'j : And He made firm the mountains (79:33). j-'j : 
(Act. part.) meaning, stationary, fixed, firm, steady or stable, 
i^lj (feminine). <- , ^->lj and j»\jj are plurals, i^lj J£r and Jl^r 
oL-iij : Firm, fixed, steady mountains. aUoji : He made it (a 
thing) to become stationary, at rest, firm, fixed, fast or stable. 
*~-i j jJi : A cooking pot that will not move from its place on 
account of its great size or being fixed in the ground, c4~»j j>^: 
Cooking vessels fixed in their places (34:14). ^jj : Firm, 
fixed mountains, ^'jj J^j^ Jt ^*^3 '■ And We placed in the 
earth firm mountains (21:32). <J*°j> may be used as an infinitive 
noun or noun of time or noun of place as also J*>°y>. \&j** ^ p~»4 
\&>yj : In the name of Allah be its course and its mooring or 
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casting anchor (11:42). \£*>y> jU 1 : When will it come to pass or 
what is the time of its taking place or when will it occur 
(7:188). ^>y> or ^y as stated above means the act of 
anchoring or the time or place of anchorage (a port and its 
plural is j*\y>). i\^>j> is the anchor of a ship. 

[aor. X&j„ inf. noun lij and iUj] and *U>j [aor. - inf. noun 
liij] lij and iij : He took or followed a right course or way 
or direction; he held a right belief; was orthodox, te>jiZ>\ 
signifies the same. ty>\ &>] : He took or followed a right course 
in his affair, dj^y. p4& ; So they may fall on the right path 
(2:187). iij : Right course or action or guidance; rectitude; 
maturity of intellect and rectitude of actions and good 
management of affairs and right conduct combined with 
firmness. '»&>] jii : He attained to years of discretion when he 
was able to take or follow a right course. iXi>] *4*t_}Jl l~>' &j : 
Indeed We gave Abraham his guidance or right course (21:52). 
{j&\ ja lijJi 'j£s Ji: Surely, right (or right course) has become 
distinct from wrong (or wrong course) (2:257) . iXSij*^ *a—Jl jU : If 
you find in them maturity or soundness of judgement (4:7). jLs»j 
means the same. IjiAj \jj*s *— &Jjli : It is these who seek the 
right course (72:15). l3-S>j \iy>\ & U *^aj : And Thou provide for 

# ' Si's ^' *S e' 

us right guidance in our affair (18: 1 1). tJ-Sij j \j& *>J > 5LUi l) : I 

have no power to do you either harm or good. iUj is syn. With 
iij and X^j i.e. right course or procedure or way; guidance or 
rectitude or right belief etc. iUyi j4~-» ^aaI : I will guide you to 
the path of rectitude or right conduct (40 :39). Some say that 
iij relates to the things of the present life and to those of the 
life to come and X^j only to those of the life to come but this 
distinction does not accord with Arabic idiom. Xiilj (act. part.) 
and XLij : One rightly guided; one who follows or takes the 
right course, the latter is more intensive of the two and is also 
applied to God meaning "Director to the right way." *xw j*Ji 
^J J^J : Is there not among you one right - minded man 
(11:79). <£~>y. dj*°A j** 1 ^J : And the command of Pharoah was 
not at all right (11:98). ( 6j^'j and jjJ-^J are plural of XaQ ; 
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^jXj>\J\ 14 l_&JjI: Who follow the right course (49:8). ii^» (act. 
part.): Guide. \*X$»°y> yj L! l?a jii Thou wilt find for him no 
helper, guide or friend (18:18). axz>j\ : He made him to follow a 
right course or be directed him aright or to the right way. 

*U<?j [aor. i-ijj inf. noun lij and lij] fllij : He lay in wait for him 
in the way; he wanted or waited for him and so ««U>j and JJ'ji 
aj. l~fij and l^y- and iU*^? , all signify the same i.e. a place 
where one lies in wait or watches foe and enemy; lij also 
means lying or one who lies in wait or ambush or a watcher; 
ilij C\^i> l! X?6 : Finds a shooting star in wait or ambuch for 
him (72:10). '-u>j <ul> j*j *iJb ^ ^ oJ-j : Then He causes a 
guard to go before him and behind him (72:28). J-ij Also 
means, a small quantity of rain and of herbage. j>*i\ ti Ju»ji: He 
prepared for him the affair. j~*Ju »>U>j : He watched or waited 
for him with what was good or evil, ( 2u>ji is inf. noun from 
liji). 44ji«Ji i) oliji : I prepared for him punishment. °y>\ 'iU*j}j 
aJj-^jj aJJi 4*3^ : And prepare an ambush for him who warred 
against Allah and His Messenger (9:107). X*y> and *l*°j* : 
Hiding place; ambush. J->^Ju ^ *^ an d ^j^M *J *w and i) JUS 
J-i^b : He lay in wait for him in the way. ili^Ju t_x! Ui: I am in 
the place of lying in wait for thee i.e. thou canst not escape me. 
Adee says: J-^yJu Jlsr^JU lituJl £l : Verily deaths are lying in wait 
or in a place of lying in wait for men. j-^y- J^ *$ tj^*5t j : And 
lie ye in wait for them or at every place of ambush (9:5). l_£jj 5] 
ili^JU : Verily thy Lord is on the watch or lies in wait to 
punish them (89:15). -Lej\ c4» : Observatory. 

?-&j [aor. ^p°j>. and £*>j aor. £~e°ji and ^p°j>. inf. noun U-i»j and L*U>j 
and l*U>j and a*U>j and a*U>j] a*I i!jji *^3 : The child sucked 
the breast of his mother. *it cS-Aj J^ ^}JUl ^j : He sucked 
meanness from the breast of his mother, i.e. he was born in 
meanness. j-Ui £-i>Jj ja : He begs of men. £j?j j |»jJ : He was or 
became mean and he sucked from the teat of the she-camel and 
did not milk it lest anyone should know of his doing so and 
should ask of her milk. IgjCJi d*j?j : Their milk became little in 
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quantity. <u«£tj : He sucked with him or had him as his *1*>j i.e. 
foster-brother. <u' <u*i>ji : His mother suckled him. JJjJi j-^ji : 
He caused the child to be suckled. ja*\Sj\ j**?°J. (inf. noun 
a*U>j) : Shall give suck to their children (2:234). ,iiO j*~£j\ jli : 
If they give suck to the child for you (65:7). j-^'j ^ : A mean 
and ignoble person who sucks the teats of the she-camel so that 
nobody should know and ask milk of him. £-i>ij : A mean or 
niggardly person. *-&°jJi>\ : He sought or engaged a wet-nurse. 

o -* x ' o f o' o ' o ' o o s' 

(iS'iliji \°yup°ju»3 ji jiJiji jij : And if you desire to engage a 
wet-nurse for your children (2:234). cSJjjflij-Ji cJU>^] : I 
wished that the woman should suckle my child, jl^j : 
Foster-brother. ^£ij ila or a*U>^Ji ^ [f-\ ila : This is my 
foster-brother. a*U>)Ji ^ ^^(j : And your foster-sisters 
(4:24). a*U>j : Suckling. a*U>^Ji ly ji ii^i j*J : For those who 
desire to complete the suckling (2:234). j-^ij : Sucking the 
breast of his mother; a suckling; a mean and ignoble person. ly 
£-i>>j : Mean and ignoble person who has sucked meanness 
from the breast of his mother; a beggar; one who eats the 
particles of food remaining between his teeth lest anything 
thereof should escape him. £~&J^ : Meanness, j^j also means, 
mean, ignoble. ,*4«i>^ : Mean persons. **-&°y> (and ^yO : A 
mother (or other woman) suckling or one having with her a 
child which she suckles. ^y> and oli^y are plurals. J^ JajJj 
d^u^' *-** " i f^y > '■ Every woman giving suck shall forget her 
suckling (22:3). ^\'y^\ ££ uT^-j : And We had already 
ordained that he shall refuse the wet-nurses, or We had before 
forbidden foster-mothers for him. The difference between £*?y> 
and ***£y according to some is that, whereas t-?y> is used 
when the abstract quality is meant and ~**>£j* when the actual 
action is meant, i.e. ~***?y> describes a woman in the actual act 
of giving suck; or ^e°y signifies a woman who is about to 
suckle but has not yet suckled or who has a child with her 
whom she suckles and "**&y means a woman who is actually 
suckling, her teat being in the mouth of her child. It is in this 
sense perhaps that the word ~**-£y has been used in (22:3). 
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(plural of £&y> is £&\y> and that of ~***?y is both <L>\i&°y> and 
£&\j> as given above). 

tg-^j originally j-£j [aor. ^^ inf • noun ^j and ^j and U>j and 
5' j-^j and 5' j-^j and il&y>] Lt- ^j : He was pleased with him, 
regarded him with favour, liked him. k* 'j-i'jj °Jy* aJJi ^j : 
Allah is well-pleased with them and they are well-pleased with 
Him (5:120). *3j <u ^jj *^J' ^j : He was pleased or content 
with the thing, liked it or approved it or preferred or chose it. 
01!i ijJxil \j^e>j : They are content with or like the life of this 
world (10:8). <u c-L^j jl *4^j : I was pleased with it, loved or 
liked it, chose or preferred it. C^-li <u c4-^j : I was pleased with 
him, liked or approved him or chose or preferred him as a 
companion, lli oXaXjj Lui V>C^Uj 1*3 *Bl* Ul^j : We are pleased 
with Allah as our Lord and with Islam as a religion and with 
Muhammad as a Prophet, UJo fKSi\ iSJ c4*j : I have chosen or 
approved for you Islam as religion (5:4). Vj^i^J : With 
whose word He is well pleased or whose word of faith He 
approves or accepts (20:110). ty'ye'j ^^J : And dwellings 
which you love (9:24). »U>jl (inf. noun *U>3]) : He or it made 
him to be pleased, contented or satisfied; he or it pleased him 
or satisfied him; he gave him that, with which he would be 
pleased. *f»ljil| '^i'yfi'y. : They would please you with their 
mouths. a~a&*j flUajji : He chose or preferred it; he loved or liked 
him for his service, or was inclined to it. ^&°j cM ^\ '■ Except 
for him whom He approves (21:29). ^ J&'j cS^ 1 p&i* '■ Their 
religion which He has chosen for them (24:56). & J&j\ cJ" ty 
Jj-ij : Except to him whom He chooses, namely a Messenger 
(72:28). a\~&\jj : They two agreed respecting it or both liked it 
or approved of it. l^y \°y»\y lit : When they agree among 
themselves (2:233). Je\'y : Mutual agreement. j»\y jt- *ifUai : 
Weaning the child by mutual agreement (2:234) je\'y jp g2\ UJl 
: Buying and selling is by mutual agreement. 5'j-^j : Pleasure, 
to be pleased. *Ut ji jlj-i»j : Allah's pleasure; Syn. with 3U>)*. 
L_^rijji 5U>^ ^islj : Thou seekest the pleasure of thy wives 
(66:2). 5U>^ also means a cause or an occasion of being 
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pleased. jlk '^ JJ AJa^U u^| «U>^ ^Ji : Piety is a cause of the 
pleasure of the Lord and displeasure of Satan. j£lj : Pleased, 
well-pleased, satisfied; regarding with good will or favour. oU 
•up ajj ^jj : He died and his Lord was well-pleased with him. 
4~i>ij (feminine) a-^Ij l&JLJ : Well pleased, with their labour 
(88: 10) Vi>'j a-^4* : A state of life that is found pleasing, or with 
which one is pleased or that which is liked or approved (69:22). 
"*~?j* is syn. with K^^'j meaning that with which one is 
pleased, that which is liked or approved or chosen, preferred or 
judged to be fit for a thing (feminine of ^y>). K^^j <-&..} ^\ 
~£&°j> : To thy Lord well pleased with Him and He well-pleased 
with thee (89:29). ^j is syn. with jp\j : Well-pleasing. <d*Hj 
t-J>j uj : And make him, my Lord, well-pleasing, (to Thee) 
(19:7). ^j also means, one who is responsible, loving; a lover 
or friend; obeying or obedient. 

<~ -kj [aor. 0»°ji and CJe'j aor. 0»°ji inf. noun Ajji>j and aj&j] : It was 
or became moist, sappy, juicy, soft, fresh or green. ajjI*J' c^tj : 
The girl became soft or tender. CJ&] fte : A boy or young man 
femininely soft or supple. 4-kj aiji] : An unchaste woman. CJ'j : 
Moist, sappy, juicy, soft, fresh or green. j> 01 ^li ^ j s-K^ j 
j^« obT : Nor anything green or dry but recorded in a clear 
Book (6:60). CJe>j : Fresh ripe dates before they become dry. \£» 
4-^j : These are fresh ripe dates, t^r O'j ^-Q* -J^t-J : It will 
cause fresh ripe dates to fall upon thee (19:26). 

<w*£j [aor. 4-*ji inf. noun C-*j and C-*j] : He feared; he was 
frightened; his bosom and heart were filled with fear; he was in 
a state of utmost fear. j4-jil s-*j : He made him to fear; he 
frightened him. ^iijji C*j : The valley became filled with 
water. Cs^j (inf. noun C*]) : He charmed or fascinated. C-*j 
and C£'y. Fear, fright or terror; fear that fills the heart and 
bosom. Cf-'j *i Cf-'j uiO'i J*i : He did it out of fear, not from desire. 
Cs-J\ p&jte J> <-9JJj : And He cast fear into their hearts (33:27). 

**-£j [aor. &°ji and Js-y, inf. noun It-j and ijf-j] *U-l!i <^&j : The sky 

ji 

thundered. Jf^j j!Ai Ji tej : Such a one frightened or terrified 

331 



me. (3_^j ^*j j ^UJLfe 4j : Wherein is thick darkness and thunder 
and lightning (2:20). U] : Thunder. J^Udtj 4*^ 9'^ ^ : He 
brought thunder and noise i.e. war. J^'j^' *-^ : Calamity, ^i 
<5j^j j ijpj 'Jj^S' : In his book or letter are words of threat or 
threats. 

^j [aor. ^y inf. noun ^Pj and SjIpj and ^y]. a-^U-Ji c-*j : The 
cattle pastured by themselves. J^l c4*j : I kept, tended or 
pastured the camels. *4*j 'jL»*i\ ^j : The Amir ruled or governed 
his subjects. iBl oUj : May God guard thee. ty>\ ^y. He was 
mindful or regardful of his affair. 4~iUJi ^-pjl ( IaIpj j') : He 
pastured the cattle. *S*»tol 'j*j'j : And you pasture your cattle 
(20:55). J*rjJ' £tj : He looked to him with kindness or he had 
regard for him. »y>\ P Ij : He watched his affair, he was mindful 
of his affair. ^js^Ji £jj : He watched the stars. ^*w *4*'j : I 
listened to him; I lent my ear to him. °^y U ji J^-l J}s ^1 j£_^ ^ J* : 
He has no regard or he pays no heed to the talk of any one. 
fy*j : Guarding a person or thing; being mindful or regardful of 
him or it; managing or governing him or it. l$sil*j J»- l»j*j Ui : 
But they observed it not in due manner (57:28); they were not 
mindful or regardful of it. UpIJ \°yljij\i : Do not say "Raina" i.e. 
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look to us, have regard for us (2:105). P tj (plural 5l£j and **j 
and t\fij and S^j) : A keeper or guard and pastor or shepherd, 
ruler, governor. s.\^'J\ j-UaJ j&- : Until the shepherds take away 
their flocks (28:24). jj^lj ^»^j p&&i (U je^'j : Those who are 
watchful of their trusts and their covenants (23:9). The Holy 
Prophet is reported to have said, *£pj 3* JjW (iiUTj £• tj jiiUT : 
Every one of you is a governor or ruler and every one of you 
shall be questioned respecting those he governed (Hadith). 
^y> : Pasture; pasturage or place of pasture. Jt-yJ^ ^y>-\ <jtt\j : 
And Who brings forth the pasturage (87:5). 

V^J [aor. ^f-y inf. noun a-pj and Cs-j and C~t-y] : He desired a 
thing. *3 C*j : He desired it or wished for it. ^tjA&sfr tiy*°y>j : 
And you desire to marry them (4:128). is* C*j : He did not 
desire it; he turned away from it; he abstained from it; he 
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avoided it or shunned it; he forsook it. **»$J "<& jf- ^°y j*j : 
And who turns away from or shuns or forsakes the religion of 
Abraham (2:131). *3\ Cs;j : He petitioned him; he supplicated 
him with humility or with sincerity or earnestness; or he 
humbled himself and made petition to him. 4**j^ ^-^0 ^J '■ 
And to thy Lord thou attend wholeheartedly (94:9). <u* <u»jLy i»*fcj : 
He held himself above or superior to him or it or preferred 
himself to him or it. <uJi ^ ( ^....i.ib \°jlf-°y\lj : Or they should not 
have preferred themselves to him or their lives to his life 
(9: 120). Cs-j (inf. noun): Desire or wish or hope. £»jj Cf-j UjMji : 
They call upon Us in hope and in fear (21:91). u^'j : Desiring 
or wishing; one who desires. j$) °^ CJI 4-^j 1 : Dost thou desire 
not or dost thou turn away from my gods (19:47). jj^'j *M' *J\ ty 
(plural): And to Allah do we turn in supplication (9:59). 

And when poverty befalls thee, then hope for competence and 
humble thyself to Him Who gives large gifts. 

«^j [aor. Js-y inf. noun isj and I*j aor. Js-y and &.°y inf. noun 
ailPj] aj£s> 0Pj or i*j : His life was or became ample in its 
means or circumstances or plentiful and easy and pleasant, tfte 
1*^U 9j*\ j> CJ\i : Such a one is toiling in his affair, he will not 
flag or be remiss, j^j >£ : A people enjoying a comfortable and 
pleasant life having plenty of every thing. I^pj UgSjj IfJli : Its 
provisions came to it in plenty (16: 113). 

** j [aor. (i*ji and ^j aor. ^^ xx &- noun ^j] ^j or aJJ iiil ^j : His 
nose close to dust i.e. he was or became humbled or abased. 
as^Pj : I made him to do a thing against his will; I did a thing 
against his will so as to anger him. i*£j : He disliked it. Ifclj 
iUt; He forsook his family against their wish or deserted them. 
^■y- and 2*\y> : A road by travelling on which one separates 
oneself from one's people against their wish; a place to which 
one emigrates; a place of refuge; a place in which one goes to 
and fro, seeking the means of subsistence; a fortress or fortified 
place, l^sf \le\y> j^jSfi j> i^H : He will find in the earth an 
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abundant place of refuge (4:101). 

CJ j [aor. ei^j and cSjt inf. noun ci j] . *si] : He broke it, or broke it 
into pieces; he crushed, brayed or pounded it; he crumbled or 
broke it in small pieces like as is done with lumps of dry clay 
and old and decayed bones. <usp cij : He crushed or broke his 
neck. jiiaaJl *UJi cij : The water broke the vehemence of thirst. 
olij : An old, decayed bone or anything broken, broken into 
pieces, crushed, brayed, bruised or pounded; or broken into 
small pieces with the hand; a thing that has become old and 
worn out and crumbled or crushed or broken into small pieces 
or broken or crumbled particles, fragments or crumbs. The 
Arabs say: l^Jljii j-SJlj l$itij L^-ij ^jliUJi ilpi ^JJ'J* : He is the 
person who has restored generous qualities or actions and 
revived such of them as had decayed and brought to life those 
that had become dead. \s\i jj U&p US' lit * : When we shall have 
become bones and broken particles (17:50). 

CJj [aor. di^i inf. noun di^ and di^ and ei^ aor. dijj inf. noun 
i£J3] : te'iS' °J> dij : He uttered foul, unseemly, immodest, lewd 
or obscene speech in relation to a woman; he talked to a 
woman in or respecting coition. l$Jw j\ *$j*k dij : He 
compressed his wife, and kissed her and held amatory talk or 
conversation with her; and did any other similar act of such 
acts as occur in coition. *3\'j*\ ^J\ dij : He went into his wife. 
&y. Foul, unseemly, lewd talk or such talk respecting women 
or addressed to them; all acts and talks leading to and including 
coition such as amatory talk, kissing, caressing, embracing, 
compressing etc.; the removal of external impurities of the 
body by such actions as the paring of the nails and plucking out 
the hair of the armpit and shaving the pubes and the like. It is 
syn. with *Uai] : Going in to one's wife. g»Ji J> Jj«ii lij &j lJ j : 
There will be no foul talk nor transgression during the 
Pilgrimage (2:198). ^JUs J\ dJ°J\ i>C&\ X& j& J*-i : It is made 
lawful for you to go in unto your wives on the night of the fast 
(2:188). 
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J-3j [aor. &ji inf. noun Jij] «Jij and 9-iijl : He gave him a gift; he 
aided, helped or assisted him; he aided, helped or assisted him 
by a gift or by some other thing; he held it fast. jiJ^Ji Jij : He 
propped up the wall. lij : A gift; a gratuity; aid, help or 
assistance, help or assist by a gift or by some other thing; a lot, 
share or portion; a large drinking cup. ilijSli '£& j* : He is a 
person of many gifts, ijf^ : Passive participle from Jtsj 
meaning he who is given a gift. ij^^-i-Ji Aijil j^-i : Evil is the gift 
which shall be given them (11:100). 3ilj : A giver of gifts; one 
who is next in station to a king and who occupies his place in 
his absence. jl-iiljjl : The Tigris and the Euphrates. 

t3j3j ^jik!i »Jj3j or ^SlJaJi 3] : The bird expanded or flapped his wings 
without alighting. Mil JU >-J^3 : He became affectionate to the 
people. <3j*j : Coverlets for beds; beds; carpets; green pieces 
of cloth or pieces of a cloth of dark or an ashy dust colour that 
are spread; the redundant parts of beds; pillows or cushions, 
meadows or gardens; a window or an aperture for the 
admission of light. J-&- ^^ij <y* J^* '■ Reclining on green 
cushions (55:77). 

*&j [aor. £*jt inf. noun jij] <uij : He raised it; he elevated it; 
upraised it; uplifted it; he took it up; he raised him in rank or 

i* o 

exalted him; he honoured him. ^] is sometimes applied to 
corporeal things, meaning the raising or elevating a thing from 
the resting place; sometimes to a building, meaning its rearing 
up or making it high or lofty, .ui JJu ojJo-Ui *jj <j JJl iill : Allah 
is He Who raised the heavens without pillars (13:3). *4»i y.\ c*j„ i] 

f OXO ' ^ 

JlfrLwij c4-Ii <>? X*\j2i\ : When Abraham and Ismail raised the 
foundations of the House (2:128). *^iJl 'Jf, £$j : The thing rose 
into view to me. l$£w £Jj : He (God) has raised the height 
thereof (79:29). d*ij tils' *UJLjl ^Ij : And at the heaven, how it 

iS 1*0 xx x 

is raised high (88:19). U4ia* a^w? U *Jj : A big stone was raised 
for us; i.e. rose into view or we stood near it or by it. ^}i l«ijj 
3jk!i : And We raised the mountain over you i.e. you stood near 
it, or the mountain rose into your view (2:64). J>°yS\ Js- &y\ ^jj : 
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He raised his parents on the throne (12:101) <jji IxJlj-^l ijaiylJ 
^J\ c>°yj> : D no t raise your voices above the voice of the 
Prophet (49:3). Je*>, &£ (*»-*»** jijj : He (God) has exalted some 
of you over the others (6:166). The Holy Prophet is reported to 
have said: UijSi ££*hj Ui jsi ji)£Ji ii# ^jjj il!i 5! : Allah will raise, 
by means of this Qur'an some peoples, and humble or abase 
others (Majah). ^y ^JUaJl J-^'j: And the righteous work of 
man exalts him. ^°y ji iBl £ii oj^ j> : In houses about which 
God has ordained that they be exalted (24:37). *$\ &\ tej Jj : 
But Allah exalted him to Himself (4:159). jJij : Active 
participle from **> ^Jl L_£*iijj : And will exalt thee to Myself 
(3:56). a*31j (feminine of a*Ij). a*s'j S-ail^ : Some it will bring 
low, others it will exalt (56:4). ^4?j : High, elevated, exalted, 
lofty or eminent in rank, condition or state; noble, honourable, 
applied to a man. (c. J ...- -> Ji) < r ~»*6\ *Jj ^a : He is high in respect 
of honour. jUJi ^4?j : High in respect of rank or station. ^«j 
OjJdi : High or loud in voice. cj\*r]&\ «^j : (God is) of most 
exalted attributes (40:16). f j^ : Passive participle. 4*js)i 
(feminine passive participle), f jij^Jl uaA. J tj : And by the 
elevated roof (52 : 6) **jV> j^j : And noble spouses (56:35) 
jUaL-Ji j^jiwij : I presented him to the King. J^r^Ji cJdj : I traced 
up the man's lineage to his greatest ancestor. ^J\ ^J\ dJjASi ^jy 
He traced up or ascribed the tradition to the Holy Prophet, 
mentioning all the narrators in ascending order. If3 ^' ^-**J : 
The she-camel withheld her milk, Oj^' 'j**j : They 
relinquished war. 

<j^j [aor. &jt inf. noun jfij and jji)* and jji)*] : He was or became 

gentle, soft, tender, courteous or civil; or he behaved gently, 

softly etc. <C±t- jl <o jf3 : He behaved gently or courteously with 

him. j*j (aor. jjiji) and Jpj also means, he was courteous, 

' * ' i" 

gentle or civil. WM jij : He struck the elbow of such a one. *2iy. 

He helped him. jllii ^i «3ij : He became his companion in the 

walk. j3j : Companion or companions especially in journey; 

Companion or companions (used both as singular and plural); 

gentle, courteous, gracious or civil. tfJ; *-&Jj' j-**" : They are 
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good and excellent companions (4:70). j3j is also plural. \X» 
uiy jjj ji^Ji : This affair is easy or convenient to thee. jji)* : 
Elbow or elbow-joint ( &\y> plural) ; a thing by which one 
profits or gains benefits or advantage; ease or comfort. (JiJ *.[& 
\&y» ITyl °y» : He (God) will provide for you comfort in this 
affair of yours; He will prepare for you a condition of your case 
by which you will profit (18:17). jl&l '$\j> : Such conveniences 
of the house as the privy and the kitchen and the like. jijail : 
He demanded or sought help, jjiJj] : He profited or gained 
benefit by him or it; he made use of it; he leaned upon the 
elbow of his arm or upon the pillow, ^as°J> : A place or thing 
upon which one leans with jji}* or elbow. \te>°y> d»uU - : 
Excellent is the resting-place (18:32). ^J\ p>i-&j &*yrj <ji-~*l3 
jsij^Ji : And wash your faces and hands up to the elbows (5:7). 

S *,' } ta s * , is {sis 

c-Jj [aor. <^ji inf. noun klSj]. <uJj : He looked, watched or waited 
for him or it; he guarded, kept or took care of it; was mindful or 

Is S t its S si 

regardful of it. <v^w> ^y. Jj«3 : He sat looking or waiting for his 
companion. ,J ji CSy II j : And you did not wait for my word or 
had no regard for it (20:95). h>h lij lit j*j* J> b°y?y~ ^ '■ They do 
not observe or have no regard for any tie of relationship or 
covenant (9:10). ailAJi ISO <LSj\ Ui : I will keep watch for you 

I sis * ' s is 

tonight. <u3j also means, he feared him. ts^Ai cJj : He put a rope 
upon the neck of such a one. CJ>'j> and CJs°j\ are syn. with cJj 
and mean, he waited, or watched. CJj4 ^^ *■£*■? £.y^ : So he 
went forth therefrom fearing, watchful (28:22). h'y&'j* rt>\ 44-0^ 
: So wait thou, they too are waiting (44:60), ( 6>fV act - P art - 
from CJa°$). S^j : Of the measure of J4*i in the sense of JM* : 
A looker, watcher or waiter in expectation; a guardian, keeper 
or preserver; one stationed on an elevated place to keep watch; 
a spy or scout of an army; a watcher or an observer; a man's 
successor of his offspring or kinsfolk; the son of a paternal 
uncle; a species of serpent. °*4±s> CS)s ^~ il ^-^ '■ Thou hast been 
the Watcher over them (5:118). 44b *£** ^] : Surely, I wait 
with you (11:94). O^Ji : The neck; a slave, male or female. 
( 4^j plural). rtJj ^i llii : His sin or crime on his neck, i.e. on 
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himself. X$ j jij*** - "$£ j 3o : The emancipation of a slave 
(90:14;4:93). ia£j '& fcei : May God emancipate him. uj^ 
olTJJi : Smite (their) necks (47:5). cJj = 4^j' : He became 
thick in the neck. 

JJj [aor. Ji^j inf. noun Slij and SjiJj and Jij] : He slept, whether by 
night or by day. ij^j^ U : There is not any sleep in me. 
According to some, SjSj is by night and Slij by day. *&& j* tej 
: He did not pay attention to his guest, y>*i\ ^ iSj : He held 
back from the affair, oj^ 1 «^j : The cloth or garment became 
old and worn out and of no use. <jj*Jl ojJj : The market 
became stagnant or dull. jAli Jij : The heat subsided. ijSj is 
plural of Ji'j which is act. part, from Jij and means asleep. l*j 
Sj3j : And they are asleep (18:19). if)* : A sleeping place. }/> 
\jjjy> j* te*i '■ Who has raised us from our place of sleep? (36:53) 

(3 j [aor. (jji inf. noun SJj] : It was or became thin, fine, delicate. <jj 
: Parchment; thin skin upon which one writes; a white paper. j> 
j3«i^ 33 : On parchment unfolded (52:4). <u$ d <3j : His heart 
became full of pity for him. 

*ij [aor. (»iji inf. noun Uij] ^j : He wrote a book or letter; he 
sealed, stamped, imprinted or impressed. ^>\&\ ISj : He marked 
the writing with the dots or points and made its letters distinct 
or plain, oj^ 1 **j: He figured, or decorated the garment or piece 
of cloth and made it striped s-^iJl dJj] : I marked the thing so 
as to distinguish it from other things, as for instance, by writing 
and the like. j^Jl iij : He cauterized the camel. I$j : Any 
garment or piece of cloth figured, variegated or decorated with 
a certain decoration, such as is a mark; a book or writing. (JJj^i 
: Writing; inscription. According to some commentators, a 
tablet wherein were inscribed or engraved the names of the 
dwellers of the cave and their ancestry and their story which 
was put up on the door of the cave in which they took refuge; 
or the name of the town or village from which they came, or the 
name of the mountain or the valley in which the cave was 
situated, or the name of the mountain or the valley in which the 
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cave was situated, or the name of their dog. *2$' j J$&\ <J\*Je\ : 
The people of the cave and the inscription (18:10). fj*y> : 
Written; sealed, stamped or imprinted; a writing marked with 
dots or points. fjiy< <~>\£ : A written Book; a sealed and 
stamped Book (83:21). X»°£°f>Xi\'i> ; A cauterized beast. J^ji 
^oj3}i: A land in which there is little herbage. i*Jj ***^ : A great 
calamity. 

J>j [aor. J°j>„ inf. noun ^j and *J>] Jafyj ^ij 4#j J&ll JJj : He 
ascended the mountain, slij (aor. ^jj inf. noun S-Sj) : He 
charmed him or fascinated him by uttering a spell, jlj : (Act. 
part) One who charms, a charmer; one who ascends. Jlj ji JJ3j : 
And it is said: Who is the wizard or charmer (to save him)? 
(75:28); who will ascend with it? Oj : A charm or spell, either 
uttered or written. £lij : A charmer or one who habitually 
practises charming; one who ascends mountain often and 
much. j*y is the plural of i'jijS which means collar-bone, lit 
^jtjsll CJ& : When it comes up to the throat (75:27). Jub ^ JjJ : 
He rose step by step in knowledge. 5 if)* : A ladder. J> ^y j\ 
s.U-l!i : Or thou ascend up into heaven (17:94). ui^Sji j^jj jJj : 
And we will not believe in thy ascension (17:94). J> 'j£>_)?Ai 
oC^i : So let them ascend with the means (38:1 1). 

V^j [aor. 4-^ji inf. noun 4*j£j and 4-^J^] ^'•^ , \J* j' ^'•^ , i ~>Cj : He 
rode or rode up; he mounted or mounted upon the beast. CSj 
)*%3l : He voyaged upon the sea. ^f^ 1 4-Cj : He went on board 
the ship. (jjdjiaJl CSj : He went up, trod or travelled the road. 
ty\ cJS'j : I followed close after him. Oi CSj : He committed a 
sin. i^lj CSj : He went at random, jjlil t-S jiTj : I became much 
in debt. a\j& CSj : He followed and submitted to his desire. IMJ 
L_xUJi ^ i_)Xj : And when they go on board a ship (29:66). {j$°j& 
j$s> ^* U^> : You shall surely go on from one stage to another 
(84:20). CS\j : Riding; a rider ( o^j and 5^j and 4*jSj and 
C-Tj are plurals). UCTj jl "sH^i : Then on foot or riding (2:240). 
Jkj> Ja-»I 4*0 'j : And the cavalcade or caravan was below you 
(8:43). 5jJ£"li ■*$■*■? j (♦■fcjS'j'4-V : Some of them they use for riding 
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and some of them they eat (36:73). 4*^j : Camels used for 
riding. <-jIs j Oj JJ^- J^ : Neither horses nor camels, 4*^j has no 
proper singular; the word used for singular is *%'> ol*-l!i 4^> 
The winds. ^jS'j and JjjSj : A beast that is ridden. Oj ajjS^ *JU 
Ai}i?-lj j i!}^- : He has not a she-camel to ride, nor one to carry 
burdens, nor one to be milked. <CS"j : He set or put one part of it 
upon another; he composed, fashioned (or constituted) it, or put 
it together. l-CT^ «.uU SjjJ? & °J> ; And He composed thee after 
what form He would (82:9). oU-J' s-^'y '■ The clouds were or 
became heaped or piled up one above or upon another, l^'j^ W?-: 
Clustered grain (6:100). 

*o j [aor. ^°jt inf. noun ij^j] th^'j *^' *^j : The water or wind 
became still or motionless, idf-^ 1 v'^j : The ship became 
motionless. ^jaJi Ji'j : The people were or became still, 
motionless or silent. 5-iTlj 4Jj ji IT^ *U : Motionless water or 
wind. aTij] (plural of a-^'j)- ?j^* cr* ^'JJ 3^* : So they 
become motionless upon its surface (42:34). 

J^j [aor. 'J"ji inf. noun jTj] £*J\ jTj : He stuck or fixed the spear 
into the ground upright. jS'j : A sound or a low sound; a sound 
that is not vehement; a whisper; a sound that one hears from 
afar; an intelligent, far-hearing, liberal man; a learned, 
intelligent or generous man. I jTj ^ ^i-li ji : Or thou hear even 
a whisper of them (19:99). 

jo j [aor. J~^ i n f- noun J^j] <u~f j [as also l-i'ji] : He turned it 
over or upside down. ijl^T Uj ♦f-^'j 1 *JJ'j : God has over-thrown 
them because of what they earned (4:89) or it means God has 
dispersed them for what they have done. 3ji* iili J^j' : May 
God overturn thine enemy upon his head; or change or reverse 
the condition of thine enemy. jiJi j>_ ^°$ : He turned him back 
or caused him to return, to evil. J^j : (1) Dirt, filth; (2) an 
unclean, dirty or filthy thing. 

Jteij [aor. Jt&'ji inf. noun Jt&j[ : He struck with his leg or foot. jSTj 
_^lk!i : The bird moved its wings in flying. JaS'j signifies the act 
of moving the wing; the act of impelling; the act of urging a 
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horse to run by striking with foot or leg. ^ry. Ij>'j& cJafj : I 
urged the horse to run with my foot or leg. j* Ja£"j J*^' Jo^j : 
The horse was urged to run and he ran. J^ry' j^j : The man 
fled and ran. '^ye6 ' y. Ifw la lit : Lo, they fled from it (21:13). 
^SLbf^j je£°j\ : Strike and urge (the beast) with thy foot (38:43). 

js j [aor. ^°j>. inf. noun ^js j]: He bowed down; he lowered his 
head. Imam Raghib adds that it is sometimes to denote humility 
and self abasement, either in worship or in other cases; he 
prayed. aJJi ^l ^"j : He humbled himself to God; he completely 
turned towards God and worshipped Him alone. g> lj*Tjlj 
j9?Tlj3l : And bow down with those who bow (2:44). ^Jj^Ij 
jgffy ?->> if^Yi '■ And prostrate thyself and worship (God alone) 
with those who worship (3:44). jflj ( jj^'j and ^S^'j and ^Tj 
are all plurals). Bowing or one who bows down; prostrating 
himself in thanksgiving, praying. oWj UTlj y*j : And he fell 

£ d! 

down bowing in worship and turned (to Him) (38:25). jfjJ'j 
i)^LL!i : And those who bow down and fall prostrate in Prayer 
(2:126). Cijl^-ili\ iijfcfyj : And those who bow down and fall 
prostrate in Prayer (9:112). The famous pre-Islamic poet 
Nabigha says: <uj^ jj> 5l*J jl lyi jil^i aj^Ji oj Jl] ^'j 4*j : He 
who worships God alone, The Creator of the world, will have a 
good plea and will obtain salvation from Him. JJbtdi cJ£y. The 
palm-tree inclined, ^fj also signifies, he became poor after 
richness or sufficiency and his condition became lowered or 
abased. 



♦ij [aor. ^°jt inf. noun ^j] *^J' (P j : He heaped up, piled up, 
accumulated i.e. he collected together the thing and put one 
part of it upon another. aIS"j and *£j and ^i j* and f j£y means 
the same thing, fjs y : Passive Participle, fjs y oU*J : Clouds 
piled up (52:45). titfj '&,& li : Then He piles them up (24:44). 
U**£ <uT j^i : And He heaps them up all together (8:38) 

j^j [aor. ^S^ an< i tSCj aor. jT}i inf • noun U jTj] *J] j£j : He inclined 
to him or it; he relied upon him or it so as to be or become easy 
or quiet in mind; he was or became firm, still, grave, staid, 
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sedate or calm. ijUi? ji-AJl i^l 'j-'O ^J : And do not incline 
towards those who do wrong (11:114). JjIiJl J> ^j : He kept 
tenaciously to the place of alighting or abode and did not 
relinquish it. j£"j : Side or outward part of a thing; a stay or 
support, JjJ-i j£"j tj\ tkjl ji : Or that I could betake myself to a 
mighty support (11:81); a thing whereby one takes support, 
such as an army or force or military power, i&'y ^Jja : So he 
turned away in the pride of his power (51:40); a man's kinsfolk 
or clan; a man's people or party; persons by whom he is aided 
and strengthened; a noble or high person, <ujii ^]\ j* lf\ j* : 
He is an important person among the great men of his people; 
might and resistance; an affair of great importance, a 
formidable event; the essence of a thing whereby it subsists. 
V%4&\ jlTji means the fundamentals of Prayer without which it 
is incomplete. 

*j [aor. tji and tj. inf. noun ~&'y> and *'j\. y>*i\ *j : He put right the 
affair. *W ( f j : He repaired the foundation (and fyj). **J J*' t» 
<t»jj : We were the fit persons to put it into a good or proper 
state, iii-" ?j : He looked at his arrow until he made it even. *\ 
*^Jl : He ate the thing. Ja*Jl ^ (aor. fj, inf. noun *^»j and i*j) : 
The bone became old and decayed. I^»j (Act. Part.): (1) 
Decayed and old bone or bones. 

Verily, by Him beside Whom none knows the secret and Who 
quickens the white bones when they are old and decayed. ,^j ^ 

(•4*5 t^*J f^ 1 : Who quickens the bones when they are old and 
decayed? (36:79); (2) anything old and decayed or worn-out. 

»jl>UJh j»JUj C^-l : He revived what had become decayed of good 
qualities or practices. 

7^ j [aor. ^°jt inf. noun £-«j] kx»j : He thrust or pierced him with a 
spear or lance. ajiAJi iwuj : The beast kicked him with his hind 
leg- tip 1 C"°5 : The lightning gleamed with gleams of light. ^*j 
(plural £l«j) : A spear or a lance. ji^-Uj j ^Jj' ajUj : Which your 
hands and your lances can reach (5:95). lA*j $&> 'jj-*^ : They 
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broke a spear between them i.e. mischief or enmity happened 
among them. J^-'j jUj j*Ai ^ ^ (ii : They are in league against 

the sons of such a one as one man. ^y&' r_ ^j : The stings of 

, , , - * ' ' ' ' 

scorpions. £»j oii AiU : A fat she-camel. 

J-«j [aor. &j. inf. noun l»j] IjJUj : They perished or became like 
SUj i.e. ashes. *-$ K >*- &j '■ Their life perished. i^Jl ^-^j : The 
sheep or goats perished by reason of cold. ^1 JUj (aor. jL»^j and 
1«^j) : He destroyed the people and rendered them like ashes. 
iUj : Ashes, (h^ *» *M»AI atf^a : Like the ashes on which the 
wind blows violently (14:19). iU^i ^T j* : He has many ashes 
of the cooking-pot i.e. he is very hospitable. 

j*j [aor. yy, and j*^ inf. noun y>j] : He made a sign or indication, 
he made a sign by movement of the lips, brows, tongue, head, 
or hand; allude to. &\ >°j : He made a sign to him with the lips 

*S 

or eyebrow etc. l\°y& tjy] : The woman made a sign to him. 
\y>j UiT : He talked to him by making signs etc.; he talked to 
him in whisper. y>j : Making sign with the hand or head or by 
movement of the eyes or lips; whisper. Ijij iJl *$ aj">U : For three 
days except by signs (3:42). 

j£*j [aor. Je*ji inf. noun J&*j] J^j^' c-iwj : The earth became 
intensely hot. L^ joj>j : Our day became very hot. ^La!i joj>j ; 
The inside of the fasting man became very hot with thirst 
owing to heat. 5^j jfe> '■ The month of Ramadhan (month of 
fasting). It is the ninth month of the Islamic calendar. Its 
ancient name was jjU : It is so called because perhaps when 
they changed the names of the months from their ancient 
names, they named them according to the seasons in which 
they fell and this month ( jUwj or jgU) agreed with the days of 
vehement heat. Or it is so named because fasting in this month 
causes heat and burning due to thirst or perhaps because 
worship and devotion in this month produce in the heart of the 
believer that warmth of love for his Creator which burns away 
all traces of sins and moral impurities. This meaning is 
corroborated by a saying of the Holy Prophet (Asakir and 
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Merdwaih as quoted by Fath-ul-Qadir. mj Jjjl ^JJ' 6^j _/£•* 
O'jiJi: The month of Ramadhan is that in which the Holy Qur'an 
was sent down (2:186). 

4>*J 5^j : The pomegranate. 5^j J J^j : And dates and 
pomegranates (55:69). 

ij#j [aor. l^'ji inf. noun ^j] *^iJl* jl *^iJl ^j : He cast, threw or 
flung the thing j*ji}\ ^ ^li\ J>] : He shot the arrow from the 
bow. «jl^H foj : He cast stones at him; he pelted him with 
stones. c-Uj i] c-~»j ^j : And thou threwest not when thou didst 
throw (8:18). «j^h f^j 5 • Casting stones at them or striking 
them against stones (105:5). jJaaJlT jj-Jj ^>y l$i] ; It throws up 
sparks like castles (77:33). «Uj : He accused him, calumniated 
him. f-^-ijj' dyy. cf-^'i '■ Those who calumniate their wives 
(24:7). |j-1j flUj : He cast an evil imputation upon him; he 
accused or suspected him of evil. U^j <u ^ p : Then imputes it 
to an innocent person (4:113). a^a'Jj aIji aU^ : God smote him 
with a calamity. <»juJj «Uj : He spoke against him. v>j : A 
single throw. 

<4**J [ aor - 4**j* inf. noun 4**j an d 4**j and 4**j and a-aj and 5^j] : 
He feared or he feared with caution. ^»j and iw Caj : He feared 
him or it, or he feared him or it with caution. 4~*j j' V*j *f ^4* ^* : 
In my heart is fear of him or it. 6>*ji {4&£ (•■* : Who fear their 
Lord (7:155). £*jt : He or it frightened him or caused him to 
fear, or disquieted him or agitated him by frightening. <u o>»y 
Jjl jJU : Whereby you frighten the enemy of Allah (8:61). 
<la^}: He frightened him; he called forth fear of him, so that 
men feared him. ^a°j1a°jzZ>\j : And frightened them; struck them 
with awe (7:117). 4**j (inf. noun): Fear, cautious fear. LL&\j 
i-J^Jl j* l_^L^- l_C3] : And press the arm toward thyself that 
thou be not afraid (28:33). 4~*j (inf. noun): Fear, cautious fear. 
Caj j Cpj Ijjf-Xi. : And they called on Us in hope and fear (21:91) 
8-aj (inf. noun): Fear, cautious fear. (*ajj.u> j> 3-aj xii ♦sJ'Jl : 
Certainly, they have greater fear of you in their hearts (59:14). 
jCaj (plural of C**'j) '■ Fearing; those who fear or fear with 
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caution; Christian monks; ascetics or religious recluses. Ly* 
uLaj j ^1^444 : Of them are savants and monks (5: 83) C&'jS; He 
became 4**'j i- e - one who devotes himself to religious 
practices. &11aj : Monkery; monasticism, asceticism; excess in 
religious exercise and discipline, or detachment from mankind; 
or it may be from <$^j signifying " excessively fearful" (as also 
aIjCaj). The Holy Prophet is reported to have said: J> ^"Caj *i 
a'jLj^i : There is no asceticism in Islam. Again Ails il#*Jb *£11p 
^a»i aIjCaj : The waging of war against evil is obligatory upon 
you for it is the asceticism of my people. Ia}*ju3i aIjCajj : And 
monasticism which they innovated (57:28). 

JaAj [aor. JaAJi inf. noun -JaAj] f jai Ja$Jj} : The people collected. -JaAj : 
A man's people and tribe consisting of his nearer relations, L* 
Ak&3 : They are his tribe and his people closely related, jpi Joa'j\ 
4JJ1 tf *£j* : Is my tribe mightier with you than Allah (11:93); 
A number of people less than ten among whom there is no 
woman. J*aj a*Ij SJaJi J> ^\£"j : And there were in the city a 
party of nine persons; a number from seven to ten; or from 
three to ten (27:49). The word also means, an enemy. 

J^*j [aor. jajj inf. noun jaj] : He was or became stupid and 
frivolous; he did wrong and abominable things; he told a lie; he 
hastened to do a thing. U&3 : It reached or overtook him or it; 
he followed him and was about to overtake him; it covered him 
or it. ij& Uj iaaj : He did to him that which he disliked. Uij c-i»3 : 
I committed a sin. jJoJi <uaj : Debt covered him. 2Ji (•4**r i J : 
And ignominy shall cover them (10:28). 4i»ji : He compelled or 
urged him to do a thing which he had not the power to do. aSajI 
uik : He made wrong to come upon him or overtake him or 
befall him. UUaIp <ua}' : He imposed upon him excessive 
disobedience, or he oppressed him with excessive 
disobedience, or caused him trouble through rebellion. jl bl^i 
\j&j uQk U4i»3i : And we feared lest he should cause them 
trouble through rebellion and disbelief, or he should oppress 
them by rebellion and disbelief, or he should impose upon them 
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insolence and disbelief (18:81). l^-li «*jt : He constrained him 
to do a difficult thing. iS}*-^ UajU : I shall constrain him to a 
difficult ascent (74:18). <jjaj : Wrong doing; injustice; unjust or 
tyrannical conduct; sin; levity; compelling or urging a person 
to do a thing which he is not able to do; folly; arrogance; 
ignorance. 12* j U j Ll>^ »3b%J ^ : He shall not fear loss or 
injustice (72:14). 

j*j [aor. j*°ji inf. noun jAj or <$>*;]. j*Ai 1* j\ U">li i^iJl <>*j : He 
deposited the thing with him to be in lieu of that which he had 
taken or received from him; he deposited the thing with him as 
a security for a debt; he pledged the thing to him or with him as 
also «^iJl isAji . <>*j (inf. noun 5j*j) : He was or became lean 
or emaciated. jdUu j»] : He remained, stayed or dwelt in the 
place. ^JL-J *u*j : I made my tongue to be as though it were a 
pledge to him, to be restrained or used for his sake. 5*'j is one 
who deposits or gives something with a person as a pledge or 
security for a debt he takes from him or in lieu of that which he 
receives from him. j&y is one who receives that security or 
pledge. La j^tjl : He received or took some thing from him as a 
pledge or security for a debt he incurred from him. ja'j and <>l*j 
and 5j*j : A thing pledged; deposited as a pledge or security in 
lieu of or by reason of a debt incurred, 5**j 4—^ ^ ij-* 1 J^ : 
Every man stands pledged for what he has earned (52:22). a4*j 
(feminine of j*j). *4*j c ^ S Uj j^jj Js : Every soul is pledged 
for what it has earned (74:39). Also 3 is added to 5**j to give 
intensiveness to its signification. 5^j is inf. noun from 3*'j and 
means the act of pledging; also the thing pledged being syn. 
with j»\j. X&°£& ^\Aji : Then let there be a pledge with 
possession (2:284). 

rjj [aor. £'jj inf. noun £jj] : It (a day) was violently windy. £tj 
<£4P ( : The wind entered the house. £lj (aor. £ijj inf. noun 
(£jj) : It was or became cool and pleasant by means of the 
wind. £lj (aor. £ijj inf. noun £Q : He was or became brisk, 
lively, active, prompt or quick. £lj (aor. £jji inf. noun l^-ljj). 
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fyl\ £\j or (U-k* £tj : He went to the people in the evening or in 
the afternoon, or he went to them at any time. £ljj3l (inf. noun) 
means both going in the last or latter part of the day and going 
at any time of the night or day. *£& Lp-ljjj *&*> UjJl* : Its 
morning course was a month's journey and its evening course 
was a month's journey (34:13). £■$' i^-lj : The wind smote it. 
i^iJl ^13 (aor. £'jj inf. noun £jj and aor. (ny, inf. noun £4j) : 
He smelt the thing; he perceived its smell. The Holy Prophet is 
reported to have said: aI^Ji aAsij £ji ^ Sl»U« tlis JJ °Ja : He who 
slays a person with whom he is on terms of peace, or who has 
been given pledge of peace, will not perceive the odour of 
Paradise. \ijyv> <Ssj> £\j ; He obtained from thee a favour. £\j\ 
Jj^i : He drove back the camels in the evening (or afternoon 
from their place of pasture to their nightly resting place), j^ 
0_p-j~J O^J dj^HS '■ When you bring them home in the evening 
and when you drive them forth to pasture in the morning 
(16:7). £jj : A gentle wind; a breeze; breath; joy, happiness; 
rest or ease from grief or sorrow; mercy of God. r j] jj> J^jIj lJ *i\ 
*Bl : None despairs of God's mercy (12:88). d^Hj '■ A certain 
plant of sweet odour; scented herbs; bounty or gift or favour of 
God; sustenance. d^Hj j £jj* : Then (for him is) comfort and 
fragrance of happiness (56:90). 5^j also means offspring. The 
Holy Prophet has used in a tradition the word ^^hj i.e my 
two descendants, about Hasan and Hussain. £jj : The soul, 
spirit or vital principle; inspiration; revelation; Word of God; 
the Holy Qur'an; angel; joy and happiness and mercy of God. 
iw £jj j ££a ,J\ \A\ii\ : Which He sent down to Mary, and a mercy 
from Him (4:172) tj% &%S\ J# : He (God) sends down the 
angels with revelation (16:3) r jjJI j* t_>o^L-J : They ask thee 
concerning the soul (17:86). <^jj j* & giij : And He breathed 
into him of His Spirit (32:10). U^-jj l£3t LUijli : We sent to her 

ti -*>| . J: fits 

Our angel (19:18) U->i^aJlj£jj3l^j^^ji : On the day when the 
Spirit and the angels will stand in rows (78:39). j-liJi £jj : The 
holy or blessed Word of God, or the Spirit or angel of holiness. 
The expressions generally taken to signify the angel Gabriel 
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(2:88). £*tfl £jjJi <o J> : :The Spirit, Faithful to the Trust, has 
descended with it (26:194). This expression is also generally 
taken to signify the angel Gabriel. ^4j : Wind; breath of air ;£jj 
Akli* : Flatulence scent; smell; fragrance. <lLf\£- £jj 1$j £l£ : 
There overtakes them a violent wind (10:23). cX>jj £4j J^-^ ^1 : 
I feel the scent of Joseph (12:95); power, or force; prestige, 
predominance; turn of good fortune, p&nj Ca^ : Your power 
or prestige or predominance will depart (8:47); aid against the 
enemy or victory or conquest; a good, sweet or pleasant thing. 
£ljj (plural), ^tfjJl J-»_}i tkJJl j* : He is Who sends the winds 
(7:58); the plural generally used in a good sense, and the 
singular in an evil sense. If*~£l3 uic^j c~» i} : When thy good 
fortune comes or turn of good fortune comes, avail thyself of 
them. The Holy Prophet is reported to have said j l^-tfj ljl«rl l$JUl 
lAj j IfLt^j I) : O Lord, make it to be winds and make it not to be 
a wind. ?4,j JS" %* JI*J j">\i : Such a one turns with every wind. 
SJLijUl ^J^JlS' j*Aa : Such a one is very generous. £$' jTUi J*- 3 : 
A man who is calm, sedate or staid. 

I ' * alas ■& o s a' a s as s s 

lAj [aor. jAji inf. noun j*j] &*■ j j-j Uj : He parted his legs or made 
a parting between his legs, jll!' ^i Uj : He was gentle in going. 
( J*J : Going easily). IJaj Jj^t o «•£ : The camels came 
following one another or pacing along gently or quietly. ( j*j : 
Being still, quiet, motion-less, calm, allayed). IjAj \j& uiO'i J*j 
: He did that quietly or calmly, without being hard. ij*j *4kp1 : 
I gave him voluntarily without being asked. jJlkii Uj : The bird 
spread his wing without flapping them. ij*j : An intervening 
space between two things; a depressed place where water 
collects; an elevated place or tract of ground; a way through a 
market place, at the sides of which sit the sellers. j*j >y : A 
well wide in the mouth; a thing dispersed or scattered; still, 
quiet. <*S-~Ji J& ijl : Calm thyself. j*j ^ki : A still rain, L_£ylj 
\'jk] jA2\ : And leave the sea motionless i.e. at a time when it is 
still and motionless (44:25). j*j 3jLp : Invaders following one 
another; a certain species of birds. 
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[aor. ij'jt inf. noun iSjj and iSlij] : He went to and fro; he was 
restless; s-^iJl itj : He sought after or desired the thing. »3ljl 
(aor. -Ujj inf. noun ibljl) s-^g-SJI i'ji : He desired the thing; loved 
or liked or sought it; chose it; cared for it; or was rendered 
careful or anxious by it. 

I desire to forget the remembrance of her, but it seems as 
though Laila was imaged to me in every road. lg~*i ji cojli : I 
desired to damage it (18:80) 1.0 <u« coji : I desired of him such 
a thing, (ijj ja pQ* OjjI U : Nor do I desire that they should feed 
Me (51:58). lii <jj itjt: He desired to do to him or intended him 
such a thing. Uaj *i^ iljl jl : Or He intends to do you some good 
(48:12). >^ll ,& aJjf AgJ : Allah desires facility for you (2:186). 
4JJ1 ^-j jjijjj : They seek the favour of God (30:39). Though 
SSljl is only from an animate thing, yet it is also used for 
inanimate things. 

The spear is ready to pierce the breast of Abu Bara, but it turns 
away from the bloods of the sons of Okeyl. jl ijjj IjlJbr l£i IjLstj* 
jjaij : And they found therein a wall about to fall down 
(18:78). *^iJl JIp siljl : He incited him to do the thing. ij\'J, 
and Sjlj (inf. noun SSjIji) «5jlj : He desired it or sought it. sijlj 
•uujj ^* : He deceived him or desired him to do an abominable 
thing against his will. y>^ JU j y>*i\ jt- tij\j : He endeavoured to 
turn him away, from or to, a thing by blandishment or by 
deceitful arts, -uuii ^e- iiijlj : She desired or sought of him a 
sinful act against his will, using blandishment or artifice for 
that purpose against his will, or she induced or tempted him to 
do the sinful act against his will; she endeavoured to entice him 
and to make him yield to her gainst his will (12:24). <u* ij\y~> 
fllji: We will endeavour to turn his father from him by 
blandishment or artifice and to make him yield him to us; or 
we will endeavour to obtain him of his father (12:62). Sjjl (inf. 
noun Sljjl and IJjj) : He acted or proceeded gently or softly or 
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fcjj ^> 

in a leisurely manner. sSjjl : He acted gently towards him; he 
granted him a delay or respite; he left him alone for a while. 
ilijj pQ£\ JO*^ 1 J4^ : So give a respite to the disbelievers and 
deal thou gently with them for a while (86:18). 

? ij [aor. ^jji inf. noun £jj and ^jjj] <*-w £jj : He was afraid of 
him or it. _^Slt itf-'j (also 4#jj) : The affair frightened him; it 
pleased him or rejoiced him. Uij also means, it took him by 
surprise; it (the drink) cooled it (the heart), ij^ji c-*ij aj}~> ^skU 
: She gave me to drink a draught that cooled my heart. XJJi l»li-> 
J j-i^!i j»°jp- °y> : May God give her to drink from the pool of the 
Prophet. £jj : Fright or fear. <**jj ^y>- : His fright or fear 
departed; war or battle. 9 j^' ^> : He was present in the battle. 
tyJtS (i4*l^l jf- CS'i UJi : And when fear left Abraham (11: 75). 
9 jj : The heart or core of the heart or the part of the heart 
which is the place of ^jj (fear), ^jj j> ^£Ji jSj : that came 
into my mind. 

ft j [aor. ^j'jt inf. noun £jj and 5^jj] K^\ £'j : The game turned 
aside or away, or it went this way and that, or to the right and 
left quickly and deceitfully, or it turned aside to deceive him 
who was behind it. The primary signification of ^jj is the 
turning aside to deceive him who is behind one. o">\i °^s- £lj : He 
eluded or dodged such a one. JJ^kJi £lj : The road deviated. 
jiij &J» : A deviating road. I '*£ jt- 9jj : He turned away from 
such a thing and returned, concealing his return. o"As ^1 £jj : He 
turned aside to such a one secretly, <d»i <J\ fcj'j : ^ n< ^ ne turned 
aside or went away to his family secretly or quietly, or he 
returned to his family, concealing his return (51:27) *Q* £lj 
o^idb : He attacked him secretly or suddenly smiting him. '9JJ 
jL*2l> l^j? L$£ : Then he turned against them secretly, smiting 
them with the right hand, or because of the oath that he had 
sworn (37:94). 

otj [aor. 44ji inf. noun CJ'j and a-Jj] : ^ilj : It (a thing) or he 
occasioned in me disquiet or agitation of mind;he made me to 
doubt; caused me to have doubt or suspicion or evil opinion or 
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doubt combined with suspicion or evil opinion; he did with me 
what I disliked or hated. l_£JjjI! U JJl l_CJj-> U ^i : Leave thou 
that which causes doubt or disquietude in thee to that which 
does not cause doubt (a famous saying of the Holy Prophet). 
44j : Doubt; disquietude or uneasiness of mind, calamity. Evil 
opinion; false charge of calumny; doubt combined with evil 
opinion. <& cJj $ '■ There is no doubt in it (2:3). jUJil 44j or 44j 
jjliJi or ja!1\ 44j : The calamities of time. jjljl cJj ** J^j^ : 
We are waiting for the calamities of time to overtake him 
(52:31). Ci'j also signifies a need or want; an affair or business. 

We accomplished from Tihama or from Khaibar every want, 

then we gave rest to our swords, a-jj is syn. with t-^j- It often 

means particularly scepticism in matters of religion, pfr.jti J> a-Jj 

: A source of disquiet or doubt in their hearts (9:110). o'j' : He 

did a thing that occasioned doubt or suspicion. <uiji : He put 

doubt or disquiet in him. Ciy> (act. part.): (Applied to a man 

and to a thing or event) That which or who causes doubt, 

disquiet or suspicion; an event or affair attended with doubt 

etc. cJj-° *w ^-f^> °Jt '■ They are in a disquieting doubt concerning 

it (11:111) or in a doubt which causes suspicion. oUj! : He 

doubted. *4>°j& cJttjIj : And their hearts are full of doubt (9:45) 

5j%li!i 4^j^ : The liars would have doubted (29:49) £>tiy> : 

One who doubts; doubting. 4*^ *3jw ja ^ : He who is 

transgressor or doubter (40:35). 

\ i ' > . _ - . , ' , 

j*'j [aor. J-jjt inf. noun J-jj] <l5»Ij : He fed him and clad him and 

aided him; he stuck the feathers upon it; he repaired it (namely 

an arrow) by putting the feathers upon it. iJJl 4-5>lj : God restored 

him from a state of poverty to wealth. jilWi ^Ij : The bird shed 

many feathers. <J>tj : Feather, plumage of birds; clothing; 

ornament and beauty, or beautiful and elegant dress; plenty; 

goodly state; household goods or furniture and utensils of 

whatever kind. J-j"^ j~-^ *i\ : Verily, he is goodly in apparel. 

Ujjj p£j\j~> LS^ji UU : Raiment to conceal your shame and 
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splendid vesture or dress (7:27). 

s * i* i* a s 

P ij [aor. gji inf. noun £tj and ^Ijj] s-^sJ' £jj : The thing increased 
ly^]\ cJ-\j : The tree became abundant in its fruit, flj : It 
became rent, ^j : High or elevated place, land or ground or 
simply elevation; i-C^J! £>j ^ : What is the elevation of thy 
land; a road; or a road-opening so as to form a gap in a 
mountain; a small mountain; the channel of the torrent of a 
valley from any elevated place; a Christian's cloister or cell; a 
pigeon-turret £tj J£j j>JI : Do you build monuments on every 
elevated place? (26:129) 

O'j [aor. jjjj inf. noun ^j] <uj *lUj U"^i £^iJl jlj : The thing 
overcame him. *J5 Jlp «ija j'j : His evil desire covered or 
overcame his heart. 'CJa cji^ : His stomach (soul) became 
heavy or became agitated by a tendency to vomit. j\ o}Ji <l> £lj 
<C±t- : The death took him away. 5'j also means, it (a garment) 
was or became rusty or covered with rust, dust or filth, jlj Jj 
^4>j& ^Js- : Has rusted their hearts; covered their hearts or 
overcame their hearts, or has spread a blackness, dust, dirt 
upon their hearts (83:15). 
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jo JO 

J-jj [aor. ijjj inf. noun Jjj] sJjj : He fed him with or gave him fresh 
butter to eat. s-ULlJl Jjj : He agitated the milk- skin or milk-bag in 
order (or until) that its butter might come forth, jj^^il d>&.) : I 
put fresh butter to the meal of parched barley, (aor. JjJj) oX>] or 
*1 &) (aor. Jjjj) : He gave him a gift, or a little of his property. 
Ijj : Froth, foam, or scum or dross, t^r 4***^* ^' ^ : As to 
the foam, it goes away as rubbish (13:18). Jjj also means, 
taking the best of a thing i.e. its cream. JjliJl Jjjj : The side of 
the mouth had froth or foam appearing upon it. 

y.j [aor. y°y„ inf. noun y.j]. yH\ j* a^j : He prevented him from 
doing the thing. s-UJi x; : He raised the foundation by placing 
layers of bricks or stones on one another. jJJt ^jj : He eased the 
well or walled it internally with stones. Sjl^Ju. ty,') : He pelted 
him with stones. JJUDl y^ : He chid and repelled the beggar 
with rough speech. Cj\s&\ y.) : He wrote the book. *$* 'y^ : He 
bore it with patience. <Syj : I read or recited it or did so with a 
low or faint voice, jjjj (plural y'j) : A writing or book; 
anything written; scripture; a book of wisdom and intellectual 
service not containing legal statutes or ordinances; section or 
party, j^j^l y'j ^ *i\j : And it is surely mentioned in the 
Scriptures or religious Books of the former peoples (26:197). 
jjjj is syn. with yj. The plural of yj is jjjj and the plural of 
JjO i s y'j- JJ$' : Signifies particularly the Book of the Psalms 
of David, jjijJl j> lu£" Jijj : And We have already written in the 
Book of David (21:106). jjj}Ji a*j : The Syriac or Hebrew 
language. \y'j i&Z L»y>\ \°j*iate ; And they split in their affair 
between them forming themselves into parties (23:54). tyj : A 
piece of iron or a big piece of iron (plural y\ and y'j) ; the 
anvil of a blacksmith; the upper part of the back next to the 
neck; the breast. ^jJ*1\ y'j ^°y\ : Bring me blocks of iron 
(18:97). y'j : Stones; understanding or intelligence and 
self-restraint, y'j'd\j> or as some say yj &U ; He has no 
intelligence. 

jjj [aor. ■y'y inf. noun jjj] *m'j : He pushed or thrust it or pushed 
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or thrust it away. aSUi cujj : The she-camel pushed away the 
milker with her stifle joints on the occasion of being milked. 
j^ 1 JO : He sold the fruit on the tree. iijyw Up ^j : He has 
withdrawn or withheld his good from us. aIjUj (Singular a-Jj) : 
Armed attendants or officers or soldiers of the prefect of the 
police. Syn. with Jpj-i : Angels or guards of the Hell or angels 
of punishment because they push the sinners into Hell. ^JisJ 
i2t#l : We shall call on the guards of Hell (96:19). £#j : One 
who exalts himself or is insolent and audacious in acts of 
rebellion and disobedience. 

r j [aor. £jj inf. noun £j] **-j : He pierced him or thrust him with 
the pointed iron foot of the spear, r t£j and r Uf j and r Uf j 
(singular is ki-Ufj and A^-Ufj and **■£)) : Glass; pieces of glass; 
glass flasks or bottles: Syn. with xj'jl krUf j ^i £LaJi : The 
lamp is in a glass (24:36). 

yrj [aor. ^rjj inf. noun yr'j] »yr) : He chid him by a cry or by 
reproof. IJIT j* ty-j : He prevented or hindered him from doing 
so by cry; as also »yr*j\ . CJ&\ y-j j *->.yr'j : He cried out at the 
dog that he might refrain. ^1 yr) : He cried out to or at the 
sheep or goats vehemently. <J\^lA\yr°y> j4j\ : The wind drives 
the clouds, yr) is therefore driving away; driving away with a 
loud cry; crying out. »yri°yj y^ yr'j : He chid the bird, 
auguring evil from it; hence yr) also signifies, the auguring 
from the flight, alighting places, cries, kinds and names of the 
birds. (AT j j& a}\ diyr) : I have divined that it is so and so. &yrj 
\#k> j> U.j : She cast forth (she-camel) what was in her belly, yr) 
and t'yr) : A cry or shout by which one drives, checks or urges; 
driving away or driving away with a shout or cry. t'yr) ^ Uili 
Si^-ij : Then it will be one shout or cry of reproach or reproof 
(37:20). yr\) : Chider, checker, restrainer or forbidder. Jaf 
\y\) ^yil : The Holy Qur'an suffices as a chider. VyS) (pass. 
part.) £>\yr\) (plural). \yr ) olyrljili : Then they drive away 
vigorously (37:3). yflj also signifies a diviner because when he 
sees that which he thinks to be of evil omen, he cries out with a 
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high or loud, vehement voice, forbidding to undertake the thing 
in question, y^y) : The crow. eyrfy : He chid him, repelled 
him, checked him. yrs)\ : He is repelled, chidden, reproved. 
yrij\j tij*"> : A mad man who is drived, repelled, spurned 
(54:10). yr'i'y : Prevention, prohibition; threatening warning. 
yri°ji<Ci\* : Wherein is a warning (54:5). 

l^-j [aor. yry inf. noun *^-j] *^iJ< £j : The thing became urged 
along quickly. y>*i\ £j : The affair was or became easy and 
right. 9^-jl (and abrj and »t£j): He pushed it gently; he drove or 
urged it gently. y^\ ^Jr\\ : He deferred or postponed the affair. 
<Jl*Jjl ^jj ^{)\ : The wind drives away or gently drives the 
clouds, l^tsw [fr°y *JJl 5' : Verily, God drives the clouds (24:44). 
^yry (feminine i^ry) : Applied to a horse or other beast, that is 
driven in his pace little by little; a small or scanty thing or such 
as is mean or paltry; that may be pushed and driven away. £j 
(Jaj-jU' : The dirhem passed or had currency or a bad piece of 
money had currency because of the little account that is made 
of it. SUr jj> a*Us«j : Small or scanty merchandise; little in 
quantity or mean or paltry merchandise rejected by every one to 
whom it is offered; merchandise in respect of which a lowering 
of the price is demanded on account of its badness (12:89). 

«■* c* y tost * ' ' s s ( s s e s 

rj*~j [aor. ^y-y inf. noun tey-j] ^y-j '■ He removed him or it from 
his or its place or removed him far away, jul j* ^y-'j °{y* '■ So 
whoever is removed away from the Fire (3: 186). ajISU jt- '^-y-j : 
He removed him from his place, j^y-y (act. part.). One (or 
which) who removes. <->U*Jl j* &y-yU j* Uj : It shall not keep it 
away from the punishment. (2:97). 

U&-J [aor. u&-°y inf. noun u&-)] : He walked or went on foot little by 
little; he walked with slow steps or heavily, with an effort. Syn. 
c5 ^j : He crept along. u&-) said of a child, means, he went 
upon his posteriors little by little. jA*Ji i J\'y\ZJ&\ u^-j : The army 
went along leisurely or little by little by reason of its multitude 
and heaviness of motion, to the enemy. s^iJl Q&-\ : He dragged 
the thing along gently. 'J^\ u>*-j : The camel fatigued and 
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dragged his foot, u^-'j : An army or a military force marching 
little by little or leisurely towards the enemy, or heavily by 
reason of their multitude and force and heaviness of motion; a 
numerous army or military force. U^-j ijyJT jdJJl ££2) til; When 
you meet the disbelievers in battle; or meet them marching little 
by little (in consequence of their great number to attack you) 
(8:16); or meet them, advancing in force, (-i^-jil & "j: He fled 
from war or from encountering the enemy. 

^J^J [ aor - ^j^y. inf. noun *i>?-j] c4*" '-^j : H e adorned, 
ornamented, decorated or embellished the house. ^AxJl t^j^-j : 
He embellished the speech with lies. &j>-y~ : He adorned, 
decorated himself. &j>-y. Gold; any ornament, ornature, 
decoration or embellishment or anything adorned or 
embellished or embellished with false colouring (43:36). ^ > y>-\ 
pS^\ : The ornamented or embellished lies of the speech, ^'y-'j 
JjiJi : The ornature of speech; gilded speech; varnished 
falsehoods; speech embellished with lies (6:113). J?j^ ^j^'j '■ 
The colours of the plants of the earth or its herbage. J^jSlt oj>i 
l^i^j: When the earth receives its glitter or ornature (10:25). 

'—'jj [aor. ojji inf noun ojj] ^oj Jt <»43' 4*33 : He put the young 
lambs in their enclosure of wood. ^Ijj (singular ^jjj and a-jjj 
and SLjj and *-*jj) : Small pillows; carpets; anything which is 
spread and upon which one leans and reclines. A poet says: 

j*JUj Liwj lg3 j^'jj ^■ri ^'i j^* <**J-* cr^ 

We are sons of paternal uncle, but there are spread amongst us 
carpets underneath which lie concealed vehement hatred and 

iSx f J: 

envious competition. ajJ4* ^XjYj : And carpets spread (88:17). 
Ajjiyi j»4^ri «-Ua«Ji ^Ijj : Carpets of hatred are spread between them. 

? jj [aor. ^jjj inf. noun ^jj] : He cast seed. J-a?- ^jj J^ : He who 
sows reaps. J^jSlt £_jj : He ploughed, tilled or cultivated the 
land. oCJi iBl p^j : God made the herbage and plants to grow 
and increase. iBl apjj : May God render him sound and strong. 
»j\a2> & tt £jj : He obtained property after want, f kjt'/js ^ * 

358 ' 



iij*)fy o^> ( 6j*j'j plural of P jlj meaning cultivators): Is it you 
who grow it or are We the grower? (56:65) f IjjJl (plural of 

' is ' ii, > 77 

tyyty '■ Sowers, tillers or cultivators. fljjJ' s^"V : Delights the 
sowers (48:30). £Jj : Seed; seed produce; standing corn and 
the like and also after it has been reaped; a sown field. Its 
predominant application is to wheat and barley, but it also 
signifies plants or herbage as one reaps, fjj iji Js- i'jj : In a 
valley having no cultivation (14:38). l£jj Wg2j Id*?- : We placed 
between them corn-field (18:33). f jjJl aj *&) c~y : He (God) 
grows for you corn (16:12). ( ^jjj is plural of f jj). fUi j f jjj 
*jj^ : Cornfields and the noble places (44:27). 9 °/j : Offspring; 
children or child. j">^i ^jj ja : He or these are offspring of such 
a one. The word also means the seed of seminal fluid of a man; 
the fruit or harvest of a man's conduct. j!Ai fjj j!» : They are 
offsprings of such a person. cJl«Ji ? jj ? jjil j^y : Evil is the 
fruit of the conduct of a sinner. A*jy : A place of harvest. £1)1 
Yj*H\ 4*j>° : The present world is the place in which is produced 
the fruit or harvest to be reaped in the world to come. 

Jjjj [aor. (jfjjj inf. noun <3jj, aSjj, <ijj] He was blue-eyed or 
gray-eyed; he was or became blind. *UJl <j jj : The water was or 
became clear. Sj-aj iijj : He looked sharply at him. Jjjjl (£l3jj 
feminine): Blue-eyed or blind; blind by what is commonly 
called a cataract in the eye; the word applied to the blade of an 
arrow means very clear and bright. jjjSfi ji*Jt : Fierce enemy. 
JjjSl' : Hawk or falcon. iSjj j~»jj j^/^Jl j-iAs : And We shall 
gather the sinners on that day, blue-eyed or blind (20:103). 

c£j j [aor. cSjji inf. noun tfji and X>y£ and "^y and ajj>« and "t\^y and 
^jj] ^* tSjj and sijij] : He found fault with him; he derided 
him or ridiculed him; he mocked at him. sljijl also means, he 
held him in light estimation or despised him. °S£p\ (JjSj* '■ Your 
eyes despise (11:32). 

*£■ j [aor. ji^ji and '^y, inf. noun ^j and ^j and ^j] : He said or 
asserted, lii *i\ Ipj : He said or asserted that it was thus, either 
truly or falsely, mostly used in relation to a thing which is false 
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and respecting which there is doubt or suspicion and the 
speaker does not know whether it may not be false. ji-AJl (^j 
Ijsij j) jl ijyjT : The disbelievers think or assert that they will 
not be raised (64:8). l*Pj ^j : He related a piece of information 
not knowing whether it was true or false. Uij sometimes 
signifies, he described him or it, and sometimes i*j signifies, 
he promised. ^jJl is used also in the sense of jtll. ji^**}j *B '•&: 
This is for Allah as they think (6:137). IJs ^-*j ^i : In my 
opinion it is thus. It is also used in the sense of belief or firm 
belief. \Xs>y> ^ J**j jJ jl ^*j Jj : But you thought that We 
would fix no time for the fulfilment of Our promise (18:49). **j 
<u : He was or became responsible, surety or guarantee for it. 
I4*j meaning responsible, answerable, guarantee or surety. <o Ui 
I4*j : I am surety for it (12:73). ^j l_£J1> 1$jI : Which of them 
will guarantee that (68:41). *)* JIp ^j : He was or became chief 
or lord over a people ^j (aor. ^jj) : He coveted or eagerly 
desired. 

jb j [aor. ^ijj inf. noun l^ij and i^ij] : He drew in his breath to the 
utmost by reason of distress. It originally signifies, he drew 
back his breath vehemently so that his ribs became swollen out, 
or he sighed or sighed long and vehemently, jul o^ij : The fire 
made a sound to be heard from its burning. j£°/i\ ^j)'- The 
land put forth its plants or herbage, ^ij : Sigh; braying of an 
ass; a calamity; a misfortune, ^ij is the beginning of the cry of 
an ass and of the like, and j^A is the ending there-of, for the 
former is the drawing in of the breath and the latter is the 
sending it forth. &&> j ^3 j l$J ^ : For them there will be 
sighing and sobbing (11:107). 

^j [aor. <3ji inf. noun <3j and <3j3j and u&'j] : He hastened or 
was quick. ?<4^ cij : The wind blew gently and continually. ^3j 
jJlkii : The bird spread its wings and threw itself. °J>, fjaJi ^j 
, » $■>. » .* : The people were quick in their walking. J-jy^ <3j : He 
conducted the bride with festive parade to her bridegroom. 

£ s ? ess 

5j3jj *13i iji3li : They came to him, hastening (37:95). 
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*ij [aor. *ijj inf. noun Uij] <wij : He gobbled it; he swallowed it; 
ate it quickly. f j«j : The food of the people of Hell; a certain 
tree in Hell; any deadly food; a certain tree having small leaves, 
stinking and bitter, found in Tihamah. > jijJi Sj^-i 5] : Certainly 
the tree of Loggum (44:44). 

« j [aor. jTjj inf. noun *lTj and {£) aor. ^jj inf. noun 5lf j and 
^j] : It increased or augmented; it received increase and 
blessing from God; it throve by blessing of God. P jjJl lTj : The 
harvest grew and increased. J*-jJl if j : The man led a pleasant 
and easy and delicate life; he was in a state of abundance of the 
goods and comforts of life; he was or became good, righteous 
and pure. fi*i\ Ifj : The boy grew. JUs^i Js- °jS"y JUJI : 
Knowledge increases by spending. j£°/i\ c-Tj : The land throve 
and yielded increase. ±Sj 'jfy lJ iJtk : This will not befit thee. 
j^-i J^ l&w ^/jLi : Not one of you would ever be pure (24:22). 
»lf j : He purified him or it, (aor. °J>,'y inf. noun **>>?) *4<£jtj : 
And may purify them (2:130). l$fj J^ jiil Ji : He indeed 
prospers who purifies it (91:10). *4Tj : I attributed purity or 
goodness or righteousness to him. ilii ^ j : He praised 
himself. l£liii ijf ji "^i : Do not attribute purity to yourselves, 
do not praise yourselves (53:33). <JU ^j : He gave the ajTj 
(poor-rate) from his property. ^/y : He became purified; he 
purified himself; he endeavoured to attain much piety; he gave 
the 5o j (poor-rate). ^'y °y* \jyr uiOi : This is the recompense 
of him who keeps himself pure (20:77) as also ^""j\ and ^y. 
^'y aLU : That he may endeavour or seek to purify himself 
(80:4). elf} : Increase; augmentation; purity; purification; good 
or righteous conduct; religious service; poor-rate; alms; praise; 
the pure or best part of a thing. ejfjJi h>yy^ '■ And they pay the 
Zakat (5:56). 6j^ \r"& <•>* : They are active in giving alms or 
paying the Zakat (23:5). 5jf } j uU °y> UU^-j : And tenderness of 
heart from Ourself and purity (19:14). Jgf) : Growing or 
thriving; who has never sinned, pure from sins; righteous; 
growing or increasing in righteous conduct; ^j Jsr j : A good 
or righteous man; a man leading pleasant easy and delicate life. 
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*^J JO (^J feminine): Good, fat land. uTj U!Ap l_£j C**^, : 
That I may give thee a righteous son (19:20). jTjl : More or 
most profitable; better or best; more or most pure; more or 
most lawful; good or pleasant; more or most abundant and 
cheap: 1>J ^jl 'JQs : This is more or most pure for you (2:233). 
UUi> Jf§ \$ : Which of them has the purest food (18:20). cJI\ 

a2f j CJi; Hast thou slain a pure or innocent person (18:75). 

V J " S ' ■"' * >'» '" ' 

Jj [aor. Jjj inf noun J j and JJj and JjJj] : He slipped and fell. Jj 

&A\ jp : He deviated or turned away from truth. t'JJ- Jj : His 

life glided away. <ujki ^i Jj : He made a slip or mistake in his 

speech; 3Jj Jj meaning the same. IiX)j jli : But if you slip 



(2:210). fJi Jjai : So your foot will slip (16:95). &jl and <J> 
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He caused or made him to slip. <oij °^ tfji : He made him to turn 
from his opinion. Igl* jUaliJi U^jli : So Satan caused them to 
slip therefrom (2:37). jUaliJi 1^ jail UJI : Surely, it was Satan 
who made or sought to make them slip (3: 156). 

S o \ 

» S I s to. -»s a i» o i»o xo .v x o 

J JJj [aor. J J'ji inf. noun 3J jlj and JljJj and JljJj] J^j^' <*JJ' J JJj : God 
made the earth to quake or to quake violently, or put the earth 
into a state of convulsion or violent motion. &j)j : He 
frightened him and terrified him. Jj^i JjJj : He drove the 
camels with violence or vehemence. (»4^jj 4^ j* - "^ fj* 1 j^ 1 : O 
God rout the combined armies and make them quake with fear 
(a saying of the Holy Prophet). \AiX$> *ifl jlj IjJjJjj : And they were 
violently shaken (33:12). ajj : A slip. Jljij : Commotion, 
agitation, convulsion, JJj : A slip; a deficiency. AJjJj : 
Convulsion or violent motion; an earthquake or a violent 

JI XX 

earthquake ( JjlJjearthquakes; calamities-plural). apuJi iijJj jl 
l^afi i^i> : The earthquake of the Hour is a tremendous thing 

(22:2). 

u*J j [aor. JflJjj inf. noun UJj and liJj] : He advanced and drew near. 
Jfljj : He made, brought or drew him or it near, j^ftu j a^Ji cJiji: 
The Heaven shall be brought near to the righteous (26:91). «Jji: 
He collected it together. jiy-Sfl p ^j'j : And We collected there 
the others and then We brought them near the others to that 
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place (26:65). AiJj : Nearness with respect to rank, degree or 
station, place or situation (as also JaJj) ; station rank, grade or 
degree, iiij »jij llii : But when they see it near ( Cj) ; (67:28), 
as according to some authors it is used in the sense of CJJ 
(near); a portion or part of the night. The plural is JaJj which 
signifies hours or periods of the night, commencing from the 
daytime, and the hours or periods of the daytime commencing 
from the night. JI!i j? UJjj : And in some hours of the night 
(that are nearer the day, i.e. at sunset and nightfall (<Sj** and 
s-Ujp) (11:115). The word also means a cup or dish. JaJj : 
Nearness; rank; degree. ^jJ \iX& 4) jl : And for him was a 
position of nearness to Us (38:26). JiJj Ul# *£$& : Will bring 
you near Us in rank (34:38). 

JjJ j [aor. jijj inf. noun jjij] and $j [aor. jJ ji inf. noun jij] Jij and 
jJj: He slipped. <tbrj cJJJ : His foot slipped or did not remain 
firm, or fixed in its place. jISUjJjJj (and jJj) : He was or 
became disgusted with his place and removed to distance. «Jj 
ajISU °j» : He removed him from his place, w) (aor. JJji) and 
LLiji : He made or caused him to slip; he caused him to remove 
or retire to a distance. wj\ j\ »jA». &) : He looked sharply, 
angrily or intently at him. ^jUfljU ^j^jJ : Smite thee with 
their evil eyes so as to remove thee from thy station in which 
God has placed thee, on account of their enmity to thee; would 
fain dislodge thee from thy God-given station with their angry 
looks; would almost make thee to slip by their look at thee with 
extreme hatred, or smite thee with their eyes, or disconcert thee 
with their eyes (68:52). jjJj 5^ : A slippery place; a place on 
which the foot does not remain fixed or firm. UJj i.u*i : Bare 
slippery ground (18:41). iSJj : A smooth rock. 

*Jj [aor. jJJji inf. noun faj] CtiW faj : He cut the nose. ttWl faj : He 
filled the vessel. fij\ ( fa singular) : Divining arrows by means 
of which the Arabs in the time of ignorance sought to know 
what was allotted to them, faj means an arrow without a head 
and without feathers. flyiU \ jL > « i s . '«J jl : That you seek to know 
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your lot by the divining arrows (5:4). 

j*j [aor. 'jAy, and j>y„ inf. noun y>) and ^L»j] : He played upon a 
reed. aJU ^j : His property became scanty, ^j also means, he 
had little manliness. ty>'j (plural y>'j) : A company of men; a 
party in a state of dispersion. \y>j \j)\*- : They came in parties in 
a state of dispersion, one after another. \y>] ^&r j!] : To the Hell 
in groups or parties or troops (39:72). 

J- 8 j [aor. J-sjj and J-?jj inf. noun JUj] <d»j : He bore it or carried it 
or he took it up; carried it and raised it upon his back at once, 
namely a load; he made him to ride behind him, J^\ Js- &>) 
i.e. on the camel, or he rode with him so as to counterbalance 
him. <uj&j aJUj : He wrapped him with his garment. y'y> : The 
bearer of a heavy load i.e. heavy responsibility; one wrapped-up 
in garment. J*>J' 'tySk : O thou who art bearing a great 
responsibility or thou wrapped up in thy raiment (73 : 2). 

jfr*j j««i ^j&i or J**' v'j^j] : The eye became red by reason of 
anger on the occasion of some distressing event. fj£\ j&j\ : The 
day became intensely cold, isr/Jt *j&\\ : The face grinned so as to 
display the teeth; ^L£°j>S\ *j&\\ : The star shone. s„A*^'- Intense 
cold; hurting cold or (simply) cold; the moon. lJ j C~Li> L^J j jj* l) 
^S-A*'j '■ They will find there neither excessive heat nor 
excessive cold (76:14). 

J4~»oj %&jj l^r' 'j* ^ : Tempered with ginger (76:18). J4~^j : 
Ginger. 

*jj or ^j] : (^a^Ji 1.& l£\ IjIjj : They sent to me this adversary in 
order that he might contend in an altercation or dispute with 
me. i*Jj : A mark made by cutting off a portion of the ear. ^>°y>: 
The cutting of small portion of the ear of an animal and leaving 
it hanging together to serve as a sign or mark; conjoining any 
one with a people or party to which he does not belong. I^jj : 
One adopted among people to whom he does not belong (and 
some say) not being needed as though he were a i*Jj ; base, 
ignoble or mean; of doubtful birth; the son of an adulteress. J^ 
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jH4ij t_£J'i 1*j : Ill-mannered and besides that, of doubtful birth 
(68:14). 

^j [aor. °J>y„ inf. noun ^j and *Uj] l# Jjj : He committed 
fornication or adultery with her. aUj : He said to him ^Jlj li : O 
fornicator or adulterer, or he imputed to him UjJi i.e. fornication 
or adultery. In the proper language of the Arab Ujji signifies the 
mounting upon a thing; and according to Al-munawi, in the 
language of law it signifies the commission of fornication or 
adultery. UjJl : Fornication or adultery. CJJ° : She committed 
fornication or adultery. °j>)p : She commits adultery or 
fornication or prostitutes herself, ^jJl Ijijii *ij : And approach 
not fornication (or adultery) (17:33). Jjod^j : And they 
commit not adultery (25:69). ^IjJl : Fornicator or adulterer as 
also jlj. A-J'jJ' : Fornicatoress or adulteress; applied to a man, it 
has an intensive meaning i.e. one much addicted to fornication 
or adultery, ji jlj Ul Ig^So *i ^QljJlj J^j-iJ ji 2Qlj 01 £&» *i ^jljii 
<SjJ^j> : The adulterer (or fornicator) shall not marry but an 
adulteress or an idolatrous woman and an adulteress (or 
fornicatress) shall not marry but an adulterer or an idolatrous 
man (24:4). Jjj 'J>\ ji i^lj jjt ji : He is a son of fornication or 
adultery. The plural of jij is 3Uj like aU&s plural of je\s and the 
plural of Zj)) is jl jj. 

AAj and l»j aor. i»ji and i»j aor. iiji inf. noun l»j and 5SUJ] laj 
s^iJl J) or isp laj : He abstained from it (meaning from 
something that would gratify the passion or senses); he 
relinquished it; forsook it; avoided it; shunned it; did not desire 
it; he abstained from so as to take the best that was sufficient 
thereof, leaving the rest to God. QUI j> .uj : He gave up the 
world in order to devote himself to acts of devotion, j jl»l j or 
ji-Xftlj and SlAj (singular is i»lj i.e. abstemious; chaste; pious; 
religious; abstaining from, forsaking, shunning; not desirous of 
worldly pleasures; devoting himself to acts of devotion). ijJlTj 
^jAaIJJi j* 4j : And they were not desirous of it (or they set small 
store by him) (12:21). JUJi olaj : I computed by conjecture the 
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quantity or amount of the property. 

j&j [aor. jtji inf. noun jjij] i£jJl j*j : The face shone, shone 
brightly or glistened and gave light. £^iJ< j*j : The thing was 
clear in colour and gave light. jAj j\ J^ryi j*) : The man was or 
became white and beautiful or white and fair in face. Oj*j 
J^yi': The land abounded with flowers. «y*j or LjjJi Sjij : The 
beauty and splendour of the present life; its goodliness; its 
sweetness and pleasantness; the abundance of its goods or 
comforts; QjJi jjj^i Sjij : The beauty of the present life (20: 132). 

^j [aor. jjAjj inf. noun <jJaJ] *ImJI (}*j : The marrow of the bone 
became compact and full or was in a melting state or corrupt by 
reason of emaciation, or thin. Thus the word has two contrary 
meanings. JkCJi &>) : The falsehood became weak; perished; 
came to naught; passed away; became null and void, 4-lis cJa) : 
His soul went forth, passed away; departed; perished; died, jajj 
J^M : Their souls may depart (9:85). J^Ui jk) : The falsehood 
has vanished or departed or perished (17:82). JkUi j*l\ JjaIj : 
The truth made what was false to pass away or come to naught. 
(jjjAj : A thing passing or passes away or coming to naught or 
comes to naught or perishes or vanishes or that which departs. 
l3j*j £lT JJ0CJ1 <$! : Falsehood indeed perishes or vanishes or 
passes away (17:82), as also jj*$' : A fat animal; a weak, thin 
and emaciated animal; a man put to flight; perishing or dying 
or one that perishes, dies, departs, passes away; ( &\) j* IMi : 
And lo! it perishes) (21:19); false. tCJ\ <y> JjaIJJI : Water running 
vehemently; deep well. 

£jj [aor. £jji inf. noun gfSj 2 ] iis^i £■* £.JJ : He coupled or paired a 
thing with a thing; united it to it as its fellow or like. j£ cJrj'j 
Jj^i : I coupled or paired every one of the camels with another 
l^yX j' f'j-^ J 1 ^j*' *^jj : I married him to a woman; I gave a 
woman in marriage to him; I united a woman in marriage to 
him. l^Larjj : We gave her in marriage or wedded her to thee 
(33:38). cJtjj J*}^ 'ij : When the souls shall be coupled; when 
people are brought together (81:8). tfU] j UijTi l^-jjijl : 
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He(God) mixes them, males and females; He (God) makes 
them of different sorts (or sexes), males and females (42:51). 

~»\y>\ £jjj: He married a woman or took a woman in marriage. 
tfte U>_ Ij, ^jji : He took a wife among the sons of such a one. 

^)Ji terjjS : Sleep pervaded him. £jj ( £jjl plural): Any sort of 
thing; sort or species i.e. class. g4$j r jj J^ }/>, cu-jij : And grows 
every kind of beauteous vegetation (22:6). ^»\?r\j)\ : Some 
classes of them (15:89); one of a pair or couple of things (not a 
pair), whether male or female and whether among human 
beings or among animals or among plants or among any class 
of things. t>*-jj j^-i J^ Jr? l*&rj : And of every thing We have 
created pairs (51:50); a woman's husband or a man's wife; 
mate; consort; comrade. a^»Ji ^-^ jj j CJ' <S*~>' : Dwell thou and 
thy wife (or thy mate, companion, consort,) in the garden 
(2:36). l#rjj ^ Jj^j : And from it He created its mate (4:2). 

krjj rtj uALiij : And We cured his wife for him (21:91). £ljjl : 
Species; classes; mates; pairs; companions; wives or husbands. 

ji4i? £'jj' : Some classes of them (15:89). iStf l^ljji ^If j : And 
you shall be three classes (groups or bands) (56:8). ^'jj'j (*■* : 
They and their wives (or companions) (36:57). kr'jji i}A£j ji ^j : 
And that you should not ever marry his wives (33:54). Jjl* 

Q^ £}Yj^ : He (God) has created all things in pairs (36:37). 

2\j [aor. Sjjj inf. noun Sjj] : He laid in a stock of provisions for 
travelling or for a fixed residence. « jj : He furnished him with 
provisions. SyLL? i jji : He furnished himself with provision for 
his journey. ?j>}U QjJ' <>? ijjj : Take the provisions from the 
present world for the next world. S'j : Provisions for travelling 
etc.; any deed, whether good or evil, whereby one provides for 
a change of state or condition like as a traveller provides for a 
journey. ^jid\ *fyy~>- 5^ 'j^Ji^J : And furnish yourselves with 
provisions, and surely, the best provision is righteousness (or 
that whereby one provides against begging from others (2:198). 
i'j also means salutation and returning of a greeting. 

jt j [aor. jjjj inf. noun fljljj and jjj etc.] «j'j : He went to him with 
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a desire to see him; he visited him. J^IaJI l3jj j&- : Till you 
come to (or visit or reach) the graves (102:3). sjjj : He treated 
him with honour or hospitality, namely a visitor. SilgiJi jjj : He 
impugned the testimony and annulled it. i£Af jjj : He 
embellished his speech with lies; he falsified his speech, jjj 
ii {J> \&& : He prepared speech and measured it in his mind. 
> jjj : He adjusted or corrected a thing, he beautified or 
embellished it. i-lis jjj : He stigmatized himself by imputation 
or falsehood, jjj : A lie; falsehood; an untruth; a false witness; 
anything worshipped in the place of God; the association of 
others with God; a place or places in which lies are told or 
where people sit or entertain themselves by frivolous or vain 
diversion; judgement; strength; deliciousness and sweetness of 
food; softness of a piece of cloth. jjjJl djJ&*t ^ ji^'j : Those 
who do not bear false witness (25:73). isp jjljj : He declined or 
turned aside from it. p&fi j* '&? '■ It turns away or moves 
away from their cave (18:18). 

ij [aor. Jjjj inf. noun Jljj etc.] : It went away; departed; 
removed; shifted; was or became remote or absent; ceased to 
exist; came to naught; it was or became in a state of commotion 
or agitation; it moved. J«^-iJi cJlj : The sun declined from the 
meridian. It also sometimes means: The sun set. t_£~^j *ii\ 5] 
^'j 0^ J ^Yj 3 & J^'j^J v'j-*-*!' : Surely, Allah holds the heavens 
and the earth lest they deviate from their places. And if they did 

deviate (35:42). Ji^JiiwJjjJ : Such as to make the 

mountains move or to remove the mountains (14:47). jl$I)l Jlj : 
The day became advanced, the sun being somewhat high. ^ Jlj 
<j\j\ : He turned from the opinion. \J£ J*jj Jlj U : He continued 
to do this. L»\j*s l_>1> cJlj Ui : This continued, or did not cease 
to be their cry (21:16). Jlj also signifies: He affected quickness 
of intellect. Jljj : Departure; cessation; motion or removal 
from its place; end; decline; declining of the sun and its setting. 
Jljj tf ♦SJli : There will be no end or decline for you (14: 45). 

Cj\ j [aor. cJjj inf. noun cJj] iflj : He anointed him with cJj i.e. 
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oil of the Cij4j (olive) ; he fed him with c4j i.e. oil. cJj : Oil or 
the choicest constituent of the olive; any oil. o}4j (feminine 
iijaj). ajj4j ^j 1 ^ «>^ j* : From a blessed tree - an olive whose 
oil would well-nigh shine (24:36). oj^jJ'j j^aJ'j : By the Fig and 
the Olive (95:2). 

itj [aor. iiji inf. noun silij and Ijj and Jj>»] : It grew, increased, 
augmented, oj^ji J 1 ^' ^ <^i *^*>'jj '■ And We sent him to a 
hundred thousand or more (37:148). (J* Stj : It increased in 
such a thing. mIj : He gave him an increase or addition, illi «iij 
ijl^ : God increased him or may God increase him in good 
fortune. ^J^- J> iiji : He adds or exaggerates in his talk, aiijj 
*-l^Jij jJUJi J> akli : And He has increased him in knowledge 
and body (2:248). csl* ^»Ui jj : And We increased them in 
guidance (18 : 14). iiij) : It or he grew, increased or 
augmented. \jiz jitijt p : Then they increased in disbelief 
(3:91). JjjI JL2s iiijij ilj ja\ He who gives an addition and he 
who takes more, practises usury. SilJj : Increase; an addition. 
yiSJi ^ flilij «. c5 l r Ji U.J) : The postponement is an addition to 
disbelief (9:37). aJj = Silij : Increase; addition; more. jJ^J^Ja: 
Is there more? (50: 31) 

f >j [aor. jjjj inf. noun jej and 4*j*ij etc.]: He or it declined, 
deviated, turned aside from truth or the right path. J«^jJi opIj : 
The sun declined from the meridian, j-ilii £lj : The eye or the 
sight became dim or dull, or became weary or deviated. £ijli 
J-aJJi : The eye deviated not (53:18). &j^\ j* klji : He made 
him deviate from the right path. J^rpi fljl : He put the man in 
doubt or crookedness or made him deviate. *tj : A doubting; a 
declining or deviating from the truth; perversity. *&}& °J> ji^ 
jej: Those in whose hearts is doubt, perversity or swerving 
(3:8). (i#j$ &\ i}'§ 'j^j ^ : When they deviated, God made 
their hearts deviate (61:6). 

J'j [aor. J'jiand Jiji inf. noun Jij] <ui£»J^<dij : He put it away from its 
place; removed it or separated it (as also iliji). ^ J** -^j J'j^ :Zaid 
did not cease, or continued to do such a thing. ^}1jUj jjJi ji *i : They 
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will cease not orwill continue to fightyou (2:218). \yj ij^ $>^£ J'ji *i 
a-j j : The building which they have built will continue to be a source of 
disquietintheirhearts(9:110). UJLs jJj JijU :Zaid continued to remain 
standing. The verb JljU and JijJfl is used in the manner of o^ in 
governing the noun which is its subject in the nom. case and the 
predicate in the accusative case as shown above. aIjj : He separated it 
(a company of men) widely or dispersed it (differing in degree from 
aJIj). L&iGZjh : Then We shall separate them widely (10:29). JjJj :He 
became separated, \jtijjji :Iftheyhadbeenclearlyseparated(48:26). 
^SJh J> *aJj Ui: You continued to be in doubt(40:35). 

jl j [aor. ^jj inf. noun ^jj] and jO [aor. jej* inf. noun j^ijj] *4j and klj 
: He or it adorned, ornamented, decked, garnished, embellished, 
beautified, graced him or it. *4j also means: He made it appear 
beautiful, it was his pride, he commended it to him. ^\^lli\ 1^ jij 
(i4JU.pl : Satan commended their evil deeds to them; he made their 
works appear beautiful to them (16:64). CuJl iU-lIi u|j : We have 
adorned the lowest heaven (37 : 7) . *4 j : A thing by which or with which 
one is adorned, ornamented, decorated, decked, embellished, 
beautified or graced, or by which one adorns himself; an ornament, 
ornature, decoration, embellishment, grace or the means of beautifying, 
adorning etc; beauty: Beauty is of three kinds, namely, mental, such as 
knowledge or science, and good tenets; and bodily, such as strength 
and tallness of stature, and beauty of aspect and extrinsic, such as 
wealth and rank or station or dignity ( ^jplural). All these kinds are 
mentionedinthe Holy Qur'an (57:21 ; 24:32 and 18:47). tiiJi St*Ji £g 
: The finery, ornature, show, pomp or gaiety of the present world which 
includes wealth and children. Om\ iJJti\ 4-4 j oj-^'j JU-Ji : Wealth and 

so Is 

children are an ornament of the life of this world (18:47). j*>jVi *4j : 
The ornature of the earth, meaning the plants, herbage etc. (18:8). fji 
$$\ : The day of Festival (20:60). 
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j*> It is one of the letters termed l~*j*&> (or non-vocal, i.e. 
pronounced with the breath only, without the voice); and of the 
letters termed X*U\ because proceeding from the tip of the 
tongue: Its place of utterance is between that of j? and j. It is 
one of the letters of augmentation. It is sometimes substituted 
for jfi and for J> and some of the Arabs substitute it for o. In 
36:2 j^->li may mean jU«Jl >j i.e. O man or perfect man or Al^ij 
i.e. O leader or perfect leader, j* is a particle peculiarly 
prefixed to the aorist rendering it clearly denotative of the 
future. J*4->: He will do such a thing. s.l$i~Ji t}j%r*> '■ The foolish 
will say (2:143). It is not contracted from &y* contrary to what 
the Kufees say; nor is the extent of the future with it shorter 
than it is with <3°j~> contrary to what the Basrees hold. Some 
assert that it sometimes denotes continuance, not futurity: 
^j*\ jji^isJ : You continually find others (4:92). 

Jl*» [aor. ji-l*i inf. noun Ji j-i and aIuLo etc.] iw JC> ji *Jli : He asked, 
begged, questioned or inquired of him. JUJi L> JU> : He asked 
or demanded property of him. l*U* J^j^JU lilj : And when you 
ask them for anything (33:54). L> JJU : He asked, questioned 
etc. him respecting such a thing. *3t j <-»i Jjij JJUi JU : An inquirer 
inquires concerning the impending punishment about to befall 
(70:2). °J* ijite lJ3"l-. lilj : When My servants ask thee 
concerning Me (2:187). r jJJi j* t_£j^L~j : They inquire of thee 
concerning the soul (17:86). OUJi iJJi cJU : I begged of God 
health. J~> or J&il (imperative): Ask; inquire; beg; demand etc. 
S^j^l Is* J^ • Ask °f me children of Israel (2:212). ^sll ~&J& J^>j 
IfJ US' : And inquire of the people of the town wherein we were 
(12:83). ijJ s-L-J : They asked, begged, one another. ,^-a « j JJi j 
jjJ s-L-4 jiaij ^ : And they disputed with one another. They 
will dispute with one another (37:28). '^ **-"** <•■* : Concerning 
what do they question one another (78:2,3) l_£JJJ ji l_53iJ»1> : A 
petition; an object of desire; a request or a thing that one has 
asked or begged. ^°y*k l_& j_l> c4?j' & : Thou hast been granted 
thy petition or the thing thou hast asked for, O Moses (20:37). 
JjuJ> (an infinitive, often used as a subst.): A question; an 

373 ' 



JL> 



inquiry; an interrogation; a demand or petition. Jtj«l» l-XUIs m 
4^-Uj ^\ ^Sj^ju : He has wronged thee by demanding thy ewe in 
addition to his own ewes (38:25). JjU : An asker, inquirer, a 
beggar; seeker of knowledge; ^j^AJij JJtlU : For one who asks 
and one who cannot (51:20). cy^> (and h°&* plural). Beggars, 
inquirers etc. <-j13JJI ^ j 3^-^'j : And those who ask for charity 
and for ransoming the captives (2:178). Jjil^ ( jjJjil^ plural), 
(pass, part.): A person or a thing, who or which is questioned 
about, "iljil^ 5^ •^ , 5] : Surely, covenant shall be qustioned 
about (17:35). <5j^>~-° ^1 : They shall be questioned or called 
to account (37:25). Us-1» : A question; a problem or proposition 
(JJU^ plural). 

*£*•> [aor. ^sJ4 inf. noun ^U>] iw ^ jl Ui^» : He turned away with 
disgust from it; was disgusted with or at it; he loathed it; was 
averse from it; became tired or weary of it. «-t£i & jL-J^i (i^-^1 
j^Jl : Man does not tire or become weary of praying for good 
(41:50). IjitlJ j&- iili ^ aJJI 5] : God does not become weary 
unless you are tired of it (a tradition). 

[aor. v—Hi inf. noun ^_— >] v» : He cut him or it; he wounded him 
or hamstrung him; he pierced him in the buttock; he abused, 
reviled, vilified or defamed him. '£^> : He reviled or vilified 
him much. *ijl jji Ja jj^u ^JJl ijlli *i : Revile not those whom 
they call upon beside Allah (6:109) '4& ( 4*W inf. noun): He 
vilified, reviled, abused, defamed etc. him, being reviled etc. by 
him. jj-li *UJJl u^ : The reviling or mutual reviling of the 
Muslim is transgression (a tradition), y-^ C4-> : He made or 
appointed or prepared a means, a course of attaining the thing: 
jIaJI i44-> *— & *JJI s4*» : May God make for thee a means of 
attaining good. iSj^f &UJJ <44-> : He made or prepared a channel 
for the water. C~~> : A rope or cord; a wooden peg; a thing of 
any kind by means of which one attains or reaches or gains 
access to another thing; road; a way; *U-1)1 ^1 c~~h il^Ji : Let 
him stretch a rope to the roof or ceiling i.e. let him die 
strangled or die of rope; let him find a way to heaven (22:16). 
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CJ^jli : Then he followed a certain way (18:86); a cause or 
reason or relationship or a connection or tie or a means by 
which a thing is brought about. C-> *^Si JT j* <ul>i : We gave 
him the means to accomplish every thing (18:85). 'ii C-^> ^ : 
This is the cause of this; (o^' plural). oC^' L& c-*ia£>j : And 
all their ties shall he cut asunder (2:167). oC^' £L3i ^UJ : That I 
may attain to the means of approach (40:37). The word also 
means, life. C^li\ *j *JJi ^kS : May God cut short his life. <1>£^>\ 
c>\ j»Jj\ means, the places of ascent of the heavens, or the tracts 
or regions or the gates thereof (40:38). 

[aor. c4«4 inf. noun ol-»] : He rested; he abstained from work 
(as also c4->Q; he was or became motionless; he entered upon 
the Sabbath; he kept the Sabbath i.e. he performed the 
ordinances of the Sabbath. jj~-1j *i ^j»j : And on the day when 
they did not keep the Sabbath (7:164). c~-> also means, he 
slept. fr^iJi c~-> : He cut the thing or put a stop or end to it or 
intercepted or interrupted it. iilj c~-> : He shaved his head; he 
swooned; he died. «a£ c~-> : He struck his neck so as to 
decapitate him. e4~> : Rest, freedom from motion. c4-Jl and fji 
c4^J ( : The Sabbath or Saturday. It was so called because the 
Jews ceased work on this day and took rest. It is the sacred day 
of Jews as Friday is of Muslims and Sunday of Christians. jdJJl 
clli\ J>{>±» \ytes>\ : Those amongst you who transgressed in the 
matter of the Sabbath (2:66). c4-» also means, a week; from the 
Sabbath to the Sabbath. Ul~- J~LsJi Ly'jU : We did not see the sun 
for a week. It also means, a period; a long period of time or a 
long time, syn. with j*i ; l4~> c-lil : I stayed or dwelt for a long 
time; swift or an excellent horse that runs much; a boy of bad 
disposition and bold, or daring; an intelligent or cunning man; 
a man who sleeps much. oLi primarily signifies "rest" and 
hence "sleep" or heavy or light sleep (slumber); or first part of 
sleep. UL-i (P^>jJ UL«r j : And We have made your sleep to be rest 
for you. oLi Ujl :The night and day. oCl also means, time; or a 
long time, syn. with 
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7^> [aor. ^~1j inf. noun £4--> and S^-ll^.] *UJb j *UJl ^ ^> : He swam 
in the water and took pleasure in it. Syn. with ?j*. But 
according to some there is a difference between ^jt- and a^-C^; 
the former signifying the coursing along in water with 
immersion of oneself and the latter, "coursing along upon water 
without immersion of oneself. l_£LjJi j> £~li ^°y*A\ : The stars 
swim or glide along or pass along in the firmament with a 
spreading forth. 6j^-4 >-&& Jt J^ : All glide or travel along 
smoothly in their orbit (21:34). j^'j j-^-iJi ^l—a o/ i ^-» : 
Thy fame has travelled as far as the sun and the moon. ^~-> also 
signifies the running of a horse in which the fore-legs are 
stretched forth well like as are the arms of a man in swimming; 
being quick or swift; being or becoming remote. Je]^ J> ^-~» : 
He went or travelled far in the land. J*\y' ^~-> : The man busied 
himself in his affairs or in earning his subsistence. J> £4-> 
gJlj^Jt: He occupied himself in the accomplishment of his 
needs. %„je Uxp jlfJt J* l_& <$] : Thou hast in the day a long chain 
of business (73:8). g^> also means, he slept; he became still or 
motionless. Jf]^ J> £~-« : He dug in the earth. fii&^ J> ^> : He 
talked much and fluently. *JJ j£*j aJJ1 g^> ( inf. noun £4-1?) : He 
declared God to be far removed or free from every imperfection 
or impurity or defect, and he magnified, celebrated, lauded or 
glorified or praised God by the mention of His names, saying 
Jjl jUx^ and the like, or to betake oneself quickly to the service 
of God, and to be prompt in obeying Him. Oj!«jLjl J> U aJJ £lli 
je°/i\ J* Uj : Whatever is in the heavens and whatever is in the 
earth glorifies Allah (64:2). ^jX^4 ^ j *J°j*l~J : They glorify 
Him and prostrate themselves before Him (7:207). £~*4 : He 
prayed, particularly, he performed the supererogatory prayer. 
t^> also means, he made an exception by saying iftl s-U jl i.e. 
if God will. {ij*l~j *l jJ : Why do you not glorify Him; (68 : 29) 
why do you not say aAJi s-U jl i.e. if God will, (S^* 5 *- 1 = *M ^J"' 
libil-i : I declare God to be far removed or free from every 
imperfection, defect, impurity and I magnify, celebrate, glorify 
or praise Him. Sometimes this word implies wonder and ^\^> 
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■aJJ 1 may well be rendered how far is Allah from every 
imperfection etc. jaSjJuJi <# Ul U j Jjl jU*l*> : And Holy is Allah, 
and I am not of those who associate gods (with Him) (12:109). 
Some derive this word from ^4-Ui as signifying "the 
swimming", or "being quick", or "being or becoming remote". 
So 4JJ1 l$*l~* denotes quickness in betaking oneself to God and 
agility in serving or obeying Him, and therefore may be 
rendered, "I betake myself quickly to the service of God, and 
am prompt in obeying Him". £jll> (plural ^j^u\^> and i\^> and 
£C-0 active participle: A swimmer or swimming. The word 
also applies to a horse which runs quickly; that which stretches 
his fore-legs well in running like as one does the arms in 
swimming. ^-»ij~- is its plural, meaning swift horse. boU 
(feminine of j^U*). Its plural is ot*jU and ^j~», which may 
mean the stars; the ships; the souls of the believers. The word 
may apply to the companions of the Holy Prophet or to all true 
Muslims. lAl-j oI^jLIJi j : And by those who glide along swiftly 
(79:4). £11* ( jj^~~» and jjiyj are plurals): Act. part, from 
£^i». {)°j£l~Jj\ ykA lit j : And we are verily those who glorify 
God (37: 167). j^iill & tf & *i'ji : And had he not been of 
those who glorify (God) (37:144), £llj(inf. noun of ££l) : 
Declaring God to be free and far removed from every 
imperfection etc. and glorifying Him. <u*JLlij aj%* lie AS Ja : 
Each one knows his own manner of prayer and glorifying 
(God) (24:42). 

Ja r -o [aor. Jal*4 and Ja~» aor. Jail* inf. noun Ja~*> or Jail] j*-^ 1 ^U : 
The hair was or became lank, not crisp or loose and hanging. 
^kJi \al~> : The rain was falling consecutively and was copious 
and extensive. Thus ia^l has the idea of length and 
extensiveness. jiQ\ Jal* j* : He is generous and liberal. Jal^ : A 
grandchild; according to some the word is used more 
commonly for a daughter's child as against 5-i^- which 
signifies a son's child; a distinguished child; a tribe of the Jews. 
^1 J^lij ikL^ ^L-«Jij ^-«A!i : Hasan and Hussain are the two 
grandsons of the Prophet of God. J»Lli is plural, meaning 
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grandchildren, progeny; a people. cSjUaJ j\ lij* \y\? JsC^ij : 
And the children and progeny were Jews or Christians (2:141). 
UiilkCii VjLs- ljJ>\ : Twelve tribes, distinct peoples (7:161). 
JalUi : The trees having many branches but one root. 

£~o [aor. £~*4 and £--~d i n f- noun £~->] ; »4 v- ' : He was or became 
seventh of them; he made them, with himself, seven; he made 
them, they being sixty-nine, to be seventy with himself; he took 
the seventh part of their property. ijJjJi £-*> : The infant had its 
head shaven and a goat sacrificed for it on the seventh day. j~-> 

*os Itf ' *^ 

L^*ii\ CjSi\ : The wolf tore to pieces and ate the sheep, ku^: He 
stole it; he shot at him, namely a wolf, with lance or missile of 
any kind; he reviled him or he bit him with his teeth as does the 

if * _, ' Its'- * ,< ' "* 

&* i.e. wild beast. £-Ul and £*~Ji and £~Ji (plural ^C-> and 
%j£i>) : The animal of prey; the rapacious animal or whatsoever 
has fang and tearing claw (or canine tooth with which it attacks 
and seizes its prey such as the lion, the wolf and the leopard. 
jliaJi ja *4Ul : The bird of prey which only eats flesh. **~Ji Jfl Uj: 
What an animal of prey has eaten (5:4). ~4*~* : Seven. Jbrj a*1^: 
Seven men. oijji i*Li IgJ : It has seven gates (15:45). £^» 
(feminine). jU--» o'yj ^~" : Seven fat cows (12:47). ^jl£jt j* UIJ: 
Seven, oft-quoted verses (15:88). 6j*^" and 4 3^~ ,> : Seventy or 
seventy or more; many. *&■] ££*■> : Seventy men (7:156). j&~-> 
ty> : Seventy or many times (9:80). jUIJ : Seven heavens and 
seven earths. Al-Fazak says: ^Ull JU jaA iftlj J*L)l Jw ^a^j 
r$' k*"'j ^* O^-^'j : And how can I fear men when God is 
holding men and the seven heavens and seven earths in the 
palm of His hand? £* also means seven or more. *jI-> : 
Seventh. £_>-' : Seven days; a week. 

fc*> [aor. £s«~j inf. noun ^j~->] ji4«j' £->> : The life became pleasant 
and plentiful. t^iJ' £* : The thing became complete or full. '£* 
ajjj J)l; He tended towards and reached his town. **~*\ : He 
made it complete, full, ample, oj^ 1 t^ 1 : He made the garment 
wide or long. iUJw ^lU iijl *pl : God completed or made ample 
His boon upon him. U* fQ* £^»l : He (God) has completed 
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His favours upon you (31:21). iy&y\ j^i (inf. noun ^C^]) : He 
performed the ablution completely and fully. a*jL^ \*]i j^J : He 

x x •* x a* ' ' 

put on an ample coat of mail = A^l. a*jU-> p j* : A wide and long 
or ample coat of mail. (oUjCi and jjij~> plural). oUbU Ji*( jl : 
Make full-length coats of mail (34:12). **jI-> t'Ja* : A copious 
rain. a*jI-> U*s : A full, complete, ample favour or boon. 

Jj~*) [aor. jjll* and jfeJ** inf. noun j£->] «li : He preceded him; he 
was or he went ahead of him; he outstripped him; he had 
precedence of him; he did it before him; he was or became 
first, foremost or beforehand; he was or became one of the first 

x J> Sx 

or foremost. jUJ^U lijili jJJJ' : Who preceded us in faith 

x ° Sit x ' 'a x a J^'x x 

(59: 11). jis-W' Ot^&fy (i^~ j ^ : No one in the world ever did 
it before you (7:81). JjiiU *2& : He said before he said 
anything. JjaSu <u)a~1u *i : They do not say anything without His 
having taught them; they do not say until He has said it (21:28). 

f X X " XXX 

f'wj iw jji : Speech proceeded previously from him. obC *i jJ 
J*^ fUl <y> : Had it not been for an ordinance of Allah that had 
gone before (8:69). t'Ju J)Lp «!-» : He had predominance over 
him in such a thing. fljS'V 1 c5? f?J* c^* J*** : He overcame his 
people in generosity. «ili : He overcame him in going ahead; 
he strove, or contended, with him to outstrip him, or have 
precedence of him. hjLLa .uajU : I strove or contended with him 
to precede him and I overcame him in doing so. «^i*« ,J\ Ij^U : 
Vie with one another, try to outstrip each other, in seeking 
forgiveness (57:22). Jfeailj ^L-J : He strove or contended with 
another to be or go ahead. Cg>Q\ &>JL>\ : They both raced to the 
door (12:26). <3~s-1j Ll»i : We went forth racing with each other 

X 0^ t X 

(12:18). oij^Ji \jl~Z>\j : Vie with one another in good works 
(2:149). &C> (dj*>.^ and '&&C> plurals) : Preceding or going 
ahead; one who goes ahead or precedes or outstrips others. Ifw 
oijI^Jb jjU- : Of them are some who outstrip others in doing 
good (35:33). ^jhili\ jjajLUij : The foremost, they are the 
foremost (56:11). iiL^ (feminine), and plural is oUjCi : Those 
beings or angels etc. that excel others. Iil^» CA..Jli : By the 
beings or persons completely excelling others (79:5). jji (inf. 
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noun). jh\ \X» J £-■> '4 : To him belongs priority or precedence 
in this affair. <jjl^ (pass, part.): One who is outstripped or 
outrun or excelled. jJ>^-« (plural), jjjllij j^j U j : And We 
are not to be outstripped (56:61). 

jt^> [aor. Jl~-t inf. noun ">C~>] « Ju-» : He abused or reviled him. Jl- 
JUJi : He spent the money in the way of religion or cause of 
Allah, or dedicated it to charitable purposes. i$J^»l : He 
dragged along his garment on the ground. *U)1 J~^ : He poured 
forth the water. Jl~> : A way, road, path; an easy, wide or open 
or a conspicuous road. £& J~-~-J l$J} j : It lies on a way that still 
exists (15:77); manner, method, means and ways. Jl~> t > . -"° - " jj 
^l^JJh : And the way or method of the sinners may become 
manifest (6:56). Jjl Jl~> : In the cause of the religion of God; 
cause of God; any righteous or good cause; holy war; 
pilgrimage; campaign to spread truth; search of knowledge etc. 

\ t OS 

aJUI Jl~» J \jAii\j : And spend in the way or cause of Allah 
(2:196). cy^t'^ J~~> : The way of the believers (4:116). Jl~>> 
i\j>J\ : The path of rectitude. J-*yi J~~»: The way of 
righteousness (7:147). JL1S\ jjsi ; Right way (16:10). Jl~» 
c>°jf.\}a}\ : The way or cause of the Evil One (4:77). The word 

1* OS 

Jl~> also means, blame; cause of reproach. Jl~> j* <js~?**i>j\ Js- U 
: There is no blame or cause of reproach against the righteous 

* s & ' s ' ' s' s o'' 

(9:91); plea or argument Jl~> J* ^Sl j*J : You have no plea or 
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argument against me. liT JjaIi 5' ^K*~* : We are fit or worthy to 

i* So s s s ■" 

do this. Jl«-> 'Jnfi\ J l4L£ <_r4J : No blame attaches to us in the 
matter of the unlearned people (3:76); it also means, a means of 
access; a connection. %~* Jj^»j3l g> oiswi : O would that I had 
attained, along with the Messenger, a means of access (to 
God); or a way to safety or truth (25:28). Jl~> also means, a 
public drinking fountain. Jli (plural): Ways, methods etc. Jli 
JLlll : The paths of peace (5:17). J1JU' o)*Ja£> : You cut the 
road for the travellers (29:30). Jl~^ <y\ '■ The wayfarer or 
traveller or one who travels much or often, or the traveller who 
is far from his place of abode, or the traveller who is stranded 
in the journey, or a person who leaves his home for a good and 
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laudable purpose (2:216). 

[aor. c— u inf. noun e~>] <u-» : He accused him or charged him 
with a fault or defect, h^> (masc) meaning "six". o'j^JJi j^ 
alii Sa-i ^i JpjSlij : He (God) created the heavens and the earth in 
six days (7:55). oj^ an d O^t* : Seventy. U3-L? (S^r 1 f 1 *^ : The 
feeding of sixty poor people (58:5). oj^ also means, sixtieth. 

jX-*> [aor. jsJJ, inf. noun y^ and ^=~>] s^> ji *^J' >^ : He concealed 
or hid the thing; he covered it. Slj^Jl o^ : The woman was or 
became modest or bashful. jxZ>\ : It was or became veiled, 

o i X x Jl 

concealed or covered; it covered itself, ju^t 4JU1 ja 'j~-~i ^ 5"^ : 
Such a one does not protect himself from the displeasure of 
God i.e. does not fear God. 6 jjr-^ ^ ^ J : And you did not 
fear (while committing sins) (41:23). j~> (and 3j^): A veil; a 
curtain; a screen; a covering; a covert; anything by which a 
person or thing is covered, or concealed; a protection. 1^ J*£-» ^ 
1^1 Igj ji <^» : We had placed no veil or screen for them against 

it; We had made no shelter or protection (18:91). &)' l_5oa 

tju* : God rent open, or may God rend open his veil or make 
known his vice or faults; or may God disgrace him. j~> also 
means, fear, modesty orbashfulness, intelligence. *Jf^ *i j ^*-> '4\J> : 
He does not possess modesty nor intelligence, jjxli : (pass, 
part.): Hidden; covered. Ijjw Ul^?- : A hidden barrier or veil 
(17:46). ijjs-li IjI^- also means a veil covered by another veil, 
implying the thickness of the veil. 

Jj»s~o [aor. X*JJ. inf. noun Sjii] : He was or became lowly, humble 
or submissive, bending himself down; he prostrated himself, 
putting his forehead on the ground. «d jJ^> : He submitted to 
him; he saluted him; he paid respect to him or magnified him. 
\jX*~~i f'y$ \jX*J>>\ : Submit to Adam, and they all submitted 
(2:35). The ij^> of inanimate things to God, we understand as 
denoting obedience to that whereto they are made subservient 
and as a fact to be believed without inquiry into the manner 
thereof, oj*-l!i J> U i^-li aJJ j ; And whatever is in the heavens 
submits humbly to Allah (16:50). ~aX*~> and VjJ^ : A single act 
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of ij^>. JbrCi (act. part.): Being humble, lowly or submissive, 
prostrating oneself, itsiii j\X?rC> : Prostrating himself and 
standing (39:10); one who prostrates himself. The plurals of 
1?-Uj are ijtJ* and 1^-i and o ji?-l-> and jdJ*-U>>. yuu.li JjrU 5^: 
Such a one is humble, low. *j*~J\ pfyj '■ And those who bow 
down and those who fall prostrate in Prayer (2:126). <J$' i^-ii 
il?«-i : And enter the gate submissively (2:59). 'cfjyr^ ^ \°j*& : 
Fall ye down in submission to him (15:30). jjJjrLlJi ^°y£\j\ : 
Those who bow down and who prostrate themselves (9:112). 
l°y^l> (plural of brl^ as shown above). iJ^-i^ j£ : A languid 
eye. ij*Ll!i ^J\ b°^°A. '■ They will be called upon to prostrate 
themselves (68:43). It also means prescribed prostrations. jljii j 
i°j?Jj\ : And after (prescribed) prostrations (50:41). X^J- : A 
house of Prayer; a mosque; ^ZJ* Ja \& ; At every place of 
worship (7:30). JjrL-wo (plural of 1^-U) : Places of worship. S\ 
4i I jjtUUJi : All places of worship belong to Allah (72:19). J^L* 
£*\?r : A mosque in which a congregation assembles to perform 
the Friday Prayers, ?'j**J' J^JJJ\ : The Sacred Mosque i.e. the 
Ka'ba (2:145). jj^ J*jJS\ : The Distant Mosque (17:2). 
jt.i*fcJUJl : The two mosques i.e. the Ka'ba and the mosque of the 
Holy Prophet at Madina. 

y?-*> [aor. y^i inf. noun y^> and ty^] ^Ji *UJi y?~> : The water 
filled the stream. jjIsJi y^ : He filled the oven with fire and 
heated it; he kindled fire in the oven. ii*l\y^ : He opened a 
way to the water; he made the water to flow forth. °J^ *UJi 'y^> 
<ub- : He poured the water into his throat. ^jyL^ jUi J> IS : 
Then in the Fire will they be burnt; then into the Fire they are 
poured (40:73). 'j*2\ y<J>> : The sea stormed and its waves rose. 
diyiJ* jlAJi ilj : And when the seas are made to flow forth one 
into another, thus become one ocean, or when the seas shall be 
set on fire; shall become without water; when the seas shall be 
filled with fire; shall meet together and become one ocean 
(81:7). jj^J> (pass, part): (1) filled. jUu jj^J> : Filled with 
fire; (2) made to flow forth; (3) empty; (4) kindled; (5) still or 
quiet or still and full at the same time. "»jj^J> j£ : A full eye. 
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*/j*JJ> CJS" : A dog having an iron-collar upon his neck. >*2'j 
j3^Ui : And by the swollen sea (52:7). 

Jj^-o [aor. J^-li inf. noun J^~>] *UJ' J^-> : He poured forth the water. 
5'jiJi J*J : He read the Qur'an continuously. ^UJl J^->: The 
judge decided the case judicially and recorded the sentence in 
the judicial record. ^«i»wl <Qs- j4-> : The judge decided 
judicially against him and recorded his sentence in the judicial 
record. <u J^> : He threw it from above, liiy <C±t- J*~> : He 
rendered him notorious by reason of such a thing and 
stigmatized him with it. Js^> : A writing; a roll or scroll for 
writing upon or written upon; a written statement of contract 
and the like; a judicial record; an edict; a recorder; a scribe; a 
notary. <->&& J^-J' Jeg ; As a recorder rolls up a written scroll 
(21:105). J4^ : Stones like lumps of dry or touch-clay; or 
stones of clay. J^- 1 J? means J^ j* i.e. of what had been 
decreed for them that they should be punished therewith. j4*-?> 
means the same as &£*?. It is also said to be from j£-? 
meaning Hell, the j being changed into J. According to some 
J4^jr? aiso means, many and hard; continuous and lasting 
(11:83). 

j??-*> [aor. {ff^i inf. noun j*-*] *&?-> : He imprisoned him. ^Ji cf^'- 
He kept his anxiety secret, did not reveal it. j^> : A prison. 
j^-1*' ii» J>i : And there entered with him in the prison (12:37). 
li°ffJJ> and j&~> : Imprisoned. £j?JJ> (plural of ^j^JJ>). 
j^j^JUJl ja ^SJjtkH : I shall make thee one of the imprisoned 
(26:30). j£~? : A register or book in which record of the evil 
deeds of the wicked is said to be kept in the other world, oh^ 
JJy^t ^ij jL^jjJi : The record of the wicked is in Sijjin (83:8). The 
word also means, anything hard, vehement and severe; 
continuous, everlasting. 

b^-o [aor. j*-A inf. noun ij^-> and j^>]. ^-> 'i} Jj'j : The night 
was or became silent, quiet or still; became dark, or its 
darkness extended or was or became continuous, or it was 
covered by its darkness (93:3). £lj>\ cJ^> : The wind became calm. 
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[aor. t-A«4 inf. noun ^-->] •u*- 1 : He dragged or drew it along 
upon the ground. 4 J, j^ 1 £■$' ^-^'- , : The wind drew along the 
dust upon the ground. j»4*^' Jt 6j*«*«*4 : They will be dragged 
into boiling water (40:72). *Ui 4-^-4 *£ : He came walking 
haughtily. JV/I C-*w : The man ate and drank vehemently. 
«_jUw (singular i>l*J) : Clouds (so called because the winds 
draw them along). JjL*JJ( (i^^ : The cloud rained upon them. 
fjf'j* olx-i tyj* : They say: "Clouds piled up" (52:45) 

[aor. cAli inf. noun cA->] : He earned unlawful money. 
i'JOt : He removed his hair utterly in shaving, j* *AiJt 
**U)l: He peeled off the fat from the flesh, j^jSlt Asf-j c-^i : He 
effaced the traces from the face of the earth (as also ciw and 
Cj«fcit). kAI>i : He destroyed him or it; he destroyed it or him 
completely; he exterminated it; he distressed or afflicted him; 
he slaughtered him. oUju j»5c^-wi : He (God) will completely 
destroy you by some punishment (20:62). 6w and c-Ai : A 
thing that is forbidden, prohibited or unlawful, or what is 
disapproved or foul of gains; any property that is forbidden, not 
lawful to be gained nor to be eaten; anything forbidden or 
unlawful and of bad repute. It is also applied to signify a bribe 

j ji i ^ 

that is given to a judge and the like. cA~JJ jj^ : Devourers of 
forbidden or unlawful things (5:43). The word also means, little 
or small in quantity or number; paltry, mean, or inconsiderable. 
4JU : His property may be destroyed with impunity; *o 
.i: His blood may be destroyed with impunity. c-Ai JU : A 
property destined to be destroyed. c-»w J^-j : A man who has a 
big belly and is much fond of eating and is not satisfied with it. 

j?f-*> [aor. 'f^A. inf. noun ]*-?] ty^> : He hit or hurt his heart. ay*~> 
iji"3* : He turned him from such a thing or <^fj ^ i.e. from his 
course, way or manner of being. y^> : He was turned from his 
course, jj^^-li^li : How then are you being turned away from 
your course (23:90). ty^> ; He turned him from hatred to love; 
he enchanted or fascinated him or it; ay^ ; He enchanted or 
fascinated him much. h^\ 'J*S* : He enchanted or fascinated his 
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eyes. j-Ui js*l lj_^w : They enchanted the eyes of the people 
(7:117). *&rjj* *(^J' y*-- : He (the enchanter) apparently 
turned the thing from its proper manner of being, making what 
was false to appear in the form of the true and the real, causing 
the thing to be imagined different from what it really was. t'jk~> 
tJi&j (as also »/u) : He caused him to incline to him by his 
soft or elegant speech and by the beauty of its composition. 
L§j Uj^-U : By which to bewitch us (7:133). t'y^ \ He 
deceived, deluded, beguiled, bewitched or outwitted him. «/vi 
oijiji j >Uk!u : He fed him and diverted him from the feeling of 
want with food and drink. aJ&flJi^^ : He gilded the silver, 'y^ 
'J$al\ ^kJi : The rain spoiled the clay and the earth or dust so 
that it was not fit for use. yii^/w : He removed to a 
distance or went far away from the affair. >*--> : The turning of 
a thing from its proper manner of being to another manner and 
hence enchantment or fascination, for when the enchanter 
makes what is false to appear in the form of truth, and causes a 
thing to be imagined different from what it really is, it is as 
though he turned it from its proper manner or being; or the 
producing of what is false in the form of truth; any event of 
which the cause is hidden, and which is imagined to be 
different from what it really is; embellishment by falsification 
and deceit; magic; sorcery. It denotes also corrupting and 
marring; a crafty device; craftiness; mischief; skilful eloquence. 
G*-?^ oQ ( cyt Si '■ Verily, there is a kind of eloquence that is 
enchantment (tradition); skill; science; ^*j lis *j*Ji j» & ^Sk> ^ 
jkl}\ ja l& : He who learns a process of astronomy, learns a 
branch of science, (tradition); jk~> also means food, nutriment. 
jk*» ji d4* : Superabundant rain. 'jklA\ J*U)I i)°y>& : Teaching 
people falsehood and deception (2:103). *4^# >=*-* 'j *£ : They 
brought forth a great magic (7:117). ^C> (plural t'yk^ and 
jj^-U): An enchanter; a magician; a sorcerer. Z)& ^-U <•& 5' : 
Surely he is a skilful magician (7:110) dj*°A *'j*~>>}\ *^j : And 
the magicians came to Pharaoh (7:114). jj^r^ 1 i^A *i j '■ And 
the magicians never prosper (10:78) j?l* also means, knowing, 
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skilful or intelligent. 5^-L-i ^s- UgJ : She has a fascinating or 
enchanting eye. jl^J is syn. with j^-d but with an intensive 
sense or denoting habit or frequency, (»Jjp jbuu Jiy : With every 
skilful sorcerer (26:38). 6jj^ (plural of ji^->). y*^» (aor. 
j*-^4): He went forth early in the morning, in the first part of 
the day, or between the time of morning Prayer and sunrise. 
j*^> : Time before daybreak; early dawn; or the last part of the 
night. j*~*i *~>' : I came to him a little before daybreak; 
whiteness overspreading darkness; the extremity. j^-h p&£> : 
We delivered them by early dawn (54:35). jl?«-lti (plural of )w). 
jlAIi^b ^j&kuJJ\j : Who seek the forgiveness of God in the 
latter part of the night or at early dawn or in the watches of the 
night (3:18). "/j^S (pass. part.), i^j^-^^j : A bewitched man; 
a man who is a victim of deception (17:48). jjj}^--^ (plural). 
jjjj^-wo fj$ j?u Jj : Rather we are a bewitched people (15:16). 
*jk-J» : One bewitched, syn. with jj*JJ> but with an intensive 
sense. 'Jtj*~^ (plural of *j**~j>), jJyx~JJ\ ja cJi UJI : Thou art 
but one of the bewitched (26:154). 

Jjst^o [aor. &m and jj^lj inf. noun <jj^>] Jsii and £*^> '■ It was or 
became distant or remote. AJL51 k&*~> : May God alienate him or 
estrange him from food or prosperity, or curse him. uj^' j^~" 
(tfsw): The cloth became old and worn-out. jA^ (aor. $>>JA. inf. 
noun Aij^i): He bruised or pounded it or powdered or 
pulverized it. jUjJi y> ka^> : The course of time rendered it (the 
garment) worn-out. aa*~> : He destroyed it. 14*0 'J£\ cJo^> : 
The eye shed tears, iiij j^» : He shaved his head, ^ixi'i UfcLii 
j*«-l)l : So cursed be the inmates of the blazing Fire, or be far 
away from the mercy of God (67:12). jj^w : Pounded, 
pulverized; distant, remote. <]£>«-> K^ ty '■ Verily, it is very 
distant or remote. <&*-*> jl>U °J> : To a distant place (22:32). 

Jj^-o [aor J*~*i inf noun J^»] <u*-> : He pared it; peeled it; or 
stripped off, rubbed off, abraded or otherwise removed its outer 
covering. Jfi'J^ J^-li£^Ji : The winds strip off or remove what 
is upon the earth, Q&s J*^* '■ He washed the clothes and 
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removed the soils from them. jl*)t ci*J : The eye wept. J#-U> : 
Sea-coast, sea-board or sea-shore; a shore of a sea or river; a 
tract of cultivated land adjacent to a sea or great river. J^-U is 
so called because when the tide flows and ebbs, it sweeps away 
what is upon it; the side of a valley. J^-LliU **i\ Aiilli : Then the 
river shall throw it on to the shore or bank (20:40). 

J?-*> [aor. jn^t inf. noun y»^> and i)w and l'ykZ^> etc.] L>yy~> 
ytJ^\j\ : He mocked at, scoffed at, derided or ridiculed him. 
L> \j'yy^ : They mocked at him (1 1:39). /wi V j Ui Jjii Ui : I say 
so and I do not jest. 63^-4 j c-^* J4 : Nay, thou dost wonder, 
and they jest (37:13). \°/ykZ^\ also means, they invited one 
another to mock. ^j'yyLx^, : They seek to or invite one another 
to ridicule (it) (37:15). tw ^'y»^> d\ also means, if you deem us 
ignorant (11:39). «/w (also )w aor. y^4 The inf. noun of 
/w is L$y*~? and ijj*~*) : He constrained him or compelled 
him, namely a man or beast or anything to do what he or it did 
not desire, or to work without recompense, or hire without 
wages and without price; he brought him under subjection; 
rendered him subservient, submissive; tractable or manageable. 
j^ijij Lf ~Lzl\ 'jk~> : He (God) made subservient, the sun and the 
moon (13:3). JU ^> pQ& Uyw : He (God) caused it to blow 
against them for seven nights (69:8). iLuiUi ^'j*^ '■ The ship 
had a good wind and voyage. l£j*~> and L$y^>'. One who is 
mocked at, laughed at, derided; a laughing-stock; one who is 
compelled to do what he does not desire or to work without 
wages and recompense; mockery; derision; ridicule; work 
without compensation, ky^ *-»j*jjj> : uIj : You made them a 
laughing-stock (23: 111), tfyw U»j fa a k i 1^2 : So that some of 
them may make others subservient to them (43:33). yw : One 
that is compelled to work against his or its will or work without 
compensation, or one that is made subservient or submissive 
and is unable to free himself from constraint. a^U oijstli ^ j*Jtj : 
And the stars are made subservient by His command (16:13). 
~tjkZJ> : One who mocks or ridicules others, or one cause of 
mockery. 
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Jozy** [aor. Jastli inf. noun iww] *J^ j 1 J^ry 1 J ft * t ~> : He was or became 
angry with the man or showed his dislike or discontent. JaAi 
fr^ijl : He disliked or disapproved of the thing. 'p$£> il)l Jaxi o 1 : 
With the result that Allah is displeased with them (5:81). 1a lit 
jjksCJ : Behold, they are discontented (9:58). <dwtl( : He 
displeased or angered him; he made him angry *Ui Ja^li U \'jty. 
They followed that which displeased Allah (47:29). ix- and 
Ja^w : Displeasure; dislike; anger; disapprobation, j? Jp«~^ «-W 
aJJi : Who has drawn upon himself the displeasure of God 
(3:163). 



[aor. JLJ inf. noun xi and aii] li : He closed up an interstice 
or intervening space; he stopped or repaired and made firm and 
strong. jt*i\ J--> : It obstructed the horizon. j^jJi J— *> : It 
maintains and preserves the strength. <^\2\ 1^> : He closed the 
door. JU* : A dam; a fence; a barrier; a fault or defect such as 
blindness, deafness and dumbness; shade or shadow; cover or 
protection; an obstacle or obstruction between two other 
things; a mountain. Ju» U-g~rf ^j-^ : Barrier was set between 
them. iJj* lg4» j ^ : Between us and them a barrier (18:95). J~» 
(aor. J— u and J--u inf. noun bU*i) : It or he was or became right; 
it took a right direction; he hit the right thing. J jai ^ J~J kl : 
He hits the right thing in the saying or he says the right thing. 
«ii : He accused him of a fault as though thereby he stopped 
his mouth. -u.u> : Applied to a spear or arrow, means seldom 
missing; that hits the mark; when applied to an action, saying 
or affair signifies, right, direct; taking a right direction; when 
applied to a man, means, who pursues a right course or who 

? s » Jl 

hits the right thing in his action or saying. lAJLCi *j?j5 ijJjS : Say 
the right word (33:71) 

jjJo [aor. jJ-14 inf. noun jil» and jli^] jii : He became dazzled by a 
thing at which he looked so that he turned away his face from 
it; he became confounded or perplexed and unable to see his 
right course. jl-» : Lote-tree. JI13 jX* j* : A few lotetrees (34: 17). 
Jfuiii VjX*> X& : Near the farthest Lote-tree (53:15). jJ~* : Sea. 

388 



j*iJ-o [aor. J-J-li inf. noun J-J~»] fjiJJl J*^ : He took the sixth part of 
the possessions of the people, fjal j-1^ (aor. J^Jwli inf. noun 
JjI-i): He was or became sixth of the people; he made them, 
with himself, six; he made the people to be sixty, with himself; 
he made fifteen to be sixteen. J-li and J*ii : A sixth part. *«W 
J-ilJi : And for his mother is a sixth part (4:12). JoU» : Sixth. 
L^HS" Lfisi* : The sixth of them was their dog (18:23). 

l*L«o [aor. ji-14 inf. non jJUj] ajJ-j (jU- : He stretched forth his arms or 
hands. jJU signifies going at random, heedlessly or in a 
headlong manner, without consideration or any certain aim or 
object, not following a guide to the right course. l$&> and cSJ~» 
(used both as singular and plural): Left, let alone or neglected; 
an animal left to pasture by itself. c£->-> '*&> : A she-camel left to 
itself to pasture wherever she likes; <j& ii^Lf CS'i : His talk 
went useless. <j&> ^S'jk ji jU-J^ 1 £J>J6\ : Does man think that he 
is to be left to himself, uncontrolled (75:37). 

j-*> [aor. J-1j inf. noun jjj-1 and 5 j-li] 9^1 : He made him happy or 
he or it rejoiced him. j-i : He was glad or happy; he (the child) 
had his navel-string cut. aj~> : He pierced him in his navel. e^»i; 
He concealed it; he revealed it or made it known. Sj>ijJi \jj~>\ : 
They will manifest repentance or remorse or will conceal it 
(34:34). JjiJi "j^>\ jj> (inf. noun jlj-^0 : Who conceals his word 
(13:11). jy&Ull j^J : Delighting the beholders (2:70). ofes j 
a*Usj : And they concealed him as a piece of merchandise 
(12:20). lii-X?- vj j-"' : He revealed unto him a story. LQ\ ojj-r 7 
aijJb : You show friendship unto them in secret (60:2). tfjj^i : 
I attributed to him secrecy; I spoke to him in private. °J$ ojjJui 
ljlj-^1 : I appealed to them in private (71:10). WUJl jji : He 
recited Al-Fatihah inaudibly. j~> : A secret; a secret thing (as 
also sxr> ); mystery; a thing that is revealed (plural is jlj~»0- 
Jtet-t j ^-l!i ifcji : He knows the secret thought and that which is 
more hidden (20:8). j-*JI also signifies: The heart; the mind; the 
recesses of the mind; the secret thoughts; the soul; it also 
signifies, secrecy or privacy; »^*JJl J-ls : May God sanctify his 
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soul; Xgte j \j^> : Secretly and openly (2:275); concealment; 
suppression; one having private knowledge of a thing, j* tfte 
j>*i\ \£y : Such a one has the private knowledge of this affair; 
the penis of a man and the vulva of a woman; concubitus; 
marriage; adultery or fornication; origin. ^Ji 'J^ ^jJi ( J</' j* : He 
is of generous origin and of much goodness; the interior of 
anything; the marrow, or pure, choicest or best part of 
anything; the pure quality of race; the low or depressed part of 
a valley; the most fruitful or best part thereof; j-> JS?ji : Fruitful 
land; goodness or excellence. t'Jtj^ : A secret; a secret action 
that makes a man happy of his affair; heart or mind. C2e "y» 
5jij~J1 : He has a noble mind and heart. j)'j*> is plural. ^ fj» 
y\'j^\ : On the day when secrets shall be disclosed (86:10). 
jjjJj : Happiness or joy; pleasure; delight, ijjj-i j 5yaJ ^j : 
And has made them to find cheerfulness and joy (76:12). i\'j^> : 
Happiness; pleasantness and joy of life and the contrariness of 
suffering. *lj-i&Jlj *.lj-l)l ^ jj.w> >a : He is the friend in happiness 
and suffering. *lj-l)lj ii^iJi U s-^l JJ> ii ; And suffering and 
happiness touched our forefathers also (7:96). ]°/j^> : Happy or 
joyful; ijjj-lwi rtial ^i jlf : He was happy among his people 
(84:14). ^jj-i : A bed-stead; a raised couch or couch upon a 
frame; a throne; a bier before the corpse is carried upon it; 
dominion, sovereignty, rule or authority; ease, comfort or 
affluence. *jij~-> j* J'j : He ceased to enjoy power or authority 
and ease and comfort. ^ and 5^-»t are plural. $:>&* /j^> ^ : 
Sitting on thrones, facing one another (15:48). 

«— , j~»> [aor. 4*j-*4 inf. noun ^Jr- 1 ] j^J^' <«* v'j-' : He went away in the 
land. Jcsr^Ji u^ : The man went away at random. Jj^i c4j~»: The 
camels went away, being left alone, whithersoever they would. 
frUJi Or 1 : The water flowed, X>.°Jb\ £UJl Jj-- : the water came 
forth from the punctures made in sewing the skin. Uj- 1 : A 
subterranean excavation; a hole or burrow; also flowing water; 
4>j~> &J» : A way in which people follow one another; aIL— » «kwi3 
Cj^> jk2\ J> : It took its way into the sea, being free, or going 
swiftly or burrowing (18:62). <^^> : Going away or going 
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away at random, jl$Ju ^j^> : Going or going openly, apparently 
and freely in the daytime (13:11). Some say that J&zU> j* j* 
jlgJu 4'j l ~ , j J*Ub signifies one who appears by night and hides 
himself in the day. <->^ : The mirage, oij-^ ^ gjxsf-\ tfte : Such a 
one is more deceitful than a mirage. $j^» CJl>J : And shall 
become (as if they were) a mirage (78:21). 

Jjj~»> [aor. Jjj-*i inf. noun 3Ijj~»] *s!lj r? ><Uj r -> : He clad him with a Jbj-» 
i.e. a shirt; a coat of mail; any garment that is worn, ^'j^ 
(plural). tf'Ja* °J* ^1i\j~* : Their garments shall be of pitch 
(14:51). 

£r"> [aor. £j~^> inf. noun £j^>] : He was or became beautiful in the 
face. £j^ : He lied. o-P^ ^j-* ^ n ^ noun Cr* 1 ) : He forged the 
lie. £lj-» : A lamp; also metaphorically, the eye. l£tj-» 1$ J*r : 
He (God) has placed therein a Lamp (25:62). 

Ty* [aor. £j~^> inf. noun £j^»] *~i>UJi c-£j^» : The cattle pastured or 
pastured where they pleased or pastured in the morning, r^ 
Js~Jl : The torrent flowed easily. Iff^'y^ r\* '. He made the 
cattle go forth in the morning to the pasturage, ^j dj*HS o^T 
li'y-'j^ : When you bring them home in the evening and when 
you drive them forth to posture in the morning (16:7). °J>, U £j~* 
<uli : He gave forth what was in his heart. j-U)i Jp\'£\ °Jt £j~4 j* : 
He feeds upon the reputation of people i.e. he defames them in 
their absence. £3~» : Cattle or camels pasturing where they 
please. ^-^ : He sent him. f^ £j-> : He sent the people and 
left them. k£jj £j-> : He divorced his wife. i\°j*i\ (hj^> : The 
dismissal of a wife by divorce; dismissal in a general sense; 
sending away, after divorce; *>£jj**i "J^y-*^* : Send them away 
in a becoming manner (2:232). ^-^-\> £Jj-1j ji : Or send (them) 
away with kindness (2:230). 

^ j-*> [aor. i'j^k and ij-li inf. noun i'^o] : He carried on a thing or put 
it forward from one stage to another in regular order 
consecutively and uninterruptedly. s^iJl ij~» : He perforated the 
thing. ^jJJt ij^> : He fabricated the coat of mail by inserting the 
rings into one another. dJjASi ij~> : He carried on 
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uninterruptedly and well the narrative, s'j^ : Coat or coats of 
mail; any other rings; consecutive or following one another ?yv 
l°j^> : Stars that are consecutive. *^ also means the nailing or 
making firm or fast with nails. ij-l!i J> jJij : And do thou make 
a due adaptation of the rings, or measure well the links in the 
fabrication of the coats of mail (34: 12). 

ij^j^> [aor. l}}j~*j inf. noun aWj-*] e~J' &j" : He covered the house 
with an awning over its interior court, (jf^r- 1 : An awning 
extended over the interior court of a house; a tent; dust rising or 
spreading or diffusing itself; smoke rising high and 
surrounding a thing. ^'j-» *f» J»^t : Its canopy shall enclose 
them (18:30). ilfcl^i (plural)'.' 

f j~»» [aor. £_j~^> and £_^> aor. %Jj^i inf. noun a*^ etc -] £,j~" an d ^r-* : 
He or it was quick, speedy, hasty. jJUJl ^i £jJ*l : He hastened in 
walking; he sought or endeavoured to be quick. Whereas p\H»\ 
signifies endeavour or affectation to be quick. £j~" denotes 
what is as it were an innate quality. *^iJl ^\ ^jl~> : He hastened 
to the thing. y>*i\ J> ^j& : He endeavoured or strove hard in the 
affair. tiT ^1 1 jtj'u : They hastened to such a thing or they vied 
one with one another in hastening or in hastening to get to the 
thing before others. This is the significance of a*jUw« i.e. vying 
with one another to get before others to a thing. J> jj*jl~4 ji-JJ' 
jiSoi : Those who fall into disbelief hastily (3:177). ^1 IjPjCi 
(♦^■0 (>? 3^** : Vie one with one another in obtaining forgiveness 
from your Lord (3:134). **p : Quick; expeditious; speedy or 
swift. **p J*ji : A swift horse. oL~*Ji «J^ : Quick in reckoning 
(2:203). ol2*Ji «J^ : Quick in punishing (7:168). 'J~~?*^'> f- j-*l : 
More and most quick, expeditious of reckoners (6:63). ? \'j~> is 
the plural of ^4j->. IpIj-? 4 J,Jj r^' # iij^yv. '■ They will come forth 
from the graves hastening (70:44). 

»3j-o [aor. *3jw inf. noun *3j^>] ySlt *3j^» : He was unmindful, 
negligent or heedless of the affair. <3j~> *i j j* p$a* °Ji U : There 
is no reproach or heedlessness in their benefits. &J*>\ (inf. noun 
»3lj-^0 : He was unmindful, heedless or negligent; he exceeded 
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or transgressed the right bound or limit or measure; he acted 
extravagantly or immoderately. JUJi &JJ\ or <<JU j^ <3j1>\ : He 
spent his property extravagantly. 3\jZ>\ also signifies the 
committing of many faults, offences, crimes, sins. <3j^>\ °y> ijj^j : 
We recompense him who is extravagant, commits excesses or 
crimes and offences (20:128). Jawt J>, 3\'j^i\ : Slaying of a 
person other than the slayer; slaying without proper authority; 
slaying more persons for one person slain; maiming or 
mutilating before slaughter. JaSJl J> <^j^4 *M : He should not 
exceed proper or prescribed limits in slaying (17:34). lilj^l iif I : 

# t S os ss 

He ate it hastily. (jiJbj lii j^»] UjiTu "^ : And do not eat in 
extravagance and in haste (4:7). U^i Ai LiljJjlj : And excesses in 
our affairs (3:148). 3jU> (jjV^ and 'cj^tr^ plurals): One who 
transgresses or exceeds just bounds; acting extravagantly (act. 
part.). ^y> 3jJJ> j* °J» : Who is an extravagant and a doubter 
(40:35). oj3j»li ^>j3 *ajl : You are a people who exceed all just 
bounds (7:82;43:6). 

Jjj~° [aor. t?j--4 inf. noun jj-* 1 and aij~> etc.] *5lU iw Jfj~> : He stole 
from him property; he took it secretly and by artifice. ^j-> : 
He robbed them. Jr- 1 ^4 | b\ '■ Thy son has committed a theft 
(12:82). £»-l)i Jj^» or £»-l)l jjs^l : He listened or heard 
stealthily (15:19) Ljj-> Jfj-i : He became hoarse. {f?j* c^j^ : I 
have been robbed of my honour or reputation. °^s- ^~3j~» : My 
eye overcame me. Jfj~> (aor. jj-*4) : It was or became 
imperceptible. <jf jd (plural 6 A) 1 -" and ^j 1 -" and aSj-^ and <j'j--): 
A thief; one who steals. (iijLi feminine). aSjLDij JjLDij : And a 
man who steals and a woman who steals (5:39). ojSjL-J ^1 : 
Indeed you are thieves (12:71 ;12:74). 

A*j** Signifies or implies continuance or continuing; or continuing 
incessantly or endlessly. 1*^ J4) : A very long night. l_£) ja 
IjU^» : It is thine forever. i»^)l f ji ^1 tJU^ : (make the night) 
continue over you till the Day of Resurrection (28:72). 

c£j~° [aor. tij-li inf. noun l$^> and is^-l»] *>G jli j' cSj-> : He 
journeyed or travelled by night or in the night. *-Dl *j c£j~» : The 
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poison crept in him. kU cSj~» : His anxiety went away. 131 Jl^'j 
j-14 : By the night when it goes on, or when one journeys in it 
(89:5). 4j jU or <u cSj~> or <u t^j-il : He made him to travel or 
journey by night or in the night; he journeyed or travelled with 
him by night or in the night or transported him by night or 
carried him. ">U3 «.l*j <Jj*\ <s&\ 'c/^ '. Glorified be He Who 
carried His servant by night (17:2). <daU jUj ; And carried with 
him his family (28:30). cSj~» : A rivulet or streamlet; a rivulet 
running to palm-trees. l^ l_&Aj uiyj J*r AS : Thy Lord has 
placed a rivulet below thee (19:25). 

^Ja~o [aor. {^~i inf. noun £Ja~»] **Ja~* : He spread it or expanded it. 
Jfi°fi\ il)l ^k-» : God spread or expanded the earth. c-ALi JCS" ; 
How it is spread (88:21). k*Ja^i : He threw him down so that he 
lay on his back; he threw him on his side. £ia^ : The flat top or 
roof of a house; the surface of a place; a plane. 

Ja^t [aor. y^A. inf. noun "Ja^>\ t'ja^ and t'J^\ : He wrote it; ruled it. 
tjllib a^k^i : He cut him with the sword. 'Jo~-> : He composed or 
fabricated lies, falsehoods; he said what was false. UlU jJsu* : He 
told us stories having no foundation; he told us stories 
resembling falsehoods; he embellished stories to us with lies; 
he related to us wonderful stories of the ancients. 'Jk\J\ is the 
plural of *JaZ>\ and jlki) and jjki which in turn are the plurals 
of Jo~* and JeLU, Jk\^\ is also the plural of Sjjk^i and means 
fables; lies; or falsehoods; fictions; legends; stories embellished 
with lies; wonderful stories or written tales or lies of the 
ancients. j^jSlt ^?U>I 01 : But the legends of the ancients (6:26). 
CijjLlj U j JL«Jij : By the pen and by what they write (68:2). 
*J a sJJ > : Inscribed; written, jjkli ohTj : By the Book inscribed 
(52:3) Ja~~j> jLSj Jjip Ja j ; And everything small and great is 
written down (54:54). UlU 'Joj^j 'jeL~> : He had or exercised 
absolute authority over us; he acted as a watcher and guardian 
over us paying frequent attention to us. *J e L j u > (^j'JaL^ plural) : 
Guardian or watcher or one exercising absolute authority. e~U 
J o ^ a L ). L$& : Thou hast no authority over them; thou art not 
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appointed a guardian over them (88:23). 

Ua~o [aor. jJs-Ij inf. noun jk-> j 3 jk->] &£■ lisJ : He sprang or rushed 
upon him; he made an attack or assault upon him; he sprang 
upon him and seized him violently; he overpowered or subdued 
him; he seized him violently with uplifted hands. 6)^-4 Oj^W : 
They would all but attack (22:73). 

*lfc*i [aor 1*-1j and .U^ inf. noun SiUJ] x*~> and J*^> : He was or 
became prosperous, fortunate, happy or in a state of felicity; 
cont. of ^&>. \i*jt Jju* (aor. i*-lu inf. noun I*-*) : Our day was 
or became auspicious, lucky; cont. of Lr J yJ. They say, iU.il iiu- 
(j^j^ 1 Jt '■ The water came upon the surface of the land 
naturally, not requiring a machine to raise it for the purpose of 
irrigation. \ji*^> ^JJi Ui : As for those who will be happy or who 
will be fortunate or lucky (11:109). X*^ (act. part.): A man 
prosperous, fortunate, lucky, happy and in a state of felicity (as 
also VyCS) ; rendered happy, prosperous, lucky etc.; a rivulet or 
canal for irrigation. 11*^ j ^i> L^j : Some of them will be 
unlucky and others fortunate (11:106). is\*^> : Prosperity, 
felicity, happiness, good fortune (cont. of 3jlii>). See also under 
{J&> (No 801). ti\*~> is of two kinds: tij^ (relating to the 
world to come) kjlJi (relating to the present world). The latter 
is of three kinds: XL~ai (relating to the soul), "**>&. (relating to the 
body), Krrj^- (relating to external circumstances). 

j***> [aor. yuJ. inf. noun yt->] and yu<>\ and _/w. jUiyu* j\ j(d\j*~> : He 
lighted or kindled the fire; he made it burn or to burn fiercely. 

Cj^\ 'j*~> j\ <->°y^\ 'jk*> : He provoked war. J*rjJl j*~>: The man 
was smitten by hot wind (i.e. (»_>«-») ; the man was or became 
vehemently hungry and thirsty; the man was or became mad. 

SjkL Z?Jt$\ lilj : And when the Hell is set ablaze (81:13). *jji* : 
Lighted or kindled or made to blaze or flame. ^*->jU Fire 
kindled or made to blaze; also means fire itself; the flame of 
fire. _^*-J< «-ildp ly> AiJj : We will make him taste the punishment 
of fire (34:13). ju* : Madness; insanity; demoniacal 
possession; punishment; vehemence of hunger and burning of 
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thirst; heat; pain; scab; fury. y^> j J">Li> {J> : In error and insanity 
(54:48). 

^g^-o [aor. (^IJ if. noun ^*->] : He went or went along quickly; he 
ran. J*-lu 4-4.UJ' Lis' °y> : From the far side of the city running 
(28:21). ^*~^' signifies, going along with vigorousness and 
with lightness, activity or quickness 1^u_£2jIj : They will 
come to thee in haste (2:261). <CS\ Ji* : He repaired or be-took 
himself to him. ^ J"i ^\ \jk^\i : Go ye to the remembrance of 
God; hasten ye to the remembrance of God (62:10); he strove, 
laboured or exerted himself. %*~> IgJ J*~*j : And strives for it as 
it should be striven for (17:20); he worked or wrought or did. 
J*JU iJi jU-J^ cr^ '■ There is nothing for man except what he has 
wrought or he earned or gained (53:40). <Ua"^ J*-" : He earned 
for his family. iS^y) Jt ^ : I strove in respect of the affair of 
such a one, either to reform it or to pervert it. UjIjI °J> \°j*~> ^i^'j : 
Those who strive to falsify or nullify Our Signs or pervert their 
meaning by impugning their character (34:6). *4-£? J*~* : He 
created disorder among them. <u J*J : He slandered him. cJ^ 
i\y*}\ : The woman committed adultery. «^jii ^ J*»14 ja: He 
manages or regulates the affairs of his people. ij^\ : Striving; 
running; going along with vigorousness; labouring or working. 
.JLlJi 1*a *JJ itli : When he was old enough to work with him; 
when he was old enough to walk with him (37:103). *>**->> 0] 
JiiJ : Your efforts or strivings are different (92:5). 

u*-i [aor 4-*-4 and C*~* aor. C*^>, inf. noun £***■> and iiui] C*~-> 
and C*~> : He was or became hungry; he suffered hunger 
together with fatigue. According to some C*^> also signifies, 
thirst or thirst with fatigue. aJ^J> : Hunger or hunger combined 
with fatigue. A-xl^ji ^ : An hungry orphan. X*~» j> <jb*jtj> : In 
a day of hunger (90:15). fjSl\ CJ>~>\ : The people entered upon a 
state of hunger. 

£t<L*) [aor. ^jLIo inf. noun ^i->] ^Jl ^i-> : He shed blood. *UJh ^Ju> : 
The water flowed or poured forth. k*iU : He contended with 
him in the shedding of blood. Lp«iU : He committed 
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fornication with her. l^iL-j or l**iLi : They committed 
fornication or abomination. £_li-» and A^iL-wo : The committing 
of fornication with another. ^iL-J (act. part.): A fornicator; 

*AiL-J (feminine of jitli) : A fornicatoress; a woman who 
does not abstain from fornication. SAstli ^3] : Son of a 
fornicatoress. ^s^ 1 — ° (plural of «JUU) : Fornicators and 

ot*iL-J (plural of A^iL-J) : Fornicatoresses (4:25,26). £}jLU*i : 
Blood poured forth (6:146). £)jLU also means, stretched upon 
the ground; wide; thick; coarse or big. £4f-» : The offspring of 
fornication. £lii : A shedder of much blood; one who gives 
much; a fluent and eloquent speaker. 

jLj [aor. yLlu inf. noun yL->] <L>\&\ jL* : He wrote the book. °^ &ji~> 
l^rj : She removed the veil from her face. JJjd\ cjju* ; The 
sun rose. ^Jsi\ 'Ju> : The morning shone forth. *°j&\ j£ &j& 
(aor. yLli and 'jaIj inf. noun SjLL^) : I effected reconciliation 
between the people. 4*j^' ^y^ : The fighting declined. 
d~J\jL*> : He swept away the house, ^iuj _yL» (aor. ju~i and ^f-u 
inf. noun jjii and ^ii*) : He went on a journey. ^L-J : A 
traveller, journey-man. S^fsJjl Oyiil: The tree had its leaves 
swept away by the wind, they having changed in colour and 
become white. ^La!i ju\ : The dawn shone forth. jLA lit £~a!1j: 
And by the dawn when it shines forth (74:35). irjJi jil»i : The 
face became beautiful and shone with happiness, y^ &rj (act. 
part, from jA~*v) : A face shining with happiness. IjLLa j~»jj ayrj : 
Faces on that day will be bright; shining with happiness 
(80:39). *yu> : Journey or travel; the act of journeying (plural is 
jliit) ; the whiteness of dawn or day-break; dawn or 
day-break. yL-> ^ (i^T 6] : If you are on a journey (2:284). £. js& 
UjULlii Place longer distances between the stages of our journeys 
(34:20). *jL? : A book or writing; a great or large book; a book 
that discovers or reveals truth. (jU*>l plural). IjU-il J^43 : 
Carrying a load of books (62:6). «yj~> (singular is J>\^> i.e. a 
writer; a scribe): Writers or scribes (80:16). SjjLji : The food of 
the traveller. %& : An ambassador; a mediator; a messenger 
who makes peace; acommissionedagent. 5jUL^: Office of a Jii&. 
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*Ju> [aor. £<L1J inf. noun £t->] *&j f°yi~A\ *a^> : The hot wind smote 
or burned his face or blackened it (i«ii signifying blackness 
tinged with redness). '**& : He made a mark upon it; he made a 
mark upon it with a hot iron; he slapped or struck his face. £&*> 
**~?\m : He seized his forelock and dragged him. a^Uu UjLU: 
We will assuredly seize (him) by the forelock and drag him to 
the Fire, or We will assuredly blacken his face (a~^>U signifying 
face because it is the forepart thereof); or We will mark (him) 
with the mark of the inmates of the Hell, or We will abase and 
render (him) despicable (96:16). s.^Ji^fl-" (aor. £<w) : The 
thing became of black colour tinged with redness. 

l .> a ' • > [aor. i-£flji inf. noun l_&Lj] iUJlj a1!i uiCL* : He shed blood or 

s s s o s s Jl 

caused water to flow ^iol ^SJl*> : He spoke fluently. u. £a1* 
iUiJl: Will shed blood (2:31). JTuL : A great shedder of blood; 
an eloquent and able speaker (or ^^b oUJ) : A great and 
habitual liar. 

AJlx [aor. JaIj and Jii aor Ji-*i and Ji~> aor. JaIj inf. noun Jji-» 

■» s s s s f s 

and JUL--] JA-> and Jii and Jf-» : It or he was or became low or 
became lower than another, ji^ : It descended or sank down. 

s % s s s fi t 

Ji-> (as also Jii and Ji->) aor. JjLIo : He was or became low, 
base, ignoble, vicious in respect of his disposition and his deed 

1* s so 

and his lineage. Jili : Low. ( $&& plural). l$lili tgJui LU^- : We 
turned it upside down, rendering its upper part to be its lower 
part (11:83). Jj5-»i : Lower and lowest (JiUi plural). Ja-»( ajuj^j 
C^£~> : Then We rendered him lowest of the low (95:6). Jlii is 
the feminine of Ja->I. Ji^lt *-s j^' : Lowest depths (4:146). Jwrj 
i^U-Jl \}'j£ ^JJl 3 ^' : And He made the word of the disbelievers 

S S $■ S S S SB SO 

the lowest (9:40). t >M~ ,,, is the plural of Jiit. t^^-"^ 1 ^^L^-j : 
We made them most humbled or the lowest (37:99). 

jji*> [aor. ^yLlJ and jf- 1 aor. jAlji inf. noun ji^]. c>A "' J 1 £$' ^-^ : 
The wind blew upon the surface of the earth. s-^iJl ja^> (aor. 

jf^i) : He pared and smoothed the thing; he stripped off or 

*'t - * ' > 

removed its outer covering. fc-i-i : A ship or boat (jL* plural). 

S. 4 f. t .Jl J> UTj : They embarked in a boat (18:72). 
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AA-o [aor. iili and iii aor. iilj and *ii aor. iilj inf. noun £i-> of the 
first and <ui of the third and aaUL^ of the second] : He was 
ignorant or he behaved ignorantly; he was foolish or he acted 
foolishly; he was light-witted or he behaved light-wittedly; he 
held himself in light estimation and rendered himself low. The 
expression ilis iju* is really either -uJi j> ajl* or tlii j* aa*> or 
Liis c4f-» when it is used as its seeming but not real object and 
means as given above. o'jJLh tju* : He drank much of the wine 
without having his thirst satisfied thereby. <u-> (as also Silii) : 
Light-wittedness; weakness of judgement and deficiency of 
intellect; ignorance or foolishness. JLp Jju. \&~* : Foolishly, for 
lack of knowledge (6:141). <ujjj<u-> also means, he ruined 
himself (Lisan). i&UJJ : Light wittedness; weakness; weakness 
of judgement and deficiency in intellect; ignorance or 
foolishness. aaUL- ^> ^.J ajSIj : O my people, there is no 
foolishness in me (7:68). <uf*> (act. part, feminine ^f->) : O ne 
who is light-witted; weak of judgement and deficient in 
intellect (plural is tl^ii) : \£*& j\ %^> : Deficient in intellect or 
weak (2:283). »lfLi)l SjL-> : The foolish will say (2:243). 

jA»*> [aor. 'jjCJ„ inf. noun jl<>\ J-^-iJi £>ji-> : The sun burned or 
scorched him, altering the colour of his complexion and skin, 
and pained his brain by its heat; melted or heated him or it. jL>; 
Hell or fire of Hell. 'Jlo a1U?L-. : Soon I shall cast him into the 
fire of Hell (74:27). 

JftiLo [aor. JaJLlo inf. noun JaiU and J?ji-»] : It fell down upon the 
ground; it fell from a higher to a lower place. °^s- °y> JaJLii : He 
fell down in my estimation or the regard which I had for him. 
fj&\\ j) Jaii : He committed a mistake in his speech, j* -JaJL^ 
jj^kii : He deviated from the road. <«JU> Ji£ Jai~> : He stumbled 
upon or happened to find accidentally his lost beast. Lssd\ ia^> : 
The star set or disappeared. 3 ajjJi Jai-> : The people alighted at 
my place. <ul jiai 3-? AJ)Jl Jaii : The child fell from the belly of its 
mother abortively. a.u ^i -kip! jt Jai^ : He repented of what he 
had done; he grieved for or regretted an act of inadvertence; he 
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became confounded or perplexed; he slipped; he committed a 
mistake. +■&•& {J Jai^ it! j : And when they were smitten with 
remorse (7:150). JSi\ j» J*-jJ' Jaii : The man tottered on 
account of age old. io\^- Jai-* : His decision has become null 
and void. ijJaiJ laiji ^i *i\ ; Surely, they have fallen into trial 
(9:49). 4Jall~> : He made it fall down. U*r d?j l_CU isiLli: It will 
cause fresh ripe dates to fall upon thee (19:26). *kii( : He 
caused it to fall down. Vj>\ 1bjL> : He has ceased to be 
mentioned. »U-Ui kj L'j ji : Or you cause the heaven to fall 
(17:93). JaiUo : (act. part.) (as also J?ji->): Falling down; a thing 
that falls. IkSU s-U-lii ji ULlT : A piece of the cloud falling down 
(52:45). aJaSU* (plural Ja|ij-») : A fruit that falls before maturity. 
JaSl^ also signifies, hanging down; tottering on account of age. 
Ij^T JaiU j4ii : An old man tottering by reason of old age; low, 
ignoble, base or mean. They say Jaift -JaiJU JaiU : Low, ignoble, 
mean, vile or base. j»li\ J?li-t : The refuse of the people. 

U & « ' [aor. u&4 and Jaili inf. noun Jifl--] c^ 1 uw-» : He made a 
ceiling to the house or roofed or ceiled it. u&*> j\ CjaL> : He was 
made a bishop, uuut : Ceiling, roof or covering of a house; the 
sky or heaven; heaven is called J?]^ u&*> i.e. roof or ceiling of 
the earth. JiLlSi LQi> y*3 : And the roof fell upon them (16:27). 
uupl : A bishop. 

+JLx [aor. pA~i and jju aor. ^4 inf. noun pL* and flii] : pL> j\ ^JL>: 
He was or became sick, ill, or he was long sick. 1^> (plural (»li-» 
like ^IjT plural of *djO : Sick, ill, diseased, disordered. *£& CJ&: 
An unsound or sickly heart. ^l^> pS : Faulty speech. '*!£*> ji 
ijs- jJ-a!i : He is affected with malice against him. ^l^> °J>} JlSi : 
And he said: I am indeed feeling unwell; I will be diseased or 
become sick at a future time. It is said that Abraham inferred 
from looking at the stars that the time of his fever was coming; 
I am indeed sick of your worshipping your false gods (37:90). 

^Jut [aor. <^fli inf. noun ^ii] Jjfjil JL> : He gave the man water to 
drink (or i\ZZ>\), \'/jfe &j£ j»4o p¥^3 '■ And their Lord gave them 
to drink a pure beverage (76:22). ^~> also means, he watered 
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his cattle or land. 6j*-4 j-^' eft "& '■ A party of men watering 
(their) flock (28:24). d>°j*}\ Ji~?}j : And does not water the 
tilth (2:72). u]ili ^Jl* : He dyed the garment. d4*J' £ui «&-> : God 
sent down rain to him, or may God send down rain to him. ^Ju* 
«uki : His belly suffered from dropsy. «UL»I; He traduced him, 
found fault with him. tjyA\ ,J^> : The sweat flowed without 
stopping. sj\js- iJi [Jut : His heart became deeply affected or 
became permeated with (his) enmity, aliii (as also «U&) : He 
gave him to drink; he assigned to him water to drink or for 
purpose of irrigation or to water his cattle. UUil LiU U» -uf-^j 
l^sf ^jtUlj : And We give it for drink to Our creation cattle and 
men in large numbers (25:50). According to Imam Raghib, 
(^il!i (inf. noun of Ji~>) and i\suSl\ (inf. noun of J&\), while 
generally meaning the same, the former signifies, giving one to 
drink so that one may take it howsoever one will so that the 
latter is more ample in meaning than the former, iw J &£> \ : He 
sought or demanded drink from him; he asked, begged or 
prayed for rain, ^ji Jiliii ilj : And when Moses prayed for 
water (2:61). yJ' j* s-Uil iS ^>\ : He drew water from the well. 

■fl s ' ' fa s 

X>\L* (an infinitive noun of 'J&) : The giving of drink. *xU£l 
r t^Jl Jitf-*: Do you hold the giving of drink to the pilgrims 
(9:19), or in this verse Sili-t may also mean X>$L? Jil i.e. 5li-i 

1*,- 

rUJt. X>\ju> also means a place for giving people to drink or for 
watering; a vessel in which one is given to drink i.e. a 
drinking-cup. C^\ J^-j ^i ajLLISi J*£ : He happened to put the 
drinking-cup in his brother's saddle-bag (12:71). Qu* : A beast's 
share or turn of drinking water; a giving of drink; a sending 
down of rain upon mankind dLl!u aJ OjpS : I prayed that the 
rain may be sent down upon him. ULii : (Let) her drink, or 
(have) her turn of drinking (91:14). 

/ & S I a a ^ 

c-Swi [aor. C^i inf. noun £S~>] s-UJl tliwi : He poured forth or out 
the water or made it to flow. (inf. noun ojC) £Ul C>L-Ji : The 
water was or became poured out or forth or flowed oj*-*» *^ 
( ojSww« s.U pass, part.): Flowing water (56:32). 
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CUSwi [aor. cJClJ inf. noun OjSw and c£~>] : He was or became 
silent, mute; he was or became still or quiet; he died; it was or 
became still, calm, appeased or quelled; it remitted; it subsided. 
i,..M3 a i ^y> jfi cow : The anger of Moses subsided or was 
appeased (7:155). jA!i cSJ> : The heat became intense as the 
wind stopped blowing. 

j&~*i [aor. j&j, inf. noun *j&> and "J*** and 5 , ^~"] ^'j-^' <# j^~" : He 
was or became intoxicated or inebriated on account of having 
drunk wine. 5"^ {J* j5~* '■ Such a one was or became violently 
angry with me. *U^i j& : He filled the vessel. 0\2\jL«>: He 
closed the door. £$1 ^j*~* : The wind became still. jA!i cj'JL«>: 
The heat became subsided. «^w> : He throttled him. o'jJj' i'jLU 
: The wine made him intoxicated. UjUaSi o^iLl : Our eyes have 
been prevented from seeing and dazzled or dazed or have been 
covered over (15:16). *J*~-> : Wine; strong drink; the expressed 
juice of fresh ripe dates when it has become strong. <tw ^jj^j 
\*j>^> : You obtain from it strong intoxicating drink (16:68). 
a^Sw : A fit of intoxication ( <l>\'Ji* plural) ; an over-powering 
sensation of delight affecting youth; a fit of anger. «^il 5^w> : 
The intensity or oppressive sensation etc attendant upon 
anxiety, j^iu o)Ji a^w d> ibr : The agony or stupor or 
intoxication of death comes in truth (50:20). ^J^ (plural 
<Jj\>S) : Intoxicated; inebriated; drunken. <j'j\>J>> isitj : When 
you are drunken or not in full possession of your senses (4:44). 

jSwi [aor. jxl* inf. noun 5jSw] : It was or became still, stationary, 
calm, appeased, allayed; it passed away, or ceased to be; it 
remitted or subsided. ^AJI j>-*> : The blood ceased to flow. U <d j 
jl$Jij JJ' J> 'J>~> : To Him belongs whatever rests in the night 
and the day (6:14). <&\ j>~> : He relied upon it so as to be easy, 
or quiet in mind. 1^13} j*~" : He found comfort in her. l^l); J>*~*&, '• 
That he may find comfort in her (7:190). ji jtiJl J> ji jliJl j£~* 
jilSU: He dwelt in the house. aI^Ji >-&r jjj CJI 3*~• ,, : Dwell thou 
and thy wife in the garden (7:20). j>~-> j j>~-> : He became j£~-* 
i.e. weak, poor, lowly or submissive. a£Z>\ : He made him to 
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inhabit the house; he made him or it to be such and termed him 
or it 5^-*-? i- e - poor, lowly; he or it made it calm, still. uJ jl 
g±"J\ JSLZ4 : If He so wills, He can cause the wind to become still 
(42:34). ^jji ja cux^ii °j\ ; I have made to dwell some of my 
posterity or children (14:38). J*ry' j£ii : The man became a 
}^J~». 'jM\ <&J\ : Poverty has rendered him motionless. c£-^-*\ 
Lowly, humble submissive, poor; also ignominious, abject or in 
a state of abasement (jg\~J< plural) (2:216). cr£~~* ?&* &M '■ 
Expiation which is the feeding of a poor man (2:185). j>*^> : 
An abode or dwelling; a place of alighting or abiding; a house; 
h\ *4&-»* lj> : There was a Sign in their dwelling place (34:16). 
^TL-J is plural (14:46). ksLli : The state of a j£~~* ; lowliness, 
humbleness, submissiveness; also lowness, abasement; 
ignominy; poverty; destitution; an evil state or condition; also 
poverty of mind; weakness. kxJUJlj lijJi l^ip c^.j-z : They were 
smitten with abasement and destitution (2:62). *4>~<> : Calmness 
or tranquility; staidness; a quality inspiring reverence; mercy, 
pity or compassion. *&*j J^ kjS—' *•>* : Wherein there will be 
tranquility from your Lord (2:249). j£~> ; A thing to which one 
trusts so as to become easy or quiet in mind; source or cause of 
tranquility, ease, quiet, mental comfort. US--> JIAJi J**- : He has 
appointed or made the night for rest (6:97). 1^ *Jm <-&>j^ h\ : 
Thy prayer is a cause or source of tranquility for them (9:103); 
mercy, pity or compassion; blessing, prosperity or increase. 
5C t -' • Still, motionless, stationary, calm. UTUi 4U*J «.U )Jj : And 
if He had pleased, He could have made it stationary (25:46); 
Inhabiting a dwelling; inhabitant or dweller ( 5^ plural). 
ii^xJLi : Inhabited place. kjSwjI* ttj^ : Uninhabited houses 
(24:30). I}**** : A knife. l4>L-i j4^ J^'j J^ : To every one of 
them a knife (12:32) 

J~»» [aor. J-1j inf. noun J->] *^iJl j* *^' J-" : He drew a thing out 
from another thing or he drew it gently; he stole the thing 
secretly. J-^il and Lfe>. j* Ji-J : He slipped away or stole away 
i.e. went away secretly or clandestinely or covertly from among 
them, lii jJ (iis^« jj^--4 oi^ 1 : Those of you who steal away 
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covertly (24:64). aj">CJi : What is the drawn forth or drawn 
forth gently from a thing; an extract of a thing; the clear or 
pure, choice, last or most excellent part of a thing; the sperma 
genitals of a human being. JLy> s& °y> aJ*>C1 °<y> : From an extract 
of an insignificant fluid (32:9). i!">tl +\?-jJ>\ J~?rj jj* ^H^ °Jt3 
\11^J> pt^ j'jj' : In my heart there is a zeal that I may praise 
Muhammad who is the choicest part of the lights of the 
Generous God. 

c-J-o [aor. 4-^-4 inf. noun £J~> and £l~>] «^J' &~> : He seized, 
snatched or carried off by force the thing from him or deprived 
him of it <UiPj aiiji <u~> : He deprived him of his heart and his 
reason. Uli oLj^' ^4-lL°.j j]j : And if the fly should snatch away 
anything from them (22:74). 

^Lo [aor. £-L14 inf. noun £i->] : It (a bird) muted or dunged. k*l^ : 
He armed him with a weapon or weapons. **!-> ji iJllib *?iL> 
usllJt: He armed him with the sword. £">L> : A weapon or 
weapons, or instrument or instruments of fighting. £%l!i j-J : 
He wore or put on the weapon or weapons; a sword, a bow 
without a string; a staff or stick, jjiii r">L> : The horns of the 
bull. aAI^i is plural. (i^*l^i j **ji^- i jJ>lJ j : And let them take 
their means of defence and their arms (4: 103). 

7*1*1 [aor. £-L14 inf. noun £i~>] aiU- £li : Its skin was stripped off. 
j4«L}\ \Jz±~> : We passed the month. J4^' '{/>, jLf^ aJJ' t^Li : God 
separated the day from the night. l&j-ii ly> "Cs^\ c-?ti-Ji : The 
serpent cast off, or divested itself of its slough. 'j\i^\ £^1 : The 
month passed away, Igl? ^i-Jli : He stepped away from them 
(7:176). jlfJi *w jtUo : From it We strip off the day or separate 
the day, or draw forth gently the day (36:38). ^g-Vifl tuLji tili 
fj**Ji: And when the sacred months have passed away (9:5). 

J yJ J ^ i A quinqueliteral-radical word meaning easy (as a beverage) 
in the utmost degree, or signifying smooth in which there is no 
roughness or beverage meaning easy of entrance into the throat; 
wine. %~^L* J*~j : Whose name is Salsabil (76:19); name of a 
mountain in Heaven; source. 
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J-H-o [aor. J-i~4 inf. noun iLlLa] *^iJl* *^J' J-lii : He made the 
thing to reach the thing or become connected with it, or to 
chain or link the thing with another thing. *U)I J-JL» : He 
poured down the water J~JLj : Flow down; form a chain; come 
in an unbroken succession; be concatenated. *L~L> : A chain; 
rings of iron rope; unbroken succession; tradition; pedigree; 
long flash of lightning. *JLJLi °j h \ Then (put him) into a chain 
(69:33). JV^ (plural of iLJL») : Chains; ropes etc. Ulxpi U] 
J~?*>U* &j&& : We have prepared for the disbelievers chains 
(76:5). 

JflA-o [aor. Jai^4 and Jaii aor. JaLlJ inf. noun SJpjLi and iip^] : He or 
it overcame, prevailed or predominated; it was or became firm 
or established in superior power or force; he possessed 
sovereignty or rule; it was or became hard; he was or became 
sharp; he was or became chaste in speech or eloquent. JaJLi : He 
was or became clamorous or foul-tongued. £& &±~* : He (God) 
made him to overcome him, to prevail upon him or 
predominate over him; He made him to exercise superior power 
over him; He made him to have mastery or authority or power 
over him or absolute rule over him or gave him power or 
superior power over him. °{Q* »$kJUJ : He (God) would have 
given them power over you (4:91). jUaJli : Strength, force or 
power; predominance, authority. L» U&- J>' Jl* Ulku l_& cl*r M: 
I have given thee power or authority to take my due from him. 
^kli L$& l_£J j*J : Thou shalt have no power upon them 
(17:66). £jlku ^s- l_£U : My power or authority has perished 
from me (69:30); It also means strength, hardness, force or 
violence of anything; an excited state of the blood; the blazing 
of fire; a proof; an evidence or argument; a plea; an allegation. 
jlku °j» l$j lui J ji U : For which Allah has sent down no authority 
(7:72). jlkUo ji^Ilp jjili *if}] : Wherefore do they not bring a clear 
argument or authority regarding them? (18:16). <$jJ ui*r Ji 
UlkU: We have given his heir authority, power or plea (17:34). 
jlkU also means a ruler, governor, a king or Khalifa Q^ffc* 
plural). The word also sometimes means a miracle. ^1 »uL>jl it 
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jly> ^Uai-o jj*)i : When We sent him to Pharaoh with a manifest 
miracle (51:39). 

U2-L»> [aor. JflLlJ inf. noun 3}ii and uiL>] : He or it passed, passed 
away, came to an end, or became cut of; he or it went before or 
preceded. adJ* Up : As for what has passed (5:96). JU£ <d JiL* 
AJU> : A good deed of his preceded so as to prepare for him a 
future reward. aSUt c-iU» : The she-camel was or became among 
the foremost of camels in arriving at the water, jl J^jSli C&* 
LfiLlit : He turned over the land for sowing, iiiii : He did it 
previously or beforehand. aJl^Ji •llftl J> ^LL>\ Uj : Because of the 
deeds you did before or in the days gone by (69:25). IJLT J> udZ>\ 
: He paid in advance for such a thing. UL-J-i mZ>\ : He did to him 
to be requited with a good action. *i\J> wl>\\ He lent him money 
to be repaid without interest. Jai-> : (as also u£Jl~> and <3}ii) : 
Preceding or going before; such as have gone before or 
preceded i.e. the preceding generations; ancestor; a good deed 
done before; payment in advance; loan without interest; 
precedent; a thing past. UL» ^LU^i : And We made them a 
thing past or a precedent (43:57). <3%*> (plural of udJ) : 
Ancestors; past generations. 

J^Lo [aor. jji-lj inf. noun jii] «i-> : He threw him down on his back; 
gj>ji ilL. : He thrust or pierced him with a lance; he struck him 
or smote him with a spear. V>o3b iiJU : He hurt him with speech 
or spoke severely to him. aU*- ^~Jb ( *S'jaL-> : They hurt you by 
what they say or bite you or smite or assail or scold you with 
sharp tongues (33:20). -kj-liu «JU- : He flayed him with a whip; 
he galled it, namely the back of the camel. Ji*Jl ^ (iAUl jU : He 
peeled off the flesh from the bone. SSljDl t ^L-' : He greased the 
leathern water-bag. oCJi Spl jU> : The cold shriveled or blasted 
the herbage. JaJWI jji~* : He scaled the wall, JJU- also means, he 
shouted or did so vehemently. 

l- >-Lo [aor. t_xllJ inf. noun t_s>L> and l^L] Jj^Wi t-xU : He 
travelled or went along the road. \*-\*i %Z> l$l»ljxJLlJ : That you 
may traverse the open ways thereof (71:21). jlxJl l_£1-> : He 
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entered the place. jl>Uii aSJLj : He made him enter the place. 
Ujw biop aSJ^o : He will make him enter severe punishment 
(72:18). *(^Jb fr^Ji diUl : I made the thing enter another 
thing. ty^i\ J> KJil\ l_&1 ; He inserted the thread into the 
needle. cl*Ji Jt '*&. l_&1 : He inserted his hand into the pocket. 
*_£-£ {J lS&. ^_£ili : Insert thy hand into thy bosom (28:33). 
aSJLiI : He made him go or enter. ajOj j*> °y> t_£l~j <uii : Then He 
causes to go before him (72:28). 

*-Lo [aor. (iili inf. noun a**>Uj and f^L» and (Jil and ^ and ft*] j* ft* 
iii : He was or became safe, secure, or he escaped from affliction. *L< 

<-4* Jr? : He was or became free from fault, defect, blemish, vice etc. 

a1*J I <uiLj : The serpent bit him. }J jJ I JU : He made the bucket strong 
or firm, ft* : aJJi iiJU (inf. noun *4^0 : God made him safe, secure or 
free from any affliction, or saved or protected him. a^U Sill* : 
Without defect or blemish, of one colour (2:72). Ill aJJi j£lj ; But 
Allah saved (you) (8:44). aLU ill; He said, "peace be upon him" or 
greeted him with the greeting of peace. *£-~jj31 JIp ij*lli : Salute your 
people with the greeting of peace (24:62). *^iJi ilL ; He gave or 

i* Si ji i» 

delivered the thing to him. 3111* SJo : B lood- money to be handed over 
(4:93). ( *4 J i l* (»-JLj lii : Provided you give what you have agreed to 
give (2:234). ji^b ill : He became pleased with or resigned to the 
affair. Ulil; \jft4j : And they submit completely (4:66). ft^> : 
Submission, resignation. aUi ^l tj>\ ft* ; He committed his case to 
God. \M*i\ft» : He conceded that it was thus. ft>\ (is both transitive 
andintransitive): He resigned or submitted himself. aU ft*\ : He resigned 
or submitted himself, or he was or became resigned or submissive to 
God, or he was or became sincere in his religion, or without hypocrisy 
to God. aU kprj ft*\ °ja : Whoever submits himself completely to Allah 
(2:113). Uill liii : When they both submitted (to the command of 
God) (37: 104). Jji J\ ty>\ ft* : He committed his case to God. ft*\ 
also means, he became a Muslim. ijXill jl t-O* 6>«4 : They count it 
as afavourto thee that they have embraced Islam (49:18). j3w\ ft*\ : 
He deserted the enemy and threw him into destruction. aIJ) clili : I 
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paid in advance to him. ^^j*-^ 1 : He paid the price in advance, f^C^li 
: Complete submission to God; the religion of Islam. aJJijL* jjIIi jl 
^">C>^i : The true religion with Allah is complete submission (3:20). 
^C^i ^j J^j*} : And he is called to Islam (6 1:8). *J-1« :Onewho 
resigns or submits himself to God; one who has accepted Al-Islam as 
his religion and follows it. ULLo ULp- jls : He was inclined to God and 
obedient to Him. oj*-^ and ^^ plurals (3: 65;7:127). ^^U-Ll^ 
(dual) (2: 129). UlU (feminine) (2: 129) 6UJJJ (plural) (33:36). f !& : 
Peace; security; submission; immunity or freedom from faults, defects, 
blemishes etc. ry ^ fiL* : Peace be upon Noah (37:80). It also 
means, the Islamic salutation of Salam or saying to a person °^S^ f^> 
(peace be upon you). fiLll\ 1S3 Jti\ °^\ : Who greets you with the 
greeting of °^S^ f'A-Ji i.e. peace be upon you. f%~3\ jii : The abode 
of peace or freedom from disease, decrepitude and death (6: 128). j4-i 
fjJLl\ : The ways or paths of peace (5: 17). (•'ill lis one of the names 
of God because He is free from all conceivable blemishes, weaknesses, 
defects etc. £&2A\ J-jlSJi : The Holy One; the Source of Peace 
(59:24). (ilLi : Sound; safe, secure or free from evils or doubts. £J& 
2^» : Heart free from disbelief, corruptness or unsoundness; a grieving 
or sorrowful heart. *^» s^f *0 *£ '■ He came to his Lord with a sound 
heart (37:85); bitten by a serpent; wounded. p^> : Peace, or 
reconciliation; being at peace; submissionorself-resignation; the religion 
of Islam; a man who is at peace with another ^JL^> j*J £L> Ui : I am 
one who is at peace with respect to him who is at peace with me. ijJL^il 
aits Ali\Ji : Enter peace all of you (2:209). *JL> : Peace, syn. with £JL> 
and JUo. JULjlJ ij«f ji : If they incline towards peace (8:62). p^» : 
Peace ; any money or property paid in advance; the making of captive; a 
captive; itUi » J>i : He took him captive or made him captive without 
war. J^r jJ UJLi *^r j : A man the property of one man; a man belonging 
wholly to one man (39:30). *JU» : Safe and sound (j}*JU» plural). i*j 
5}*JLj : They were safe and sound (68:44). lUcwi : He submitted or 
surrendered or obeyed; he was or became submissive. ^jilL^J> 
(plural of 1m^j> which is act. part, from JLlcu»t) : ^jilllli ^°j2\ la : 
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On thatday they will surrenderthemselves (37:27). XJU* : A ladder, or a 
series of stairs or steps, (syn. with 313)* and ^rji or £'j«) upon which 

^ * ^ *■ < ' * 

one ascends, either of wood or of clay; a means to a thing. UJLi «Jj>*ji 
4*rt*- Jlj : He took it as a means to fulfil his want. (Jli^V :Havethey 
aladder? (52:39). 

%*> [aor. }L1j inf. noun jL* and jijii] ^i^ 1 j* ^>j i^J 1 ^ : He 
forgot the thing; he was or became forgetful, or diverted from the 
remembrance of him or it; he endured with patience the loss of it; he 
was or became happy or content without him or it. i$ I jt- %» : He was 
or became free from anxiety. *^iJ I jt- «SC> : He made him contented 
with it; he removed his sorrow through it. <j'jL> : A whitish bird 
resembling a quail; whatever renders a man happy and contented and 
forgetful of his worries; honey. (JjLJ\ j jji '^Qs- Ujiij : And We sent 
down on you Manna and Salva (2:58). 

*U— o [aor. jU-1j inf. noun 2 °yJ*\ : He was or became high or elevated; he 
raised his head in pride; he stood raising his head and with his breast 
erect; he sang; he diverted himself, sported or played; he was or 
became negligent, or heedless and went away leaving a thing; he was 
or became confounded, perplexed, amazed, and was unable to see 
his right course; or he stood confounded, perplexed and unable to see 
his right course; he kept constantly to an affair; he laboured hard or 
he wearied himself in work. oi^» : He betook himself to him or it. j 
^jJ^Lj psi\ : And will you remain heedless or while you amuse 
yourselves? (53:62). 

j*~x [aor. *yJ~j>. inf. noun y>-> and j ji^>] : He held conversation by night. 
j^Ji ji^> : He drank wine by night. ji~-> (aor. 'ji^S) and y>-> (aor. 
ji^S) : He or it was or became brownish, dusky, dark. kl* j*->'- He 
put out his eye with a hot iron nail. ty>d : He held a discourse with him 
by night, "jjd : A man holding or one who holds a discourse or 
conversationby night (plural jlti and yJ*). Itis usedboth as a singular 
and plural. i^U* °<^y : I left them holding conversation etc. \y^ <u 
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hVj*4> '■ Telling stories or indulging in discourse about it at night 
(23:68). y>C> also means a camel pasturing by night. Vy>C> = a^LJi 
and flj^-lli : The Samaritans; a people said to be one of the tribes of ^> 
J^}j^>\ ; a sect or people of the Jews differing from them in some of 
their institutions . They remain to this time in Syria and are known by the 
appellation of ^y^y>\ZA\. ^j>L> is the relative noun of SjA-Ji. Ui 
ijjj>d \j ^&2a*- : And what has thou to say, O Samiri? (20:96) 

£w [aor. ^.-14 inf. noun *JL* and ^U~j and apLw and ^J J>] ***** : He 

s sis 

hearditorhim. l4-i*j UJU_j i)JlS : They said, we hear and we disobey 
(2:94). i^iJi^w : He heard or listened to the thing. UJ-^aJcJLw :I 
heard him produce a sound. iwA*w : He heard it from him. kit a*w 
: He heard it as related from him i.e. on his authority. <u **^> : He 
heard ofit (i.e. ^(ii£Ji £*■-•>). ja^^-h cJu-i Uii : And when she heard 
about their plan i.e. when she heard people talking about their plan 
(12:32). When it becomes transitive by means of J alone or JJi it 
denotes what is intentional. &\ ji aJ cJU-j : I gave ear, hearkened or 
listened to him. o^ 1 ^ I j*i-l? *} : Do not hearken or listen to this 
Qur'an (4 1 : 27) . l_CJ \ j j i Ual j i) : When they listen or hearken to thee 
(17:48). ^w also signifies, he understood. l_£J cii U ^i-1? ^J :Thou 
didst not understand what I said to thee. It also means, he knew it. 
*_£j)ijilJi£«_^ : God knew what you said. L-^Jib^j^i J^SlUi^^j M ; 
Allah has indeed heard (or known) the speech of her who pleads with 
thee(58:2). kcwalso means, he accepted it, answered it. J^JaL I ^^> 
flJU.^ : God has accepted the praise of him who has praised Him. jl 
IS i\£-s \yJ>J»i*i (U}*IJ:Ifyou call them, they will not answer your call 
(35:15). It also means, he obeyed him. ^y^ti (*■*•& ^-^ lj\ '■ I 
believe in your Lord, so obey me (36:26). £«-^ j ^j-aj* means \j> 
4xwi Uj fljjaji : How Seeing is He and how Hearing i.e. God sees 
and hears every thing and nothing is hidden from Him (18:27). *^>\ 
aIJi : He gave ear, hearkened or listened to him. It is equivalent to 
aJ £^> and aJ *J*Z>\, Ji*Sli 0UJ1 ^i 6j**-*4 ^ : They cannot hear any 
thing from the exalted assembly (37:9). *^>\ is syn. with £w or 
£^>) and denotes what is intentional, signifying, he gave ear or 
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hearkened or listened; but ^w denotes what is unintentional as well 
as what is intentional. aJ g*xZ>\ j aIJi £**JL>\ j ^i.s-1.1 : He listened or gave 
ear to him. J>- y„ UJ £*iili : And give ear to what has been revealed 
(20:14).*_CJi ^°yu^^h\Aj 5j«^-1j Uj '^s-\ jAj : We know best what 
they listenfor, when they listen to thee(17:48). **wi (inf. noun ^iwi 
) : He made him hear and he made him understand; he told him a 
thing; he abused or reviled him ^j^-Ji £*--J *i 1-&1 : Thou canst not 

if 

make the dead to hear (27:81). £-w : The sense of hearing; the 
faculty of hearing; it also signifies, the ear; ear-hole; what rests in the 
ear of a thing which one hears. l&L^ ^j ^j^ ,Js- -*JL$1 is* : God 
has set a seal on their hearts and their ears (2:8). The word is used 
both as singular and plural. £«JJ\ ,Jil\ j\ : Or who gives ear (50:38). 

ail]? j \*i^> : I hear and I obey. {J\ t_£*w : Give thy ear to me i.e. 
listen to me. £w also signifies the act of hearing or what one hears. 

<5}JjjJu.J gJLl\ j* Lfc\ : Surely, they are debarred from hearing 
(26:213). ^4-Ui ^ : The brain. a*-Di ^ ^ <J'ji> : He struck him 
upon the brain. jlw (is the intensive form of 2^ which is act. part, 
from j^>) : syn. with £«Uj and £«-l*. jlw is one of the attributes of 
God and means, One whose hearing comprehends every thing or 
Who hears everything. It also means, £-«-~» i.e. one who makes 
others to hear. Q* jlw iUij : And Allah is All-Hearing and 
All-Knowing (2:228) ,*4«— > when applied to a man also means, made 
to hear or told £_U-j : One who hears, hearkens, or listens much or 
habitually. It also signifies, quick of hearing; a spy, who searches for 
information and brings it; obedient (^}*Lw plural). o.i>JJ bj**~> '■ 
They are habitual listeners to falsehood (5:43). £»-*-• (act. part, from 
£*-»') : One who makes others hear. jj^Ji Jt j* , y ->~<H CJI Uj : And 
thou canst not make those to hear who are in graves (35:23). £«---» 
(past. part, from jmI), ^-U^Ip : Without being heard. The 
expression has a number of meanings: (1) Mayestthou not be made 
to hear i.e. mayest thou be deaf; (2) Mayest thou not hear anything 
that may please thee; (3) May not what thou sayest be accepted; (4) 
Mayest thou be not obeyed; (5) Mayest thou not hear anything 
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offensive (4:47). £*a~o (act. part, from £**-»]) : One who listens i.e. 
listener. jL* ^\^LL> l ^sJJ > ol-ii : Then let their listener bring a 
manifest authority (52:39). oj***-~» is plural (26: 16). 

u. n„»i».>i [aor. »_£*-!* inf. noun Jij*-i»] V^i\ lJIm : The thing rose or 
became high or elevated or lofty. u_£w : He ascended. aJJi t_£w 
frU-Ui : God raised the heaven, t_£-w : Roof; ceiling of a house; height; 
depth, thickness of a thing; stature. u_x«-Ji Jj jk jl*j : A camel tall of 
stature. ipLw ^ :He(God)hasraiseditsheight(79:29). 

**•> [aor. (»-*i inf. noun p~>] **-» ; He poisoned it; it pierced or passed 
through it; he probed or examined it, namely an affair; he made it firm or 
strong. SjjjlSii cJJJ* : I closed the bottle. *^iJi L^> : He rectified the 
thing. »j5Jt^li : He brought about reconciliation or harmony among 
the people. aI^Ji iuJ. : The serpent bit him. t_£w cJJJ* : I betook 
myself to thee. £J$i c~w (inf. noun fj*-i) : The wind burnt. ^» :The 
eye of a needle. -k£*J' ^ ^ : Through the eye of a needle (7:41); a 
hole of any thing; poison; cowries ; object, aim, purpose, intention. oUm 
<u£l*- j^j : He attained the object of his pursuit. *a *i j ^ aJU : He has 
no object or he has no hopes for him. {»>«—• : A hot wind; a violent and 
intensely hot wind. fjLli\ 0\±* UlSjj : And He has saved us from the 
torment of the burning blast (52:28). fjl\ **»: Hot wind was blowing in 
the day or the day was violently hot. 

j^_ o [aor. j*-1j and <>w aor. ^^-14 inf. noun ajU~j and <>«— '] : He was or 
became fat. kwand iuJol : He or it rendered him fat or plump. ^»\ 
means he was fat or plump by nature. ^4 *i '■ Which will not fatten 
(88:8). *J~*-*> (or j*t->) is act. part, from ^^ and means, fat, plump. 
J^ Jj^*j l\^r : He brought a fatted calf (5 1 :27). Ci^> is the plural of 
^1«_j and *4«— '• d^ < r l1 ^ fr~> ^'j 1 : 1 see sevenfatkine (12:44). J?ji 
*4«— > : A land of good soil, jlw ^T : Chaste, eloquent or excellent 
speechor language. 

U— »» [aor. j^-o inf. noun j^~-] : He or it was or became high, lofty, or it 
rose high; he was or became noble or high in rank. J^*a Ji <u«.a c-w 
jjiSft : His ambition aspired to high things, i.e. he sought glory, j jX-1^ ** 
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AJUli ^s- : They exceed one hundred. fj&\ U-i : The people went out 
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hunting. U-i (inf. noun \ji^>), Jj}j ji IaJj J^ry 1 (^-^ or ji i^j J^-jJi U-i 
Jj}j : He named him Zaid or called him Zaid. jI*lU( *TU-i }a :He 
(God)namedyouMuslims. *^> Ji* aJJi ^ : He pronounced the name 
ofGodsaying aJJ I ^ over a thing, lit : The name of a thing; a sign 
conveying knowledge of a thing; a word applied to denote an accident 
or attribute for the purpose of distinction. Some of the Kufees hold that 
(i-ijisfrom ^jii meaning ii'iUJl, the jlj being rejected and "hamzah" 
being substituted. *_£jj ^>\ u-TjUi : Blessed is the name of thy Lord 
(55:79). *UJ.i (plural). i# iUJtfi ^i ^ j : And He taught Adam all 
the names (2:32). It also means fame, renown, reputation of a person. 
i/ >\d\J}kiZ>\CJii : His fame spread among the people. il«-Lj (inf. noun 
from k _ r «-i) . iji V I a~4-^j ASJlil I <5>»— J : They name the angels with the 
names of females (53:28). ^: A competitor or contender for 
superiority in eminence, glory or greatness; a lie or an equal; a 
namesake of another. C^> aJ IJUj Ja : Do you know any equal of His? 
(19:66) (,$*—» (past. part, from iS ^>). Fixed; marked; named; known. 
J*~~* J*" 1 ij\ : For a fixed period (2:283). **j3 olt-J ja yt\ He is one 
of the best of his people. *U-i : The upper or uppermost part of 
anything. J*Ji *U-i : The upper part of the sole upon which the foot is 
placed; the sky or heaven; any canopy or covering overhead of a 
person; ceiling or roof of a house; clouds, or a cloud; rain, or a good 
rain; bounty because of its resemblance with rain; herbage because 
produced by the rain; the back of a horse. Its plural is oijli but *U-i 
also is used as plural. Zi* * Li-lJi j* Jjii j : And He caused water to 
come down from the cloud (2: 23). *U-Ui ^i t^jaii li :ThenHe turned 
towards the heavens (2:30). tU-lIi ^i i>wLi Uits : As though he were 
mountingupintotheskies(6:126). tU-Ui^y-U-JlSo : Falls, as it were, 
from a height (22:32). £& o 1 frU-Ui *-£-?** : He (God) withholds the 
rain from falling (22:66). **r^i oli *U-lIij : By the cloud which gives 
rain after rain (86:12). oijli (plural of *U-i): Heavens, oij^-lli jiU 
j^j'i'j : The creation of the heavens and the earth (30:23). t_£l» 
Jpyi\j cj\j*JJ\ : Kingdom of the heavens and the earth (38:1 1). aJ 
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jo jSli j £>\'yJLi\ JlJIS* : To Him belong the keys of the heavens and the 
earth (39:64). cSjilS\ o^ 1 : The means of approach to the heavens 
(40:38). j^j^j Oj^JJi i)^- *AJ : For Allah are the hosts of the heavens 
and the earth. j£ jSl I j Ci'j+lS I jjI}*- aJJj : To Allah belong the treasures 
of the heavens and the earth (63:8). j^j'i'j Oji-Ui uj: Lord of the 
heavens and the earth (37:6). j^j^Mj oj^-lJi ^_4* *Jl* : TheKnowerof 
the secrets ofthe heavens and the earth (35:39). j^j^'j oj*-Ji o)£U 
: The kingdom ofthe heavens and the earth (6:76). j^j^ij o'j^-Ui /ji : 
Light of the heavens and the earth (24:36). j^jSlij oj^JJi^U : O 
Maker ofthe heavens and the earth (12:1 02) . 

& S its t s (^ s a St (^ s 

j—> [aor. j~j, inf. noun j->] <u-> : He bit him with his teeth. £-«}Jl> <u*>: He 
pierced him with the spear. j«rr^ Jr J : He sharpened the knife and 
polishedit; aJLiUJi j^ : He undid the knot; y>^\ j^> : He manifested the 
matter or the affair, a^ or kl> j** : He instituted, established or 
prescribed it; i.e. a custom or practice, or set the example of it; 
originated it as a custom to be followed by others, aa^' j* : He 
followed or pursued that way or course. hJ!* L$p jJ : He established 
or instituted or prescribed for them a law or custom or mode of 
conduct, iii jJ : He pursued a way, course, rule, mode or manner of 
acting or conduct of life. *ul> ^UJ *fo\ j^> : God made known for the 
people His commands, ordinances and statutes . 3L— » : (1) Face or form; 
(2) a way or course or rule, or mode or manner of conduct; (3) way of 
acting instituted or pursued by a people and followed by others after 
them; (4) precedent; example; (5) character or conduct or nature or 
disposition; (6) law orreligious law or dispensation; (7) theblackline or 
streak on the back of the ass. Jg-Ji 2Lu* : The practice of the Holy 
Prophet as handed down fromhimby tradition; the institutes ofthe Holy 
Prophet, or his rule or usage. iji> jJJ}\ J> Jji h^> : (Such has been the) 
way of Allah with those who passedaway (33:63). ^j^' k-» £~&> lis : 
The example of the former peoples has already passed (8:39). j£ 
(plural), jii °^S& & cJcf- Ji : There have been many dispensations 
before you (3: 138). (i&IS & j*JJl <>u» : The ways of those before you 
(4:27). Ojili ^L^i : Great men of the Arabs. kul>i *y* : He cleaned his 
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teeth with the stick used for that purpose. j^> :Atooth; ^-llb^lJi :A 

if Si s s s ' ' 

tooth for a tooth (5: 46). k^and jL^i (plural) : Life or the measure or 
extent of life or the age attained. ^ I c-j Jj>- Jjt j : A young man, a like 
or an equal or a match in age; a nib; a clove of garlic. ,kJLi!i o^ 1 :The 
teeth of the comb. tj^> JaI o^ 1 ^jj^" : I have exceeded the lives of 
the people of my house. ^ : He formed it, fashioned it or shaped it. 
j&\ 5-> : He plastered pottery with the clay or he made the clay into 
pottery. o>-^ : Bitten with the teeth; sharpened or whetted or 
polished; made smooth; formed, fashioned or shaped; made long. j^> : 
It became stinking or altered for the worse. *r jii o>-^ J^j : A man 
beautiful and smooth in the face, or a man in whose nose and face is 
length, or who is beautiful or long in the face. o>^ : Bitten with the 
teeth. "*ijiZJ> je]\ : Land of which the herbage has been eaten. 

J4^ ^ jjJ I jij : The seed produce put forth its ears . M°j> J^-> : He dragged a 

skirt of his garment behind. *£~* ^ : In its ear (12:48). aill^ (singular 

noun) (plural JjL^> and &%sl>). c J l ^ «^: Seven ears of corn 

(12:47). a^- 3iU iJuli JT ^s JjL^. ^J : Seven ears, in each ear a 

hundred grains (2:262). 

'' ' ,* . , ,,>> .' ,', ,". 

»lu»t [aor. Jj-Ij inf. noun \i°y^\ &\ k~* and XxZ»\ : He leaned, rested or 

stayed himself against it or upon it. J-^Ji J> .Lu* : He ascended the 

mountain. &* (inf. noun j4~^j) : He setup pieces of wood as stays or 

props against a wall; he wore or clad himself with garments called lu* 

(a sort of garment of the kind called sjyX V±±L* Cj^\ Pieces or block 

of wood propped up or made to lean or incline against a wall, or set up 

as props or stays against a wall; pieces of wood clad with garments 

(63:5). 1^> : A thing upon or against which one leans, rests or stays 

oneself oraperson upon whom one leans orrelies. jIIJi <jji d^jJ- :A 

tradition valid in respect of the authority upon which it rests or to which 

it is traced up or ascribed. 

>° > 
j*>Jj**i Thin or fine £Ci [or silk brocade] or thin or fine j„y- (silk) as 

opposed to &J~^>\. ijj£*\ j y^- j*&* oQ {&))*■ '■ On them will be 
garments of fine green silk and gold embroidered (76:22). 
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*_~o [aor. ^ii inf. noun (Ui] ^J' ^ : The camel was or became large 
in the hump, i*ii (inf. noun *4r~0 : It made him fat; he raised it from 
the ground like the (>Li. «.U«.*ii^ : He filled the vessel. j-lJi^ :He 
raised the grave from the ground like the (>Li or he made it gibbous. 
je°/$\ u^ 1 (U-^J : The cloud rained copiously or abundantly upon 
the land. (>Li : The highest part of a thing or the best or choicest part 
thereof. Thus j^Liimeans: ( 1 ) To raise high or to fill, or a thing which 
raises or fills; (2) water running above the elevated chambers; (3) a 
certain fountain or source coming from above. *4r-J °<j* **■'>? j : And 
it will be tempered with the water of ^1^> (water coming from 
above) (83:28). 

4*~> * [aor. iuli inf. noun l$li] : It passed through a time extending over 
years. (»UkJi i~i and (>L*kJi iuljt : The food became altered for the 
worse, or rotted; it rotted or became altered for the worse by the lapse 
of years. Juisjii] : It has not rotted (2:260). For 3ii see next word. i~* 
: Slumber. See under j*»j. 

u*t [aor. jj—j inf. noun _^->] J'j'i* ol»LJ( L-i : The cloud watered the 
earth. _^Ji Li : The camel turned about the well to draw water. c-ii 
jUi : The fire became high in its light, j j^l Li : (*Li inf. noun): The 
lightning flashed and became bright; gleamed. J^ryi ^> : The man 
became high or exalted in rank. Li means light, or the light of lightning 
and of fire ; or a light: j Usj Si li 4**^ ^ Li ilxji : The flash of his lightning 
may well-nigh (or the rising and gloaming upwards) take away the sight 
(24:44). Aii (derived both from i»i and y~-> or ^~i) : A year (syn. 
J)^- or f»l£). As derived from Li aor }a1j , it signifies "a simple 
revolution of the sun" i.e. a single revolution of the earth round the sun, 
because j^4 Li said of a beast (turning a water-wheel) means "he 
turned round about the well" . It is also said to be longer than the f»l* 
which is applied to the twelve Arabian months collectively; but iii is 
also applied to twelve revolutions ofthe moon. Thus every Aiiisan f>l£ 
but not every ^Ip is a Aii. il^l-Siiii (solar year) is three hundred and 
sixty five days and a quarter of a day and aj y£ iii (lunar year) is three 
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hundred and fifty four days and a third of a day. According to Imam 
Raghib, ~u~> is used as denoting a year in which is difficulty, drought or 
barrenness or dearth; and f»l* as denoting that in which is ampleness of 
the means or circumstances of life and abundance of herbage or the 
like. 1j-» also means, drought or barrenness, or vehement or intense 
drought. ii-Ji LpU>i : Drought or barrenness befell it. i\'y^> Jsji or Je]\ 
iu» : A land affected with drought or barrenness. s-\y^> 1j~* : A hard, 
rigorous or distressing year, (plural Sj^ and £r? and or^J and 
olji-j). j^lrr' 1 ^ i>«-keJ : That you might know the number of years 
(10:6). j^^l» jjp}i Jl UA>l : We punished Pharoah's people with years 
of drought (or drought) (7:131). 

j^-o [aor. ^g-li inf. noun *j&>] : He did not sleep by night; he remained 
awake at night. J j3( j^ : The lightning gleamed during the night. JJ 
y*C> : Anightof sleeplessness (opposite^U JJ). ij&djlt- :Amnning 
spring. SjaLj Jsji : Land that produces plants quickly. Sj^Lj : A wide 
or an extensive tract of land, the traverser of which remains awake 
during the night; the earth or land; the surface of earth; a desert, or an 
untrodden land; Hell. SJalLJu Lk lili : And behold! they will be in the 
open or will be awakened (79: 15). 

Jw^-o [aor. Jwg-lJ inf. noun *ij^>] jlitiJi j4~> : The place was or became 
smooth, soft, plain or level. j>*l\ j4~> : The affair was or became easy. 
j4-> ( Jjf-> plural): Smooth or soft, plain or level; a smooth, soft, plain 
or level tract of land; easy or facile. ijj-iS l$Jjfi j* 63*^^ : You build 
palaces in its plains or soft and level places (7:75). jistli J^ J^-j : A 
man of easy disposition. *A$~j j *Aa> : You have come among your 
relatives and in an easy andsoftplace. 

*-g~o [aor. (i4-*4 an< i (*4~ J aor - (•■$•*< i n f- noun f j^l : He was or became 
altered in colour or emaciated or lank and lean. '*£ : He was or 
became smitten with ^IgJ i.e. burning heat of summer. 1aU< : He cast 
lots. <uaLj : He shot arrows ( f>lf->) with him in competition; he cast or 
drew lots with him; or competed with him in doing so. ^-g-^i *4**^ : 
He cast lots with them and overcame them therein, ja 6^ **l~i 
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J^^-juJi : And he cast lots (with the crew of the boat) and was of 
those cast away or of the losers (37: 142). lis {J> <waUj : He shared 
with him insuchathing;he contended with himforathing. 

lg~ti [aor. °j&*i inf. noun j^>] <u* L^> or <ui LgJ : He was or became 
unmindful, forgetful, neglectful or heedless of it or inadvertent to it, his 
mind adverting to another thing or affair or case. Some think that j^-lli 
and <Ui*Ji and tf*^^ are one in signification but according to others 
jf-Ji is a slight <Uip of that which is within the scope of the retention 
faculty, such as when one's attention is roused by the least rousing 
thereof, whereas o^t-^ 1 denotes its passing away from the memory 
entirely. Similarly some say that *<^J' J>, \&> means, he neglected or 
omitted the thing unknowingly and <up \& means, he neglected the thing 
knowingly. *£\\&> :HelookedatWmoritwithmotionlesseye.(flL^and 
5 , j4~ J act. part, meaning: Unmindful; neglectful, heedless or 
inadvertent). o}*Uj is the plural. 5}aUj \y^- °Jt '■ Heedless in ignorance 
(51:12). Ci'j»\^^Lfi jt : Unmindful of theirPrayer (107:6). 

s-l-*» [aor. ij-lj inf. noun i\j^> and V^>] *^iJl *U* : The thing was or 

s ji s ^ 

became bad, evil, foul, ugly etc. 0^ J*i U *Lj : Evil is what such a 
onehasdone. "j^tUj : And an evil way (4:23). <Uj--.Os.Lj :His 
nature was or became bad. « iUo (aor. « jj-1j inf. noun * j~- and tj^> 
and * 1 j~- transitive verb) : He did evil to him; he did to him that which 
he disliked or hated; he displeased, grieved, or vexed him. *k j o jl> 
0*Ai : I said, may God remove the face of such a one far from good 
or prosperity. *x»}4- j ^j-*^ : That they may cover your faces with 
grief (17:8). <uk <u *Uj : He held an evil opinion about him. *#^?> : 
He was grieved on account of them. ijffi j*jJi a)?-j d-. L' :Thefaces 
of disbelievers will become grief- stricken (67:28). *U>l : He did evil 
or ill. «ul) iUi and aJ tlii and 4^il^:Hedideviltohim. l$is (JjUjI jj j 
: And if you do evil, it will go against them (17:8). I 'y* (applied to a 
man and action) *>-> J^r j : A man of evil nature or deeds; a bad or 
wicked man. *j~- \'y>\ t—Sjii o^"^ : Thy father was not a wicked man 
(19:29). f>- J^* : An evil or bad deed. *j~Jl Sjiii ,^1p : On them 
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shall fall evil calamity. % j^> : Evilness, foulness or badness; immoral, 
unrighteous, sinful or wicked conduct; anything bad, evil or foul; 
evilness of state or condition; harm; damage; injury; diabolical 
possession or insanity ormadness; leprosy; the fire; Hell; weakness in 
the eye. «j~Jl lj\s : Defeat and evil; injury, harm; trial and torment; 
perdition, destruction or corruption. tj^> ,«4 "- ' " -«- i <*J : No evil had 
touched them (3:175). jIjUi ij^> ^ : They shall have a bad abode 
(13:26). o I Jj»J U jl> j^J : They will have a grievous punishment (27 : 6) . 
«X^l£)i ^gip ijJJij cS>*J* 5] : Disgrace and affliction will surely fall on 
disbelievers (16: 28). cS'j-J* i)^' :Thosewhodidevil(30:ll). a4-> : 
And evil act or action; a fault, an offence, or such as is intentional; a 
sin, a crime for which one deserves punishment; the recompense of a 
a~~j ; an evil or evil accident; a calamity; a misfortune; a trial or 
affliction; scarcity of the goods and comforts of life; straitness of 
circumstance; failure. ii^» °^S^> <5 j j : And if an evil befall y ou (3 : 1 2 1 ) . 
A4^C~^'t> s cr^ : Aye, who so does evil (2: 82). £»l4-> (plural of hl^t 
) lj^>U U otli *&' 4-3 j* : So Allah preserved them from the evils or 
evil affects of their plots (40:46). i^U* U oU *#U»l* : So the evil 
consequences of what they did befell them (16:35). ij^-jari j£*Mi 
o'Clii : Those who commit evil deeds (45:22). [^ olllli C~" : 
Gone are the ills or misfortunes from me (11:11). tj^ (masculine of 
*4->) : Evil; bad. s-j^Jjis : An evil saying. Ul^ yM j l*JU> ">U£ i)kl>- : 
They mixed good deeds with evil ones (9 : 1 02) . 3 «. jJ : Any evil, foul, 
unseemly or abominable saying or action or habit or practice; any 
saying or action of which one is ashamed when it appears and which 
one would like to hide; any disgraceful action; the external portion of 
the organs of generation of a man or of a woman; nakedness; corpse; 
a dead body. &£\ 5 «. _p <iji ji clalT : How to hide the corpse of his 
brother (5:32). (oij~j plural). H^s\j^> U-^J oij : Their shame (or 
nakedness) became manifest to them (7:23). ij~»i : Most evil. ij->i >a 
f jiii : He is the most evil of the people; Evil, bad foul (applied to a 
man). I}JL£ c£ JJi rpl : Worst consequences of what they did (39:36). 
i{ sr Jj\ : One who does evil (act. part.). V^^\ *i j : And not those 
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whodoevil(40:59). 

^uo a^-Lj : The court or open area of ahouse; apart of ahouse where there 
isnobuilding or roof; out-house; precinct; coast. (i-^L*j Jji toli :When 
it descends into their courtyard (37 : 1 78) . 

S , S tots * s s 

^i~>» [aor. ij-o inf. noun »U] : He was or became a chief, lord, master, 
possessed of glory, honour, eminence etc. a^j! iC : He was or became 
the chief of his people, or he ruled over them. K~> '■ A chief, lord, 
master; a prince or king; a woman's husband; a man of rank, nobility or 
distinction; the most generous, noble or high-born of a people; a liberal, 
bountiful person; clement; forbearing; one who is not overcome by his 
anger; one who surpasses others in intelligence; what is most eminent or 
exalted of anything. fj&\ j4-> : The best of speech. ffl\ K~> : The chief 
of the people, 'jj-i^-j '«^ : Noble and chaste (3:40) oUiijJ \aj1^ Cii\ 
:Theyfoundherlord(orhusband)atthedoor(12:26). :Q and «i^ 
and 2u\^> are plural of ££, U *' j2"j UJ iti U*t>i U) : We obeyed our 
chiefs and our great ones (33:68). otoli is the plural of 5aU». s'y*\ : It 
or he became ij-^i i.e. black. l^rjij-l>) : His face became blacki.e. his 
face became expressive of grief; he became grieved, sorrowful and 
confounded or perplexed and unable to see his right course by reason 
of shame or in consequence of a deed that he had done; he became 
disgraced. p4*°yrj Oij^ii jjJJi : Those whose faces will be black 
(3:107). }j~j> : Black (from ij— >*)• i J~ wS ^J : A black face or a 
sorrowful face, to j-U i^fj JJs> : His face becomes black or darkens 
(16:59). SijJLo (feminine and plural), 3ij~Lo ^\A; Hard or difficult, 
grievous days. isjJJ> tyrj : Darkfaces or faces darkened or blackened 
on account of shame or grief, ti j^J> p4*°yr j : Their faces are blackened 
(39:61). 3ij-~« : The original copy ofa book or the like. ij~*\ :Greater 
and greatest in respect of estimation, rank or dignity; more or most 
liberal or bountiful. S& j* ij~*\ j& : He is greater in rank, or is more 
liberal than such a one. fjil\ ja i j-l>Sti : The most dignified or exalted or 
bountiful of the people (plural is s j^>). £ j^>\ : Black; black race. (*to }~j 
feminine), otojJ^i : The serpent and the scorpion etc.; dates and water. 
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ij-^Sli -k^Ji j? : From the black thread (2:188). s°y» 44^ : Raven 
black(35:28). 

jL-o [aor. jj-1j inf. noun jj~- or «jj->] *lip JIaIJijUj : He leaped or sprang 
to or upon him. j& : He was angry; he rose or became elevated. j*~» 
JaJuyi : He ascended the wall. JaJlAJi j j~J : He ascended the wall or 
climbed or scaled it like a thief. <~>\j^J\ I jj j~«j i) : When they climbed 
over the wall of his chamber (38:22). jj— J also means, he put on a 
bracelet or decked himself with it. j>j (plural jij-^0 : The wall of a 
city; the upper or uppermost part of the head; a repast to which people 
are invited. jj~h («-$~j ^j-*^ : There will be set up between them a wall 
(57: 14). ji j~- and ji j-> and ji j-l>i : A woman's bracelet of silver or of 
gold. 5jj-j( and jjLjI (plural), c~&i j* 5jj-i( : Bracelets of gold (43:54). 
LijaJ^ jjLjI IjJU-; Willbe made to wearbracelets of silver (76:22). 3jj~- 
: Eminence or nobility; rank or station; high or exalted rank or station; 
excellence, (plural j 'y> and j j4) Jj^Ji ^ 5 j j^> aJ : He has eminence in 
glory, ijj** also signifies, what is goodly and tall of structure; the 
extremity of anything; arow of stones or bricks of wall; a sign or token. 
S jj~j u4~j : Between them two is a sign; a Chapter of the Holy Qur'an 
(j 'jL plural). UUJji iyjli : This is a chapter which We have revealed 
(24:2). 4i£« jji jiju ijsii :ThenbringtenChapterslikeit(ll:14).ijj-> : 
A leap or spring. 

J0i~>) [aor. J» j~4 inf. noun J» j~-] : He mixed it, one part with another, and 
stirred it about and beat it. J» y* signifies the putting together of two 
things in a vessel, then beating them with the hand until they become 
mixed, o}AJi * jw 0^ : Such a one manages or conducts in person 
the war. iy>\ &y* : He rendered his affair; he confused. aIsUj : He 

t ' 

whipped him. J»j--: A whip; scourge; -k j~h '^j cJjj? : I struck Zaid 
with a whip. i?j~j : A portion or share; vehemence or severity; a 
mixture, oii* h °^» l_£jj l^ip £~*ai : Thy Lord, then, let fall upon them 
the whip of punishment or a mixture of punishments or a portion or 
share or vehemence or severity of punishment (89:14); a remaining 
portion of water or of a pool of water left by a torrent; a place where 

421 



water collects and stagnates; a road or track of little width between two 
elevations. 

fw [aor. f j—j inf. noun f j~j] fr^^i f U : The thing was wasted. c-pLj 
JjV : The camels were left to themselves without a pastor. JlstJJi ^j--* 1 : 
The man pas sed from hour to hour or he remained behind or held back 
for a time. a*L^> : A space; a period; an hour; a moment; an indefinite 
time; little while or short time; a watch, a clock. a*L^> «^ c..°Jl r : I sat 
with him for a little while. apL^oj^"^^ : They cannotremain behind 
a single moment (10:50) apLj : Difficulty, distress or affliction. **d 
*T£ j_j : A grievous or distressing hour or time, distance or remoteness. 
apLj^s : In a short time; apLj JJ : A little while ago. a*L->^ : Instantly. 
apLIIi : Now; just now; this moment; the Resurrection; Great Event. 
apLJI is of three kinds (1) cS'ywaJ* apLJI : The death of one man. AS 
"icM aplIIi ^4>i\?r \i\ j&- fUi *LiL \y>J£ J^JJi 'j***- : Those indeed are the 
losers who deny the meeting with Allah, until when death comes to them 
suddenly (6:32). (2) ^5^^' aplIIi : The death of one generation. Jiai £1 
aplIIi ^)£> ^^ cJj ^ ^*taJi lAk ^i. : If the life of this boy last long, he 
will not die until the death of the generation shall come to pass (a 
tradition). (3) <X/*>J* apLUi : The Resurrection. apLUi ^ ^SjjLIj : 
They ask thee concerning the Resurrection (or the time thereof) (79:43). 
£_ 1 j-> : A certain idol of Pagan Arabs (7 1 : 24) . 

f L*i [aor. £J~4inf.noun £j~-andaor. ^-riinf.noun j^*]. <-jij-iJl ^L^:The 
drink was easy and agreeable to swallow; it passed the faeces easily 
andagreeably. jLgJi^Lj : The day was or became easy. Jsj^IajC^Lj 
: The ground sank with him. jiUo : Applied to beverage or wine and 
food means , descending easily and agreeably down the throat, easy and 
agreeable to swallow; not choking. J~>j^ l*li : Agreeable and 
pleasant for those who drink (16:67). a*!?* ^W ^ J : And shall not be 
able to swallow it easily (14: 18). 

i-3 j-o »_Jj-j is a particle denoting amplification, because it changes the aorist 
from the strait time which is the present to the ample time, which is the 
future and is used with respect to that which has not yet happened or is 
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postponed. It is a word used to denote promising or threatening. 
According to some, it is synonymous with j* but according to others it 
has a larger meaning than that letter and is distinct from it by its 
sometimes having J prefixed to it. J*Ji «-3 j~- : I will do such a thing. 
ti°jilk> <3j~j : Then you shall know (1 1:40). ^°y. *3j~Jj : And soon 
will He be pleased (92:22). 

ij\-*> [aor. (Jj-1j inf. noun jll-i and (j> l -~ jS ] JliUJi JjUj : He drove, or urged 
the cattle to go. dJ^Ji J>Uj : He carried on the narration. £}\ cJUj 
<J\*Jj\ : The wind drove along the clouds. \'J^- &\ JjU: He caused 
good fortune to betide him. c4* ^ *"-• : We drive it to a dead land 
(7:58). c&j*£\ &°j^> : We shall drive the guilty (19:87). ^ : A 
public place, a street or market-place or fair (<jl j-il plural). ^ 6 j-^j 
Ji j^Sli : And they walked in the streets or market places (25:21). jj-i 
o>«Ji : The thickest part of the fight, jtiwi : Driving, pj^jd l_£jj JJ) 
J LU.il : Unto thy Lord on that day will be the driving (75 : 3 1 ) . j5L- : A 
driver, llf^j JjLj Lgio ; Along with it a driver and a witness (50:22). &* 
: The shank i.e. the part between the knee and the foot of a human 
being; the part between the ankle and the knee of a human being; leg of 
an animal; stem, stock or trunk. y^J^ I J Uj : Trunk of the tree (plural is 
(1>j^>). jb*Slij (ij-llLi bLU jiki : Then he began to pass his hand over 
(their) legs and (their) necks (38:34). *Sj^> Jl£ tSj*-^ : It then stands 
firm on its stems (literally, "legs") (48:30). Jli Jl* f j3l cJli : The 
people became in a state of distress. c-liT ji JLj Jlp o^ 1 ^-^ 
jLt ^# ^S^ 1 : The fight became vehement. fiSUj J^ ji*ji uii*T : The 
affair became distressful, (i^ 1 j* Jii^Ji is an Arab idiom meaning to 
become prepared to meet the difficulty or to become perplexed. &JJS 
LfcjiUj °ji- : She uncovered her shanks; she became perplexed; she 
became prepared to meet the difficult situation (27:45). jt- Jii^i fy. 
JjU* : When the truth shall be laid bare; when there will be severe 
affliction; on the day when calamity shall be disclosed (68:43) cislij 
JlIILi JjtlJi : When one shank rubs against the other shank in agony; 
whenafflictionis combined with affliction(75:30). 
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J j-» [aor. JjJJinf. noun J j~-] : He or it was or became lax, flaccid; it hung 
down loosely; it was or became pendent. \j»\ ilii aJ jj : His soul 
embellished or commended to him a thing or an affair; his soul made it 
appear to him easy; his soul made it appear as a light matter in his eyes, 
or pictured to him what is foul as fair and goodly. {J \ J J~j : Such a 
thing is imaged on the mind to me. ^ J j~- jkL^ 1 : Satan led them into 
error; Satan facilitated to them the commission of great sins, or he 
incited them to indulgence in lusts, or he made the commission of great 
sins appear small in their eyes or embellished to them the things which 
they desired (47: 26) . 

&•** [aor. fj~>i inf. noun fj^>] : He did as he pleased; iliUJi cJLj : The 
cattle pastured where they pleased. SliUJi flil : He left the cattle to 
pasture as they pleased; he took or made the cattle to pasture. *3 
53^1-H : On which you pasture (your cattle) (16: 1 1). ^J* ^aJ' cJUj 
*^ijl : The bird hovered round the thing. 'yH\ &C> : He imposed upon 
him the affair, as a task, or in spite of difficulty or trouble or 
inconvenience; he ordered or constrained him to do the thing, it being 
difficult or troublesome; he made or incited him to do or to incur the 
event or affair. oii*Ji Vy*> !&}* j^-i : They afflicted you with dreadful 
torment (2:50). ULl>^l^:Hebroughtabasementuponhim. Jl^Jifj^ : 
He sent forth the horses to pasture where they would. '**y» :Helefthim 
to do what he pleased, f jiii JU f^> : He urged (his horses) against the 
people and made havoc among them. J* jti I ^ : He put a mark upon 
the horse; he put a mark upon the horse with an iron such as is used for 
brandingorwithsomethingwherebyitshouldbeknown. lu^LJi J^Jl : 
The pastured horses; the horses sent forth with their riders upon them; 
the marked horses; the horses marked by a colour differing from the 
rest of the colour or by branding; the horses of goodly make (1 1:84). 
jl*j~~° aSj'jUJi j* : Angels making havoc or attacking vehemently 
(3: 126). 8-sj-i or U-~j : A mark, sign or token or badge by which a 
thing is known or by which the good is known from the bad. p4*j*> 
jUUJLu : Thou canst know them by their mark (2: 274) . 
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<Jj**> [aor. is'yA. inf. noun iS j-?>] J^ry 1 ^J~ J : Th e affair of the man became 
right or straight. i\j^> : (1) He made it equal, uniform, level, plain, 
straight, right or direct. J> jSli aIIp dJj^> : He was buried and the earth 
was made level over him. Jp^ <*■&. l$j~3 }J: That the earth were made 
level with them (4:43). ^'j^ £~» ^j~J : He perfected them as seven 
heavens (2:30); (2) he made it uniform or equal with another thing and 
like it; (3) he made it symmetrical; he made itcongruous or consistent in 
its several parts; he made or fashioned it in a suitable manner; (4) he 
made it to be adopted to the requirements of wisdom; (5) he made it 
complete, or completed or perfected its make. ty>\ o^ <£y* '■ Such a 
one adjusted or rectified his affair; (6) he made it right or good; (7) he 
rectified or adjustedit; (8) God made His creation symmetrical ormade 
him complete and perfect. To the verses *aj~» ty (15:30) and <s&\ 
l_£j~j *_£il> (82:8) and \aj^> Uj j^ij j (91:8) all these meanings apply. 
^3-JJJ I o^j ^ j-li ii : When we held you equal to the Lord of the world 
(26:99). 44^'j £-~?^ iSf^i '. The good and the bad are not alike 
(5:101). t^jaii : He sought or desired what was equable, uniform; it was 
or became equal, equable, alike, uniform, level, straight, right. L$> o jsl>) 
Jf yi\ : The earth, became level with themi .e . they perished in the earth. 
A$°j^> JUp (JjxZ>\i : It stood straight or erect or became strong, stood 
erect on its stem (48:30). cSfj^i <J* oj^'j : Rested on Al-Judi 
(11 :45). Asj'i j$> Jlp <Jjs^>\ : He was or became firm or became firmly 
seated or settled himself on the back of his beast, ij^ J* <JfJ*\ also 
means , he gained or had the mastery or complete control or ascendancy 
over the thing. J>y&\ <J& <J$lA li : Then He settled Himself firmly on 
the Throne i.e. He had ascendancy over the heaven so as to have 
everything in the universe equally within His grasp (7:55). J^rp' iSj^\ : 
The man became mature in body and intellect, or he attained the utmost 
limit of youth and the completion of his make and intellect i.e. attained 
his full physical and intellectual vigour. <JjxJ»\j alii jlj \li j : When he 

^ <* s ■* 

reached his full strength and attained maturity (28:15). cSj^ 5^«ji : 
The Possessor of strength. So He manifested or possessed His 
ascendance over everything (53:7). (>UkJi csj^i : The food became 

425 ' 



it s s . * 

thoroughly cooked. *^Ji ^J\ <JjsZ>\ : He turned towards a thing, p 
«.UJji ,J\ (j'jxZ>\ : Then He turned towards the heavens (2:30). »ijU- :It 
was or became equal to it and like it in measure, extent, size, bulk, 
quantity and in value. jliJ-^J I ^^JLj li) : When he had levelled up the 
space between the two mountain-sides (18:97). %\'y» : (1) Equality, 
equability, uniformity or evenness (syn. *'>•>), equity, justice or 
rectitude. i)'yo Ji* L$\ AJti : Throw back to them (their covenant) on 
terms of equality or with equity (8 : 59) ; (2) the middle or midst of a thing 
(fr^iJ \ t\y») . ^p^A \ *\y> {J>i\'ji : And he shall see him in the middle or 
midst ofthe fire of Hell (37:56). jL-lJUlj^ : The middle ofthe road or 
the right road or path (5: 78); (3) the summit of a mountain or a hill or 
eminence; (4) equal, equable, uniform. °^>)^ *■ p&s- t\j^> : It being 
equal to them whether thou warn them (2:7); (5) Complete; 2*jS ilia 
*ij~j : This is a complete dirhem; (6) Equitable, just or right, ^j ijJUj 
^Cjj LulS *i j_j yjS : Come ye to an equitable, just or right word 
between us and you (3:65); (7) Equidistant or midway between two 
parties orplaces; (8) Equal or alike. ol^Ji J-ai ja l\j^> ij-llJ : They are 
not all alike; among the People of the Book (3: 1 14). ^Llil t\ jJ : 
Alikeforallseekers(41:ll);(9)Alike,asimilarperson. cSj^>and c£j-?> 
: Alike; equidistant or midway. c£j^> UlS^ : A place equidistant or 
midway; or a market-place, or having a mark or sign by which one is 
guided or directed thereto (20:59). cSj~> : Complete or full; right or 
direct; of symmetrical and good and uniform make, tj y J^r j : A man 
equally free from excess and deficiency in disposition and make, or 
sound in limbs. <jj^> f»"5U : A young man uniform in make or 
symmetrical, without disease and without fault or defect. c5j~*J' Jsi^^Ji ; 
The road or way that neither exceeds nor falls short of that which is 
right; the right or direct road. £j^> JU d>*>tf : Full three nights; with no 
bodily defect for three nights (19:11). Ijj~-> i^j IgJ Jusi : And he 
appearedtoherintheformofaperfectman(19:18). \y~* ikij^p l_TaaI : 
I will guide thee to the right path ( 1 9 : 44) . 

<— > t~>> [aor. c.- -"; -i inf. noun c-~->] : He went wherever he would. For 3JU see 
at the end where proper nouns and technical terms are dealt with. 
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rw [aor. £1-4 inf. noun £4->] j^jSli ^f j Jlp rLi : It (the water) ran upon 
the surface of the earth. Jp°ji\ J> r U» (inf. noun i*-^) : He went or 
journeyed through the land or earth for the purpose of devoting himself 
to religious services or exercises. Je]^ j> ij*Vr^ : So journey through 
or go about the land (9:2). £jL^> (plural dj^}^) '■ A man going or 
journeying through the earth; fasting or a faster; a faster who keeps to 
the mosques. ^j^jC> : The fasters; those who observe the obligatory 
fasts; those who fast constantly; those who journey to war against 
disbelievers or to seek knowledge. ^j^ulLi\ ^jJu>\sxi\ : Those who 
praise Allah and those who go about in the land serving Him (9:112). 
£jLj*U : A running water. oI*jUj (feminine of jj^JU). oL?oLjoi1iIp 
: Women devout in worship, given to fasting (66:6). For £4~r° which 
may be derived from £C> or £— « see at the end where proper names 
have been dealt with. 

jL-o [aor. 'J~?i inf. noun *J^ and ^1~» and 5 jl~»] : He or it went, travelled, 
journeyed, passed away or departed. *J^ : Going; departure; journey; 
l^jji \JJ*» JLj : He went at vehement or fast pace. \J£» J&Jl _^L-J : 
Mountains will move away or pass away quickly. *&i> jLj j : And he 
was travelling with his family (28:30). j^jSli J* ij^-y : Travel in the land 
(3:138). »j^» :Hemade him oritgojourney, depart, pass, moveorgo 
away. saIj ja '»'£* : He expelled him from his town. j*U\ J>/^> : It 
became commonly known among the people. Jl^Ji jl~j (>jj : On the 
day when We shall remove the mountains or make the mountains move 
or pass (18:48). pi ^i ^^-4 cS-jJ'i* : He it is Who enables you to 
journey through land (10:23). S^Lj : A way, course, rule, mode or 
manner of acting or conduct of life, or the like; mode of being; 
condition, state, (syn. "*&Je>). J fi I ^Jj-^ ^-'4*^ : We shall restore it to 
its former state (20:22). Stories of the ancients. j^jSli VJ^ {J> ila : This 
isinthestoriesoftheancients;military expedition. 3jC-> : Acompanyof 
travellers. 5jCj^)3 : A company of persons journeying. fljC-oibr :A 
carvan of travellers came (12:20). oijlll" : Venus, Mars, Jupiter, 
Mercury and Saturn. 
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J u*» [aor. Jl-J inf. noun JI->] *UJ I J d : The water flowed. J^J ' ^ cJ Lj : 
The horsemen poured upon him. ^ii Ll> ji^-j J4—J' ffr. Jd (a 
proverb) : They fell into a hard case, and we fell into one that was harder 
than it. \AjjJL iiiji dJd : So that valleys flow according to their 
measure (13: 18). j4-> : A torrent or flow ofwater; a flood. J1U' J^-^ 
C'j ( ^j : And the flood bears (on its surface) swelling foam (13:18). 
»ji\ J4~- :Afierceflood(34:17).AJdi : He made it flow or run. aJ LJLiij 
jkiJi jIp : And We caused to flow for him a fountain of molten copper 
(34:13). 
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PU»> [aor. |»Uj inf. noun UU] j»^1p ^>U : He called ill-luck to fall upon 
them. SiU and ~**JJJ> : The left side or direction. UiiUJi >l>\*Jfi\ : 
Those on the left hand, or those who will have their records 
given to them in their left hands, or the occupants of the low or 
ignoble station (56:10). 

jLi [aor. jUj inf. noun jU] LiU cjU : I pursued his way, doing as 
he did. 5^ : A thing, an affair or a business; state, condition, 
quality or manner of being; importance attached to a thing or 
person; rank or dignity; property. jUJi J£a* Jjrj j* : He is a man 
of great rank or dignity or importance or nature. Jjuj jl tilt) °y> 
iJo : It is of his nature that he should do such a thing. t_&UU : 
What is thy business or what is thy state? *$JU jfcJJJ »_f jiih-ii IMi 
cu-i j*J jili: So when they ask thy leave for some affair of their, 
give leave to those of whom thou pleast (24:63). jU ^i ja f j» J^: 
Every day He is in a different state (55:30). 

[aor. alij inf. noun Ig li-" ] «$ i^li and <u ^li : He made it to be 
like it or to resemble it. y>*i\ &s> Zj* : He rendered the affair 
confused or obscure or ambiguous to him. <J$ '£*$> fflj : But he 
was made to appear to them like one (crucified), or it appeared 
so unto them (4:158). Ji£*J\ *jUj : The two men were so like 
each other that it was difficult to distinguish one from the 
other. UlU *jUj jjpl 5] : For (all such) cows appear to us alike 
(2:71). p&& Ji^Jt ajU^ : So that the (two) creations appear 
similar to them (13:17). 1>\J~j> : Mutually resembling; 
co-similar; alike (6:100,142). k£j^> : He made himself to be like 
him, or he affected likeness with him. IgjUcw l^tsf : A Book 
(whose verses are) mutually supporting (39:24). XjUcm : (1) Is 
used about that phrase sentence or verse which is susceptible of 
different, though concordant, interpretations; or (2) about that 
whose parts resemble one another; (3) that whose true 
significance bears a similarity to a sense which is not meant; or 
(4) that of which the true meaning is known only by referring 
to it what is termed li^U (decisive); or (5) that which cannot 
be rightly understood without repeated considerations, y-lj 
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olgjUww : And others that are susceptible of different meanings 
(3:8). 

[aor. c~~j inf. noun cJ> and oU] : It (the state of affairs of a 
party) became dissolved, broken up, discarded or unsettled. 
\°ysJj : They became separated, disunited, dispersed or 
scattered. cJn : Separation, disunion or dispersion. jS^s- *3l>l 
obJji (a saying of the Holy Prophet) : I fear for you division, 
disunion. c~i> also means, scattered, dissolved, disunited, 
divided, disordered, unsettled. cJ> y>\ : A dissolved state of 
affair. j^i&yl : Their hearts are divided (59:15). j^J «S-*^ h\ 
Your endeavours are diverse (92:5). oLii (plural). UU-&I ijjUf 
They came separated, disunited i.e. 3^^- lJ ^ t *' J 1 1 *=^' 'j^ O 1 
Whether you eat together or separately (24:62). 

[aor. j^j inf. noun j~z>] ilsiJl ls-S> : The winter commenced. ls-S» 
^)3i : The day was or became intensely cold. J-Ub Oj*£ : I 
stayed in the town during the winter. t\zJ? : winter; hail that falls 
from the sky; drought or dearth. JC-ehj <JaJA\ SJ^-j : Journey in 
winter and summer (106:3). cj\J»fy ; An intensely cold day. 

j^yJk [aor. 'jx-i^t inf. noun y-<s>] °J£>. yH\ yyJ> : The affair or case 
became complicated and confused so as to be a subject of 
disagreement and difference between them. ^£jy^i>\^2 : 
Respecting the disagreement or difference that has happened 
between them (4:66). p*Jb »y^> : He thrust him with the spear. 
flj^JLji yyJ> : He raised the hanging branches of the tree. y*$> : 
The kind of plant that has a trunk or stem; a tree (plural is 
jUfs-Sil). IjU ya?-^ j*Jd\ jj> : Fire out of the green tree (36:81). It 
is also used as plural of t'j&>. jU*~4 j*-*Jlj (♦^'j : And the 
stemless plants and the trees submit (55:7). t'yy^ : A tree, so 
called because of the intermixing or confusion of its branches. 
♦a^JI ,L>I [i £yu iy^J> Ifil : It is a tree that springs forth in the 
bottom of Hell (37:65). ^y\ty^i> : The tree of Zaqqum 
(37:63). X& *'y^ : A good tree (14:25). *4> fl^^-i : An evil tree 
(14:27). iljiiJi S>Uji : The cursed tree (17:61). 5>i : The 
stock or origin of a person; a pedigree. 0> a^^-i ly y\ : He is of 

432 



a good stock; a small speck on the chin of a boy. 

^-3 [aor. ^-ij and £-*4 and £-~j inf. noun £-* and £-i and £-i>] : He 

was or became niggardly, stingy or avaricious; he was or 

became niggardly or avaricious in the utmost degree or with a 

culpable desire. *JU JIp j\ aJUj ™J^ ja : He is niggardly of his 

property. «-ft : Niggardliness, stinginess; greed or avarice. J^ 

" < * , »i 
^-uij^-injjj : Whoso is guarded against the avarice of his 

own-soul (59:10). ~**>-*>\ (and also £y*~> and *UOt) is the plural of 

£4*-S> i.e. niggardly, stingy or avaricious or vehemently greedily 

or culpably greedy. j^A Jl£ jl *^ij ^4^ j* : He is niggardly of a 

thing. jIaJi JU k£-S»l : Being greedy for wealth (33:20). **-5>l 

(Ji^U: Being niggardly of aid to you (33 : 20). £^A J*j' : Land 

that will not flow with water unless in consequence of much 

rain. 

' * \ t > ° - *, , ' , ' 

*p<JZ> [aor. j^si-io inf. noun k>U*-i] : He was or became fat. ^pyi» (aor. 

**-&. inf. nun **-&) : He was or became desirous of fat. i*J> 

(aor. ^xJ^j and «AAji and **yi*t inf. noun fj*-S>) **ul c-i^ui : The 

she-camel became fat after leanness. fj*-S> is the plural of *AA 

which means fat; the substance of fatness. u4*jAa *4^* ^j^- : 

We forbade to them their fat (6: 147). ji^sO J*-3 : A fat man. 

j?i-& [aor. t^-ij inf. noun j*s>] iij-Ui j*«-* : He filled (or laded) and 
completely equipped or furnished the ship. J*4^ ^•f^ 1 cr*-^ : 
He filled the town with horsemen. jJr°J\ j^-i> : He drove away 
the man. <C±t- j*-i> j\ <Os- j*J> : He bore malice against him. j>_ 
j}?LLUi uiOUJl : In the laden and completely equipped or 
furnished ships (36:42). 

jfijxJt [aor. Ja^-io inf. noun J*j^] *^iJ< j&*S> '. The thing rose or 
became raised. <ujS ^e- Ja*J> : He went forth from his people. 
l^Jl JasvSi : He returned to them. l^Ji ja^a : The star rose. 
flj-AJ fljjai ja?^ : He raised his eye towards the sky and did not 
move his eyelids, t'j£> ja^J> : His eyes became fixedly open. 
jUaj^i rtJ j^^ij : On which eyes will fixedly stare (14:43): 3-^-U 

i* s s s 

(act. part, feminine gen.) i*a?-U ^» IMJ; Then behod, (the eyes) 
will fixedly stare (21:98). 
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J-i [aor. XaJ and XaJ inf. noun 1a] J*ry' Xa : The man ran. jlfJi JL 
: The day advanced, ao-ap JlA : He strengthened his arm i.e. 
helped him. l_C^-U oXa* Xa^A : We will strengthen thy arm 
with thy brother (28:36). «Jj JIp 1a : He strengthened him and 
helped him. J^ryl J-i (inf. noun 5XA). The man became strong. 
&\ SlA j\ 4>Lu iftl 1a : God strengthened or may God strengthen 
his dominion. (Uj-^ USJLA : We have strengthened their make 
(76:29). s-^iJl iA: He made the thing hard, firm, compact, strong 
or he bound it fast. «Ji*3i Xa :He tied the knot firmly. JftfjJi ijlAi: 
Then bind fast the fetters (47:5). Jl^-^Jl xa : The binding of the 
camels saddles is a metonymical phrase for going on a journey. 
jJuJi ^ Xa : He attacked the enemy. *-$jjA3 <J$- aiAij : And Thou 
attack their hearts (10:89). tkjjl <u ^.i-fel : Thou make my strength 
more strong with him (20:32). XA (aor. J-Aj inf. noun 5xA) : He 
became strong. iS-AA : Firm; strong; compact; powerful; robust; 
sturdy; courageous; brave; keen or tenacious; niggardly; 
avaricious; exalted. X>.fAj J^^ CJti *i\ : On account of the love 
of wealth he is tenacious; or he is very keen for the love of 
wealth (100:9). -ujS Jlp .LU-i }» : He is very hard upon his 
people. Ae-XA tl>\16 1^ : For them is severe punishment (3:5). 
oijjiji XLcA : Severe in punishing (2:166). oliUli XLiA : Severe in 
punishment (2:197). <JyS\ IS-AA : Of mighty powers (53:6). 1>.aa 
JlAJi : Mighty in wrath (13:14). ^(.ula J^-j : A man whom 
sleep does not overcome. *lXAI (plural applied to men). JIp *(1ai 
jUS^Ji : Very hard upon the disbelievers (48:30). SjiA and SliA 
(plural applied to things and men). ilXA *1A : Seven hard years 
(12:49). S.uiA (feminine of -ula). jjixA (plural of 5J*AA). XAI : 
(more XLla i.e. possessing the quality of 5jLa in a greater 
measure i.e. more or most hard). alXA J?"^ aSs^G : Angels stern 
and severe (66:7). au L?- JLAI : Stronger in (their) love for God 
(2:166). Iai : He reached his physical and intellectual maturity. 
Iai : Physical and intellectual maturity; puberty together with 
such maturity as gives evidence of rectitude of conduct or 
course of life; firmness or soundness of judgement produced by 
experience. slAl jJb wis : When he reached his age of full 
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strength (12:23). -1&AI : It was or became hard, severe, firm. 
^4"J\ 4j d»3*At : On which the wind blows violently (14: 19). 

j**> [aor. jJ*t, and j4d and j-J^ inf. noun j-S> and Sji^-i and jj-i] : He 
was or became evil, corrupt or depraved; he increased in evil. 
»^A : He blamed him; he charged him with or accused him of 
vice or fault; he attributed to him vice, blemish etc. «^J' ^Al : 
He published the thing or made it known. «^A : He drove him 
away, j-i: (1) Evil, wickedness, wrongdoing, corruption; 
badness, injustice (contr. of ^-). J-<»1> *^A j*j : And from the 
evil of the envier (113:6); (2) An evil or bad man as also y.ji> 
(plural is jlj-S»l and £l^AI and jtj-A). ^ J-* j* J4 : Nay, it is evil for 
them (3:181). j-Si is also used to denote the comparative and 
superlative degrees. l_£w jJ> ja : He is worse than thou. j-5> j!AJ 
j-Ui : Such a one is the worst of the people. c-*J J^ j-* 1a j Ui* 
s-UJLjl Jil : Their Ulema will be the most wicked people under 
the vault of heaven (a saying of the Holy Prophet). j-S> 1a t_&)ji 

aj^Ji : They are the worst of creatures (98:7). Ul&> j-ft > Sl^j^i : 

These are in worse plight (5:61). j-5> also means poverty; fever. 
jtj-Sii (as stated above) is the plural of jJ>. ^Ul jlj-ftl 1a : They 
are the most evil or wicked people. jlj-Vifl ji 1»^ : We used to 
reckon them among the wicked (38:63). jj-& and jlj-fc : Sparks 
of fire. jJaaJlT jj-ij ^*y Igil : It throws up sparks like castles 
(77:33). " 

"-Jj-i [aor. <r>'j^i inf. noun <l>'ji> and £j'j2> and o^ 1 an d v'j-^] 'r'j-A 
*U.3i: He drank the water, or he drank it at a single draught or 
leisurely; he was or became satisfied with drinking. s-lj&l Oj-A : 
He took or swallowed the medicine. jl^JJi <-jjJ> : He smoked 
the tobacco, tjjjilj IjlT : Eat and drink (2:188). jAi\ $£■ ffi 
«ljj-5>j: Time destroyed him. *ij£j ^JU j!Ai Jal : Such a one 
consumed my property. <u u^ : He lied against him. 

liljJaJl *■* & Jit? *^i s-^A C-?- Oj^ 1 4*^' ^ ^1 

If the love of a thing enters and saturates the mind of a person, 
then do not think that he will ever get away from it. 
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Yy>9- ojai Oj-ii : The garment was saturated with redness. ^>jJ>\ 
a!?- *J3 jl : His heart was saturated with his love; his love 
pervaded his heart. When this verb is used in the passive voice, 
it means the thing became saturated with. j£*Ji *-$jj^ J> ^y.^ - 

J^*J( i»-s» ^jAi J> 'jjj-i' : They were made to drink into their 
hearts the love of the calf i.e. love of the calf pervaded their 
hearts (2:94). u)i : Water that one drinks; a draught of water 
or milk; a share or portion of water that falls to one's lot; the 
right to use water for watering fields and beasts; a 
watering-place; a turn or time of drinking. u)i IgJ : She has her 
turn of drinking (26:156). j-taA^ oj-i Ja : Every drinking-time 
may be attended (54:29). o)i : The act of drinking, jjoLSi 

pL£\ <J°jJ* : Drinking like the drinking of the camels that suffer 
from insatiable thirst (56:56). v'j-* : A beverage or drink of 
any of the liquids; wine; such beverage as is forbidden. ,J\ Jai\ 

L_$oij-ij L_C?Ui9 : Just look at thy food and thy drink (2:260). 

4>jU> (plural ojo^ and ^J^) : One wno drinks (act. part.); a 
drinker; drinking; moustache. £>jl$> : Plural is ^j'j^ meaning 
moustaches. ^jtLU Uili iQy- : Pure and pleasant for those who 
drink (16:67). ^>'j2~t> : A place or time of drinking; the quarter 
whence one drinks; a place at a river where one comes to drink. 

»'jH\ <->jJJ< \X» : This is the drinking-place of the people. JT ^ ja 

^ijjj> ^\j\ : Every tribe knew their drinking-place (7:161). 

jjjjU also means, people drinking or assembling for drinking. 

OjLi^ : Plural of Oj-Sj i.e. a drink. It is also plural of 3jj-^ i.e. 

1* 1* s 

an upper chamber; green and juicy herbage. &j^*» fUt> : Food 
that is cause of drinking. ojU*»j £JL« Igli ^ : In them they have 
many benefits and also drinks (36:74). 

Tj-** [aor. £j-^d inf. noun £3^] f^' C^ : ^ e cut tne meat 
lengthwise or into many pieces. SJLUi £_j-& : He explained, 
expounded the question. fj&\ £^i> : He understood the talk. 
*.^ijl ^jj> : He opened the thing, guarded it, preserved it. £jJi 
s-^ijj fljli or s-^^iJb «jli r j^> : He was pleased with the thing. 
V^fi aX51 £j-i : God opened up or expanded or dilated his bosom 
(for the favourable acceptance of any thing on what was good). 
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fjC>% I fljli £Ui ^^ : God expanded his bosom for the 
acceptance of Islam (6: 126). 'jli y&Jl* £j-*> <y> J^J : But he who 
opens his heart for the acceptance of disbelief (16: 107). 

ij-i [aor. i'j^i inf. noun Sjj-i and Sij-i] : He took fright and fled or 
ran at random; he departed. -aJJ i ^Js- ijJ> : He departed from the 
obedience of God. « j-i (transitive verb) : He made him to take 
fright and flee or run away at random. <u ij-i : He rendered him 
notorious by exposing his vices and faults. {$*■ j* *$ ¥j£& : 
Then strike fear in those that are behind them (by routing 
them); terrify or disperse or scatter those that are behind them 
or render them notorious by exposing their faults for those who 
will come after them (8:58). 

<tOj*» (plural fi'j-* and *ji'j^] : A party or company of men or a small 
number of men; a piece or portion of a thing. fi'j-?» ^Q : Old 
and worn-out garments, &$j*~} *^>* 5] : They are indeed a small 
party (26:55). 

J9j-3 [aor. J»j-ij and J»j-i4 inf. noun -k^] '^ ^* ^r* : He imposed 
upon him such a condition. ' Jiy Llis isj-ii : He marked himself 
and prepared himself for such an affair. &|l ij-il : He made it 
known that his camels were for sale, jh\ \X» ^i *JUj ilis Jsj-ii : 
He put forward or offered himself and his property in this 
affair. Jsj-i (plural J?ij-it): (1) A sign, token or mark which men 
appoint between them. a*lUi Jsij-ii : The signs of the 

S os _ ss 

Resurrection; (2) the beginning of a thing, l$Jpij-ii tbr lis : Its 
beginnings or signs have already appeared (47:19). j*ti\ J^j-ii : 
The best or meanest of people. j-Ui Jpljil ^ ja : He is among 
the basest or the noblest of people. 

f j-S [aor. £_j-*4 inf. noun ^j-S>] s-UJl ^ <-j1jjUi c-pJ-5« : The beasts 
entered into the water. y>*i\ ,J ? j-i : He entered into the affair. 
j*>^ ^j-i : Such a one made manifest the truth. s-UJl ^ £^ : He 
entered the water or drank the water with his hands. U aJLSI ^j^ 
lii : God made it manifest such a thing for us, or He instituted, 
established or prescribed for us a religious law or ordinance. 

* fi i- ' s ' 

JsrjJi ^j-i : The man made manifest the truth and crushed the 
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falsehood, jji^W' ^j-S> : The way became manifest. & p*S ^jj> 
^jjJi : He (God) has prescribed for you the religion (42:14). 
^j-iJi or A*Jj-iJi or a*}4^ : Signifies Jt^ because it is a way to 
Eternal life or because of its manifestness; the religious Law of 
God, consisting of such ordinances as those of Fasting and 
Prayer and Pilgrimage etc. a*^ also means, a custom. A*j-i 
also signifies a law, an ordinance or a statute of religion or way 
of belief and practice in respect of religion; a way of belief or 
conduct that is manifest and right in religion. A*j-i means, a 
watering-place such as is permanent and apparent to the eye, 
like the water of rivers; a way to water. ^4-^j "**°r? '&* ^*^ J^ : 
For each of you, We prescribed a clear religious Law and a way 
(5:49). A«jj-i tj* t_xd*?- IS : Then We set thee on a clear path 
(45:19). f jU> : Entering into water to drink (plural f j-ft and 
^jj-i). ^j-S» jls^T : Fishes lowering their heads to drink, or 
directing themselves or repairing from the deep water to the 
bank; fish appearing upon the surface of the water. j^Wr *£>S> i] 
IpjJi °fqL* fjt : When their fish came to them on their Sabbath 
day appearing on the surface of water (7:164). f jU» : A main 
road. ^jUJi : The learned man or the Prophet who practises 
what he knows and instructs others. 

iJj-*> [aor. j'j^i inf. noun j^] J"-*-^ 1 cJj-S» : The sun rose. *^iJ< Jjj-Si 
(aor. ijj^S) : The thing became intensely red with blood or with 
a beautiful red colour. J«U-iJl cij»i : The sun became near 
setting and its colour became blended with duskiness and 
redness. 4#fj Jj-ftl : His face shone and was bright with beauty. 
3j-Sii : He entered upon the time of sunrise. jJ jjj> L*j**J\i : They 
pursued and overtook them at sunrise (26:61). j>j J»j"^ cij-S>lj 
I^jj : And the earth shall shine with the light of its Lord (39:70). 
<j'j-i»] : Sunrise (38:19). J>j& : Relating to the east; of the east; 
place of sunrise; eastern. J>jZ> j&i : A place facing the east; a 
place upon which the sun shines; a place to the east. UISU igAii °^> 
Q'ji> : From her people to a place to the east (19:17). (*3}-S» 
feminine). <&_)£ *ij ~&°j£ *i : Neither of the east nor of the west 
(24:36). J^-iJ'j ijjJUJi : The place or quarter or direction of 
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sunrise. jlijioJi : The place of sunrise of summer and that of 
winter; the place of sunrise and the place of sunset or the east 
and the west. ^yuJi uj j l y4 J J~<J\ uj : Lord of the two easts and 
Lord of the two wests (55:18). jJj-i^ii 1*1 l_£-4jj ^Cj : Would 
that between me and thee were the distance of the East and the 
West (43:39). (jj^ plural of <Xr^) i#ji*«j J*j^ (3j^ : 
Eastern lands and western lands (7:138). JfjUiJi o^ f-r*' "^ : 
But nay, I swear by the Lord of the easts (70:41). 

t— 3 j-Si [aor. o j-^ inf. noun aS^] ^ *0* : He shared, participated or 
partook with him in it; he was or became a co-partner to him in 
it; he entered with him into it. J?l\ J> *&'j&\ : I made him a 
co-partner in the affair. aJJU <^S"ji>\ : He attributed or associated 
co-partner to God; he set up equals with God; he believed in 
duality or plurality of gods; he disbelieved (syn. yiS'). ^JJ' J^ 
ijTj^ii : Those who set up equals with God say (16:36). & J& U 
aj ^5 j-iu : He (God) does not forgive if a partner is associated 
with Him (4:49). JTjU and t_Tj-*i are syn. l jj»\J>*i'jJi>\j : And 
Thou make him share my task or co-partner or co- sharer in my 
task (20:33). Jiji^i J> ^j^>j : And be their partner or 
co-partner in wealth (17:65). aTjU ; Co-partnership occurred 
between them, o j-i : A sharing, participation, co-partnership; 
setting up or associating false gods with the One God; belief in 
plurality of gods; disbelief; hypocrisy, o j-i : A share. If j-S> t^*' 
J-I* ^* : He emancipated a share belonging to him in a slave. 5] 
Dai- Ilk! t_f j-iJi : Surely, associating partners (with God) is a 
grievous wrong (31:14). *^34^ 6jy^ : They will deny your 
having associated them (with God) (35:15). >->ij^> (plural 
s-TTj^.) : A sharer, partner; a co-partner or equal with another; an 
associate or a colleague of another. aJ L_£jj-i^ : He (God) has no 
partner (16:164). sATj-i fU !jl*rj : And they set up equals or 
partners with God (6:101). U&'j& : My co-partners (which you 
set up) (41:48). ^S ^ (act. part, from t_Sj-S>0 : One who 
associates false gods with God, or equals or co-partners with 
Him; an idolater; disbeliever; a hypocrite. <*SjX* ^i *£?■ j*y> xs- : 
A believing slave is better than an idolater (2:222). jjTj^ and 
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j£j^S : Are plurals of Oj-iU. 5jfj-iuJl s^j^j : Even though the 
idolaters or disbelievers may hate (it) (9:33). c^-j^" (•Ar*' 6^ '■ 
Most of them were disbelievers or idolaters (30:43). ~*i ' yi^> 
(feminine of jjii and olSTysJ is plural) (2:222;33:74). ijT^i: 
They shared, participated with one another or were or became 
co-partners. jjTjsJSwo oiJuJi ^ : Sharers in the punishment 
(37:34) 

c^j-^ 1 [aor. tkj-^4 inf. noun t\j~>] a\ji> : He sold it or he gave it for a 
price; he bought it or he took it or acquired it for a price; he 
possessed it by sale. Jjl oU/ s-UsJl ilis cSj-*4 J^ j-Ui 3^J : And of 
men there is he who would sell himself to seek the pleasure of 
God (2:208). j*^ j**i «jj-S>j : And they sold him for a paltry 
price (12:21). t\'ji&\ : He purchased or bought it; he took it in 
exchange for another thing; he preferred it to another thing. 
Sometimes it means, he sold it i.e. syn. with ts'j&. is'j^>\ also 
means, he gave up one thing and laid hold on another. iJJi 5] 
p$~Ji>\ j«??>«J' cyt cSj 5 ^ 1 '■ Allah has purchased of the believers their 
persons (9:111). cS^b *HJai\ IjjsJil : They preferred error to 
guidance; they took error in exchange for guidance; they 
bought or purchased error for guidance; they relinquished 
guidance and laid hold of error. See is-S» under 789. 

\joJ» [aor. ikij inf. noun iki and *}Li] : He walked on the bank or 
side of the river; he subdued or overpowered (a man), ^jjil lki>: 
The seed-produce put forth its sprouts. 'j^m\ Ikil : The trees 
put forth sprouts around their bases or stems. ~ty?Jd\ olki) 
Igjjjwu : The tree put forth its branches. j4-j3l ^i : He had a son 
who had attained to manhood and became like him. c^ljJl ikil : 
The side of the valley flowed with water. t-Li> : Sprouts of 
seed-produce and of plants or herbage of palm-trees or leaves 
thereof; the shoots that come forth around the bases or stems of 
plants or herbage or of trees. &\Lz> ^/-\ : That has put forth its 
sprouts or its extremity or its ears. (48:30). ^U : The bank or 
side of a valley and of a river, SJoj^' ^U : The sides of the 
valley. It has no plural. j*2\ j* ^t-ijl : The shore of the sea. 

440 ' 



(,J?\jJ> plural), ^^i i'jii ^U & ijiy : He was called from the 
right side of the valley (28:31). 

jJa-i [aor. ^kiu inf. noun ^Jai>] «_^ai» : He halved it; he divided it into 
halves. VjaJ* .Lai ji a^Li ^Li : He betook himself in the direction 
of him. jilii cjjLz> : The house was distant or remote; ^f- jkz> 
4*' : He withdrew far away from his family or he broke off 
from them or quitted them in anger, ^ki : The half of a thing; a 
part or portion of a thing; jUJ^Ji 'JaJ> jj4&i : Purification is part 
of faith; a direction in which one looks or goes. *-£&rj JjJ 
l»i^?Ji j^JJJ\jLz> : So turn thy face towards the direction of the 
Sacred Mosque (2:145). It also means, remoteness or distance. 

■JoJZi [aor. Ja-iJ inf. noun -Ja-i] : It (a house) was or became distant or 

? t a , 

far. \2$& Ja-i : He rendered him far off or he transgressed against 
or acted unjustly towards him. Ja-S> (aor. Ja-ij inf. noun JaJa-i) : 
He transgressed or acted wrongfully or unjustly he exceeded 
the right bounds; he became removed far away from the right 
or the truth. 4*£J-j>IaJ> ; He acted unjustly, wrongfully, 
injuriously in his judgement. <Os- cJaka : I acted wrongfully, 
tyrannically or wrongfully against him. <x*L> j>5a£ : He 
exceeded or went far beyond the due bounds in bargaining for 
his commodity. (JaJil is syn. with -Li). Jj«i j> Ja-i : He was 
harsh or rude in speech. Jakii = (Jakiji y>\) ; Enormity; a thing 
exceeding the proper bounds or an enormous thing; an 
extravagant thing, kkiji Ja : An affair that is extravagant or 
exorbitant or exceeding the due bounds (Jaki ji JjS ji). tit Hi JL2J 
Uakii : We should have uttered an enormous thing (18:15). 

( yoJ» [aor. <^kij inf. noun jki and 5j^] *k$> : He turned away in 
opposition to him from his design or aim or his direction or 
course; he put him away (o-i*5l) ; he bound him with the long 
rope, isp jkii : He was or became removed from him or it. jLz> 
JwsrjJl : The man was or became remote or far away from the 
truth or from the mercy of God. J?]^ J> jkS> : It entered into 
the earth. jUaliJi : The wicked or evil spirit i.e. Satan or the 
devil. t^aliJi <Ci\ J*j-^ji : But Satan whispered evil suggestions to 
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him (20:121). 5^=^ : A devil; any one that is excessively or 
inordinately proud or corrupt or rebellions or that is insolent 
and audacious in pride and in acts of rebellion of mankind and 
of the jinn and of beasts; serpent or a certain species of serpents 
(jlkLi plural). Ift£kly3> ^1 \°jL>- lit : When they are alone with 
their devils or ring-leaders (2:15). ,>ki«iJl a'J'-J '^ '■ As if it 
were the heads of serpents (37:66). j^ . tJ l J-jij has been taken 
by some as meaning heads of certain foul or ugly plants. 5^*^ 
also signifies any blamable faculty or power or propensity of a 
man such as anger etc. jlk^iJl a£j : His anger got the 
ascendancy over him or he was or became very angry. klJali £jj; 
He plucked out his pride. *>UJI o^al^ : Devil of the waterless 
deserts i.e. thirst. ^^aliJi ^~U> °^\ may also mean thirst has 
touched me i.e. I am very thirsty (38:42). 5^^ may also have 
been derived from iki which means, he burnt or he perished. In 
this sense of the word Ci^i> would mean, the being who burns 
with hate and anger and is lost. In its wider sense the word has 
also come to be used about anything which is harmful, 
injurious and likely to cause suffering. 

c.>» A [aor. 4*-^ inf. noun C~*S>] C+kz> : A road or valley between two 
mountains. *^J' C*£ : He collected or united the thing; he 
separated or disunited or divided the thing. * £ <*■« < &J* : Their 
union became broken up, or their tribe became separated, flat 
,«4 ** A : Their separation became closed up, or their tribe drew 
together; CJc> : He repaired or adjusted; he impaired or marred. 
s us Xi\ C*Ji> : The thing appeared. J*\y' C**J> : The man died. 4**-*! 
JUJi j> XpJb °Ji : Give me a portion of the property. Cki> (uj*i 
plural): Collection or union; separation or division; a great tribe 
QJJafi ILLS or Ilk* j^) ; a crack; distance or remoteness. ITldwrj 
ijijUJ JjIJj U3*^i : And We have made you into tribes and 
sub-tribes that you may know one another (49:14). C+kz> also 
means, a nation, people, race or family of mankind (jJ J4r 
j-Ui). A-*«i : A part, division; XpJb : A branch of a tree growing 
out apart; a cleft in a mountain. JlA j* "*£$> : A lock of hair. Us-lwo 
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i\ fljIiT : A question having many branches. uJiA <i>^<^ : Of 
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three branches or sides (77:31). s-*^ (plural of ~*£s>) : j*jUi t-JiA: 
The vicissitudes of time. 

j*Ji) [aor. 'jk&i and 3*^ aor. 'y-J^t inf. noun ^*A and j>£\ <u 3*** an d j** 
*j : He knew it or had knowledge of it; he was cognizant of it; 
he understood it or he perceived it by means of the senses, also 
aj 'jib, ^YjL&uj : And they do not perceive (it) (2:13). y>^ t'y-J^ 
and ji^Jb tj*£\ : He acquainted him with the affair; he made him 
know it h°y*y. *if *i» frl£ tit t^i' ^"yy^^j- And what should make 
you understand (or know) that when (the Signs) come, they will 
not believe? (6:1 10). tJU-i ^ 5^4 tij : And let him not inform 
(or apprise) any one about you (18:20). »j*AI (inf. noun j^}) : 
He marked it, namely a beast destined for sacrifice at Mecca, 
by stabbing it in the right side of its hump so that blood flowed 
from it; he made it to be a distinguishing sign; as when the 
performance of a religious service is made, or appointed by 
God to be a Sign. ijki> (plural jU-S>) : A sign or mark; anything 
by means of which another thing may be known; anything 
which is considered or is performed as a mark of submission to 
God; the rites of Pilgrimage and practices pertaining thereto 
and the places where those rites and ceremonies are performed; 
the obligatory statutes or ordinances of God. j* aj^'j l **^' & 
<&\J)*J> : Surely, Al-Safa and Al-Marwa are among the Signs of 
Allah (2 : 159). aJJi >:Ui> i)LJtf : Profane not the Signs of Allah 
(5:3). *\j?il\j*JJ' : A place about six miles from Mecca. It is a 
place specially meant for meditation and prayer during 
Pilgrimage. The name is compound of y^J> meaning the place 
or means of perception or knowledge and f lj*Ji meaning sacred 
(2:199). See also under "Proper Names". j*£ (aor. j*Ai) : He 
versified; he spoke in verse. jlz> : The predominant 
signification of *jk2> is poetry or verse. j*|Jl aLU£Uj : And We 
have not taught him poetry (36:70); falsehood, because of the 
many lies in poetry; knowledge; cognizance. j^U tjj*~> cJ : 
Would that I know what happened. _^U («.i^*i plural) : A poet. 
y^li> *jk£>: Excellent poetry. ^U "y\ Jj : But he is a poet (21:6). U 
t'j*jj\ : How good or excellent a poet is he. jj^ 1 (*4**t *tj*ijlj : 
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And as for the poets - the erring ones follow them (26:225). 
*J&$> and *j*& (jUiii plural): Hair (but not <3jJ? nor y.j). l$ilj«i>l <^»j 
lAjUilj l»jljjij : And of their wool and their furs and their hair 
(16:81). L$'jkil\ : Sirius. <JJ&\ uj j* *-»' j : And He is Lord of 
Sirius (53:50) 

J*-3 [aor. J«-i>i inf. noun Ji«i] jwl J*AI ji jUI J*£ : He kindled the fire. 
jiSfl ^ J*A : He went far into the affair. jUi cJUs-Sil : The fire 
became kindled or blazed or flamed. Czs- Jis^i : He became 
inflamed with anger. CLi> ^>\"J\ J*s^>i or j»\'J\ J> 44^' J*^! : 
Whiteness of the hair became glistening in the head (19:5). 

U&2t [aor. ti«-i4 inf. noun Jfl*i>] «*i : He or it struck or smote or rent 
or reached the <3UJ> i.e. pericardium, of his heart. ki*J> : He 
loved him. JU.il <u*i> : The love of the property reached the 
pericardium of his heart i.e. he loved it intensely. «-^J^ G&A : 
He was or became vehemently desirous of the thing. £?■ L$i*-S» Ji: 
His love has entered beneath the pericardium of her heart or 
rent it i.e. she loved him vehemently (12:31). 

J*-3 [aor. J*^j inf. noun J*i and J*-i] lii^ <U*i [<d*»iij] : He or it 
busied him, occupied him with such a thing, isp AiLi : He or it 
kept him busy, occupied or employed so as to divert him from 
it. liiy Aifi J»A : He was kept busy with such a thing. Uljil Ls&£ : 
Our property kept us occupied (48:12). J*«i and J*i> and J*£: 
Business, employment, occupation. 634^ J*^ ^? : They will be 
happy in their occupation (36:56). 

*jLi [aor. £t^4 inf. noun £&] : He joined a single thing with another 
so as to make it one of a pair, or he adjoined it to, or coupled it 
with, that which was a single thing. <u*jLii lyj ^: It was a 
single thing and I joined to it another and made it one of a pair 
or couple, ^ii also signifies, he prayed; he supplicated. jiiJi : 
Signifies the adjoining of a thing to its like. Thus the word has 
the significance of likeness. *jj-sJ : He joins himself to another 
and aids him, becoming to him one of a pair or a £*& i-e. 
intercessor. j9*VI ^j o">te ^i jl U*Ai £ii> : He interceded for such a 
one with the prince; he requested or prayed the prince to help 
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or show favour to such a person on the ground that he was 
attached to him as a relation or friend or follower; he requested 
the prince to forgive his sins and crimes. ^LJl '&>. ^i> : He 
interceded between the people. **ULiJi therefore means, 
interceding or praying for a person to the effect that he may be 
shown favour or that his sins may be passed over on the ground 
that he is connected with the intercessor or is like or similar to 
him, it being also implied that the petitioner is a person of 
higher position than the one for whom he intercedes and pleads 
and is also connected with him with whom he intercedes. *i'j 
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Splii I^Aaj : And intercession will not benefit it (2: 124). <jm\ li °y> 
6X& £&£*» : Who is he that shall pray or supplicate in His 
presence or that will intercede with Him (2:256)? giiJl 
signifies the adjoining of a thing to its like; making a single 
thing a pair. £*-*> : Contr. of yj ; an even number; a number that 
may be divided into two equal parts; one of a pair. yji\j *iiJi j : 
By the even and the odd (89:4). **i£ (plural is s-Uii) : An 
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intercessor, as also *iu (plural 63*?^ and ja«iU). ^6li>^> UUi : 
So there is no intercessor for us (26:101). f Uai *4ii> Uj : Nor any 
intercessor who will be heard (40:19). *Ua£ °y> Q J^i : Have we 
then any intercessors (7:54)? jaA also signifies he or it was or 
became tall or high. ^jLsj^aA) : Intercede thou, thine 
intercession shall be accepted. 

J^ 1 an( i J** [ aor - (3*^4 inf. noun jj-s>] ^* <3f* : He was solicitously 
affectionate towards him. *^iJl JU jaA : He was niggardly of 
the thing. jlii (act. part.) is syn. with jji-ii an d means fearing 
or fearful or affectionate, kind or compassionate. y>^ j» && : 
He was fearful of the affair, *£* j\ L> jii>\ : He feared or was 
cautious of him or it or was kind or affectionate towards him 
and solicitous about him. JfULi^i (inf. noun) according to Imam 
Raghib signifies, being affected with care or solicitude mixed 
with fear. When it is transitive by means of ja , the meaning of 
fear is most apparent in it; but when transitive by means of Jl£, 
the meaning of care or solicitude is most apparent in it, or it 
signifies being affected with fear, sometimes mixed with 

445 ' 



faithful or sincere or honest advice; and sometimes divested 
thereof. Ifw j&^'j : And were afraid of it (33:73). Z? M i» \ * : Did 
you fear (58:14)? j^A-aJi JIp jaAI : He was affected with pity or 
compassionate and tenderness for the child. J^ryi jii>\ : The 
man entered upon the time of jii> i.e. redness in the horizon 
from sunset until nightfall or the mixture of the light of day 
with the blackness of night at sunset, evening twilight. «~Ji ^i 
jiiJb: But nay, I call to witness the evening twilight (84:17). 
jjif^J and ja jji- "" ' (singular Jf&i) : Fearful. 5j*f^ iPttil j2 ^j : 
And they are fearful of the Hour (21:50). ' j£is>* 'Js*$&\ lSJ> : 
And thou wilt see the transgressors in fear (42:23). j£i^ (syn. 
with JfAi) : Kind, compassionate, affectionate. 

4i-i [aor. Ai-io inf. noun Xii] : He struck his iiA i.e. lip. ^iu : He 
put his lip near to his lip. iii : The lip of a human being. bL* 
jL-J^i: The two lips of man. ^^sjLij UUJj : And a tongue and 
two lips (90: 10). <UA c~y : A word, ii-i ^lal ^ & : He has praise 
among the people. 

Li-» [aor. jjLio inf. noun jii>] and [^4 ,^ inf. noun t\t~>]. c~ii> 
J^-iJi : The sun set or it was or became near to setting, or it set 
save a little. $p JiAi : He was or became on the brink of it. JiAt 
also means, he was or became in the last part of the night which 
is termed JI!i U-S>. ULi : Point or extremity, verge, brink or edge 
of anything. L_SSl$Jl ULi ^s- ja : He is on the point of destruction. 
jUi jJ 5yb-ULi ^ jtJuT : You were on the brink of a pit of fire 
(3:104). LL*> also means, a little; a small part or portion, 
somewhat. ULi 01 iw ^^iJ U : There has not remained of it save a 
little. aJJI «ULi : God restored him to health. J&*i j4^ : It is He 
Who restores me to health (26:81). Akl^Ji ^ a\&z> ; He relieved 
him from doubt respecting the question. '&&/y> f ji jji-i tA^i : 
And He relieve the minds of people who believe (9:14). t_£U«ij 
Jli jl : His speech will please thee. *ULi> : To become free from 
disease or sickness; to recover from disease etc; to become 
convalescent; medical treatment; a medicine, cure or remedy. *3 
j-tdJ *ULi : For people there is cure in it (16:70). 
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Jp [aor. jAj inf. noun JA] s-^^AJ' JA : He split, clave, tore or rent 
the thing. U»Ji jjA : He broke the staff, i.e. he separated himself 
from the community. jJJL~Zl\ Lap Ja : He created disunion and 
dissension among the Muslims. clJt JjA : The vegetation 
sprouted forth from the earth. J^ytfl L&A *I : Then We clave the 
earth (80:27). j^J' dP : He crossed the river by crossing. <C±t- jjA 
(inf. noun i£A>») : It had a severe effect upon him; it distressed, 
afflicted, fatigued him; it was hard, troublesome, oppressive to 
him; he caused him to fall into a hard, distressing position 
imposed upon or imposed upon him that which was 
burdensome, oppressive or onerous. lJ^JIp jAI jl Jt£j! Uj : And I 
would not lay any hardship upon you. (28:28). iiLA : He 
opposed him and became hostile to him so that each side sided 
with a different party; he acted inimically towards him so that 
each side did the other what was distressing or grievous and 
was in the opposite side. $\L5> : Opposition; hostility; schism; 
being mutually remote. This word, however, is not used about 
the party which sides with the truth. JULA {J> Lfc)* : They are 
creating a schism (2:138). aJJi J3UJ J^J ^J-^JJ *^' 'j*^ (*4^ L -^ 
aJJ-^jj : This is because they have opposed Allah and His 
Prophet and whoso opposes Allah and His Prophet (8:14;also 
59:5). *^aJi J> fjii' J>Uj : The people contented and quarrelled 
with each other and took opposite sides. *$£ jjSUj ( iii' : For 
whose sake you opposed the truth (16:28). Jja^j : It became rent 
or cloven in pieces. £U-lJ( jisj^ji : On the day when the heaven 
shall be rent asunder (25:26). It is syn. with JajI. ^iJjJi jjAJlj : 
And the moon is rent asunder. JA : The half. \'y^ JAj }Jj jtul Ijaj] 
: Save yourselves from the Fire even though with the half of a 
date (Hadith); the side of a thing or its counterpart; a man's 
brother; a thing at which one looks; difficulty, hardship, 
distress; languor or lack of power that overtakes the mind and 
the body or such as overtakes a man in consequence of travel. 
j^aj^i j«ij \}\ : Except with great hardship to (yourselves) (16:8). 
iSA : The half or a piece of a garment; a piece or portion of 
Hell; a far journey; a difficult road; a part, region, quarter or 
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tract towards with the traveller directs himself or in the 
reaching of which one is overtaken by difficulty or a distress; a 
journey; distance. 3iiJl l^U oaij J^Cjj : But the distance (or hard 
journey) seemed too long to them (9:42). j-it : Harder; more 
troublesome; more difficult, j-ftl 5j>?l <-j(a*Jj : But the 
punishment of the Hereafter is harder (13:35). 

S „ ' ,0 a* x x a* x a* o 

(^f-i [aor. (i5 a^j inf. noun SjLLi and 5jl2*> and ajii] : (1) He was or 
became unprosperous, unfortunate, distressed, unhappy or 

x i* x 

miserable; {£& being cont. of -i*^ (see No.701 and Sjlii cont. 
of SiU^i ; (2) he was or became in a state of straitness, distress 

i* x 

or difficulty; he suffered or experienced fatigue, fljli-i : Ill-luck, 

a* o xJt o xx x x x^ 

unhappiness etc. (syn. with ijte>). Ujjii Q* c~Lp L*3 : O, our 

1* X 

Lord our evil fortune overcame us (23:107). ~tj\li> is of two 
kinds, (a) kjy-i (relating to the world to come) (b) kjUi 
(relating to the present world). The latter is of three kinds: Sl^i* 

1* j 0*,. X 

(relating to the soul) and && (relating to the body) and a^tj^ 
(relating to external circumstances). It also means, fatigue. Uti 

Jl X tf , X 

IjiSi jjjJi : Those who will prove unfortunate (11:107). Jted : 

tf X 

That thou may be distressed (20:3). JLi> : Unfortunate; 
miserable. X&*>j J>£ *&»* '■ Some of them will be unfortunate 
others fortunate (11:106). Jiit : More and most unfortunate, 
unprosperous, miserable; more and most fatigued. Ifiii dJ£l it: 
When the most wretched amongst them got up (91:13). See 
also No. 701. 

Owi [aor. iXiJ inf. noun l_£-S>] jiSlt L_£-i : The affair was or became 
dubious or confused. j>*i\ J* L_>-i : He doubted, wavered or 
vacillated in opinion or was uncertain, respecting the affair. 
j>*i\ 4lU <*Ss> : The affair became confused or dubious to him, or 
the affair was difficult or hard to him. £»JU *&£-$> : I pierced 
him with the arrow. l_£-S> : Doubt; (cont. of jliji) ; wavering; 
vacillation in opinion between two things whether they be 
equal (in probability) or such that one outweighs (therein) the 
other. According to Imam Raghib, it is the alternation or 
confusedness of two inconsistent things in the judgement of a 
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man and their being equal. It is a kind or species of J4*- but it 
is more special than this, for J#r is sometimes the utter 
non-existence of knowledge of the two inconsistent things; so 
that every l_>-5> is J#f but every J4*r is not l_»A According to 
some, the primary meaning is a state of commotion or 
disturbance of the heart and mind; scandal, hesitation, 
suspicion; a kind of medicine which kills rats; a seam of a 
garment, uio aJUl ^it : Is there doubt concerning Allah (14: 11)? 

jSs-i [aor. ^io inf. noun *Jis> and jj>Li and ^J^]- 'dj&>j &j&> : He 
thanked him; he praised or commended him for a benefit; he 
was grateful or thankful to him, or he acknowledged his 
beneficence and spoke of it largely. aJJi iiJwj alJuj SJJ j£-5>j *Bl j>^ 
aAJi Ujujj : He thanked God for His beneficence, or he was 
grateful to God for His beneficence and spoke of it largely; he 
acknowledged the beneficence of God and acted in the manner 
incumbent upon him in rendering Him obedience and 
abstaining from disobedience. *>^jS! p>°j&> ^ : If you are 
grateful, I will surely bestow more on you (14:8). *JUl U*s \jj>J>\: 
And be grateful to God for His bounty (16:1 15). 4l) 'J^\ ji : Be 
grateful to Allah (31:13). j*S> (thankfulness) is of three kinds: 
(1) with the heart or mind, which consists in forming an 
adequate idea of the benefit received; (2) with the tongue, 
which consists in praising, eulogizing or commending the 
benefactor; and (3) with the limbs, which consists in requiting 
the benefit received according to its desert. It rests upon five 
foundations: (a) humility of him who renders it towards him to 
whom it is rendered; (b) his love of him; (c) his 
acknowledgement of his benefit; (d) his eulogizing him for it; 
(e) his not making use of the benefit in a manner which he 
(who has conferred it may) dislike. This is jM on the part of 
man. *Jii> on the part of God consists in forgiving a person or 
commending him, or regarding him with satisfaction, goodwill 
or favour, and hence necessarily recompensing or rewarding 
him. *j>JS> sometimes differs from XU-, for *JLi> is only on 
account of favour received; whereas jU^ is sometimes because 
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of favour received and sometimes from other causes and this 
the latter is of more common application than the former. 'j>J* 
i^u» Xili : May God recompense or reward his work or labour. 
jSyi : He was or became liberal or bountiful after he had been 
niggardly. £j-»l J^l '■ The udder became full of milk, j ]°Jiz> 
"Jib : Thankfulness or gratefulness. ijj>Ls> Sljl j\ : Or desires to 
be grateful (25:63). tjxA Sjli Jl ijJU*] : Give thanks, O house of 
David (34:14) ^U : Grateful or thankful (jjX^ an d (XrT 1 -* 
plural), ijjis' iSlj i^fu tfl : whether he be grateful or ungrateful 
(76:4). 63X^ $ i& ■ Will you then be grateful (21:81)? £ jTj 
^jTuJi : And be of the grateful (7:145). ^U> when used about 
God means, One Who approves or rewards or forgives. aJLSI 5} 
illp ^U : God is Appreciating or Approving and All-Knowing 
(2:159). jjSCi is the intensive form of ^U and means one who 
is very grateful or thankful or it simply means, thankful or 
grateful. jj&> also means one who does his utmost in showing 
his gratitude with his heart, tongue and other limbs, with firm 
belief, or one who is thankful even for what is denied him. It 
also means, one who sees his inability to render adequate 
thanks. jjSs^Ji <£*ty J* J4^ : Few of My servants are grateful 
(34:14). ]]&> when applied to God means, He Who approves 
or rewards or forgives largely or much i.e. He Who gives large 
reward for small or few works; He in Whose estimation small 
or few works performed by His servants increase and Who 
multiplies His rewards to them. ]j>Ji> "jjif- iJJl 5} : Allah is Most 
Forgiving, Rewarding (42:24). 3j>-^ (pass, part.): Appreciated, 
approved, rewarded. \'yJHS $&*** '$* '■ Your labour has been 
appreciated (76: 23). 

j*&**> [aor. J^-^j inf. noun JSS\: He was or became perverse, 
stubborn or obstinate or ill-natured. ilS"U : He behaved 
towards him with harshness. Ij-ITuj : They treated one another 
with harshness or disagreed with one another; jlfd'j J9JUI 
jL~fUcu : The night and the day are opposed to each other. 
jj-lTUcw : Disagreeing with one another; and behaving with 
harshness, or disputing together (39:30). 
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JSwi [aor. Ji^4 inf. noun J>^>] aj'jJ' j£-S> : He bound the beast with 
the Jow* i- e - a ro P e with which a camel's fore-shank and arm 
are bound together. <J\&\ jiLi : He dotted the book or writing 
with the diacritical points. JxA : Likeness, resemblance; model, 
pattern, mode or manner; aim, intention or purpose; a thing that 
is suitable to one, or fit or proper, a dubious or confused affair 
(singular of Jl>Liil) ; a like (syn. with j!»). r ' jj ! <<4^- i # j^'j: And 
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others of a similar nature (38:59). aiTu is syn. with Jio and 
also means: Particular way; natural disposition by which a man 
is restricted (as with a Jo~>) ; his direction towards which he 
would go; side, aim; intention; purpose, course, mode or 
manner of acting or conduct. falTtSi Js- JU.* J£" : Every one acts 
according to his own way (17:85). 

l>-i [aor. j&j inf. noun j&> and &l^~»]. ^J^l j' 1^3 ^! ^ : He 
complained to him or told him of Zaid's evil conduct to him. 
X>)$J~}\ : According to Imam Raghib it is the showing or 
revealing of grief or sorrow; the primary signification of j>Li!i 
being the opening of the small skin for water or milk called 
ijSsJ> and showing what is in it, «j£-i meaning a small 
receptacle in which water or milk is put. aUi ,J] °J'°j*') l& 'j^ 1 ^!- 
I only show my sorrow and grief to God (12:87). aJJi ,J\ j^uijj : 
And shows her grief to God (58:2). CJJai\ '*&■ \$J* : He explained 
his disease to the physician. aJLIi ^1 »j»\ \SJ* : He revealed or 
disclosed his affair to Allah. **&y l£i : He complained of his 
disease. \m is also said of a camel as meaning, he stretched out 
his neck, and made much moaning, or prolonged utterance of a 
complaining voice being fatigued by journey. SoU-? : A hole in 
a wall not extending through; a niche in a wall for placing a 
lamp; the pillar or the like upon the top of which the lamp is 
put; the iron things by means of which the lamp is suspended 
(Mujahid). £i~a? ^ \^^ '■ Like a niche wherein is a lamp 
(24:36). 

[aor. c~«-JJ inf. noun ajU-S> and oLi] : He (an enemy) rejoiced. 
<*j c^Jri : He rejoiced at his affliction i.e. his enemy's affliction. 
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tjjJu XJLIi iai-Sil : God made him rejoice at the affliction of his 
enemy. £UpS|1 ^ c~«-iJ "^i : So make not thou the enemies to 
rejoice at my affliction (7:151). j*^^' c-tA : He prayed for the 
sneerer that he might not be in a state in which his enemy 
might rejoice at his affliction. fj&\ c ~ * J J : The people came 
back disappointed at not attaining their object. 
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ruiJi) [aor. ^LZj. inf. noun £_j*-i»] J^ 1 j«-A '■ The mountain was high 
or lofty. *H\ jwi and *Ai\i jvJh : He exalted himself; he was 
proud or he behaved proudly; he elevated his nose from pride. 
«^U J.*- : A high, lofty mountain ( j^'j-i> plural). ^-?U : Proud. 
jfU £j»i : A proud or high lineage. (Plural obuli and £-?'>*> 
and singular £*U>). c^m-S> ^jj *■$*? : Therein high mountains 
(77:28). 

J-»-5> [aor. JiAi inf. noun j*-i] iw ^-i* <^>-5> : My soul shrank from it 
in dislike or hatred. *4*"j JJLjj or jU-ii : His face became 
changed or altered on account of anger and contracted. JUAI : 
He shrank or became contracted; he quaked or shuddered or he 
was frightened. 6>?i^ c?-^ 4*j^ <^JU-AI : The hearts of those 
who do not believe shrink with aversion (39:46). s^iJl jU-ii : 
He disliked or hated the thing. 

, , ' , ' ' ' ' ' 

j*wo-i [aor. J~wj inf. noun J^-i and ^jLit] and J~«-5> [aor. J^-^j inf. 
noun <j~*-i>] ^II j^^-i and j*^: The day was or became sunny; 
the day was or became clear and unobscured, or its sun was or 
became vehement. J^l j~»S> (aor. J~Lzj inf. noun J*jiA) : The 
horse refused to be ridden or became rebellious against his 
rider or took fright and broke loose and ran away refusing to be 
ridden by reason of the vehemence of his force of resistance. 
J^rJJi J*iA : The man abstained from and refused to obey, thus 
the word, when applied to a man, means one who does not 
tolerate to give allegiance to another. JJLzS\ : The sun; the sun 
or sunshine. j-^-iJi J> & : He sat in the sun. (J»j*-5> plural). U 
j^JjsJJ iji^lj : Do not worship the sun (41:38). sX^ cr ^iA\ J*?- : 
He (God) has made sun give a brilliant light (10:6). ^h Ji j~»s>: 
Such a one showed enmity to me. 
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[aor. LuiJ and i^~> aor. LuiJ inf. noun «-U^> and «Lui]. jl J*-jJl U-S> 
%£ : He hated the man or hated him vehemently. £&■ ^-S> : He 
acknowledged his right or due and gave it to him. jU^ j' 5^ : 
Enmity or hatred ^jS jLi ji^w^jlJ j : And let not the enmity of a 
people incite you (5:3) jU£ also means, hatred. J>U : Hating 
or hater; (act. part.), an enemy. y^i\ j* l_&UU jl : It is thy enemy 
who is without issue (108:4). 

c.> frfr [aor. 4*4-^ an d 4*4-* aor - 44 " ^ inf. noun 44^] : It was or became 
of colour termed K&> i.e. of a (gray) colour in which whiteness 
predominated over blackness or in which whiteness was 
interrupted by blackness. K&> (aor. 44-^) sa id of heat and of 
cold: It altered his colour, 4 , 44' (44** plural) a brand or flame 
(ilxi) of fire; a flame or brand of fire gleaming or radiating; a 
firebrand i.e. a piece of wood in which is fire gleaming or 
radiating; a shooting or falling star, ilij l?l$-S> & J^h : Finds a 
shooting star in ambush for him (72:10). jl* 4 , 44 l **~>^ : There 
pursues him a bright flame (15: 19). Ufi J WrJ-* ^r^" : Filled with 
strong guards and shooting stars (72:9). 44-^' signifies the 
shining or brightly- shining stars; or the seven stars (or planets; 
meaning, not the pleiades (which are called **Jl)> but the 
Moon, Mercury, Venus, the Sun, Mars, Jupiter and Saturn. 
o^ a l so signifies, one who is penetrating sharp, or energetic 
in an affair. <-j^- o^ <S^* : Such a one is energetic and sharp in 
war. 

Xq£ [aor. x$£i inf. noun fjf*]. j**^-^' **■$-& : He was present in the 
assembly. s^iJl ■if* : He saw the thing and got information 
about it. ~a**J&\ x$2> : He was present at or got the Friday Prayer. 
l^iU (jig-ii : Were they present at their creation (43:20)? ifi ji 
^$Jjl p>j* : whosoever of you is present at home in this month 
(2:186). (Jo Jit ifi : He gave decisive information or testified 
respecting such a thing; he became a witness (X&U) of or to 
such a thing; he had knowledge of such a thing and beheld it 
with his eyes. j*Ai ^1* o%jj *£\*o\X& X$2> : He gave his testimony 
in the presence of the judge in his favour and against him. J 
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UlU^X^ : Why do you give witness (evidence) against us 
(41:22). 'Jiy Xfri> : He swore by such a thing. AlSb .ig-i : He swore 
by God. j* Ol il V ki iftl lgi> : God declares or God says or God 
has given evidence or God has written or God knoweth that 
there is no God but He (3:19). aJUi til ill I) ji JL^ii : I declare or I 
know or I acknowledge that there is no God but Allah. J-^iu .dlij 
5jjJ& ^' if '^ -i' 5} : But God knows, or God says or declares that 
they the hypocrites are certainly liars (63:2). alaU (inf. noun 
alaUwo) : He said it. I J£ ^Js- al^ii : He made him to be present at 
or to be witness of such a thing. t^iJl lilg-ii : I made him to 
have knowledge of the thing and to witness it or behold it with 
his eyes. J^j^j otj!«JUl jU ^jX$-Z>\ U : I did not make them 
witness the creation of the heavens and the earth (18:52). 
*4-jjji ,^1p *Alfiij : And He made them witnesses against their 
own souls (7: 173). ^ly lit lj*^-S>lj : And have witness when you 
sell to one another (2:283). algJLs^i : He asked him or required 
him to bear witness to what he had witnessed or seen or beheld 
with his eyes, or to declare what he knew or to give evidence or 
to give decisive information. ,vi^A tj / u io^ tj : And ask or call 
two witnesses to be witness (2:283). *JUl JJL-> °J> X^i>\ : He was 
slain as a martyr in the cause of God. xL$-i : (syn. with i&U) : A 
witness; possessing much knowledge about external things 
(*iifi plural). xLfrilJj Cj€"^cu iJj : And let no harm be done to 
the scribe or the witness (2:283); one personally present, xLgJiJi: 
As a name of God, means The Faithful or Trusty in His 
testimony or He from Whose knowledge nothing is hidden; the 
Omniscient, jjJUaJU Jl£ Kb* ^J'j : And God knows and 
witnesses what you do (3:99). One who is killed fighting in the 
cause of God. i\X$& (plural of K$S) : Witnesses; martyrs. <^\j lJ j 
s.\X$£i\ : And the witnesses should not refuse (2:283). *s» fi 
iSXJ^h : Were you personally present (2:134). j^JJallj jlJ\ j* 

^I^JLaSIj s.ilgiJij : Among those the Prophets and the 

truthful and the martyrs and the righteous (4:70). J* i.\X$£ i)*oij: 
And call to your aid those of you who possess much knowledge 
i.e. your helpers or your gods (2:24). i»U> (act. part, and syn. 
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with ilfi) : One who tells or gives information of what he 
knows or what he has seen with his eyes; a witness; one who 
gives decisive information; an eye-witness or one personally 
present or who has personal knowledge of a thing. liU (j'ji laUJi 
£j\j&\ t\'ji : The present one knows what the absent one knows 
not. 1$1a1 C/t ^^ **■$-* j '■ And a witness of her household bore 
witness (12:27). llf^Ji is also a name of the Holy Prophet, 
because he will bear witness on the Day of Resurrection against 
those to whom he was sent and who did not accept his 
message. 1»U : An angel or a guardian angel (50:22). i»U> also 
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means tongue. 1»U> *i j s-bl Ci^A ^ : Such a one has neither 
goodliness of aspect nor tongue; a notary who hears and writes 
and attests cases to be submitted for the judgement of the 
judge; a running in which a horse exerts his force unsparingly; 
a quick or an expeditious thing or affair; an evidential example. 
l&UJi is also a name of Friday. {)ji*\£ and ^aaU and Sj4^ and 
Slfit are plurals of i»U>. ^j!a\j> 1a j : And they were witnesses 
(37:151). jjOaUJi t>? (**** U, J : And I am with you among the 
witnesses (3:82). \ij^^> j : And sons abiding in his presence 
(74:14). Sj4-i (^J^Jli 6j^i ^ ^ (*-*J : And they were witnesses 
to what they did to the believers (85:8). ij^fjS : People 
present, ilg-^ 1 Jj£>j : And the witnesses shall say (11:19). «ilg-i: 
Information of what one has witnessed or beheld with his eyes; 
testimony, evidence, witness, decisive information; declaration 

s & toss 

of what one knows. Sil^ 1 'ji^J *i : Conceal not the testimony 
(2:284); the thing seen SilgiJlj ^_4«3i lilP : The Knower of what is 
unseen and what is seen (6:74); martyrdom in the cause of 
God; an oath. cj\}\&> (plural): Oaths oiilg-i ^jl : Four 
testimonies i.e. oaths (24:7). .XgJLi : Assembling, or a place 
where people are present or assembled; an assembly; a funeral 
assembly or procession; a place where a martyr has died and is 
buried; the outward appearance of a person, f&s- *y. J^iJ °y> : 
Because of the meeting of a great day (19:38). ij^> : 
Something or the person about which or whom witness is 
given. ij4-^j •f^j : And by the witness and that about whom 
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witness has been borne (85:4). ij4-*"*fji : A day on which 
numerous persons are present (1 1: 104). ij4-^ cr^* '■ A place of 
assembling at which numerous persons are present. 3ij4-^ 3*>U> 
ajj&j> : A Prayer at the performance of which the angels are 
present and the recompense of which for the performer is 
registered. \'*j&*a ^ j*^ 1 60* 5] : The recital of the Holy Qur'an 
at dawn is ever witnessed (17:79). }jt-y> and ij^» and SjJui: 
Past and present and future. 

j$& [aor. 'j&j inf. noun ^A and Sj^-i] a^i : He made it manifest or 
public; he made it manifest; kel^>j^i> : He drew his sword, or he 
drew his sword and raised it over the people. s/U: He hired 
him by the month. \i°j^>\ : A month passed over us; we stayed 
in a place for one month. *&S> : The new moon when it appears 
(J^O ; full moon (J-iili) ; a lunar month; a learned man. j)4-* 
and ^4-*' (plurals of ^fA). jlj^ 1 *«* Jj 31 c^ 1 6^j jfc> '■ The month 
of Ramadhan is that in which the Holy Qur'an was revealed 
(2:186). fyxJl ^4"*^' ji-«jl lil* : And when the sacred months have 
passed (9:5). jj4-^' ~ a ^S\ '■ The reckoning of months (9:36). 

(3^> [aor. j4-^ inf. noun jjfA] : It rose or became high or elevated 
or lofty. jfA jl J*-^)l jfA ( in f- noun j£fA) : The sound of 
weeping became reiterated in his chest. jUj*Ji jfA : The ass 
brayed or he uttered the ending of his braying or the final sound 
thereof, jy-S> signifies the ending or final part of the crying or 
braying of an ass, whereas ^ij signifies the beginning there of; 
a high-sound moaning; a cry of distress. j£fA j ^ j 143 LQ : 
Wherein their portion will be sighing and sobbing (11:107). 
oUi lAfri> <foi <^fA : Such a one uttered a single cry and died. 
jAUji: A man whose anger is vehement. 

lg-i [aor. j&j and j^fA aor. iS &4 inf. noun 5J4A|. *^iJl \&> : H e loved, 
or desired the thing most eagerly or intensely. aUWi '_£& (aor. 
j^j) : The food was good, sweet, pleasant and the like. 3j^> : 
Desire or longing or yearning of the soul for a thing, or extreme 
or intense desire. It has a more intensive signification than 
Siiji; appetite; lust or carnal lust; the object of desire or thing 
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desired. s-UUJl jji °J» tj&> : With lust instead of women (7:82). 
oijfi is plural. oj_giJ' 6j*?4 o^ 1 : Those who follow their low 
desires (4:28). slft-i] : He desired it or longed for it; he desired 
it eagerly or intensely; he loved it. <C&z> means the same. U jt, 
tijtiy- l3J-a.ii d-js-Sil : And they will abide in that which their 
souls desire (21:103). J-is'i' j- jf-" -' U Lfeij : And therein will be 
all that the souls desire (43:72). 

oLi [aor. u)^i inf. noun u)i and 4^] ^^ : He mixed it; he 
adulterated or vitiated it. J^-^i <~^ : He deceived the man in 
selling and buying, acted treacherously towards him and 
dishonestly. oU> also means, he spoke truth or was veracious. 
o)i : A mixture; an admixture; a thing mixed with another 
thing; what is mixed with something else; a thing with which 
another thing is mixed. ^S- °J» l*jiJ lf& : In addition to it a 
mixture of boiling water (37:68); a piece of dough. Cj\y%\ 
(plural): A medley of sundry sorts. 

jLi [aor. jj-ij inf. noun jj-i] J-l*)! jU : He gathered or extracted 
honey from the comb and separated it from the wax. AJiliijU : 
He rode the beast in order to know its real worth. kLii j\J> : He 
displayed his agility to show his power. aj'ijJIj J-~*Ji jUI means 
the same thing as above. ^Jl j^' : He made a sign to him; he or 
it pointed to it or at it, or indicated it. ^Ip jUI : He made known 
to him the manner of accomplishing the affair that was 
conducive to good, and guided him to that which was right. 
<Ci\ ojUli : Thereupon she pointed to him (19:30). y>^\ J>, «jju : 
He consulted him or with him; he sought his opinion or advice 
regarding the affair; he discussed with him the affair in order to 
find out his opinion (inf. nouns 5jjU*o and 3jj.SU. y!i\ ^^jjUi: 
And consult with them regarding the affair (3:160). ijjjUi (inf. 
nouns ~ajj\jJ> and VjjJJ> and jjUj) : They consulted one another 
or consulted together; they debated together in order that they 
might see or draw forth one another's opinion or extract one 
another's view, jj^j U^ Je^'y jf- : By mutual consent and 
consultation (2:234). ~a]'ytj> and c£jj-S> signify the same: 
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Consultation, mutual debate in order that one may see another's 
opinion; counsel or advice; a command or order; the extracting 
or drawing forth, ^j is'jj-* (►*/•! : They decide their affairs by 
mutual consultation (42:39) 

J* Li [aor. Jsj-^j inf. noun Js>i] j*Aaj JsU : He abused such a one and 
accused him. £ ~& A\ dj i>U : He became excited; his anger 
became enkindled. Jsij-i : Flame or fire without smoke; heat of 
fire or sun; flame of fire; thirst or vehement thirst; J?ij-i <o J^- : 
A thirsty camel; inveighing against or reviling; clamour. i$ 
jli °y> Jsij^i : For them is a flame of fire (55:36). 

l- 3 Ls [aor. ^Sj-zS inf. noun t_sj»i] > Tj-iJi ^U : The thorn hurt or 

wounded me or pierced my body. JSjiJi oU : He extracted the 
thorn (from his foot). Sj^iJi c-S'U : The tree was thorny or 
abounded with thorns. J^rJJi >— Su : The man exhibited his JSj-i 
i.e. vehemence of might or strength or his prowess and his 
sharpness. A^j-i : Thorn; string; point of a spear etc; any 
weapon or weapons; sharpness of weapons; strength or might 
or vehemence there of in war and fighting; vehemence of 
encounter and sharpness. ^^*J' "&°y^ : The sting of scorpion. °J$ 
o}?Ji Jt te"jj> : They have vehemence of might or strength or 
valour in war. iTjiJi oiij_l* : The one without sting (8:8). j* 

O X x Jl 

jiiji J) jZ'j^y* '■ He has effectiveness in the infliction of havoc 
among the enemy. 

«Li [aor. « j-iJ inf. noun aj-i] i^rj oLS> : His face was foul, ugly. OAj«i 
iltis- : His neck was long or short. iyr'^\ ciu : The faces 
became ugly. 

c£j-* [aor. cSj-^ inf. noun <^>] (»AUi l$j^> : He roasted, broiled or fried 
the meat. *U)I cS j-i> : He heated the water, tyr jJi cSj-*4 J4^^" : Like 
molten lead which will burn or roast the faces (18:30). l$j£ : 
Arms or hands and the legs or feet, or the fore and hind legs; 
the extremities collectively; the head of a human being; any 
part that is not a vital place where a wound causes death such 
for instance as the legs; anything paltry or worthless. <JjJdS"**\ji: 
Stripping off the skin even to the extremities of the body 
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(70: 17). or it may mean, eager to roast. 

s-i-s [aor. s-Uu inf. noun «.^A and S- u . ;- » etc.]: He willed, wished or 
desired it (syn. with «'j0- Most of the scholastic theologians 

J^ ox Jl ox 

make no difference between kL~JJ\ and SiljV 1 though they are 
said to be originally different; for the former in the proper 
language signifies, the causing to be or exist (syn. with i^wVD 
or the latter, the willing, wishing or desiring (syn. with 4ikJQ. 
yiSsJi s.U °y>j c^j^ *■*-* cy '■ Let him who will, believe, and let him 
who will, disbelieve (18:30). t^i> (plural is i\~z>\): A thing; 
anything; something, somewhat. i^iJi properly signifies what 
may be known, and that whereof a thing may be predicated. 
According to some it is a name for anything that has been made 
to have being, whether an accident, or attribute or a sustenance, 
and such that it may be known, and that a thing may be 
predicated thereof. Some other writers say that it is an inf. noun 
used in the sense of a pass. part, noun meaning, what is willed, 
and meant or intended, without restriction to its actuality or 
possibility of being, so that it applies to that which necessarily 
is, and that which may be, and that which cannot be. Imam 
Raghib, however, says that it denotes whatever is caused to be 
or exist, whether sensibly, as material substances or ideally as 
sayings. *#rj ty uiJU s.^i> ^ : Everything is subject to perish 

x o ir° 6 * a ' o J*x o x 

except He (28:89). IjjTjJ Uli j& ^ : He was not a thing spoken 
of (76:2). Uli *-&■? j-**"' j* : He is somewhat better than thou. 
*^ij ^ : It is of no account. Ulii Uli : Bit by bit. j£ yti\ j* J4J 
j^A or t^git y>^\ j* i) J*2 : A phrase frequently used meaning, he 
has no concern with the affair. t^i> y>*i\ j* l_& j-J: Thou hast no 
concern in the matter (3:129). t^z> also means, any one or 
more, (i^r'jj 1 Cft *ix* p* 3 ^ &j '■ If an Y °f your wives goes away 
(60:12). It is also applied to the penis of a man. In algebra, it 
signifies a square root. l^i> \j is an expression of regret. s^l* 

x , x .»x x x 

J>\* : Oh, what has happened to me. t\~z>\ (plural of t^i>). \jL~s*i 
iLz>\ jp : Do not ask about things (5: 102). 

<—>Li [aor. 444-i inf. noun 44^ and ~£~> and C LiS \ : He became 
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white-haired or hoary. flfVI J-j *j cJU: The summits of the 
hills became white or hoary. jjAJi *lli : Grief rendered him 
white-haired or old. The Holy Prophet is reported to have said 
i°j» ^Cli> : The Chapter Hud has rendered me old. j4-jil o^ 1 : 
The children of the man became white-haired. C^i> '■ The white 
hair; old age; whiteness of the hair; C^m\ H* : Whiteness of 
the hair came upon him. Cj> J*$1 J*^ 1 j '■ And the head glistens 
with whiteness (19:5) 4^ C4^ : Intense whiteness of the hair 
(c. 4-K » syn. with t-4-*). K~> : Grey-hair; old age. A-lij UiLi> : 
Weakness and old age (30:55). C^n\ : White-haired 
white-headed or hoary. ^4-i and c~1a are plurals. £~? o'JJjJi J**j: 
Will turn children grey-haired (73:18). C~> J£>Jl cJtj : I saw the 
mountains white with snow and hoar-frost. Clz> used alone, 
signifies, mountains, white with snow or with dust and some 
say, white clouds. i-^Ai fy : A cold and cloudy day. 

tj-5> [aor. £44* inf. noun £~s> and k?-}?^ etc.]: He became an old or 
elderly man. '**&> : He called him by the appellation of £j> to 
pay him honour or respect. <0s- t^A : He imputed to him or 
charged him with a vice or evil. £li (plural ^j~s> and £^S>1 
etc.): An old or elderly man; an elder, as meaning a man whose 
age gives him a claim to respect; one in whom old age and 
hoariness has become apparent; an old, weak and decrepit man; 
a doctor of religion and law; a head or chief of a religious 
fraternity; a chief of a tribe and the like; a reputed saint; any 
man who is respected for his age, learning and dignity and 
honour (k*l* feminine) £4-* also signifies, a woman's husband; 
an ancestor, f j>3l &&>\ j* ^jj : He inherited generosity from 
his ancestors; *liJ' : The mountain-goat that is advanced in 
age. f j«y ' ££A' : The seven or five planets i.e. Mercury, Venus, 
Mars, Jupiter Saturn, jul a^A : Iblis, because of his having been 
created of fire ^f £4»s> ^j : And our father is a very old man 
(28:24). 

il«i [aor. i44i inf. noun £La] JajlAJi Su : He plastered the wall with 
the necessary material or with gypsum. s-LJi Su : He raised the 
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building high, c-IWb '-^ ^ : He rubbed his skin with perfume, 
jJJI ijiU : They strengthened and exalted the religion. Jsryl SU: 
The man perished. *Wl il* : He built or made the building 
strongly and raised it high, iu and <&** are used synonymously. 
XI4- 4 (pass. part, from iU) : Plastered with requisite material or 
gypsum high or lofty. jLLs-S '■ (pass. part, from .ili) : Built 
strongly and raised high. Both are used as syn. with each other. 
j£jj> j-a$ : Lofty castle (22:46). flilii (plural of $&£), aXJj>r jj. : 
Strongly built and high towers (4:79). 

f Li [aor. ^j inf- noun ^j-i and ^\. j^\j^li> : He spread, 
published, divulged information or a piece of news. J> ^aJI ^U 
j»lS\ : The information became spread, divulged or manifest 
among the people. Li^-UJi ^Lii j 1 : That immorality should 
spread (24:20). ilWi ^U : He filled the vessel. p&\ fefe £li : 
May peace alight and abide on you and follow you. y\ Jl* 4*U 
<-S ( J c^* J' : ( as a l so *****)• He followed him and obeyed him and 
befriended him and agreed with him and strengthened him in 
an affair or opinion. A*li : A separate or distinct party or sect of 
men: This is the primary signification, so called from their 
agreeing together and following one another; the followers and 
assistants and partisans of a man; any people that have 
combined in or for an affair; persons who follow and conform 
with one another. £& is plural. The word A*li> is applied to one 
and to two and to a plural number and so the male and the 
female. iiliJi : The partisans of Ali. *t*\'JCj **&*> °c/t <S]j : And of 
his party or followers was Abraham. (37:84). £4 ijJlTj : And 
they became divided into sects (6:160). *£*£S>1 U^UaI JiJj : We 
have indeed destroyed the likes of you (54:52). 
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jfi The fourteenth letter of the alphabet, is one of the letters termed 
4_jj*-^o or non-vocal i.e. pronounced with the breath only, 
without the voice. It has been used as an abbreviated letter in 
the beginning of three Chapters i.e. Chapter Al-A'raf (7) 
Chapter Maryam (19) and Chapter Sad (38). In the 7th Chapter, 

J» si 

this letter stands for the expression J-Jaii i.e. I explain, while in 
the other two Chapters it stands for the Divine attribute jiU» 
JjiJi or -fsjJi jiU» or merely jiL^Ji i.e. The Truthful. 

<-**? [aor. c~aj inf. noun ui] iUJi C~~e ji *UJi ui : He poured out or 
poured forth water. C^> iUJi bl^> Ul : How We poured down 
water in abundance (80:26). yJ' ^ J^J( C~p : He let down the 
rope in the well. **ji C~p : He put on his coat of mail, ^i* £~ab 
oIap i j_j l_C3 : Thy Lord poured down upon them the portion 
or share, or severity of punishment; (^tU» ji or thunderbolt) ; 
God severely punished them (89:14). CJ? : He or it was 
destroyed. IglJi ji 1$j C~e : He became affected with excessive 
love for her. CJ* j* i%i\ &£■ CJ» : Affection was poured down 
upon him from above. 

l^fi [aor. Lii and ll> aor jlii inf. noun jli» and tjli'] fj^i v*^ : 
The stars appeared, j^l jei JJ) <ujo J^ C^ : He departed from (or 
forsook) his religion to another religion. *£s °J> Ci> (or simply 
lJ->): He was or became a ^U* : Sabian. l^U Ci> : He came 
upon them unexpectedly. *^1p jJj*Ji W> : He guided the enemy 
to them. li^» and J^U* (^U> singular) : Certain religious 
sects that were formed in parts of Arabia and countries 
bordering upon it. The name was applied to the following 
faiths: (1) The star-worshipping people living in Iraq; (2) The 
faith which was a sort of patch-work of Judaism, Christianity 
and Zoroastrianism; (3) a people who lived near Mosel in Iraq 
and believed in one God but had no known Law or Book. They 
claimed to follow the religion of Noah (4) a people who lived 
round about Iraq and professed belief in all the Prophets of God 
and had a special system of prayer and fasting (See Gibbon's 
Roman Empire vol 5, p. 440, Muruj al-Dhahab by Masudy, 
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Enc. Rel. and Eth, Vol VIII under Mandaens; Jarir and Kathir 
under (2 : 63). The word Sabians (j^U>) should not be 
confused with the Sabeans. ^U» : One who forsakes his own 
religion for another religion. cS'j^J'j ijila jiJJij \ju>\ jiJ3\ & 
£~ld\y. The Believers and the Jews and the Christians and the 
Sabians (2:63). 

^~P [aor. £~ij inf. noun £li>] ^\ ^e : He came to the people in 
the morning, or he attacked them in the morning. Jj^II ^j> : He 
watered the camels in the morning. l£jl> a^~> : He gave to him 
a morning-draught of milk or wine. k*# (aor. iliJ) : He was 
or became bright. t4^» (inf.noun k>-L^>) : He was or became 
beautiful or elegant. ^~-p : Beautiful, comely. a^-C> : Beauty. 
**l*fi : He came to him in the morning *UJi fjil\ £1> : He 
journeyed with the people by night until he brought them in the 
morning to the water. j^Ji o^ [gf^-fi '■ Such a one explained to 
me the truth. *j&-^» <l>\Xs- 5 jSu lyv^» JiJ j : And there came upon 
them early in the morning a lasting punishment (54:39). £li> 
J^r^J) : He wished the man good morning. Jj»-> aJJi *_&*!> : He 
prayed that God may make his morning happy. £-— i' : He 
entered upon the time of morning. la-Jb*- -LlfJi ^ £-~>li : And 
morning found him in the city apprehensive (28:19). UA-Jsi 

i ^ 

l_£uJi jr^' J : We have entered upon the morning and so has the 
whole country (a saying of the Holy Prophet). £1^1 also means, 
he awoke from sleep in the last part of the night. It also means, 
he or it became in the morning (or simply it or he was or 
became). ^ijZek& dJi~p\i : And it was or became in the morning, 
or the morning found it, like a garden cut (68:21). j*? aJJi jU^i 
^jPL^aJ^j oj-^ : So glorify God when you enter evening and 
morning. UJtp £1*1 : He became learned. jij>?&- I)i~*l3 : They 
became losers (5:54). £1* and £l~* and ~*^~j> (plural £ll*i) : 
Dawn or daybreak or first part of the day. lAli o(jI*Jla : And 
making raids in the morning (100:4). j~ij lit ^4^'j : And the 
dawn when it breathes (81:19). 7*-~a}\ also means, the truth or a 
clear or plain thing or case. £**a!i ^ : One of the names of 
Mecca. rl^V 1 J^ '■ The Cleaver of the daybreak (6:97). ' t ^sy~A*\ 
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Those who entered the morning (being plural of -^a* which is 
act. part, from £~^)- Cs^^ ^j^ : Cut off by the morning 
(15:67). £ll> (cont. of £U-») : Morning or forenoon from 
sunrise to noon, or according to some from midnight to noon. 
«.L^oj b-L-p AiJi : I came to him in the morning and in the 
evening, r LJ2J1 fj> : The day of the predatory incursion of the 
enemy. <x).Ui)i £C^ *UJ : So evil shall be the morning of those 
who have been warned (37:178). When the Arabs had to warn 
their tribe to be ready for the enemy attack i.e. when the enemy 
came upon them and they had to warn their people, they would 
say s\?-\-~p\j i.e. the enemy has already attacked, so prepare 
yourselves to meet his attack. £l~i* (plural £jrftA») : A lamp or 
its lighted wick (syn. with £'j~») ; a large drinking-vessel of the 
kind called £ii. ££i? also means, wide spear-head. °J>, £CaJi 
krbrj : The lamp is in a glass (24:36). ^si^^i Q»*Ji iUJJi u|j : We 
have adorned the lowest heaven with lamps (67:6). f j^Ji £rftA»: 
The stars that are signs of the way to the travellers. 

j~fi [aor. 'j~ai inf. noun y~p] : He was or became patient or 
enduring; he endured trial or affliction with dignity, or he was 
contented in trial or affliction without complaining; according 
to some, he made no difference between a state of comfort and 
a state of affliction, preserving calmness of mind in both states; 
he maintained constancy with God amid trials. This is 
intransitive use of the verb or the object kLii may be considered 
as understood. I ji" Ji£ ^~is o}~> : I restrained myself to endure 
such a thing. ~* 2 r ^ l\lifi 5*Ai ^ '■ Such a one was patient on the 
occasion of affliction. *^iJi j* «j~-* : He restrained him from 
the thing. aj'ijJi ^ ; He restrained the beast and did not give 
him food, i'j^e : He made him or it firm or fast; he bound or 
tied him or it firmly or fast. t'J** also means, he stuck or clave 
to him. ij-Ji JU 'j~?at *i (^jJj : My body will not endure cold 
patiently, Ij^h»j ( j^*^ P '■ Then they struggled and remained 
steadfast (16:111). 1^4^^ cr* 'j^ 2 * : They remained patient 
notwithstanding their rejection (6:35). J - J a -fo : Is Syn with j~i : 
He was patient or constant. LglUjJaJsij : And be constant 
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therein (20:133). 'j&*\ '■ He acquired patience or he was tried 
with patience. *>~#) ^ 'Jr-^'j : And stick to your gods (38:7). 
ty,l^> : He vied with him in patience or endurance; he acted 
patiently with him; he excelled him in patience or in bearing 
hardships patiently. '_pj'jj 'j^U^j ljj**>j : The three verbs are 
progressive in meaning, the first meaning less than the second 
and the second less than the third. Or be patient and vie in 
patience and be steadfast (3:201). sjl^i U : How patient or 
enduring is he. jUi JU °^a'J^\ U : How great is their endurance 
of the Fire; how constant are they in doing deeds which lead 
them to Fire; or how bold are they to encounter the Fire! 
(2:176). sjl^i : He demanded of him patience. J*ry' j~^> : The 
man fell into a calamity. ^> : Patience or endurance or 
restraining oneself from impatience or complaining; 
steadfastness; constancy in good or bad deeds. j~&U (ji^'j : 
And seek help with patience (2:46). \*J?p Uli* £^'j : And Thou 
pour down or bestow upon us steadfastness (2:251). J~&\ jfi : 
The month of Fasting. ^jU>( ( 5j^U» and <x^t> plural): Patient, 
enduring, steadfast or constant. *Jm+ : Acquiring patience or 
tried with patience. jC>: Having very great patience, denoting 
measure and quantity. jjl^aJi : One of the names of God 
signifying: The Clement or Forbearing; One Who does not 
readily punish but forgives and defers punishment. i^>U> a\JjJrj : 
We found him patient or steadfast or constant or enduring 
(38:45). jo«liJi £• *& h\ : Allah is with the steadfast or the 
patient (2:154). 5^jU» ajU : One hundred steadfast people (8:67). 
oi^jU» (plural of «^<U» which is female of ^»U>). j^CjJij 
Ci\jj,Cai\y. The steadfast men and the steadfast women (33:36) 
/Jib jll> JS3 : For every one who is very, very or extremely 
patient and thankful (14:6). jjli> : Having great patience. 

fc*p [aor. £~a>„ inf. noun ,*4~*] *^j ^ 2r* • He pointed at him or 
towards him with his finger, blip ^JLIp\ U : What directed thee 
to us? (>}iJi ^ £~i : He directed others to the people. fUW I ^ £~>: 
He entered his fingers into the food. £-p) (£>U>1 plural) : A 
finger; a toe. ^-i^i J*a £*>te : Such a one is unfaithful, 
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perfidious. jfi\ \& °J> £e\ aJ : He has a finger in this affair. <Ji 
tLiJ uCS" &2j Jjl «^U»i °ja J£*\ j£ j*yA\ : The heart of the believer 
is between two of the fingers of God. He turns it about as He 
pleases. M>*i\y\ : One of the surnames of Satan, Jb («-$*jM Cij^H. 
*$jlil : They put their fingers into their ears (2:20). 

i^£ [aor. ^4 and j~ij and ^Jaj inf. noun <vj*i> and jlf ] v 1 )^ £~i» • 
He dyed or coloured the garment. In the language of the Arabs 
the primary meaning of £^aJi is to alter a thing. oj*Ji £~^> : The 
garment was altered in colour. *UJi J> aoi «^i» : He immersed his 
hand in the water. The term jL> is used by the Christians as 
meaning the immersing or dipping of their children in water i.e. 
baptizing them. ^J'j-iJi J> »*Uj £~p : He baptized his son in 
Christianity. dJj^> 6)*^ '■ They colour and alter the hadith. 
kiij aIU aJJi <w»i; God completed His favour upon him (Ol is 
syn.). J^jJi ^ £Litf : He became settled or established in religion. 
w 1 : A dye; a sauce or condiment for bread to make it savoury. 
'J^yi&fj : And a sauce for those who eat (23:21). i*I*? : A 
dye; religion (syn. j>„s) and the religious Law (syn. Sjwj-fc); 
anything whereby one advances himself in the favour of God; a 
kind or species; aJJi a*1> : (We will follow) the religion of Allah 
(2: 139) or (take the colour of Allah). 

\~p [aor. jl^j inf. noun fljli and jl> and jii and C-f and *l~-*] : He 
was a youth or boy or child; he was or became youth fully 
ignorant or foolish; he indulged in amorous dalliance. C> U C> 
L»\] 44^1 ' ^ j»- '■ He engaged in play or youthful conduct, or he 
indulged in amorous dalliance until hoariness came upon his 
head. LglJi C> : He inclined towards her; he yearned towards her. 
j$J) cwi : I will incline towards them (12:34). iS ^> : A youth, 
boy or male child (syn. with fte) ; a young male child before he 
is called fifi (aIJ? female); also signifies, the edge of the sword; 
the head of the human foot i.e. toe. L--> J-gUi J> jlT °J» : Who is a 
child in the cradle (19:30). C-* : East wind. £•? and £l~> : 
Youth, boyhood or childhood. «Ci> {J> u_S3'i jo : This was in his 
youth. 
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[aor. C^Ai inf. noun XJ%U and ~&*-p\ v*-i> and i^t> : He 
associated, kept company or consorted with him; he was or 
became his companion, associate, comrade, fellow, friend or 
fellow-traveller. <UJi l_C^-U» ji aJJi ^w> : May God protect or 

sis 

defend thee. U^i CJ^\ : He guarded or protected such a one. 
^^Uaj'Ai : Keep me not in thy company (18:77). LjjJi jt U4^-U» 
lijyw : Be a kind companion to them in worldly affairs (31:16). 
■)°jl^al Lw l*0j : Nor shall they be defended from Us (21:44). 
4-^-Uff : A companion, an associate, a comrade, a fellow or a 
friend; a fellow-traveller, an attendant; a master, lord; 
possessor, an owner; an occupant inmate or a proprietor of any 
thing; (obw>i plural), oj^^h f^vr 1 -* ^j : And your companion is 
not mad (81:23). j*-!*' J>^^ £ : O my two companions of the 

' a ' sis 

prison (12:42). o)AJi ^-baT J,SjU j : And be not like the 
companion of the fish (68:49). c^Jb c^-LaJij : And the 

s s s # 

companion by your side or fellow-traveller (4:37). a^-U» 

iS 3 ^s s 

(female of s^ 1 -* ; its plural is c^-ij->). a^-U? <d °£s 11 j : And He 
has no consort (6:102). H^jj 4«^ij«a! j^-»i : You are like the 
female companions of Joseph (a saying of the Holy Prophet). 
obwM (plural of C^^f) : Companions; inmates, fellows etc. 
jUi obw>i aI^Ji u^ 1 : The inmates or companions or dwellers 
or owners of the Heaven and companions or inmates of the Fire 
(7:45). <^\j**i\ u^ 1 : Owners or occupants of the elevated 
places (7:49). fl*^ 1 u^ 1 : Dwellers or inmates of the flaming 
Fire (9:113). a£#i JUJ»i : Dwellers of the Thicket or of the 
Wood (15:79). ^*Ji >L>\Zi*\ : Dwellers of the Hijr (15:81). 
(^jJLli ^ij-iJi o^ 1 : Followers or owners of the even path 
(20:136). jiii o^> : People or dwellers of Midian (22:45). 
^u^ 1 : Companions of Moses (26:62). J$i u^ 1 : 
Dwellers of the Well (50:13). JU-Ili ob^ij j^Ji OU-^i : Those 
on the right hand and those on the left hand (56:28,42). u^^ 
lUsJUil ob^Jsij fuli.il : Those on the right hand and those on the 
left hand (56:9,10). ijJ>*ii oW : Companions of the Trench 
(85:5). jji5Ji ubU»i : Those who are in the graves (inmates) 
(60:14). 'jjJ'i u^il : Owners of the Elephant (105:2). uMJp\ 
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Jtffi\ : Dwellers of the Cave (18:10). <»4f-^ 4^^' : Those who 
were in the Ark (29:16). <£}ij( u^ 1 : The people of the city 
(36:14). J;*Ll\ *L>\^!fi\ ; Inmates of the blazing Fire (67:11). 
c4l)i <&£\ : The People of the Sabbath. (4:48). 

Uo*~e [aor. ^JoyAi inf. noun \£&Jp$\ mKJi Cu*-e> : He read the word 
wrongly, o^ 1 Jt*-^\ : He collected the written pieces in a 
volume. ~*Aj?yfi : A written piece of paper or of skin; a writing; a 
book or volume; a letter; the record of actions of a person that 
is kept in Heaven. *bj-i *uL?w>: The record of his actions is 
black. J«w» (plural of Z£*-p). <J*>yj «^y\ J&<-j> : The Books of 
Abraham and Moses: (87:20). ^jVi J&t~ai\ : The former 
scriptures or scrolls of Books (87:19). Aisw» : A sort of bowl; a 
round dish; <3l?w> (plural of iibw>) : Trays. ^\*~a>. *■$* '-^ '■ 
To them will round dishes be passed (or round trays) (43:72). 
Oj-ij ti^aJi li) : When the books are spread (81:11). 

fs^fi [aor. ^-ij inf. noun £-*] : oi*>|i ojJaJi «-> : The sound deafened 
the ear by its vehemence, *sw> : He struck him on the ear and 
rendered him deaf. oij*Ji jw> : The crow pierced with his beak 
into the gall on the back of a camel. JjJ^Jb oJ^Ji ?w> : He struck 
upon the iron with the iron. U . ° J? * i 0*^ ^j*-^ : Such a one 
accused me of a great crime and calumniated me. A^UaJi : A cry 
that deafens by its vehemence; a severe calamity or misfortune 
(80:34). 

jpx^pS ^isUJi yfJfi\ : There became large number of rocks in the place. 

1*0 o^^^^o 

S/wj : A rock. &j*~ai\ ^i Luji i) : When we took refuge on the 

o J> ^ iS o 

rock (18:64). )vi (and j}?w» and Olj*w>) is plural of 5j*w> and 
means, rocks or great masses of hard stone. iiJJb yL^Ji (jiuf : 
Hewed out rocks in the valley (89: 10). 

X*p [aor. J-«flj and J-^j inf. noun ij.u» and J-*] <u* .u> : He turned 
away, or kept back from him or it (intransitive). Jl~J' J-* : The 
road turned aside. iSjii l_£Ip oj^i : They turn away from thee 
with aversion (4:62). iSjli l_Cj c£jl : I see in thee aversion. 1^0 
oii j* : There is no evading that. k£ »1^ (aor. JUai) (transitive): 
He hindered him, prevented him or turned him away, from it. 
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4JJ1 Jl~-> jp Cij-^^i '■ They turn (men) away from the path of Allah. 
Ju> : He prevented. cS^> j* jJiUiJLi* jAj I : Did we keep you 
away or prevent from the guidance? (34:33) iJa j* -u» (aor. JUs* 
and a-fb) : He cried out or raised a clamour at or by reason of 
such a thing (inf. noun -w» and •Xj^U?). j-p (aor. JU«i) lis J^ .u» : 
He laughed at such a thing or he laughed violently. £>*Ji }& : 
The wound contained or generated matter such as is termed 
oJwU? or ran with such matter (as also £>*J' X^Q. ^J-i» : Thin 
water of a wound mixed with blood before the matter becomes 
thick; or matter or pus, like water, in which there is a mixture 
of red and white; or matter or pus mixed with blood in a 
wound; what flows from the insides or skins of the inmates of 
Hell and is mixed with water and blood; hot water boiled until 
it thickens. J*A-i> *U °ja ^jlLI ; He shall be made to drink boiling 
or festering water (14:17). -u» and .u> : The side of a valley; a 
side, quarter, tract or the like; a mountain; a barrier or 
hindrance; a cloud or collection of clouds rising high and 
appearing like a mountain. JU» also means, the face or front of 
the hand. 4JJ1 Jl-> j* -Jw» : To hinder from the cause of God 
(2:218). ajJ~j J-> : He clapped with his hands because in the 
action of clapping the -u» (i.e. face) of one hand fronts that of 
the other. So ^jjJsj means, clapping with the hands or crying 
aloud and clamouring. ajJ-^jj l&> ll) cJ$l.kp pfa* j« Uj : And 
their prayer at the House is nothing but whistling and 
hand-clapping (8:36). aJ ^JUaj : He addressed or applied or 
directed himself or his regard or attention or mind to him or it; 
he asked him or petitioned him for a thing that he wanted; he 
inclined towards him or it; he raised his head towards him or it. 
^.LffljAJdJla : Unto him thou dost pay attention or regard 
(80:7). See also under the word <j<**e. 

jj^ff [aor. ji-flj and jJJ4 inf. noun jJ-> and jj-U? and ]j~a»] : He 
returned; he went away. <up J}jJijj-> : The saying emanated or 
issued from him. J*iJi <l£j.u> : The action proceeded from him. 
4IJ1 jli : He went to or came to it. «j.u> : He struck his heart. 
jjje* : He had a complaint of the jl^» (chest). JjUijiij Jii)j : On 
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that day people will come forth (99:7). «jjj?i : He caused him 
to return or sent him back or away. Uj^j Ujl^i : We sent or 
brought back our riding camels, satisfied with drink so that it 
was not necessary for us to remain with them for the sake of 
water. *Tp}JIj.U2j c5 »- : Until the shepherds take away their flocks 
(or return having watered their flocks) (28:24). jli : Anything 
that fronts or faces one; breast, chest or bosom (often meaning 
a man's mind). ]^-p also means a part or portion of a thing, uj 
cSjli °Ji £^ii : O my Lord, open out for me my breast (20:26). 
(3jli plural). jJ-^Ji oLj : Anxieties. jjiJaJi d>\i : What is in the 
breasts. jjUaJi oiJj ^As- aJJi 5] : Allah knows best what is in the 
breasts (3: 120). «jJ-> J>U» : His bosom or breast became strait or 
contracted, ijj^ jLzj : And my breast is straitened (26:14). °y> 

fas °>° 

ijj-> y&Jb rj-i : Who opened and dilated his bosom to disbelief 
(16:107). yJaJi £->ij : Free-minded; liberal; free from care. j&j? 
jjjji : Having the bosom contracted. j-I^Ji jJL> : Head of the 
assembly; the highest part of the sitting-room. *jJyij.L> : The 
chief or head of the people. jjaJaJijli : Chief of the chiefs, 
jjli (plural). iiljJi jli : The highest part of the valley, ^j&^^j 
jjijJi : And what the breasts conceal (40:20). ^tfijliJi : The 
chief minister. 

' S ' > , , , * c , , , 

f«U^ [aor. ^J-^aj inf. noun ^•■w>] ap.u> : He split, slit or clave it (syn. 
iiA) ; he split it so as to divide it in halves; he slit it so that it 
did not separate (as also *pJU»). fj&\ ^J-* : He separated the 
people. i(^iJi c-pj-> : I made the thing distinct from others; I 
made the thing clear, plain or manifest. «*AiJi £_J-i>: He traversed 
the desert. J4WI fJL* : He journeyed through the night, £_.U> 
j^Jb: He spoke the truth openly or aloud discriminating 
between it and falsehood. y>js Uj ^ju*13 : So proclaim thou or 
declare open that with which thou art charged; reveal thou and 
make manifest or plain that which thou art charged or 
commanded; utter openly or proclaim or declare openly or 
direct thy course by that with the preaching of which thou art 
charged; or cleave thou or divide their congregation by 
separating the believers from the disbelievers with that with 
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which thou art charged (15:95). £_J-> as also £J-ij signifies the 
act of separating or dispensing or scattering. U*>te^.u> : He 
directed his course to such a one because of his generosity. 
«.^iJi J,\ cJ-^-p : I inclined towards the thing, aj* apj-> : He 
turned him away from him or it. ^jUu of which ^Jai\ is a 
variant: It became separated or dispersed or scattered, f li? 
^ j2jt; The people became separated 6}*'^ 4r°J* : On that day 
they shall become separated into parties (30:44). apI^j : It 
affected him with headache as though it made his head to split. 
Jr")^ Jij 1 Ig*^-* '■ The sounding of the mill-stone affected me 
with headache, £_li j\ ^jJ» : He was or became affected with 
£j.u> (headache). If* oj*-Uw*i : No headache will they get there 
(56:20). aJLI I a~^> J^ IpjJkw UJil^ : Humbled and rent asunder for 
fear of Allah (59:22). £_li : A cleft, split, slit or crack; a part or 
portion, separated of a thing; the plants of earth because they 
cleave it. pjl^Ji oli j^j^ij : And the earth which splits (with 
growth of plants and trees) (86:13). £_JL> also means, a man 
light of flesh; a company of men; a woman who makes a 
division in the state of a people and does not repair it. %jLe 
IpIj? «.^iJl : He split the thing in halves. 

C£±~fi [aor. 31^ and <-3jJ4 inf. noun <3li] : He turned away or back 
and declined, dj^-^i (►* f '■ Yet they turn away (6:47). <lp C$3Jjt> : 
He turned away from, avoided, shunned or left him. If* <3.Li> j : 
And turns away from it. LiU J^ oj*"^ c^ 1 : Those who turn 
away from Our Signs (6:158). U*Ai »_s.L> : He turned away such 
a one (transitive). 3jJs! is derived from 3x^ which is inf. 
noun from <3.u> and is applied to a horse or camel which has 
thighs near together and the hoofs far apart, with a twisting of 
the pasterns or a crookedness in the fore-legs. 3x^> \ Anything 
high or lofty such as a wall and a mountain; the side of a 
mountain or the part between two mountains; any building or 
structure that is lofty and great; the place or ending of a 
mountain. ^\il*ai\ also means, two mountains making together. 
jlsi^Ji jIj csjti : When he had levelled up the space between 
two mountains (18:97). 
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3*U<? [aor. jJ-ii inf. noun &J~p and ij>>-?] : He spoke, said, uttered or 
told truth or he was true (cont. of Cj1& )• Imam Raghib says that 
jJ-? and o^" are primarily in what is said, whether relating to 
the past or to the future, and whether it be a promise or other 
than a promise; only in what is said in the way of information. 
jJ-? he says, is by implication the agreeing of what is said with 
what is conceived in the mind and with the thing told of, 
together, otherwise it is not complete (j>l«? . ^4^?<-Ii ^ <jJ~p : He 
told or spoke the truth. Ij3.w> ^JJi ^-^j 1 : It is these who have 
proved, or who are, truthful (2:178). J14J1 J> J>.U> : He fought 
well; he gave a good account of himself in the fight. a3.u> 
aALaJI: He gave him sincere advice or was sincere to him in 
giving him advice. £jal\ 3j-> : The dawn shone clearly. °J$±~e 
«i£j : He fulfilled his promise to me; he was true to his promise 
with me. aIIp aJJIjAaIpU \°^jLp ; Who have been true to their 
covenant with Allah (33:24). \j)J\ 4jj^>j aJJi Jjii Ail ; Certainly 
Allah has fulfilled for His messenger the vision (48:28). 31^ : 
He accepted the truth. { J~p Jj Jjl^te : He neither accepted the 
truth nor said Prayers (75:32). Aili : He attributed or ascribed 
truth to him; he accepted or believed to be true what he said; he 
said to him "You have spoken truth"; he held or declared him 
or proved him (or it) to be true or a speaker of truth; he verified 
him or confirmed the truth of what he said (syn. &&■). i^^pj 
js^^ii : He testified to the truth of the Messengers (37:38). JL5 
\jjj\ dili : You have proved the dream to be true, or you have 
fulfilled the dream (37:106). l& oUi& ; dii^j : She fulfilled in 
her person the words of her Lord (66:13). ili» cr£\ p$* &*-" '■ 
Iblis found his calculation or judgement concerning them to be 
true (34:21). 1^1j» : He extracted from them the flj^j i.e. 
poor-rate. *lU Jjli ji aIIp Jjl^j : He gave him aS.u> i.e. charity or 
alms. It also means, he asked or begged for charity of alms. 
t#p (jjjuajj : And be charitable to us (12:89). Iji-Uajt jl Ol : Unless 
they remit it as charity (4:93). jJ-f : (1) Truth, veracity or (2) 
agreement of what is said with what is conceived in the mind 
and with the thing, of together; (3)hardness, firmness, 
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compactness or soundness, syn, with i&> ; (4) strength, power 

or force; (5) vigour, robustness (6)courage, bravery. JJ-f J^-j : 

* ' * > , 
A man of good nature or disposition or character (cont. J^-j 

*j_j). Jl^ ojj : A cloth of good quality. JiiJb o«^j : And he 

rejected the truth (39:33). Jl^ (>Ji ^ 5 1 : They have a sure or 

firm footing (10:3). JJLp ijlS : A good or excellent abode 

(10:94). JJ-f Jjui °Ji : In an eternal and honoured abode (54:56). 

jiU» (act. part.): Truthful, true or veracious; speaking or saying 

the truth. Jib> jJUp : Eminent or exalted veracity. AiiU» iU#- : 

An earnest assault. <sj*>UJi jiU» ^j: Very sweet dates. ^-£> jlj 

l2it> : And if he is true or truthful (40:29). 6jkt> and j=?iU* are 

plurals of iji^P : (6:147; 2:24). oiLi> (plural of 0it> and 

feminine of <5j*iU>) (33:36). jjJ-f : One who speaks or tells 

much truth or often; one who is habitually truthful or the 

quality of whose truth is very eminent i.e. one who is always 

and eminently truthful; one who confirms his saying by deed or 

act; one who never lies and by nature or habit being truthful, is 

incapable of telling a lie (intensive form of t$ib>). Ubl^> jls isi 

LJ: He was a very truthful man and a Prophet (19:42). ^j£jJai\ 

and jL£jJal\ are plurals of Jj1«? (57:20; 4:70). jiJ^ '■ A friend. 

pl*J- jjij->llj : Nor any loving friend (26:102). ^J-ii : more and 

most truthful. aJJi ja ^jJsI J^j : And who is more truthful than 

Allah (4:123)? jiJ-i? (inf. noun of JjX^) meaning a fulfilment 

or confirmation or verification. <s& jjjjaj J^Jj : On the contrary 

it fulfils that (10:38). jJLi* : Fulfiller; conformer; collector 

of the poor-rate. (jJJw (act. part, of Jli). There is a difference 

between simple jJLa« and <o jJLa* and aJ jiii. When the word 

is used in the sense of holding a thing to be true, it is either 

followed by no preposition or is followed by preposition o. But 

when it is used in the sense of fulfilling, then it is followed by 

the preposition fi. aJJi ja UKj &Li* : Shall confirm or testify to 

the truth of a word from Allah (3:40). fa* UJ iSJLa* : Fulfilling 

that which is with them (2:92). jsSJ-i* (plural of <Jj1a»). <>J ^Sjj) 

jgJLiui\ : Art thou indeed among those who believe it to be true 

(37:53). (jjJ-A° and jiiaJ are syn. : One who gives alms. j^J-^ 
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(plural of (jl^i) and olSl^i (feminine). Those men who give 
alms and the women who give alms (57:19). ^lisXJlj 
CJJ-iiiJij : And the men those who give alms and the women 
who give alms (33:36). aili : Anything given to win the 
pleasure of God; alms or charity; Zakat i.e. the prescribed 
poor-rate (4:115). olisii (plural). cjj-^Ji ijij" ji : If you give 

~" ' Jl|> * I 8i * 

alms openly (2:272). ^j^U cJjJaJi U.J) : Indeed the Zakat is for 
the poor (9:60). 5i_)Ji JjJsI : He appointed for or assigned the 
woman a dowry, jia-p and (jji-L? and aS.w> : A dowry; nuptial 
gift or gift given to a bride, ol3JL> plural of (*3jU>). s-L-Ji lylj 
^Jli : And give the woman their dowries (4:5). 

i$<^fi [See under J-*]. 

j+p [aor. j-ij and j-^j inf. noun j~e and xr*] j-pj-p j' J^J'j-i' : The 
man cried vehemently. *^iJij-> : The thing made a creaking 
sound. *yj> : He thirsted so as to hear a ringing in his ears. j->^» 
JUJi : He collected together the property and put back what had 
become scattered of the extreme portions thereof. ^'iJaJi j-i? : The 
bird uttered its cry. ot~Ji j-> : The herbage or plant became 
smitten by cold or intense cold. "^ : Cold or intense cold (as 
also y^'s*) ; cold that smites the herbage and the seed-produce 
of the field and destroys it; noise and commotion; fire; a wind 
with an excessively loud sound, j-f lg3 ^4j ^S : Like a wind 
wherein there is intense cold (3:118). «j-> : Vociferation or 
clamour; the most vehement clamour or crying; a contraction or 
much contraction and moroseness or sternness of the face on 
account of dislike or hatred; a company or an assemblage. di-Sli 
5j-> Ij, b\y>\ : Then his wife came forward crying (51:30). Ajj 
j^p'j^p : A wind intensely cold, or vehemently loud. ^,y. ijSUili 
j^p'j^p : They were destroyed by an intensely cold or fiercely 
roaring wind (69:7). j-^i : He persisted or persevered in a thing 
or kept to it perseveringly. \jS^1j> ^oj p ; Then proudly persists 
in disbelief (45:9). <U*i ^ "^ : He persevered in doing it. The 
word is generally used for persevering in doing a bad deed or 
crime or sin. cJ JJi ^Js- "^ : He persisted in the sin. ^ "^ ji j->i 
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4*3 : He determined or resolved upon going on in doing it and 
not turning back. *4^ 1 'r^ 1 <J* 6jj-fi : And they persisted in 
great sin (56:47). ijA*sU ^ ijj-ju ^j : They do not persist in 
what they do (3:136). 

Tj*fi [aor. £j^> inf. noun £3-i>] J^S?< £j-> : He explained the affair. 
£j-> : A j-iS i.e. a place or pavilion; any lofty building; a single 
house or chamber built apart, large and lofty, (f jjj» plural). 
^jjA\ J&b\ : Enter the palace (27:45). j'jJi a^-^> : Courtyard of 
the house. 

r ' ' ' > a , * » , * s > 

■hj*P [aor. ^s*i inf. noun jh.j-p and ^j-e\ : He called or called out; 
he cried or cried out vehemently; he called or cried for aid or 
succour. l£S ^°j*-Ja~Ai la j : And they will cry therein for help 
(35:38). fjiJi £j-> : He aided or succoured the people as also 
f jjsi. r jJsi : He aided or succoured another, in answer to a call 
or cry. £_j-i* (act. part, from £_j-^0- Aiding or succouring; an 
aider or succourer. ^Sjj-j^aLj Ui U : I cannot succour you i.e. I am 
not your succourer (14:23). k-j-iii) : He called or cried to him 
for help or aid or succour; he invited or urged or induced him 
to call or cry vehemently for aid or succour. {)l~j*i\ ^j*&Z>\ : 
There came to the man a cry informing him of an event on 
account of which his aid was invoked. & j* e s~*i j— o*jb a ^a^ ) : 
Who had sought his help yesterday, cried to him again for help 
(28:19). jA.j-e> : Cry for help or succour; who cries for help; an 
aider, helper or succourer. ^ £-Lr**>^ : They will have no 
succour or no one to succour them (36:44). 

Jpl^p Way, path, road. I^w -k'j-p >•& : This is the straight road or 
path (3:52). fl*^ 1 -jp'j-? : The path or way to the Fire(37:24). 

f j-^ [aor. ^j-^i inf. noun l*j«i> and l*j-f and l*jJw] t&j-e : He threw 
him down or prostrated him on the ground. j*JUi ^jj» : The 
trees were cut and thrown down. £_j-£> : He was affected with 
epilepsy; he was affected with diabolical possession or 
madness. £>j-i> (plural J*-°j-p) : Thrown down or prostrated on 
the ground; affected with epilepsy; affected with diabolical 
possession or madness; it also means slain, j-l&i gj-p olj : He 
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passed the night prostrated by the influence of the cup of wine. 
Jt°j~p **>j*& cJij : I saw their trees cut down and laid prostrate. 
Jz°j~t> 1$ fjib ^'j& : So that thou mightest have seen the people 
therein lying prostrate (69:8). 

C^jlfi [aor. 3 j-ii inf. noun ^°j^\ '^'^e : He turned, sent or put him or 
it away or back from his or its way or course. *_£l* £Ui <3j-> 
(j^: May God avert from thee harm. f^>i\ cJj-> : I embellish 
the speech by adding to it and altering it; lii" Jl) asj-> : He 
turned him or it to such a thing. <3^Ji : The turning or sending 
or putting a thing away or back from its way or course; the 
averting or repelling of it therefrom or its shifting from one 
state or condition to another, p&jte *AJi ^j~e : Allah has turned 
away their hearts (9:127). j*Ji 'Ja \*ji> l_CJi Uij-> ii : When We 
sent or turned towards thee a party of the Jinn(46:30). jt- 3jJsLj 
^>W : I shall turn away from My signs (7:147). \b°j-? j 'y^ o sZ-3 Ui : 
So you cannot avert the punishment (25:20). jilJi 3^? : 
Mishaps and calamities of time; artifice or cunning; ^ jxJ o. i . \j Ui 
li}-> may also mean, so you cannot put in practice or use any 
artifice or cunning. 3°^ also means repentance, excellence or 
superiority in goodness or value; the night. ^°jJsi\ signifies the 
night and the day. 3jjJw : ( passive part) A thing averted. J41 
Lq& \ij'jjaj> : It shall not be averted from them (11:9). <3j~a» : A 
place of turning away or back i.e. refuge, ijJw U~p iji^o Jj : 
They will find no way of escape or place of turning back 
(18:54). s^iJi &j^fi : He employed the thing in more than one 
way. fj&\ &j# : He derived one part of the speech from 
another. JfljjJaJi (inf. noun) in its primary acceptation is like 
3°jjal\ in the primary acceptation of the latter, but generally 
relates to several objects or is used in an intensive sense, uijj^sj 
rt$i signifies the turning of the winds from one state or 
condition to another or from one direction or course or way to 
another or the making of them to vary (2:165). v^Sfi uijj^sj 
signifies the varying of the verses of the Qur'an by repeating 
them in different forms. C&j^sj also signifies the deriving of 
one word from another, cJ/ji Lsj->j : And We have varied the 
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Signs or explained them in different forms (46:28). ^_ r aj\ : It 
or he turned or went away or back from its or his course; he 
was or became turned or sent away or back; he was averted or 
repelled therefrom or shifted from one condition to another, p 
\°jij^aj\ : They then turn away (9:127). 

>j*p [aor. ^j^k inf. noun fj^p] <Uj-> : He cut it (syn. <uki») ; he cut it 
through; he cut it off or severed it. J^Ji »j-> : He cut off the 
fruit of the palm-trees. £»j-i> : He ceased to speak to him or 
associate with him; he forsook him. ty>\ f»j-i> : He decided his 
affair i^fi \i'x& ^^ : He stayed with us a month, (>^> : He was 
or became courageous, or hardy or sharp, jI^-Jw L^j-a-J 
They will certainly pluck its fruit in the morning (68:18). fjU» 
Cutting; cutting through; cutting off or severing; (act. part) 
One who cuts or severs. <>?jUi» (plural), c^tj-^ (•** h\ '■ If you 
would pluck the fruit (68:23). fjU» also means a man who 
severs his bond of union; applied to a sword it means, sharp, 
and applied to a man it signifies strong, hardy, courageous or 
vigorous. (>jwsJi : The Lion. *JijJ» (e.g. fjj-i») : Cut; cut off; cut 
through; severed; the daybreak or dawn; night; the dark night 
or a portion thereof; the beginning and end of the night; black 
land that does not grow anything; a piece of wood or stick 
which is placed across upon the mouth of a kid and then tied to 
his head in order that he may not suck. <^.jZek& dJi~?\i : And the 
morning found it like a garden cut in the night; it became cut 
(68:21). Zj** y>\ : An affair resolved upon; a decided affair. 

Jjt~p [aor. Jjw2j inf. noun i)*-i and Jjw»] Jjw>i j\ JLJi J> 1*~p ; He 
ascended or went up the ladder. J^Ji j> Jjw»i : He ascended the 
mountain. 44^' f^ 1 ^4. &\ '■ To Him ascend the good words 
(35:11). s-U-lIi j> jJ>Ja^ UilT : As though he were mounting up 
into the skies (6:126). J?]^ J> Jjw»' : He went through the land 
towards a higher land; he journeyed through the land in any 
direction; he went down into the land. Jjw>i also signifies, he 
advanced towards another; he went far. It also means, he went 
away in any direction. jA*Ji J> i*Jsi : He exerted himself 
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vehemently in running. &jjj*«a3h\ : When you were running 
away; when you went far away; (3:154). l°^e> : An acclivity; an 
ascending road; a mountain-road difficult of ascent; a difficult 
place of ascent; difficulty, distress, affliction or trouble. <uajLj 
\i°jLp : I shall compel him to do a difficult or distressing thing, 
or I shall impose upon him a grievous punishment; I shell 
inflict upon him an overwhelming hardship (74:18). Jjw» : 
Distressing; grievous. Jjw> y>\ : A difficult or distressing affair. 
jJufi il)\te : Grievous or distressing punishment (72:18). J4*i : 
High or elevated land or ground; even land or ground without 
any trees; a desert; the surface of the earth whether it be dust or 
earth or otherwise; the earth or ground itself or dust or earth or 
earth containing dust; a wide or an ample place; a road, i j -tl /i 
Ct> \£jufi : Then betake yourself to pure dust (4:44). \]'Jr 1^4*^ : 
A barren land or ground (18:9). 

jK^fi [aor. 'j^&i inf. noun yw»]. 'yue and yUaJ : He had a wryness or 
distortion in the neck or in the face or in either side thereof by 
reason of pride with a turning of the face on one side. <uL* °Jt 
ji-p aj>J : In his neck and in his cheek is a distortion arising 
from pride. t_>yw» j*Isi *i : I will straighten the distortion of thy 
neck. «J> yw> : He turned away his cheek from the people by 
reason of pride and dislike and contempt. j-LJLI o J> _/ua? *i j : 
And do not turn thy cheek away from the people in pride 
(31:19). 

(J*~P [aor. jjw2j inf. noun a£pU»] iU-lIi + # $ ** : The sky smote them 
with a thunderbolt. j*~p : He was smitten by a thunderbolt. *3 
^j£jw2j : In which they will be smitten with a thunderbolt 

" ' * S d 

(52:46); J^#yi <jf«w> : The thunder grew louder. J*ry' &-e> : The 
man swooned or became insensible and lost his reason in 
consequence of a vehement sound that he heard; the man died. 
j^jSli J> y j*j ojJo-lIi J> jj> j*^si : All who are in the heavens and 
the earth will fall down in a swoon (39:69). j*-^ : Expecting or 
looking for a thunderbolt; swooning or becoming insensible 
and losing one's reason or becoming unconscious. \2**e ^j* "/■: 
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Moses fell down unconscious (7:144). j*~p also means, dying 
or dead. oj^Ji j«-> applied to an ass meaning vehement in 
braying. 4i*L> : A thunderbolt; the sound of thunder or 
vehement cry; swoon or unconsciousness; death; any 
destructive punishment. j*ij-i> (plural): Thunder claps, ja 
j£\'jjai\ : Because of the thunderclaps (2:20). 

jk*fi [aor. _/waj and yw? aor. 'y^&t inf. noun yw» and 3jUw> and y<-?]. 
'jut and yw» : He or it was or became small or little in body or 
in years or in rank or dignity. yw> (inf. noun 5jU-> and jUw») : 
He was or became small, vile, base or ignominious; he was 
content with vileness, baseness, ignominy and injury., *Jj>-p 
(being cont. of *J*£) : Smallness in body or corporeal 
punishment. ]\*-p signifies, being small in estimation or rank or 
dignity j-ui ^^s- j> jut> ; He became small in the eyes of the 
people. Jjii\ Ojjw? : The sun inclined to setting U*As jup ; He 
is younger than such a one. 2Lu«j ill ^yw>li (aor. yw4) : He is 
younger to me by only a year. j*U* : (Act. part, from yw») One 
who is content with vileness, baseness, abasement or ignominy 
and injury; be in a state of vileness, abasement, ignominy and 
injury or tyranny. h°3^-^ and <x^U* plurals of _^U> (9:29; 
7:11). *JJi* : Small or little in body or corporeal substance, 
estimation, rank or dignity or in age; a child i.e. one who has 
not attained to puberty. jlSJi J> *Jj>~p ja : He is small in dignity. 
♦Aj^Sj **js*^» t/^ 1 ^r : All people great and small came. « }£& jl 
i^LT jl \*Jjup : To write it down whether it be small or large 
(2:283). 1^*-* ^46 ^ : As they nourished me when I was a 
child (17:25). «^*^ (feminine of *J&e). ~*^£ *i j «j5*~* j^ 1 *-^: It 
leaves out nothing small or great (18:50). yw>i : Small and 
smallest; less and least in body, estimation, rank or dignity, in 
years or age. L_£Ji j* yw?i il j : There is nothing smaller than that 
(10:62). £ij*J?Sli : The two small things i.e. the heart and the 
tongue. jUw? (and yw» and yw» and jU->) : Humiliation, vileness, 
baseness, abasement or ignominy and tyranny or oppression or 
injury. aJJijl* jbL> : Humiliation before Allah (6: 125). 
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\*~p [aor. j«~flj and ij^fi aor. c5 jw2j inf. noun j*~e] and [ c5 jw2j ^*i inf. 
noun ^p] t^J' (J\ ,j^j *ls^\ ,J\ &* '■ He or it inclined to the 
thing. UijjiS cjl> lai : Your hearts are already inclined (66:5). 
<uii &\ cjl> : His ears inclined to him. ^JJi ~ a ^ $\ J?-*4j '■ So 
that their hearts may incline to it (6:114). ij^e (aor. ^J^ot) : He 
inclined and gave ear or he hearkened or listened. 

UW [aor ci-flj inf. noun Jii] ^jaJi cX> : He set or placed or stationed 
the people (or a company of men and a military force) in a rank, 
row or line. 'j\!o}\ Ca-e : The bird expanded its wings in the sky 
and did not move them. ^AJJi cX> : He cut the flesh- meat into 
broad slices. Jtaiii J> ^}iU» : They fought them in ranks. Jufi : 
A rank, row or line; a company of men standing in a row, rank 
or line (plural 3jaJ») ; a station of <-2)jLi i.e. ranks of men; a 
battle-line; a place of prayer or a place of prayer on the 

& to „ * 

occasion of Eid festival. UL> ijsJi If : Then come forward in 
battle-line (20:65). UL> UL> oJUJij ^So^ ^ '■ Thy Lord and the 
angels come in rows after rows (89:23) <-*U» : Plurals are tiij-> 
and oliu*. <_sij^> : Camels setting their legs in an even row or 
standing in a row; camels set in a row to be slaughtered. 
cilj*tf l^Li* aJJi liljjTili : So mention the name of Allah when 
they are drawn up in lines (22:37), AiU» : Applied to a bird, it 
means expanding its wings and not moving or flapping them in 
its flight (plural ol3L>). oUU> 'Jjei\j : And birds with their wings 
outspread (24:42). otiL> also meaning persons, angels or 
beings standing in rows. UL> oliL^Jij : By those standing or set 
in rows or battle array (37:2). ai^iUi* ; Placed in rows. JjUij 
a3}jUw : Cushions placed in rows or properly arranged (88:16). 
uLii-i> : A level or an even or smooth track of land or ground; 
level tract of land having no herbage; an even and bold tract of 
land. Ci u eJ ufi Jsji : A smooth, even or level tract of land 
(feminine li u oi ufi ) ; a desert or waterless desert (syn. i^i) ; the 
ridge of a mountain. U-a<w> l£li L&jj-s : And He will leave them 
as a barren, level plain (20: 107). 

pJup [aor. ^4^ inf- noun £J-i»] i* £jU> : He turned toward or from 
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him or it the l^Lfi i.e. the side of his face; he turned away from 
and left him or it. lAi> aJ- c+j'j^ : I turned away from him and 
left him, lAii being here an inf. noun and therefore in the 
accusative case, as in the phrase C>°j£ oJuSj ; or it is in the 
accusative case as an adv. noun and the meaning is, I turned 
away from him aside. See also under o^. jTJJi Sjs- t-jjjaJi 
lAL> : Shall We take away the reminder and ignore or neglect 
you (43:6)? i* £jU> : He turned away from his sin, crime, fault 
or offence, or he forgave him. °^i- ^ijsli : So turn aside from 
them (43:90). Jl*^ 1 ^IaJi 7viJsij ; So turn away from them in a 
goodly manner. ijAi^tj Ijipti : So pardon and forgive (2:110). 
a^-1^- °jt- Jitlli £jUj : He turned back or refused the request of the 
beggar. uilUb aAjL> : He struck him with the side or flat of the 
sword. 

SJup [aor. iiii inf. noun Ii->] «juL> : He bound him, bound fast, 
shackled or fettered him in iron or with a collar of iron. JUw» : A 
bond or chain or shackle or fetter or collar of iron. aUw>i 
(plural): Shackles or fetters; chains. iUUs^M J^ &*j& '■ bound in 
chains or fetters (14:50). &^e : A gift. ii-> JiJsJi : The gift is a 
shackle or fetter; praise, eulogy or commendation. 

yufi [aor. 'j^sj inf. noun *J&*\ : It (a bird) uttered a certain sound. 
tjLfi : He made or dyed it yellow. yU»' : It became yellow yU»' : 
Yellow or gold-colour. (i\jLfi ; feminine). iijliJi also means 
gold. iSjLfi ijl> Igji : It is yellow cow of gold colour (2:70). tSjL? 
is also a kind of bile. yUsi also black; a black camel; camel of 
which the ground is black, with some yellow hair coming 
through; or a horse having a yellow tail and mane. yU» (plural 
of yw»0- j*-* ciVr ajiT ; As if they are camels of bright yellow 
hue (77:34). yUw (pass. part. yU»j): Turned or rendered yellow. 
ijjj-ii sji ji : They saw it turned yellow (30:52). 

ji*0 [aor. jiii inf- noun <$jii] J-^ 1 Jr*-^ : The horse stood upon 
three legs and the extremity of the hoof of the fourth leg, or he 
stood upon three legs and otherwise. 5}ii signifies particularly 
the act of standing or standing still. U}i-^ j^Ui aJ f& ; People 
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stood for him respectfully. ^«Ji ja* '■ He put his feet together or 
set his feet evenly side by side U)ii aJJi JjJ-j u^ Lui : We stood 
still behind the Holy Prophet (peace be on him), or putting our 
feet close together or side by side. jiU> : A horse standing upon 
three legs and the extremity of the hoof of the fourth leg; 
standing upon three legs or otherwise, ji^e also means, 

its s 

standing or standing still. *iL> (feminine and oliU» plural) 
Sl^>Jl cJiiill : Horses of noblest breed (38:32). 

\Jufi [aor. °y^n inf. noun *UL> and *jiup and }i-i] : It was or became 
pure. i°^\ (^-^'j ^s^ 1 ^ : He took the best or choice part of 
the thing. i^iJi ^J&\ : He took the whole thing. i^iJl «1<U»I : He 
assigned to him the thing exclusively. iJiy «UJ?I : He chose him 
in preference to others to give him, or for such a thing and he 
honoured or distinguished him particularly by giving such a 
thing. j*0U p&.j *Su-i>tii : Has your Lord honoured or 
distinguished you by giving you sons (17:41)? alikj?) : He took 
it pure; he chose, selected, elected or preferred him or it. abliiajsi 
diji J : Him did We choose in the world (2:131)? ^ c. ffi » \ 
iji" <js. : I chose such a thing in preference to such a thing. 
'J~SjA\ «X~J ^s- L^-ilaJsj : He (God) has preferred thee, or chosen 
thee above or in preference to all the women of the world 
(3:43). «UL> : He cleared or purified it (namely the beverage); 
he removed from it the floating particles and the like. ^ 
(pass. part, from^^i-*) : Clarified; purified. ^Jl*oj> J-~£ : Clarified 
honey (47:16). <s i!L ^ \ : The elect; chosen; selected; preferred, 
elected. ]&H\ 'JjL*£\ : The elect and the best (38:48). li*Ji : A 
hillock near Mecca. *JS\J\jlZ> °y> sj^J'j i^J' <5l : Surely Al-Safa 
and Al-Marwa are among the Signs of Allah (2:159). ^j^s> : 
(Said to be used as a singular and as a plural): As a plural its 

■»s 

singular is iii jii and it means stones or soft, smooth stones and 
as a singular, it means a stone or stone, ^y^ jlii" : Like a 
smooth rock (2:265). 

>» > < P [aor. ^SJsj inf. noun l£w>] *Sw> : He struck him violently; he 
slapped him on the face. <->\2\ l3w» : He locked the door. cJLp 
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ty*rj : She struck her or smote her face (51:30). *&j l-O : He 
slapped his face. 

i^J^fi [aor. 4-^ and 44-^i hif. noun CJ-p] *<^iJi CJLp : He burned the 
thing. (iAUl CJ-p : He roasted or boiled or fried the flesh-meat 
and made its grease to flow. {>&*!' CJ-p : He collected and 
cooked the bones and extracted their marrow J~^-iIi a4U» : The 
sun burned him, causing his sweat to flow. A-i-> (and a-L>) : He 
crucified him i.e. he put him to death in a certain well-known 
manner. fl)IU> U j «)LdiUj : And they slew him not, nor crucified 
him (4:158). CJ-e : It was hard, rigid, firm etc. JaUi CJ~e : He 
crucified the thief, C^lP 1 4-^ : The monk made or took for 
himself a cross; the monk made a sign of the cross. pSj-Le^ 
C^**k\ : Then I will surely crucify you all together (7: 125). £l&: 
Hard, firm, rigid or hardy or rugged, (syn. ^J-^>). CJlj> &\£j> : A 
rugged, hard place. CJJ? : The back-bone; a portion of the back; 
any portion of the back containing vertebrae loins; the back; 
(o*>U»i plural). 4-flj»lj s-^ 1 jet ht '■ From between the loins and 
the breast bones (86:8). S& s-L-" c/t J* : He has sprung from the 
loins of such a one i.e. is his offspring. +S*> *>U»i °y> jjm\ : That 
are from your loins (4:24). 

tJ~p [aor. ^JJaj and £-U> aor. ^Lsj and ^4 inf. noun £*>U» and 
"Csf^p\ gLe> j\ ^U? : It was or became in a sound, good or 
proper state or in a state of order; he or it throve; It or he was or 
became good, right, just, righteous or incorrupt or honest. 

> i ji 

jy& Jbi- dJtLfi : The state or condition of such a one became 
good, right, proper etc. t_£J ^4 s^J' !•& : This thing is suitable 
to thee; or fit or meet for thee. ^Tii j* ^U? J^j : And who are 
righteous from among their fathers (13:24). ^U* 1 : He corrected 
or reformed, amended, or improved; he promoted or brought 
about peace, harmony or reconciliation; he performed a good 
deed; £fce\j ja\ jH : So those who believe and reform 
themselves (6:49). l}AU»lj t_£J'i J*j rj^ $t> : Who repent 
thereafter and amend (3:90). aAL^i : (inf. noun £*^?i) : He or it 
made it or him good, incorrupt etc; he constituted it or arranged 
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it rightly; he rectified, corrected, redressed or reformed it; he 

put it in a right, proper state; he set it right or in order; he 

repaired, amended or improved it; he made it or him to thrive. 

(cont. of flilii) ; he brought about harmony, reconciliation 

between them, ^li £-U»ij : And He betters or improves their 

condition (47:3). a^-jj Li uAijsij : And We set his wife right for 

him (21:91). j-Ui j*» \°j*dja3j : And making peace among people 

(2:225).. j£\ oli r^J ^ <.£*-> : He laboured in rectifying or 

improving the state of circumstances or disunion subsisting 

among them. £JU»: Peace, reconciliation; in the law it means a 

compact, to give over, a relinquishment, contention. U-$i; & 
« ° * -T ' 

£-U> : Peace or reconciliation took place between the two. Jwj-i 

t*-U> : It (a fortress or the like) was taken peacefully or by 

surrender. £-U> also means a party at peace with others. li ^» 

£-li : They are a party at peace with us. ^ ^JL^Jij : And 

reconciliation is good (4:129). £JU» (feminine k*JU>) (act. part. 

from ^-U*) : Good, incorrupt, proper, right, just, honest man or 

action. It also means, suitable, fit or meet. £JL> J-i* : A 

righteous deed; a suitable action or an action suited to the 

occasion. lAJU> J-**j j«»lj : Believe and do good deeds or deeds 

suited to the occasion or condition (19:61). ^^ M^S- And 

righteous believers (66:5): k*JU> (feminine). A good or 

i* 1*0 

righteous woman; a good or suitable action or deed. k*JU> VJoj>\ 
A copious rain. ob*JU> (plural). c JsJ cJ*LiJli : So virtuous 
women are obedient (4:35). cJ*Lal\ \jU*j : And did good or 
suitable deed (11:12). l^^ye and J^JU* and £L*Li are plurals 
of £JL> (21:76, 106). (£&>i inf. noun from £U>i). V$i Juji 6) 
£}L>Vi: I only desire reform (11:89). £^» (act. part, from £-U»i) 
meaning the righteous or one who reforms or brings about 
peace. £JJi* is singular and ^3^4^" an d h°3*\*e* are plurals 
(2:221;7:171;11:118). 

jJ^p [aor. iLii inf. noun 2jiw>] J-sjJ' J-U* : The material meant for 
producing fire gave a sound without emitting fire. J»jSti ojUU* : 
The earth became hard. JjLUi 1U» : He turned away the beggar 
and did not give him anything. J-U> (aor. J-Uw) : He was or 
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became niggardly, tenacious. &* Jsji : Hard, smooth land or 

piece of ground that is smooth and grows nothing. J-U> J*lj : 

Head which grows no hair. liU? Kyi : Leaving it bare, smooth 

and hard (2:265). iU> Jjtj : A niggardly man. 

'i ' I * *' <■ f .- 

i yaM> [inf. noun *J-aU>] : It sounded; it produced or emitted a sound; 

it made a clashing, ringing or tinkling sound; or it made a long 

or repeated sound. J-j^J' J-aU> : The bell made a prolonged 

ringing or tinkling sound. U*Ai J-aU» : He frightened, terrified or 

threatened such a one. J-aLa? : It (dry clay) made a crackling 

sound when trodden upon; it (an ornament) made a ringing 

sound. ^jJAlt J-^UflJ : The black mud of the pool became dry 

(because such dry mud makes a crackling sound when trodden 

upon). JLaU» : A noisy ass; an ass or a horse sharp shrill in 

voice; clay not made into pottery (so called because of its 

making a sound); clay mixed with sand which, when it 

becomes dry, makes a sound; dry clay that makes a sound by 

reason of its dryness. JLaU? : Dry ringing clay; potter's clay 

(15:27). 

^ 

^~p [aor. l J r at quasi, inf. noun ijLo and «*>U>] : He prayed, 
supplicated and particularly performed the prescribed form of 
prayer; I^Ip J->j : And pray for them (9: 103). ijJL> ijwi ^JJi l£>i li 
aILc- : O ye believe, pray for him and praise him; invoke 
blessings and mercy of God for him (33:57). o^ *J* i&'AJi (^U*: 
The angels invoked God's blessings upon such a one or prayed 
for or begged pardon or forgiveness for him. aIIp aJUi JL>: May 
God bless him or have mercy upon him and magnify him and 
confer honour upon him. ^Ji JIp 6}^ 4s&_Loj'4jJi 5] : Allah and 
His angels send blessings upon the Prophet (33:57). The word 
{J Lp has different meanings with reference to different objects. 
Used about God, it means, He showed mercy to or bestowed 
praise upon or blessed; used about angels, it means, they ask 
forgiveness for men; used about man, it means, he prayed or 
performed the prescribed form of Prayer. ^J~p *ij JJU» *Ai : He 
neither accepted the truth nor offered Prayers (75:32). «1^» or 

488 



1 . n 1 /^ 

a^UaJi : Prayer, supplication or petition or invocation of God's 
mercy or invocation of God's blessings and mercy. ^SjjLp 5] 
1$ ^sLj : Verily, thy prayer is a source of tranquility for them 
(9:103); prayer for forgiveness; invocation of God's mercy and 
blessings upon any one (plural 3jL>). Jj-^' oi}U»j : And 
blessings of the Messenger (9:99). ^jj J^ oi}L> ^glip : Upon 
them are blessings from their Lord (2:158); mercy of God, His 
blessings and eulogy or commendation bestowed upon His 
Prophet ; asking of Divine forgiveness for men by the angels; 
the time of the Prayer or the place thereof; opening chapter of 
the Holy Qur'an (i^JliJi «jj^>). In the plural ie oijLi» it also 
means, the places of worship of the Jews i.e. synagogues. dJ>lQ 
o'jUjj £jj £»ij-i> : There would have been put down cloisters, 
churches, synagogues and mosques (22:41); prayer. °j&>^j 
L_&*>Lfij : And utter not thy prayer aloud (17:111); Islamic 
prescribed form of prayer. S^L^Ji jjX^j : And observe Prayer 
(2:4); any mode or form of worship or Prayer. &Lp lip M JT : 
Each one knows his own mode of Prayer (24:42). f^\ «*>U> : 
The morning Prayer (24:59). *.Li*)l i'%^ : The night Prayer 
(24:59). J^jii h-P : The middle Prayer (2:239). oijJU (plural): 
Prayers. oi^UaJi ,Jp i}ksl^ : Watch over Prayers (2:239). ^-aJi : 
(act. part, from J*-e) : One who says Prayer. ^^> (plural). Jjj* 
jsLiiiJ : Woe to those who pray (107:5). ^J^> ; The place of 
worship. ^J*A» +a'jj\ *lft« j* I j>wij : Take ye the station of 
Abraham as a place of worship (2: 126). 

^^Utf [aor. ^5^ inf. noun ,^1-f and ^f] IsUJi ^^U* : He roasted, 
broiled or fried flesh-meat. jUi ^j jUi ^ ji jUli «*>U» : He threw 
it into the fire to be burned (as also H-^\ «*>U»j jUli «">U>i) (inf. 
noun OJ2J) : He made him to enter into the fire and to remain, 
stay, dwell or abide therein; he cast him into the fire. *Q* a i «l*jl» 
IjU : We shall soon cause them to enter Fire or cast them into 
Fire (4:57). aJ c. ' JU*' j* U*Ai cJi^ : I calumniated him and caused 
him to fall into destruction in consequence thereof. U*>te ^^U? 
(inf. noun Q*j>) : We soothed, cajoled or deceived, deluded such 
a one. jui ^U* (aor. < i5 Lij inf. noun <^U> and <JU>) : He entered 

489 



into the fire; he was or became burned by the fire; he endured 
or suffered the heat of the fire. \'J&* ^a>„ j : And he will enter 
into or burn in the blazing Fire (84:13). jbJb ^U» : He was tried 
by the fire. ^^\ : He warmed himself. jUb ji jUi ^J^\ ; He 
warmed himself by means of the fire, j j) Ja * a 3 ^£1*1 : So that you 
may warm yourselves (28:30). ^X? (inf. noun from ^X* and 
i^Xfi). £U> Ujj Jjji la : They are most deserving to be burned or 
cast therein (19:71). O-ij (inf. noun from <J-e which is the 
same as k5 U?i). *4^- *^-AJj : And burning in Hell (56:95). JU» : 
One who shall burn (act. part.) The word is explained by 
Freytag as meaning "heated and burned". If this be correct, then 
it must be a possessive epithet from [Xe. *^yi JU» j& j*. Who 
shall burn in Hell (37:164). fljL> ^Jiz^el *i 5^ : He is very brave 
so that no one can approach him when he is enraged especially 
in fight. 

Co-**? [aor. cJOat inf. noun c~w> etc..]: He was or became silent, mute 
or speechless. c~«U> : Silent, mute or speechless. ^j^»l^ 

* * ' ° ' ■fit' 

(plural). ojmL> Lsi\ f»i : Or you remain silent (7:194). ll j c~«U? <dU 
jku : He has nothing i.e. nothing in the form of money or 
animals. 

*U_s£ [aor. Iwaj inf. noun Xw»] t'XXp : He had recourse to him or it; 
he set it up or erected it. ^)'j^\ Jt <&\ lw> : He repaired, betook 
himself, or had recourse to him in needs and exigencies. lw> : 
A lord (because one has recourse to him in one's needs and 
exigencies); a person to whom one repairs in exigencies; a lord 
to whom obedience is rendered, without whom no affair is 
accomplished or one to whom lordship ultimately pertains; the 
Being Who is everlasting or continues for ever or Who 
continues for ever after His creatures have perished; or the 
Creator of every thing of Whom nothing is independent and 
Whose unity Everything indicates; one high elevated; a person 
or place above whom or which is nothing or no one. IwJl : Is 
one of the attributes of God, meaning One of Whom all have 
need, upon Whom all depend, the Independent and Besought of 
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all. iwJi aUi : Allah, on Whom all depend, Who is Independent 
and Besought of all (1 12:3). 

*r+fi [aor. (Jr^j inf. noun ^p] S^Jj^ 1 (i-* : He stopped the flask or 
bottle. ^J^\^p : He bound the wound and put upon it a 
bandage with medicament. iw> : He struck him. *J» : He was 
struck vehemently. *-> (aor. *-ii inf. noun (♦->) : He was or 
became deaf, or he had a stoppage of the ear and a heaviness of 
hearing. i>w> j ij**i : So they became blind and deaf (5:72). ^p\ 
: Deaf having a stoppage of the ear and a heaviness of hearing. 
**e\ J^-j : A man who does not hope to win over, and who will 
not be turned back from the object of his desire; one who 
persists in his evil course. «-lw> (feminine). s-lw kJ : A severe 
sedition. *lw> j»)\ : Rugged ground. *J» is plural of *-i»i. *J* 
2&: Deaf and dumb (2:19). *-i»l jii : A severe event. J**^ 
ptfij : Like the blind and the deaf (11:25). wi : He (God) 
rendered him deaf, or caused him to have a stoppage of the ear 
and a heaviness of hearing; he or it caused him to be as though 
he heard not; he or it caused him or it to utter or make no sound 
or noise (like him who, not hearing, returns no reply to a call or 
question) <u-^i : He found him to be deaf. ajlPi ^p\ : His call 
found persons deaf to it who would not hear his censure. If^li 
jUjL^i J**\j : So that He has made them deaf ad made their 
eyes blind (47:24). 

**_*£ [aor. ^wsj inf. noun ^-^j jiVi c«*w> : The ear was small 
cleaving to the head. 

^j~P i^j^\ £fj-f : He collected the thing. «-UJi £*>* : He made the 
building high. a**j-> (^ij^Jij) : A Christian monk's or recluse's 
cell or chamber for seclusion having a high and slender head; a 
mountain or high place where a monk or a recluse lives seeking 
seclusion; a church; the highest part of a mountain when its 
head is pointed; a garment with a pointed hood; the eagle 
(because it is always upon the highest place to which it can 

ascend). £*\j-p (plural) £?'>* ^^ : There would have been 

pulled down cloisters .... (22:41). 
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^*fl [aor. ^uaj inf. noun ^u* and £->] s-^^J' £W> : He made, wrought, 
manufactured, fabricated or constructed the thing (syn. aU*) ; 
he made it skilfully or well, ^udi signifies J*iJi 5St£i i.e. doing a 

iS o *" if ' if iS o 

thing well; and every ^> is a J*i but every J*i is not a £u*. 
j'Ai Jlp ^w» : He forced a word in the name of such a one. £W» ( 
with the objective complement understood ): He worked or 
wrought; he practised, exercised an art, a craft or a 
manufacture, lijyw aIJ) ^w» : He did to him a favour. l*I~i> <b ^-> 
b*li : He did to him an evil (iUi). iyjbf ^-> : He reared, 
nourished his young woman. ^1p ^ ^Jd J : That thou 
mightest be reared and nourished before My eye or in My 
eyesight (20:40). iji->U Ja^-j : And what they have wrought 

' S S S .4 .- 

shall come to naught (11:17). Lu^b l_£UJi >^j : And build the 

*' > 
Ark under Our eyes (11:38). £u* (inf. noun from g-e) : Work; 

handiwork; doing. <s&\ aUi *jJj : The handiwork, (work or 

doing) of Allah Who (27:89). m also means, sustenance. 

a*i^ : Work or handiwork, an art, a craft or handicraft or a 

trade; any occupation of a man; work of art or skill of a worker. 

j*°£ ixLfi aLlis- : We taught him the making of coats of mail 

(21:81). Aiuii ( and £~a»): A kind of tank or reservoir for 

collecting rain-water; a*i^o also means a feast, o^ **^ ^ w : 

> ^ i* .- 

We were invited to feast by such a one. £JUa* (plural of a*i^») 
signifies also palaces, fortresses or pavilions; towns or villages. 
«jLaJi Jil °ja 'ja : He is of the people of the towns or villages and 
of the cultivated land; also places set apart for horses, away 
from the tents or houses. jjU^o ^j jjtj} : And do you erect 
palaces (26:130). iidaj?) : He reared him and educated, 
disciplined or trained him well. a-jLJ 4*JaJ?i : He chose him for 

i» .- 

himself. ^Uk^l: According to Imam Raghib, signifies the 
exceeding of the usual or ordinary bounds or degree in putting 
a thing into a good, sound, right or proper state. ^iJ >— ^• ■k -fo : 
I have chosen thee for Myself; I have reared thee or I have 
chosen thee for a special purpose or task which I require thee to 
accomplish in a befitting manner (20:42). Uli^JaJsi : He 
ordered that a thing should be made for him. kdajsi also 
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signifies, he offered it. o^ £~a-^\ means, such a one made or 
prepared a feast or banquet or food to which to invite friends or 
to be given in the way of God. £&>■ ^JaJ?) : He ordered that a 
signet-ring should be made for him. i*l~> «JLp ^Jajs) : He did 
him a favour. *UL> : A town in Yemen. [ j»~?t> j* : I have 
brought him up and reared him and chosen him for a good 
purpose. 

*-Utf [aor. (i~aj inf. noun p~+ a 3 ] : He formed, fashioned, figured, 
shaped, sculptured or pictured. lw» : An idol; a <yj (idol); any 
thing worshipped beside God. According to some a lu> is 
made of wood or of gold or of silver or of other metals and a 
$j of stones. According to others, the former is an image and 
the latter a shapeless thing, according to yet others the former is 
a thing having the form of a human being, and the latter having 
some other form. ftw?i (plural) according to Imam Raghib are 
things that divert one from God. igJi Uu<si Jj^ji : Dost thou take 
idols for gods (6:75). 

^^fi\ J^Ji ijLfi\ : The palm-trees had pairs or triplets or more growing 
together from single roots. >u? : One of a pair or of three or of 
more palm-trees or of any trees growing from one root; each 
being called the y-f of the other; a brother when coupled with 
another; a brother by the same father; a brother by the same 
mother; a brother such as is called $£a i.e. by the same father 
and mother; a paternal uncle. aLi y*? jJrj"\ j& : The paternal 
uncle of a man is the y~? of his father (a tradition). ^£j jl>w» 
jlji^ (plural of >~f) : Palm-trees having one root and others 
having separate roots (13:5). 

j%~p [aor. 'j^sj inf. noun *J&\ «-^-SJ' ^~* : He melted or liquified the 
thing. 'j$* also means, he or it burned; he thoroughly cooked 
with fire. J~wJi ir^ : The heat of the sun affected him 
severely so that it pained his brain. *4i°j4 Jt ^ ^.j^>, '■ Whereby 
that which is in their bellies will be melted (22:21). J^Ji 'y^fi : 
He seasoned the bread with melted fat. *3\ *^iJij^-> : He 
brought near the thing to him; fyv\ jiU»j fjil\ j> ^aU» (inf. noun 
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fl^AU^o). l^ij (i-glJjj 1$j ^f^'j : He took to himself a wife from 
among them; he connected himself with them and became or 
made himself an object of inviolable respect by a covenant of 
mutual protection or by relationship or consanguinity or by 
marriage. aJI s^*' : He brought it near to him. J~*U J~*)\ j^ v - 
The one army drew near to the other army. ^$~? : Relationship; 
nearness with respect to kindred, (syn. ty'jt). »jjf^ : The 
sacred, or inviolable, tie of relationship by marriage; a relation 
or kinsman or kinswomen of a man's wife and of a woman's 
husband, or the father, or brother or kinsman of a woman's 
husband and the father or brother or other kinsman of a man's 
wife; any relation of man's wife or of a woman's husband whom 
it is unlawful to marry; a man's relation by marriage; a kinsman 
of a man's relation by marriage or a man who has married 
among a people; the husband of a man's daughter and the 
husband of a man's sister; a grave or sepulchre, for the Arabs 
used to bury their daughters alive. Q-f j C^J *i**i : And He has 
made for him kindred by blood and kindred by marriage 
(25:55). 

o w? [aor. 4>j*At inf. noun £>Lai] : It poured forth or descended. Oi^p\; 
He descended into a lower land. oU* 1 : He desired or intended 
or meant that which was right. J>&J&\ oUm : (said of an arrow): 
It hit or struck the target or went right thereto. oUMj ^ : He 
shot and hit the object of his aim. ajU»i : He aimed at it; he 
desired, wished, intended or meant it. <J\^\ dJJ- ly-j : Blowing 
gently whithersoever he desired to go (38:37). J*ryi C>\^»\ : The 
man did the right thing. *4*j <r>^ : He attained his object. oUm 
«.^iJi : He found the thing or found it to be right. *^iJi j* >~>\~e\ : 
He took or took with his hand the property. iJiL>£SU>i : He 
afflicted him with such a thing. J*?u ajU»i : He did good to him. 
i{ s M\ ajU»i : The thing reached him or came to him. "£~oj> az>\*\ : 
An affliction or a calamity smote him, befell him, struck, 
assailed or hurt him. (»-$-» j^j p$j*^. j*^ (*4^ 1 : Fate or time 
afflicted them with the destruction of their possessions and 
their lives. h^J- j* 3oU»i U : Whatever good comes to thee. Uj 
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14-" j* l_$oU»i : And whatever evil befalls thee (4:80). °*z~*\ Ji 
Lgli^ : You had inflicted the double thereof (3: 166). Lojs , j«^ J 1 : 
Lest you hurt a people (49:7). o'j-* : A right thing, o'j-* Jj* : 
A right or correct saying. ljlj-> Jlij : And will speak the right 
thing (78:39). a~-^° : An affliction, calamity, a misfortune, a 
disaster or an evil accident. a~-^> ^U»i li) : When a misfortune 
or calamity befalls them (2:157). CLa* : (act. part.). U 1 ^ . ° .^ is) 
*£»Li>l : Surely, whatever befalls them shall befall her (11:82). 
^Jyff : (An arrow) going right or hitting the mark; that which is 
right or hits the right mark. CLa* j' C^ cS'j : A right opinion. 
Cl^fi : Rain; rain pouring forth much or abundantly; clouds 
having rain, u- l ^j 1 : Or like a heavy rain (2:20). 

Ow? [aor. Oj-ii inf. noun o}->] : It sounded; he or it made, 
produced, emitted, uttered a sound, noise, voice or cry; he 
raised his voice, called or called out, cried out, shouted, 
clamoured, oj^ : A sound, a noise, a voice, a cry, a shout, an 
exclamation of a human being and of other things or 
vociferation. j-Ui J> <Uj^ l&ai : His fame spread among the 
people, oijjsi (plural). ^Ji o}*> 3)i (jijljJ»i ij*iy *i : Do not 
raise your voices above the voice of the Prophet (49:3). j&l Si 
jl*J*l\ cj'j^si oijjs'ji : The most disagreeable of voices is the 
voice of the ass (31:20). 

jw? [aor. jjJsj inf. noun jj-i>] t^iJi jU» : He made the thing incline 
or lean. i!^A\ jU» : He cut the thing or divided it in pieces. &jU 
'j^\ [gsk'i, j-i*Ji : I inclined the branch towards myself in order 
to pluck the fruit. fl^-jSli Ujj-i^l ojAS : Hearts which the ties of 
relationship do not incline. *_ CJ) j*}J> : Make them inclined or 
attached to thyself (2:261). l}\ *—£#>- j °jU : Turn thy face to me. 
'tjyj> (inf. noun *},ye>S) : He formed or fashioned it; he figured, 
sculptured it he gave it a shape. h^J- «3jj» aJJi «jj^> : God gave 
him a beautiful form. \*y,ypz »jj-> : He gave it a definite shape. 
fljj^aJi : The shape, form or image of a thing by which it is 

so * $ 

distinguished from other things. f^-jV ^(^jj-^icSJJ'j* • He it is 
Who fashions you in the wombs (3:7). l-CTj «.U U ajj-i <£l °j> : 
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In whatever form He pleased, He fashioned thee (82:9). jj-aM 
(plural). IS'jjJj j-l*-ls : and He made your shapes beautiful 
(64:4). fljj-> also means an effigy; an image or statue; a picture; 
anything that is formed or fashioned or shaped after the 
likeness of any of God's creatures; species (syn. ^ji) ; the 
essence of a thing; a quality, an attribute or property of a thing; 
a mental image; a resemblance of any object formed or 
conceived by the mind; an idea; state or condition, ^j aDJi ^ttl 
5jjJ> l yJ-\ °j> : My Lord came to me tonight in a most goodly 
state or form; the mode or manner of an action. 5jj-£> also 
signifies "the face." jj-i : A horn in which one blows; a 
trumpet. jjJaJi ^ jisj : And the trumpet will be blown (39:69). 
j^aih : The Fashioner; the Former (one of the epithets of God) 
(59:25). 

9 U^ [aor. ^yek inf. noun £_>*] *^-wi £_U» : He folded or doubled the 
thing; he twisted it or bent it. C*& ? U» : He measured the corn 
with the measure known as f U». f jai £_U» : He incited the 
people against one another. Jj^II £_U* : He collected the camels 
together from every side. J^Ji f U> : He frightened or terrified 
the man. f ljJ» : A certain measure for measuring corn; a cup of 
the kind called fUr from which one drinks. l_>4<Ji f ijj? Jiij : We 
miss the king's drinking-cup or measuring cup (12: 73). 

tJU [aor. «3>ki inf. noun <-^>*] j^^ 1 t -* 1 -* : The ram had much 
wool. ^J-^Ji j* (i-g-^ 1 t -* L -* : The arrow turned aside from the butt. 
&°$le> : Wool. &\'yfi\ (plural). lAjliji j l^ijjsi J^j : And of their 
wool and their furs (16:81). 

^U^ [aor. fyisn inf. noun (>>* and ^L-f ] : He abstained in an absolute 
sense: This is the primary signification; he abstained from 
eating, drinking, talking, walking or doing any thing; he fasted. 
jq11\ j) ji j^JJi ^u> : He fasted during the month. J^i f>U» : The 
horse stood without eating fodder, jllli j* ^U> : He abstained 
from going on journey. £j£)i cJU> : The wind became still. ^U> 
*U!i : The water became motionless. *4y> fU» : He tasted death. 
Technically, he fasted as prescribed by Islam. J«^JJi cJU> : The 
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sun attained its full height, fy* and ft-? (inf. noun): (1) 
Refraining from something; (2)refraining or abstaining from 
eating, drinking, talking, walking etc; (3) abstaining from 
eating, drinking, coitus i.e. fasting as prescribed by Islam; fast. 

^»CiJi 'S3* Cs? : Fasting is prescribed for you (2:189). OjJJ °J>} 
C°j-p J»*-*J} : I have vowed a fast to the Gracious One i.e. vowed 
not to speak. (19:27). UC^> t_£Ji Jap j\; Or the equivalent thereof 
in fasting (5:96). *iU> (act.part.). ^yjCsi\ and j*^"^ 1 (plurals of 

£iU>). oU.jU» (feminine of jjXiU>). oUJL^Ji j ^jL^Ji j : And 
those men who keep fast and those women who keep fast 
(33:36). 

r w? [aor. £rf< ^ n ^- noun k"4*> and £llf and £li] : He cried, 
shouted, exclaimed or did so vehemently or with his utmost 
power. ~i&„x$> l^fi rU : He cried vehemently. Ly t^~p : They 
were frightened L& t<4~? : They perished. Sj^iJi c-?-U» : The 
tree became tall. aIIp £U» : He scolded him. a^1> : A loud cry; 
punishment, castigation or chastisement; a hostile or predatory 
incursion by which a tribe is surprised. aALaj* ^J>^ : So the 
punishment seized them (15:84). 

The time cried aloud for the family of Barmaka and they fell on 
their knees on account of that awful cry i.e. they perished. 

^w? [aor. ilfi and iUaj inf. noun ili] : He caught or ensnared, 
trapped or sought to catch or ensnare or entrap the game; he 
hunted or chased it or lurked for it. Ili> : What is taken, 
captured, entrapped or sought to be captured etc; what is 
hunted or chased; game chase or prey; an object of the chase; 
the prey of any beast or bird. JJjJdi J?y>'Js- ; You should not 
hold game to be lawful (5:2). ijillajsli LdU- lijj : And when you 
have put off the pilgrim's garb and left the sacred territory you 
may hunt (5:3). 

jw? [aor. ^flj inf. noun *J~* and «jj^~* and ^a»] ^ jU» : He or it 
attained to the state or condition of such a thing; he or it 
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became such a thing, in which sense the verb is like jlT. Jbj jU» 
Ljp : Zaid became rich, not having been so before. \i£ J*ij jU> : 
He set about doing such a thing. i^> ^uoi jU» : The juice 
became wine, iji" Jj) jiSM jU» : The thing or affair or case came 
eventually to such a state or condition, tfte ^J\ cj'^p : I came to 
such a one. jj^Vi J~^> aJJi ^i : To Allah ultimately come or return 
all things (42:54). «jL> (aor. »jj-ii) : He split or cut it or made it 
incline to him. "j^> : A place or state or condition to which a 
person or thing eventually comes; a place of destination; a 
place or a good place where people alight and abide; a place to 
which waters come or take their course or a place of pasture 
and of water. p*J\^> JJ] \°yrj*- : They went forth to their places 
of herbage and water. _J1aJi aJJi ^jj : And to Allah is the 
eventual return (3:29). l^Jai o «.lij : And an evil destination or 
resort is it (4:98). 

j^U? [aor. Jfll^i inf. noun Jal^] *l?di c~>U> : The palm-tree bore 
dates which has become such as are termed JX? i.e. inferior 
dates. 8-ilf (or XX«?) : The weaver's implement called iS"j-i> 
with which he makes the warp and the woof even; the spur of 
the cock; the horn of the bull; anything with which one defends 
oneself; a fortress; a pastor who manages and protects well his 
herds or flocks, a peg with which dates are plucked out. ^p^> 
(plural). ^Lp£-pjj> : From their fortresses (33:27). 

*-^w? [aor. i£r*i inf. noun cX«*] o 1 *-*-^ ^^ : He stayed in the place in 
summer. bL? : We were rained upon by the rain of JL*. <^i^> 
*Jl$Ji ji- ^li\ : The arrow turned aside from the butt. cX^': 
Summer or the hot season. cX-^ 1 also signifies the rain that 
comes in the cX«* or the herbage thereof. cX^'j <-MM' ^> 
Journey in winter and summer (106:3). 
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jU? [aor. jUai inf. noun i>l&]: 6^' CJU> I set apart the sheep from 
the goats. jli&Jl is the plural of jiUaJt : The word is applied to 
all animals of the class of 1& which covers both sheep, and 
goats, specially sheep, such as have wool; opposite of j*U a 
goat (Plural j*») (6:144). jtlz J*-j : A man as tender as a lamb. 

7t~M* [aor. £~£j inf. noun £4-^] l*jJL£ ^i J4^!' c-sv* : The horses 
breathed pantingly or hard with a sound from the chest; or 
breathed hard when running or fatigued. It also signifies, the 
horses neighed. ^e> (inf. noun ££*»), said of the fox, the hare 
and of the owl: It uttered a cry or sound. It also means, he cried 
out and entered into an altercation for a person who had given 
him money. tAl*> c-4-Wtj : By the snorting chargers (100:2). 

tt~$ [aor. £*-^aj inf. noun £*-£ and ^j^-^] : He lay upon his side; he 
lay; he slept. JJjiS\ cS**& : The sun approached setting. °J>£*-£ 
9j>\ : He was or became weak in his affair. ^^pj> (plural ^jrUai): 
A place where a man sleeps, a bed. ^-UaJi ^ °^>°j^r ^^ : 
Their sides keep separated from their beds (32:17). 44^ j* 
«rUa^.3i : He has well-born wives like ^jUiJI ^jj" 'j*. 

^S^y^fi [aor. ^SJ^eu inf. noun ^SJ^p and ^SJ^e and ^Ss*~& and 
^Ssy^fi] (cont. of ' { £j) : He laughed. <Cit- t_&*-i> or <u l_£*-£ or 
£* ui^s-i»: He laughed at him; derided him or ridiculed him. 
j4-jjl ^Ssy& : The man wondered or wondered at him. It also 
means, the man was frightened or he feared. »_£j*-aJ( signifies 
the expanding of the face and displaying of the teeth on 
account of joy, happiness and gladness; p~~4\ is the beginning 
thereof. J?j"^ cS^p : The earth put forth its herbage etc. 
jdjJaJi ^Sjy^e : The way became apparent. l\°yA\ c£sy& : The 
woman laughed by reason of happiness; she was frightened; 
she wondered; she menstruated. cS^si : She was frightened 
(11:72). jj^-^ (i44 (•** J '■ And you used to laugh at them 
(23:111). '&*<*&\ : He made him laugh. Je°^ i-£**&\ : He filled 
the tank so that it overflowed. ,Jn'j **£*>■& j*> : It is He Who 
makes people laugh and makes (them) weep (53:44). l_£?-U> 
(act. part.) : Laughing; one who laughs. LjJjS jj> d^-U> : 
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Wondering at her words (27:20). 3^-U>^i3 : Perspicuous 
judgement. 3^-U> is also applied to a menstruating woman 
(without 5). aSj»-U> (feminine of l_£?-U>. Its plural is ui^-lj-i?). 
flj-^uli aSs?-U> : Laughing, joyous (80:40). "*£"jp**&\ : 
Laughing-stock. 

l^£ [aor. yUiaj inf. noun j^-J» etc.] jJr*J\ t*-i> : The man went out in 
the sun. Jry'j' ^s^ 1 ^-^ '■ The thing or man was smitten by the 
sun. ^ lJ j IfJ i j^JajlJ Thou wilt not thirst therein, Nor wilt 
Thou be exposed to the sun or suffer the heat of the sun. 
(20:120). jjj^iaJi U-£ : The way became apparent. *& \^p : He 
died. JJaJl i^-U* S^s-i : Tree which has no shade. k _ s *-£ : Early 
part of the forenoon after sunrise or when it is somewhat high; 
time when the sun is risen spear high. 5 'yk& is used for the light 
when the sun is just out and s-t*-i> for the light between noon 
and when the sun begins to decline; brightness of the sun; sun; 
^**A\j : By the brightness of the sun; by the morning hours, ji 
Jnjfi j-ui jJJu : That the people be assembled when the sun is 
risen high (20:60). j*~& also means, perspicacity. j*-& t^S^> : 
There is no perspicacity in his speech. ^J*-**^ fjt : The tenth 
day of the month of Dhul Hajj when animals are slaughtered. 

*L£ [aor. Xa» inf. noun J-i>] X»°yj**A\ J> tfte Jup : He overcame such a 
one in litigation, altercation or contention. Li-tLp : He 
hindered him or averted him from it by gentle means. J-i> : The 
contrary or opposite of a thing (*^-S> J-i>). >Uul : Adversary; the 
like or equal. x& is sometimes a plural and sometimes denotes 
a collective body. \<L? ^ys- jjjjSsj : They will become their 
adversaries or helpers against them (19:83). *j»SIJu?I fj&\ J& : 
The people met their equals or their enemies or adversaries. 
The word has two contrary meanings. 

5; J; f -fi s -fit } s & t s ' 

r& [aor. j-ai inf. noun j-£ and j-i>] j*Aij j\ U*Ai ^ : He or it harmed, 
injured, hurt, damaged him or it (cont. of <uis). Jj» J^ j^V^ : 
He who goes astray cannot harm you (5:106). Q\ »*j& : It or he 
drove him against his will to have recourse to it. ajU> (inf. 
nouns t'juo* and jlj-i>) : He harmed him, injured him or 
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damaged him (syn. with J-£), or be harmed or injured him in 
return; he opposed him. («jU> is also syn. with »j-J>). jajjI&v : 
Do not harass them (65:7). f*jC>VI j> y^ \ij j^Li : There shall 
be no injuring or hurting of one by another in the first instance, 
nor in return in Islam. I jl 'j& ^a°JL~J>j l) j : And retain them not in 
order to hurt them (2:232). \m ,J\ t"jeue\ \ It or he drove him to 
have recourse to such a thing, ^kiai (pass. part, from ^a-i>]) : 
One who is compelled to do a thing against his will. The 
distressed, the wronged one; the harmed one; "J a. ^ \ 44*-4 <>*' : 
Or, Who answers the distressed person (27:63). ^1 ija~&\ *-J 
jUi old* : Then I will drive him to the punishment of Fire 
(2:127). &\ p>]jL&\ U \i\ : Save that to which you are forced 
(6:120). jj-i!ij j-^'j j-^!' : Harm, injury, hurt, damage (contrary 

1* BS 

of £&) ; an evil state or condition; poverty or bodily affliction; 
defect, deficiency or loss that happens to a thing; narrowness or 
straitness. j*iu\ also means, disease or leanness, j-iut (i5 ~-^ /gil : 
Disease has afflicted me (21:84). lj-£ iJj Uii l-S ~rJW ui4»l 0: I have 
no power to do good or harm to myself (7:189). jL-j^i JJ> lilj 
j-toil : and when trouble or injury befalls a man (10:13). Jt^'J* 
jj-iul : Except the disabled or diseased ones (4:96). jU> (act. 
part, from j-£) : Harming, injuring; one who harms, injures. 
^jU? (plural of jU>). <o jdjU^ IaU : And they harmed no one 
thereby (2:103). jUwjIf : Not injuring others (4:13). jUw (act. 
part, from jU>) : One who injures, damages; injuring, 
damaging, hurting. £ij-aJi : (cont. of *i^-l!i) A hurtful state or 
condition or hardship, distress, straitness of condition or of the 
means of subsistence or of the conveniences of life (i.q. l^S) ; 
as also t\^X>. like which it is a feminine noun without a 
masculine, with this difference (according to some) that evil 
which relates to the person as disease; whereas i^ is that 
which relates to property as poverty; detriment or loss with 
respect both to persons and property; drought or vehement 
drought. s-l^-jaJlj sX~>\2\ j> : In tribulation and adversity (2: 178). 

Oj^? [aor. s-'j-*** inf. noun Co**] *4j-& '■ He struck, smote or hit him or 
it. jAJjj-^'j : And chastise them (4:35). <u Ur* : He struck him 
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or it with it. 'j*£\ oUa*> Cjj&\ : Strike the sea with thy rod 
(26:64). Oj-jJ' : According to Raghib, it signifies the making 
of a thing to fall upon another thing or to fall with violence. 
kaJ- cJj-i> : I struck off his head. olS^Ji 6)aj : Then smite 
(their) necks; smiting of the necks (47:5). *&* 6^ : He set 
forth, framed, propounded etc a parable or similitude. XJJi 4>j**i 
JlsWl : Allah sets forth similitudes (14:26). S^ <u u> : He 
made him or it the subject of a parable or a proverb, or he 
propounded or set forth a parable respecting him. 0/^- ^SS^ 
JJsCJij j^jl £1)1 : Thus does Allah illustrate or compare truth and 
falsehood (13:18). y&> *ij» &\ <->^p li!j : And when the son of 
Mary is quoted as an example (43:58). *^l & J^ : He 
specified or fixed for him a term (J*r). lijk ^ 4^ : He made 
a way for them. l%^> ^ Oj-^ : And make or strike for them a 
way (20:78). UI^Ji 6^ : He set up or pitched the tent, cf.j^k ^ j 
t>frkjb : And they should not strike their feet (24:32). *4~> u^: 
A barrier was set up between them, jj-h *&* ^j-^ : There will 
be set up between them a wall (57:14). i^U 4j)*Ji 6^ : He 
imposed poll-tax upon them. 3JJJI w^ ^Hj-^ : Disgrace was 
imposed upon them or was made to cleave to them or to 
encompass them (2:62) or they were smitten with abasement 
(3:1 13). I>U j» bjli Jji J^i ^ }( ^Ji ^ o>> : He went forth in 
the way of God as a fighter and he travelled in the land as a 

\ l s s 

merchantman. *JUl Jl~> ^i (»*j-£ 'ij : When you go forth in the 
cause of Allah (4:95). is* Oj-^ : He turned away from him or it. 
iAjL> Lfi Cj'j^> : He turned away from him and left him. u^aji 
l?uL> jsJjl j^&p : Shall We then take away the Reminder from 
you neglecting you (See also under ^iuf>) ; shall We then take 
away the Reminder from you, and leave you turning away 
Ourselves from you or shall We utterly ignore you or shall We 
turn away altogether the Remembrance from you (43:6)? 4*j-^ 
•Gil ^Js- : He prevented him from hearing. *$Jl31 <y* L*j-i> : We 
prevented them from listening or hearing. Ur* J 1 f^' c^* 4 J J* i ' 
IgjfSi Jlp ^jJi : He poured upon them sleep by closing their ears, 
so that they slept and did not awake. Ltfk <J& l4j-£ : We 
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prevented them from hearing; we made them sleep by 
preventing any sound from penetrating into their ears in 
consequence of which they would have awoken (18:12). 6^ 
~ayjsi\ : He observed the prayer. l4j 'jk&\ 6^ : Time separated 
us. L$£ J*U( ^'r? '■ The night became long for them. ,JLp u^ 
oj^U.3i : He sealed the letter. *$Jl31 <y* Ujj-i> may also mean We 
sealed up their ears so that they could not hear anything. 6^ 
jUjJi : The time passed. <->'J^^ <->'j& : The scorpion stung. 6y 
<u& : He was smitten with a trial or affliction. xJ&\ JU iUT JjJ»: 
He trained his dog for the purpose of hunting. 6)* (inf. noun): 
Striking; journeying or moving about or travelling. ^Q* £'j* 
Cj*&: He began suddenly to strike them. j£jSl< J> £.°j& ^j xJ o. ~JJy : 
They are unable to move about in the land (2:274). 6)* also 
means a sort or species or the like of a thing and of a person 
(plural ojj-^). 

fj-i> [aor. £_j-£-> inf. noun ^jj&] s-^J' <>? £_j^ : He became near the 
thing. JJLzS\ cs-j^> : The sun set or was near setting, f j-> (aor. 
^j-iw inf. noun ^j->) 4-iji £^ : He humbled or abased, his 
horse. ^j-i> said of a kid, means he took with his mouth the 
udder or dug. This seems to be regarded by some as the 
primary signification, f jj? (aor. f j-ai inf. noun i*i jjp) and f j-£ 
(aor. ^j-i4 inf. noun ^j-i») and £_j-i> (aor £_j-£-> inf. noun i*i j-£) : 
All these verbs mean, he was or became weak; when followed 
by &\ mean, he lowered, humbled or abased himself to him and 
without <&\ mean, he lowered or humbled etc. himself. £_j-&i : 
He lowered, humbled or abased himself; he addressed himself 
with earnest or energetic application; he manifested severe 
poverty and want, ^j^au, J*te i^r : Such a one came asking or 
petitioning to another for a thing that he wanted; he wrote and 
asked or called for aid or succour. JJJyifJ-itf : The shade 
contracted, shrank or decreased. 6j*j-^ (*4^J : So that they 
may become humble (7:95), iS^j^k !$& or humble themselves 
(6:43). l^^ajlsjj ijPil : Call upon your Lord in humility (7:56) 
£tj*> : A bad sort of pasture upon which the pasturing cattle do 
not become fat or fleshy and which renders them in a bad 
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condition if they do not quit it and betake themselves to other 
pastures; a certain dry, bitter plant having large thorns; a certain 
plant in water that has become altered for the worse by standing 
or the like; wine; thin wine or thin beverage; the skin that is 
upon the bone, beneath the flesh of the rib. £ij>£ j* : That of 
dry, bitter and thorny herbage (88:7). 

<-£*-£ and Ci*& [inf. noun Cj^p and JiiU>] : He or it was or became 
weak, feeble, faint, frail, infirm or unsound (cont. of <^jiJ). u>j& 
s^iJl jf- : He lacked the strength or ability to do the thing. a>*& 
also signifies it (a thing) exceeded (syn. Slj). C3\!a}\ Ci*& 

% a a 

ojikJij: Weak indeed are both the seeker and the sought 
(22:74). «*U> (inf. noun ajLpUw) and 'tiiup\ (inf. noun *3Ui»l) 
and kik& (inf. noun uljuoj) : He doubled it or trebled it or 
redoubled it or simply increased or multiplied it indefinitely. 
5}i«-iw is plural of uu^aJ> which is act. part, from L» *-&}y 
{ i °ji*^sjJ\ : It is these who will increase it manifold (30:40). 
l X«"^ j ^^"^j UPUaili : All signify the addition to a thing so 
as to make it double or twofold or several-fold or many-fold. 
il)\Sji\ LQ ci*UaJ : Punishment will be doubled or increased 
many-fold for them (11:21). iipUw llui>i j#l ijirijlj : Do not 
devour interest increased manifold (3:131). «-^J' u>*^p : The 
like of the thing that doubles it (plural *3Ui»t). utk&}\ means, the 
like. This is the original signification, then by later use it came 
to mean, the like and more, the addition being unlimited. \X» 

I* 

*ifup means, this is the double of it and the treble of it and more, 
because Cfiju» is an unlimited addition. ii-!» ate ii-!» : This is the 
like of this. *te ^SS : Thou shall have twice the like of it or 
thrice the like of it and more without limit. ijJii\ ate oliiSl 
oUJl atej : We would have made thee taste similar or like 
afflictions of life and similar afflictions of death or taste of 
double punishment in life and double punishment after death 
(17:76). atel\ Wj?r ^ L_£i)jli : They will have a double reward 
(34:38). \Jte C\ JJ- Ltf\i : So Thou give them a double 
punishment (7:39). cjJ*~? ^ s ^^ : It brings forth its fruit 
twofold (2:266). 3^ &te\ tf aj * a j : He (God) may multiply it 
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for him manifold (2:246). J-~*Ji Jb\k&\ : The limbs, members or 
organs of the body. *3Ui>^lj cJiJi jli ifalj : God is between the 
heart and the limbs. «*-*> j' «*-i«^i : He esteemed him weak; he 
treated him as such; he found him or asserted him to be weak; 
he attributed to him weakness. CikiaZ>j> (pass. part, of Ci*^esl>\) 
jJx&» ,u> and jja * .a -» .-» (plural). JftfS jt - - 4 * -* 3 - "- "-' '■ We were 
considered weak in the land (4:98). Jfi'J^ j> l)ji ju e x** j> : Were 
deemed weak in the land (8:27). ko**&\ : He rendered him weak. 
u^p and u>k& : Weakness, feebleness, frailty. But some say 
that the former is in the judgement or opinion and the latter in 
the body. Uij? *>4? jl Up : He (God) knows there is weakness in 
you (8:67). 5j3 iJ*«i> .ui J^ Jjwt *S : And after weakness He gave 
strength (30:55). iJ*-i> also signifies sperm. Ju^e j* : Of sperm 
(30:55). Jh*<£ '■ Weak, frail, infirm. UJ-*-i> jUj^i jl*- : Man has 
been created weak (4:29). ilak^ j 3\ju» (plural of CX&e). *jji 
lil*i> : Weak children. s.Ui*«i>^i : Weak offspring (2:267). JuueV. 
More or most weak, liar J«-i>i : Weaker in forces (19:76). 

C*-£ [aor. dJuiaj inf. noun dJ«-i>] «^iJi dJ«-i> : He collected the thing. 
dJjA!' dxi> : He related in a confused manner the tradition. 
Gj^Ji dJ«-i>i : He related the dream confusedly. dJU> : A handful 
of things or herbs or twigs mixed together, fresh and dry; 
originally meaning a number of twigs all having one root or 
stem; what is confused and without truth, or reality of dreams, 
news etc; a deed that is of a mixed kind, not pure or sincere MS" 
dJLi> : A worthless speech. d>U-i>i (plural). l£*-i> ^J^-j J>j : And 
take in thy hand a handful of dry twigs (38:45). fU-^ d>U-i>i: 
Confused dreams (12:45). 

j**& [aor. lf-*k inf. noun j«-J» and j*-&] <Os- j**& : He was or became 
affected with rancour, malice or spite against him. <C}\ j**& : He 
inclined towards him. j*-? : Rancour, malice, spite; violent 
hatred; enmity; difficulty of disposition in a beast; an 
inclination; desire or yearning or longing of the soul; a side; a 
region, quarter or tract; the foot, bottom of the mountain. jU-i>i 
(plural). (i&U^>i £y4j : And He would bring to light your 

507 



malice (47:38). 

PXsLp s-Uil ^JJufi : The water had frogs in it. J^-jJi {J&& : The man 
shrank or became contracted; the man voided his excrement. 
^lii> : A frog. £^UU» (plural). ^ JJlj ^iULiJij : and the frogs and 
the blood (7:134). <ukj £?ui> dii : The frogs of the body 
croaked i.e. he was or became hungry. 

J-m* [aor. J-ai and J-J^ inf. noun J%£ and AJ">ti>] JLi> jl J-*> (cont. of 
c^UxaI) : He strayed, erred, or went astray; he deviated from the 
right course; he missed or lost the right way; he lost his way. 
Jj? Ja ^"j^oj}] : He who goes astray will not harm you (5: 106). AS 
lit dJLUs : Then I would have lost the right way (6:57). jj^' J-i» 
is* jl : He went astray or strayed away from the way. i\y*> J-i> AS 
Jl-l!i : He has undoubtedly gone astray from the right path 
(2:109), Jl-lil *lj^ 3* 'j^ 9 : They strayed away from the right 
path. (5:78) J-i» : He was or became confounded or perplexed 
and unable to see his right course. J-i> : It became lost; it 
perished, came to naught. uiCJiJ J-i> : Thy labour has been lost. 
j^Xi jj? ^JJi : Whose labour is lost or came to naught 
(18:105). IAT ^ ji? : Such a thing became lost from me. ijL> 
L£: They have vanished away or become lost to us (40:75). It 
also means, they became hidden from us. J-*> also means, he 
died and became dust and bones, j^jSli J> uiLi> lit : When we 
become lost or when we die or become dust and bones in the 
earth (32: 1 1). ji» also means, he forgot or his memory became 
absent from him. [^ i^li\ J-i jl i^iJl c-iU> : I forgot the thing 
or the thing was lost to me. Hk'jJ-\ i yps jl : If one of them 
forgets (2:283). According to some ^>j J-£->tf also means "My 
Lord will not be unmindful or nothing will escape my Lord 
(20:53). j~Ui J> *U)I J-J» : The water became hidden in the milk. 
Jsr^Ji jj?i : He found the man to be erring. <jj& cJLU>i : I lost my 
camel and did not know his place. ajU>i : He led him astray; he 
found him erring etc. *JJi &i»l : God found him to be erring, 
straying or lost; He adjudged him to be erring or to have gone 
astray; God forsook or abandoned him. I^sf l}J-£l : They led 
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astray many (5:78). i^ - ^3^' 54*! : They have led astray many 
(14:37). i^IiTo J-iu : He (God) adjudges by it many to be erring 
(2:27). (i^Uii ji?i : He (God) renders their works vain; He 
causes them to perish or to come to naught (47:2). ja °y> XSji J-£j 
3jLj> : God causes to perish or adjudges as lost every 
transgressor (40:35). £U?i also means, he buried or concealed or 
hid him. <dU> (inf. noun JlU* 3 ) : He caused him to err or to 
deviate from the right course; he seduced him; he imputed error 
to him. JlLi 3 °Jt $*& J**j °^\ : Did He not bring their plan to 
naught or cause it to perish (105:3)? J-iw (act. part, from J-i>i) : 
One who misleads or misguides {j~* J-iw jJ^ a\ : He is indeed 
an enemy, a manifest misleader (28:16). c$~9* (plural). j^iA«Jl 
IJ-4P : Those who lead (people) astray as helpers (18:52). J%&\ 
is of two sorts: One of these is the consequence of erring or 
straying as I lost my camel, knew not his place; the other sort is 
the embellishing to a man that which is false or wrong or vain 

1* 

in order that he may err. God's J%&\ of a man is that God so 
constitutes him that when he observes a certain course, he 
habituates himself to it, and esteems it pleasant and keeps to it 
and finds it difficult to turn from it. J-fc* &Je> : A road that 
causes one to go astray. J-aJ' also means a mirage. J">U> and 
*H*& and J-j» (cont. of t£&») : Error; the primary signification 
of J">UaJi is the going away from the right course or direction, 
or it signifies the loss or missing of that which brings or 
conducts to the object sought, or the pursuing a way that will 
not bring or conduct to that object, or, according to Imam 
Raghib, the deviating from the right way. It is said to be any 
deviation from that which is right, intentional or unintentional, 
little or much. -£*> J%& °J& : In error, far gone (42: 19). J%& also 
means distinction; a thing wasted. ibU? <^> j*J : There is no 
error in me (7:62). aJU> : A beast or thing lost, which is the 
object of persevering quest. j*>£J( ^U> Uic*Ji : Wisdom is a 
thing lost and object of persevering quest of the believer. JU> 
(act. part, from J-i> (plural jjJUp and $&) : Erring, straying or 
losing the right way; one who loses the right way. Act. part. 
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from J-J», JU> also means, lost in love or wandering, in search 
or persevering in search. ^'x$i UU> oX^-j : He (God) found thee 
going perseveringly in search of guidance, so He guided thee 
(93:8). 6j!u and $* (plurals) (3:91;1:7). 

*-£ [aor. ^u inf. noun ^] t^-wl p& : He collected the thing. p& 
<Ci\ i.{g£$\ : He joined the thing or drew the thing to him. J I *u-w? 
t^jli : I drew or pressed him to my bosom. s^iJl JU *-£ : He 
grasped the thing. <£j*\ LL&\ lfi\ : O God, compose my 
disorganized affairs. L_£?-l«r Jll 0X1 jU-*' j : And press thy hand 
to thy side (20:23). 

y*^fi and j*-£ [aor. 'jZ-Jsj inf. noun jj^] : He (a horse or camel) was 
or became lean or slender and lank in the body. }*U> and 3^?U>: 
Applied to a she-camel: Lean and lank in the body; "jA^p 
applied to a he-camel and to a horse and to a man: Lean, thin 
and lank in the body {'y^'yfi plural). ^«U> also means, a horse in 
a state of preparation for racing by his having been fed with 
food barely sufficient to sustain him after having been fat. J4^ 
5^U> and 3*'j-£ : Horses in the state described above. Applied 
to a grain, it means thin and slender. _^U» (act. part.) J^ j£ 
j>l&: On every lean camel (22:28). 

j-£ [aor. ^^ inf. noun bj? and lui>] c ; . ^ and c~i> [ <u* ji *LLp j\ <u] : 
He was or became niggardly, tenacious, stingy or avaricious of 
it. \ iiy rtlU 3-*> : He was niggardly to him of such a thing. }^~& 
^jZJi) i.°^j jl j^-ij : Niggardly, tenacious, stingy or avaricious of a 
thing or of a good thing. &~&. ^4*i' Ji* : Niggardly with respect 
to the unseen (81:25). jliCUb c-uj* : I kept tenaciously to the 
place and did not leave it. 

i- Sn'^ [aor. ^SLuij inf. noun t_xui> and aT jii> and aTl^] : It was or 
became narrow or strait. ai~Jr jl iil^jl ili* L_£ui> : His judgement, 
body or intellect became weak. ^xui> : Narrowness or 
straitness and hardship; raw and hard. C&^e ^\>J> : A narrow 
place. <*Sj^p J^s- : A strait and hard life, sustenance or means of 
sustenance. \>i& &C#> i) £li : His will be a strait and hard life 
(20:125). 
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^e^fi [aor. j^aj'inf. noun (^»] 5(_)J( c 4fr ^ : The woman had no milk 
in her breast. ^U* (inf. noun SUUw) J*-jJt ^U? : He resembled 
the man. al*U> : He imitated him. 4jI»U> (or al»U>) : He was or 
became gentle, tender or courteous to him. jiJJl Jj* Oj^*^ : 
They imitate the saying of those (9:30). <&$)! (*ji $.U ^wl jLAI 
4! 1 jjbt 5>*^ ottt\ : The most severely punished of men on the 
day of Resurrection will be those who imitate the creation of 
God. 

s-Us [aor. Vycu inf. noun Vye> and t\~&] yJb\ iU> : The moon shone or 
shone brightly. jUJl o £U>I : The fire shone or burned brightly. 
c4-ii *U>i : The house became full of light; he made the house 
full of light. *^ *U>' UiT : Whenever it shines upon them (2:21). 
aj}?-U d> £u»l : It lighted up all around them (2:18). t\~? (and 
frjj»): Light (syn. jjj) ; bright or brilliant light. According to 
some, it has a more intensive signification than jjj. Some 
lexicologists consider Vye> or t\*p as signifying the rays that are 
differed by what is termed jjj. According to others, these two 
words are synonymous in their original signification, but t£*> 
is more forcible according to usage. According to some others, 
tL& signifies that light which subsists by itself, as that of the 
sun or fire, and jjj that which subsists by some other thing as 
does the light of the moon i.e. reflected light. J«U-SJl Jj«r ^JJ'j* 
ijjj jliji j i\~& : He it is Who made the sun a splendour and the 
moon a light (10:6). From the Holy Qur'an it appears that 
whereas *Ci> or Vy» signifies strong light, ]ji is more general 
term denoting light as opposed to darkness. jjJ'j oUilaJi J*£ : 
He (God) has made darkness and light (6:2). jji is also more 
extensive and more penetrating as well as more lasting in its 
significance. See also under jjj. 

jU? [aor. 'j^ai inf. noun jli> (as also jU> aor. jjjaJ inf. noun jj-i»). 
»jU? : It (a thing) harmed, injured, hurt or damaged him. jli> : 
Harm, damage, hurt, injury. jli> iJ ijJlS : They said, there is no 
harm (26:51). 

jUs [aor. jlai inf. noun jl^] : He deviated from the right course; he 
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acted unjustly, wrongfully, tyrannically. (*£A!i ^ jU> : He gave 
an unjust judgement, aa?- «jU> : He deprived him or defrauded 
him of a part or the whole of his right or due. «jU> (aor. a jj^i) : 
He refused it to him or withheld it from him. <Jj^ &-^$ : An 
unjust, unfair or a defective division (53:23). 

P U* [aor. j^i inf. noun £_Ci> and A*li>] : It (a thing) perished, came 
to naught, passed away or became lost; it was left, let alone or 
neglected. *^J' £_U>1 : He made the thing to perish, to become 
lost; he destroyed it, wasted or lost it; he left or left it alone; he 
neglected it. SjL^Ji ij*U>i : They neglected the Prayer (19:60). 

,»SoUj| *4^2j : Let your faith to come to naught or be in vain. 

'J*±~S<JA\'jk\ g~2& : He (God) does not suffer the reward of those 
who do good to be lost (9: 120). 

tJ&U? [aor. cX^i inf. noun tX*>] J^-iJi ciU> : The sun inclined or 
drew near to setting. 5 i\°j^\ eiU> : The woman menstruated, 
j^-jjl <3u> : The man feared. *iU> (inf. noun te\~? and lX*>) : He 
alighted as a guest at his abode or demanded or sought 
entertainment as a guest or hospitality from him. *g" ^U> : 
Grief alighted upon him or befell him. «Li> : He made him his 
guest; he protected him from him who pursued him; he 
rendered him safe from fear. U-&jil£j ji ijjli : And they did not 
offer them hospitality or did not receive them as guests (18:78). 
JtL^ : A guest or guests (singular and plural) IJL& 0y*> h\ '■ 
These are my guests (15:69). 

ij\-& [aor. jliu inf. noun jli> and jli>] : It was or became narrow or 
strait. J^j"^ *f> ciU> = JpjSH +$£ diU> : The earth became 
narrow or strait to them (9: 118). y>*i\ <£& <jL£ : The affair was or 
became strait for him. fljli JfU> : His bosom became strait or 
contracted. i£jjU> jl^j : And my breast is straitened (26:14). 
Oj.L> isp <j>U> : Thy mind shrank from it. l$l»b ^ diU>U 3"j^*j 
jlisj jUf jJl j*5Ul 5^pJ : By thy life, countries have not become 
narrow with their inhabitants, but the temperaments of the 
people became narrow, djt^ cf~ J^' &-° : The property was 
inadequate to meet the debts. l*jj y>^\j JU? : The affair was 
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difficult or distressing to him. <u ifji jU i.e. his ability and his 
power was rendered difficult or he felt helpless on behalf of 
him. l£ji Hi df^j : And felt helpless on their behalf (11:78). 
See also under ^ji. J*-,yi 3^ : The man was or became 
niggardly. «1*> : He made it strait, narrow. i°^^ &* cili? : I 
made the thing narrow, or hard for him. <C±t- cJLp : I straitened 
him. j&Xs- ijiltaJ : That you make the life hard for them (65:7). 
<jjjU» (act. part, from JfU>) : Being or becoming narrow or 
contracted. 3"jli ^ jjiU>j : And thy bosom is becoming 
straitened thereby (11:13). *£*& : Narrow or strait. jjL*> i^i> : A 
narrow or strait thing. jli> jli : A contracted bosom. « jli J*?4 
tili> : He (God) makes his bosom narrow (6:126). jli> ol& : A 
narrow place (25:14). jUJi jli> : Narrow or illiberal in 
disposition. jliJij jliii : Straightness, narrowness; what makes 
a mind contracted of grief or sorrow; distress. jj~ii'j jli&!' : 
Doubt. 6j^-«4 >•«-? J~*> ii? l_^jI!j : And be not in distress or do not 
feel distressed on account of what they plot (16: 128) 
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fcb [aor. ^oj inf. noun jlk]: He sealed, stamped, imprinted or 

impressed (syn. f&). Imam Raghib says that gk signifies the 

figuring of a thing with some particular form. But it is more 

general in signification than *^ and more particular than JJi. 

According to some other lexicologists, ^ and (►»*■ both signify 

the covering, over a thing. *^iJi ^> : He figured the thing with 

a particular form. aILp ^ : He sealed it. aiS Ji* *U> ,<k> : God set 

a seal upon his heart so that he should not heed admonition, nor 

be disposed to that which is good; or so that belief should not 

enter it. °^>°^ ^Js- goi : We seal up their hearts (7:10). <0Ji ^» 

jLaJi : God created the creation. Still *^e ; He branded the goat. 

frjV^Ji ,Jp ,*-i> : He was created with a disposition to the thing or 
' ^ ji * 

was adopted or disposed by nature there-to. (syn. J~r and }ki), 

*jC~k being the natural constitution or disposition. ua ° ... J i *-i> : 

The sword was or became rusty; ,*-i> also means, he was or 

became filthy in character. J^ 1 ^ ^ • He was create d by 

nature to be ignorant. 

JjJp [aor. j&i inf. noun j-t> and j*£]. aAj cJbs : His arm stuck to his 
side and would not be stretched forth. *^iJl jpsi : He covered 
the thing. ^-^ cJbsi : I put the upper mill-stone upon the 

so s Ji S ' -- 

lower. y^\ Js- \°£&\ : They agreed upon the affair. jIj JjUs 
jl ^ U i: He put on himself two shirts, one over the other, jlk : A 
thing that is the equal of another thing in its measure so that it 
covers the whole extent of the latter like the lid. This is its 
primary signification (plural jUei). aSUs j \X» jit £^JUi iJL» : This 
thing is the match of this or the like of this in measure, size, 
quality or the like; a dish or plate; a layer or stratum of earth; a 
stage; a state of Hell or Heaven; any joint of a limb; a collective 
number of men or a multitude of men; a generation of 
mankind; a main portion of the night and the day; a state or 

? s Ji 

condition; difficulty, predicament, li^-ij V& Jj^II o ££ : The 
camels came following one another in a single line, jt- lilt ^j* 
j*t> : You will assuredly pass on from one stage to another, 
hardships after hardships or degrees of hardship after degrees 
thereof (84:20). j£> oUi : Calamities. $Qe (syn. with jlk and 
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also the plural of j-k). &l£ j I.& jJs i^-iJi ila : This thing is the 
match of this or its like. liCt> oi}^ ^ J^- : He (God) created 
seven heavens in harmony, one above the other, or seven 
heavens alike (67:4) Jp°/i\ ^> : What is upon the earth. 

\*de [aor. }Aki inf. noun j^J» ] and j*k [aor. j^4 inf. noun j*k] 
\£j> \*Je : He spread a thing, expanded it or extended it. j^j^Mj 
lp<J» Uj : And by the earth and its spreading (91:7). ^J*^ fj&\ 
Ua*S * 4 f& k : The people repel one another. b*i> $ tj/}\ U : I do 
not know where he has gone. 

jJp [aor. j'Jsj inf. noun 3 is']» and Z\jk] o£Ji j'Je : The plant was or 
became fresh, juicy or moist (i.q. j'Je> inf. noun Sj'jk). ijje> 

$ ' " 4 s . s .0 * * Os 

(s-lsJp): Fresh juicy or moist. l,Je uAI <u« i^iTU : That you may 
eat therefrom fresh flesh (16:15). o 1 !^ 1 : Fish and fresh ripe 
dates. 

r Jfi [aor. £^ inf. noun £)£] <u -^je ji i{ s ii\ ^J» : He cast, threw the 
thing or cast it away; he rejected the thing or discarded it, cast 
it off as of no account; he put the thing or removed it to a 
distance. U»ji t°j?-'Je>\j\ : Or cast him away to a distant land 
(12:10). js?i\ ^'J* '■ The woman cast out her child (embryo) 
before it became complete, r 'JaJ> JT _y*l!i aj ^Je> : Fortune 
separated him utterly from his family. ^Je> : He was or became 
evil in disposition; he led a life of comfort and ease. 

yjp [aor. i'Jsj inf. noun Vjo and S^]. «Sj£ : He drove him away, 
expelled him, repelled him, said to him "go away from us". aiJJ» 
ajjj °ja : He expelled him from his town. Jj^II i'Je : He drove the 
camels, i$o 63*^ o*^ 1 ^.r^ ^ J : And do not drive away those 
who call upon their Lord (6:53). Sjl£ (act. part.), ijlkj til Uj 
jI^jXJi : and I am not going to drive away the believers 
(26:115). 

*3jk [aor. £j4 inf. noun &°J*] ; He looked from the outer angle of 
the eye; he put the edge of the eye-lid in motion and looked. 
&°Jai\ signifies the putting of the eyelids in motion. «j-ij &J& : 
He winked. &J& also means, he looked for. 3'Jai\ means the 
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act of looking. ^"J» : I saw or I looked at him or towards him 
or it. li^i &Je : Such a one saw. &Jbj j£ l^w £~$>. ^ : All of 
them died or were killed. kl* ci^Js : I hit or struck his eye with 
a thing. <-i)kJi also signifies the slapping with the hand upon 
the extremity of the eye. &°Je ; The eye; also the eyes 
(originally inf. noun, it may denote a singular and a plural. It is 
also a collective noun meaning the sense of sight); gaze, -^yji 
mQ'Je p$\ : Their gaze not returning to them (14:44). ^j^Ji 
<-J°Jal\ (used as a plural): Having restrained looks (37:49). jiis 
" { J^ <-J°Joj o^ : Such a one looked with a furtive glance, ja CijJaM, 
Ijtif- ^°j»: Looking with a furtive or stealthy glance (42:46). &°J* 
jI*Ji: The eyelid. Ci°J» also means, a generous and noble man. 
L_£i)i> l_CJ) jj^j 6' tP : Before thy gaze returneth unto thee; in 
the twinkling of an eye; before thy noble messengers return to 
thee (27:41). &Je : The extremity or end of anything; a side; an 
outward part or portion. ij_y5T ^JJi 'J» *3'Je ^Jaib : That he may 
cut off a part of the disbelievers (3:128); a region, district, 
quarter or tract; a piece or part, portion or somewhat of any 
thing; a generous or noble man (plural 3\'J?\). jl$Ji ^J'Je S^LaJi JSl; 
Observe Prayer at two ends of the day (11:115). <3iji?lj 411i 
jLgJi : And glorify (Him) at the sides of the day (20:131). \ & a hi 
\Q\'Je\ ja : Reducing it from its outlying borders; curtailing it of 
its sides, or its outlying parts, or of great and noble men 
(13:42). ^>3jJaJi ^J" : Noble and generous in respect of male and 
female ancestors, j^j^H 3\jle>\ ; The noble, exalted and learned 
men of the earth. j-Ui &\'Je\ also means, the lower orders of the 
men (and also generous and good men), o^^ 1 3ijki ; The 
extremities of the body i.e. the arms or hands, the legs or feet 
and the head. d**^" &\'Je\ : Chosen subjects of discourse. 

ij je [aor. j'Ju inf. noun Sj*] 4 ) ^ 1 3j^ : He knocked at the door. j°J» 
signifies the beating or striking of a thing. &Je> (aor. <$'Joj inf. 
noun tjj'Jp) : He came by night. <jj'Je> : Coming by night. yje> 
also signifies coming by night because one who comes by night 
knocks at the door. "jCJ aUi &Je> : He came to his family by night. 
Aj\yj jUJJl Ai^Js : Time visited him with its calamities, like one 
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knocking at the door in the night. jjjkJi ci^Js : I travelled the 
road. J^tjJi ijje : The intellect of the man became weak. &Je> 
also means, he made marks with a finger. jj^k (masculine and 
feminine): A road, way or path (syn. j4«-») ; a beaten track. ^aS 
jJ^kJ I : He robbed the people on the road. Jd^i jjj : The robber. 
4JJ1 jJ^Js Jil : The devotees. &.J0 ♦^■ffel j : Nor will He show 
them any way (4:169). "^lje> : A way, course, rule, mode or 
manner of acting or conduct or the like (syn. v*»i) whether 
approved or disapproved, often relating to the doctrines and 
practices of religion; *~&Je Jl* }* : He is following his own 
course; a manner of being; a state or condition. JU> 0^ J'j^ 
5JL*-ij Aij^Js : Such a one remained in one state or condition, (i-g^ 1 
Aij^k : The one possessing the best way of life among them 
(20:105); tradition; established usage or rule. ?)aIi U&Jp : Means 
the best, the most excellent, noble and eminent persons. *lljk 

L$A°ji feyje j\ L$A°jp l£Je> : They are the most noble or excellent of 
their people. Jliiil iiuaijki Caij : Destroy your best traditions; 
your best people (20:64). "ubje here also means "&}> J*i. Jj'^» 
(plural). JjI^Js also signifies jfljk JaI; Sects or sections. jj'^k US' 
liii : We are sects holding different views (72:12). ysJJi jiijt : 
The vicissitudes of time or fortune. jfljk also signifies the 
stages of heaven, one above another. ^"Je £*> ^ji : Seven 
stages of heaven one above another (23:18). *&j» also means, a 
line or streak in a thing. jiljJ* = Jiiji? oj^and jJijt l£S uj 5 <^ 

JJiJt : And old and worn-out garment. JjjUs : A comer by night 
because he has generally to knock; the star that appears in the 
night; the morning star. JjtkJij *li-l!ij : By the heaven and the 
morning star (86:2). 

j*Jp See under a separate heading dealing with abbreviated letters: 

+M0 [aor. (i*tj inf. noun (£*£ and (£*!»] *^iJi (i*k : He tasted the thing. 
aIU l*t> : He had power over him; he had the power or ability to 
do it. ^UkJl 1*1? (aor. - inf. noun J& and ^Ufe) : He ate the 
food. jUj Ails H«i4 *J J^ : He who does not taste it he is of me 
(2:250). Ijj-IsjU jiilwJs lili : And when you have eaten (i.e. 
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finished eating), then disperse (33:54). i& (aor. i*^j) J^l *n^U 
aUkJl ll» : The eater of this food does not become satisfied, 1*J? 
j-i«Ji (aor. (i*^i) : The branch received ingraftment. ii*t>i : He 
fed him; he gave him food; he supplied him with the means of 
subsistence. (>UkJi Cij^M '■ They feed. ...(76:9). ^4 llj *wj }a : 
He (God) feeds and is not fed; He provides the means of 

if 

subsistence and is not provided with those means (6:15). fUkl 
(inf. noun from i*i?l) : To feed . j*Ctl* 3j*i£ aiik) : To feed ten 
poor persons (5:90). liiksl.) : He asked him to feed him; he 
demanded hospitality of him. igJUi U*kwl : They two asked the 
inhabitants of the town to give them food (18:78). ^Ut> : Food of 
any kind. J^-ij ^Uk Jl* ^-JaJ jJ : We will not be satisfied with one 
kind of food (2:62). I& : Taste, flavour or savour, y iiifc : Its 
taste is bitter. The word also means, relish, a thing that is 
swallowed agreeably and easily, whether solid or fluid. °JJgj II 

s S 2 if 

U*Js : Its taste does not change (47:16). (**kji J^-j : A man 
possessing intelligence and discretion or prudence, iplt (act. 
part.): An eater; one who eats or tastes; eating; tasting. **lt> Jip 
iiilsj : To an eater who wishes to eat it (6: 146). 

j*jp [aor. j&j and j&j inf. noun ^*i»] «ipb *!*£ : He pierced, 
stabbed, goaded, wounded or smote him with the spear. j> <j*k 
aI1*j J^-^Ji or *JtUj <u*k or *-^j* J* j*k : He wounded or assailed 
or attacked the man with his tongue; he blamed, reproached or 
slandered the man; he charged or accused the man of a vice. 
*£ms j> \°yjis> : They slander or assail your religion (9:12). J* U*Js 
jj!!' • Assailing or injuring or slandering the religion (4:47). j*J» 
J4U' : He journeyed throughout the night. 

\mp [aor. jaIsj inf. noun j*t>] : He exceeded the proper limits and 
measure. y*J( Ut> : The sea was or became in a state of 
commotion Jl*Ji Ut : The torrent brought much water. c£j*k is 
a substantive from this verb. La'jiL ijij dJJi" : The Thamud 
denied the truth because of their rebelliousness (91:12). cj°j£-\1p 
is of the measure o)*w from oj*t> so that it was d>j£jk and 
then it became altered to o)*b? (plural is c4*iji» and f Ijk) : It 

521 



signifies a devil; one that is exorbitant in pride or corruptness 
or disbelief or disobedience; whatever is worshipped instead of 
or to the exclusion of God; he who turns away from the right 
path; the enchanter; any leader of error. It is used as a singular 
as in aj \j'j& & \°5y) &j OjPlkJ I ^i I jXri^y jl : They desire to seek 
judgement from the rebellious, although they were commanded 
not to obey him (4:61), and as a plural as in OjPlkJi *fcQ°y : 
Their friends are the transgressors (2:258). It is also used both 
as masculine and feminine. As feminine, in the verse '>*£) 
\a°jj1m jl o}*lJaJi : Who shun false gods lest they worship them 
(39:18). £jjk and c4*'jk sometimes signify idol temples. 

^5*^ and IjZe [aor. ^^Aki inf. noun 1^° and o^ and <^*i>] <^iij)i ^*J» : 
The water of the valley rose high. *UJi Ut> : The water rose high. 
^jJi Ut> : The blood became excited. s-U-Ji Uk U.J : When the water 
rose high (69:12). ^^\ ^ : The disbeliever exceeded the 
proper limits in disbelief. J^ryi ^ : The man exceeded the just 
measure or limit; was excessive, immoderate in disobedience; 
the man exalted himself and was inordinate in infidelity; the 
man was extravagant in acts of disobedience, in transgression 
and wrong-doing. i*AJi j> iJAt> 'J>,m\ : Who transgressed in the 
cities (89: 12). ^ Uj jJaJi £ijli : The eye deviated not, nor did it 
wonder or exceeded the legitimate limit (53:18). aUki : He 
made him or induced or incited him to exceed the proper limit 
and to be excessive, immoderate or exorbitant. *4*ki ^ Luj : Our 
Lord, I did not cause him to rebel (50:28). tf-jb : 
Transgression; exceeding the proper limit in disobedience, 
wrong-doing, rebellion etc. dj4»*i rt&k °J> '■ In their 
transgression wander blindly. ^UaJi : Transgressor; rebel; 
wrong-doer; one extravagant in disobedience (act. part.), oj*^ 
and js*lk and SUk are plurals, oj*^ ?j3 <•■* J4 : Nay they are a 
transgressing people or rebellious (51:54). j^^ UjS (iijf : You 
are a transgressing people (37:31). J*ki : More and most 
transgressing. J*kij *iki *a : They were most rebellious (53:53). 
a-pUs : Insolent, tyrannical; who deviates from the right path or 
transgresses the just limit; stupid; proud; one who cares not 
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what he does and transgresses other people and devours their 
property; a thunderbolt; an appellation of the kings of d^', the 
cry of punishment; also syn. with J^lt. 4-£lkJb ijsLUls : They 
were destroyed by a violent blast, or on account of their 
transgression (69:6); (feminine of °J*^\). 

uue [aor. u&i and u&i inf. noun clit] <u* *^J' u& : The thing was or 
became near to it. u»it : He made defective or deficient uiit 
Jt>Ji : He gave short measure and short weight; he made the 
content of the measure to be defective and in like manner of the 
balance. <dai ^ u^o \ He was niggardly towards his family 
expenditure. Lr J>JJ\ c~iit : The sun drew near to setting. Jjj 
^ ■iik t U : Woe unto those who give short measure (83:2). Jiiti 
(act. part.). j^k* (plural of Jiiti). Jalit : Little in quantity; 
low, base, vile, mean, paltry. 

^p [aor. QbcLt, inf. noun *jit) jUli ciit : The fire became 
extinguished or quenched, or it ceased to flame and its live 
coals became cool. When the flame of the fire becomes allayed 
but its coals still burn, it is said to be tJ^\s>- ; but when its flame 
is extinct and its coals have become cool, it is said to be SjLjU 
and Xiilk <*4* ^-4^ : The light of his eye is gone, jwl Utl; He 
extinguished the fire, oj^ 1 tit'j ^^' tit' : He extinguished the 
fire of the war and he allayed the sedition. aJJi l&Liti : God 
extinguishes it (5:65). 

!jue [aor. jiti and jit aor. jiti inf. noun jit and jjit] ^ J*i> jit: 
He began and continued uninterruptedly to do such a thing. 
jljp^ij (JjJJb b^lwo jiks : Then he began and continued to pass 
his hand over (their) legs and necks (38:34). £*?j*i\ jit : He 
kept to the place. Siji U-> 5*^ jit : Such a one attained that what 
he desired. 

s * s 

AJup [aor. Jiti inf. noun *J)it and 3JUt] : It was or became soft or 

S S S if 

tender. Jit : He entered upon the time of Jit i.e. early infancy 
or childhood (and also Jiti). cJUtl : She had or brought forth a 
young one of tender age. Jit : Young one or the young of a 
human being or beast; a new-born child; a child until he 
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discriminates; a child from the time to birth until he attains to 
puberty; any part or portion of anything; any object or small 
object of want; gj'j^Ji J^> J> J*li yt ; He tries to accomplish 
small objects of want; night or the first part there-of; the sun 

iS ^ o ^ 

when it is about to set; a live coal or spark of fire. JI&1 (plural). 

£.4^0^^^ iS ^ o ^ 

jUi JUti OjjUsj : The sparks of the fire became scattered. Juki 

1*0 

also means small clouds. Jj% is used both as singular and 
plural. ^JJi J^ 1 J 1 : Or such young children who ... (24:32). liij 
^Jil\ jji^jj JUk^M gX> : And when the children among you attain 
puberty (24:60). 

Jjp [aor. JJai inf. noun Ji>] J^jW *L«-lJi cJJp : The sky rained small 
rain or drizzle upon the earth. J»j^ cik : Weak rain or drizzle 
fell upon the earth. cSJjJ' l$Ii» : The dew moistened it. *l«-lJi cit>: 
The rain fell vehemently. iii Ji> : His blood went unavenged. 
<u?- 4JJ9 : He denied or refused him his right; he diminished his 
due; he defrauded him of his right partly or wholly. JJ» : Light 
or weak rain; drizzle; dew; that which is between is^i and *jaj> ; 
rain that has little effect; Jiai Jul j i£Ljl> 1! jli : And if heavy rain 
does not fall upon it, then light rain is sufficient (2:266). Ji> «•_#: 
A moist or humid day. The word also means blood; milk; 

i» $ / -»s 

beautiful or pleasing; an aged man. Sit l\'j>\ : A beautiful, 
elegant woman. 

i^Jjp [aor. ^Jkj inf. noun Clk and £&» etc.] '*& : He sought it, 
desired, demanded or asked for it or pursued it or tried to get it. 
ju» CSie or j^J) CJk : He demanded it of me. \i&- AJJai : Which 
pursued it swiftly (7:55). uJ» aJ *4kuLi ^ : Thou will not be able 
to find it (18:42). CJie meaning finding, seeking etc. CJ^p (act. 

Jl s 

part.): Seeking, desiring or demanding or a seeker. o}Ak*(pass. 
part.): The object or thing desired, demanded, sought after. 
ojlkjij CJ\hi\ Cju>^» : Weak indeed are both the seeker and the 
sought (22:74). Js- CM> : A seeker or student of knowledge. 
o'AJs and aJJs and cJJ» and ojJlk and cJJ» are plurals. 

7JJ9 [aor. £-& inf. noun £1^] _^*3i £& : The camel was or became 
fatigued or lean by reason of fatigue or disease. £& : The 
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acacia; banana-trees or their fruit; the spadix of the palm-tree or 
the spathe thereof; the remains of turbid water in a watering 
trough or tank, ijjw ^Akj : And clustered bananas (56:30). 

*Sb [aor. ^oj inf. noun ^jJis and £-Ua* and ^lla*] j--^ 1 ^-*^ : The 
sun rose or appeared, fjiiaJl signifies the appearing by rising or 
by becoming elevated. £_j}Ji jJU? : The seed-produce began to 
come up and showed its sprouting forth. Jl^Ji^^ 9 : He 
ascended the mountain. J^Jl ^ifel jl *l!s> : He climbed or 
ascended the mountain. c-*it lij J~«-iJi c£>> : Thou couldst see 
the sun when it rose (18:18). \£& £& (aor. jJiaj and jA^i) : He 
came to us or upon us suddenly. f£ Jl£ ,*ik> l»^-j : He found it 
rising on a people (18:91). pg£ g& : He absented himself or 
departed from them. i*AJi ^ : He betook himself to the 
country. jSi\ JU *JJ? : He became acquainted with the affair. *& 
^iSUJi : He reached the place, f }U» (inf.noun). j-^-iIi f jJLfc> JjI : 
Before the rising of the sun (20:131) jA^ and ^oj> : The place 
and the time of rising of the sun. jJj^\ i^\i^ : He reached the 
rising-place of the sun (18:91). y>&\ ?&* <j*- : Until the rising 
(time of rising) of the dawn (97:6). £&> : Spathe of the 
palm-tree. jljii l$*Ife j?j : And from the date-palm out of its 
spathes (6:100). y>^ JLp ji _^Sli Aiiki : He acquainted him with 
the affair or revealed to him the affair. ^_4*Ji ^Js- °*£*&Q : That 
He (God) should reveal to you the unseen (3:180). >l£°J^\ £&! : 
The star rose. aILp jiti : He knew it; he saw it; CZjA\ *Iti : Has he 
known or become acquainted with the Unseen? (19:79) £&) 
\&s-\ He came upon us suddenly, all* cJ&jI : I looked down or 
from above upon him. (♦l*^ 1 tij-i ^i si ji «JLi?\i : Then he will look 
and see him in the midst of the Fire (37:56). L$& cJiiki jJ : If 
thou hadst a look at them (18:19). aIIp *ifci : He rose above it. 
Sisi'jfi ^ ^Ak; ^1 : Which rises above or leaps up over the hearts 
(104:8). 4\ r&\ ■ He had a look at him. ^y *Ji JJt X&i ^J : So 
that I may have a look at the God of Moses (28:39). ^4^° (act- 
part, from *ii»i) : 6}*^ (plural). <Sj*^» j*^ 1 J* : Would you like 
to have a look at him (37:55)? £^U?i (inf. noun): Information; 
knowledge. 
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jit [aor. jilai inf. noun i3*At] ^' ^-^» : The she-camel was or 
became loosed from her bond or cord by which her fore-shank 
and her arm had been bound together. L^rjj j* cJlik (and cJiit, 
inf. noun (j>*At) : She was or became left to go her way or was or 
became separated from her husband by a sentence of divorce. 
<uUJ jit : His tongue was or became eloquent or chaste in 
speech and sweet therein. J^ry' jit : The man was or became 
happy or cheerful, jit : He or it was or became distant or 
remote, jikil : He was or became loosed from his bond; he 
departed or went his way removing from his place. Uiksii : So 
they departed or went their way (18:72). <uUJ jUaJ) : His tongue 
was or became free from impediment and hence eloquent or 
chaste in speech. ^iUJ jlkuUj : And my tongue is not fluent 
(26: 14). as3\j jit : He left alone or let go his she-camel. *s\y>\ jit 
(inf. noun i3*At) : He separated his wife from himself by a 
sentence of divorce. i'jUl jit : He left the country. i%J\ jlkitj 
(i4^ : The chiefs broke forth or launched forth with their 
tongues saying, or they spoke (38:7). *^-Ji jit : The person 
bitten by a serpent became rid of pain. *UJl *s£Jlt jj: If or when 
you divorce women (2:237). Jj'Akll : divorce. jU^iJ^kll : 
Divorce may be twice (2:230). "&&u> : A divorced woman 
(plural oliikJi). £jz* c - fl.lko.Ll : For the divorced women also 
there should be a provision (2:242). (See It under 940). 

<d»*t [aor. d-iti and d-J? aor. d-iiai inf. noun dit] 5(}Ji ci*t (and 
ciXt and cJut) : The woman menstruated or menstruated for 
the first time (the primary signification being that of 
"devirgination" i.e. coition with the causing to bleed). l$s*t : 
He devirginated her causing her to bleed or simply he 
cohabited with her (l$*«l£). *^iJl d-it : He touched the thing. 
JLjlt : A young woman menstruating for the first time. d~itU 
Jl?- AiUi sXa: A rope never touched this she-camel. j-Jl jfc^u *J 
^br U j j*4M : Neither man nor jinn will have touched them 
before (55:57). 

<_r-«-t [aor. J~ik and J~Jai inf. noun J-jXt and J~it] : It became 
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effaced or obliterated; it quitted or went from its form or shape; 
Jjr}Ji J~»J»: The man was or became distant or went to a 
distance. i*Ji j-ik : The star lost or became deprived of its 
light. <ul*j jJJo : He looked far or he looked at a thing from afar 
(inf. noun J~^). j^S> <y) ckji* J : I do not know where he has 
gone (inf. noun ^>yS> aor. J~its->). all* ^JJe )\ k~JJ? (aor. J~da-> 
inf noun J~^i>) : He effaced it or obliterated it or removed, or 
extirpated the trace or mark thereof; he destroyed it; he 
transformed him or it; \*yrj <_r~«-kj o 1 J4 3 j* '■ Before We change 
or alter faces (4:48). £h"J\ '^JS>: The wind effaced or obliterated 
the trace of a thing. *4)'y>\ ^ J~«-ki l4j : O v our Lord, destroy 
completely so as not to leave a trace of their property and riches 
(10:89). ^IfA^ j jf^sA a}}\ jJJp : God blinded their eyes. U-likJ 
l$5i£l ^ : We could have blinded them (36:67). ♦44* 1 >. ' .■ * ■ ■• hi : 
Then We quenched their eyesight (54:38). * j^Ji ^' j^> : The 
clouds concealed or covered the stars, c-LJp fj^i\ lils : When 
the stars shall have their traces extirpated, or shall be made to 
lose their light, or shall have their light covered (77:9). J~J» 

8 if s 

(aor. j-Jai inf. noun ^Uk) : He conjectured a thing. 

£*-k [aor. ^Jai inf. noun £>&] <o jl t^Jl ^ ^J* : He coveted the thing; 
he desired it vehemently, eagerly, excessively or culpably; he 
strove to acquire, obtain or attain it. ali *Je : He hoped for it. 
According to Imam Raghib, ^> signifies the longing or 
yearning for a thing, or lusting after it, mostly for the 
gratification of animal appetite, without any lawful incitement. 
tfib °J> ^Jp : He eagerly desired or hoped to make himself master 
of or to overcome such a one. je'y> <uU {J> t£&\ *^iaJ : Lest in 
whose heart is a disease should yearn or feel tempted (33:33). li 
&j\ ^\ *JJaj : Yet he ardently desires that I should give (him) 
more (74: 16). UJbj-Jb ji «Xkj j : We earnestly wish or we hope .... 
(5:85). ^Jp : Earnest wish, ardent desire. ^afc j-Uij yis ^ilaJi : 
Greed is a cause of poverty, and despair is a cause of freedom 
from want; hope; a thing that is vehemently desired. \iyf- tjt- Sij 
\juJe>j : And call upon Him in fear and hope (7:57). j-ik also 
means the daily or monthly subsistence-money or pay of 
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soldiers. 

+J0 [aor. p£u. inf. noun ^] £^i>Jl p» : The thing was or became 
abundant. iU.il It> : The water rose to a high pitch. lis* cjjaijii c5^f 
tSyiJi ^ : The torrent of the valley flowed and choked up i.e. 
destroyed by choking up the channel by which the water ran 
into the meadow. oij-Jb yJ\ pe> : He filled the well with earth so 
that it became even with the ground. y>*i\ & : The affair was or 

Jl^o o fi .- ' 

became formidable. hau\ cJJ? : The mischief was or became 

j / Jl * i» 

severe or formidable. ^*i jm\ ^Js- JaS X^\i : A calamity that 
predominates over other calamities. t'y^> & : He cut his hair 
entirely. a^Us : A calamity that predominates over others. J^U 
a^Us UpjSj J) <ulk (a saying of the Holy Prophet) : There is no 
calamity but above it is a calamity; a great or formidable thing; 
a cry or vehement cry that overcomes everything. SJlSaJi oiLr liti 
^'^ISnJi : But when the great calamity comes (79:35). 

jsje [aor. ^Su, , and jUis> ] fl^J» jUis> : He bent his back. *^iJl jUJ» : 
He caused the thing to be or become still, quiet or calm. 5^-ki 

? so a its o } 

(ULuJsi and kljUJs are infinitive nouns): He was or became in a 
state of rest or calm or quiet. ^\^Jb jUJsi : He settled in the 
place and took it as his home. &\ jUJsl : He trusted or relied 
upon it so as to become at ease. I^jjUJpIj : And they are content 
and feel at rest with it (10:8). LuiUJpi iMJ : And when you are 
secure (from danger) and are quiet and calm (4:104). ^^ : A 
man in a state of rest or ease, quiet or calm. j~Ja* Jj? jl ; A place 
low or depressed. ku iaXJl J~iJi : The soul at rest (89:28). ^S^r*-^ 
(plural of jfoJa*). j~r*^ Oj-^ : Walking about in peace 
(17:96). 

<U9 *t> means jf«i»i i.e. be thou at rest, or it means "O man" in the 
Abyssinian language or so in Syriac, according to Qatadah; or 
so in Nabathacan, according to other authorities: Read 'ak with 
the two fet-hahs pronounced fully. (20:2). The word also 
means, O my beloved or "O you". 

j$0 and 'j& [aor. 'j$i inf. noun ])& and y& and 5jl$£] : It was or 
became clean, free from dirt or filth, or pure, jl j*4?Ji j* <~>j& 
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<~>j&> : She became pure from the menstrual discharge or it 
stopped. tj&> (aor. *#i) : He caused it to be distant. 'J^oi and 
'j£e\. He became cleansed or purified or he cleansed or purified 
himself; he washed himself. o^Js) j o^j : She cleansed or 
purified herself by washing from the pollution, the menstrual 
discharge (as also &j&> and £>j&>). b'jQ* ^J* b'j&k J*- '■ Until 
they are clean, and when they have cleansed themselves 
(2:223). ^k> also means, he removed himself far from unclean 
things or impurities or from low or ignoble habits; he refrained 
from sin and from what was not good. ^i\ ja 'J$a3 ; He removed 
himself far from sin. In 7:83 and 27:57 the word bjj&4 has 
been used ironically. t'jQe (inf. noun "j^>) : He cleansed or 
purified him or it; i^l$k> °^'j^al j : And He purify you completely 
(33:34). «-UJb tjQe> ; He washed him or it with water. °j$i ^Sj\2j: 
And cleanse thy clothes from dirt, or shorten thy clothes, to 
prevent their being rendered dirty by trailing along the ground 
or purify thy heart or thy soul, or make thy conduct right. ( «-*^r aJ 
l$j Lq£j3j : May cleanse them and purify them thereby (9:103). 
]°$e : Pure and purifying; clean and cleansing; a thing (such as 
water) with which one cleanses or purifies (as also ]j&). &j£ 
Ijj4^ : a pure drink (76:22), (syn. with Jai£). t-JJuJJ ]j^e> 2JjJi : 
Repentance is a means of purifying the sinner. C/j& and *j$> 

■» S SOS 

and 3jLgl> are syn. and infinitives from '_$>). j$»l : More and 
most clean, iio j$e\ ja : They are most pure for you (11:79). 
*j4&> (act. part, from 'J&) : t_T^Jaij : And I will cleanse thee or 
will clean thee from the charges (3:56). *j&j> (pass. part.). 
^j^gJai (plural), jj^kiii \i\ aJUjIJ : None will touch it but the 
purified (56:80). £jjL (plural of *$*) (9:108). ^i (act. part, 
from '$*$), cf.jQ*^ (plural). jt j$ri*n Csy, : And He loves those 
who keep themselves clean (2:223). 5j4^ : (feminine of *j%&>). 
«^ki£ijji : Pure mates (2:26). 

^u^ [aor. i°j4 inf. noun l°Je] : It was or became firm or steadfast. 
S)i>: A mountain, or a great mountain rising high into the sky; 
an elevated or overlooking tract of sand ( Si jki plural, applied by 
some poets to the camel's humps), ij&i jj) : The mass of rock 
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that falls from the upper part of a mountain or the echo. i}kJlT 
fIk*Ji : Like a huge mountain (26:64). 

jit [aor. j}iai inf. noun */J> and o'jjk] ^¥" J^ '■ He hovered round 
about it. ^'Mj j\k : He drew near to such a one. j}J» : A time; 
one time (plural j'j^O- Ji^> **^ 'jj^ "-^ J** : He did that time 
after time, ijijki i^r : I came to him many times. jjk means, 
state; condition; quality or mode or manner; form or 
appearance, jijki J*UI : Mankind are of diverse sorts and 
conditions, ijijti ♦xSJl*- Jij : And He has created you in different 
forms and different conditions, or of various aspects and 
dispositions, or by diverse stages, or one time a dot of blood, 
and one time a hump of flesh, another time a bone (71:15). jjfe 
also means, quantity; measure; extent; limit, Sjjk j^i jjUr : Such 
a one has exceeded his proper measure or extent. It also means 
a thing that is equal in length and breadth or correspondent to a 
thing, jjfe : The yard of a house; a mountain or any mountain 
that produces trees. jjkJi ^js ^jj: And We raised high above 
you the mountain (2:64). j}kJi has been applied in the Holy 
Qur'an to Mount Sinai which is also called sX^» jjk (23:21) and 
^j>(95:3). 

flip [aor. £_)^ inf. noun ^)t>] Ste> £_tf» : He was or became 
submissive to such a one. ^j^-XJi iJ ^l£ : The pasturage enabled 
him to pasture his cattle upon it and was ample and accessible 
to him. iptiei (aptfe and a*t£) inf. nouns). f <&\&bsy\ : He 
commanded him and He obeyed him. *JUi £_Usi iai J _)-i_yi *JaI J* : 
Whoso obeys the Messenger, obeys Allah (4:81). £_u»l also 
signifies he consented, or he complied with what was desired 
of him. flj^-ili P U?i : The trees had ripe fruit that might be 
gathered. According to Imam Raghib, APlkJi is like £_jkJ' but is 
mostly used as meaning obedience to a command. It sometimes 
means submission or submissiveness. Zsjju apUs : Actual or 
known obedience (24:54). fljlSUJi P }t> ^^ : Such a one is 
submissive to misfortunes being subject thereto, o^ 1 t°$° <?'£ '■ 
A tractable horse. 1*}1p aUp : He did it willingly, (syn. with £&). 
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£jUs (act. part, from ^Us). £jk and oj*^ and <>#& are plurals. 
l*li> 5*Ai i^- : Such a one came submissively or obediently or 
willingly. ^Lk l4fl tJti : They said we come willingly (41:12). 
£^lk* (pass. part, from £jk\) : One who is obeyed. J~»\ p f Iki : 
Obeyed and faithful to (his) trust (81:22). ^Jk (inf. noun £jk> - 
to make obedient or to cause to obey). APjt> : He caused or made 
him to obey him. lii" 4-laj aJ cJ-'Je ; His mind or soul facilitated 
or made easy to him the doing of such a thing. J^S ilij aJ c-p^ki 
aI^-i : His mind induced him or made it look easy to him or 
imposed upon him the killing of his brother (5:31). j «^iJi £jk> 
s.^jJLU : He desired the thing; he sought it; he sought it by skilful 
management; he constrained him to do it or he imposed it upon 
himself submissively. *^iJb ^}k> : He did the thing without its 
being obligatory upon him (syn. <u £j£). '^ £jk> °ja ; He who 
does good that is not obligatory upon him or beyond what is 

1* } s s 

obligatory on him (2:159). ^)k> signifies a thing that one does 
spontaneously, not made obligatory upon one by an ordinance 
of God. f jkJi «*>L> : The supererogatory Prayer. £_}ia* or £_jkw 
(act. part, from ^jk>): One who does a thing spontaneously that 
which is not obligatory upon one or beyond what is incumbent 
upon one. ^jki (plural). '<j~*y^\ cyt ^jkj* ojj^i c?-^ '■ Those 
who taunt with such of the believers as give willingly (9:79). 
^tkilj JJ>Sfi ^Ikwl : He was able to do or accomplish a thing or to 
acquire or have it. Cl> aJ i)plkil>i U j flj^j 6 1 i)*l*-*i Ui : They 
were not able to scale it nor were they able to dig through it 
(18:98). APlks-l>i also signifies: He demanded his obedience and 
his consent or compliance with what he desired of him. 

*3tfs> [aor. <-*°Jh inf. noun <-t°J> and 3\'Jg\ a!)*- j ^iSUJb <3Us : He went 
round the place. a-*£Ji J}£ »Jlt> : He circuited or went round the 
Ka'bah. i*>Ui ^ *_3it> : He journeyed round about in the 
countries. &y JCsJi aj <_sUs : An idea occurred or came to him in 
the sleep. 3\'j» primarily signifies the act of going or walking 
round ( also <-*jk* and <-*jk). U-$j <^y4. 1 : If he goes round the 
two (2:159). Jfijlk (act. part.): Going round; the patrol or watch 
that go round of the houses; a calamity; a visitation; an 
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apparition; temptation. ^\iaLii\ est u>&> : A temptation from the 
Satan (7:202) l_£jj °Ja duOe l$lip 3 Iks : Then a visitation from thy 
Lord visited it (68:20). h°^° and j=4?lk (plurals of utflk). i^Js 
J^IiitkU ^ : Purify My House for those who perform the circuit 
(2:126). 3ljt : One who goes round often and much; a servant 
who serves one gently and with care (plural i)£\"£>). °*Qs- '^y^: 
Going round attending upon you (24:59). itflk> (jbtfU? and j^iiUs 
dual 3:123,6:157): Feminine of utflk and signifies a distinct 
part or portion or piece of a thing; a *$°ji of men i.e. a class or 
party of those of one profession or trade or views or beliefes; a 
party; company; a sect; sometimes a people or nation; a 
congregated body of men, at least consisting of three; 
sometimes applied to one and two. Imam Raghib says that 
when a plural or collective number is meant thereby, it is a 
plural of utflk; and when one is meant thereby it may be a 

1*^ _ / 

plural - metonymically used as a singular. ^^ & AiJLk : A 
party of believers (24:3). o^ 9 : A flood, deluge; a storm or 
calamity; affliction; general mortality; dark night; irritable 
person given to anger. alsjkJi (iii^-ls : Then the deluge overtook 
them (29:15). 

Jit [aor. tjfjiaJ inf. noun jjk and ASlk] and Jlti. aI1p Jiki j i^iji Jlki 
(inf. noun 4Sli> and asUs) is the substantive used in the place of 
the inf. noun like apUs in the place of isUsi): He was or became 
able to do or accomplish or to bear the thing or to bear or do it 
with difficulty. <u}ilkj J^JJi Jlpj : And those who are able to fast 
only with great difficulty or find it extremely hard to fast i.e. 
i^ssik j LkHpr ti'yt'ytii (2:185); dj^H being from the word islk 
which is never used for God. Corresponding words used about 
God are *"£ and «jls. asUs signifies ability or power; and J^k 
also means the utmost that one can do with difficulty, trouble 
or inconvenience. <u ^ iSi£ : I have not the power or ability to 
bear or endure it. aj U iiltO U : Which we have not the power or 
strength to bear (2:287). asUs also means a single thread of a 
rope i.e. the weak part of a rope which cannot stand tension 
alone. i[^\ ^S^je : I have imposed upon thee the thing that is 
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difficult or troublesome. Some read ^>jKhi as ^jpjfe i.e. have it 
imposed upon them as a thing that is difficult, troublesome or 
inconvenient. i°^\ *&"£> : I made the thing to be, as though it 
were, his JJjt i.e. neck-ring, aj i_}Jbti U j^Sjk^ : That which they 
hoard will be their collar or shall have it put upon their necks 
like the jjt (3:181). jjt : Neck-ring; power or ability etc. 

Jus [aor. JjIsj inf. noun Jjt] : It was or became extended or long; it 
was or became tall or high, je jSli *£j Ji* Jit : It became 
extended or elongated upon the surface of the earth. ^ Jit 
tUJJi: It was or became extended or tall in the sky. J3 Jit : 
The night became long or protracted. J4^' J^t : The time of 
the assembly was or became prolonged. aILp Jit : He confirmed 
or bestowed a benefit or benefits upon him. ^i«Ji i^ip Jit : Life 
was prolonged unto them or their lives became long (21:45). 
'ji*l\ L$* JjlkJ is the same (28:46). Jjlti : It became tall by 
degrees; he (a man) stood upon his toes and stretched his 
stature to look at a thing; he made a show of his tallness or 
beneficence. *ijlk> : They two vied with each other in tallness 
or in beneficence and excellence. Jjt : Beneficence, bounty, a 
benefit, favour or gift; excellence, excess or super abundance; 
power or ability; wealth or competence; ampleness of 
circumstances; superiority; ascendancy. Ifw JjkJ' jJj' : who 
possess wealth among them (9:86). *i)t ^ ^ k - .. ° .. j ^ ji : Whoso 
of you has not the power or ability (4:26) Jjt : Length; tallness 
or height. It is in man and other animals and also in inanimate 
things, in real things or substances, also in ideal things or 
attributes as time and the like. *i)t <ukii : He cut it lengthwise. It 
also signifies the utmost extents of time. jiUi Jjt <uKi IJ : I will 
never speak to him. *i jt Jl^Jt jV jJ j : Nor canst thou reach the 
mountains in height (17:38). Jj_^t : Long; tall or high. %.J*> \^1^\ 
A long chain of business; prolonged occupation (73:8). 

i£ye [aor. <jjki inf. noun Je\, X£*Jal\j\ C»j&\ ijfi ; He folded up the 
cloth or the written piece of paper. iyJ- aJJi csjt : May God 
make his life pass away. dJj^Ji csjt : He concealed the story or 

533 



narration. i'AJi is'je ; He traversed one country after another iSjk 
yJi : He built or cased the well with bricks. U iiuJi aJJi is'je : May 
God contract the distance for us. s'jk may be rendered: He 
caused it to pass away or to come to naught; he destroyed it or 
annihilated it. Jo \ Folding, rolling up, fold. "JaZ iU-lIi ^Jia *£ 
c^SUJ J^t-Ji : The day when We shall roll up the heavens as a 
recorder rolleth up written scrolls (21:105). A^jki : (Feminine of 
t^jk^) is pass. part, from tSjk. j^*Ji ajj^» « s-j^} : A plump woman 
or a woman compacted or rounded in make. tijk* jL> ; A well 
cased with stones or bricks. (d>£ja* is plural). ol|jk* o'j^-lJij 
<ul«-j : And the heavens rolled up in His right hand (39:68). 

4JU9 [aor. 44^i inf. noun 44^ and "Cb> and o^ and Jj)t> and 4*^]: 
(1) it was or became the cont. of <tZ^ i.e. it was or became or 
was esteemed good i.e. delightful delicious, sweet etc; (2) it 
was or became pure or clean, ilii cJUs : He himself was or 
became cheerful, happy . <ls4* v 1 ^ : His life was pleasant and 
plentiful. \&jte-}\2 isp? : Be ye happy and enter it (39:74). cJUs 

ay y , ' o .- 5> .- 

^^aj A-lkj t_£Ji : I did that of my own free will. L-is *-<^J* j* v 1 ^ : 
He willingly gave up the thing. Llii its *^> J^ Ix) jli> jli : If they 
willingly or of their own accord remit unto you a part thereof 
(4:5). <r>&> : It became lawful, lis {J CJ& : Such a thing became 

iV }■ y y y 

lawful for me. *L-Ji 'J* jgi o^ ^ ij**&li : So marry of the women 
such as are lawful to you or as seem good to you (4:4). cJUs 

ya ' * 

Jsj*ii : The land became abundant in herbage. J>°£> : Of the 
measure of J*i from s^kJ' originally J4K an infinitive of o^ 
and feminine of 44^1 meaning a good final or ultimate state or 
condition; good, good fortune; favour or blessing; external life; 
pleasant life. *L*JU Jj)i» : May good betide Syria. t_£J Jj)i» and 
t_S IjjJs : Good betide thee. 

A flock of birds passed by us a little before day-break, and I 
said to them, good betide you: Would that we were you, good 
betide you. oU j-l?-j 1^ JjjJs : Happiness shall be their lot and 
an excellent place of return (13:30). 44^ cont. of dl^- : (1) 
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pleasant; delightful, delicious, sweet, savoury, happy; (2) pure 
and clean. C2e iH> ; Pure or sweet water. C2e ^Uk : Delicious 
food. C2A\ *J&\ : Good sayings or words (35:11); a good thing. 
^IkJb d4^*Ji i^JjI=jU : Exchange not the good for the bad (4:3). 
5}~t> and ^Qe (plurals of C&). K& is feminine of CJe and 
oCt> is plural of XQe, jllkU c-llkJi : Good things or women are 
for good men and good men are for good things (24:27). CJe 
and 0> also mean a lawful thing, c .^) j-? i}^ 1 : Spend of the 
good or lawful things (2:268). c A^ kli i>J J^-i; All good things 
have been made lawful to you (5:6). 

jU0 [aor. 'J^t inf. noun o'j^ 9 and *J& and 5jj^£] ^LkJi jlk : The bird 
flew. The word is also used of other things than those which 
have wings. tpij-* ijjlt : They went away quickly, otiljj alJi ijjife> 
liii^-j j : They fly to it in companies and one by one. «i' js jlt> : 
His courage fled away i.e. he lost heart. •ul* ojlk : His eyes 
throbbed. ^Ull j>_ cJ~e aJ jik : He became famous among the 
people. a^-I^j ^Jsj : That flies on its two wings (6:39). <uj iwjlk?: 
He augured evil from it; he regarded it as an evil omen. The 
Arabs, when they desired to set about an affair, passed by the 
places where birds lay upon the ground, and roused them, in 
order to learn thence whether they should proceed or refrain. LSI 
l&i U^Ikj : Surely, we augur evil fortune from you (36:19). ijJls 
l_£j \i°Jb\ : They said, we augur evil from thee (27:48). *j& : A 
flying thing whether bird or insect. &-l*v. 'J^ *J& ll j : Nor a 
bird that flies on its two wings (6:39). *j)k jl£ : He became 
inconstant; he became angry. I J£ y>U 'j)!a}\ aJ <j'Jr ; Fortune 
brought to him such an event, thus *j& signifying a thing from 
which one augurs evil, an evil omen; ill luck; evil fortune. j& 
J\jai\ ^TLj : He is staid and grave. The Arabs used to say to a 
man or other thing from which they augured evil. ll *JJi j)b 
i—T^lk : What God doth and decreeth, not what thou dost and 
causest is to be feared. Hence y)k signifies fortune, good or 
evil or its cause, but mostly evil fortune. aJJi X& **^k Uji : Their 
fortune or the cause of their evil fortune is with God (7:132). 
The word also signifies the means of subsistence; syn. with 
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<3jj; or misery or happiness. It also means the actions of a man 
which are as it were attached as a necklace to his neck. aLwJJi 
<Uup ^s a^_b : We have fastened his actions to his neck or his 
misery or happiness or his means of subsistence (17:14). 'j,M\ 
also signifies the brain. *Jk is the plural of jiw. It is plural and 
has a collective signification and is more frequently feminine 
than masculine. j^kJl p&jij Ji* jo : As though birds were 
sitting on their heads. cjL > J^allj : And the birds with their 
wings outspread (24:42). It is also sometimes used as singular. 
jlkJi hl^" : The likeness of a bird. aJJi jil* ijlk o)^3 : It becomes a 
soaring being or a bird by the command of Allah (3:50). As an 
infinitive noun used as an epithet, it is employed as singular 
and plural and also gives the different meanings conveyed by 
its verbal forms. JJtw is act. part, from jlfaait which means, it 
spread; it rose. i ^ k t - 'J «j-S> jo : Of which the evil is wide-spread 
(76:8). 

)U» [aor. jI^j inf. noun jj£ or j-£] : He made his work or performed 
it well. *iw : He plastered it with clay or mud. <J\&\ l^o : He 
sealed the book with clay. jIaJi Js- aJJi iilfe : God created him 
with a good natural disposition, jlk : Clay, mud, earth, mould, 
soil. *4t : Natural constitution or disposition. J£> °y> {^Jfe- : He 
created you from clay (6:3). j2al\ 'Jt\ is sometimes used to 
signify Adam. 
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jmp [aor. j*k>„ inf. noun j&] : He journeyed or journeyed to seek 
herbage or water, or he went from one country to another. fy„ 
(i>^& : The day when you travel (16:81). 

jik [aor. 'j&j inf. noun y&>] : He attained what he required, desired, 
or sought; he was successful. <£&■ ji jjiju jikj a^it : He gained 
victory over the enemy or overcame him. t'J^\ \ He caused him 
to attain or acquire what he desired or sought; he caused him to 
be successful or victorious or to overcome his enemy. <C±t- iy&l 
He caused him to gain victory over him. ,i^li* ♦S'yik' o' •*■*» °{j* 
After He had given you victory over them (48:25). yb> and Jb> 
A nail; a claw, or a talon (pertaining to a human being and to 
birds and beasts. yb> iji J^ : All animals having claws (6:147). 
j&> : Success, victory. 

JJ» [aor. JJai inf. noun Jk and JjJi»] \&> J*4> Jk : He continued doing 
this. ^yryu<Ci\°J^i : They continued, ascending through it 
(15:15). lii" J^ii cik : I continued to do such a thing. jti&i 
•tf'ijj : So they continued or became motionless (42:34). 
Because Jk also being syn with jU* an (incomplete verb) 
signifies he or it became. lij-U ^kj JJs> : His face darkens or 
becomes black (16:59). fjJJi Ji» : The day became shadowy i.e. 
sunless. £^iJ< JJs> : The thing became long, iiife : He shaded him 
or it. *lip iJUfe : He made it to give shade over him or it. ji£I£ UUt 
^U*)l: We caused the clouds to be a shade over you or to give 
you shade (2: 58). Jkl : (said of a day) it was or became shady. 
The word also means it advanced, ilfel : He took him into his 
shelter or protection, flj^-iii ^^^ : The tree shaded me or gave 
me shade. °^>\ : It covered me. Ut : A thing that covers or 
protects or shades overhead; anything that protects and shades 
one as a building or a mountain or a cloud; a covering. 
According to Raghib, mostly said of that which is deemed 
unwholesome and which is disliked. Uk ^ : As though it were 
a covering (7:172). *!&' fji <1>\JJ- ^aJ^li : Then the punishment 
of the day of overshadowing gloom overtook them (26:190). 
Jlk is the plural of aJJs. jUi jj> Jit °p£°£ °y> ^ : They will have 
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coverings over them of fire (39:17). Uk and Jik have been 
generally used in the Holy Qur'an in connection with 
punishment. Jfe : The light of the sun without the rays; shade; 
shadow or covering; blackness of the night; an apparition or 
phantom or a thing that one sees like a shadow; cJi JJ? &o ^-> j>: 
He passed by us as though he were the shadow of a wolf. Jfe 
oCiii : The beginning of youth; a covering; might or power of 
resistance or defence; (*I)i JJ? jUaL-Ji : The sovereign is God's 
means of defence); protection or shelter; j*A* Jfe °J> J^*t tfM '• 
Such a one lives in the protection of such a one; corporeal form 
or figure which one sees from a distance; a state of life 
plentiful, easy, pleasant. *^iJl Jk : That which serves for the 
veiling, covering or protecting of a thing, ijili Jfej : And 
extended shade (56:31). fy^n j? Jk : The shadow of black 
smoke (56:44). Jjlfe and jS&i and S^> are plurals of JJ?. J">& 
_/vJi : The waves of the sea. J"At> ^i jl?^' 5] : The righteous are 
in the midst of shades (77:42). Jllfe : Giving or having shade or 
constant shade; cool. Jllfe 5^-° : A place having or giving shade. 
XAfc : Neither affording shade (77:32). .Qfc At : Constant, 
extensive or dense or pleasant shade. %& i& °^^°x>y. And We 
will make them enter dense shade or pleasant and plenteous 
shade (4:58). 

*-Up [aor. (tJJai inf. noun p& and iiiki and jjlfe] : He did wrong or 
acted wrongfully, unjustly or tyrannically; he wronged some 
one; he misused. (U&Ji signifies: (1) The putting of a thing in a 
place not its own; i.e. putting it in a wrong place or misplacing 
it. (tils Ui fa\ 4~ii j* '■ Whoso resembles his father, has not put the 
likeness in a wrong place; (2) transgressing the proper limit. 5] 
l^afi Ilk) ^°jl}\: "Shirk" is a grievous wrong (31:14). JX#- °J* 
u-lk: Who makes himself responsible for or who does a great 
wrong (20:1 12). U.lk Ijs-Uf iSi : They have brought forth a great 
injustice (25:5). t£S\$\ life : The water of the valley reached a 
place that it had not reached before, ijiik ^.m\ Jl3 : Those who 
transgressed changed it (2:60); (3) making a person to suffer 
loss or detriment, and this is said to be of three kinds: Between 

540 



man and God, between man and man and between man and 
himself. £&■ Uik : He made him to suffer loss of his due or 
defrauded or deprived him of it. Ujllk Uj : And they did not 
wrong Us or made Us suffer loss; (2:58). Sji JIS&a $u *i -aJJi 5] : 
God will not make (them) to suffer loss or deprive them of the 
weight of an atom (4:41). iii£ also means, he imposed upon 
him a thing that was above his power or ability. JfijW J& : He 
dug the earth in what was not the place of digging. ji t-SUlk U 
lis JJtis : What has prevented thee from doing such a thing. The 
word is also used transitively by means of o as in U\j ijiiki : 

* $ SOS ' 

They wrong-fully rejected them (17:60). J4^ ^' : The night 
became dark, tj*l3 ifefc ^>\ 'i}j : And when it becomes dark to 
them, they stand still (2:21). (JJlfe (act. part.): One who does 
wrong. <uij lJlt> jij : And he was wronging his soul (18:36). 
jjXilk and '&$&> are plurals (2:52;2: 36). "**))& is feminine of 
^JUs> (21:12). iiit>j mt>j s-Uiis : Darkness (cont. of /ji) or 
non-existence of light or the departure of light; ignorance; 
belief in plurality of gods; transgression. oUJLfe and oU.it> are 

ji ji 

plurals. eUlk o : In it are many kinds of darkness or thick 

o JI JI 

darkness (2:20). jAJi j j-Ji cU-lk : The troubles, afflictions, 
calamities, hardships of the land and the sea, its darkness or 
intense darkness (6:64). IjJUsI : They become in darkness. "*H 
iUk«j s-UIfe iUi j liiSs : An intensely dark night. jj^U** (►* '^* : 
And lo, they are in darkness (36:38); being plural of IUm which 

s o s o } ■& s o s 

is act. part, from jiifel. (Jiiw ^ : An evil or dark day. ^1 : More 
and most unjust, injurious etc. *w j£* (iifel <y : Who is more 
unjust than he who prohibits (2:115). AjJUai : (Pass. part, from 

S S f s f 

Ilk). UjJlki JJ ji; Who is killed wrongfully (17 : 34); the word 
meaning wronged, treated worngfully or unjustly, fw? j f jife : 
Intensive forms of £Jl£ though also sometimes used as syn. 
meaning (Jill '^£ : Very unjust. *if}^f Ujik 5^ kl : He is very 
unjust and ignorant (33:73). ^1*0 f&u. ^ : Not at all unjust to 
(His) servants (3:183). 

s s- ■» ■» 

^jtlp [aor. y&t inf. noun Ui> and Ui> and *Liis] : He thirsted in the 
slightest degree. aJUJ ^1 ^Js> : He longed or desired to meet him. 
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l£j yjhj I) l_>ji : Thou wilt not become thirsty there in (20:120). 
UJs j Uk : Thirst. UJs> ,«4 «"^ ^ : Thirst does not distress them 
(9:120). j'U.k5i : Thirsty; most thirsty; thirsty in the slightest 
degree. (24:40) o'Ui> aJtj ; A face having little flesh. jU.t ^ : A 
wind that is hot, thirsty, not gentle and having no moisture. 

jjp [aor. j£u inf. noun Je\. He thought, opined, supposed or 
conjectured; he doubted; he knew or he was certain, jj^i c?-^ 
^j ij£L> *4jI : Those who know or know for certain that they 
will meet their Lord (2:47). K>.^: <j-^ U) && °J>} : I knew or I 
was certain that I shall meet my account (69:21). aJLJU dj^>j 

s fi Si ' ' 

lij-JaJ): And you entertained various thoughts about God (33:11). 
•uuis : I suspected him; I thought evil of him. j» : Doubt, 
knowledge; certainty; opinion; thought; supposition or 
conjecture; preponderant belief (or strong presumption) with 
the admission that contrary may be the case. j*>Uj <ufe iC> : His 
opinion about such a one was evil; an inference from a sign or 
mark or token, when strong leading to knowledge and when 
weak not exceeding the limit of Za'j : It also means, suspicion 
or evil opinion, (plural a'j^>). jkJl lit jj*~4 b\ '■ They follow only 
conjecture (53:29). tj-Ut jfc> *a«J»j : You thought an evil thought 
(48:13). jjJaJi j jUJaJi : A man who thinks evil of every one. 
j^lkJl (plural), frj-lit jfe *ijb (Si^ 1 : Who entertain evil thoughts 
about Allah (48: 7). 

jQe [aor. '#i inf. noun jj^k] : It was or became apparent, manifest, 
plain or evident after having been concealed. itliJi j^fe : 
Corruption has appeared (30:42). <uI*j j^t : He boasted of his 
knowledge (inf. noun *J$>). a^> : He beat or struck or hurt his 
back; <oj s^iJl ^k : He threw the thing behind his back. c42 ( y$> 
aIUj (inf. noun ^S» and jj4^») : He got upon the top of the 
house. djjtM %& £,j^j : And stairways by which they could 
go up (43:34). 4j j <QJ- yfe ; He overcame him, conquered or 
subdued him or gained victory over him. (i>~A# i^j^^ o! : If they 
overcome you or get knowledge of you (18:21). Qs- 'j$> : He 
became acquainted with him or it or got knowledge of him or 
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it. frtlJi o'j)£ Jip ij^iij J : Who have no knowledge of the 
hidden parts of women (24:32). ^i* ^ : He helped or assisted 
him. rtlU y$>: He knew or learned it by heart. 'j& (aor. '#t inf. 
noun ^$Jp) : He had a complaint of the back, y& J j4^ (inf. noun 
5j$»): He was or became strong in the back, flails (inf. noun 
Sjilko) : He assisted him. p*jj»\b ji^ Jjilj : And He brought 
down those who aided them (33:27). ^i* ^&l£> : He aided or 
assisted against him. *i^-l^-l ^ 'j^r^J : And helped them in 
driving you out (60:10). ^)'y>\ j» 'J^> (inf. noun jU^k) : He said 
to his wife ^Sl j4^ \J* ^ i- e - thou art to me like the back of 
my mother. *$ft-j Jr? djj^^i ji^'j : And those who call their 
wives mothers (58:4). fj&\ jitfai : The people aided or assisted 
one another or regarded one another with hostility or severed 
themselves from one another, ^b l^ip ^j'jA\k> : Helping one 
another against them with sin. (2:86). i^alkf {jj*-? '■ Two works 
of sorcery that back up each other (28:49). &* tj$>^j sj^' : He 
made it apparent, manifest, plain or evident; he displayed, 
manifested, revealed or discovered it. &* iiJl ay$>\ : God 
revealed it to him or informed him of it (66:4). <u£ Jlp ^j *ti 
\&-\: He reveals not His secrets to any one (72:27). Jl£ XJJi a^' 
sjji : God made him to overcome, conquer, gain victory over 

HI Jl X O 

or prevail over his enemy. <df ^JjJi Jl* »j^5 : That He may 
cause it to prevail over all religions (61:10). J4^' a ls° signifies: 
He entered upon the time of J$> (midday or afternoon); he went 
or journeyed in the afternoon. djj^CrPrj '■ And when you enter 
upon the time when the sun declines (30:19). *J& : The back; 
<S'j$> jaii\ ijtis : That had almost broken thy back (94:4). — : 
He held it in contempt; he neglected or forgot him or it. It is 
syn. with — i.e. he cast it behind his back. £j$> *>3ljj a^iil^ii j : 
And you have cast it behind your backs i.e. neglected it (1 1:93). 
tj$> ^s- gJrj : He receded, retired or retreated. *J$> signifies also 
property consisting of camels and sheep or goats, or just much 
property. uSS\ '_#■ : The back of the hand. *J$> also signifies an 
elevated tract of land. 3j4^ (plural of *$>), p*/jft *'jj ij&i : 
They cast it behind their backs (3:188). j*$> : Outside; 
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outward, external, apparent, manifest plain, evident cont. of 
*J»^>. It also means the external, outward state of a man and the 
outward or apparent character of the mind, \jt\b : Outwardly; 
overpowering, tfte ^Js- j^ tfte : Such a one has ascendancy 
over such a one. \* J »'&i\y>$\ : But outward contending or 
overpowering argument (18:23). QjLSi Sl^Jl ja iJaU&: The outer 
aspect of this life (30:8). y^>\ : Is an attribute of God, meaning 
Manifest; the Ascendant over all things. jk$\j 'jA\&}\ ; He is the 
Manifest and the Hidden (57:4). ^alkii signifies also One Who 
is known by inference of the mind from what appears to 
mankind of the effects of His actions and His attributes. c?,y^> 
is the plural of ^»& which also means, ascendant, predominant, 
victorious. jo*& \j*~*& '■ And they became victorious (62:15). 
avails (feminine of J>&). "<&&. j «j-*& ***> : Both externally and 

# x ji 

internally (31:21). S^Alk ^J* ; Towns prominently visible 
(34:19). *Js$> : And aider or assistant; aiders and assistants. Uj 
J*$> °J» LpA L! : Nor has He any helper among them (34:23). 
*^e uiJi Xk>. *£j*>UJtj : And the angels are (His) helpers in 
addition (66:5). i'Js$> : Midday in summer, or when the heat is 
vehement, or the period from little before to a little after 
midday in summer, or midday when the sun declines from the 
meridian, or the vehement heat of the midday, jJ ^Q jj*-^ 3 
fljI^Jaii : When you take off your clothes at noon in summer or 
on account of the heat of the midday or noon of the summer. 
(24:59). 
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Up jlp 

UP [aor. £u inf. noun IC**]. s-'j^ tr^ 1 ^* : He prepared the army 
for fight, <o Ll£i U : What shall I do with it, namely the affair; I 
do not reckon him as anything or do not esteem him at all or do 
not at all care for him or mind him. ^> j *£< I j-*j U : What will my 
Lord do with you; my Lord will not care for you, or attach no 
importance to you or reckon you as anything (25:78). 



[aor. c~*j inf. noun c4*] t^^J^ s^J* ^~r* : He mixed or mingled 
one thing with another. d-P (aor. d*£i inf. noun d-£) : He 
played or sported or amused himself; he mingled together 
unprofitable actions; he did what was useless and unprofitable. 
\£s- L_£Ji Jii: He did that profitlessly; he did what was of no use 
to him. jAm\ aj d~£ : Fortune made sport with him. I^p I&aU- UjI; 
That We have created you in vain or without purpose (23: 1 16). 
5jMj XA mj Jiy jj^ 1 : Do you build on every height a monument 
seeking vain glory? (You do a useless thing) (26:129). 

Xs- [aor. j&u inf. noun SSCp and 4ji>£ and J-*»] aAJi j-£ : He served, 
worshipped or adored God alone, or he rendered to God 
humble obedience; he obeyed Him. [^ Jii U : What has 
withheld thee from me. jl!p (aor. i4*d) : He was or became a 
slave, his forefathers having been so before him. jL£ (aor. i-*>): 
He was angry, all* jL£ : He was angry with him. iw J-£ : He 
disdained or scorned him. J-* : He denied, disacknowledged or 
disallowed; he repented and blamed himself for having been 
amiss; he mourned, grieved or was sorrowful; he was covetous. 
<u xJ- : He clove to it or him. iiJi Ui ^jjlks\i : You will worship 
none but Allah (2:84). *&■ ; He enslaved him; he subdued him 
so that he did the work of slaves. J^j-^J °^>, ojI* &: That thou 
hast enslaved the children of Israel (26:23). (syn. JJi). jd^*Ji '■&: 
He trod the road so as to make it even or easy to walk or ride 
upon. jI«-Ji &■ : He subdued or rendered the camel submissive. 
Jjr}Ji j4* : The man hastened or went quickly. j4* : A male 
slave. ^ j*y j4*1 : A believing slave is better (2:222); a servant 
or worshipper of God and of a false god. aJJijlp ^jI JiS : He said, 
I am a servant of Allah (19:31). JtJCs- (dual of xs) : Two 
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servants (66:11). ^Cs- plural (3:21). il* (also plural of ilp). J41 
^lii I ^*Aki : He does not wrong (His) servants (3:183). ^ 
signifies a human being as being a bondman to his Creator, 
applied to a male and female; also means ignoble or base-born; 
also a righteous servant of God. ijste Jl {£*■*& '■ then enter thou 
among My righteous servants (or among My peculiar party) (°J> 
is'.'j^) (89:30). o}pikJi 3j-p (i-a : They are the worshippers or 
servants of the Devil. ^p^JSJt xs- : The servant or worshipper of 
the sun. 1>\* (act. part.): A servant; a worshipper. C 1>\£ Ui l! j 
(iiJ-* : And I am not going to worship what you worship 
(109:5). }j+» (pass, part): God worshipped. cj'M^'i dj^i^ 
(plurals of 1)1*) (109:6;21:107). Ijl* also means angry, 
disdaining or disdainful, scorning or scornful. Uj J»*-jU h^ b\ 
J^JjUIi Jji Uli (may be interpreted as): There is not to the 
Compassionate God a son; and I am the first of the angry 
disdainers of the assertion that there is one; or I am the first of 
the deniers of this assertion; or I am the first of the worshippers 
of God, or I would be the first of his (the son's) worshippers if 
there be to the Gracious God a son in your opinion; I am the 
first of those who have worshipped God alone, and who have 
thus charged you with uttering a falsehood in this your 
assertion (43:82). oIJjIp (singular aJjI* feminine of JjIp). cJ^J 

' ' ' & 

oLl> : Always turning to God, devout in worship (66:6). si^t : 
Worship; service. <tfSC* l)JaJ?ij : Be steadfast in His service 
(19:66). 

j*£ [aor. '^*t inf. noun "Js- and j}^] i^ : He crossed it . Jl-U' j£ : 
He travelled the way; he died, as though he travelled the road of 
life; he grieved or mourned. £i\ c>'J£ : The eye shed tears. y\* 
(act. part.). 'Jiy)* and djy.^ '■ Plurals of jfc. $L-*iSy\s- : 
Virtually travelling (4:44). The word does not apply to every 
person away from home. A person who is on journey and stops 
for a day or so at a place e.g. at a railway station, during his 
journey, he will be called J4~» y.^ but if his stay prolongs to 
some days, he will not be called Jl~> y\* . \aJ-s- ji b s.J\ jS-: He 
interpreted or explained the dream, djj^ ^ *j^, <U» jl : If you 
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can interpret dreams (12:44). ^1*J (inf. noun from ^p). _^p 
C-ajJ': He weighed the gold so that he may know its quality and 
quantity. «^£ : He destroyed him. y^i\ aj '£& : The affair became 
distressing to him. tfte J* &j£ '■ I spoke for such a one. j^spl : 
He became admonished or he took warning. «jI*j ^spI ji J4*^J' 
s^Ip <o j^pI j* (if^'j : The fortunate one is he who takes warning 
by others, and the unfortunate one is he by whom others take 
warning. jUsj^i ^jLj Ij^-spIs : So take a lesson, O ye who have 
eyes (59:3). j£*~) ol^Ji jak> yj&\ ; He compared one part of the 
book or writing with another part in order to understand it. 'j~z\ 
also means he regarded what he witnessed as an indication of 
what was concealed from him; he compared what was 
unapparent with what was apparent; sj^spl : He held him in high 
estimation. <u* j*&\ : He wondered at him or it. ijs; : An 
admonition or exhortation; an admonition or exhortation by 
which one takes warning; a thing by the state or condition of 
which one is admonished, reminded, directed or guided. {J> jl 

jUu^i Jij\l ijLri . >oi : In that surely is a lesson for those who 

have eyes (3:14). i'Jj> also means an indication or evidence 
whereby one passes from ignorance to knowledge; a state of 
things whereby from the knowledge of what is seen, one arrives 
at the knowledge of what is not seen; a wonderful thing such as 
serves as a warning. 

j»~£> [aor. J~*j inf. noun J-}^ and J~l*] <^rj cr-£ J 1 <_r~^ • He 
frowned; he grimmed frowning or looking sternly or austerely. 

* 

^V3l J^p : The day was or became distressful or calamitous, j^s- 
^Jyj : He frowned and turned aside (80:2). J*jP : He was or 
became dirty. J-jI* fy„ : A distressful or calamitous day. U)i 
\y_jLii Ci'jlt- : A frowning and distressful day (76:11). J->*Ji 
J-Ooij : Very austere and frowning. Both epithets are used for a 
lion. 

ijjAS- A kind of carpet variously dyed and figured; perfect or 
complete applied to anything; a pure, unmixed lie; a lord or 
chief of men; one who has none above him; strong. *jt ^jO* iii»: 
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This is a chief or lord of a people. jU-^-^^SIp : Beautiful 
carpets (55:77). It is also applied as an epithet denoting 
superlativeness of any quality, <£/££ (JJs : An excessive wrong 
doing. l£j£s- : A relative noun from j£t-, place which the Arabs 
asserted to be the land of the jinn. Hence it is applied as an 
epithet to anything wondered at or admired, for the skillfulness 
which it exhibits, or the excellence of its manufacture and its 
strength; or to any work great in estimation. It is both singular 
and plural and the feminine is ~*ij££. ~£jh* oQ : Clothes or 
garments of admirable manufacture; as called in relation to a 
certain town in Yemen in which garments and carpets are 
figured and are of the utmost beauty. 

c--iP [aor. 4^*i and 4~** inf. noun l^s- and 5^ and C&\. &s. C& : 
He was angry with him with the anger that proceeds from a 
friend; he reproved, blamed or censured him; <$£* and C^ 
signify, to reprove a man for an evil act and to desire him to 
return to what will please the person who is angry with him. U 
<ub c-~p (a~p threshold): I did not tread the threshold of his door. 
£jl£ (inf. noun XAm> and v 1 ^) : He reproved or reproached him. 
The two infinitive nouns signify two persons reproving each 
other. <u£i : He removed the cause of his anger or displeasure; 
he returned to doing what was pleasing to him from doing evil 
to him; he made him to be well pleased and satisfied; he 
granted him his favour or took him back into his favour; he 
regarded him with good will or favour; he became pleased with 
him. Css-V. He returned from doing an evil action to do that 
which made him who was angry to be well-pleased with him. 
He made amends, ks- Cshs ; He reverted from a thing. Cskl>\ : 
He sought or requested to be regarded with goodwill or favour 
or to be taken back into favour. a1uL1>i : He requested him to 
grant him his favour or to become pleased with him; he desired 
of him that he should return to making him happy. It is also 
syn, with a^pI : He granted him his favour; he was pleased with 
him. oj^-4 (t-^j : They will not be taken back into favour 
(45:36). t>~*^ (plural of C*x** which is pass. part, from 
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-'which means, he made amends etc.) jlsAJi & **^ : They 
will not be of those to whom favour or forgiveness will be 
shown (41:25). 



<^P [aor. J**> inf. noun ib*] i^^J' -is* : The thing was or became at 
hand, ready, prepared; the thing was or became great, big or 
bulky. sjupI : He made it ready or he prepared it. jij&& U-k* 1 
\'J&* : We have prepared a blazing fire for the disbelievers 
(48:14). Xgs- : Ready, at hand; near; bulky, big or great. 44?j 
lg£ : A guardian angel ready (to record it) (50: 19). 

JjsP [aor. J£*> inf. noun jx* and &*■ etc.) 1I*Ji j& : The slave became 
free. {/)& ^-^ : The horse proceded and became safe and 
secure. JUJi j^pj jsp : The property became in a good or right 
state. *^iJl js*j js* : The thing became old. cJcs- jl j^>Jl c-is* : 
The wine became old. J-J*!' J^ 1 : He freed the slave, jlx*: A 
horse that procedes or outstrips or that procedes and becomes 
safe and secure; an excellent horse; swift horse; anything 
excellent, choice, best; beautiful or comely. *?r'$S jIsp : Of 
comely face; freed or emancipated; old. (plural jts*). ii^* is 
applied to the earlier chapters revealed at Mecca. jI»Jl cJ2\ : 
Old, freed, beautiful, safe and secure, best and excellent House 
(22:30). jfcs* 4$ : A well-woven garment, j^aui signifies wine 
and milk. 

J^P [aor. Js*> and J?*j inf. noun Jsp] : <*JU£ : He dragged him roughly 
or violently and carried him off or pushed or thrust him 
violently. j-iJi <J\ J~t- (inf. noun Jsp) : He was quick to do evil. 
*l^zi\ s.\j^t 3 «}k£li : And drag him into the midst of the Fire 
(44:48). ^ : A great eater who refuses to give and draws to 
him a thing roughly or violently; gross, coarse, rough or rude, 
unkind, or churlish, who will not suffer himself to be led to a 
good thing; one who recoils from admonition; one vehement in 
altercation; low, ignoble or mean in natural disposition. Jj»j Jo* 
*4ij L_£Ji : Rude and in addition of doubtful birth (68: 14). 

u£ [aor. f*i inf. noun y* and js* and j& and j£\ : He behaved 
proudly and exceeded proper limits; he was excessively proud, 
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corrupt or disbelieving; he revolted or was averse from 
obedience. J^rpi U£ : The man became very old and in a 
declining state or reached the extreme limit of old age; the man 
became unable to produce children. I^jj yS j* da£ : She proudly 
disobeyed or rebelled against the command of its Lord (65:9). 
y& : Revolt; disobedience, exceeding the proper limits in 
disbelieving, disobedience and behaving proudly. \'JS \"y& \j& : 
Greatly exceeded the bounds (25:22). j& : Extreme limit of old 
age; dryness; disbelief and disobedience. L^j^Jji^ : The 
extreme limit of old age or being dried up (19:9). otp : Proud; 
exorbitant or inordinate; revolting; corrupt, (act. part.) oip JJ : 

if 

Intensely dark night. Xgs- (feminine). £Jl£ j->^» ^.y, : By a 
fierce roaring wind (69:7). 

j& [aor. 'j&t and j£ aor. 'yn and 'j& aor. 'y*i inf. noun jUt and "yf-] 
y* and yf- and 'y* : He stumbled or fell upon his face. {J> 'yf- 
teyg : He stumbled in his speech. *£* 'yf- : He lighted on it by 
chance; he knew or saw it, became acquainted with it 
accidently. 'yf- l£: If it becomes known (5:108). o^ 1 Hi j* '■ 
Fortune or time destroyed them. 

^ [aor. j£*> inf. noun j*£ and j&] and ^ [aor. j*t inf. noun <$^]: 
He acted corruptly or did mischief or did so in the utmost 
degree. Je]^ J> lj**i Uj : And do not act corruptly in the earth 
(2:61). 

< r ^S> [aor. 4^*i inf. noun C**\ iw 4-^ and aJ C^* and iw C^inf . 
noun ^m : He wondered at it i.e. he deemed it strange, 
extraordinary or improbable on account of his being little 
accustomed to it. £***3 is of two kinds: one is wondering at a 
thing which one commends, and it means approving a thing 
and accounting it good; the other is wondering at a thing that 
one dislikes. C^s- : Wonder; wondrous; marvellous; a 
wonderful or marvellous thing, ^j* C*j& C«**3 jj : If thou dost 
wonder, then wondrous indeed is their saying (13:6). C*** 
when attributed to God, means His being pleased, or His 
recompensing the people for their wondering at the truth. 
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and 44*-* and ob^ are syn. According to some authorities, the 
first two are syn. but o^ has an intensive sense, yet 
according to others C^s- and ob^ are syn; signifying a thing, 
affair or event wondered at or inducing wonder or admiration 
or joy. 44*-£ t^i> lik : It is a wonderful thing (50:3). ob^ i°^A : 
It is indeed a wondrous or marvellous thing (38:6). aI^pI : It 
excited his wonder; it excited his admiration; it pleased him; it 
made him proud, conceited, haughty. 'JQty ^Sl^ki *Ai : Their 
wealth should not excite thy wonder (9:55). °^>"j^ (i^i**' ij : 
When your numbers made you proud (9:25). L^l?- [^s-\ : Her 
beauty excited my admiration. C^s- y>\ j CJ^s- y>\ : A wonderful 
affair. 

J^s-£ and j** [aor. ji*i inf. noun j)i*] i\°yA\ oj^p j oJ^p : The 
woman became old, aged. j^* (aor. j**i inf. noun j£*) and 
J^* (aor. J^*j inf. noun ]**■) : He lacked strength or power or 
ability; he was or became powerless or unable to do a thing or 
was too old to do it. oj^p i : Am I not able to be (5:32). "t\y\ 
j*-tp : A weak woman. jji* (i.e. *yr&) : An old and aged 
woman; old and weak woman; (plural JjU>sp); a man's wife 
whether old or young and in like manner the husband, though 
young is called; £Ls> ; an old or aged man or extremely weak 
and old man; wine or old wine; a sword; a calamity; a boat; 
fire. jji* Uij : And I am an old woman (11:73). The primary 
significance of ji* is to be or become behind with respect to a 
thing or holding back or abstaining from it, or the happening of 
a thing at the end of an affair. 9j*£l : He found him to be weak 
or without strength or old and weak; he rendered him to be 
without strength, power or ability or incapacitated or disabled 
him (as also »J£t£); he rendered him unable to overtake him, or 
he was unable to overtake him; It frustrated his power or ability 
or his skill; it escaped him. £yt> tj**j jJ j Je]^ j> *&\ j**J ^ £' : 
That we cannot frustrate the plan of Allah on the earth nor can 
we escape Him by flight (72:13). }**• (act. part.). J> j***** j-4^ 
j^j'ji : He cannot escape on the earth. jtj*** (plural) (46:32). 
sj^-bs : He outstripped him. j*-l£ : He fled away and could not 
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be caught. k°y?j& kyrte : I contended with him in a race and 
outstripped him. jij?r\** (singular j*-l*i which is act. part, from 
)*■&) : Fighting and contesting with the Prophets of God to 
render them unable to perform their duties, or striving and 
opposing God's Signs; opposing and striving to outstrip or gain 
precedence or imagining that they will render God unable to 
attain His design or they will escape God. <x>**« la-i 1 °J> \j*~> : 
Strive hard in opposing Our Signs (34:6). jt*pl (plural of *y** 
and j*-£ and *y** and ]**■ and ji* which means the hinder part 
of anything. J^j jl^pl : The trunks of palm-trees (54:21). 

<J^S> [aor. u£*t inf. noun <-3ji*] : He gave up the food, j* '<CJi u^s- 
^>l*kJi (inf. nouns u^s- and <3°j*£) : He withheld himself from 
the food though desiring it preferring that one who was hungry 
should have it. Qojs- (aor. u^m) and u»i* : He i.e. a beast or 
they i.e. cattle became lean or emaciated; lost his or their 
fatness or plumpness, or became weak. i*AJi u^ : The towns 
were without rain. aj'ijJi u££\ : He rendered the beast weak, 
emaciated, lean etc. Ci\^ (singular is Jfl^£i and Ja^* which 
means, weak, lean, having lost his fatness or plumpness). *^i 
<3l** : Seven lean (12:47). <Jl*p *% 'J> \'jji ; They alighted in 
towns affected with drought. 

j^* [aor. J^*j inf. noun J^* and aJj^p] : He hastened or he was 
quick or expeditious. s^J' <J\ cJUi* : I hastened to the thing. 
J^* : It was or became present or ready. <u cJUip : I was quick 
with it. tf°jtib J^*j U j : And hasten not with the Qur'an 
(20:115). uj *— ^] ki~U<-£ : I have hastened to Thee, O my Lord 
(20:85). aL^pI : He induced, urged, made him to make haste, or 
to hasten or commanded him to be quick or to hasten, lij 
l_^j3 ji- ±Sl**\ : And what has made thee hasten away from 
thy people (20:84)? *£j °J- i'Jii\ ]**\ : He did the thing 
hurriedly before its time. di^pi : She brought forth her 
offspring before its maturity. y^i\ Ji j4*J is syn. with y>*i\ J* J*s- 
JLt'jl °J^ ^l*j °j^J\ But who so hastens (to leave) in two days 
(2:204). j4-£ : He hastened to do a thing. k^J- : He went before 
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him. o^ 1 (i^ J^ : He (God) would hasten on their 
punishment (18:59). ib»t*il>i : He induced, urged or commanded 
him to do a thing quickly. *^J' J**^\ '■ He desired or 
demanded the thing being done quickly, not waiting patiently 
until its time. *l*tku*\ also means, he went before him, preceded 
him. oii*Jb ^Sjj^JcISj : And they desire or demand thee to 
hasten on with the punishment (22:48). ^iJi <_/UJ aJJi J^Ju }Jj 
jl*Jb l^U«tia^i : And if God were to hasten on for men the ill 
they have earned as they would hasten on the good (10:12). 
J^* : A calf, jlw J4i*j s-bf : He brought a fatted calf (51:27). 
J^s : Haste; seeking or pursuing before its proper time, $?■ 
Jj^pJ^^L-j^i : Man has been made or created from haste 
(21:38). It also means, clay or earth; black mud or black fetid 
mud (Syn. $> and 3U#-). Jji* : Hasty, very hasty, $-~?l\ l^ 
•jj^lp : And man is very hasty (17:12). Jj^jJi signifies death. 
SJbrlp (feminine of J^-bi which means present, ready ). Hence 

■»s ' ' ■» ■» , 

i±?r\£- means this life, the present life. ^r\£- is the cont. of J*-i 
and SJbrUJi is that of SJbr^i which means the next world. *l!jJa 
ILrUJi Oi-'H : These people love the present world (76:28). 

*^-£ [aor. ***?*i inf. noun Is** and fji*] ^i^* : He bit it; he chewed 

sis Ji Ji as * s o s 

it. +£* (aor. (*£* inf. noun i*^p). He had an impotence or an 
impediment or a difficulty or a want of clearness or chasteness 
in his speech, especially in speaking Arabic, ^>Jl ^l\ : He 
made the speech to want or without chasteness or correctness. 
oUi (i^£i : He closed the door. i*t* : Foreigners, as meaning 
others than Arabs. ^^ : One who is of the race of the l^s- 

Ji s a' * ai. 

(non-Arab), though he may be chaste in Arabic speech. p*£\ fji; 
A people not of the Arabs. ^**\ j' t^** a ^ so means one who is 
not clear, perspicuous, chaste or correct in speaking Arabic 
though he may be an Arab; foreign tongue. jl«^i (plural of 
(i^**0 : non-Arabs. C«j»ipI \i\'J iliU*- )Jj : If We had made it a 
Qur'an in a foreign tongue (41:45). 

$ s- £ ^ jg ^ ■& s v' ( 4 s 

<*£ [aor. ■iM inf. noun ap and iiJjc] «ap : He numbered, counted, 
reckoned or computed it. aJJi U*j Ij^*j jl : If you count the favour 
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of Allah (14:35). li* jii^pj (UUa^-i Ail : He (God) comprehends 
them and has numbered them fully (19:95). *sh\ is sometimes 
syn. with Ap. Igjjlatf alp j* : The period of waiting that you 
reckon (33:50). SAp is also syn. with Ap or it has an intensive 
signification. mIp : He reckoned it time after time. mIp : He 
made it numerous; he made it a provision against the casualties 
of time, flii&j *jU gJr : He amasses wealth and counts it time 
after time (104:3). c-l^ 1 d>sl* ; I enumerated and counted the 
good qualities of the dead person. ^a\^\ oil* : I counted the 
dirhems. tJLT y>\ ApI : He made it ready, prepared it or provided 
it for such an affair. $Ap 1^ ApI : He (God) has prepared for 
them a punishment (33:58). Sap : What is numbered, counted, 
reckoned or computed i.e. number, 'j~^>\ ^Ap : The number of 
years (10;6). j}f^J' «Ap jj : The reckoning of months (9:36). «Ap: 
A number collected together; a number collectively numbering 
or reckoning. Sl^Ji alt : The days of the menstruation of the 
woman which she numbers when she has been divorced or 
when her husband has died after the expiry of which she may 
marry again, or the woman's waiting the prescribed time after 
divorce or the death of her husband until she may marry again. 
j$J>\ "iaiZ "jfelid : Their prescribed period is three months (65 :5). 
Jjr}Ji «Ap c ~ &2 i \ : The man's term of life ended. «Ap : A state of 
preparation. ?ApJIp \y°£ '■ Be ye in a state of preparedness; 
preparation or things necessary to prepare for an affair. J>i 
AjJiji'^J : He prepared or provided himself for the affair; he 
took for the affair his necessary apparatus. Sap <u IjJIp'jI : They 
would have made some preparation for it (9:46). j£\e (plural of 
|lp i.e. one who numbers or keeps count). jif&l Jili : So ask 
those who keep count (23:114). SjAJw : Numbered, counted, 
reckoned or computed (pass, part.) It is applied to any number, 
little or large, but oii jAJU more particularly denotes few, and so 
does every plural formed by the addition of (utfi) and o (tf). 
aijAio(feminine of SjJui). ijiju J^-Sl : For a computed or 
measured term (11:105). SijAio ^fji : A few dirhems i.e. low 
price (12:21). o'ijA** uy : A fixed number of days (2:185). 
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j*>**-£ [aor. J-a* inf. noun J-ap]. ^j^-I* <_r>Ap : He pastured the cattle. 
«.^ijl ^ap : He treaded the thing hard. Jj1*Ji : Toiling or 
labouring hard, ^ap : Lentils, ^~>apj l$?ji : Its wheat and its 
lentils (2:62). 

•AP [aor. Ja* inf. noun J A*] : He acted equitably. »y\ °J> Jap : He 
acted justly in his affair. >UJi 'J£ ijJaAj ji : That you act 
equitably or keep perfect balance between the women (4:130). 
Jap : He declined, deviated. ojJa* f j* <•■* J4 : But they are a 
people who deviate from the right path (27:61). jijd\ j* Jap : 
He deviated from the right path, Cy. Jap : He attributed 
co-partners with his Lord. {/£&L&'Ji : They attribute 
copartners or set up equals with their Lord (6:151). Jap : 
Perfect balance between two things. S^, U*As Jap : He made 
such a one to be equal or like such a one; he kept perfect 
symmetry between such a one and such a one; aJap : It was or 
became equiponderant to it. *_£Ja*j: Then He made thee well 
proportioned (82:8). Jap : He was or became just. Jap : He 
acted unjustly, wrongfully. Jap : Equity, justice or rectitude; 
the mean between excess and falling short. jA*Jb jili aJJi ji : 
Verily, Allah enjoins justice (16:91). Imam Raghib says that 
Jap is of two kinds: One is absolute, such that reason requires 
the inference of its goodness, as the doing of good to him who 
does good to one and abstaining from harming him who 
abstains from harming one; and the other is such as is known to 
be Jap by the law as retaliation etc. It also means, repayment, 
requital, compensation or recompense; equal number. t_£Ji Jap 
UC*f : Fast an equivalent number (of days) (5:96); ransom. J-i>lJ 
Jap \#j> : No ransom shall be accepted from it (2:124); measure; 
an obligatory act or Divine ordinance; a supererogatory act; one 
who acts justly i.e. JilP = syn. 

&JS> [aor. o^*d and jA*i inf. noun <$ap and <Sj^] "H 6^* : He remained, 
stayed, dwelt or abode in the place. aUi cjap : I took for myself 
the country or town as a home, <jap £>^*r Jt : In gardens of 
perpetual abode or eternity (61:13). j**l\ jap : He pulled out 

557 



the stone with the hoe. jJjw : A mine; a place of fixedness of 
anything or origination of anything i.e. source. jl^ii^jJJijA 
fj^\j : He is a natural source of goodness and generosity. 

\-te- [aor. ji*j inf. noun jis and o'j^ and jis] : He ran quickly and 
also he ran gently but it often signifies he ran vehemently, lis 
*UJi : The water ran. «iis : He passed from it and left it; he 
passed beyond it, exceeded it or transgressed it. «j}t> iis : He 
exceeded his proper limit. According to Imam Raghib, jA*Ji 
primarily signifies transition; a passing beyond or exceeding 
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the limit and incompatibility to coalesce. Cju oijJrj dj*°A f4*^ 
iji£j : Pharaoh and his hosts pursued them wrongfully and 
aggressively (10:91). c-lll' Jt b)^>. ^\ '■ When they transgressed 
the proper limits with regard to As-Sabbath (7:164). l-TuI* i*J *j 
(i^ : And let not thy eyes pass beyond them (18:29). 4& ^ 
(inf. nouns ji* and *ii£ and ji£ and o'j^* an d O'j^) and also 
l$&> and i£'J£*\ : He acted wrongfully, unjustly or tyrannically 
against him, transgressed against or exceeded the proper limit 
against him or acted aggressively against him. j* ji j^\ l£^\ 
(jj?<Ji : He exceeded the limits of truth. &s- ^Js&\ : He 
transgressed against him; he attacked or assaulted him. i\J^*i\: 
Which is inf. noun from tj&> is the exceeding what is right and 
it is sometimes in the way of aggression and sometimes in the 
way of requital. *>J& tj'J*£-\l> Ji«.j Qs- \jj*&\i ; Whosoever acts 
aggressively against you, punish him for his aggression to the 
extent to which he has transgressed against you (2:195). 'jJlS'j 
^jlati : And they exceeded the proper limits (2:62). ijjJ- 1*4 °y>j 
aJJi : And who exceeds the limits of Allah (2:230). jijl* : 
Signifies glaringly wrongful, unjust or tyrannical act. ^i Jt. 
^iji*Jij : In sin and tyranny or transgression (5:63). '^s- oiji*ll = 
'"is- J1~j \i : No blame upon me. 4*U (act.part. from csl^j) : 
Transgressor. p£) J*w J^ : Every sinful transgressor (83:13). 
5jluU and tfj?** are plurals (9:10;2:191). slits (inf. noun alii** 
and SJij-p is substantive): He treated or regarded him with 
enmity. *-ljA\ ^i\s ; He was or became distant or aloof from the 
thing, or he made the thing to be distant from him. <^ols 
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(sometimes) signifies I vied with him in running. 1&& J*^ J 1 
jiJilp ^JJi J^J : That He should bring about between you and 
those with whom now you are at enmity (60:8). j^p : An 
enemy (plural iiaii). It is used both as singular and plural, ilil j) 
ji^ilSJj jAp : Verily, Allah is the enemy of the disbelievers 
(2:99). ji* (iiO (i*j : And they are your enemies (18:51). f£ i> 
£ii£i : When you were enemies (3:104). 5j(.i* : Remoteness 
enmity. SjIap <llj j t_x~i : Between him and thyself was enmity 
(41:35). SjAp : Side of a valley; a side; an elevated place; a 
distant place; a place for extending. cSJ-iaJ' SjJiAJb la j : And they 
were on the further side or bank of the valley (8:43). <j>aU" or 
i\s- : Enemy; transgressor; one who exceeds the proper limit 
(act. part, from lip). ilP U j £ti ji* : Neither disobedient nor 
transgressing the limit (2:174). jjil* plural of il£ (26:167) : 
Transgressors. **alp (female of at*) : Also signifies a company 
of warriors; horses or chargers of the warriors; remoteness. 
(oljilp is plural). \A1>^ cJjJiolj : By the snorting chargers of the 
warriors (100:2). 

<~>>jS- [aor. oJj«j inf. noun ajjJ-^J : It was or became sweet or it was or 
became easy and agreeable to be swallowed or drunk, o*^: 
Sweet water or water, wine or beverage and food that is easy 
and agreeable to be swallowed or drunk. Cjjs- £U : Sweet or 
palatable, agreeable or good water. oL-JJ' oJ^ iil : Verily, he is 
sweet of tongue, oiji o^* '^* : This is palatable and sweet 
(25:54). oi* : He gave up food on account of vehement thirst. 
hs- oi* : He abstained from it. y>H\ jt- &M '■ He punished or 
chastised him for the thing; he debarred, detained, forbade, 
prevented him from doing the thing. <1»\X* : Punishment or 
chastisement; any corporal punishment; any infliction of pain 
that disgraced the person punished (syn. with Ijj& or Jl&). 
£>\te is so called because it prevents the person punished from 
returning to the like of his offence, and prevents others from 
doing the like of that which he has done (o>i* meaning he 
prevented). UJi \j\±* l^ U\ i : So He will punish them with a 
painful punishment (4:174). o4** (act- part, from oi^) : One 
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who punishes (j>M*** and j^-A** plurals 17:59; 17: 16). iiil jlTU 
^jjw : God is not going to punish them (8:34). <!>&* : (pass, 
part.): One who is punished. jIjJjm (plural) (26:139). 

jAP [aor. j4*> inf. noun ji* and «j4**] »j^ : He excused or cleared 
him from blame; he exculpated him; he accepted his excuse. 
j.is also means, he was guilty of many crimes so as to render 
him excusable who punishes him. jJu£) (inf. noun jtJup-i) : He 
excused himself; he adduced or urged an excuse or a plea for 
himself. ^\ jk£\ : He excused himself to me; he begged me to 
accept his excuse. <uii °y> jiaPl (and ji*J) : He asserted himself to 
be clear of his crime, sin or misdeed. °*!Q\ dh^*i '■ They will 
make excuses to you (9:94). It is said that the primary meaning 
of ji^V 1 is the cutting of a man off from the object of his want 
and from that to which he clings in his heart, jis*) may also 
mean, he excused himself for not complying with a claim or 
request. It also means, he did not adduce an excuse (cont. 
signification); iw jk£\ also means, he complained of him or it. 
iCj\ OjJ^j : The waters stopped, ji* (inf. noun j&s) : He 
affected to excuse himself but had no excuse or did not adduce 
an excuse that was valid; he did less than what was incumbent 
upon him or was remiss and deficient in an affair, causing it to 
be imagined that he had an excuse when he had none. jiiw is 
act. part, (plural 6jj4**)- 6jj4**^ *£ : The defaulters or the 
makers of false excuses came (9:90). ji* and ~tjJJJ> (inf. noun 
from jAp) : An excuse; an apology; a plea whereby one excuses 
oneself. l>i£ °J>& j* c-aAj Ji : Then thou shalt have got sufficient 
excuse from me (18:77). jJi also means success or victory. ^J 
jJiJi : Whose is the success or victory? fljJJw : Excuse. ~&jJJv> ijJti: 
They said as an excuse (7:165). The plural of 3j.ua is jiU» and 
SJ\*j> and the latter is also plural of jJjw. Some say that yj&> is 
the irregular plural of «J4** and means excuses, apologies, 
pleas, allegations and arguments. »yj&> Jail j\J : Though he puts 
forward (his) excuses (75:16). ^iuiJi also means veils, curtains 
or coverings. 
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j£ [aor. j*t inf. noun ^*] Jj^II cjj* : The camels were or became 
mangy and scabby. "jJ*i «_^ (aor. Ju) : He aspersed him; he 
charged or upbraided him with evil; he wronged him and 
reviled him and took his property. a*°j$ y6 y> ; He disgraces his 
people, fl^* : He did to him an abominable thing; he did to him 
what he disliked. «^£ : He alighted at his abode as a visitor. 
9Js£): He came to him and sought his favour or bounty; he 
applied himself to obtain favour or bounty of him without 
asking; he went round about him seeking to obtain what he had 
whether asking him or not asking him. j** : The needy; one 
who asks for bounty; one who seeks bounty without asking. 
ykil\j «_jUJi ijX«t>ij : And feed the contented and him who asks 
and supplicates (22:37). iy* : A case of reviling or of being 
reviled; a crime or sin that is noxious like the mange or scab; a 
foul or abominable thing; a cause of grief or vexation; 
annoyance or hurt; vexing conduct; violence; the slaying 
unexpectedly of an army without the permission of the 
commander; a debt or fine which one is obliged to pay; a fine 
for homicide. jtl^Ji ~tyJ> ; The alighting of an army among a 
people and eating of the produce of their fields without 
knowledge of the commander, ty* *#* *£«*«* : And thus you 
incur guilt for them unknowingly (48:26). 

^j^ [aor. Oj* inf. noun o/] blk> cJ^p : His stomach became in a 
corrupt or disordered state from being burdened. 6/ (said of a 
river): It abounded with water. jJ\ c^j* : The water of the well 
became abundant, o/ : He spoke clearly, plainly or distinctly 
without incorrectness; he was or became an eloquent Arab, u/ 
ajLJ : His tongue was or became chaste Arabic. ^>j£-: Pertaining 
to Arabic; clear, eloquent and chaste in speech; of established 
Arabic lineage, ^jp j ^***\ I : What a foreign tongue and an 
Arab (41:45)? £&\ 6/1 : He spoke clearly, plainly, distinctly 
in Arabic. (V^ ^1> : In the Arabic language; in a clear, 
eloquent and comprehensive language (26:196). o/l' as also 
Oj*J' : The Arabs or Arabians, oi/^i (singular ^j*9 : Those 
Arabs who dwell in the desert. \j£ xai oi^^i : The Arabs of the 
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desert are the worst in disbelief (9:97). v'jj* : A woman who 
loves her husband passionately and excessively and is obedient 
to him (also a woman disobedient to her husband and 
unfaithful to him). 6/ (plural of 40^) : Loving wives; 
passionately loving and obedient wives, £\'j\ C'j* : Loving and 
of equal age (56:38). a!jj*1i a*JJi : The Arabic language. 

r/ [aor. £_£ and £j*j inf. noun £j^£ and £j*»] (J-J* j> £j* : He 
ascended or mounted the ladder. aII* j *^iJi ^ £jp : He 
mounted upon the thing. *^iJi jr^* : The thing became high. 

C^ -3 £.S* ( aor - £^ ^ n ^- noun £j*) : He limped by reason of 
accident in his leg or foot, or he walked with a limping gait by 
reason of some accident (some say not naturally or not by 
reason of a chronic ailment, and others say, naturally or by 
reason of a chronic ailment), b'j^'yi & '}&* : They began to 
ascend therein (15:15) or through it. J~^Ji ^j* : The sun 
inclined to the west. £j£i : Lame by nature, preferably by 
reason of an accident in leg or foot. £^ r^i JU j : Nor any 
blame on the lame (24:62). £'j** and £ji» and £j*» : A ladder 
or series of steps or stairs, (plurals £jUi and ^4jl*i like ^Jlii 
and £$**). 6jj^i ^^* ^,j^ : And stairways by which they 
could go up (43:34). £yw : A place of ascent. ^jUUJi csi : Lord 
of great ascents (70:4). £j*^i is also applied to the crow 
because of its hopping movement. 

jzrj* '^r°j* : He struck him with the stick. d°yr°j* '■ Dry branch of a 
palm-tree (36: 40). 

J^j* [aor. J>j*i and J>yu inf. noun J>j*] : He built or constructed a 
construction of wood. c4*" ji^p : He raised the roof of the 
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house. \iyi J>'j* : He struck such a one in the base of his neck. 
5j-ij*j UL«j : And in the trellises which they built (16:69). J^p : 
A booth or shed or thing constructed for shade mostly made of 
reeds and sometimes made of palm-sticks; a structure of wood 
built at the end of the wall, forming a shade; the trellis or 
wooden thing which serves for the propping of a grape-vine; 
the roof of a house or the like; (plural J>jj*). \&>jj* J* hj^ '■ 
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Having fallen down upon its roofs (2:260); the throne of a king 
or the ceremonial chair or seat of a king. >— £-*)* \&*\ : Is thy 
throne like this (27:43). J>°y&\ ^Js- cs'j^j : He (God) reigned as 
king; He became established on the throne of power; He 
governs every thing (10:4); highest sphere, j£j^i ^J\ J>j& & : 
From the highest sphere to the earth; the bier of corpse, jail 
iUi jj jJLj CJjij J>y&\ : The bier shook with pleasure because it 
carried the dead body of Sa'd; or the throne of the (Gracious 
God) shook with pleasure because of the death of Sa'd; the nest 
of a bird such as is built in a tree; the angle, corner or strongest 
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side; the head or chief of a people. *j&\ J>°jfi : The chief of the 
people; the means of support of a thing. *^>jt- Jj : His power or 
might departed or his affairs or state became weak and his 
power and prestige departed, or he perished; regal power, 
sovereignty, dominion, might or power. J>^& also signifies the 
Al£yjCj\A+e i.e. the transcendent attributes of God, i e such 
attributes as are not found in any other thing as in J>'j& J*A* 
ajUj ^>ji pQtjt ^>oj : On that day eight engels will bear the 
throne of thy Lord (69:18); the protuberant part in or of the 
upper surface of the foot in which are the toes. oLijyU (plural 

if s iS & Jl 

of i£jjv> which is feminine of J>jJ"> which is act. part.), fjjz 
dilZij'jke : Grape-vines trained upon trellises. c-ij^*i c-^- : 
Gardens trellised (6:142). 

JbjP [aor. jpyu inf. noun Je°j*\. d^.^^^c^A '■ He showed, 
manifested, presented the thing to such a one. *£e i^^iJi Jp'^ : 
He mentioned or showed or presented the thing to him or 
proposed or propounded it to him. ji^Ji je'jZ : He made the 
army to pass by him in review; he reviewed the army. Js- *&£j* 
uillJi : He exposed them to the sword; he slew them with the 
sword. SxftUJi Js- *4&'j* p : Then He presented them to the 
angels or put them before the angels (2: 32). ^m^> i& j^j* ^\ 
il^»Ji cl - A^aJi : When they were presented or brought before him 
.... (38:32). aJ je'jt- ; It happened or occurred to him. aJ je'jt. also 
means it appeared or became apparent to him. <Ws^p : I 
defrauded him in selling, <bj aJ je'"j£. \ He said a thing which he 

563 



intended or desired but did not explain it or say it plainly or 
clearly; he said it indirectly; Jekj* signifies the speaking of a 
thing obliquely, indirectly, obscurely, ambiguously or 
equivocally. According to the early authorities jpf signifies, 
he used a phrase susceptible of different meanings by which the 
hearer understood a meaning different from that which he (the 
speaker) intended. *l^Ji 4-k^ °y> <o f^"f : Respecting that which 
you speak indirectly about a proposal of marriage to these 
women (2:236). is* Jfij*\ (inf. noun J*>^) : He turned away 
from it, avoided, shunned or left it. l$J"} If J?f\ If : Who 
avoids remembering Me (20:125). \^e\f\ j\ Ijj^j : Ill-treatment 
or turning away i.e. indifference (4:129). aLUi jp'f ; He 
expressed the question broadly, jpf (inf. noun of Jef). \^f 
ijp'jfi ££>& ^fy, (*4^ : We shall present face to face the Hell to 
the disbelievers (18:101). Je°f : Breadth, width; vastness. CJ*s 
VjJp j iz'jfi. : He went breadthwise and lengthwise; latitude; a 
valley; a mountain; a collection of clouds that obstructs the 
horizon; a great army; worldly goods; price; gain; an accident; 
happening; a compensation; a substitute; any goods or 
commodities except gold or silver; madness; insanity; a portion 
of the night. LjjJi jef aj^if : You seek the goods of this world 
(8:68). 0JJ4-U1 lg-*>)p : Its vastness is like the vastness of the 
heavens (3:134). Cj \^f jlsjJ : If it had been a near gain 
(9:42) i^^p : A thing that is set as an obstacle in the way of 
another thing; a thing that is set as a butt like the butt of 
archers. j*\m i*£f 0^ : Such a one is butt to men i.e. a person 
whom men revile or cut jokes with. ^UJlJ l^f iOi Jj<^u *j : And 
make not Allah a target or butt for your oaths or an obstacle in 
the fulfilment of your oaths (2:225). t_£J i*£°f ii-!» : This is a 
thing prepared for thy common use. i^s also means, a 
purpose, an object or desire, jpp- (act. part, from Jef) : Any 
thing showing its breadth or side hence appearing; collection of 
clouds extending sideways in the horizon or a collection of 
clouds that comes over against one in the sky unexpectedly or 
comes like as does a mountain; an occurrence; a gift appearing 
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from a person; any thing facing one; an obstacle; the side of the 
cheek. \j'JaJJ> jp^ \£a ijJlS (i^aoji J. . i. w U?jlp sjlj itli : When they 
saw it as dense cloud coming or appearing towards their 
valleys, they said this is a cloud which will give us rain (46:25). 
Jpj* : Act. part, of J*>j*\ i.e. one who turns away, shuns, 
leaves, oj-^j** and c^ej* are plurals (3:24;6:5). jdiji- : Large, 
much; wide or broad. jaJj* t&i : Long prayer, (41:52). 

*-3jP [aor. &yk inf. noun aiyw and d&j*]. as^p : He knew or it 

became acquainted with it; he knew it by means of any of the 
five senses and also by mental perception; he recognized it. 
Imam Raghib says that aiyUJi is perceiving a thing by reflection 
and by consideration of the effect thereof upon the mind or 
sense (syn. <uAp). According to some authorities liy^J\ differs 
from (U*]i inasmuch as the former concerns the thing itself 
which is its object, whereas the latter concerns the states or 
conditions or qualities thereof. The contrary of the former is 
j&f\ and of the latter is J$*Ji. tyj- & ^ fe && : When that 
came to them which they knew (2:90). ^JJ' fj^J °Jt ^J 6 '■ Thou 
wilt see in the faces of .... (22:72). aJJi a^.«j oj^j*i : They 
recognize the favour of Allah (16:84). as^p also signifies he 
requited. {fj&\ &j* (inf. noun &J-) : He clipped the mane of 
the horse j>^\ <3j£ : He was patient in relation to the affair. 
<3j£: He was or became submissive. &'j* : He was or became 
sweet or pleasant in his odour. &*j* (transitive). j>^\ as^p : He 
acquainted him with the affair («lj)Ui£i). i^a*j <3^£ : He 
acquainted (her) with a part of it (66:4). &"j* also means, 
rendering a thing fragrant and adorning, decorating or 
embellishing it. ^ l^^p : He (God) made it known to them, or 
made it pleasant for them; He decorated it for them (47:7). as^p 
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ajj-> : He branded him with his misdeed. IjJjUj : They knew or 
were acquainted with each other; they vied or competed for 
superiority in glory, or simply they vied with one another. 
IjSjUJ: So that you may become acquainted with each other or 
vie with one another for superiority in glory (49:14). aj &j&\ : 
He confessed it or acknowledged it (inf. noun k3lja£l). ^i) &j&\ '. 
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He acquainted me with his name and condition. ^Jj iji^li : 
They confessed their guilt (67:12). <3°j* (a subs, from <-2*j*j) : 
Confession or acknowledgement. It also means 3jyJ> i.e. 
goodness or a good action or quality; gentleness; a favour; 
beneficence or bounty; a thing liberally or freely bestowed; 
moderation; sincere or honest advice; good fellowship with 
men. ^y^b y>\ j ; And enjoin goodness (7:200). &°j* also means, 
common parlance or common usage. 3^p of the horse is its 
mane. \iy> \ij* (>jiJi s-^r : The people came one after another. 
&j£- cJ-^Jij : By the winds that are sent one after another; by 
the angels that are sent forth with goodness i.e. to spread 
goodness; by the beings that are sent forth gently (77:2). 3}p 
also means, waves of the sea; elevated sand; elevated place; 
(plural <-^j*0- ^l^Vl v'^^ 1 : Occupants of the elevated places 
(7:49). &y> also may signify that spiritual realization which a 
man has through his unsullied nature, acquiring it by the help 
of God, given intellect and the testimony of his inner self. 
<Ji J p , ji u^ 1 thus may mean very high spiritual realization and 
elevated spiritual rank. 3jlp (act. part.), ^jy* (pass, part.): 
Known particularly well or commonly known; lawful; 
according to use and custom. Being equivalent to 3°j* it 
possesses all the meanings of the latter word. <JjyUJb ojj^ : 
You enjoin goodness (3:111). &jjk» (feminine of cij^U). A*lk 
tejyu> : Known or actual obedience (24:54). ola^p : The place 
where the pilgrims halt on the day of A^Jiji (2:199). 
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?j£" [aor. fju and ?j*> inf. noun ^'jt- and ?j* aor. ^'yi and fj> aor. fy\ 
inf. noun **\j£] ^y> and fj> and fy> : He was or became evil in 
disposition or ill-natured and very perverse or cross or 
repugnant and sharp or vehement; he behaved insolently and 
ungratefully (syn. 'j~>\ or ^y> or }k>). U*>te ^p : He treated such a 
one with exceeding perverseness or repugnance. i«i ^y> : The 
child sucked the breast of his mother. ^y> : A dam or dams, 
constructed in valleys; a torrent of which the rush is not to be 
withstood; a violent rain. It is also the name of a certain valley 
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in Elyamen. fj> J^-j : A wicked man. ?jo\ JI-> : Fierce flood 
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(34:17). 

^ [aor. jyu inf. noun j)*] U*Ai Ijp : He came to such a one seeking 
his bounty; he came to such a one or upon him. y>*i\ si J* : The 
affair befell him; attacked him; distressed him. y>*i\ sijs*] (syn. 
with sl^p) : The affair betided him, befell him or distressed him. 
ijj* : He was or became affected with the tremor of fear. 
Ls$ji jpm ^S\'jS-\ : Some of our gods have smitten thee with evil 
(11:55). «jjP : A thing by means of which another thing is 
rendered fast or firm and upon which reliance is placed; the 
handle of a mug; the environs of a town where people pasture 
their cattle; a company of men by whom one benefits. sj^p also 
means the best and excellent part of property. 5 yj&\ is a name of 
the lion. <^jJi sj)*ji : A firm handle (2:257) or the firmest thing 
upon which one lays hold. l-OjwJi V^ ; The support of the 
poor or the needy. It also means tangled trees of which the 
leaves do not fall in winter. 

l$j£ [aor. is'yk inf. noun ~&£ and <j°j*\. ^Q/ji^J" '■ He was or 
became naked, nude, bare or without clothing. («AUi j* o^ 1 l£j*: 
The body was or became bare of flesh or was lean. c4*!i '{/>, <Jj*: 
He or it was or became free from fault, defect, blemish etc. 
jJ-\ o jji ^ l$j*M : No one can be exempted from death. L$'jk> \i j: 
And thou wilt not become naked (20:119). hj* : Nakedness of 
bareness; a bare tract of land; wide or spacious tract of land in 
which there is nothing that hides or conceals; the vacant 

— o s Is 

surface of a wide space of land. *iy»Jb aJ : Would have been 
cast upon a bare tract of land (68:50). 

j£ [aor. yu inf. noun j* and sjp]. He was or became mighty, 
powerful or strong. J^-j J* £0i : Allah to Whom belong might 
and majesty or glory and greatness; He magnified or exalted 
Himself; He was disdainful or scornful; He resisted; He was 
invincible, not to be overcome. *^J' j* : The thing was or 
became difficult or hard; insuperable or unattainable; the thing 
was or became rare, scarce; he or it was or became highly 
esteemed or greatly valued. *UJi j* : The water flowed, j* also 
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means, he was or became weak. «j* : He overcame him or 
conquered him; he overcame him in argumentative contest, °J>y£- 
olk^Ji j> : He has prevailed against me in dispute (38:24). «j*i : 
He exalted or elevated him; he loved him; he aided or helped 
him. s.LSJ <y> yy : Thou exaltest whomsoever Thou pleasest 
(3:27). sjj* : He rendered him mighty, powerful or strong; he 
strengthened him by means of another. dJl&* u Ji** : So We 
strengthened (them) by the third (36:15); he rendered mighty, 
strong, high elevated in rank or condition or state; he rendered 
him honourable or illustrious; he aided or helped him. jpl and 
jj* are syn. j* : Might, power or strength (as also iyf) 
especially after meanness of condition; high or elevated rank; 
nobility; honour; disdainfulness or pride or self-exaltation (as 
also 5jp); the power of resistance (as also 5jp); rareness, 
scarceness (as also iyf); invincibility (as also iyf); the act of 
overcoming; superior power (as also 3jp). jp J*a : Copious or 
vehement rain. Ijp °J$ \y°JQ : So that they may be a source of 
power for them (19:82). 5j*li <aJ>i : Self-exaltation or pride 
incites him. (2:207). Cij^'y) \yy. 0^ '■ They said: By Pharoah's 
honour (26:45). Ul»*- 5j*J( aI I j : And all honour belongs to Allah 
(35:11). yy- : Mighty, strong; noble; honourable, glorious; 
proud; disdainful; invincible, indomitable; not to be overcome; 
rare, scarce; highly esteemed; greatly valued; one who 
overcomes everything; incomparable, unparalleled. yy^ also 
signifies the king. pg*d\ yy6\ : The Mighty, the Wise (62:2). 
jij*Ji : A surname applied in ancient times to the ruler of Egypt 
i.e. the valley of the Nile together with Alexandria like <^>^' 
(the Negus) applied to the king of Abyssinia, 'ja£ (Kaiser) to 
the emperor of the Romans. yy- ok^ : Great, mighty Book; 
inimitable and unequalled (41:42). yy also signifies severe, 
difficult, distressing or grievous. is** U £& yy : It is distressing 
to him that you should fall into trouble (9:128). iy\ (plural of 
yy). IfUl ty\ \yJvr : They turn the honourable, the most 
elevated or esteemed of its people (27:35). y\ : More and most 
honourable, mighty, powerful etc. y^\ jry^ : The most 
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honourable will surely drive out (63:9). cSj*!' : An idol of the 
Arabs (53:20). 

«— 'J* [aor. oj* and oj*i inf. noun 4*jj*] ^ ^i* : He or it was or 
became distant or remote and absent from me; he or it was or 
became absent, concealed and went away or departed, jt- o j* ^ 
l^i) <uJU : Nothing is absent or hidden from His knowledge, o j* 
itU- o^ j* : His forbearance quitted him. J»j^' c-4J* : The land 
became destitute of inhabitants. 5ji JUi* i* oj* ^j : Not an 
atom's weight is hidden from Him (34:4). 

jj£ [aor. jj* inf. noun fa}. t^^J' j* sjj* : He prevented or turned 
him away from the thing. This is the primary signification from 
which others are derived. tfa (inf. noun y.ys) : He disciplined, 
corrected or punished him, meaning he did to him that which 
should turn him away from evil or foul conduct; he inflicted 
upon him beating less than that is prescribed by the law; he 
beat him vehemently; he blamed, censured or reproved him; he 
aided, helped and assisted him, or he strengthened him against 
his enemy by repelling the latter and did so again and again; he 
treated him with reverence or respect; he abased him (cont. 
signification), aj^ai j sjjj* : Who honoured, aided and 
supported him (7:158). 

J jp [aor. Jj*j inf. noun Jj*]. ^ j* <dj* : He removed him, put 
away, displaced him from such a thing. <uaw jpaJJp : He 
removed or dismissed him from his office. l$I* Jjp : He did not 
wish her to have children. cJJp jl* : From whom thou hast put 
aside (33:52). »y&\ : He separated himself from him or it. Jj*u 
<->°j*^ : He keeps away from the fighting. *UJi ijJja*ls : Keep 
away from women (2:223). Jjj*» (pass, part.): One kept away; 
one dismissed from office, dj^jj** (plural of Jjj*») : Those 
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dismissed from office, ^jijjk^i *^JJi jt- °^>\ : They are kept away 
or debarred from hearing (26:213). Jj*i : A state or place of 
aloofness. Jj*i °J> ^ : He was keeping apart (11:43). j* Ste 
J jkL> j?%}\ : Such a one is aloof from the truth. 

^j£ [aor. fa. inf. noun fa and Ujjp and fa etc.). *^p j\ y>*i\ fa : 
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He determined, resolved or decided upon doing the thing; he 
strove hard in the affair; he settled it firmly. J'AkJi \y>"j£- jj : If 
they decide upon or are resolved upon the divorce (2:228). IM» 
yti\ fj* : And when the affair is decided upon or is determined 
upon (47:22). r t>Ji «Ji* tyj* 3 ^ '■ And decide not or resolve not 
on the marriage-tie (2:236). lii" jiii-J Jjt^Ji ^ ^>Jp : He 
commanded the man earnestly that he should do such a thing. 
{*}* : Firmness and perseverance in doing a thing upon which 
one's heart is set or upon which one is determined; earnestness, 
constancy and patience; the quality of deciding an affair. i*j ^ j 
&°j£ aJ : And We did not find in him the quality to decide the 
affair or resolve to disobey (20:116). J~>>* c/t (0*^ '-^J 1 : 
Messengers of strong determination (46:36). ^°y*i\ f»j* : Matter 
of strong determination (42:44). 

lj£ [aor. jj*> inf. noun j)*]. ^h ^J\ «iJp : He asserted his (another 
person's) relationship as son to such a one. &\^ys-\ : He 
asserted his own relationship as son to him. «)* : A party of 
men; a separate party. According to Imam Raghib, the word 
means, a company of men who assert their relationship, one of 
another, either by birth or by leaguing together for mutual aid. 
(ojj* and jiy* are plurals of «j* and mean, separate or sundry 
parties), ^jp JU-lli j*j jl*-Ji j* : From the right and from the 
left in different parties (70:38). 

j~*S- [aor. j~**i inf. noun j~s- and "»j~s- and ajL^p and <Jj~** etc.] and 
j~J- [aor. 'j^m inf. noun ^«ls] : It (a thing or affair) was or 
became difficult, hard, intricate. aIIp j-1p : It was or became 
difficult for him (j-1j J-i> and J4-0- J^' j^ : The man was 
hard in disposition, or ill-natured. l4)i jlijJi j-1p : Time became 
severe to us. ^j*^ j— * : He demanded the debt of the debtor, it 
being difficult for him to pay it. t'j^s- \ He forced him to do a 
thing against his wish. 'j~s- : He was left-handed. \j->\ju : They 
were difficult or hard towards each other or treated each other 
with harshness; they disagreed with each other, said of a buyer 
and seller or of husband and wife. p>°j^>\*j <SlJ : But if you 
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disagree with each other or meet with difficulty from each 
other (65:7). j-** and lj~s- and <Jj~»* : Difficulty; hardness; 
straitness; intricacy. \^4 j-li '<&> aJJi J**~>> : God will give or 
create or provide or bring ease after difficulty (65:8). £>lT ojj 
ij-liji : And if he be in difficulty or in straitened circumstances 
(2:281). <JjJJiii VjL^i : We will ease his way towards difficulty 
(92:11). flj^JJi UL* : Hour of distress (9:117). i'jUis Jfe : The 
army of difficulty (an appellation given to the army of Tabuk). 
*j~*s- and jl** (act. part.): Difficult, hard, severe etc. j-~* fji 
*j?~*'i : A difficult, hard, distressful, calamitous, day. An 
unlucky day. &jL~s-jjLJ-tt\J ; She-camel that does easily 
conceive. j-~p f»j* iJ!» : This is a hard day (54:9). ^1** fj* 
(74:10). 

tjv^^vS- JllJi JJL** : The night came on or came on with its darkness; 
the darkness of the night came on; the night departed, li) Jl^'j 

JJLIp : And by the night when it departs or when it approaches 
(81:18). u^ 1 JJu-s- : The clouds approached the earth. This 
is only said when it is in the night with darkness and lightning. 

JJi-lp is also said of a beast of prey when it goes about in the 
night seeking for prey. 

J~**£ [aor. J~Ju and J-Ju inf. noun J-^] (>l*!aJi J~J- : He prepared the 
food with honey; he mixed it with honey and made it sweet and 
pleasant. J-*p means to extract honey from the bee-hive. <*1~p : 
He fed him with honey; he made him an object of eulogy; he 
made him an object of love to men. J~s- ; Honey. J~J- °J» jlfii 
(-5 i-^o : Streams of clarified or purified honey (47:16). It also 
means, flowers or blossoms because honey is made therefrom; 
a good or righteous deed. 

^^ [aor. c5 ~~*j inf. noun <s ^] ^-^ is a verb of the family of So 
and means: It may be that; "may-be"; "perhaps". It denotes hope 
in the case of that which is liked and fear in the case of that 
which is disliked as in the verse. °J& "J^ j&j Uli \°jAj£j jl ^J- 
j»iJ jji j&j Ujji \j^zj ji ^^L^j : It may be that you dislike a thing 
while it is good for you and it may be that you like a thing 
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while it is bad for you (2:217). It also denotes opinion or doubt 
or certainty. ijJUlSj ill JisiJi ( »£J£ C£ ji *4-^ J* : Is it not likely 
that if fighting is prescribed for you, you will not fight (2:247). 
Jp°ji\ J> IjJ—jjj b s f^y b\ i« 4 ' " ^ J* : Would you then, if you were 
placed in authority, create disorder in the land (47:23)? As 
uttered by God, it is expressive of an event of necessary 
occurrence. ^iJU ^ l| jl iiil ^^^ : May be Allah will vouchsafe 
victory to you (5:53). It is generally followed by the particle jl 
(= that). It is used in various ways as shown in the following 

sentences. f»j* 1 ^0 c5~^ an d *^j fi^i 6' c5~^ an d ^ -43 c5~^ a ^ 
meaning almost the same; the first sentence literally means, it 
may be that Zaid is or will be the performer of the act of 
standing; the second means, it may be that Zaid stands or will 
stand and the third signifies, it may be that Zaid is standing. 

jJiS- [aor. J4*> inf. noun "j^] : He took one from ten; he added one 
to nine and made the number ten. ^Aj^s- ; He made them ten by 
adding himself to their number. aSUi Oj-ii : The she-camel 
became *ij-i* i.e. ten-month pregnant. JUJi jJJ- (aor. j-iJy inf. 
noun *j£s- and j>^*) : He took the *j£s- of the property (tenth 
part). *a'j£s- : He made them ten by adding himself to their 
number or became the tenth of them; it also means, he took the 
tenth of them and made them nine or they became nine, "j^s- \ 
Ten; used for feminine. *l~J j&s- : Ten women. jj-> j^*>. \js\i : 
Bring ten chapters (11:14). t'j^s- ; Ten. It is used for masculine. 
Jt£j3j-ip : Ten men. 'J£\~J>i'j£s- ^\&\ i.e. feeding ten poor 
persons (5:90). (I'j^s- used for masculine) whenever ij^s- is 
joined with the preceding number it is used for feminine as 
i\y>\ Yj£s- JJL*- i.e. fifteen women. j-i* is used for masculine as 
yJrjjjJ-l* JL*- i.e. fifteen men. 6jj-^ and <3o-*«* = Twenty 
(8:66). *j£s- : A tenth part as also *jL~* and jU**«. Some 
authorities say that jti*? means, a hundredth part; others say it 
means a thousandth part. jti£l : Plural of "j^s-. ^^ t» jtiJw : A 
tenth part of that which We have given them (34:46). i'j£\fi (inf. 
noun 5j-iUo) : He mixed with them; consorted with them; held 
social and familiar. <-Jjy«Jb "y>Yj^\s- : Consort with them in 
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kindness (4:20). ~*'J*~* : Kinsfolk or nearest relations or kin by 
descent from the same father or ancestor; a small sub-tribe; a 
small portion or smallest subdivision of a tribe, or a tribe (syn. 
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3ilS). ,3*02^1 ^-^0*4* j*^ 1 '■ Warn thy nearest kinsmen (26:215). 
^Jw : A company, a great company or collective body of 
people, consisting of men, exclusive of women like Ji> and ^ 

if 

and JaAj having no proper singular; a community; any company 
whose state of circumstances is one. j-j^'j "j^ j*z**» & O 
company of jinn and men (6:131). i^j^s- : A she-camel that has 
been ten months pregnant or that has been eight months 
pregnant. Its plural is jtiP and jUp is applied to she-camels 
until some of them have brought forth and others are expected 
to bring forth dikp jli«Ji liij : And when the she-camels ten 
month pregnant are abandoned (81:5). _}1~p • An associate; a 
husband; a wife; a friend. '^~~£\ <_r^j : And evil indeed is the 
associate (22:14). 

<-*>£" [aor. yi*»i inf. noun yte and j-^]. <u* Up : He turned away 
from him or it to another. J»*-j\ jZ"* j* J^k ly>j : And who turns 
away from the remembrance of the Gracious God (43:37). ajUp 
&\ ji : I repaired to him by night. Jj^II Up : He pastured the 
camels by night. IglJi ji jUi Ui : He betook himself towards the 
fire hoping to obtain thereby guidance and good, ^s- (aor. 
(^Jti) : He was or became blind or he was or became 
weak-sighted, or he did not see by night but saw by day. Up : 
Weakness of sight or sightlessness by night. £up also means, 
the evening meal. *Up : The beginning of the darkness of night; 

33 

from sunset to darkness of night. It is syn. with c5 4* (or from 
the declining of the sun from the meridian to the rising of the 
dawn). ISfi^t *Up (Jj»IjI ij*l£j : And they came to their father in 

33 

the evening weeping (12:17). ^^ ; The late part of evening or 
the evening or the afternoon (as also *lip), or time between the 
declining of the sun from the meridian to the rising of the 
dawn. Sometimes it means the night, (U^'j SiJLaJVj <M : I came 
to him early in the morning and late in the evening. [£& '^ '■ 
The two Prayers of the afternoon i.e. *J& and jJa*. ^4*^ ^•'J 
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joo^lij : And glorify (Him) in the evening and in the early 
morning (3:42). Alii (noun of unity): One evening jl *«4* 
LaL?ws: An evening or a morning thereof (79:47). 

^ ^aP [aor. C ~ e *i inf. noun 4-**] : He twisted a thing or wound it 
round. This is the primary signification; he folded it. JbjJ C-* * 
SibJi : He bound the thigh of the she-camel. <u ^°yb\ C~p* : The 
people were drawn together by means of it and surrounded it. 
«.^iJl C~as- : He clung to the thing; he grasped the thing with his 
hand. C~os- : He was or became firm and compact in flesh. C^ 
14j J*r>> : The man stayed in his house, not quitting it. S1a£ 
(unity of C-^*) : A party or company of men who league 
together to defend one another; a company or an assemblage of 
men and of horses. I-ap^jj : And we are a strong party 
(12:9). >-» !" £* fji : A vehement or severe or distressful day; a 
vehemently hot day; a cold and cloudy day in which nothing is 
seen of the sky (11:78). 

j-A£ [aor. 'j+om inf. noun ^Ja*) : He squeezed out the juice of the 
thing by pressing it. i^> J-apI : I am pressing wine (12:37). j-i£ 
ojili : He forced out the water of garment by squeezing it; he 
collected or took the produce of the earth. «j-i* : He aided or 
succoured or assisted him; he saved or preserved him; he gave 
gift or did some benefit or favour to him. Uli 'j-om US^Gi °j> ^iTjJ 
'j^sk t£&\£ ; Would that there were among our kings one giving 
to us the like of that which thou givest. ' jj-f 2 * or '.ir^ 1 '■ They 
were rained upon. djj*?*i *«? : In it they shall have rain (i.e. 
^Yj^om) ; they shall aid or succour one another; they shall give 
gifts to one another (12:50); they shall be preserved and saved. 
fljja* : It or he hindered him or prevented him; he refused or 
withheld it. jJi£i : He entered upon the time of j-i* . jla* : 
Time; a period of time; (j**) ; an hour or a time of the day; a 
day as opposed to night; a night as opposed to day; the morning 
before or after sunrise the afternoon; evening; last part of the 
day when the sun becomes red. o'j-^ 1 : The night and the day; 
the morning and the evening i.e. <^>~*Ji j 8LU)l. jlps. also signifies, 
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rain from the clouds called oi j-^a*i . A man's near kinsfolk such 
as are called -JaAj and Sjlii. jJa*Jij : By the time etc (103:2). 
oij^jU (plural of «j~2**) : Clouds, so called because they press 
forth water; clouds full of rain; clouds ready to pour forth rain; 
winds ready to press forth the rain from the clouds (78:15). 
jUap) : A whirl-wind of dust resembling a pillar rising towards 
the sky; a wind that rises into the sky; a wind that raises the 
cloud with thunder and lightning, or in which there is fire or in 
which there is jUa* i.e. vehement dust. I jUap) d3\i 1M L*4j d-^ jj: 
If thou art a wind, thou hast met with a whirlwind. ]l^\X^l^\i : 
A whirlwind should visit it (2:267). 

U*.*2£> [aor. uuom inf. noun Cjl!os- and &°ye£\, £j}Ji c Ju e* : The wind 
blew violently or vehemently; hence Cb^a* signifies also to be 
quick or swift. cXa* : He or it was quick or swift, v 1 ^ 1 lXap 
^2Jb : The war carried off and destroyed the people. £_jjJi cXi*: 
He cut the corn from its stalks or before its maturity. Cj^as- : 
The herb of corn or seed- produce; leaves or blades of corn or 
seed-produce; the leaves or blades that are upon the stalk of 
corn and that dry up and crumble; the stalk or stem of corn or 
straw; broken and straw. JjS"l* i-i-i* : Corn of which the grain 
has been eaten and the straw thereof remains (105:6). Jl-?\* fy, : 
A day in which the wind blows violently (14:19) i.e. Jtup\s- fj» 
wTJJi. uupte also signifies an arrow turning aside from the butt. 
Ji^Ui^j and U^Ip^Ji : Violent wind (10:23 and 21:82). 
oUL^Ui (plural of ia-plp). uUa* caajoU : And then they blow 
violently (77:3). 

«-£p [aor. ^om inf. noun j»-ip] : He or it prevented or hindered i.e. 
g* ; he defended or protected; he preserved or kept; (i.e. Jij); 
it withheld (tJClii) a thing. fj'J**^ j? *^ ( f*-*** : God defended, 
protected him from evil. j-Ui j* uJ Cw a xj ^'j : God will protect 
thee from the people (5:68). &\ ^ai- : He took refuge with him 
i.e. **s*\. *•#* also means, he earned or sought means of 
subsistence. aJJb *-*sh\ : He held fast to God or to His religion; 
he had recourse to God for protection; he relied upon God; he 
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p-a£> Lap 

defended or preserved himself, by the grace of God; he 
abstained from evil by the grace of God. aLu \ jL a x *\j : Hold fast 
to Allah (22:79). ^ a *sZ> \ : He defended or preserved himself or 
he refrained or abstained. L ^ uaZ> \i : But he preserved himself 
from sin (12:33). *-?\* (act. part.): One who protects; defending 
or defender. ?j2\ Lf\£ *j : There is no defender today (11:44). In 
this verse *-^Ip may be an instance of J^\i in the sense of Jj*i* 
meaning, no person defended or no possessor of defence. S^Jip: 
Prevention or hindrance; defence or protection; rope or cord. 
t- iSsJi ui* : The tie or bond of marriage. *-i* (plural of mja*) : 
Ties or bonds of marriage. jiij>Ji *-*** Ij£-u>j Uj : And hold ye 
not to the matrimonial ties or bonds of disbelieving women i.e. 
divorce them (60:11); a defender from a state of perdition and 
from want, iwa* : A defender of widows; inability to disobey; 

W2P [aor. jJsm inf. noun *yt&\, «Ua* : He beat or struck him with the 
staff or stick or rod. £>*J* o j*a£ : I bound the wound. fjil\ Ua£ : 
He collected together the people for good or evil. Ua* : A staff, 
stick or rod. ijl^i- ^ : This is my staff (20:19). «Ua£ ^i : He 
threw down his staff; or having reached his destination, he 
stayed and rested and thus flUa* ^ij means, he departed; 
collecting or gathering; community or party. It is said that the 
primary signification of the word Ua*Ji is the state of 
combination and union. Ua*Ji jp> : He opposed the community 
or separated himself from them. jl«-LLiJi Ua* \°jLi> M ; They have 
made or created a schism or dissension among the Community 
of Muslims. fj&\ Ua* c JLiJ i : Dissension and discord occurred 
among the people. Ua*Ji Al* J"^ 1 : People are afraid of him who 
harms them, i.e. they should be kept in awe. Ua*Ji *J jJ^ ; He 
disclosed to him what was in his mind. Ua* also means the 
tongue, perhaps as being likened to a staff because used in 
chiding. It also means the bone of the shank. iS ^ (plural), lili 
° p£ .-a£ j ^^ : Their cords and their staves or sticks (20:67). 

^g-AP [aor. [^e*i inf. noun ^as- and **•?** and d^ 2 ^]- t^ 2 * '■ He 
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disobeyed him or rebelled against him. [jyes- j*j : And he who 
disobeys me (14:37). j°j*l\ Li* : The vein did not stop bleeding. 
(_/>Ip and c5 ~a* : Disobeying or rebelling or disobedient or 
rebellious, oj-^ and 3Ua* are the plurals of j>&, ^ai- is also 
the intensive form of jp\s- and means very disobedient or 
rebellious. ^*?WI is an appellation for the young camel when it 
disobeys its mother and does not follow her. ll^* J^~j^ h^ '■ 
He is a rebel against the Gracious God (19:45). jU*a*Jlj Jj-dJJtj: 
And wickedness and disobedience (49:8). o 1 !-^* is cont. of apUs 
and so is *-*?**■ Ji-^ 1 ^~?*^j : And disobedience to the 
Messenger (58:9). 

JpS- [aor. Jom inf. noun Ja* and ja^afi], <u£* : He seized it with his 
teeth and pressed it therewith. <u^-Uaj Jap : He stuck or clove to 
his companion. This is said to be the primary signification or 
he seized him with his teeth, because this also signifies 
cleaving. tfal£ aJoJ Jlp Jo* ; He bit his hands in rage. (JJtiaJl jk*i ^ ji 
aj^j Ji* : On the day when the wrongdoer will bite his hands 
(25:28). i^j-^ 0* '>•** : Hold ye fast thereto. aslIL ijap; He 
backbit or defamed him. o^ 1 ^* : The time was severe to 
him. 

*L£P [aor. J-£*> inf. noun J-£*]. al^ap : He hit or hurt his J-£* (upper 
arm between the elbow and the shoulder-blade); he aided or 
assisted him or he was or became his J-** i.e. aider or assistant 
for JUap primarily relates to the arm, then it was metaphorically 
applied to signify an aider or assistant. J-^* : The upper arm or 
upper half of the arm from the elbow to the shoulder-blade 
(SlAPi plural); L_£^b L-Tl^a* iiJj : We shall strengthen thy arm 
with thy brother or shall assist thee by thy brother (28:36); an 
helper, assistant or aider, (jx&fi o^ : Such a one is my support 
or stay or aider or assistant. iJUap ^m\ j^j> dl^U ; Nor could I 
take as helpers those who lead people astray (18:52); the side of 
the armpit; a side of a road; a quarter, region or tract; the two 
sides of a watering trough or tank etc. 

JwsP [aor. J-£*> and J-£*> and J-£* aor. J-£*> inf. noun J-£* and J-**]. 

577 ' 



Lap uiWfr 

p ijJJi jp i\°jj\ J-ia* : He prevented, withheld or debarred her 
from marrying wrongfully. The primary signification of J-£*Ji 
is the act of straitening or debarring, preventing, withholding. 
aIU J-4p: He straitened him in his affair and intervened as an 
obstacle between him and that which he desired. ja^L**j ^* : 
And do not prevent them (2:233). 

<WaP [aor. i^a*> inf. noun ijap etc.) : He lied; he embellished speech 
with falsehood; he uttered falsehood and calumny as also *-&■. 
U*A£ i^as- : He calumniated such a one; he reviled or vilified him. 
ijsp also means, he enchanted. i&* : A lie or falsehood; a 
calumny; enchantment. 6j-** and j^afi are plurals. ijJU£ J^JJi 
jlia* jijisji : Those who pronounced or treated the Qur'an to be a 
bundle of lies or so many enchantments (15:92). 

Lap [aor. >£*> inf. noun j-£*]. »UJi Ua* : He cut the sheep or goat 
into parts or portions, fjiui ^^Ja^j l _ r *P : He divided the people 
into parts or sections. a~£*j which is inf. noun from ^a£- which 
is equivalent to c5 ^£ signifies the act of dividing a thing into 
parts, j-4* : A limb of the body; one person of a party, ^a*: A 
piece, part or portion of a thing; a part, sect or class of people. 
j^Ui ja Cij^afi jiUi J> : In the house are several parties, sects or 
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classes of people, oj* 2 * being plural of **&* : The word also 
means a lie or falsehood as given in V 1017. i$°J&\ 'j^ c?-^ 
jib* : Those who have divided the Qur'an into parts (15:92). 

U tnt - [aor. J%*> inf. noun <3jkp or JaJa*] : He or it inclined or bent. 
aIJ) JaJop : He inclined towards him or it. ^Ip i_flJa£ : He returned 
against him with that which he disliked. UjJ j Ji* di ke (said of 
a she-camel): She became compassionate towards her young 
one and yielded her milk, claiap : The side of a thing; the side of 
a human being from the head to the lip or to the foot. ^JS> *Uf 
Aikp : He came in an easy or a pleasant state. <ukt ^ ; Twisting 
or bending his neck or turning his side disdainfully or 
magnifying himself or behaving proudly and turning away 
(22:10). 

JJaP [aor. JJa*j inf. noun Jkt] JUJi ja J^tjJi Jkt : The man became 
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destitute of property. 5(}J( cJk* : The woman had no ornament 
upon her body. J&-H\ Jia* (aor. JJa*>) : The hired man was 
without occupation. i^^J' Jk* : He left the thing unattended or 
neglected. Jj'ji Jia* : He left the camels without a pasture to 
tend them. J4k*di signifies the rendering of a place vacant, void 
or unoccupied, or a thing unattended or neglected, or making a 
man or a thing unemployed or unused, free from work. jli*)iiilj 
dikp : And when the camels ten months old will be left without 
a pasture or unattended or unemployed (81:5). SIpJJi cikp : The 
subjects were left without any governor to govern them, cikp 
/J l : The well was left in a state that none came to it for taking 
water from it. yJ\ Jia* : He left off going to the well. JJa** is 
pass. part, and *&** feminine of it. *&** yj : Deserted well 
(22:46). 

UaP [aor. j£*i inf. noun jk£] i.^M\ Usp : He took the thing. ajJ aJ) Ik* : 
He raised his hand towards it. jk£ signifies the act of raising 
the head and hands to take a thing. t^iJl stiapi : He gave him the 
thing, frltpi is the act of giving, presenting or offering. Je\k> 
«.^iji : He took the thing: j>*i\ Je\ju ; He ventured upon the 
affair. J^rpi Jefc : The man stood upon the extremities of the 
toes and raised his hands to take a thing. 0?\*j is the act of 
taking a thing with the hand; taking with the hand what is not 
right or just or due; contending in taking; standing upon the 
extremities of the toes with raising the hands to a thing; being 
bold, daring or courageous so as to venture upon a thing 
without consideration or hesitation. yj&\ oLlk* 1 tij: Indeed We 
have given thee abundance of good (108:2). ^i*i Jete : And he 
seized (a sword) and hamstrung (her) (54:30). *Uae : A thing 
that is given; a gift, meaning an act of giving of such as is 
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bountiful or generous. 'fjj^A 'J? £Tk£ ; A gift that shall not be 
cut off (1 1: 109). t\k£> also signifies a soldier's pay or stipend. 

*JaP [aor. ^Suu. inf. noun fts- and A^Uap] : He was or became great in 
his bone. This seems to be the primary signification of the 
word; then metaphorically said of any thing great, whether an 
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object of sense or of intelligence, a substance or an accident or 
it or he was or became great in estimation or rank or dignity; 
and it or he was or became great in comparison with other 
things or men. y>*i\ aIIp '^ai. : The affair became difficult and 
oppressive for him. *^iJ' *«pI and iik* : He made the thing 
great, big or large; he treated it or him with respect or 
veneration. aJ Ulk*j liT ci*i : I did thus for the purpose of 
rendering honour to him or it. \yr\ aJ Jfa*ij : And He will enlarge 
his reward (65:6). fUl 'J\k& ^a** J^j : And whoso respects the 
sacred Signs of Allah (22:33). p& : Bone of an animal upon 
which is flesh, [g* ikiJl jaj : My bones have become feeble 
(19:5). ft£p is plural, f&ii j» j&i : Look at the bones (2:260). 
l^at- : Great, big or large etc., contrary of *jj&- ; great in 
estimation or rank or dignity; huge, enormous or vast; of great 
magnitude or importance; of great gravity; severe, grievous, 
formidable or terrible. pa£ is superior to "JsS because while the 
latter signifies great etc. in itself, the former i.e. l^ae signifies 
esteemed great by others or great in comparison with other 
things of its kind. JIT is cont. of "J&e. J^-iJi J> p?* JjJ- j : A man 
great in respect of glory. «4Imj «U^ : He accused him of an act of 
great gravity or with an enormity, l^a* &\k& j&j : In the sight of 
God it was a grievous thing (24:16). l£fi£»\±e : Great 
punishment (2:8). «4^ f jt 0\te : The punishment of a dreadful 
day (6:16). *4J?*" is one of the attributes of Allah i.e. 
Incomparably Great (2:256). fe*\ : More or most great etc. fe*\ 
JbiJup hrji : The highest rank with Allah (9:20). 

U& [aor. Juu inf. noun *i* and <-3Up] : He abstained from (j*) what 
was unlawful or not decorous or from things that should be 
sacred or inviolable, base or carnal, objects of inordinate desire. 
u& also means, he was modest, chaste, virtuous etc. Generally 
in the Qur'an the verb is used without the expression of the 
object or objects. uj*1>\ and Ju*> signify the same; Jiaki also 
signifies, he affected or constrained himself to abstain from 
what was unlawful. u&k'»^& &p jts jij ; And who is rich, let 
him abstain (4:7). \*-\£i oj-Un'i cy,^ J&s^Jj : And who have no 
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means of marriage, should keep themselves chaste (24:34). j* 
i_fli*Ji : Because of abstaining from begging (2:274). 

jip [aor. J& inf. noun y£\ «yip and tj£ : He defiled and soiled it 
with dust; he rolled him in the dust; he cast him on the ground; 
l^Sli *'je*\ : The lion sprang upon him, dragged him and cast 
him upon the ground. o^i*J : He acted like an £A,j&. ^4yi* : 
(applied to a man and a jinn): Wicked or malignant; crafty or 
cunning; abominable, foul; abounding in evil; strong or 
powerful; insolent and audacious in pride and in acts of 
rebellion or disobedience; one who rolls his adversary in dust; 
sharp, vigorous and effective in an affair, exceeding the 
ordinary bounds therein, with craftiness or cunning and 
wickedness or malignity (27:40). a^Upj £-kj& ^ : A strong, 
powerful, great lion. 

Up [aor. °y*t inf. noun %\i* and y& and jifi] : It was or became 
effaced, erased or obliterated. It was or became apparent, thus 
this verb has two contrary significations. i'j\ Up : He died or 
perished, jap also signifies the act of effacing or obliterating. 
JjLiJl jJl ~}Ji cUp : The wind obliterated the trace or vestige of 
the house. ji»\ *U\ \jL> : Ask ye of Allah the effacement or the 
forgiveness of sins. yui\ J> • Take to forgiveness (7:200). J£\j 
Up : And Thou efface our sins or pardon us (2:287). ji*Ji 
signifies the turning away (^jL^Ji) from the committer of a 
crime and relinquishing the punishment thereof. And £i£Ji 
rather implies the relinquishing of the blame or reproof, and 
this is more than _^*Ji for the latter is sometimes without the 
former. £UJsij ^s- JapIs : So pardon them and turn away from 
them (5:14). The primary signification of ji*)i (when transitive) 
is said to be "the purposing to take" a thing. Imam Raghib says 
that it is as though it meant I have purposed to remove or to 
take away thy crime or the like. L_£l£ aJJi Up : Allah remove thy 
cores (9:43), or as is given above, Allah remove or completely 
obliterate the bad effects of your slip or error. t_£AU»ij l_Sjp : 
May God set right thy affairs and honour thee. Up also means, 
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he gave more than what was due from him, and he relinquished 
his right or remitted it in part or in whole. <s&\ j£*> j\ o}^*d 6' ty 
r ISJI Slap tjLi : Or they remit or he in whose hand is the tie of 
marriage should remit (or give more) (2:238). j^Ji jp o)ip : I 
have remitted the right or due as though I erased it from the 
account of him who owed it. Up again signifies: It was or 
became much in quantity or many in number and also the 
contrary i.e. it was or became little in quantity or few in 
number. \ji* j&- : Until they grew in numbers or in affluence 
(7:96). tJ*U\ \jifi\j oji>JJi \y& : Clip your moustaches and let the 
beard become large or let it grow. J»j^' c-Up : The land became 
covered with herbage, jap also signifies what exceeds or 
remains over and above one's requirements. The portion of 
water that remains over and above what is required by the 
drinkers and is taken without constraint, or what is given 
spontaneously without being asked. JUJi^p &£}a£-\ ; I gave to 
him of the property spontaneously without being asked; it 
signifies the best or most excellent portion of a thing. <~>Jjk~j 
}i*]i Ji t)jA*j liU : They ask thee what they should spend. Say, 
spend what you can spare or what is over and above your 
legitimate needs or requirements (2:220). j& also signifies 
most lawful, most beautiful and pleasant of wealth and 
property, the clear portion thereof; goodness or a benefit or 
benefaction; a land in which there is no sign of the way, no 
trace of habitation or cultivation. Up also means, he gave. «UpI 
<UAj : He gave to him wholly his due or right. ^U (act. part.) : 
One who pardons, turns away from the sins of others. J^U 
(plural). ^Ui jp ^UJi : Those who pardon men (3:135). _Up : 
(Intensive form of ^U) : The effacer of sins, one who forgives, 
often and much; very forgiving. j_Up _U*J aJJ* o! : Verily, Allah is 
the Effacer of sins, the Forgiving (22:61). s-^^-iJi ^p Up : He 
withheld or restrained himself from the thing. 

c-Jip [aor. 4-**i and C^u inf. noun C&\. M* : He struck his heel, at 
his heels, or close after him; he succeeded him; (as also *Up1). 
£j\ ^liC» £*Ai s-** : Such a one succeeded his father. j4-^ CJ& : He 
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took from the man's property the like of what the latter had 
taken from him. t-4^ 1 S-** : Whiteness of the hair came after 
blackness. CJs- of which C- - 4 * -' is inf. noun signifies, doing a 
thing and then returning to doing it; performing an act of 
Prayer and then returning to doing it in the same day; waiting 
for another Prayer after saying one Prayer; CJs- said of a 
combatant, means he returned after fleeing. 4 4 j & also signifies 
turning back. CJio ^j \y.X* ^J j : He turned back retreating and 
did not wait or did not look back or did not return (27: 11). CJs. 
'yh\ : He looked to the consequence, end, issue or result of the 
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affair. <uau (inf. noun olip and M^°) : He did a thing with the 
man alternately and taking his turn. aJl* : He punished him, as 
denoting consequence to retaliation or retribution i.e. he 
retaliated, aj C£j*\* jiuj CJ\s- j*j : And whoso punishes or 
retaliates with the like of that with which he has been afflicted 
(22:61). m*i : It made a thing to follow as a consequence to 
him; he made him to take his place; he descended from his 
beast in order that the other might ride in his turn. ^^>. 'Qfo : 
He recompensed or requited him for his obedience, lt»j UjLs ijspl; 
It occasioned him as its consequence repentance and anxiety. 
Jjt^Ji cJj* I : I recompensed the man good. *43l£ means, I 
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requited him ill. Hence Xl\s- is good recompense and uUp is 
bad requital or punishment. But this is not always the case. 
CJ&\ : He died and left offspring to succeed him. {J lilaj ( i4*** 1 * 
^i-gjjJi : So He requited them with hypocrisy (to last) in their 
heart (9:77). <^«a£ : A substitute or anything that is given or 
taken in exchange for another thing; a returning; requital or 
recompense; consequence; end or last state. \jZj\ 'J>&\ { ^i- l_£Aj : 
This is the reward of the righteous. Jul <x^l>3i is^-i '■ And the 
reward of the disbelievers is Fire (13:36). l*Gip «3b>« *ij : And 
He (God) cared not for the consequences thereof (91:16). Olp 
is syn. with Olp. ^Js- also means children. ^JiUJi X$\& jlT {£$: 
How evil was the end of those who treated (the Prophet) as liar 
(3:138). oU* (inf. noun from CJ>\£) : Requital or punishment 
that is awarded as a result of some offence, crime, sin etc. jj*3 
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oIAp : So My punishment was justified or overtook them 
(38:15). 4-2* : The heel of a human being, ^j jl •la* Jlp j*^ ^f"j 
aI^* JIp : He returned by the way by which he had come; he 
returned quickly. Css- JUp j&i ; He turned on his heels (8:49). 
^Uaij ^Js- Ij, d^r : I came towards the end or last part of 
Ramadhan. CJs. also means sons and grandsons or children and 
grandchildren of a man as remain after the father; a man's 
offspring, his posterity. aJ C^\i : There are no male offspring 
remaining to him; a thing that follows or succeeds another 
thing; a reply. <Uj£ j^ aJU UIT : A byword to last among his 
posterity (43:29). 4^' (plural of CJs-). °&S&\ JUp ls#fci : You 
turn back on your heels (3:145). Op: Uphill road; a difficult 
road or place of ascent in a mountain; a long and high 
mountain very difficult to ascend; OiliU i_Tji( Uj : And what 
should make thee know what the difficult ascent or uphill road 
is (90:13). 4-4** : Coming after another CJ*j> l_>1» : An angel 
that follows another. \J*j>~&Nj> : Angels that follow one 
another. oCjjm is plural. oQiiJi means the angels of the night 
and the day, because they succeed one another by turns; the 
feminine form is used because of the frequency of their doing 
so, since in Arabic the feminine form is sometimes used to 
impart emphasis and frequency, as it is in the word oQ*Ji i.e. 
the angels called ika^Ji. oQ*Ji also signifies the she-camels 
that stand behind those that are pressing towards the watering 
tank, so that when one she-camel goes away, another takes her 
place; also ejaculations of aJJi ^\**ll> and aJJ .uAIi and 'JS\ iijl 
repeated after Prayers. oQjwaJ : For him are angels ranged 
before him and after him (13:12). Ci** also means, one who 
makes warring expedition repeatedly and does not stay with his 
family after his return; one who seeks after a thing, repeatedly 
striving or exerting himself; one who puts off or repels the 
payment of what is due from him. <u.£*J CJ**\} ; No one can 
repel or reverse His judgement (13:42). 

JjSP [aor. ia«j inf. noun la*] J^Ji Ji* : He tied the rope in knots; he 
tied the rope firmly, fast or strongly. Contr. of J£. j^Jl i«P 
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4>*-!*j: He concluded, confirmed or ratified the sale or bargain 
and the oath. *&Uj1 oiip ji^j : With whom your oaths have 
ratified a contract (4:34). bj*p ^ys- Jip : He imposed upon them 
obligations. *^iJi JU Qi Jip : He determined his mind firmly 
upon the thing. «Jip : A knot; a tie; the tie, knot or bond or the 
obligation and the ratification of anything or marriage, Sia* «J~j 
r \SJ\ : In whose hand is the tie of marriage (2:238); a knot in a 
tree; anything on which a man relies; impediment, j* «Jip Ji^-'j 
(^jLJ : And loose the knot of my tongue or remove the 
impediment in my speech (20:28). Cju^p <tfia* ^ : In his 
judgment is a weakness, la* (plural). ji*Ji ^ c Ja -a J i : Who blow 
into the knots to undo them or cast evil suggestions in firm 
resolutions (113:5). la* : A contract, compact, covenant, an 
agreement, a treaty or engagement; responsibility, or 
accountability. s°y& (plural). ij^U '}iji : Fulfill (your) 
agreements or compacts or covenants (5:2). Sala* : A doctrine; 
an article of faith; a religious tenet, a creed, isiap (plural). 1^ 
and i\fc&\ are syn.). 

J& [aor. 'j&i inf. noun y£\ ij& : He wounded him or wounded him 
much; he hocked, houched or hamstrung him, namely the beast. 
[Aj'jAjd : They hamstrung her (11:66); he cut the legs of animal 
with the sword while it was standing; he stabbed or slaughtered 
him i.e. a camel; he slew or destroyed him. *AxJi jLz ; He ate the 
herbage or pasture. 6ji* and <t>'Js- : She (a woman) was or 
became barren or did not conceive or ceased to conceive. 'J& 
(aor. 'j&u) and 'Jss- (aor. _/*>) : He was barren; he did not 
generate. Js- (aor. Jim) : It (an affair) did not produce any 
result. *£)£■ : A barren woman or a woman that does not 
conceive or that has ceased to conceive; a barren man; a man 
that has no offspring born to him; a tree that does not bear fruit; 
a tract of land that produces no herbage. \J)* J>^ ^~>^j : And 
my wife is barren (19:6). jUp : Real or immovable property. 
jlip: Wine. 
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JjS£ [aor. Ji*> and Ji*> inf. noun Jap] jl*3i Jap : He bounded the 
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camel's foreshank to his arm with the rope called JISp. jp <Uip 
<*~f^ : He withheld or restrained him from the object of his 
want. Ji* signifies the act of withholding or restraining. Ji* 
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f°j&\ ^J* : He collected poor rates from the people. U*Ai Jip : He 
threw down such a one in wrestling by twisting his leg upon 
the latter's leg. Ji* (aor. Ji*j) : He was or became Jil* i.e. 
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intelligent. ^>UJi Ji* : The boy reached the age of puberty. Ji£ 
i^iJi : He understood or knew the thing; he considered or 
examined it or studied it repeatedly until he knew it (syn. U^i 
or fl^jJj). JpjJi Ji* : The mountain-goat made himself 
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inaccessible in a mountain. J)£*Ji which is like Ji* is also inf. 
noun and means, protecting oneself in a mountain. JJali Ji* : 
The sun having become high and the shade almost disappeared. 
Jilp (act. part.). Oi^ 1 * and s*Ai* and JUp plurals. Ji*li : 
Intelligence, understanding, intellect, mind, reason or 
knowledge. j*^ 1 and a^Ji and 4^' and («i*Ji are syn. (i&iJ 
ti°Jjk> : So that you may understand (12:3). 

- i^ * • » 

*-flP [aor. (U*i inf. noun jU*] and c~i£p and c~<Up aor. (Jj* inf. noun 

Ii£] and c~iJj*]. ''j^ 1 c-ii* : The woman was or became barren. 

AJUpUi c~iip : His joints became dry. a1I> ISp : His disposition 

was or became evil. ^ '■ He was or became silent. Ig^-j &)' ***: 

God made her womb barren. ££* : Barren; (applied to a womb) 

barren or incapable of receiving offspring; (applied to a 

woman) barren or that will not bring forth offspring; (applied 

to a man) to whom no child is born. Z$e jji*: A barren old 

woman (51:30). (i^*Ji jhJ\ : A wind that does not fecundate or 

fructify or that does not bring rain; a destructive wind (51:42). 

*4|* f»jd : A destructive day; a day having no day after it; the day 

of Resurrection (22:56). l£e ji* : Intellect unfruitful of good. 

(JJjj* <l>°jp- : Severe or destructive fight, that leaves everything 

barren, l^f- Qm\ : This world does no good to anyone. 

U&S- [aor. u&u and u&h inf. noun 3°Jie- and u>&] aIIp Q&s. ; He 
kept or clove to it constantly or perseveringly; he continued 
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intent upon it. 1^ ^ bJ?i ^Js- ^j^*> : Keeping, cleaving or sticking 
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to the worship of their idols (7:139). aJ \°y&J- ; They went round 
it. J1&: He remained or became behind. Ai£p : He made him or 
it motionless or still or he detained, debarred or withheld him. 
jlsUil J> a£&\ : He remained in the house cleaving to it. 3&&\ : 
Denotes a specified form of religious services in which the 
worshipper stays within the precincts of a mosque for a number 
of days which he passes in prayer and devotion; the word 
signifying withholding oneself from the customary exercises of 
freedom of action in the disposal and management of affairs. 
JflS'l* : Keeping or cleaving constantly or persevering to a place 
or thing or continuing intent upon a thing; one who does so 
(act. part.). UTl* aIIp dik : Thou hast remained a devoted 
worshipper of him (20:98). 6)^ and j^$t are plurals 
(2:188;2:126). 3)Sjw (pass. part.): Made still or motionless; 
detained, withheld or debarred. I3j£w^.i^ , j : The offering 
withheld or debarred from reaching its place of offering 
(48:26). 

JAP [aor. jU> inf. noun ji*). <u ji* : It hung to it; it was or became 
suspended to it; it clung, clave or stuck fast to it. <o JjAp and jii>: 
It concerned him or it. I^SIp and 1$j jAp : He loved her. ajL^L aJUp: 
He censured him. *^iJb s-^-iJt jIp : He hung or suspended the 
thing to the thing. ?jii Jlp IjU jLp : He set up a door to his house. 
jU : Any thing suspended or hung; the strap by which the 
water-skin is suspended; clotted, thick blood because of its 
clinging together, ji* j* ^L-j^i &■ : Created man from a clot of 
blood (96:3). Siip : A portion or lump of clotted blood or the 
seminal fluid when it becomes thick, clotted blood (23:15). jl*i 
(pass. part, from jl£) : Suspended or hung. "*&** (feminine): A 
woman left suspended by her husband i.e. whose husband 
neither equitably treats her nor releases or divorces her. lAJjdJ 
isLuJlT : That you leave her like a thing suspended (4: 130). 

*&■ [aor. (ii* inf. noun jJJU). UIp : He knew it; he became 
acquainted with it (syn. *^) ; he knew it intuitively and 
inferentially (i.e. jj&), y>*i\ '^s- : He knew the affair or learned it 
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soundly, thoroughly or well. <u lis- : He had knowledge of it; he 
understood it; he knew the minute particulars of it or he 
perceived it by means of any of the senses. According to 
lexicologists JU)l denotes the highest quality because it is that 
which they allow to be an attribute of God, whereas they do not 
say that He is <-3jl*. Moreover, the former is more general in 
signification than the latter. °^.'j^> <j»Ui JT '^s- : Every people or 
tribe knew their drinking-place (2:61). 'yJ- j* aJJijI* &\ '■ That I 
may distinguish Abdullah from Umar. &j*& liiuj : And He 
may distinguish the steadfast (3:143). <uip : He made him to 
possess knowledge or to know; he taught him as also Ui£i, but 
according to Imam Raghib p&i\ is particularly applied to 
quick information and ^?A\ is particularly applied to that 
which is repeated much so that an impression is made thereby 
upon the mind of the student. JIp (plural fjis-) : Knowledge; 
certainty and realization; sometimes it is applied to 
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predominant opinion i.e. preponderant belief. JWl J> ^j^>y\ : 
Those firmly grounded in knowledge (3:8). Syn. Aiyw and Jg>„. 
jii*J : He learned; he was taught. <5j*i*$ : So they learn (2:103). 
(JJlp (act. part.): One who knows or has knowledge (dy^ and 
^Jl* : Plurals) (29:44 and 12:45). i r $\ ft : Knower of the 
unknown or unseen (6:74). Z2£ : One who knows much. ?J\ 
p2* Jali^- : I am a good keeper and possessed of knowledge 
(12:56). *U1p (plural) Jj**j--j ^ Ij-Up : Learned men of the 
children of Israel (26:198). ^tfii and $£\ and fi£\ Epithets 
applied to God signify: The Omniscient; He Who knows what 
has been and what will be; from Whom nothing is hidden; 
Whose Knowledge comprehends all things in the most 
complete manner, ^s- and fte are intensive epithets, fte cJl 
ojIaJi : Thou art the knower of the unseen (5:117). 2l\* is also 
explained as signifying one who does according to his 
knowledge. UIp (aor. 'J*t inf. noun ps). He marked it (iwj). 
£&■ : Very knowing, fifi : Very knowing. 5 in ^»*Ap is added to 
denote intensiveness meaning a singularly learned man. This is 
also applied to a woman, ps- : An impression or impress; a 
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footstep, track or trace; a way-mark i.e. a thing set up or erected 

> s s 

in the way for guidance; a separation between two lands; fi*\ 
»y%}\ : The limits that are set to the sacred territory; a mountain 
or long mountain; a banner, flag or standard (syn. ajIj) ; the 

■» s s s so s o os 

chief of a people or party, (plural f^O- f^^ r^ 1 c5? j'j^ 1 : 
Sailing ships on the sea like mountains or mountain-tops 
(42:33). JIp also signifies a 3jUi». ^">U : A mark, sign or token 
by which a person is known; a badge; a characteristic; an 
indication; a symptom. oU'Ap (plural) (16:17). Jwi : (ji^Ji) : 
The creation; the world. It is primarily a name for that by 
means of which one knows a thing. plP is syn. with jj* : A 
generation of mankind. jjXJIp and j*Jl* (plurals). jl«-Wi Oj : 
The Lord of all the worlds (1:2). f}JUU: Known, marked, 
appointed, fixed. ;>}UU.Ji ci}Ji : Appointed time (15:39). ~*j>°j&» 
(feminine). oU}i*i (plural). c^>)i*i^>i : Appointed months 
(2:198).. £l** (pass. part, from jilp) : One who is tutored or 
taught. t)ji?J>p*i : He is tutared, a man possessed (44:15). *ipl : 
More or most knowing, (iipi aJJi : Allah is Most Knowing or is 
well-versed, knows best or knows full well (12:78). 

' { ' * * os i os s * s * * OS S S * f OS 

jfS- [aor. jJ* and jl*> and jAp aor. jA*j and jIp aor. ji* inf. noun 

jl -A^ s so s * 

<S}^ and aIj'Ap etc.). j^Vi jIp and jA* and 'J& : The affair was or 

became open, overt, manifest, public, spread. 4^_dpi : I laid it 

open, manifested it, revealed or made it public. *yh\ j&\ : The 

_ , > , _ _ 
affair became public, known, or became notorious. o>4** ^j : 

And what they disclose (2:78). ~**£te : Openness or publicity 

(cont. of j->) ; openly or publicly or aloud. a-j*Apj Ij-» : Secretly 

or openly (2:275). aj*Ap Jjtj : A man whose affair is open or 

manifest. 

*%£ [aor. °J*> inf. noun >U and U±> aor. ^^Uj inf. noun t*$£] *$*■ : It 
was or became high or elevated. ^jdUji ^ "Apj ^i* : He was or 
became eminent in generous qualities, jljlli "Ae : The day 
became advanced or the sun became high as also ^^\ . j> *Ap 
jlsUJi : He ascended the place jjjJJi and J)to. s4<jJi ^p : He 
mounted the beast. «*Ap and aIIp "is- and *IJU Jl«^»l : He overcame 
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him; he subdued him; he dominated him; he had the 
ascendancy or gained mastery over him; IjIpU : What they 
conquered or subdued (17:8). Jp*> ^Js- *&* >, "A*-! : Would have 
dominated some of them over the others (23:92); fl*A£ : He 
behaved towards him arrogantly or proudly. ^Js- i}i*J III : Do not 
behave proudly towards me (27:32). Juli^. *3jte : I set upon him 
with the sword j^j^i J> *A* : He exalted himself or behaved 
proudly or insolently in the land (28:5). «*A* : It overspread it 'is- 
(JjJLli Jt : He was or became high in dignity or nobility. ^Uj 
(syn. with *i£) : He was or became high or eminent or elevated 
or exalted in place, position, rank or character or dignity. ^Uj 
l)J>j£j Up : (generally followed by j£) : He (God) is far above 
that which they associate with Him (10:19). JJUj also means, 
he exalted himself or held himself above a thing. <b *Ap : He 
made him or it high. J& : Using the imperative form you say 
JUi, originally meaning "Be thou elevated" and said by a man in 
a high place in calling a man in a low place; then by reason of 
frequency of usage, employed in the sense of JLa meaning 
"come thou", absolutely whether the place of the person called 
be high or low or on the same level, so that it is originally 
applied to denote a particular meaning, and then used in a 
general meaning. l}Jfo is plural of Jl*j and jIJUj is plural of ^te 
which is feminine of JUj. *ij~j IUT ^\ i}JUj : Come to a word 
equal (3:65). cf^ j*^ '■ Come then, I will provide for you 
(33:29) ^J^l (syn. with "A*) : He had the ascendancy or gained 
the mastery or was dominant (20:65). ^Jtfil (act. part.): High, 
elevated, noble, dignified. cJ&Ji J\s- Jj»-j : A noble and 
dignified person. ^JUJl (a subs, from Jl£) also proud. Js- and 
J l* : A man who is elevated, exalted, noble, eminent. J£ also 
means, strong. Q\s- jls k>\ ; He was proud, haughty. JUJ tij*°A <Sj 
j^j^ 1 Jt '■ Verily, Pharoah was a tyrant in the land (10:84). 
Being act. part, from *A£ meaning, as shown above, he 
conquered, was dominant and behaved proudly and 
tyrannically. 11^-^*1 : Exalted and Full of Wisdom. ^A*Ji is one 
of the epithets applied to God meaning Most High (2:256). ^ 
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is both from ^p and Op. The root }!*> "A* is used both in good 
and bad sense Je]^ Jt "A* dj*°A <Sj : Verily, Pharoah behaved 
arrogantly in the land (28:5). But ^Jju^ is used in good sense 
and Op is from this root, i-i* (plural of Op). ^Ui Op J^ ^*AJ : 
Such a one is among the high or exalted people, ^i : More 
and most high. OpVi j*Vi : Uppermost horizon (53:8). tJoj 
JJLp^I : Thy Lord, the Most High (87:2). £1> (plural of Jl*). ii 
OUJi &» duT : Art thou of the exalted ones or proud or haughty 
(38:76). Oi^ 1 (plural). Oi^ 1 f^ '■ You have the upper hand 
(3:140). Op (feminine of Je\). J* (plural of &) (20:5). 1#p 
(feminine of ^Jl£). aJ^^- : Lofty Garden (88 : 11). j«k and 
^jAf; (said to be plural of Op) are plurals having no singular or 
the singular and feminine is not known, persons of high and 
dignified position possessing wealth and riches who get down 
or put up at high places in the towns; name for highest place in 
the Heaven; jljJi (register or place of reckoning) of the 
guardian angels to which are brought the reports of the deeds of 
the righteous (83:20). ji# : Height, elevation; dignity, nobility; 
exaltation, pride, dominance. IjIp dj^J, ll : Who do not seek 
self-exaltation (28:84). JUsXJl (as a name of God): He Who is 
great or supremely great or the High or Most High; Who has 
ascendancy over everything and is supremely exalted (13: 10). 

^S- is a particle and a noun. As a particle it has several uses. (1) It 
denotes i%sZ>"i\ i.e. superiority. l$1aj11\ Js- : Guidance at the 
fire (20:11). Cjs Qs- 1^ : They have a charge against me 
(26:15). It also denotes concomitance like *». <u*- Jl£ JU.il j>\ : 
He gives his money for love of Him, or notwithstanding its 
property's love (2:178). It also denotes transition like j* : It is 
also used to assign a cause like J. ii'lla U Op i.e. °»££\ *%)XQ i.e. 
on account of His guiding you (2:186). i_/H Op SSi*»\ u : I do 
not ask of you any reward on account of it (6:91). It is also used 
in the sense of °J>. *&£■ J^ Ji* : In or during the time of 
carelessness (28:16). It also denotes the sense of against. Jl* 
^UIO L_£iU : Against the rule of Salomon (2: 103). It is also used 
in the sense of & or jfi. j»li\ Op Ijjtsfl lii : When they take 
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measure from the people (83:3). It is also used in the sense of 
"<-»" as in aJJi 1^1 ^ 'j^ji meaning aJJi *-1j i.e. with the name of 
Allah. It is also used to denote an emendation and a digression. 
It is also redundant. It is also a noun, having the meaning of 3ji 
. ^_Op is also a verbal noun, used as an incentive. li£3 ^-^ 
and jJJj : Cleave thou or keep thou to Zaid. 

*U^ [aor. iwy inf. noun lip], u&iJl lip (and siipi) : He supported 
or stayed the roof by placing beneath it columns, pillars or 
props. slip : He struck him an iron weapon as is called ijls. 
Jsj^Jh alii : The disease grieved him. aJj *<^J' ^j lip and slii> : 
He intended the thing; he did it intentionally or deliberately, 
signifying the contrary of Zuvt-; he directed himself towards it; 
aimed at it; sought it; he took himself to it. Iju* <uJL*i : I did it 
intentionally. *x*}i3 oIUjU : Which your hearts intend (33:6). 
liisi (act. part, of ll*i). iliisi : Intentionally. iliisJ Lw}* J^jJ^ : 
Who kills a believer intentionally (4:94). Slip When used as 
syn. with s.up it means, a stay, a support, or a prop (its plural is 
lip and lip), a thing upon which one relies, reclines or 
supports himself. j&\ Slip : Support of the affair, l$ijy J1p^*j: 
Without supports or pillars you can see (13:3). SUp : Lofty 
buildings; pillars and columns, tent-poles or tents. iU*Ji oli »3J : 
Iram of lofty buildings or tents (89:8). iU*)i Jj^» : A man whose 
abode is a place known for its visitors. ili*Ji ^Sj ^^ : Such a 
person is of exalted nobility i.e. has a high pole of the tent of 
nobility. 

y±£ [aor. yJu inf. noun _^ip] flab jlsUJi j^p : The place became 
inhabited by its people. Jjliii j^.p : He lived or continued to 
dwell in the house; he kept to it. itJi j^p : He kept the building 
in a good state, jil!' JIp (aor. ^i*> and yJu inf. noun J*p and 

if 

5jUp) : He built the house; he made the house to be peopled or 
inhabited; he kept the house in a flourishing or in a state of 
good repair. il)l Sjls : God prolonged his life. '4j j** : He served 
or worshipped his Lord; he prayed and fasted. j^AJi j^.p : He 
instituted what was good, sj^pl : He visited him or it; he 
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repaired or betook himself to him or it; he aimed at it; he 
performed Umra (}y^). fu* JjtL^o yju uji : Only he keeps the 
mosques of Allah in a good and flourishing state; only he shall 
visit the mosques of God or shall build them or shall abide in 
them (9:18). Uj^i : They populated it (30:10). c42°i g£ l£ 
j^£\j\ : Who is on a pilgrimage to the House or performs Umra 
(2:159). t'jLs- : Visiting a place, worshipping and praying to 
God; Lesser Pilgrimage in which some of the rites of pf- are 
left out. tys- : Is also a man's going to his newly married wife 
in the abode of her family and when he takes her to his own 
family, the act is called Jh^p. jl>UJi 'ty\jcl*\ ; He made him to 
inhabit the place, people, colonize or cultivate it. Igli Ls^Jeu»\j : 
And He made you inhabit it or settled you therein or prolonged 
your lives therein (11:62) (iq. ^ij'jikt isl*^-). *h\ Vji* ; Allah 
prolonged or lengthened his life. t°y*j J^j : And whom We 
grant long life (36:69). y** (pass. part, from yJ-) : One whose 
life is prolonged (35:12). iOijI* : He acknowledged the 
existence of God. iUi ^SJyJ- : I pray to God to prolong thy life. 
y* and y£ : Life i.e. the age to which the life extends. It 
denoted less than *Uj which is frequently used as an attribute of 
God but yJ- is seldom used as such. ^S'ys- and ^SyJ- aJJi Jl£i : 
May God prolong thy life. \yJ- ^£i cjJ Aii (as also y£): I have 
indeed lived among you a life-time (10:17). In a form of 
swearing yJ- only is used. In a case of this kind when J is 
prefixed to it, it is in the noun. liT ji*i^ ^£yJ& : By thy life, I 
will assuredly do such a thing. yJ- : Means life; religion. ±SyJ>l 
I^jjSLj ^iJ LgJ) : By thy life, these too in their mad intoxication 
.... (15:73). fljU.p : Habitation and cultivation; the act or art of 
building a house; a building; a structure; an edifice; a great 
tribe syn. with Ulk* iUi or ^as- l y-. ^\y-^\ Jj»i-Ui «jU.pj : And 
building or maintenance of the Sacred Mosque (9:19). i.q. 
Yjixa: Inhabited, well-kept; frequently visited. jj**Ji c~Pj : 
And by the frequented House (52:5). y^ &&> : An inhabited 
place (both act. part.). 

Jj*-£ [aor. J** and j** aor. ji*> , inf. noun j«.p and a3Up] ji*j j*.p 
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jJ^kJ I : The way was or became distant, far-extending and long. 
yJi jis-j j«.p : The well was or became deep, jl** (applied to a 
road): Distant, remote, far-extending; long, jl** ii JT ^ jj&j : 
Coming from every distant track (22:28). j** : Depth. (jU.pl 
(plural). 

j-f£ [aor. JUij inf. noun JUi] : He worked or wrought; he laboured 
or toiled; he served; he did, acted, performed, generally with 
intention or with a sort of difficulty. aUi oUT j^ U-> J*£ : He did 
according to what was in the Book of Allah. aT'Aa {J> J*.p : He 
laboured to destroy him. j^-Ji J*.* : The lightning was 
continual. AiaJJi ^Js- J*.p ; He laboured or strove to collect the 
alms, or he worked for collecting it. i*>Ui <Js. jL^U J^J- ; He 
acted as the administrator and the Amir for the towns. J^* °y> 
bAJU» : Who does good (16:98). JU* : Work, labour, service, a 
deed or action done with intention or a sort of difficulty; 
striving, labouring or toiling in work; holding on or continuing 
in work; an office of administration; an employment; a 
province under a governor. JaL^\ J-iij* : Of Satan's work 
(5:91). JU* = J^Ip i.e. one who does a work. This use is 
allowed when an intensified sense is intended. niLpJs- JUp <ui : 
He is indeed a man of unrighteous act (11:47). JUil plural. 
(18:104). Jj>\* (act. part.): One who works or acts; working, 
acting, doing etc. J^IpJU.* : Work of a worker (3: 196); an 
administrator of public affairs, particularly the governor of a 
province or collector of poor-rates or manager of affairs of a 

Jl so 

government. c^*\* and dj^^ are plurals. U>^ J^UJi j : And 
those who are employed in connection therewith (9:60). J-i*-^ 
5}i^UJi : Let the workers work (37:62). JU* is also plural but 
with intensive sense. lUlp (feminine of J-jl*). Sl^li 3JUIp : 
Toiling, weary (88:4). 

*P [aor. (»jo inf. noun f»j**] : It was or became common; he or it 
was or became tall or long; he became a paternal uncle, iilj ip; 
His head was wound with a turban. 1** : He was made a chief 
or lord. *p : A paternal uncle; also a numerous company of 

594 



£f is** 

men; tall palm-trees of full tallness and abundance and density. 
t_xi* obj : And the daughters of thy paternal uncle. ***■ 
feminine, oil* plural. *_£jlt£ oUjj : And the daughters of thy 
aunts (33:51). (»UpI (plural of ^). ^Uii oj-j : The houses of 
your paternal uncles (24:62). 

<U£ and ii* [aor. ii*> inf. noun ii£] : He was or became 
confounded or perplexed and unable to see his right course; he 
went repeatedly to and fro in error, confusion or perplexity, 
unable to see his right course; he knew not the right argument 
or plea or allegation. J»j^i c4** : The land was destitute of 
signs of the way. 6)f«-*i (•-$■Lr~• , ^ : In their intoxication are 
wandering in distraction or confusion (15:73). 

^j*£ [aor. J»m inf. noun ^i*] : He was or became blind of both 
eyes; he was or became blind in respect of mind. iS ik> \i i^iis 
jjjjsi\ J^ ^Ji <L>°jti}\ <s ik> j£lj jUflj^i : It is not the eyes that are 
blind but it is the hearts which are in the breasts that are blind 
(22:47). JiJ- is metaphorically used in relation to the mind. ai^f 
J***i\ : A blind man came to him (80:3). i>w>j \j»*t : They 
became blind (in mind) and deaf (in intellect) (5:72). all* ^p 
'j^\ : The information (y>^j\ or the affair) was or became 
confused and obscure to him. *^J' j* [^ : He was not guided 
to the thing, and so is ^<J-. tO'ji '^s- d~J>i : All excuses, pleas 
and arguments will become obscure to them (28:67). j-^Ji c-U-*: 
I made the information obscure. ^^ c~«.*i : Which has been 
rendered obscure to you (11:29). «U.£i : He rendered him or 
found him blind. ^jUsjI J^^j : And He rendered their eyes 
blind (47:24). iS i* as said above: Blindness of the eyes and the 
mind. ^>j&\\y?is~*b : They preferred blindness (41:18). \y\ CSj 
<s i*l\ ^Js- : He ventured upon an affair blindly. JLs- also means, 
stature or height; dust i.e. jte. ^ s **\ : Blind of both eyes; blind 
in respect of mind (and ^ and iS ^). ^ j& : He is erring. J^-j 
cJiJi ^s- : An ignorant man. The plural of J*£\ is ^J- and of *p 
and ^iJi is oj*-* and jl«.* (7:65;27:67). J»£\ ?4^i5? b^ {j* '■ He 
who is blind in this world (17:73). ^J- £& pJ> : (They are) deaf, 
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dumb and blind (2:19). *U** feminine of J**K t&>* j»)\ : A 
place in which one cannot be directed to the right course. Ci^JJ- 
is also the plural of J**\. ULUij Uj? : Deaf and blind (25:74). 

j£ As a preposition j* denotes transition. \m ^ c~£j : I abstained 
from and did not wish for such a thing. ^y.\ ~*& °{f 4^ji J* : 
Who turns away from the religion of Abraham (2:131). It also 
denotes a compensation. j~ii j* J~aj cSj^Jti : When a soul shall 
not give anything as a satisfaction for a soul (2:49). It denotes 
superiority. **~ii jt- J^v-i Ujis : He only prefers niggardliness to 
his own soul (47:39). It denotes a cause. U.i*j s-i*}* j£ III : But 
because of a promise he had made (9:114). It is syn. with &>. 
^jj jsi-Jai J4A5 ite : After a little while they will assuredly 

become repentant (23:41). It denotes the meaning of [1 It is 

syn. with &, t^Cs- ^s- ai)J( J^J (ji) : He accepts repentance from 
His servants (42:26). It is also syn. with o. cs'j^Ji jt- $a4 ^ : He 
does not speak with desire (to gratify himself) (53:4). It is also 
used as a particle of the kind called cSjj-a* and also as a noun in 
the sense of (-JI*- or 3^-U. 

<-*&- fj*l\ Cjs- : The vine-tree produced grapes. C*x> : Grapes; the 
grape-vine; wine. C&jC&j : And grapes and vegetables 
(80:29). 4*&» (plural) (2:267). 

CuP [aor. c-Ju inf. noun cup] *^iJi cup : The thing became bad or 
« ' , > 
corrupt, o^ ^r* : Misfortune befell such a one and he got into 

trouble. Ijj c~£ : Zaid met with a calamity and was ruined. c~£ 

lli*Ji : The bone became weak and broke after it was in a good 

condition. J^-JJi c~£ : The man committed a sin or crime, or an 

act of disobedience; he committed fornication or adultery, d^s- ; 

Severe difficulty or hardship; a state of perdition; an evil or 

corrupt state or conduct; a sin, crime or an act of disobedience 

deserving punishment; a wrong action, intentional or 

unintentional; fornication or adultery. du*Ji ^i> J^J: For him 

who is afraid of committing a sin (4:26). *z&\ : He caused him 

to fall into trouble, hardship or distress which was hard to bear; 

he treated him (i.e. a beast) with roughness, such as it could not 
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bear; he broke it (i.e. a bone) after it had been set and joined; 
he or it destroyed or ruined him. *z<uh*i <0LIt *U> }J j: And if Allah 
had so willed. He would have put you to hardship or would 
have destroyed you (2:221). fsJ> U aIIp Jjjp : Grievous to him is 
that you should fall into trouble or hardship (9: 128). 

J-^P At, near, by, nearby a place or thing. cJ*" •*■* : At or near the 
House (8:36); with, present with or in the presence of a person 
or persons, ifjj .Up **/f-l *4^ : They have their reward with their 
Lord (2:275). «J-^ 'j* 5 -*-* °'j ^ : When he saw it set before him 
or in his presence, at, near, nigh, or about a time (27:41). t_£^r 
Lr lJj\ ^ }li> JLp : I came to you at the time of the rising of the 
sun; at, on or upon, denoting occasion; it denotes possession. 
oh^Ji ja jU «!# <jil\ JlS : He who possessed the knowledge of 
the Book said (27:41). It admits before it j*. UJup j* i*#-j <*_lji : 
Upon whom We had bestowed mercy (18:66). It also means, in 
the sight of or in the estimation of l_£jj .Up ^ cJ*!^ 1 ^ ■ . 4- ^ J : 
But enduring good works are better in the sight of thy Lord 
(18:47). It is also sometimes used to denote incitement. l_£j-u* 
t-iij : Take thou Zaid. 

•^ [aor. lay and lay inf. noun Sjjp] and Jup [aor. lay inf. noun 
Sji*]. jjjiaJi j* 1p (1p j 1p) : He deviated from the way or what 
was right, just or due. «ub*J?i °^ Jlp : He left his companions in a 
journey and took a road different from that which they 
followed. 1p : He rejected and opposed what was true and just, 
knowing it to be so; he transgressed the proper bound or limit; 
he acted, immoderately, especially in disobedience. j'jii\ .Up : 
The vein flowed with blood copiously, oil* (inf. noun Sup and 
ajjljw) : He imitated him; he opposed him or separated himself 
from him. %,& : One who deviates from the right path; one who 
opposes and rejects what is true, just and right, knowing it to 
be so; one who transgresses the proper bounds or limits; one 
who acts immoderately, especially in disobedience. j4~p j^ JT: 
Every ungrateful enemy or rejector of truth (50:25). 

1J& [aor. jay inf. noun jjp] : He was or became long or long and 
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thick in the neck. CJ&\ j£\ : He put the collar on the neck of 
the dog. AiiP : He took him by the neck and squeezed his throat 
or face, f jjli && : The corn became tall and put forth its ears. 
ji* and jj* : The neck; first part of a thing. y&JJi ji* JIp uJoi 5^: 
That was in the early period (of Islam). l_CJi j^ la : They are 
inclining to thee. j& : A company or a numerous company of 
men. liL* UL* ^>}iJi *l£ : The people came in parties. j^Ji ja <ys- : A 
portion of good. jbpi (plural). *^3UpI J> : In their necks (36:9). 
jt£i also means, heads or chiefs. L_xi^ ^] *J}^»: Chained to thy 
neck (17:30). 'J&?\*- $ (i4*Upi ^Abi ; So that their necks or their 
chiefs will bow or become humbled before it (26:5). 



The spider (29:42). 

up [aor. ji*i inf. noun *L* and ys- etc.]. He was or became lowly, 
humble or submissive and obedient. aJ Up : He was or became 
lowly, submissive and obedient to him. fj&\ {JJS sj^-jJi cup : All 
faces shall humble themselves for the Living, Self-Subsisting 
(God), or the great men shall become humbled, or shall suffer 
fatigue and shall toil (20:112). u£ : He became a captive, *j cup 
jjiSfi : Events befell him. y>*i\ «U* : The affair distressed him. U* 
flil : The blood flowed. 

**-$£• [aor. i$*> inf. noun i$*]. ^Jj^ : He enjoined, charged, bade or 
commanded him. yH\>. Q\ ol$* : I enjoined him to do the thing. 
tfS-l ij\ ^°^¥- '■ We commanded Abraham (2:126). *&\ i$£: He 
obliged him to do it; he imposed a condition or conditions 
upon him; he made a compact, contract, covenant with him or a 
promise to him. flij* i$£ : He fulfilled his promise. Z»°jxl\ Xqp : 
He was mindful of that which should be inviolable or sacred. 
aJJi -4* : He said that God is One. «!$£ : He met him or with him 
or it. y>*i\ Igp : He knew the affair, s-^m^ ty* : He guarded the 
thing and was mindful of it. sial* : He made a contract, a 
covenant, an agreement, a treaty or engagement with him (inf. 
noun 5i»U»). iUi lalp ^ : Who made a covenant with Allah 
(9:75). i$* : An injunction, a charge, a command, a bidding; a 
compact, a covenant, a contract, an agreement, a treaty or a 
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promise; an oath; ( I ii" ^^UsS/ *lJi 1$p ^Ip : I have taken an oath to 
God that I shall do this); a writ; defence of those persons or 
things that should be protected and held sacred or are entitled 
to reverence, respect or honour; fulfilment of a promise; the 
assertion of the unity of God; (lij* J**-°J\ && •*>"* j*: Who has 
made a covenant with the Gracious God to assert His unity 
(19:88); time, a first rain. XpS\ qQ* JUaii : Did the appointed 
time appear too long to you? (20:87). ^.Ci> J-^p {J> t_£j'j : This 
was during the time of my youth. i$P jgjJJlil o)£> C*$ : How 
can there be a treaty for the idolaters? (9:7). ^jlLa aJJi x$* bfi '• 
God's covenant will have to be answered for (33:16). 

j££ [aor. j%*t inf. noun j4*\. o 1 *-*-^ j¥~ '■ He remained, stayed or 
dwelt in the place. JX*Ji J> 'J& : He strove, exerted himself in 
the work. j& : Wool; coloured wool (101:6). 

r j^ [aor. £j*> inf. noun £}* , and £j£i inf noun £^-j*j] £j* : It 
was or became crooked, curved, bent, winding, distorted or 
uneven. ij*Ji £jp : The wood was or became crooked, curved or 
bent. y^i\ ^j£ : The affair was or became difficult or arduous. 
£_j£ : Crookedness or curvity; unevenness; corruption or 
deviation from rectitude; evilness of natural disposition. L$Jj**i 
t£jp : They seek to make it crooked (14:4). 

il£ [aor. ij*j inf. noun l°jt- and SUi], aIJ) Stpj aJJ o il* : He or it 
returned to it or he returned to it after he had turned away from 
it. liT Jj) ile : He or it came to such a thing or state or condition 
at first or for the first time or originally and also a second time 
or again. The verb is trans, by means of Jl* and °j>, as well as 
JlJ and J and also by itself. L~L Ai «jpj«J : You shall assuredly 
return to our religion (7:89). Ij)l3 UJ ^s°yup> : Then they go back 
on what they have said (58:4). Sip ja j : And he who reverted to 
it (2:276). il* meaning he repeated or did a second time. Ii i& 
SIp : He did for the first time or he began, then repeated or did 
for the second time. Jai^ ate (ij*> inf. noun »*\f:) : He visited 
the sickman time after time. JitUi ite : He rejected the beggar 
or turned him back. yslJi L$s- Ste ; The time destroyed them. 
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<uix* JJisilPi : He returned it or restored it to its place; he 
replaced it. fj&\ Slpl : He repeated the speech. S^LaJi Stpl : He 
said the Prayer a second time. silPi : He returned it or restored 
it to a former state, hence he renewed it; he reproduced it. Jj£ 
sxm p jiUji : He (God) originates the creation, then He 
reproduces it (10:5). j4*> ^j £<£&> '■ He does not say anything 
original nor by way of repetition. SIpI also means, he rendered 
or made to be or became. &l£ : One who returns or reverts to 
what he has done or said (plural djty*)- djty* (*■&! : You will 
revert to disbelief (44:16). aUi : Return, a place to which a 
person or thing returns; a place of destination or an ultimate 
state or condition. aUJ Jli L-Tii^J : He (God) will surely bring 
thee back to (thy) place of return (28:86); the pilgrimage, a 
place of waiting for a dead man. 

iVP [aor. }j*t inf. noun £^p and iUi etc. and itfsil and ij*j]. <u il«^) 
I ii" J^ <u ilpj aj ij*jj : He sought his protection or preservation or 
sought protection by him or refuge in him; he relied upon him 
for protection from such a thing. ^j^v^ ijp' ^J : I seek refuge 
with the Gracious God (19:19). Jji iUi Jti : lift aJJW ij^» Jj Jii : 
He said, I seek the protection of God (12:24). JwJb itp : It 
(flesh-meat) clave to the bone, lis j* *JUb <tfijp : I said to him 
aJJU o i-Pi i.e. I commended him to the protection of God or I 
said to him, I commend thee to the protection of Allah, tail* 1 ij), 
*_Sy : I commit her or commend her to Thy protection or crave 
Thy protection for her, or I pray for Thy protection for her 
(3:37). aJJu JuLrf : So seek the protection of Allah (7:201). 

jjp [aor. jj*i inf. noun j}p] : He was or became blind in one eye; 
one of his eyes sank in the socket or dried up. <up Ojjp : His 
eye sank in its socket or dried up. «j)p : The pudendum or 
pudenda of a man and of a woman; part or parts of a person 
which it is indecent to expose; any thing of which one is 
ashamed when it appears; *UJi oi'jjp JJIp (plural oij}*) : 
Hidden parts of women (24:32) in which it is improper for the 
sjjp to appear. 1x1 o'j)p C% : Three times of privacy for you 
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(24:59); any place of concealment Qy&*) proper for veiling or 
covering; a gap or opening or a breach or any gap or opening or 
breach in the frontier of a hostile country from which one fears 
slaughter. Sometimes it is applied as an epithet to an 
indeterminate substantive, and in this case it is applied to a 
singular and to a plural, without variation, and to a masc. and a 
feminine like an inf. noun. 5j}* UJjIi 5] : Our houses are open, 
exposed or defenceless (33:14). The epithet being here 

i OS 

singular, and the substantive to which it is applied, plural. «jj*Ji 
Jll*Ji ja (or the plural oij}*) : Clefts or fissures of mountains. 

(jjl£ [aor. &yk inf. noun j}*] li^j* a5Lp and aSj* : He or it hindered, 
prevented or withheld him, turned him back or away; retarded 
him; or diverted him by occupying him otherwise from such a 
thing. jj*i act. part, from Jjj*. He who prevents. j%j*j> (plural) 
(33:19). y»li\ JjJij* : Casualties or impediments, obstacles of 
fortunes. 

IP [aor. Jj*j inf. noun Jj*] <ux?- ^s Jl* : He deviated from the 
right course or he acted unjustly in his judgement. IjJj*j III : 
That you may not act unjustly or be inclined unjustly to one 

wife (4:4) or that you may not have a numerous family, 

(see also under 1065); that you may not become poor and in 
want, jtjl^ 1 J> Jl* : He acted unfaithfully or he was unfaithful 
i.e. ^y-. jij^Ji Jl* : The balance was or became defective and 
declined from the right course. aJi~* Jl* : He fed, nourished or 
supported his family. Jj*Jjaj ijJi : Begin thou with those whom 
thou supports thy family. J^ryi Jl* : The man had a large family 
or household; he was or became poor. * yb\j>\ Jl* : The affair of 
the people became hard, severe or distressing. U*Ai s.^m\ Jl* : 
The thing oppressed or distressed such a one. 

P\£ [aor. fj*i inf. noun (»}*] «UJi J> ^»l* : He swam in the water (syn. 

' * OS 

£~>) ; according to some, fj*i\ signifies the coursing along in 
water with immersion of oneself, and the latter the coursing 
along upon water without immersion of oneself. ?l* (or J)*-) : 

■fis if &s 

Syn with kJ : A year. For difference between f»l* and h^>, see 
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under Li aor. jili and see also under J)*- or Jl*-. ftp J^ ^i : In 
every year (9:126) fit- Dual (31:15). 

J*' [aor. oj*d inf. noun 5}*]- s'j^ 1 "r*^ : The woman was or became 
of middle age. ^ji- : A woman, a beast or anything of middle 
age (2:69). L_£Ji 'J£ fyj* : Of middle age; full grown, o^ 1 
jij*li: The severest battle; land watered by rain, kjl* : He aided, 
helped, assisted him. Ua«j i& a * > 5 j& : They aided, assisted, 
helped each other. tSjaJij ^Ji ^ IjjjUj : Help one another or 
each other in righteousness and piety (5:3). &l*i : He helped, 
assisted or aided him. ^i* J^*j U j ^aei uj : My Lord, help me and 
do not help or aid against me. ojr^ 1 fj* *^* ^J^ 1 : Other people 
have helped him with it (25:5). *i\*xZ>\ and <u jlxuol : He sought, 
desired, demanded or begged of him aid, assistance or help. 
4JJb \j4*^\ : Seek help of or from God (7:129). ^\xlL^J\ : He 
from whom help is sought. ^\jc^JJ\ aJJij : Allah Whose help is 
sought (12:19). 

^ [aor. ^ and ^ aor. iS *>u and ^ inf. noun ^ and s-L*] «j^b [/- 
Is^'i ?j^' j* J 1 : He lacked power, strength or ability to perform 
or accomplish his affair; was unable to execute it thoroughly, or 
found not the right way to do it; Aikli °j> ^s- : He found not the 
right way to express himself. <^*Ji is the cont. of oQ 1 - j^ 1 ^ '■ 
He was ignorant of the affair. C£i : He was or became disabled 
or incapacitated; he was or became tired, fatigued or wearied. 
»UpI : It fatigued, tired or wearied him; it incapacitated or 
disabled him. j^Sl^ 'Jk ^ j : He (God) was not wearied by their 
creation (46:34). *'J& <u L*i : His camel became tired or jaded 
and lagged behind him. 

^\s> [aor. 44*d inf. noun 44*]. ^[g^ ^^ '■ me thing was or became 
faulty, defective. ail* : He made it or rendered it defective, 
faulty or unsound. L^Ipi ji Oiji : I desired to make it defective 
or damage it (18:80). CJs- ; Defect, imperfection, blemish, 
unsoundness, fault. 

jl£ [aor. 'J& inf. noun jl*]. J?]^ j>, '$* : He went away into the 
land; jIpI : He came and went moving to and fro, or he (a horse 
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or camel) went away hither and thither. S. ^a S I i OjIp : The ode 
became current. «jl* : He found fault with him or he accused 
him of vice or fault or imputed to him vice, jl* : A disgrace; a 
shame; a vice or fault; anything that occasions blame or 
reproach. "^ : A caravan; a caravan of asses or any beasts upon 
which provision of corn is brought, whether camels or asses or 
mules. jI*Ji LfJi : O ye men of the carvan (12:71). 

j»iP [aor. <_£!*< inf. noun j£* and ^Ui and j£** and 3-^4*^ and S-i4* 
and Lij^I*] : He lived; he passed life in a particular state or 
manner; he became possessed of life. K~?\] ~*-~£ 0^ J>& '■ Such 
a one lived a pleasant life. Jfa : That whereby one lives, 
subsistence or livelihood; means or the place of subsistence and 
the time wherein one seeks sustenance. Lilii jlgji : The day is 
the time for seeking sustenance or livelihood (78:12). J>\** Ji>jVl 
jUJi : The earth is the place for earning subsistence. J*t&> 
(plural). j^Ui igli *>J U*^- : We provided for you therein the 
means of subsistence (7:11). 8-*4*« (plural J*t&>) : That 
whereby one lives or means of subsistence, life; the state 
wherein one lives. €1& 3-~** : Strait life (20:125). ^4-4^ \^-~$ 
^ -- ■■•■ U ' : We have distributed among them their livelihood or 
means of livelihood (43:33). 

J IP [aor. J4*d inf. noun J4*]. *^Ji u\* : The thing was or became 
wanted by him and was unattainable to him. <j~i-» °J> y Jlp : He 
was proud and haughty in his gait. Je]^ J> Jl* : He journeyed 
in the land, seeking sustenance. J^rJJi Jlp : The family of the 
man became numerous. J4*> Jl* (inf. noun i4* and JI*) and Jl£ 
Jj«j : He was or became poor and in want. IjJjAj l5i : That you 
may not become poor and in want (4:4). iU* : Want, poverty. 
i£* *s^r jtj : And if you fear poverty (9:28). 3^1 J^L* Jit : My 
feeding or nourishing thee has continued long. JJl* : Poor, 
needy, in want and being syn. with JI** also means, of large 
family or having a numerous family or household. ^ilP uj-i^-j : 
He (God) found thee poor or having a large family (93:9). JI*i 

■* j as 

J^rJJi : The man had a large family. 
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jl£ [aor. 'J&t inf. noun j^]. J^Ji i$s> : He smote the man with his 
evil eye. f jjul ^ o 1 * (inf. noun ajI~*) : He became a scout for the 
people. fj&\ l^ : He brought news for the people. *UJi ^ : The 
water flowed. /Ji cjIp : The well had much water in it. jJ- 
(inf. noun j-z). He was large and wide in the black of the eye 
i.e. he had wide black eyes. jl* : The eye, the organ of sight. 
Ul£ (j'Jj : And cool (thy) eye (19:27). J£ jjt i4#J : I saw him the 
first thing. Js- JUp t_£j'i ^j> \ He did it purposely or seriously 
one's protection and honour, ^p JIp CJI : Thou art entitled to 
be honoured and protected by me above my eye, as they say dJi 
^>\j ijs- when honouring a person. jZs- js- £w*J j : So that thou 
may be reared up under My protection (20:40). The word also 
means, view, look. &* also means, the eye of the needle; the 
eye or bud of a tree; sprouting herbage; a spy; an evil look or 
eye. j£ U^ dJL>i : An evil eye smote such a one; a lord or 
chief, a great and noble person (plural <$^0- h^ v - Lords, chiefs, 
noble, eminent and high-born persons, o^ 1 also signifies 
brothers from same father and mother. ^ also means, the 
choicest or best of a thing; property; ready cash; a present, gift; 
gold; the Sun. 'J?&\ c-iik : The sun rose. 'J^\ also signifies 
knowledge or sure or certain knowledge = j^yi j£ ; might; 
health and safety; thirst; form; the point or direction towards 
which one directs oneself, particularly in prayer; a scale of a 
balance etc. It also signifies: A human being; the people of a 
house. jl£ 1$jU : There is no one in the house (singular and 
plural); a discoverer or revealer of news, ^i (plural). f-^'j 
Lu-pb ^Slii\ : And build thou the Ark before Our eyes, under Our 
protection; with the help of the people of Our House (11:38). 
j^uJi j£\ Jlp <o \jS\i : ((i*j&w Ji*) : Bring him in the view or 
before the eyes of the people (21:62); the place whence issues 
water, its source or spring; a fountain; a running spring; 
abundance of water of a well; a drop of water. 5}^ and jIpi 
(plurals). ~*£) J£ j* '. From a boiling spring (88:6). (jl4* dual) 
(55:51). dj^-j ^^r °Jt '■ Amid gardens and fountains (15:46). 
j£\ (plural l^) : A man wide in the eye or having large and 
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wide black eyes (£14* feminine and meaning beautiful and 
having wide and large eyes), j^p is plural of *L4*: Thus j£ is 
plural both of j£\ (ayan) and i\££, jJ* "/jp- : Fair maidens with 
wide, beautiful eyes (56:23). £l4£ also means, a wild cow; 
sheep or goat having wide, black eyes; a good or beautiful 
saying or word. jj» [ an d <$j=**] : 5^° *^ : Water of which one 
has reached the springs or sources by digging; water that is 
apparent, seen by the eye, running upon the surface; spring of 
running water. Jg* *Uj : With flowing or running water 
(67:31). jl*ij jijioii : Of meadows and running water or 
springs (23:51). 
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jS- [aor. 'Jju inf. noun jj^] : He or it remained, lost or continued; 
stayed or remained behind. y\* (act. part.): One who remains or 
stays behind; y\s- (plural): Remaining behind; those who 
remain behind. jO^UJl CSt ^^ '■ She was of those who stayed 
behind (7:84). 'jS- means, he or it passed away; he bore 
rancour, malevolence, malice or spite, or hid hatred or enmity 
in his heart. £^i^p (or jJ-) : The wound healed externally 
while it was festering or in a withering state internally. ^ : It 
was future, thus y\t- also means, future time. &'j*z : Dust; what 
remains of dust raised and spreading. 5jl£ Igll* : Dust upon 
them (80:41). 

j-£ [aor. j£w inf. noun *&£\. ^ : He cheated, deceived or made 
him to suffer loss in selling or overcame him in selling and 
buying. Q'j cr£ '■ He was or became deficient in his opinion or 
judgement. «^J' j£ or s^iJl j> : He was unmindful or 
neglectful of the thing. jjUj : Mutual loss and gain; overcoming 

t so ss 

each other. {°y&\ $*> : The people deceived or overcame each 
other in selling and buying. jjUsJi ^ : The day of mutual loss 
and gain (64:10); the day when truth will overcome falsehood; 
the day of the manifestation of loss; the day when comparing 
their action with one another, men will know the deficiency or 
defect in their deeds. 

l*£ [aor. ji*j inf. noun j& and js- aor. Jj*j inf. noun J&]. c^iljJl \i*: 

fossae 

The valley became full of rubbish. S.uJi cjs- (aor. J&> inf. noun. 
J&) : The stomach became agitated by a tendency to vomit, or 
the man nearly vomited by reason of a mixture pouring forth to 
the mouth of the stomach. rt£i\ js- : He put together the speech 
confusedly, s-U* : The rubbish or particles of things or refuse 
and scum and decayed or rotten leaves mixed with the scum 
borne upon the surface of a torrent. *U£ *ALU*i : We made them 
as rubbish (23:42). j»li\ s-ls* : The low, the vile, the refuse and 
scum of mankind. 

j^P [aor. jJjw and jJj«j inf. noun jXe], '»]& : He acted perfidiously 
towards him. '^s. and jJs- ; He remained or remained behind. 
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fljil* (inf. noun Sjibu) : He left him or it, or he left him or it 
remaining. Vj£# jibw I) : Does not leave behind or leave out or 
omit something small (18:50). 

iJ*L£ [aor. JfJju inf. noun ijte and Jj-te aor. JfJJu inf. noun &i*]. oils 
j^*Jt : The spring or fountain abounded with water. jkJi Jj-te : 
The rain was or became copious. Jf4*j jl>UJi Jj-te : There was 
abundance of rain or dew in the place. J»j"^ cA^ : The land 
abounded with herbage or with the produce of the earth. <]>•*-*• : 
Abundant or copious applied to water, li.i* *U : Abundant water 
(72: 17) liJjw iSu* Lip' *$\ : O God, water us very abundantly. 

iJ^ [aor. jJju inf. noun j.i* and Sjis and jA*] : He went away in 
the early part of the morning, the period between the prayer of 

a* t s s 

day break and sunrise i.e. Sjis. <C±t- IjLp : He came to him in the 
morning. JJjJi is the contr. of £}jjl 5j«i* opposed to a^-'jj : A 
journey in the first part of the day. L_£lai °^> oji£ itj : And 
when thou didst go early in the morning (3:122). IjLp by reason 
of frequency of use has also come to mean, he went away or 
departed. J<Jt U a*i : Depart thou, O Anas. iSAAJ as also t£4* : He 
ate the morning meal. Xf- : The morrow (originally jX£), The 
original form j-te is used only in poetry. 

*jfo^ IjJlPj Laji?- >jj Igj Igl&lj jliJplT IJJ JjUi Uj 

And mankind are like dwellings, the occupants thereof being in 
them during the day in which they have alighted in them, and 
tomorrow they are vacant. jJd cJ>& U : What it sends for the 
morrow (59:19). 51-ip (originally sjl*, its plural is oijop) : 
Early part of the morning, or simply morning and forenoon. 
^^\j aj'jiju Igo 6j*^ : They call on their Lord morning and 
evening (18:29). jJ^ is plural of aju* meaning, the early part of 
the morning; the first part of the day. Jli^ij JJjJu : In the 
mornings and the evenings (24:37). l\te : The morning-meal that 
is eaten between daybreak and sunrise i.e. the meal of ejjip or 
of the alte, the meal which is cont.of s-Lip; breakfast, U iS'ss- L»i: 
Bring us our morning meal (18:63). t\te also means, the 
pasture of camels in the first part of the day. 
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'--'jP [aor. uj* inf. noun ^°j^\ : He or it went or departed; he retired 
or became removed from men (j-Ui ^ 4'j*)- *j& °Jt 4o*: He or 
it became distant or remote in his journey. J^ryl 4*j* (inf. noun 
4*jj*) : The man became distant. J«UjsJI cJ^p : The sun set. lit 
cJj* : When it sets (18:18). 4*j* also means, he or it became 
hidden or absent; he retired from view or hid himself in his 
lurking-place. <ui»j ^e- Cj'^ (X(/- and <->°J>) : He was far away 
from his home land. **AxJl 6/ (aj'^* and SJ^p are inf. noun): 
The speech was strong or unusual; iUSoi 4*j* : The word was 
difficult, obscure, difficult to be understood. <Jj* (aor. <->'jk inf. 
noun £>'j*): He or it became black, 4'j^ : Setting of the sun or 
the star. L&jj* Jjj j-^-iJi Pj& J3 : Before the rising of the sun 
and before its setting (20:131). 4>j* '■ Distance or remoteness; a 
distant or remote place which one purposes to reach in one's 
journey. 4^' (syn. with oy^O : Sunset i.e. the time of sunset, 
the place of sunset; west, the north-west of Africa; flow of tears 
etc. Jgjyd' relative pronoun of 4*3* meaning relating to the west; 
western. /eO*Jl s-i^w : On the western side (28:45). aL)* 
(feminine of ^j*) : Western or of the west or belonging to the 
west. "^i'jS- U j &°j& I) : Neither of the east nor of the west 
(24:36). 40* also signifies briskness or sprightliness; 
sharpness. ^>ju^\ (syn. with 40^0 : Place and time of sunset; 
west; north-west of Africa; evening. o^uJi j JjJUJl 4*j : Lord of 
the East and of the West (26:29). (dual &.JS, (55:18). (plural 
4'j 1 **, 7:138). ^jjUi : western parts thereof. 4 ,, j* : Crow, of 
which there are several species, namely the raven, carrion-crow, 
rook, jackdaw etc. i>Xjfi <wl 4-*3 : God sent a raven (5:32). oI^p 
also signifies the whole of the back of the head; hail and snow 
and hoar-frost. oI^p j* j^su) tfte : Such a one is more cautious 
than a crow. 44)* : One of the most excellent kinds of grapes; 
applied to an old man, meaning intensely black or one whose 
hair does not become white or hoary or who blackens his white 
hair with dye. 44'j* (plural). 44^ 2j4: Intensely or raven 
black. But if you say 2}4 44* ( j* (35:28), you make the latter 
word a substitute for the former, because a word corroborative 
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of one signifying a colour cannot proceed, nor can the 
corroborative of any word. According to some, Sji 44*0* 
relating to mountain, means streaks having black rocks. 44 jf- : 
A stranger; one far away from his native country; a man not of 
one's own kindred; applied to language, it means, strange; 
extraordinary or unusual. A^y. i*iT : An expression or word that 

' 1* s ' 

is strange or obscure opposed to aALaj. 

j£ [aor. yu inf. noun jt- and jjj*]. «j# : He deceived him; 
beguiled him; made him to desire what was vain or false. k>]s- 
LjjJi : The world deceived or beguiled him by its finery, pomp 
or show. Ulli ijJt}\ *4>j* : The worldly life has beguiled them 
(6:71). j%!j >-5j* U : What hath deceived thee and emboldened 
thee against such a one;how is it that thou art emboldened 
against such a one. +tj^\ ^4y. <-TJp &. What hath emboldened 
thee against thy Gracious Lord? (82:7). U">(i j">^^ : Such a one 
exposed such a one to perdition or destruction by deceiving 
him. i!>U I ^i ! t4'-^-' >— CW y* and 4-^ ^-&S** $ '■ Let not their going 
about in the land deceive thee (40:5 and 3:197). jj^p : Very 
deceitful or what deceives one such as a man and a devil or 
other thing such as property or wealth, rank or station; the 
worldly life or the world. jjytJ' aJJU *>Jyw I) j: Let not the 
deceiver deceive you concerning Allah (31: 34); false and vain 
things; vanities; deception; delusion; a thing by which one is 
deceived, jj^* ^i 01 : But in deception (67:21). 

^3 jP [aor. &jk inf. noun *3^]. &UJ1 »3jp or «J~j *UJi t3j* and tfjspl or 
aw *-*js*] : He took the water with his hand. ii^* : The quantity 
of water that is taken with the hand as much thereof as fills the 
hand; handful of water ( plural *3l>e). ««J4* **j* <^js*I j* J] : 
Except him who takes a handful of water with his hand (2:250). 
2f}£ : A chamber in the upper or uppermost storey; a lofty 
mansion (^jf- and oli^ and oli^ plurals), 4ijP ^ : Lofty 
mansions are for them (39: 21). liju>\ oli/di J> la : They will be 
secure in the highest places (34:38). Aiydi : The highest of the 
places of Paradise; one of the names of Paradise, ojj^ *-£^j' 
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if)*)t : They will be rewarded a high place (in Paradise) (25:76). 
if)* also means, a lock of hair. 

Jj j& [aor. Jyw inf. noun j^*] : He or it sank or was drowned; he was 
or became without want or need. *Ul Jt &j£\ : He drowned him 
or sank him or it in water. J*U)1 fc^ : The people multiplied 
against him and overcame him. J»l>3l Jjpl : He filled the 
wine-cup. j*ji}\ J> jj*! : He drew the bow to the full, Jjlj^V 1 
signifies the sending of the arrow far by vehement drawing of 
the bow. JlJi <ij*' : He drew the bow with the arrows to the 
utmost extent. s^iJl j> Jf^* 1 : He exceeds the usual bounds or 
exerted himself to the utmost in the thing, if)* oipjUltj : By the 
beings that exert themselves vigorously in drawing out (79:2). 
Here If)* is put in the place of the proper inf. noun of <jjj*l 
which is <jjlj*}. 6}*)* J 1 ^^ '■ We drowned the people of 
Pharaoh (2: 51). Jfjidi *S"jb\ lit : When drowning overtook him 
(10:91). djij** and ^yw (plural of <jjyw which is pass. part, 
from <3j*0 : Those who are drowned (11: 38;1 1:44). 

^j£ [aor. ?j*i inf. noun ^j* and (»_)* and i»lj* and ^**] : He paid or 
discharged a thing that had become obligatory upon him; he 
took upon himself to pay that which was not obligatory upon 
him; he betook upon himself to pay a fine. jd&1 f j* : He paid or 
discharged the debt. <tfjl*J °J> fj* : He suffered a loss in his 
trade. *jl* (act. part.): A debtor, <>r?jl* (plural) : Those in debt 
(9:60). *jj* : A debtor (also a creditor), fj* and &lj* and ^*« 
and ^*i : A thing that must be paid or discharged; a fine or 
mulct; a debt; a damage or loss that befalls a man in his 
property. Uyu jaj ^° -^^ cy '■ Those who regard that which they 
spend (for God) as a fine (9:98) ?yw (pass, part.): Shackled or 
burdened with debt; a captive of love; t-^Jb ^jjm J^-j : A man 
captive of love. t^iJb fj*£ : Eagerly desirous of, fond of, 
attached to, a thing, ^yj** (plural). bjAjM Ut : We are burdened 
with debt; we are ruined (56: 67). ^^* : A thing from which one 
is unable to free oneself; lasting evil; persistent perdition; 
punishment or torment; the most vehement punishment, 
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hardship, difficulty, an affliction or a calamity or misfortune 
that befalls a man; eager desire for a thing; fondness or 
attachment to it; love that torments the heart. Ulj£ jls \£\i* jl : 
The punishment thereof is a lasting torment (25:66). 

t^P [aor. jyw inf. noun j)*] *JL5 ^AiJl lj£ : The fat adhered to his 
heart and covered it. t£j* (aor. <jyo. inf. noun "ji- and £i^p) c£j* 
ij^j and c5^' and cS^* : He became attached or fond of such a 
thing; he was eagerly desirous of it; adhered, clung or clave to 
it, loved it. <u »lj£1 : He made him to become attached or fond of 
it; he made him to be eagerly desirous of it or to adhere or cling 
to it or love it; he incited, urged or instigated him to do it. d4/£' 
oIaSu CJ&\ : I incited, urged or instigated the dog against the 
object of the chase. Ly »lj£l : He set him upon them or over 
them; he made him to have mastery, dominion or authority over 
them. *fj ^Sjjjxii : We shall surely give thee authority over 
them (33:61). L$Q cJ^i : I excited discord, disturbance, 
discord, strife, or did mischief, among them. SjlJtfJl 1^ ^Aj*-^ '■ 
We occasioned or cast enmity among them (as though we made 
it to cleave to them) (5:15). ^^LiJi ^ cSji* : He made no 
interruption between the two things. 

JJ£ [aor. Jj*j inf. noun J)*] ^aii\ cJJ* and ^bxJl and 3j«a)\ and 
Jj£: She spun the cotton and the flax and the wool. Jj* (inf. 
noun Jj£). He talked and acted in an amatory and enticing 
manner with a woman. IgJjls : He talked and acted in an 
enticing and amatory manner with her. J}£ : Applied to cotton, 
flax, wool etc. i.q Jjj*» i.e. Spun or rather spun thread or yarn 
of any kind; the web of the spider. l$J jp d - ai s : Breaks her yarn 
into pieces (16:93). ^j^Cp j* Jj*l : More practised in weaving 
than a spider. ^^AJ' j* J}*' : More frequent in visiting or more 
recurrent than the fever. 

lj£ [aor. jj*j inf. noun j}*]. »lj£ : He willed or desired it; he sought 
it; he aimed at it, intended it, meant it. ?wl \£» °y? <jj*. U cJj* : I 
knew what is desired from this speech. ji«Jt Ijp : He betook 
himself to wage war against the enemy, or he went to fight with 
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and plunder the enemy in his country. Ij£ : He warred or 
fought. a^JI lj£ : He went to him. ajj* (as also 5ij£) : A single 
expedition, (Cjj* plural). c^jUJi : A warrior (5iJ* and cSj* are 
plurals), csj* l}Af jl : Or go to war or were warriors (3:157). 

Jj-lp [aor. j-tjw inf. noun j-^ an d j*** an d <3j-~* and jtf-**]. J**-* 
J4"J' [as also j—fri] : The night became dark or intensely dark. 
'j&\ £~s- : The moon lost its height and became black and dark. 
*4* di . ^ (inf. noun jj-^P and j 1 -*-"-* and <jj~^): His eye became 
dark or shed tears. jI*Ji c i « i : The eye overflowed with water. 
frU-lii c X* p (inf. noun jl£ and jtf~«£) : The sky rained or let 
fall a little rain, &~s- : The beginning of the darkness of night, 
or the darkness of the night, or the darkness of the beginning of 
the night, or when &lS> (redness in the horizon after sunset) 
disappears. JlU' J—* : Darkness of the night (17:79). ijlLz (and 
<1jL~s): Ichor; the washings of wounds; intensely cold that burns 
by reason of its coldness; cold and stinking, jtlfcj 1^ : 
Boiling fluid and intensely cold and stinking drink (38:58) 
iJS~?UJl (act. part): The night when its darkness becomes intense, 
or the beginning of the night, or when jift disappears; the night 
is so called because it is colder than the day. j~-UJi signifies 
also 'the cold', the moon; the accident in the night; Jj-jIp also 
signifies 'flowing'; Cij til j-ilp j-i °y> : From the evil of the night 
when its darkness spreads and becomes intense; when the 
moon is eclipsed; when the day enters upon the night. fcte- also 
means, a dark-coloured serpent (1 13:4). 

J--*-£ [aor. J~rJ«j inf. noun J-ls and J~^] *^Ji J—* : He washed the 
thing and removed its dirt, filth etc. by making water to pass 
over it. ^Sj^o^ iJJl JJ»p : May God cleanse thee from thy sin. 
«—*■ : He beat him and caused him pain. i\yJ\ J-~s ; He 
compressed the woman. {&*j£-j IjL-pIs : So wash your faces. 
J-*s*l : He washed himself or his whole person. A*t4U J~^*J : 
He washed himself for Friday Prayer. k-4-aJl* J-^] : He 
sprinkled himself with perfume. \jL~*j j&- : Unless you have 
bathed (4:44). *^ijlJJU : He washed the thing fully and 
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completely. J-ls : A washing J- cyw : Washing place; tank etc., 
water with which to wash oneself. SjU J~*yw \X» : This is a 
washing-place or water which is cool (38:43). J-^i '■ Foul 
ichor; foul puss; blood mixed with water; filth; refuse; (69:37). 

^g-lP [aor. {S ^x>. inf. noun «jU£]. 4,4* : It covered or overwhelmed 
him or it. £j* (J4*4* ^!i : And when waves cover or engulf them 
(31: 33); it came upon as a thing that covered him or it. ^s- 
JIM' : The night was or became dark. t^Ju li} J4^ j : By the night, 
when it covers or becomes dark (92: 2). K~*'- He came to him; 
he did it. %~?s- an d l»U*> : He compressed her. IgJUJltls : When 
he covers her (7:190). -kj-Ub Ci** : He whipped him. &* '^s- : 
He swooned i.e. he became senseless, fli* ^^i* ^JJ^" : Like one 
who is fainting or swooning (33:20). jJ* { j i !** (P ass - part.): One 
who is fainting i.e. senseless. «-^J' <J* j «^J' lS ^ : He covered 
the thing, ^s- U 1»Uj«3 : So there covered them that which 
covered (53:55). iC\ «U£i and «U£ : He made it to cover it or to 
be a cover over it; he made him or it to cover it. j-UJi ^l^Ju i; : 
When He made the slumber to cover you or fall upon you 
(8:12). 3^' J4^ (^4^ : He (God) causes the night to cover the 
day (7:55). 4$ ^*^\ '■ He covered himself with his garment in 
order that he might not see nor hear. *#Lj ^jJJo~j : They cover 
themselves with their garments (11:6). SjUjt : A covering (2: 8). 
XJtis- : A cover or covering; scabbard of the sword; 
overwhelming misfortune or misfortune that covers; a calamity; 
lu-iUJi dJj^- <-£\s\ Ja : Has there come to thee the news of the 
overwhelming calamity (88:2); a certain disease of the belly; 
resurrection; a^Ai XJtis- means, the servants of such a one, his 
visitors, guests, seekers of favours, friends. J>\j* (plural of 
Xj>\£). J>\'j* ^Sj3 ^j : And over them are coverings (7:42). 

L-4P [aor. C^ a ju inf. noun C^a*\. *** *lg^ C~a* : He took from him 
the thing wrongfully, unjustly or by force. 1$~a£ : He violated 
her; he had sexual intercourse with her against her will. C~a* 
fr^JsJi Js- \3i& : He compelled such a one by force to do the thing. 
Lap i£L* J^ j>Ij : Who seized every boat by force (18:80). s~ f ^ 
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(act. part): One who takes things by force or unjustly and 
wrongfully. 

jPS- [aor. ja*i and Ja* inf. noun ja*as- and Ja*]. ^UkJU Jap : His 
throat became choked or obstructed by food. -&*)b Ja* : He was 
or became choked with wrath. <UiU JJ*^' Je* ; The 
sitting-place became choked by its people. Ja* : He became 
grieved or disquieted in mind, "t^as- : A thing lying across in the 
throat so as to cause a choking or obstruction thereof; a thing 
by which one is choked; choking wrath or rage; grief or 
disquietude of mind. ojJi jms- : The chokings of death; 

.- * s s <■ 

agonies of death; the death-rattles, y^s- li UUisj : And a food 
that chokes (73:14). 

j-AP [aor. lj~a*i inf. noun ,>**] o-^ 1 J*** : He cut off the branch; he 
drew the branch towards him. i^iJl j-a* : He took the thing. 
i&?\p- Jp y^s J-ap : He turned away such a one from the object of 
his want. j*a> : A branch from the stem of a tree. 

Jp£- [aor. jo*i inf. noun jot- and J^Ua* and JisUap and 2-i>Uap]. Ja* 
Ai^is jl Sjjai °j» jos-j Sj-aj ji ii_}t : He lowered his eye or eyes, or he 
contracted his eye or eyes and looked to the ground; he blinked; 
he contracted his eyelids; he looked languishingly. jLg jJJ Ji 
IftjUaji J^ ij-iwo : Say to the believing men that they restrain their 
eyes. JajUajI °y> ^AAw olwjJJ Jij : And say to the believing 
women that they restrain their eyes (24:3 1;32) kj-i Jap and Ja£ 
<Uj-> ir? : He lowered his voice, ^j-^ 1 Oj-* 2 * : They lower their 
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voices (49:4). ^Siye °y> jo*i£\j : And lower thy voice (31:20). 
L> jos- : He detracted from his reputation. Los- : He diminished 
it or made it defective or deficient. Uli ^S^euos- U : I have not 
deprived thee or defrauded thee of any taking. j-a^i Ja£ : He 
broke the branch but did not break it thoroughly. Jps- also 
means, it was or became fresh, juicy, soppy. 

<»-..■»££■ [aor. C ~&6 . inf. noun C~zs- and a~aw]. Llg- C~zs- : He was angry 
with him and wanted to take revenge from him. *Qs- ifal C~zs- : 
Allah will be wroth with him (4:94). £~z* is a passion 
accompanied by an eagerness to take revenge, while 4~£*Jl is 
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accompanied by despair of obtaining it. <C±f- C~zs> : He was 
angry with another person for his sake. *Bl J> 4~^* : He was 
angry for the sake of God. *^> J^ 4~^* : He was angry for 
nothing, ^as- : Anger, wrath. Syn with &ls-. For difference 
between C~i& and Jalfc see under Jal*. C~z*j <_r*"j : Punishment 
and wrath (7:72). jCis* (act. part): Angry, wrathful, or quickly 
and soon angry. (i^Ll* o^^wuJi (pass, part.): An object of anger 
(1:7). Ia-i1 5^** : Indignant and grieved. The difference, 
according to some authorities, between C~&* and Jiii is that 
whereas the first means anger with anything reparable and the 
latter means pain on account of anything irreparable. *~&\f- : He 
made him angry, the latter also making him angry; he broke off 
from him or quitted him in anger or enmity. C~&\*!» (act. part.). 
Ci>Uw CS'i : He went away in anger (21:88). 

jiJaP [aor. J&m inf. noun J&*]. J4^ J^ '■ The night became dark. 
JJJi jSJopI : The might became dark l$il) J&*^ : He (God) has 
made its night dark. (79:30). J^^ : He entered upon the 
darkness of the night. 

UaP [aor. jJa*i inf. noun jk£]. *^iJl ^ and alke : He or it covered or 
concealed the thing and came upon or over it. *UJt Ikp : The 
water rose high. £tia* : A cover or covering i.e. a thing by or 
with which a thing or person is covered; metaphorically used, it 
means ignorance, tjj"* 3* J^ °Jt '■ Under a cover so as not to 
heed My warning (18:102). 

y£ [aor. 'js*i inf. noun y£\. i°^\'y£ : He covered, veiled, 
concealed or hid the thing. oUz*Jb C1^S\ j& : He covered or 
concealed the white hair with dye. £tx»JI y£ : He put the goods 
into the bag and covered and protected them. &i 'A'js- (inf. 
noun j'ji* and Sji**) : He (God) covered up his sin, forgave or 
pardoned it. y>*i\ j& : He rectified or reformed the affair, jiyj* 
and ~tj&*A on the part of God signify the protection and 
preservation of a man from the punishment of his sin. 4Jy*i : So 
He forgave him (28:17). *Njii (*^j4*i : He (God) will forgive 
you your sins (3:32). rtijiyj*s^i and i) AJJlji«wl and <ui J^ -SJJi yi*s«l>i 
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and AJii and &i : He begged of God pardon; he sought of God 
the covering or forgiveness for his sins or protection from the 
punishment of his sins, by word and deed. ttl\j&xuJ li (4:111). 

i* Jl , ix ox ox ox x x .* x 

rtiji J}«lj ^}i*ul4 (63:6) L_£jiJ ^^^iic^i j (12:30) ^si£ and jjap and 
jU* are epithets applied to God, the last two are intensive, the 
first meaning covering and forgiving of the sins and crimes, 
and the last two meaning forgiving much and very often. SJJi 5] 

ji x 

(**rj JJ^ : Verily, God is Most Forgiving and Merciful (2:174). 
<Jtt jJ jUUJ Aji : I am Very Forgiving to those who repent 
(20:83). cJjJl ^li : The Forgiver of sins. &)& (plural) (7:156). 
OsJiji* : We implore Thy forgiveness (2:286). ^j j* &J>** : 
Forgiveness from their Lord (3:137). jIa*~^J : Asking for 
forgiveness. p$y,\ jU*~^ jlT tfj : And Abraham's asking 
forgiveness (9:114). }i*s-U (act. part.) from flyafeil. ^jikuJ- 
jL^-liSlU (plural): And they ask forgiveness in the latter part of 
the night (3:18). ji** : Helmet, SjU* : Cloth worn beneath the 
veil to keep it clean. 

( • » 2 * e iS x o x a* x x iKJIJI.oxxx 

(J-AP [aor. Ja«j inf. noun aLLp and Jit and Jjj£] <up Jap : He was or 
became unmindful, forgetful, neglectful of it or inadvertent to 
it. sometimes it is used as meaning he neglected it intentionally, 
leaving it and turning away. s-^iJl ji* : He concealed the thing. 
jiis^upi 3* dj^ jJ '■ That you be neglectful of your arms (4: 103). 
ilAftl : He made him to be unmindful, neglectful of it; he lighted 

i* x 

on him, he (the latter) being unmindful (J3l£); he called him 
Jil* i.e. unmindful; he asked him respecting a thing in the time 
of his occupation, not waiting for the time of his freedom 
therefrom. \jj"i ji- u3 \Aif-\ : Whose heart We have made 

x i* x 

heedless of Our remembrance (18:29). Jil£ (act. part.): 
Unmindful, neglectful, forgetful; sometimes intentionally 
neglecting. *tyt *JJl j~~Ju : Do not think that Allah is 
unmindful or unaware (14:43). (6j^ and j^l* plural 

a»X X 

6:132 and (12:4). U«p : Heedlessness, neglect, inadvertance; 
fogetfulness; sometime intentional neglect; the want of 
requisite knowledge or cognizance of a thing; negligence 
occurring from littleness of consideration and of vigilance. °J>, 
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Aiip : In a state of unmindfulness, want of requisite knowledge 

x x o»x x 

(19:40). aLj*^p : In consequence of unmindfulness. ilil* 
(feminine of Jil* and o">^Lp plural ): olwjXJi o*AiUJl : Unaware 
(of what the mischief-mongers do) believing woman (24:24). 

Jp [aor. jii inf. noun J*] : It entered into a thing. jl^-5»^l ^ *^' J*: 
The water ran amid the trees, s^-aj J* : His eyes deviated from 

St it s ^ ""* t x ■#■ f f 

the right direction. i^ii\ J* (inf. nouns J* and JjJLp). He took 
the thing and hid it amid his foot; he stole and was unfaithful in 

St x ■»■ % fi 

respect of a thing privily. J* (inf. noun JjJ£). He acted 
unfaithfully or he acted unfaithfully in relation to the spoil or 

S- I, x x x 

booty. J*j jl <^J jlf U j : And it is not possible for a Prophet to 
act dishonestly with respect to spoil or booty (3:162). J* j *Up 

x x S Jl 

U'As : He put upon the neck of such a one the J* i.e. ring or 
collar of iron for the neck or pinion or manacle for the hand; 
fetter. ajJUi «ji> : Seize him and fetter him (69:31). Jit «Jb di* 

Jl , X OX X 

«~p : His hand was withheld from expenditure. (^1 o&i oils 
i— £i*). *^4j' ci£ : Their hands shall be tied or prevented from 

' ' il/ Jl xxx o»x .So 1- 

spending (5:65) aJjJjw (pass. part, from JJLp). Tied up. aJjLw aAJi .u: 
God's hands are tied up or withheld from spending (5 :65). 
^SlJ- ^J\ 3j}JUi o^i J*?u : Do not keep thy hand chained to thy 

St X 

neck; do not withhold thy hand from spending (17:30) J* (said 
of a man): He was or became vehemently thirsty. J* : A ring or 
collar of iron which is put upon the neck; a shackle for the neck 
or for the hand i.e. a ring or collar for the neck or a pinion or 

'x ' > I > ' 

manacle for the hand, ^Shs- °J> J* \X» : It is inseparable from you 
and the punishment of it will stick to you, a fatiguing and 
difficult task; used metonymically, it denotes a wife, thirst or 
vehement thirst; burning of the inside from thirst, from anger 

1* ox 

and vexation. J^ApI (plural) shackles, fetters, iron collars, 
fatiguing and difficult tasks, manacles etc. *ifAplj \J%^ : Chains 
and iron collars (76:5). «jli J* [aor. J* inf. noun J* and J4^]- 
His bosom was or became affected with rancour, malevolence, 
malice or spite and with dishonesty or insincerity. J* : 
Rancour, malevolence, malice or spite, dishonesty or 
insincerity. J* j* p*/j^ °Jt '■ Rancour in their breasts (15:48). 
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c-^P [aor. 44*i inf. noun 4~^ and 4*^ and O* etc.]. aLU Ci*j ^ : He 
or it overcame, conquered, subdued, overpowered, mastered or 
surpassed him or it; he or it gained the mastery or ascendancy, 
prevailed or predominated over him or it or became superior in 
power or force or influence to him or it. *~*ii ^s- Qs- : He forced 
him against his will. y^\ Q* : The affair defeated or baffled 
him. |»jSoi £te cr* 4*^ : Generosity was or became the 
predominant quality of such a one. ^j^Ju $* : He exceeded 
him in fear. Sj^sf hi c~U : Triumphed over or overcame a large 
party (2:250) LJ jte lul* c~±t- : Our wickedness overcame us 
(23:107). L»j*\ JIp i)up : who won their point; who prevailed in 
their affair (18:22). Op : The act of overcoming, conquering, 
subduing; victory, conquest, ascendancy, mastery, prevalence, 
predominance, superiority or superior power, force or 
influence; success in a contest; the act of gaining or taking by 
force. ^AzjJuj* : After their being conquered (30:4). CJ\* (act. 
part.): Winner; conqueror. CJ\* jJry. A man who overcomes, 
conquers, masters, surpasses. *>J C3)s- yi : No one can conquer 
you (3:161). £ji> And 6)2> (plurals 5:24; 7:114). ^ ji 0> 
cJuJi: Most probably, u^^ 1 : More and most overcoming, 
conquering. Its feminine is s-U* of which the plural is cJ*. ULs 
s.Up : A most overcoming or mighty tribe. s-U* "aLj^- ; A walled 
garden or garden of tangled and luxuriant or abundant, dense 
trees or of compact, dense trees. Q* '$&■: Thickly or densely 
planted gardens (80:31). Cifi*i\ : The lion, u)^ (pass, part.): 
One conquered, subdued, overcome. o^Lw °j>\ : I am conquered, 
vanquished (54: 11). 

jilp [aor. JaJUi and Ms- aor. JaUi and laX* inf. noun a^"^ and AkLt and 
Akl*]. Jalp and JaJ£ : It was or became thick, gross, big, coarse 
as also JaUs^ii. £j)j$\ Jaifc-lii : The seed-produce became thick, 
strong or well-grown and thick (cont. to & and Jfj and £0). 
(JjsZ>\i JaUiili: Then it becomes thick and stands firm (48:30): 
ailuUi cMs- : The ear of corn produced grain. When said of a 
colour, the word means, it was dense or deep. Also he was or 
became characterized by *&!£ i.e. rough; coarse, rude; hard; evil 
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in disposition; ill-natured. Said of an affair, the word means, it 
became hard or difficult and JaJUj said of a crime, meaning it 
was gross or great. *$s- JaJpij : Be hard on them (66:10). JsILp : 
Possessing all the meanings of the root: Thick, gross, coarse 
etc., when applied to a colour dense or deep; applied to a man, 
it means, characterized by AkLt i.e. thickness, grossness, 
bigness and coarseness; rudeness, roughness, hardness; 
evilness in disposition, ill-nature. AkLt *j J^-j : A man in whom 
is rudeness, hardness, coarseness or roughness. AkLt JZ£ ija^Jj : 
They should find hardness in you (9:123). cJiii Jalip : 
Hard-hearted; ill-natured; evil in disposition (3:160); When 
used about an affair, -Jail* means, hard and difficult; when used 
about punishment, it means vehement or severe or extremely 
painful. Jsul* oiJLp (11:59); When used about compact or 
covenant, it means, strong, confirmed or ratified. li&P $%* 
(4:22); when used about water, it means bitter. Js*>\* is plural. 
ley£teJ%> : Angels stern, sever (66:7). 

ud& [aor. Jfli*j inf. noun uds-]. i^iJl uik : He covered the thing; he 
put it into a <3^ i.e. a receptacle used as a repository; a 
covering. The <3">U of a sword is its scabbard or sheath; a case. 
cJiii t3^ : The pericardium. ud*\ : Enclosed in a »3*Ap : 
Applied to a man, it means, uncircumcised; one whose foreskin 
which is like a covering is not removed; applied to a heart, it 
means as though it were covered with a <^^ i.e. covered from 
hearing and accepting the truth. u&s-\ CJi : Also means, a heart 
which is a store-house of knowledge. Jd* (plural of Jufct). Uj jte 
i-a1p : Our hearts are wrapped in covers; our hearts are 
store-houses of knowledge (2:89). 

i^S> [aor. jjjUu and j^U* inf. noun &£■]. J?]^ J> $*■ : He went far into 
the land. jfJ£ jt 4^ J^*' : He closed, shut the door; he bolted or 
locked it. <J\y$\ c*Mj : And she bolted the doors (12:24). 

*-^ [aor. j^Uj inf. noun ^ and *U*]. ^ and j^l : He was or 
became vehemently affected with lust or carnal desire or 
became overcome thereby. *L>\'jJd\ 'J>ss>\ : The wine was or 
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became strong in its influence upon the head. r}j*^ cJJLi-\ : 
The waves were in a state of commotion. ^Ap : A young man, 
youth, boy, or male child or one from the time of his birth until 
he attains to the period of *->tli i.e. young manhood. fte\ : 
Exceeding of the prescribed limit, ^f pteu aUj-iJ : And We 
gave him the glad tiding of a forbearing son (37: 102). Ullp CjJ til: 
When they met a young boy (18:75). ^A* dual (18:83). jUi* 
(plural of ^!Ap) : Young boys or youths (52:25). 

ys- [aor. jku inf. noun jte-]. y>"i\ J> y& : He exceeded the proper 
limit in the affair. ^jjJi J> y* : He acted or behaved with forced 
strictness or rigour in religion so that he exceeded the proper 
limit, (iioi ji I^JUtf I) : Do not exceed the proper limits in your 
religion (4:172). ^lil. y*j ^li\ *Ap : He shot the arrow to the 
farthest distance. *Ap : It rose in degree. yuJi y& (inf. noun s&p): 
The price of the thing rose. 

fjs- [aor. jU*i inf. noun /Up etc.]. jiipi ci* : The cooking-pot boiled. 
J^-jJl <_Up : The man became vehemently angry, js- : Boiling. 
jtl^Ji (J*T jjkJi ^ j^Uj : It will boil in (their) bellies like the 
boiling of scalding water (44:47). 

*£- [aor. ** inf. noun ^] . <up : He covered, veiled or concealed it. 
J^i l£ : The new moon was veiled to the people by clouds or 
otherwise. j^Jl *U* lp : The information was confused, dubious 
or vague to him so as to be difficult to be understood. *Ip : It 
grieved him. «- k UsJl *-^iJi Is- : The thing rose above the thing. ifc: 
Grief so called because it covers or veils happiness; gloominess 
of mind; distress etc. syn. with Ci'y- and <^°J". (plural (»>**). 
Ia)i 3^ '^4^ : We delivered him from grief or distress (21:89). 
aXp : Perplexity and confusedness. «j^i j* "*■»* Ul J* : He is in a 
state of perplexity and darkness in respect of his affair. SX* yi : 
A dubious, confused or vague case or affair. (i^Up ^£"y\ j&)l li 
3X* : Then let not your course of action be obscure to you 
(10:72). aXp Jj»jI : A narrow land. ^U£ : Clouds or white clouds 
or thin clouds. fU*Jl 4^" : Hail or hailstones. fU*Ji (♦£!£ V-JULfe : We 
caused the clouds to be a shade over you (2:58). 
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y*S- [aor. yUu inf. noun yJ-] : It overflowed. iU.il ty^ \ The water 
rose above him and submerged him. ^ fljli 'yJ- (aor. yJu inf. 
noun "yJ^ and yJ^) : His breast became filled with hatred and 
enmity against me. *U.3i jii- : The water was or became 
abundant (inf. noun 5jU* and «jj^-*). &ry y>± : The man was 
ignorant or inexperienced in affair. <£&■ 'y+t- : He fainted or 
swooned, iyli- : Water that rises above the stature of a man; °j>_ 
\y£ : Submerging flood of ignorance; in error, obstinacy and 
perplexity; in overwhelming heedlessness or in ignorance; t'yJz- 
also signifies difficulty, trouble, distress or rigour and pressure 
of a thing; a state of perseverance in vain and false affairs 
(23:64; 51:12). ofUi (plural), fy* &\j& : The fiery depths of 
Hell. o)?Ji d>\yle : The rigours of war. OjJi oiji£ ; The 
rigours, agonies of death (7:94). 

j^-£ [aor. 'yJu inf. noun yli-] . ty*z : He felt him (namely a ram) to 
know how fat he was. a-Lj ty+i- : He pressed or squeezed with 
his hand. ^U Vy\s- : He made a sign to him with the eye. y»* 
Qs- j J^ryU : He slandered the man. U>i^ °J> "*j\m\ £>y** : The 
beast limped. ' j>° l * J : They made signs to one another with their 
eyes, eye-brows, hands, indicating something blamable or 
faulty, issy^xu : They winked to one another (83:31). 

Ja*& [aor. Jeu-Ju and Jolt- aor. J^k inf. noun Jp°y**\. f'wli Ja^- 
Je^t-j : The speech was not plain or perspicuous, was obscure 
or abstruse. J?j^ J> J*** : He went away into the land and 
disappeared. ££s- jia^pl : He closed his eyes. <ti*j k* J^U\ : He 
connived at it. UUJi J> J*** 1 : He demanded a lowering of the 
price of the commodity on account of its badness. 4j \y&jatf ty 
Except that you connive at it (unless you have the price 
lowered) (2:268). 

**P [aor. (*a«j inf. noun ^ and p£ and ^ and UJue and 5^-^]. ^ 
(inf. noun l£) : He obtained, got, acquired a thing without 
difficulty, trouble or inconvenience; ^& (inf. noun all the above 
mentioned): He or they got or took spoil or a thing as spoil. 
j»A*iP UJI IjUpIj : And know that whatever you take as spoils 
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(8:42). ,Jjp : Sheep and goats (and both together). It has no 
singular from which it is derived, the singular being «U : The 
dual jUl* is used as meaning two flocks or herds of sheep or of 
goats or of both together. The plurals are ^L#i and fj&, 
sometimes used to mean flocks or herds of l£. ^'j jkS\ jaj : 
And of the oxen and the sheep and goats (6:147). U~£ and ^**\ 
Spoil, booty or plunder; the acquisition of a thing without 
difficulty or inconvenience. The plural of **~* is ilL* and that 
of (J^yw is jiJUw. fljIiT *jUw iJJi iTipj : God has promised you great 
spoils (48:21). For difference between Uli and ^li. See under 

ai(ii87). 

{ ^S- [aor. ^*i inf. noun ^]. J^rJJi ^ : The man married. jtSUJU ^s-; 
He lived in the place. tJlf jISUj ^ : He dwelt long in such a 
place satisfied therewith so as to be in no need of any other, l^ 

so si > s 

I4J \°jiij ^J : As if they had never dwelt therein (11:69). j*Ai '^s- : 
He lived. Syn. J>\*. j^ih j*3 ^ £lf : As if nothing was in 
existence yesterday or the day before (10:25). j& [inf. noun ^ 
and s-Up and UL#] : He was or became free from want; he was 
in a state of content or sufficiency; he was rich or wealthy. <y*Ji 
being the contr. of jiiJi and syn. with jt#l. »j£ jt- *^J^ ^: He 
was satisfied or content with the thing so as to be in no need of 
another thing. flU£i : He rendered him free from want or 
possessed of wealth or rich; he enriched him. £0i {Q*t <-*j~j : 
Allah will enrich you (9:28). Uli <s &\ U : It will not benefit or 
profit. c*4-Ui jj> ^*i^j : Nor profit or protect from the flame 
(77:32). lii" l_£1p ^Ju U : This does not suffice, satisfy thee or 
stand thee in good stead or serve thee and avail thee or profit 
thee. rtJU ^s- ^\ U : My wealth has been of no avail to me 
(69:29). ^*-> ^li> : concern that will make him indifferent to 
others (80:38). 'ji" [^ ^ : Put thou away from me or remove 
far from me *^> ja *Ui jj> p*£ ^pi Uj : I cannot be of any avail or 
remove any thing from you decreed to come from God (12:68). 
Lfi iS iJaL>\j iifi ^js- : He was indifferent to him. <y*s-^ <y tfl: Who is 
indifferent; who is free from any need (80:6). (y*s^>] : He was 
indifferent, independent, free from want. ^ (act. part, from 
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^) : Free from want; in a state of sufficiency or content; rich; 
wealthy. Us j>j j] : If he is free from want or is rich (4:136). 
ii-i> (plural) (2:274). ^Ji\ : One of the attributes of God 
meaning the Independent of all; Self-Sufficient (22:65). jj^> : 
Plural of j*i which is act. part, from ^\ : A man or persons 
sufficing or satisfying, availing or useful or beneficial. ^si\ X& 
ls-^jiju> : Can you not avail us aught (14:22). 

c£j£ [aor. cSj*> inf. noun ^ and aj'j*] : He erred; he deviated from 
the right path; he acted ignorantly; he failed in his object and 
was disappointed; he was lost; he perished; his life became 
unpleasant. cs'j*£ <0j (Oi ^a* j : Adam did not observe the 
commandment of his Lord, so his life became miserable or 

,- ji m s 

unpleasant (20:122). i$jMi j f&^l* J-i» U : Your companion has 
neither erred, nor has he gone astray (53:3). »lj*l (transitive 
verb): He caused him to err or to deviate from the right course; 
he caused him to be disappointed or to fail in attaining his 
desire; he seduced or misled him or led him astray; he caused 
him to be lost or to perish; he declared him to be astray or lost; 
he destroyed him; he punished him for erring; he called upon 
him to do a thing as a result of which he deviated from the right 
course and was lost or perished. ^~4j*' U-i : Since Thou 
declared or adjudged me to be lost (7:17). ^j* jl ijjj -aJJi jlT jl: 
If Allah intends to punish you for your going astray and to 
destroy you (1 1:35). ^ : Error; deviation from the right course; 
state of perdition; punishment for going astray; the recompense 
of error or deviation from the right course etc. l£ 5j^ : They 
will meet with destruction (19:60). ^*Ji j» X&J\ jZj : Right has 
become distinct from error or wrong (2:257). jl£ (act. part.), 
inf. nouns are <jj* and ^Cs- and j£. 6JJ 1 * and <x$l# (plurals): 
Those who have gone astray (26:95;26:92). ^1 'J>\ : The son of 
fornication or adultery. 

CjIp [aor. &j*t inf. noun ^j£ and ajLpi]. iftpl : He helped, aided or 
succoured him; He (God) removed from him trouble. *Jm\ LJIpI : 
The rain gave us relief. J*U)1 di\Ju & : In which people shall be 
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relieved (12:50). J^JlT «.U.j IjjUo : They shall be helped with 
water like molten lead (18:30). *j j aSUsJ-1 : He sought, implored, 

' ' Jl ^ X 

demanded or desired his aid, succour or help (28:16). ^JuxlLj i] 
l^jj : When you implored the assistance of your Lord (8:10). 
^ j* and <£>Ijp : A cry for aid, help or succour. 

j^l£ [aor. j*°yk inf. noun J*j* and J*Uw]. *UJ' ^ Jote : He dived in 
the water or entered into it. UUaii jii j&- ^UiJl Js- Jp\* : He 
dived for the meanings so that he reached the uppermost of 
them. Jail* (as also J^'j* which has an intensive signification 
or implies the habit of so doing): One who dives in the water. 
Ja<1* : Applies particularly to one who dives in the sea for 
pearls or for pearl-shells and fetches them out. J^'j* is also 
used in this sense. The plural of J^l* is J*'j* and of J*>'j* is 
l i °^»\ i ji-. Jp\jf- also signifies one who exercises art craft, cunning 
or skill in ordering the means of obtaining subsistence. Ja»l# 

. 6 6 f 

also means one who comes upon a thing suddenly, j *lu JT 
jfi\j*\ All sorts of builders and divers (38:38). <d 6>*j*d ly" '■ 
Who dived in the sea for his sake (21:83). 

Ji£ [aor. Jj*j inf. noun Jj*]. d\* : He destroyed him. U'As j^Ji eJl* : 
The wine deprived such a one of his reason or of the soundness 
of his body or corrupted or vitiated him. U* l_&Ip U : What has 
withheld thee from us? Jj£ : Far extent of a waterless desert. 
Jjp oii aij-o] : A tall woman. Headache or intoxication; privation 
of the intellectual faculties; distress, trouble or molestation, 
unfaithfulness. aL'Lp *i°j* j>\ : He did a cunning, bad, action l^slJ 
J_)p : Wherein there will be no intoxication (37:48). 

jl£ [aor. jj*j inf. noun jj£]. *UJl jLp : The water sank into the earth. 
JJLzS\ OjLp : The sun set. jlfJi OjIp : The day became intensely 
hot. y>*i\ J* jLp : He examined minutely or deeply into the affair. 
Uli j\f- : He sought after a thing. <U*i JU 3^ (inf. noun 5^£) : He 
was jealous of his wife. j\* : A cave or cavern (syn. Ca£) as 
also fljUi and jUw but it is a little less large than the latter i.e. 
Ci^f; any low and depressed land; interior of the mouth; j'jUJi 
signifies the sockets of the eyes; a large army; a large body of 
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men. jljUJl ^i : the two armies met. jUdl ^ U.a it; When the 
two were in the cave (9:40). o'yw ji l^JU : (oijUi plural of SjUi 
syn. jIp) : Place of refuge or caves (9:57). jj£ : The bottom or 
lowest part of anything, t jjf- o yXi I) ^j }a : He is a sea whereof 
the bottom cannot be fathomed. jyi\ K*>. 5"^ : Such a one is 
deep and excellent in judgement, one who examines deeply; 
low and depressed land; applied to water, it signifies going 
away or sinking into the earth. Imp UjU ^Jeu ji : Or its water 
will become sunk into the earth (18:42). jJjoI ^Js- jlfcl; He made a 
sudden raid upon the enemy, ^j ^jS ^1 j\£\ : He came to the 
people to help them. J-JiJl jLpi : The horse ran vehemently and 
was quick in sudden attack. ^I*« : A horse swift or vehement in 
running (feminine «j^>). «^*» J4^ : Horses making a sudden 
attack upon the enemy; horses urging themselves against a 
people. oij!*i!i (plural) (100:4). jl*i : He went far into the 
country. *14* j 1 *' : He made his eyes to sink. 

J? i£ [aor. Jsj*j inf. noun -kj*]. s-^J' ^ Jst* : It or he entered into the 
thing, il* : It (a place) sank or became depressed. SyUJi ie\s- : 
He dug the pit. Jail* : A wide, depressed piece of ground but 
not much pressed; a place in which one satisfies one's want of 
nature, the custom being to do so in a depressed place where 
one is concealed. JalUJl ^1 and JaJUJi Jr* : He satisfied a want 
of nature, voided excrement. Jail* means, human excrement or 
ordure because they used to cast it away in a Jail* or because 
they used to go thither to satisfy a want of nature (4:44). 

<-JlP [aor. 44* inf. noun ~Cs> and 44* and oU* or o^ and 4 , j** and 

^^ oJl -* 'Vo.C' n *^ Jl -' <*„' ^"^ x ' 

ajj,* and ajj,* and ajj~* and a~p] <u* ole : He or it was or 
became absent from him or distant or remote from him, or 
hidden or concealed from him, or absent from the range, or 
beyond the reach of mental perception. <->\* (inf. noun *4*) also 
said of the mind, meaning: It was or became absent. Jsry' <->^\ 
The man journeyed and went far away. JJ>JJ\ eJl* (inf. noun 
V^ and a^j~*) : The sun set. *^J' J> ^^J' 4^ (inf. noun X>S£ 
and <->0^ and A-Lt) : The thing became hidden in the thing or 
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concealed in it. 44* : Whatever is absent or hidden from one; 
anything unseen, invisible or hidden; anything unperceivable or 
beyond the reach of mental perception or undiscoverable unless 
by means of Divine revelation; a mystery or secret, such as an 
event of futurity. ^_4«3i 131p : The Knower of the Unseen (9: 105). 
^_4«JU (i4o b'j^H '■ They fear their Lord in secret (21:50). **-j 
^_4*Ju (JiS jl i-4*^ : He said conjecturally without evidence and 

' ' ' ' sa " fie 

without proof. ^-4«Jb U^-j : Guessing at random (18:23). jj^JJj 
t-4*J^ : They are uttering conjectures (34:54). k-4*^ ^ & I arn 
not or was not unfaithful to him in his absence (12:53). 44*: 
Doubt or a doubting; a place such that one knows not what is 
behind it; a low or depressed place in the ground. °y> \3y? cJu--> 
^_4«Ji «.ljj : I heard a voice from behind a place that I saw not. 
ojl* (plural). ^}~«ii fte : The Knower of the Secrets (5:147). 
aj4* and "Cs- : A low or depressed piece of land; the part of 
anything that veils or conceals; the bottom of a well; a covert or 
place of concealment of birds; a grave. CJ^\ X>S£ °J>_ : In the 
bottom of a deep well (12:11). CJ)* (act. part): Absent, distant 
or remote; hidden, concealed; beyond the range or reach of 
mental perception. h>°yi>)* and ^}s- and oil* (plural) (7:8). X$* 
(feminine of 4*! 1 *)- *^-^' Jt '£)* j* ^J : And there is nothing 
hidden in the heaven (27:76). '&*s-\ (and &l£) : He spoke evil of 
him, or did so in his absence i.e. backbit him, (the latter being 
the primary signification) not always but generally with truth; 
he carped at him behind his back by saying what would grieve 
him or was in him of evil; he expressed or signified an evil 
opinion of him by making signs with the side of the mouth or 
with the eye, head or otherwise. U»j pS*&u s^u j: Nor backbite 
one another (49:13). 

OlP [aor. d4*> inf. noun d4*]. i^Ji iftl il* : God watered the 
country with rain, ifal USl* : God sent down rain upon us. di\Ju & 
J*L)1 : In which people will have rain (12:50). ol* is also 
passive aorist from olp Oj*. See also under No. 1108. c~* : 
Rain; herbage which grows by means of the water of rain; 
clouds (31:35; 42:29; 57:21). 
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jl£ [aor. ^*> inf. noun jte and ^£], *Ui 3 1 * : He benefited his 
people, jkw iOi jiijlp : God watered them with rain and 
bestowed upon them abundance of the produce of the earth. JIp 

% , s 

tfte jj> *$'J>\ Jl* : He was jealous of his wife with regard to such 
a one. yte & <u* ^y\ Ojlp : His wife was jealous of him with 
regard to such a woman. *^iJl '£* : He changed the thing; he 
changed it in order or otherwise for the worse, *yL U _JI*jIJ *JJl 5| : 

Allah does not change the condition of a people (13:12). 

i^iji jl* : He exchanged the thing for another thing. "JJu : It 
became altered or changed; it became changed for the worse; it 
became exchanged for another thing. U*t °jlk6 1) : The taste of 
which changes not or changes not for the worse (47:16). ^*»: 
Act. part, from jlfc. U*j l^w l_£ II : Is not the one to change ie 
would not change a favour (8:54). tjs- : Jealousy, jjl* : Very 
jealous. *Js- signifies i.q. l$j*? i.e. other than; 

GiU JJJi f«JJs ^i iju ^j «jl«j aij^ Jjij lli uui 

And Prophet came to us who appeared in the darkness of night 
and we did not equal another than him with another than the 
other i.e. with him; exclusively of; not. J** UT^JJ' 'j£ WL> J^.*i: 
We will do righteous works other than we used to do (35:38). 
j^>\ J£i\j>ja; Of water not altered in taste or colour (47: 16). _^*j 
uioi i.e. Etcetra. It is also used in the sense of j-J. jlfc aAJi f!Af 
JjJbti - (J^ljtij j^S : Not created. It is also used in the sense of 
U and then it is in the accusative case. fr\* 'Js- i.e. £*\j. ti : Not 
transgressing the proper limits (2:174). It is also used as an 
exceptive in the sense of 01 meaning except, save, but. 'Jj-Z\ti 
Jjl : There is no God but Allah. It is often used with a 
preposition. uli»- Jju : Without reckoning (2:213). *°y* J* 0* '■ 
Without any disease (20:23). 

j£lP [aor. Ja£l inf. noun J4p and J»U*]. *U)I JpLp : The water 
decreased or diminished or became deficient or disappeared in 
the earth. j*s)i je\* : The price decreased, diminished or 
became deficient. ^>J1 j^l* : The generous have decreased or 
have perished. iUJl JpLp : He has made the water scanty, je^ 
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4*0 : He restrained or stopped his tears, f^-j'i* Jp^ ^j : And 
what the wombs diminish (13:9). *UJi ji4*j : And the water 
was made to subside or decrease (11:45). 

J?^ [aor. Jal«j inf. noun Jal*]. &l* and &!£ : He angered or enraged 
him. jliSJi j^j JaI*J : That He may make the disbelievers burn 
with rage or enrage them (48:30). "^ lalk> : The heat became 
vehement or raged, (inf. noun lalki). Ual*J igJ \°yu^> ; They will 
hear its raging (25:13). -K* Anger; wrath; rage, syn. t_~££. But 
it has a more intensive signification than C~bt ; the former is 
latent anger and the latter is apparent or the former is that 
which affects a person who has not power to exercise it and the 
latter that which affects a person who has power to exercise it. 
This is why Jal£ is never used about God while ^ai- has been 
used in the Qur'an about God (4:94). *£Ia& \°yy> : Die of your 
rage, or perish in your rage (3:120). Jal*Ji jl«.kis3ij : Who 
suppress their anger (3:135). Jail* : Angering or enraging or one 
who does so. dpte- (plural), ^jiafiii U i^il : And they have 
enraged us (26:56). 
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<-3 denotes order, jj*** ^j fli : Zaid stood and after him Amr. U^jli 
Li^-^li i$Ip ^UaliJi : And the Satan caused them both to slip 

from it and ejected them from that (2:37). It denotes 

sequence in a case in which there is an uninterrupted 
connection between two events. aJ .Uji Jbj gjjs : Zaid married 
and in uninterrupted connection with his doing so a child was 
born to him. ii-U3 V t aS\ di^i : I entered Basrah and then 
following it Baghdad. It is sometimes used in the sense of IS 
i.e. "then". UAJ *Ua*Jl Uj^xi Ulk* 2L&JUJI blLii a*^« 4ii*Jl UiW : 
Then We made the clot into a shapeless lump, then We 
fashioned bones, then We clotted the bones with flesh (23:15). 
It is used sometimes in the sense of j i.e. "and". «.Ui*Ji 'J£ c..°Jl r 
}\&ji\i : I sat amidst the learned and the holy men. It is when 
what precedes it is a cause of what follows. ^O £»j-£ : He beat 
him and consequently he wept. *£$■ ^oi^ ^y> » '£'£ : And Moses 
struck him with his fist and consequently killed him (28:16). 
Sometimes »J is suppressed in the case of necessity. J*ij °<y> 
<JJ| flJ^Lii oL~j*Ji : He who does good deed, Allah will reward 
him. ji^IijAJ Vf^ 1 j'j-j^ >— Sy o! : If he leave much wealth, the will 
shall be for the parents (2:181). It is also prefixed as a 
corroborative to an oath. l_£j3 ji i.e. Now by thy Lord *_ &j*i : 
Now by Thy might (38:83). 

^w [aor. itflj inf. noun Sli], ails : He or it hit, struck, smote or hurt 
his ii js i.e. heart, or smote him, namely an animal of the chase, 
in his heart. Said of a disease and of fear, it means, it affected 
his heart. jUi j> (iAJUl ili : He roasted the flesh-meat in the fire. 
Siji : The heart; syn. dii. Most scholars make a distinction 
between Si ja and dJ3; the latter of which is said to have a more 
special signification than the former; and the former is said to 
be (the pericardium) the £u%p or the i\*j of the diS or the 
middle thereof or the interior thereof, o Si ji <u did : We may 
strengthen thy heart therewith (25:33); the mind or intellect. U 
csijU iijiJi oii' : The heart i.e. the mind did not deem 
improbable what he saw (53:12). iijiJi «Jj>- i.q. «.lTi i.e. 
sharpness or acuteness of the mind, aiiji jUs : His mind or 
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intellect or courage fled. Vte&\ (plural). Sii'jij jUsj'ji j : The eyes 
and the hearts (16:79). (see 1242). 

'C-' ,. 

l£& [aor. *l&i inf. noun jls and ^li]. i^lj cJli : I split his head with 
the sword. £iiJi cJli : I split or cracked the bowl. Us*Jb hj\i : I 
struck him with the stick. j\i and tj\i both signify the act of 
striking and the act of splitting, fci : A party, a distinct body or 
a company of men; syn. J3)i or iaJU? or a^Ujt. It is originally »j^ 

1*0 ^ S< .* ^.* 1*^ 

or &i (plural <~>Ui). aJJi J1~j ^i JjUj hi ; One company or body of 
men fighting in the cause of God. j^i dual (3:14) (8:49). 

See also under i\i, 

IsS [aor. Lsii inf. noun Is*]. L_£Ji J*i UU (aor. bai and bsi) and ^sili : 
He did not cease doing such a thing. These verbs are used only 
in negative phrases, in this sense, but sometimes the particle of 
negation is suppressed, it being, however, meant to be 
understood as in Jl*>ji £^ \j£> meaning, bijU : Thou will not 
cease = remembering Joseph (12:86). It is of the category of jlT. 
jUi oki : I extinguished the fire. 

^s3 [aor. £*& inf. noun ^i]. o^ 1 jf* • He °P ene d the door. bAsii 
frU-lJi o'j^ : So We opened the gates of heaven (54:12). dJ^i lij 
£j4-b» j £j4-t> : When Gog and Magog are let loose (21:97). cJtsi 
o'jj^ 1 : I opened the doors. This verb with $1x53 is used to 
denote multiplicity of the object and for intensification, ^sii 
tU-lIi o'j^ (14^ : The gates of the heaven will not be opened to 
them (7:41). oL3' dJisi : I opened the door. SuiJ» cJai : I opened 
the conduit (in order that the water might run and irrigate the 
seed-produce). aILj-j ^Ij ^si : He made an opening between his 
legs. i'jUl jf* : He took, won or conquered the country by force. 
JSCjLji £ji : He made clear or explained what was dubious or 
confused, lixj *£* jf* : He informed him of it or acquainted him 
with it. (i^-pL* aJJi £^ Uj : Of what Allah has unfolded to you or 
disclosed to you (2:77) *£*■ «j^> «i : He disclosed his secret to 
him. o^ cr* *^' 6^ : ^ 0< ^ helped, aided him on such a one. gxi 
°^h> : He judged between them. L£ £f*' ^J : O our Lord, decide 
or judge between us (7:90). <J\2\^hl>\ ; He demanded or 
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sought that the door may be opened. ^jaZ>\ : He sought, desired 
or asked aid or victory against his enemy, or he sought 
judgement. ^Jo\ pSs-\*r Xii \°jx&lLj £j : If you sought a judgement, 
then judgement has indeed come to you (8:20). ^JJi J*- dj ^^i 
\)j£ : They desired or sought victory over the disbelievers 
(2:90). ■£& : Victory; conquest of a country; ^-UJi j aLi 'jIoj ibr li) : 
When the help of Allah and victory will come (1 10:2). jliJi fjt : 
The day of the conquest (of Mecca); the day of Resurrection 
(32:30). 7^3 : Aid against the enemy; means of subsistence with 
which God gives aid; the first of any rain. kiili : The 
commencement or first part of a thing. oUSol A^ili : The 
opening Chapter of the Book i.e. the Holy Qur'an. ^jULo 
(singular is £&>) and ^>^> (singular is £^) : Keys. £^ also 
means a conduit of water. p&\ ^Jli* cJjj\ or ^^AsJi ^4?ULo : I have 
been given the keys of words. ^4*!' £->^ «-*-^j : And with Him 
are the keys or treasures of the unseen (6:60) £jli* is also the 
plural of £&> which means a place to which things are kept or 
laid up i.e. <$j^ and a treasure Cp). i^h (act. part.), c^y}^ 
(plural). ^xM\p- : The Best of judges (7:90). £& : An 
opener; a conqueror; a judge. It has an intensive signification. 
It is an epithet applied to God meaning the Opener of the gates 
of His mercy or sustenance for His servants; the Judge (34:27). 
ImL* [feminine pass. part, from ^st], oi^i ^ lml» ; With 
their gates thrown open to them (38:51). 

j& [aor. 'j^k and j*& inf. noun jjsi and jlas]. £^iJi j& : The thing 
remitted or became allayed or still after vehemence. fli* ji- 'j& : 
He flagged or became remiss or languid in his work or labour. 
"j^\ 'j& (inf. noun *'j& and jj^i) : The heat remitted or abated 

ss JiJl iS as 

after vehemence. <u-1jt jsi (aor. /jzi inf. noun 3^) : His body 

' ■» OS 

became lax in the joints and weak. *'j& : Languor or remissness; 
weakness or feebleness; an interval of time between two things 
or between two Prophets during which there is a cessation of 

* & t s j> s ' i s 

Prophetic function or reaction. J-ijJi j* a^ss ^ ; After a 
cessation of Messengers or interval between Prophets (5:20). 
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J^3 [aor. Jiij if. noun Jai], *ki : He twisted it as one twists a rope or 
wick. jiiJi ♦£*-« J^-j : A man firm in respect of make, j* &* 

■» s 

a^-^-: He turned him from the object of his want. J4^: A 
twisted rope; a small thread in the cleft of a date-stone; fine 
thread or dirt formed between two fingers or the palms of two 
hands when they are rubbed together; hence a thing of no worth 
or significance. %£ <u£ °^s-\ U : I donot or cannot avail him a 
whit. %£ Cij^a^ : They will not be harmed a whit (4:50). 

J& [aor. jx£ inf. noun j& and 5}^]. ^i : He burned it. jUi <Js. la ^ 
0>£ij : On the day when they shall be burned with the Fire 
(51:14). This is said to be the primary signification of the verb. 

$ * OSS 

C-aJJi jJUaJi ja : The goldsmith melted the gold in the crucible to 
distinguish the bad from the good and to test its genuineness. 
According to Imam Raghib, £&\ means to cause a man to enter 
fire by way of trial and in like manner into a state of 
punishment or affliction; it is also used as meaning to slay 

oo *ss _ S> . 

another. J^j^ '>** C?-^ 0] means, those who burned, slew or 
caused the believers to fall into hardship (85:11). i-^-i : He 
persecuted him or caused him to fall into hardship or affliction 
and put him into trial or affliction to test or try his mettle. 
^sL~ij\ j^jusi j^sLiSpj : You put yourselves into distress, hardship 
(57:15). tijz£\l Laj : And they will not be tested, tried or 
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persecuted (29:3). li"^ <j* : He led astray such a one. j* U*>te ^ 
<uij : He prevented him from holding his views, ^i : He made 
him turn from or quit the position in which he was; he made 
him turn from the right course. Lu^-ji ijJS\ 0* *— >- i j -- ; j ^ ^j^ b\ 
t_CJ) : They were indeed near to making thee to turn from that 
which We had revealed to thee, or would have caused thee 
great hardship on account of what We have revealed to thee 

* s * 

(17:74). frU-Ji ,J\ l?b : He intended or desired to commit 

,osss loss 

fornication with women. <^ : She captivated his heart. JUJi jsi 
J*U)1 : Wealth attracted men to it. <j* : He fell into trial or 
affliction (intransitive). <uJ : It tempted or seduced him. J> j& 
<u*i: He was made to decline from the right course in his 
religion. *ai = iai : ^Sj>°^ Lai jj : We have tried thy people 
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(20:86). UjJoLai : We tested thee in various ways or by 
various trials (20:41). hsi : A burning with fire; the melting of 
gold or silver in order to test its genuineness; a trial; distress, 
hardship or affliction whereby one is tried or tested; 
punishment; slaughter, discord, dissension among a people; 
misleading or causing to err; temptation or seduction or a cause 
thereof; madness, insanity or diabolical possession; error or 
deviation from the right way; infidelity or disbelief; 
chastisement; excuse, plea or answer, 2-si jAj Ui) : We are but a 
trial (2:103). isi i)£>i j ; Beware of affliction or punishment 
(8:26). *4«s* o&p p '■ Then they will have no excuse or answer 
(6:24); persecution; J^i ^ J-^i S-^iJi : Persecution is worse than 
killing (2:192). *jte (act. part.): One who causes to error or one 
who misleads. ^>\i (plural). '^SM alii **' ^ : None of you has 
the power to mislead any one against Him (37:163). o}^ 
(pass, part.): One afflicted with insanity or diabolical 
possession, oj^ 1 ^>M '■ Which of you is afflicted with 
madness (68:7). 

tjp [aor. (^ inf. noun i\d or ^] : He was or became youthful or 
in the prime of life. j>*i\J>t\zi\ : He explained to him the 
decision of the law respecting the case; he advised him or gave 
his opinion to him regarding the affair, tj^jj Jl ^j^' : Explain 
to me the meaning of my dream (12:44). tjy>\ J} ^j^i : Advise 
me regarding my affair (27:33) aILU j^ ZM\ c4^1>) : I sought of 
the lawyer the decision of the law respecting the question. 
^_SJ j . - j L ... j : They ask thee for decision of the law or seek thy 
instructions (4:177). L$ cJ&Lj \ij ; And do not ask about them 
(18:23). ijyi : An explanation or notification or 
pronouncement of the decision of the law in some dubious or 
difficult matter. j& i.q. o^ : A young man; one in the prime of 
life. ^ lau-j : We heard a young man (21:61); a servant or 
slave; «biJ JlS : He said to his servant or young companion 
(18:63); a generous man. (o 1 ^-* dual), o 1 ^ 1 : The night and the 
day. £ki~l>) : Seeking verdict of a jurist or a lawyer. (<$£? and "^ 
and «J4 etc. plurals). <ui-siJ Jl3 : He said to his servants (12:63). 
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Jip>l\ ,Jl A^iJi ijj\ i\ : When the youngmen took refuge in the 
cave (18:11). 5lss : A female slave or female servant, oUsi and 
oijss are plurals. (►&£* i}a^Sj iJj : And do not compel your 
female slaves or maids (24:34). 

?ti [aor. pjji inf. noun *i] : He had the feet or the knees wide apart. 
4Jbrj g* (aor. gi inf. noun gi) : He parted his legs widely, gi 
J^jSli : He clave the ground or earth with the plough. *i : A 
wide road between two mountains. jl** ii JT ^ : By every 
distant track (22:28). £UsJ (plural). Crl^i 'i£3 tJU^ : We have 
made therein wide pathways (21:32). 

_ffl [aor. 'j^ij inf. noun ^i]. *^iJi >*i : He clave the thing, cut or 
divided it lengthwise. This is the primary signification. He 
clave and opened. He cut a subterranean channel for water, 'j^d 
iUJi: He opened a way or passage for water to flow forth (as 
also frUJi 'J»& with intensive signification to denote muchness or 
frequency of the action or its application to many objects). j&- 
Ippi j^j^ 1 j* W j*£> : Until thou cause a spring to gush forth for 
us from the earth (17:91). o}^ 1 & ^Qt ^j** '■ And We have 
caused springs to gush forth therein (36:35). 'j^\ aJJi 'J^ : God 
made manifest the dawn, \'J&£> 1$jj^*jjj : They made it gush 
forth, a forceful gushing forth (76:7), £UJi j*Uj : The water 
flowed. j^iSli iw >^j : Streams will flow or gush forth from it 
(2:75) and j^iil means the same, iw d/^ijli : And there gushed 
forth from it (2: 61). yhi : Dawn. y^\ $bj> <j&- : Till the rising 
of the dawn (97:6); day-break; the light of morning; the time of 
the *J£ and the Prayer of the time of *£&, 'j*i (aor. 'j*Ju. inf. 
noun jj^i) : He or it declined or deviated from the truth as also 
yftii ; he erred in answering; he lied, he committed a foul deed 
such as swearing a false oath or lying; he departed from the 
way of truth; he acted immorally; he neglected the command of 
God; he disobeyed, syn. j-li and u>iy- and ^i-. *j*i : He 
disobeyed him; he opposed him; he disbelieved (as also yfsil) 
syn. jif . aj 'j^i : He disbelieved in it <->■&. **Ui y^2 : That he 
may continue to do evil deeds in front of him (75:6). y^i ; He 
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did an action inducing doubt; he committed adultery or 
fornication. l\°yA\ o^i : The woman committed adultery; he 
pursued a rash course and went away, not caring whither. '£& 
*A/»i : Their state of affairs became bad. 'j*i : He became dim 
in his sight. **pj> j* 'ffA : He became free from his disease, yr^ 
(act. part.): One deviating from the right course; a liar; a sinner 
or immoral man; transgressor; disbeliever; disobedient; 
fornicator or adulterer; enchanter, iyrti jUj : A false oath. \jty\i 
\yr\i Ui : They will not give birth but to a sinner (71:28). jl*i 
and iy?i (plurals). j^lT jI&Ji J**j ^ : Shall We treat the 
righteous like the wicked (38:29)? ij*A\ ay^Ji la lJ^JjI : They 
are the ones that disbelieved and were wicked (80:43). jj^i : 
Evil, wicked, immorality etc. Uyjj Uj)^i : Its way of evil and 
of good (91:9). 

l^ti [aor. jiii inf. noun j*i]. o^ 1 ^ : He opened the door. \£i 
&ky. He parted his legs wide. «j*3 : An opening or intervening 
space; a wide and depressed tract of land; the part between the 
two sides of the solid-hoof; the court yard of a house. {J> i*j 
~t£i : And they are in a wide, depressed space (18:18). 

J^pib [aor. J^-i inf. noun jt^i and lAUii]. It (a thing or anything) 
was or became excessive, immoderate or exorbitant. _^Sli j^: 
The affair was or became foul, evil, gross, lewd, obscene, or it 
became excessively so, (as also J>**). l\yA\ <LJ^»i : The woman 
became ugly and old. *JJ-\i : He vied with him or strove to 
surpass him in foul or obscene speech etc. ~*J&\t : An excess or 
enormity or anything exceeding the bounds of rectitude; a thing 
excessively and enormously foul, evil, immoral, lewd or 
obscene; a sin or crime which is excessively foul; adultery or 
fornication. 3-^-li Ijiij lit : When they commit a foul deed 
(3:136). js*-ijS (plural) (6:152). ii^ : Besides all the 
meanings of LiAi it particularly signifies niggardliness, 
tenacious or avarice in the payment of the poor-rate, or 
abstaining altogether from paying it. <XiJdb\ ji- J#j : Forbids 
indecency etc. (16:91). 
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j*l [aor. y*Ji inf. noun y*$ and y*i and jb*i etc.] : He glorified in 
or boasted of certain qualities; he recounted the particulars of 
the ancestral nobility or eminence or his own glorious deeds 
and qualities, or he arrogated to himself greatness and nobility 
(and y*si\ and y-\if). y*i (inf. noun yfd) : He manified himself 
by boasting. y*i (aor y^L>, inf noun yd) : He disdained or 
scorned. \jyf-\i3 (inf. noun y-^>) : They vied with one another in 
yd i.e. in boasting etc. &£ y*\&s : A source of boasting among 
yourselves (57:21). y*\i (as also "/yd) act. part.: One who 
glories and boasts. /yd : One who glories and boasts much and 
frequently. y*\i : A thing of excellent qualities. ]yd £yd *i\ : 
Lo, he is exultant, boastful (11:11). /yd also means a 
she-camel great in the udder, having little milk; also a palm-tree 
great in the trunk, thick in the branches, ]\*d : Baked pottery or 
baked clay or baked vessels of clay (55:15). 

t£Ji [aor. tjxii inf. noun <j& and c£Ji and tlii], j-Vifl j* J^rp' <£& : 
He ransomed him from captivity. ^JUj *yJi : I purchased or 
ransomed him with my property, ^ai- ^jJj ataJij : And We 
ransomed him with a great sacrifice (37:108). J^r^Ji <^ili (inf. 
nouns are Sblio and s-Ui) : He ransomed the man; he set him 
free and took his ransom. ^jiUj : You ransomed them (2:86). 
<u <j'Jet\ : He ransomed himself therewith. <b <j'As»\ J : They would 
readily ransom themselves therewith (3:92). 

: And if a dead person were to be ransomed, certainly I would 
ransom him with what minds would not be willing to 
relinquish, ^i l_£J <jlb (or ^l l_£J ^$Jd) : May my father be your 
sacrifice. Also {£& and i£& and s-'Ji and &Jd all signify the 
same. s-'Ji Wj: Or by taking ransom (47:5). "4-d *&w J>j* J : No 
ransom shall be accepted from you (57: 16). 

j5 [aor. yu, inf. noun jiji and y) and jii and yj>\ : He fled or he 
turned away or aside to elude and fled from a thing that he 

feared. i'yJ\ yt fy : On the day when a man will flee from 

(80:35). ojji £ £/) jl : If you flee from death (33:17). \yy) : 
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Fleeing away. jiJiJi ^*^t jJ : Fleeing away will be of no avail to 
you (33:17). y* : Fleeing away; a time and a place of fleeing. y\ 
yji : Whither to flee (7 5:11)? yi* : A place of fleeing. 

CJji [aor. oyj inf. noun tej'j] : *Uli o^i : The water was or became 
sweet or very sweet, o^i (aor. oyii inf. noun <L>°j) : He 
committed adultery or fornication, syn. yf«i. o^i (aor. Oji) ; he 
became weak in his intellect after having possessed ample 
intelligence, oiji (applied to water): Sweet or most sweet or 
that subdues thirst by its excessive sweetness. Uiji «.L« I^uIa^i : 
We gave you sweet water to drink (77:28). 

&J& [aor. ^yij and <->yJj inf. noun &°J>\. ilsjOt uJ_}i : He ripped the *Lr 
(receptacle made of palm-leaves for dates) and then scattered 
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its contents entirely. fj&\ &jh : The people became scattered. 
£>°ji : Faeces (16:67); faeces while remaining in the stomach of 
a ruminant animal; anything that is scattered from a bag or 
other receptacle for travelling provisions etc. 

r j& [aor. £yj inf. noun £)$]. *^iJi £_ji and i^-ji : He opened the 
thing so as to form a gap or breach, o^ 1 r_y '■ He opened the 
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door. cJrji *U~JHil : When the heaven is rent asunder or 
opened up (77: 10). l_£1p ill I £^4 (or £ji) : May God remove thy 
grief. £_/ : Private parts; part or parts of the person which it is 
indecent to expose; pudendum or pudenda or the external 
portion of the organs of generation; gap; opening; split, cleft 
and hence a flaw, a defect. jijal\ £°j means, middle of the road. 
Z_Jj* & ^^ means there are no flaws in it (50:7). d- w^ t ^slij 
l$£)i : And who guarded her chastity or private parts (21:92). 
£j_/ plural (23:6). 

r ji [aor. £^ij inf. noun £ji) : He rejoiced; was joyful, glad or 
happy. <Li ^ji : He was happy or glad by reason of it. 1$j \°j*-j : 
They rejoice therein (30:37) ^y : He was or became well 
pleased or content; he rejoiced above measure; he exulted 
greatly and behaved insolently and ungratefully, ^jti lJ : Exult 
not and behave not insolently (28:77). £^i (and Ci^-'j) : 
Rejoicing, glad or happy; content or satisfied; one who exults 
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and rejoices above measure and behaves insolently, j}^ £yiJ *i\\ 
He is exultant and boastful (11:11) Ci'j^J and j^-j* are plurals 
(9:50;28:77). 

Sj& [aor. s'jAj inf. noun ij'ji and sj aor. i'yk and iji aor. iyij] : He 
or it was or became single, sole, or one and no more, fyfclj i^> 
ji*ib: He was or became alone; independent of others; without 
anyone to share with him in the affair. Vj> : Single; sole; only; 
one and no more; a single person or thing. s°j also signifies 
one side of a jaw. (S}i blili : He will come to Us all alone 
(19:81). It also means, such as has no equal or like; unequalled; 
the half of a pair or couple; such as is alone by himself or by 
itself; solitary or separate i.e. i&-j <jla U. Sijii and cSi'ji are 
plurals, lii^ii ,i-&ijlJi Oiip : I counted the dirhems one by one. 
tj'sYji Uj*^r : You come to Us one by one (6:95). 

j*ji [aor. jiyjj inf. noun J>'ji and j^jf]. ^j-^ 1 J>'j : He spread the 
thing. IkLlj y>te ji^ : He spread for such a one a carpet. jij3 
jlsUJl : He spread the house with carpets etc. J^rpi J>ji : The 
man lied. o£Ji ji^i : The vegetation spread on the earth. Jty^j 
lfs-S>ji : And the earth We have spread out (51:49). J>\'j> : A 
thing spread on the ground for one to sit or lie upon; a bed 
upon which one sleeps; a man's wife; a woman's husband; a 
female slave's master or owner. SJL^jxJi jaUJJ j ^tjiU JUjJi : The 
child is for the husband or for the master of the bed who is the 
husband, or the owner of the woman, or for the bed and for the 
adulterer shall be stones; the nest of a bird; a house. & Jjwf 
Ulji JJsj'ili : He (God) made the earth a bed for you (2:23). J>j 
(plural). J>j ^J* j~?~* : Reclining on couches, beds (or carpets) 
(55:55). ls-jSy> J>J> : Exalted couches or noble spouses (56:35). 
J>\'ji : Moths and the like that fly into the flame of a lamp; 
butterflies; young locusts when their wings grow and they 
spread them forth, (singular 3-iijs). Liiji also signifies a 
high-witted man. &j£il\ ^ij^JlT : Scattered moths (101:5). J>°j&: 
What is spread of household furniture such as carpets, 
mattresses and the like; seed-produce when it spreads itself 
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upon the ground; a place abounding in plants or herbage; a 
wide or spacious tract of land. J>y&\ «J\ J>°j^\ j* : From the sky 
to the earth; shrubs or small trees and small fire-wood; young 
camels, bulls or cows and sheep or goats such as are fit for 
nothing but slaughter i.e. that which are thrown down for 
slaughter. In this sense it has no singular or it is used both as 
singular and plural. \J»°j j aJ j^- : Some for burden and some for 
slaughter (6: 143). 

j£j& [aor. Jejk inf. noun Jej>\. '*■&'£ : He made a mark or a notch or 
a cut or an incision in it je'f : He made a thing i.e. statute or 
ordinance obligatory or incumbent by a known decree. ijj~> 
\&&'j j UUjii : This is a Surah which We have revealed and 
made obligatory (24:2); he assigned or appointed a particular 
time for doing a thing, or he determined a thing as to time or 
otherwise. gAJi j$S je'£ J^i : And whoever determines the 
performance of Pilgrimage therein (2:198). Jp'J> also means, he 
decreed or adjudged a thing as for instance, expenses etc. JflJ^ 
f-e'J> li : Then half of what you have settled or adjudged as 
expenses (2:238). aJ jeji ; He appointed or assigned to him a 
definite portion (because that which is apportioned is cut off 
from the thing from which it is apportioned which is the 
primary signification of the verb). 3-4jji j& f^'J 1 '■ You have 
appointed or apportioned or settled for them a dowry (2:238) 
je'j* and aJ j»^ and aIIp j»^ ; He made a thing i.e. statute or 
ordinance obligatory or incumbent by a known decree or 
instituted a thing as a statute or a command or prohibition for 
him. o 1 ^ 1 *— >4^ <j?'£ '■ He (God) has made the teaching of the 
Qur'an obligatory upon thee (28:86). J»jy^ : Apportioned; 
appointed; determined or defined or limited as to time or 
otherwise U»jyLo U*sj : A fixed portion (4:119). "^ij (plural 
Jo*) J) : An obligatory statute or ordinance of God. aJJi ja ~^tj* : 
This is an ordinance from Allah (4:12); a portion or share made 
obligatory upon a man or anything apportioned or appointed or 
fixed and particularly a primarily apportioned inheritance. Ji 
i&lji jQ f*&'£ : You have appointed for them a fixed portion as 
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dowry (2:238). Jefi : Old, aged or advanced in age, applied to 
a cow; extremely old and weak; large and fat, big or bulky, 
applied to a man; old and ancient, applied to a thing. J j Jsjli J 
"j^i : Neither old nor young (2:69). Jej& j*& : Great malice or 
rancour. 

J^ji [aor. isyjj inf. noun -kj^] : He preceded or had priority or 

S S > O OSS 

precedence of him (as also Js^ aor. J»yii). <u« J»ji : It proceeded 
from him without reflection. aILc- i>y : He hastened to do him an 
evil action, or he acted hastily or unjustly towards him; he did 
to him what was evil; he annoyed him. blip ley* ji : He may 
commit excess against us (20:46). «>^ : He made to precede or 
get precedence of him; he quitted it and sent it before; he left 
him and went before him; he quitted it and left it; k* ie'ji : He 
abstained or desisted from it. aJs^ : He failed of doing what he 
ought, or was remiss with respect to it. s-^P 1 Jt ^"J ^ : We 
have left out nothing in the Book (6:39) fUi ^r J^ cJ>j U : what 
I neglected or was remiss in respect of Allah or failed in my 
duty toward God (39:57). y>*i\ J* le'js : He exceeded the due or 
legitimate bounds or just limits or acted extravagantly in the 
affair; aIU !»'j>\ : He acted insolently or presumptuously towards 
him; he loaded him (the camel) with what he was unable to 
bear. &jii : He hastened or made him to hasten. «>^ : He 
praised him immoderately, (inf. noun ^J*). d&j** (plural of 
JsjjLo which is past part, from J»jii). JsyLo : Sent before; made to 
hasten; neglected or left or forgotten, dj^j** ^ '■ They shall be 
left there and forgotten (16:63). J»ji : A swift horse or one that 
outstrips or precedes other horses, J»ji y>\ : A neglected affair; 
an affair in which legitimate bounds are exceeded; neglected 
and despised. tf»^ ty>\ jtT : His case exceeded all legitimate 

i* os 

bounds (18:29); wrongdoing; injustice; transgression (h\ji\ 
plural). 

Pji [aor. ^Jk inf. noun ^°ji and ^j^] : He or it surpassed in height 
or tallness. fj^\ ^ji : He was or became superior to the people 
in eminence, nobility or beauty. J^Jl ^"j : He ascended the 
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mountain. <js\$\ %Jj : He descended into the valley, iilj cJ-'j* : I 
smote his head. ^44^ & '■ He effected reconciliation between 
them by intervening as a barrier between them; he interposed or 
made a separation between them. i'jki> e J (inf. noun r j>) : His 
hair became abundant. y?J^\ ^a£-\ ^Ls-jij : The branches of the 
tree became abundant. ? °ji : The uppermost part of anything; 
(&j* plural) hence a branch of a tree or plant or anything; a 
branch or subdivision or derivative; a thing that is built or 
founded upon another. *U-lJi j> l$*}i : Its branches reach into 

s a * s " so Jl s 

heaven (14:25). t\°j^\ ^ : Hair of the woman. f>)£Ji ^j> : Noble 
or eminent man of the people; a valley branching off; a channel 
in which water runs to the C*~> i.e. valley. 

Pj$ [aor. ^j& and £_yij and ^ aor. £^ij inf. noun ^_tji and ^j^]: 
J-**^ <S? £j* ( or £^*) : He was or became free from business or 
occupation; he became unoccupied or at leisure. aIJ) j aJ ^'j ; He 
made him or it his exclusive object to which he directed kindly. 
cJ-'J \i\ : When thou art free (94:8). o^ 1 $ $ £_£-> : We 
shall direct our attention to you or apply ourselves exclusively 
to you O ye two big groups (55:32). ^rj>\ ^ji (inf. noun £jji) : 
The man died, io £^i : His blood went unavenged. *Uii aILp £jil 
(or ^ji and £^) : He poured the water over it. \'J^ \&s. £yi Ljj : 
O our Lord, pour forth steadfastness upon us (2:251). fjti : 
Empty, devoid or unoccupied (syn. Jl**-). f jli s-Ui : Empty vessel; 
free from business, care, anxiety; at leisure. l£jls ^^ f I iiji £-~i': 
The heart or mind of the mother of Moses became devoid of 
patience or devoid of anything except the remembrance of 
Moses, or free from anxiety or disquietude (28:1 1). 

ijj$ [aor. ij'jij and &j&t inf. noun &j and <$lf)i, the latter has a more 
intensive signification]. ji~J' j£ &£ : He made a separation or 
a division or a distinction or difference between the two things, 
relating alike to objects of sight and objects of mental 
perception and 3^ to persons and material things; some writers 
however state that the two verbs are syn. but the latter has an 
intensive signification. It is also said that JjylJi is for 
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rectification and j&ykJi for vitiation. 'J^\ '&* li^i : When We 
divided the sea for you (2:51). ±ljA\ ji- a] &_£ \ He made the 
thing distinct or plain to him. y>^\ \&* {J &j$ '■ The affair became 
distinct, apparent or manifest to me. sbSji Ui ji ) : And We made 
the Qur'an distinct and rendered it free from defect and 
explained the ordinances therein; We have divided or revealed 

s & 9 o 

it into several parts or portions. *£&■ y>\ J^ jyjj l$3 : Wherein is 
made distinct every firm decree or is decided (44:5). &jk 3 j : 
He feared, or was frightened, all* J>^ ; He feared for him. 3^3 
<cw: He was afraid of him. dj*jk fj 3 : They are a timorous people 
(9:56). '&J (inf. nouns jjyij and AiyiJ) : He separated it into 
several or many parts or portions; disunited it, dispersed or 
dissipated it or did so much. y^\ &J : He disorganized, 
disordered or unsettled the affair, ^rjjj *)Ji j£ *->. dj*"jk '■ They 
made dissension and disunion between man and his wife 
(2:103). Lfci J^-l jIj &j*^ : We make no difference or distinction 
between any of them (2: 137). 'J~*yA\ j£ &jA> : In order to cause 
a division among believers (9:107) Aiyiw (Act. part, from J^J 
feminine). aS^ : He separated himself from him. h\y>\ Jjli : He 
separated himself from his wife, ja^j^ J 1 : Or you separate 
yourselves from them (65:3) jiji (inf. noun from Jjjli) : 
Separation. L_Suljj ^ Jjiji \X» : This is the parting of ways or 
point of separation between me and thee (18:79). &j* : It was 
or became separated into several parts or disunited; it became 
dispersed or dissipated. ijSyij Uj : And they did not become 
separated or divided (42:15) jjli (Act. part, from Jjji). aSjIs 
feminine and olijls plural. jj./ : A distinction or difference 
between two things; the line or division in the hair of the head. 
\&°jt c-ijliJli : Then they distinguish fully (between what is right 
and wrong) (77:5) olSjls : Those that distinguish between right 
and wrong. Xji : A piece or portion that is split from a thing; a 
great flock or herd of sheep or goats etc.; a set of boys. SJt *^i* 
tj~- : They are a bad set of boys; a mountain. ijkJlT £j, JT 'tf&& 
daH\ : And every part looked like a huge mountain (26:64). Sf}i: 
A party, section, portion, division, sect or distinct body of class 
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of men. lf^ *f}* J^ : From every section of them (9:122). Jiji : 

A party or a body of men, few or many. It is also used in the 

sense of a single man. aL»Ji J^ jijh ; A party in the Garden 

(42:8). $*>J and £k) (duals) (27:46; 11:25). <j^ (act. part. 

from (iy^)- OjV*^ is plural, ojsysi ^j 1 : Different or diverse 

lords (12:40). "&jkj> (feminine). ~^"y^ oijji &: From different 

gates (12:68). ffij '■ Anything that makes a distinction between 

truth and falsehood or right and wrong; proof, evidence or 

demonstration; dawn; aid or victory; the cleaving of the sea; 

boys. UlS^lSJ Jjt>4 : He(God) will grant you a distinction 

(8:30). ifi°j&\ signifies the Qur'an, because it distinguishes 

between right and wrong: o^V^ 1 Jjj'j : And He has sent down 

the Distinction or Discrimination i.e. the Holy Qur'an (3:4). 

The word also signifies The Book of the Law revealed to 

Moses (2:54). jjjti : One who makes a distinction between 

cases; one who fears much. It is an appellation given to 'Umar, 

the Second Khalifa of the Holy Prophet because he was gifted 

in a very large measure with the capacity to decide cases 

rightly; or because he feared God much. 

flji [aor. sjii inf. noun tj>] : He rejoiced above measure; he exulted 
greatly and behaved insolently and ungratefully. «^(act. part, 
noun from sj>) ^aj (plural): Exulting or rejoicing above 
measure; those who rejoice above measure and exult greatly 
and behave insolently, tji is also syn. with Sjli. t'ji (aor. t'jk inf. 
noun Ia\j2). He was or became skilful or skilled; he was or 
became brisk, lively, active; he was or became beautiful, pretty, 
elegant. (Sjli act. part, and j^j^ plural), &**jti Uj^ J£*J' j* b'f^ 
: You hew down houses in the mountains with great skill or 
exultingly (26:150). <3~*j^ Being syn. with 'J$j. 

<S*j& [aor. iSj&i inf. noun <j°j*\. o4^' **** <^'j* '■ H e forged or 
fabricated a lie against him. SiijUi is'j : He measured and 
manufactured a leather water bag. *^iJi iSj : He slit or cut the 
thing, is'jk tJj* (inf. noun <j'ji) : He was or became confounded 
or perplexed and unable to see his right course; he looked and 
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knew not what he should do. cJ>.j : I wondered. t£j&\ : Slit or 
cut; a thing forged or fabricated or rather unknown or unheard 
of. <jj&\ i£jk j& : He affects what is wonderful. Cj hls> c&r IiJ : 
Thou hast done a thing hitherto unknown or a thing deemed 
strange or a thing of great magnitude or gravity (19:28); also 
applied to a man meaning a forger or fabricator of lies. <Jj^\ 
dJi" (inf. noun *lja»i) : He forged or fabricated a lie. ^Js- ^^ j*-* 
<JJSJ\ aIJi : Who so forges or devises or fabricates a lie against 
Allah (3:95). l$j&> (Pass, part.): Fabricated, forged or invented 
or falsely devised. ^j£* l_&i : A forged lie (34: 44). j^j> : A 
forger, fabricator or liar, j** cji : Thou art but a liar (16:102). 
tiYjZte and cf-r^" are plurals (11:51 and 7:153). ^j^> (plural of 
tijite) : Forged or fabricated, oljjiii <d£« /j^> ; Chapters like it 
fabricated or forged (11: 14). 

ji [aor. jh and jij inf. noun ji] : He became separated. <up ji : He 
turned away from him. aILI js : His heart heaved by reason of 
fear, ji (inf. noun »jlji) : He became excited with ardour or 
eagerness. <u-i>}i j* U*As js : He frightened, disturbed, removed or 
unsettled such a one from his place and made his courage fly 
away. «ji : He deceived him and overcame him. ijku»\ : It (fear) 
excited him to lightness and unsteadiness; it unsettled him; 
incited or excited him to be promptly obedient and submissive 
to him and to that which he desired of him; he expelled him 
and disturbed or unsettled him so as to excite him to lightness 
and unsteadiness; he or it deceived him so as to cast him into 
destruction; he slew him. °Jy* ^*^>^ & jj^'j : And entice 
whomsoever of them thou canst (17:65). j^j^M ja **j^4 J 1 ^j^ : 
He desired to frighten or scare them away from the land 
(17:104). 

Pji [aor. ^Jij inf. noun ^ji and ^ji aor. £_)ij inf. noun ^ji] : He 
feared, was afraid, frightened or terrified. L» f ji : He feared 
him. According to Imam Raghib, £_ji signifies a "shrinking and 
an aversion" that comes upon a man, "from a thing causing fear 
or fright" and is a kind of %j*r (q.v.) and one should not say 
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Jji J^ cL£ji like as one says iw c-i?- or, as Mubarred says in the 
"Kamil", its primary signification is the 'fearing' or 'being in 
fear' or 'afraid' or 'frightened' or 'terrified'. Then by a 
metonymical application, it signifies a people going forth 
quickly to repel an enemy that has come upon them suddenly, 
and this meaning has become proper, ^ji also signifies the 
seeking or demanding of aid or succour. <&\ £_ ji : He sought his 
aid or succour. j4-^Ji £ji : He aided or succoured the man. £_ji 
&\ : He had recourse to him or it for refuge or protection, j* £_ ji 
tey : He became roused from his sleep. °^u> Pjii : He was afraid 
of them (38:23). ^ : Fear or fright; a fearful event. £ji j* (►* J 
5>wi J^jj : They will be secure from terror that day (27:90). **j& 
: He made a fearful event to befall him. hs- fji : He removed 
fear or fright from him. <u* * ji : Fear or fright was removed 
from him. p&jtt j* ^ji lij j&- : Until when fear shall be removed 
from their hearts (34:24). 

?fc-lj [aor. £~ *& inf. noun £-li and £-!£>]. aJ ^li (as also £-l£>) : He 
made room or ample room for him. jJb^ii J> ijsLli; 
(syn.iji-ijj) : Make room in your assemblies (58:12). jl>Ul £~i: 
The place was or became spacious, roomy, wide or ample. 

J-li [aor. ilii and i-uS and ili aor. ilii inf. noun iL~i and Sj-li] 
contr. of ^-U*]: It or he was or became bad, evil, corrupt, 
unsound, wicked, depraved; devoid of virtue or efficacy; in a 
corrupted, impaired state; in a state of disorder, destruction, 
waste or ruin; it became altered for the worse; it became null, 
void or of no account; it came to naught or perished. U-g3 jo }J 
UlliJ <UJi III igJi; If there had been in them other gods besides 
Allah, then surely both would have gone to ruin (21:23). oi* Ji 
J^jSli : The earth would have become filled with disorder 
(2:252). ilii is transitive: He or it made, rendered bad, evil, 
corrupt, unsound, wicked; deprived of virtue, efficacy; it 
corrupted, impaired, injured, infected; it destroyed, ruined, 
disturbed, disorganized (contr. of ?vU>Q. JUil ilii : He wasted 
the property. Ujj-lii *jji ijUi li) : When they enter a town, they 
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despoil it (27:35). *£\ J— ii : He acted dishonestly to him or did 
evil to him. fj&\ ilii : He created, caused disorder or dissension 
between the people. l$3 jl*jLi j* ; Who will cause disorder or 
disturbance in it (2:31) i-^U (act. part, from ilii) : One who 
acts dishonestly, causes disorder or a wicked or evil man. aJJIj 
«La«Ji j* i-diiJi pJu: Allah knows the mischief-maker from the 
reformer (2:221). 5ji-uU an d jirhH** are plurals of i-dU 
(2:13;3:64). Stli Badness, corruptness, wickedness or 
dishonesty; the state of being devoid of virtue or efficacy; a 
corrupted, vitiated state; a state of disorder, disturbance or of 
destruction, waste or ruin (contr. of £*>L>). *p$ Stli : A great 
disorder (8:74); drought, barrenness, dearth or scarcity of good. 
j*2\ j pi ^ illiJi ^Js> : Corruption or scarcity of good or spiritual 
barrenness has appeared on land and sea (30:42). 

j-li [aor. j-lii and 'j~Jk inf. noun j-li and j-li inf. noun ^~h*J] «j~«i 
or flj-li : He discovered, detected, developed or disclosed a 
thing that was concealed or obscured; he rendered it apparent, 
plain or clear; explained, expounded or interpreted it. *j^x> : 
Detection, disclosing; making apparent, plain or clear; 
explanation, expounding or interpreting. According to some 
*J~?ti and Jjju* signify the same or *j^~JJ signifies the 
discovering, revealing or disclosing or explaining what is 
meant by a dubious expression; and JjjIj signifies the reducing 
one of two senses or interpretations, which an expression bears 
or admits to that which suits the apparent meaning or it 
signifies the turning of a verse of the Holy Qur'an from its 
apparent meaning to a meaning which it bears or admits when 
the latter is agreeable with the Holy Qur'an and the Sunnah, for 
instance in the phrase c-liJi # ^Jl £y4 if the meaning be (thus 
explained) "He produces the bird from the egg", this is ^^> 
and if the meaning be explained as "He produces the believer 
from the disbelievers" or "the knowing from the ignorant", This 
is Jijti; and J~~is signifies the expounding or interpreting of the 
narratives that occur collected without discrimination in the 
Holy Qur'an and making known of the significations of the 
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strange words or expressions and explaining the occasions on 
which the verses were revealed; and JjjU signifies the 
explaining of the meaning of that which is ajLL^ i.e. susceptible 
of several interpretations. l^~£> j^J-\ j : And an excellent 
explanation (25:34). 

Jj-li [aor. jlii and j^ij inf. noun jli and j>li and J— i]. J— i is 
said to signify primarily. It went forth from another thing in a 
bad or corrupt manner; he went forth from or departed from or 
quitted the right way or the way of truth and the limits of the 
law or the bounds of obedience; he forsook, relinquished or 
neglected the command of God; he disobeyed; he transgressed; 
or acted unrighteously, sinfully or immorally. <uj y>\ jt- j-i : He 
departed from the command of his Lord or from obeying the 
command of God. I }ili jlJJi tfi : And those who are 
disobedient, or who act unrighteously or are sinful (32:21). 
l£S \°jjLJa : And they transgressed therein (17:17) (2:27and3:83). 
'Jt&ti and Cij^^ are plurals of j^>\i which is act. part. j->li : 
Transgressor; sinful; disobedient, Ia-»Is jts ^S : Like one who is 
disobedient (32:19). jli : Sin, transgression; departure from 
the way of truth; j-LaJ *i\ : Surely, this is disobedience or sin or 
transgression (6:122). jj-li = jli . j£> jjj^i ajIs : So it shall be 
disobedience on your part (2:283). 

J-13 [aor. J-^d inf. noun J-ii] : He was or became cowardly and 
weak or weak-hearted and flagging, remiss or languid and 
timorous in the time of fight or hardship. *al~i lit j»- : When 
you became lax and cowardly (3:153). \jLzM i}pjLj Uj : And 
dispute not lest you falter (8:47). JJii : Weak or weak- hearted; 
cowardly; flagging, remiss, or languid or lax. J-ii J«i> J^-j : A 
cowardly man or a weak man. *Uii jJLi> : The water flowed. 
aij^oi ^m JjtjJi J-iuiJ : The man took a wife from them. 

J-^i [aor. J-ajjj inf. noun JJ^] : He separated; he divided; he 
partitioned; he got separated; he went forth from. o}Jlk J-is Qi: 
When Talut went forth (2 :250). MJI j-j cJUai : I made a 
division between the people. Ul^j 5i_)Ji cJ-is (inf. noun jUai) : 
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The woman weaned her suckling. oUj*k*Ji JJ23 : The deciding 
of litigation. If^ J-f"d j* ^-Nj 5] : Verily, thy Lord will decide 
or judge between them (32:26). olk*Ji JJai : Distinct or plain 
speech; decisive judgement or such as decides or distinguishes 
between what is true and what is false or such as decides the 
judgement or judicial sentence, or the evidence or proof that is 
obligatory upon the claimant or plaintiff, and the oath that is 
obligatory upon him against whom the claim or plaint is urged 
(38:21). JJ23 (Jj-ia plural): A division or portion. Jl^ : Wall of 
enclosure in front of a town. J-iiJi *^& : The sentence of God's 
deciding between mankind or His word about the final 

so * 

judgement (42:22). JJ"J' fji : The Day of decision; the Day 
when truth will be made distinct or separated from falsehood 

i» s ■» s 

(?>1:22). J-ii Jj3 : A true saying that distinguishes truth from 
falsehood (86:14); a decisive word. i'AJi ji- 'jLLA\ J^ai : The 
army went forth from the town. ?£Ji J-is: The vine put forth 
small grapes resembling lentils. J-fl$(act. part.): One who 
separates, distinguishes what is good from what is bad; one 
who decides. &L?& (plural). jli^UJi^- jk; He is the Best of 
judges (6:58). jUai : The weaning of a child from the mother or 
from the woman who suckles it (2:234). <jJUai j*j (Jtt» : This is 
the time of his weaning. 311^ ; A piece of the flesh of the thing 
or of the limbs or the body; a man's nearest kinsfolk, ij £uf 
Iq&r AA) : They came all of them or all together. jJai : He 
separated or divided one thing from another. »"wl J-^i : He 
explained or made the speech distinct, clear, plain, manifest or 
perspicuous. *^iJi J-ii : He made the thing to consist of distinct 
portions or sections. 5UJl J-^s : He cut the sheep into parts. jJtf 
also means, he cut a piece of cloth for a garment. ol&i LL^i ai : 
We have explained the Signs (6:127). J4^"j (inf. noun of JJas) : 
The cut of a garment; to dissect or analyze a speech or to 
explain it distinctly or in detail or to make it distinct, clear, 
plain, manifest or perspicuous. j^A J^Jl^ij : A detailed 
exposition of every thing (12:112). % r *aija\Ajsi ; We have 
explained it in detail fully and clearly (17:13). J-aaa (pass. part. 
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from jJsi) : Made plain, clear, distinct or explained in detail. 

yJasu> <Jb£l\ lO Jjjl : He has revealed to you the Book, clearly 
explained (6: 1 15). aI^ (feminine): Made clear or distinct etc. 

oImS (plural of aL^). ol^ii obi : Signs made clear or clear 
Signs (7:134). 

«-*££ [aor. (i-fui inf. noun j»-ii]. ii-ii : He broke it without separating; 
he cracked it. i^lli ^ai : He cut the thing. p*&\: It broke 
without becoming separated; it cracked; it opened so as to form 
a gap. l$J ^Uaiii : Which will not break (2:257). 

Jpl [aor. Jiaij inf. noun J&] . <Wa* : He broke it or broke it asunder. 

(JjIaJi J&s : He broke the seal and opened the letter. SjlO jpb : 
He destroyed the virginity. ^5)1 JU JUJi Jai : He distributed the 
property among the people. iUJi Jai ; He poured out the water. 

Jaii\ : It broke (said of a seal); it became separated, dispersed, 
scattered or broken up. J-A*-*-" J^\ '■ The assembly broke up. 

l_£J)?- J^ ij^^isO : They would have dispersed from around thee 
(3:160). S-ai : Silver or wrought silver. lUaiJij ^-aJJi ^ ; Of gold 
and silver (3:15). 

?fc-£3 [aor. £-£i-> inf. noun £-4$]. A^ai : He exposed his faults, vices 
or evil actions; he disgraced him or put him to shame, g+ai 
£l^i: The day break appeared or shone forth, ^yL&zy* : And 
do not disgrace me or put me to shame (15:69). 

J-£3 [aor. J-^4 and J-iai aor. J-^ii inf. noun J-£$] J-£$ and J-4S : It 
remained; it had somewhat remained after a larger quantity or 
number had been given. l^i> k* J«ai : Somewhat remained (syn. 
(^ij); it exceeded or was superfluous or over and above a certain 
measure (iij syn.). *li* J-ai : He or it excelled him or it. aLias : 
He overcame him; surpassed him; or gained ascendancy over 

s s sis JiJio 

him in excellence or good quantity. J-iai and J-&J (aor. Jjaii) : 
He became possessed of excellence or excellent qualities. J-4iJi 
(syn. sibjJi contr. of JaaJi) : An excess, a superfluous quantum 
of any thing; superabundance; superiority or excellence over 
another; a free gift, the giving of which is not obligatory on the 
giver; a favour or grace or bounty. '*j&\ aj *2«-2 «.UJi jjas ^uJ U : 
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The excess of water should not be denied that the herbage 
thereby be denied (Hadith). *JUl J-Jas t_>Ji : This is God's grace or 
favour (5:55). aL^ jjas <£i JT ojj : He (God) will grant His 
grace to everyone possessed of excellence (11:4). JjIj *i j 

so * * ' 

JjaiJUjJji : Let not those who possess plenty of wealth not swear 
(24:23). The word J-ai is generally, though not always spoken 
of such favours as pertain to worldly thing while i**-j in 
contrast of J-£$ is generally spoken of such acts of God's 
kindness or mercy as relate to religious or spiritual matters. J-&J 
is, as stated above, the excess above moderateness in respect of 
a property or quantity or of an acquisition and this is of two 

1* s 

kinds such as is commended as the J-iaJ of knowledge or 

1* s 

science, and such as is discommended as the Jjai of anger at 
that whereas it is not necessary; but J-iai is more used in 
relation to that which is commended and the plural Jj^ai in 
relation to that which is discommended. 2ili23 : An excellence 
quality or a high degree in excellence (JjUai plural). <J* && 
tjs-: He attributes to him an excellence distinguishing him from 
or above others or another; he judged him to be more excellent 
than another or others, or he made him to be so. °^om J-jai <UJij 
jpju Jip : And God has made some of you to excel some others 
(in ability, wealth, rank, station, goodness, power which are 
excellences that may be acquired) (16:72). <b alias (syn. '*£*■) : 
He distinguished him particularly by it i.e. a thing. *lWi J^ J-iai: 
He gave to some more than to others. &£■ jiwi : He thought 
himself to be superior to him in or laid claim to excellence; he 
sought to have superiority over him; he gave him or favoured 
him (*(^j) with a thing. °JQ* J-iaiJ jl ijjj : He seeks to have or 
acquire superiority over you (23: 25). j4-^> inf. noun from. J-ai 
%;&aj'j£\ j : And greater in excellence (17:22). 

Ua3 [aor. j^aj£ inf. noun *Uai]. jisliii Uai : The place was or became 
wide, spacious; the place was or became empty or void or 
vacant, ^^asi : He went forth or came to the s-Uai. {&■£*>. l5 Jaii -li 
jpju J)j : When one of you has been alone with the other; (= 
J-ij) ; when one of you has come or betaken himself to the 
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other (4: 22). *s\y>\ JJi liS Jaii : He was or became alone with his 
wife in private; he went in to his wife or became in contact 
with her skin to skin; he compressed his wife, j-lta *£\ c l&b \ : I 
acquainted him with the secret. 

jJafl [aor. Ja£ and Ja£ inf. noun Jab and /Job]. 'Job [aor. JoJu] : It 
came forth; it clave the flesh and came forth, t'job ; He clove, 
split, rent or cracked it; jjlas : Cleft, fissure i.e. flaw, fault, 
disorder; lUi ^ki : He (God) created it or produced it or brought 
it for the first time, it not having existed before; He originated 
it; He commenced or began it. Ibn Abbas says that he did not 
know the meaning of o'j^-lJi J?\b until two Arabs of the desert 
came to him disputing respecting the mastery of a well, and one 

* s s ss " OSS 

of them said: \$>Jab Ul i.e. I originated or began it. J^*li 'Job: He 
made the dough into bread or baked it, without leavening it; he 
kneaded the dough and made it into bread or baked it 
immediately; he prepared the dough hastily so as to prevent its 
becoming mature. ^tj^ ^JJi 1)1 : But Him Who has created me 
(43:28). Jeyi\'j o'j^-lJi 'job: Who created or originated the 
heavens and the earth (6:80). jjki °y> ijy Ja : Dost thou see any 
flaw (67:4)? 0* J*Uli >i jjl <ifi i'jab : The nature in which Allah 
has created mankind (30:31). (J?\b act. part.) j^jSlij o'j^-lli J?\b; 
The Maker, Originator, Creator of the heavens and the earth 

1*0 

(6:15). &J>b : Creation i.e. to cause a thing to exist; to produce 
or bring it into existence for the first time; to originate it; the 

i» s o 

natural constitution with which a child is created i.e. iSJb--. The 
Holy Prophet is reported to have said SjJaJJi <J± JJjd }j$y> Js : 
Every child is born in a state of conformity with true nature 
(Hadith); nature; or natural, native, innate, or original 
disposition; hence the religion of Islam or simply religion, also 
ii-i i.e. the way, course, mode or manner of conduct or acting 
pursued and prescribed to be followed by the Holy Prophet; 
according to some, the covenant received or accepted from 
Adam and his posterity (7:173;30:31). 'Jaii\ and Jah : It became 
split, cleft, slit, rent or cracked, o^kiii iU-lIi li) : When the 
heaven is cleft asunder (82:2). oJ^4 ^'j^J* *&> : The heaven, 
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might well-nigh burst thereat (19:91). "Ja^> (act. part, from 

jkisi). aj ^kU iU-lIi : The heavens will be rent asunder (73: 19). 

t < i ' , * - * - ,, 

Ja3 [aor. -Jaij inf. noun -kdai and JJsllai] : He was or became such as 

is termed Jai i.e. rough, coarse, rude, ill-mannered, etc. so as to 

be feared. iks : Applied to a man, rough; coarse; rude; unkind; 

churlish; uncivil; surly; hard to deal with; ill-natured; evil in 

disposition; hard or severe; and the like so as to be unduly 

feared; rough or coarse in speech; the water of the stomach of a 

camel which is pressed or squeezed out and drunk on an 

occasion of want of water in the waterless deserts because it is 

a coarse or bitter beverage; the urine of horses which is drunk 

on an occasion of thirst. lias d-^ °j> j : And if thou hadst been 

rough (3:160). 

J*5 [aor. J*ij inf. noun J*s and J*i is the subst. therefrom and 
according to some it has come to be known and used as inf. 
noun]. lUs : He did it. U&\i ijJUi til : When they do or commit a 
foul deed (7:29). <u J*s : He did to him some thing; he dealt 
with him. tX>jl **!** U : What you did to Joseph (12:90). aJJi J*i 
aj : May God do to him what He will do i.e. may God punish 
him. It is a form of imprecation. Ifj Ld*s ul? : How we did or 
dealt with them i.e. punished them. J*i : Doing of a thing. 
o'jIaJi J*i IjJi L^-ji j : And We sent to them the revelation, 
enjoining the doing of good works (21:74). *A*s : A deal or 
action. ci*s ^Ji *_Sui*i di*sj : And thou didst do thy deed which 
thou didst (26:20). J*ls : (act. part) Doing and a doer. J*ls ^jl 
t—SJi : I am going to do this (18:24). 6jA*li and j***^ are plurals 
(12:62;21:18). ajkii ?/]^ *» : Who give the Zakat or who do 
that which is good and righteous (23:5). J lis : Intensive form of 
J*ls meaning one who does a thing intensively or is habituated, 
accustomed or want to do a thing or does it often and 
repeatedly. &J. UJ Jl*s : Doer of what He wills (85:17). J)*i* 
(pass, part.): A thing done or fulfilled. *ij*Aj> jls \y\ : The thing 
that was (decreed to be) done (8:43). *i j*i* \&j jo j : And it was 
a promise that was as if already fulfilled or bound to be 
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Ji3 j£3 

redeemed (17:6). 

Jute [aor. && inf. noun iSs and o 1 ^ and o^ and *j&\. »&i and 
fllSssi : He found it not, lost it, saw it not; it was or became 
absent from him or he had it not, he lacked or wanted it (syn. 
<uf£); but according to Imam Raghib aM\ has a more special 
signification than (»juJi, this latter being the contrary of s'yrfi 
whereas iiiJi though often used as meaning the being 
nonexistent, properly signifies the thing being absent from the 
range of perception by sense so that its place is not known. bU 
tijluj : What is it that you have lost (12:72). sjLSaj : He sought it 
or after it or did so leisurely or repeatedly, or sought for it (it 
being absent from him), or he sought or sought leisurely or 
repeatedly to obtain knowledge of it, having lost it; he 
investigated it. Ajlii Jlii meaning isMa\ Xj> asjJus U : I have not 
sought after him or it since I lost him or it. jlkJi Jii> : He 
reviews the birds (27:21). xJb and Sjii* : Not found, lost, 
nonexistent. SoSls : A woman who has lost her husband or child 
or has died or one who marries after the death of her husband. 

j& [aor. 'jMj and 'jMj inf. noun *j&\ : He dug a well to draw forth the 
water. y& signifies the boring or perforating of beads for the 
purpose of stringing. jJaJi d>°Jib : I perforated or bored the 
beads. 'Ji also signifies the act of cleaving, slitting or rending. 
jl*3i 'jab : He made an incision in the nose of the camel. 'j& also 
signifies: He stigmatized a man. tj& : He broke the vertebrate 
of his back. IlaIJUi <u^ : The calamity broke the vertebrate of 

Is sso ss s 

his back. 'j& (and yfeit and j& and 'Jb) : He became poor and 
needy. 'j& : He had a complaint of his vertebrate. yiiJi : 
Poverty, want or need, (contrary of t yp) or the state of a man 
when he has only what suffices for his household; signifies also 
anxiety; or disquietude or trouble of mind, jiiis ^±*>. ^\io!jJ\ ; 
Satan promises you or threatens you with poverty (2:269). *J3&\ 
A man the vertebrate of whose back is broken or who has a 
complaint of the vertebrate of his back arising from fracture or 
from disease; poor or needy or having only that much what 
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suffices for his household; destitute. The difference between a 
^2i and a <>£LL« according to some is that the former means one 
who possesses what is barely sufficient for his needs and the 
latter one who is quite destitute. \*Jj& jlT jij : And whoso is 
poor (4:7). iijii (plural): The poor (2:274). IjSli : An act that 
breaks the vertebrae of the back; a back-breaking calamity. J** 
9jtw\ aj : He did to him that would break his back. iji\i l# J*i> o 1 : 
A back-breaking calamity will befall him (75:26). 

aju [aor. *£* and ^Sii inf. noun ^}i3 and £&]. £& (said of the colour 
of a thing) : It was intensely yellow; its yellowness was free 
from admixture; (said of a skin or of red skin): It was beautiful 
and clear in colour; (said of a body): He grew up or became a 
youngman; (said of a man): He died from heat. *ii (said of a 
man): He became red. *3l3 : Intensely yellow; red or intensely 
red or, red free from an admixture of whiteness; purely red; *Jtf 
is applied to white and to any other colour as signifying, free 
from admixture (2:70). 

<U3 [aor. <uii inf. noun <ui or <us and «s aor. <uui inf. noun i*Ui], «s 
and 4ii : He had or possessed understanding, knowledge and 
intelligence, or he had or possessed knowledge of the law (syn. 
jii£). ^Jji ij$Jui : They understand my speech (20:29). jj4&i£J« : 
For a people who understand (6:99). ajuj : He learned 
knowledge or science, or he applied himself to the acquisition 
of knowledge. ^jJi J> \ j 4 teQ : That they may become 
thoroughly learned or versed in religion (9:122). Z& : One 
possessing knowledge of a thing, particularly one possessing 
knowledge of the law. s-^ii (plural). £& J^ : A stallion expert 
in covering. 

l- 5si [aor. l_£jjj inf. noun *_&]. i^iJi l_& : He separated a thing from 
another thing and any two things knit together or intricately 
intermixed; he separated one part of it from another part 
thereof. *s*ilj «•*-£*!* i«j£J : He broke open or loosened the bond 
or the seal. JWI *_& : He dislocated the bone. ja*J\ J>i : He 
redeemed the pledge. j^Vi l_& : He set free or liberated the 
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captive. Oj l_& ; The freeing of a slave (90:14). j* *^J' L_£iji 
^iJi : The thing became separated from another thing, j* t_£ij) 
tj^t- : He became released from his promise. I ^ Jjwjj *_£iji U: He 

continued to do so or did not cease to do so. j£i J 

';£& : Would not desist (98:2). 

j>i [aor. '£& inf. noun "J^ and *j&] y?i\ J>/j>& and ali j£i and j&j 
a3: He thought upon the matter, considered it or examined it 
mentally; he considered it in order to obtain a clear knowledge 
of it; he employed his mind on it. jJi j j£i : He reflected and 
calculated (74:19). j^j^'j cJyJ^\ jJU ^s dj'J^i '■ They ponder 
over the creation of the heavens and the earth (3:192). *J& ( 
jlioi plural): Thought, consideration, employment of the mind 
upon a thing. 

<^ [aor. &* inf. noun *& and ailSo] : He was or became cheerful, 
happy or free from straitness. Jocose or given to jesting and to 
laughing, or one who talked to his companions and made them 
laugh. aSo (act. part.): Eating or an eater of A^li i.e. fruit; 
cheerful, happy or free from straitness; Jocose or given to 
jesting and to laughing or one who talks to his companions and 
makes them laugh; exulting or rejoicing above measure; 
exulting greatly and behaving insolently and ungratefully; 
wondering; ^Ui ^J-l Ki 'jk ; He is one who delights in 
speaking evil of the people or in doing so in their absence. && 
(plural), j^i \jfe>\ : They returned exulting (83:32). aTi£ (is 
also act. part.): Cheerful, happy or free from straitness; jocose, 
given to jesting and laughing or one who talks to his 
companion and makes them laugh; enjoying ease and plenty. 
({ij£\i and j*^li are both plurals). j*&-* ^*? ^y^ '■ Wherein 
they took delight or enjoyed plenty (44:28). dj&* ^^ °Jt '■ 
Happy in their occupation (36:56). <$l$0 is also act. part, of *£b 
. A^Tli : Fruit of any kind; sweetmeat (syn. ^j^-). s-ts-SJt 2^\i is 
metonymically used as meaning the fire (the fruit of winter. Jiy 
'J#>\ i£fls : Every kind of fruit in peace (44:56). aTi^j (plural). 
t)°j&£j its *0j*j '■ And all kinds of fruits such as they will desire 
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(77:43). A^ij : He ate fruit; he took fruit with his hand; he 
helped himself to it; he abstained from fruit; he amused himself 
with talk; he affected jesting or joking, o^ 1 j4* J * J : They spoke 
evil of such a one, or did so in his absence, defamed him and 
did thus with jesting one with another. <b *>1>: He enjoyed it 
and particularly he enjoyed the eating of it. L>&1>: He 
wondered at it; he repented, grieved, lamented or regretted. 
^j^jj^si : Then you would keep lamenting (56:66). 

tJ& [aor. £iij inf. noun £ii] : He clave, split, slit or cut. J^tJi <jj 
^iii jJjj^Jb : verily, iron is cut with iron, je)^ ^ : He 
ploughed, tilled or cultivated the land, £iil : He prospered; he 
was successful; he attained or acquired that which he desired or 
sought or what was good or felicity or that whereby he became 
in a happy and good state; he was or became fortunate, happy 
or in a happy and good state; he was or became in a state of 
safety; he continued in a good or prosperous state and in the 
enjoyment of ease, comfort or the blessings of life. *^iJb r&\ : 
He continued in life by means of the thing. Oi^j^ 1 £-^' & : 
Success or prosperity does come to the believers; the believers 
succeed or prosper (23:2). £U° (act. part.) 6}^-^ an d 0^4^ 
(plurals) possessing all the meaning of £iii (2:6; 28:68). £*Ai : 
Prosperity; success; the attainment of that which one desires or 
seeks or of that whereby one becomes in a happy and good 
state; security or safety; permanence in a good or prosperous 
state and in the enjoyment of ease, comfort and blessings of 
life; the continuance of good; or simply permanence. &JJJ ^.J 
£*>te : There is no lastingness for this world. 

jAi [aor. jiij inf. noun jil and j^]. alls : He split it, clave it or 
divided it lengthwise. li—Ji \'J> j &Ji jis ^JJij : By Him Who 
clave the grain and created man or the soul (a saying of Ali). JJi 
£~el\ : He (God) made the dawn to break. j*>jVl J* jis : He went 
far into the land, JJUil : It became split, cleft; it clave asunder; it 
became divided lengthwise, jr^ 1 <y&\ '■ The dawn broke, jiiils : 
It split or parted (26:64). jLLli : The daybreak or dawn; the 
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light of dawn; the plain appearing of the truth after its having 
been dubious; a depressed place between two hills or elevated 
grounds; Hell; the whole creation; a cleft of fissure in a 
mountain; what remains of milk in the bottom of the bowl, ijpl 
(jJUJl Cjy, : I seek refuge in the Lord of the dawn or the creation 
(113:2)' JJtf (act. part.). r^V 1 #> : The Breaker of the dawn 
(6:97). jJli means, creator, cleaving or the cleaver of the dry 
grain. <jx^ jJl3 i\£S\ 5] : Verily, weeping is cleaving my liver. Si 
<JjA\j C*o\ jJls iii\ : Verly, it is Allah Who causes the grain and 
the date-stones to cleave asunder or sprout (6:96). ^$1 jli : 
The middle of the head or the parting place of the hair. 

u >ii [aor. L_Sliii inf. noun uJ&J]. ajjI^Ji cSii : The girl became round 
in the breast or her breast became round, ji^i J> J^-J\ L_£ii : The 
man persisted in the affair, t_£As ( o*M plural) : The place of 
the revolving of the stars; the vault of heaven; firmament; 
celestial sphere. *U-Ui ^SM : The north celestial pole; tJUs also 
signifies: The circuit or main part of anything; orbit; waves of 
the sea in a state of commotion; a hill or mound of sand, having 
round it a wide expanse of land; pieces of land or of sand 
having a circular form and elevated what is around them. °J>, ji" 
^j^J^fSi : All of them float in an orbit (36:41). Jsis : A ship 
or ships (singular and plural, masculine and feminine), £~ajj 
J£iiii : And he was making the Ark (11:39). t_£i£Jl J\ $ i\ 
ti°yxJul\ : When he fled to the laden ship (37:141). *_NliJi iSyj : 

And you see the ships (35:13). 

* .{ 

JjM is a substitute for the proper name of a human being, each 

without J I meaning such a one or such a man (SJtAi feminine) J 

fi s fi f. 9 fiS^ ' 

•jQ^ U!Ai Jjyi : I had not taken such a one for a friend (25:29). 

j3 [aor. jij inf. noun ^i]. Jj^i j* : He drove away the camels, ji 
jAdi : He made the people to consist of different sorts, not of 
one tribe. dJj^' jsi : He diversified the narrative, £iij ji : He 
varied his opinion, not keeping steadily to one opinion, j&s : A 
state of confusion or disorder, j* : A sort or species or category 
or variety of a thing, a state or condition (syn. J^-); a way or a 
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mode or manner; adornment; a wonderful thing or affair. ^ : 

A branch of tree (syn. j-^fi). (o^ 1 plural). jUil ^'j^ : Having 

varieties (or sorts of species) of trees (55:49); full of varieties. 

jJ also signifies: He sought various things. 

• i > '»' , „ 

I have enjoyed of the various sorts of fortune, every pleasant, 
soft, sort thereof. 

*L5 [aor. iuai inf. noun &i]. X& and iii : He lied; he uttered a 
falsehood; he erred in extreme old age in speech, judgement or 
opinion; he became weak in judgement by reason of extreme 
old age or he became unsound in mind in that state, -iil : He 
became weak in intellect or doted; -ki also signifies, he was or 
became impotent; and unthankful for the favour of God. »Xa : 
He pronounced his judgement to be weak, or he pronounced 
him to be impotent or lacking in ability. JLi* : Weak in 
judgement or unsound in mind by reason of extreme old age or 
disease, oj^ O 1 ty '■ Even though you take me to be a dotard 
or weak in judgement (12:95). 

[g$ or <j$ [aor. <j&i inf. noun *Ui] : It came to an end and passed 
away; vanished away; became spent or exhausted; failed 
entirely; ceased, perished or came to naught; was or became 
transitory, evanescent or non-existent (lit syn. Slai and contr. of 
frliJ), syn. f.AP. J^rp' ^ : The man was or became extremely 
aged, or old and infirm (syn. ^*); he became on the verge of 
death by reason of extreme old age and infirmity. ^ (act. part, 
noun of ^i) : Passing away or coming to an end; an old man 
extremely aged or old and infirm, so called because of his 
nearness to passing away or perishing; an old man whose 
faculties have entirely failed, o^ ^-^ j* J^ : All that is on it will 
pass away (55:27). 

*-$3 [aor. ppi inf. noun ^i and ^i and 3-»l$i] . tutf : He understood 
it; he knew it with the mind; he apprehended its meaning (syn. 
£Up and iUp and cJjJb '&j£). &£■ ^gi : He understood what he 

664 



said, (i-^ : He was or became 14^ i-£- having much 
understanding. *t«4s : I made him to understand or know a 
thing. 'J*&> \4 i i4A i : We made Solomon understand it or gave 
him the right understanding of the matter (21:80). Z$b : 
Intensive epithet, <t$&\ Jf? and ^»l$3 is doubly intensive. 

Oii [aor. 0}* inf. noun ojs and oijs]. JJWi ola originally 
signifying aJ*s cij oli i.e. the time of doing or performing it 
passed, elapsed or escaped, neglected by it without his doing or 
performing it. t^^i AJli : The time of doing the thing passed 
without his doing it, or the thing became beyond his reach or 
escaped him so that he was unable to attain it or do it. {J> 5*Ai as\s 
\te : Such a one preceded him or had precedence of him in such 
a thing. i^M^ ol3 : He passed the thing, went beyond it. ^J\i jjj 
(^"'jj 1 W *li- 5, : And if any of your wives goes away (60:12). 
l>jli U Jip ijj jAj %Q : You might not grieve for what escaped 
you (3:154). o)i : To pass away; escape; fail to reach; get 
beforehand with; leave behind. «•*-> o}i : Beyond the reach of 
his hand. ttjs cSj'j t>>* £«-*i : I hear a sound but I see no deed. 
They say dili o}a as jjIj 5jj (great or wide distance) as cJU o}i 
or JjJ JI) i.e. dark night. o)i *Ai : There shall be no escape 
(34:52). ojUj : Incongruity or discordance, fault, flaw, defect, 
imperfection. J-4i)i ^ Ujlif : They were dissimilar in respect of 
excellence. oJLL? °ja J«J-*J\ jU ^i t$yU : Thou seest not in the 
creation of the Gracious God any incongruity (67:4). oijiii <L>°y> 
: Sudden death. 01 jiJi o}* oU : He died a sudden death. 

rli [aor. £}ij inf. noun £}i]. *_ClJi £li : The odour of musk spread 
or the musk diffused its odour, jlfdi £ls : The day became cool. 
£}s : A company, party or group of men, a company of the 
followers or dependents of chiefs; a great crowd of men, a 
multitude of things. ^jilgli^i \JJS~ : Whenever a host (of 
disbelievers) is cast into it (67:9). l£lj*l plural (110:3). 

j« [aor. j)ij inf. noun j}s and o'ji*]- ^' J^ : The water gushed 
forth and flowed. jiSJi c>'j\b : The kettle boiled or estuated. Ojla 
His soul (or stomach) heaved or became agitated by a 
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tendency to vomit, t'jti jli : His anger became round. <jjJ\ j\i : 
The vein became excited and flowed forth with blood. j\i 
u_xl^Ji : The odour of the musk spread, ijjls (said of men 
assembled in market place): They bustled or were in a state of 
commotion. jjLdijli : The fountains (of the earth) gushed forth 
(11:41). jji : The burning or heat or boiling or intenseness or 
vehemence of heat; a time or rather the present time in which 
there is no delaying. «jji ja &■] p *&■& °J> d^ *£ '■ Such a one 
came for his object and then returned immediately. **j}i j* ijJ': 
They came in a headlong manner, i^jji <ud*i : I did it instantly. 
(i*jjs J^ (i^}^ : They come upon you immediately (3: 126). 

jw [aor. jjii inf. noun jjJ and jlii and SjULo] : He attained, gained 
or acquired good or what he desired or sought. yH\>, jti: He 
succeeded in the affair. <u 'j\i : He gained or attained it. j? jti 
sjj£«Ji : He became secure or safe from what he disliked. ^j)i> 
oli*]i ja jl3j i-iijslL) jli j^J : Glad tidings is for one who gains 
reward and escapes punishment, jli also means, he perished; he 
died, jti X& : Indeed he has attained his goal (3:186). j}s : Gain, 
success, victory, good fortune, escape, rescue. (*&*]' jj^i uJQ'i : 
That is a great triumph (4:14). jili : Successful; victorious; he 
who gains or attains good or what he desires, djji^ (plural). 
^jjjliJi ^ l_^jI : It is they who shall triumph (9:20). jUi : 
Success, victory, triumph; a waterless desert. I jUi <>f^ 5] : 
Verily, for the righteous is victory or triumph (78:32). SjVii : A 
place of safety, security or escape. )\i X& : Indeed he has 
attained his goal (3:186). <-jU*JI ^ fljUlij l^^Ja "Ai : Do thou by 
no means reckon them to be in a place of security from 
punishment (3:189); a cause or means of prosperity or success 
or of the attainment of that which one seeks or desires; a place 
of destruction or perdition; a waterless desert. 

j£j3 [aor. Jej4 inf. non JhjAs], j^ 1 ^! J'i* : He committed to him 
the affair. (j~*j JLmij i j syn.). j^i^^jli (inf. noun Li>jUL>) : He 
had equal right with, entered into partnership with him on 

if s s 

equal terms. L^jlio ; Being co-partners or co-partners in 
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anything. *JUi J\ <sj>\ jeji\ : I entrust my affair to Allah (40:45). 

3^ [aor. ijjij inf. noun JSj* and <jty]. &li : He was above him or 
was superior to him in eminence or dignity or nobility; he 
excelled or surpassed him in rank or nobility; he overcame him 
in argument. s-^-SJt Jjli : He mounted or ascended the thing; he 
broke the thing. a-jLj jli : He gave up his ghost, dili : She (a 
camel) had in her udder the milk what had collected between 
two milkings. JjS (contr. of cJd) : Primarily signifying the 
location that is above or over. ' jyS' ^JJi 3j* <-£°y& ji-JJi J*^- : I 
will place those who follow thee above those (or make them 
superior to them or make them overcome them) who disbelieve 
in station (3:56). L$ji j* JiLUi L&s- jki ; The roof fell down 
upon them from above them (16:27). AiZ>\ Jaj &*ji °J» *Sj *Ur i) 

o >° 

(»xw : When they came to you from above you and from below 
you i.e. from the upperside of the valley and from the lower 
side of it (33:11). <Jji j* «UI ji JjJ J^ «i>l : He overcame or 
overpowered him. oii JjS lla : This is superior to that or 
exceeds it in smallness or largeness ^_Tii JjS : Smaller than that 
or larger than that, iilj 3}i ij^i : Ten exceeds nine. Ui Li>)*j 
L^}i : A gnat or even smaller (2:27). j^aJl JjS *U«J J^ jti : But if 
there are women exceeding two (4:12). ^y> j* Jlsi : He 
recovered from his disease. Jlsi Qi : When he recovered 
(7:144). Hull cM : The milk collected in the udder of the 
she-camel between two milkings. jiji or jiji : The time 
between two milkings; the time between two suckings, the jijs 
of the she-camel is the returning of the milk into the udder after 
milking; the time between the opening of one's hand and the 
grasping the udder of the camel with it or when the milker 
graspes the udder and then lets it go in milking, liijs III si* ^tti U: 
He did not stay with him but as the time between two milkings. 
AiUi JijJ jji fliC*Ji : The period of the visiting of a sick person is 
the space of time between the two milkings of the she-camel. 
jijs ja IgJU : There shall be no postponement, delay and resting; 
any waiting or resting; any pausing as much as the time 
between two milkings or two suckings or any returning or 
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retreating (38:16). li'js j' <3ty lyt j^- &* *~**> '■ He divided the 

spoils of Khyber in the space of the rest between two milkings 

i.e. very quickly. 

"•• ,." > .« 

^j3 Bread; wheat; any grain used for bread. JI^Ji cJ>ji : I made 

bread or the bread. fji : Garlic; grey peas; wheat or other corn 

to make bread; a great gobbet of food. l$?js : Its wheat (2:62). 

flw [aor. «}ij and aIa> inf. noun Sji], <u Sis : He uttered it or 

pronounced it. iJiy J^-^Ji sis : The man opened his mouth with 

such a thing, fUSy c-^3 U : I opened not my mouth with a word. 

, '. > **s ' " ' *,'. 

flji (aor. fljij) : He (a man) had what is termed tji which means 

width of the mouth and largeness thereof. Sjs and Sis and & and 

}s (and li) all signify the same i.e. the mouth. sijsi (plural). oU 

aliJ : He died upon his face. s}s : Perfume. Sis «JQ : So that it 

may reach his mouth (13:15). *£»ijsb £$}£> : You uttered with 

your mouths (24: 16). 

^ is a particle used in a variety of senses. It denotes (1) 
"inclusion" or "in-being" either in relation to place or time. &ij 
jijji J> : Zaid is in the house (meaning in, within and in the 
midst of it). <Si4C^ J*-* ^ : In the midst of diverting occupation, 
happy (36:56); (2) When relating to time, it may be rendered 
"in or during". oiijiJU »$ ^ : In or during certain numbered 
days (2:204); (3) It may be rendered as "of" or "concerning" or 
"in respect of". <UUi *!*■ <^s duT c-» : He wrote a book of or 
concerning the science of lexicology. *JUi J> Ljj^iAji : Do you 
argue with us concerning or in respect of Allah (2:140); (4) It 
also denotes "concomitance"; in this case it is syn. with *-» 
meaning "with "or" among". *-»i J> \yjf-l\ J is : He shall say, enter 
ye with peoples (7:39); (5) It also denotes the assigning of a 
cause, l^ w* - Sj^ ^s ^Ui c-Uil Sijii jl : A woman entered the Fire 
because of a she-cat which she confined without food (a 
tradition in Muslim). aIs ^uJ ^JJi j^*" : And this is he about or 
because of whom you blamed me (12:33); (6) It is used in the 
sense of JIp. JaJi £jj>W ^s ( ixuU»'ij : I will assuredly crucify 
you upon the trunks of the palm-trees (20:72); (7) It is also syn. 
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with Jli. *f»tjii ^? (i-Si-^ 1 'j^j* : But they thrust their hands into 
their mouths (14:10); (8) It is also syn. with j*. cS) vli j>, : 
Among (or of) nine Signs (27:13). **j3 JJsi ^s }a : He is of or 
among the purest in race of his people; (9) It also denotes 
comparison. i'Jal il) tykj °J> ^Js- U : My knowledge is but a drop 
as compared with the sea of his knowledge. J> Qm\ 3j~*Ji f UJ UJ 
JII3 ill 3/j-Vl : But the enjoyment of the present life, in 
comparison with that which is to come, is but little (9:38); (10) 
It is also used for corroboration. l$3 ij^Tji JlSj for L&j^ji : And 
he said, embark ye therein (11:42); (11) It is also used for 
compensation; (12) It is also syn with <->. *^ °J> J^ : It is 
nought, or not of any account or weight. 

s-13 [aor. fr^ii inf. noun J& and *$]. He returned, particularly, he 
returned to a good state or condition. <t-£* j* *li : He returned 
from his anger (to the state of peacefulness). fUi jJ>i Jji l°^Jp ^ : 
Until it returns to the command of Allah (49:10). «.l3 (said of 
the shade): It shifted or removed or rather it returned from the 
side of the west to the side of the east. J">UaJi oCi> : The shade 
became changed in their manner. <U*Ak (jLasi : Its shadows shift 
(16:49). 5j*jji Ofrli : The tree had much shade. jujl^Ji ill : The 
iron became blunt after its being sharp, tflii : I made it to return. 
liUJi Ijlip aJJi s.\i\ : God restored or gave to them the spoils. i\i\ Uj 
aJj-^j Ji* aJJi : And whatever Allah has given to His Prophet 
(59:7) V^j : Afternoon shade; shade after the declining of the 
sun from the meridian; spoil, booty or plunder, thus called 
because it returns from one party to another; such booty as is 
attained without difficulty; such of the possessions of 
disbelievers as accrue to Muslims without war or such as are 
obtained from them after the laying down of arms; a flock of 
birds. *^i and mi* both mean spoil, booty or plunder and the 
acquisition of a thing without difficulty or trouble or 

> SOS 

inconvenience. According to some mi*Ji signifies "What is 
obtained from disbelievers by force during war and of this a 
fifth is to be taken and applied in the manner prescribed in the 
Qur'an (8:42), and what remains after the fifth is for those who 
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have obtained it; and i^i\ signifies what is obtained from them 
after the laying down of arms and this is for all the Muslims; 
and V^J is what God has given to Muslims of the goods of 
disbelievers such as poll-tax and that for which peace has been 

> SOS 

made with them. According to authorities Ul*li is more general 

sos I ait s 

in signification i.[M and JiJi is what is given to the warrior in 

sos fi sos 

addition to his share. *^iJi is more so than Ul*Ji. According to 
the lawyers everything that may be lawfully taken of the 
property and goods of disbelievers is i^j . 

Jfiv [aor. jpusb hif. noun J*4s]. JlUi Jp'u : The torrent became in 
great quantity and flowed over or so as to flow over the brink 
of the valley. JS?lii signifies the same. a3 Uj i\i*i\ je\i : The 
vessel overflowed with what was in it. a~p c-i»l3 : His eye was 
full of tears and it began to overflow. p>&\ j* Jp^P : Overflowed 
with tears (5:84). V^\ jeti : The thing was or became much, 
abundant, many or numerous. '^\ Jp^ : The news spread. (Jpte 
is contr.). flj&i j^J f^ 1 J*^ : The mean became many and the 
noble became few. Je& (both transitive and intransitive). Js^i 
ljSJ> °y> ^jil\ : The people poured forth, pushed on, went quickly 
from the place with multitude and dispersed. ^J- °J* **-aJi ^ : 
When you pour forth from Arafat (2:199). iUJi je\i\ : He poured 

o s s Jl s 

forth the water copiously. *UJi ja 1~1Lp ij^al?! : Pour forth water 

* ss 

upon us in large quantity (7:51). ^A.^\ ^ ljj?Ul: They pressed 
on in discourse; they launched forth into discourse; they dilated 
therein; they began or entered upon the discourse. *li ^j^sIoj i) : 
When you enter into it, are engrossed in it (10:62). o^^ <j*\* '■ 
The place became wide. Jsli : He died. 

"'I * $■ -»s s s s 

J« [aor. Jlii inf. noun Sili] <uij Jli : His judgement or opinion was 
weak and erroneous. Jls : He magnified himself and became 
like the elephant, or he showed a morose aspect. 

Of mankind there are people who when they find riches 
magnify themselves and became like the elephant to the friend 
and aggrandize themselves or show a morose aspect to the 
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Jii Jii 

friend. 

J3 : The elephant. J4^' oL?w»b l_£jj J*i clalT : How thy Lord 
dealt with the People or Owners of the Elephant (105:2); It 
signifies heavy (or dull) and low, ignoble or mean. ^\J>\ J4? J^-j : 
A man weak in judgement. 
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^J [aor. £*iL inf. noun ^-L^] : He or it was or became bad, evil, 
abominable, foul, unseemly, ugly, hideous (contr. of j-*^")- C^ 
(aor £&). «Ji i^S ji iili i^J : God removed him or may God 
remove him from good, prosperity, success etc; God drove him 
away or may God drive him away like a dog or pig; may God 
make or cause the removal from good, or prosperity, from him 
or betide him. 1**l2\ £4* : He broke the egg. *i*i &£■ *%b : He 
explained to him the badness or foulness of his deed or 
declared his deed to be bad. £13 : Bad, evil, abominable. £>£» 
(^°£tu> plural): Removed from or deprived of good, prosperity, 
success; driven from good like a dog; rendered foul, bad, 
abominable (28:43). 

Jj [aor. 'j£i inf. noun ys and ^£»]. c-liJi j3 : He buried the corpse. 
«j3i : He made him to be buried; he made for him a grave in 
order to bury him; he assigned to him a grave; he ordered that 
he should be buried; « J3l3 ajUi : He (God) causes him to die and 
assigns a grave to him (80:22); he permitted that he should be 
buried. fjfi\ j3i ; He gave the people their deed so that thy 
might bury him or he ordered him to dig a grave. *£ : A grave, 
tomb, sepulchre or place of burial, of a human being. (jjJ 
plural), fl^i Jip 1^ : Nor stand by his grave (9:84). jj^ii \i\ 
cjj$k>: When the graves are laid open (82:5). ijjL* or ij^> : A 
cemetery, a graveyard or burial place (Jjlii plural). is'/j ^ 
jjliji: Till you reach the graves (102:3) (}'J& and SjXand 3^ 
and jX). 

(J^fl [aor. J~ij inf. noun J~13] and J^rfj. J~4s5tj ljU iw J*3 : He took 
fire from him or took fire from the main mass thereof. ljU J*$3 : 
He lighted the fire. ljU iw J*J3 : He sought fire from him. UJU J«4* 
iw : He acquried knowldge from him. jui i!3 : He brought fire 
to him. JWI ji jUi iw J^rfi : He acquired, learned or sought 
knowledge from him or took or sought fire from him. (Syn. 
J*3). tjs- j* l fft**J | J~s*j : He caught fever from another. °&» J~~& 
*^j)j : We may take light from your light (57:14). J~3 : Fire or 
a live coal, a firebrand (jU °£ ilkii) taken from the main mass 
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thereof. J~3 is also explained as signifying a live coal or piece 
of fire ( jU J^ S j J^-) which one takes upon the end of a stick. IS^Jl 
cr 4*j lgl£ : I bring you a firebrand therefrom (20: 11). 

j4-5 [aor. JaJ^ inf. noun J&3]. i^^J* Je% and aIU jiaJ and flJ~j aILp ^^3 
and flJ-j ka3 : He took the thing with his hand; he grasped it, 
gripped it, clutched it, laid hold upon it; he seized it with the 
whole of his hand or contracted his fingers upon it. ^Uji its JaJ: 
He took or received the goods from him. Xjc# je% : He took it 
or received it. 8-4IS : The measure of a man's fist from side to 
side; the measure of a man's fist with the thumb erect; a 
handful; an act of taking with the hand. J j^pi J\ °J» ^a3 d - a l* : I 
took a handful from the footprints of the Messenger (20:97). \J& 
^iT Lis3 : This is the quantity that my hand grasps. °J> j'JJ' ;4^ 
liS s-iM : This house is in my possession. <ua^ U^jt J'j'iij : And 
the whole earth will be but His handful, meaning in His 
possession alone at His free and absolute disposal (39:68). je% 
**-jj £Ui : God took his soul. 4ja3 : He contracted. aL>-j Jp3 
\ &' , '{ y. He contracted his leg and extended it. aI^-Lut ^IkJi jiaJ : 
The bird collected or contracted its wings or it was quick in 
flight, j^&j : And then contract them or draw them in 
(67:20). i* t& Je3 : He drew in his hand from it, refrained from 
laying hold upon it. {%>•£) 6j*Mi : They drew in their hands or 
contract them i.e. refrain from spending or keep their hands 
closed (9:67). i^~4 UaI3 uJj t\^s2 : We drew it in towards Us, an 
easy drawing in (25:47). Jj'ji Ja2 : He drove the camels roughly 
or quickly. *&j je% : He contracted or wrinkled his face. ijaJ : 
He straitened it; he made it scanty. JiaJLiAJJij : And Allah 
straitens (2:246). 4ja3 : It distressed him or grieved him. UJ?li 
L^isJU ^ ^.i j ^i» : Fatima is a part of me what distresses her 
distresses me. &s3 ; It made him close-fisted. jiJij ^Mi js^J' 
aLIIj : Wealth makes him close-fisted or niggardly and poverty 
makes him open-handed. I^jli* (pass. part, feminine). S^j 
"iJo'pw : Then a security may be taken into possession (i.e. 
possessed) (2:284). 
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J-3 [aor. J-ij inf. noun J}3 and J}3]. s.^sJi JJ : He took or 
accepted or received the thing. ^>JI JJ : He corroborated or 

' * s° s s * 

testified to the truth of the speech or accepted it as such. J4* j* 

s lit * o Jl 9 

ajjJi : He (God) accepts repentance (9:104) J A* l^w JJjU : Nor 
any ransom shall be accepted from it (2:124). l^^s J3 : He 
came to or approached the place facing it. JjIS ^s- : The coming 
or next year (act. part.). 10: He kissed him or it. a&j : He took, 
accepted or received it. lf»j l^M^i : So her Lord accepted her 
with a gracious acceptance (3:38). J**Ji j£> : He undertook the 
work by contract. as-Lc-i £Ui jS : God heard or accepted his 
prayers. *l« j£>j : And Thou accept my prayer (14:41). alii jli>: 

-* ,s^ss 

He resembled his father. eiUJji <dl£> : Good fortune or good luck 
appeared or became manifest in him. «-<^iJi J^fcuil : He faced the 

-* t A s as 

thing or turned his face towards it. J*ryi J-a^>) : He went to 
meet him; he encountered him. aJ ^ & uh I : He saw it before him; or 
he saw or knew it before-hand; he looked forward to it; he 
anticipated it. a^^i Uj aOLIi) : He encountered him with what he 
hated. J.i. i .....« : (act. part.): coming or one who comes. J»ftu~ » 
*#iij' : Coming towards their valleys (46:25). J3i : He came 
facing; he came forward; came on, advanced. <uiyi c-lsls : His 
wife came (51:30). l_£I3 ciiSi : I came or advanced towards 
thee. aILp J3t : He advanced or approached towards him; he 

S * OS 

presented a favourable aspect to him. L$& ijiiSi j : And they 
turned towards them; they advanced towards them (12:72). 

& s * oss __ "' , S OS 

tijbji*£\ i}Oli : They came towards him hastening (37:95) JIp J3t 
*^S> : He set about or commenced doing a thing. JiJa jii J3i: He 

i* f o o s 

regained health. J3 : Side; direction; towards. Jj-i-Ji J3 
oywJij: Towards the east and west (2:178). *<^> J3 : What is 
next to a thing. <di J^ ji*ii lAa : This thing is from him. *A3 *4^ : 
I met him face to face; in front of him. o'A*!' aJJs °ja ; The 
punishment facing him or in front of him (57:14). J3 also 
means, presence; power or authority. J3 <b ^JU: I have no power 
against him. lf> LQ J3 : Against which they will have no 

' s ■fis 

power (27:38). ^ii iO ^ : He owes me a debt. U3 : The Ka'aba 
diversion or the direction to which Muslims face when saying 
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their Prayers. a£S ^SLJ^Ji : So We will turn thee to the Qibla 
(2:145) aAjs also means, aLIow i.e. facing each other. &j~t ijJ&rij 
aAI3 : And make your houses facing one another (10:88). 3J4| also 
means, manner or method. JjI : Before, (contr. of Jj*j). J^j JjI j^ 
•Ui : Before or after that (30:5). J4* : The front or fore part; the 
first part, o^ 1 # J^ 1 : The first part of the time. JjI : Aim or 

object. JisJl : The anterior pudendum of a man or woman. £>] 

JjI ly> li : If it is torn from the front (12:27). J}3: Favourable 
reception; acceptance; approbation; love and approbation and 
inclination of mind; goodliness, beauty, grace or comeliness. 
j^- Jjli : With a gracious acceptance (3:38). Jls : Bail; 
obedience; wife; a party of three and more; kind, species, class, 
race. 4JLL5 j y> ITl ji aj) ; He sees you, he and his tribe (7:28). J4^j? 
»— Wi i.e. A^r j^ : From its direction. %$ Aajij : I saw him clearly 
before me and face to face. %& AS4UJ1 j aJJu j>\j: Thou bring Allah 
and the angels before us face to face (17:93). iili of which the 
plural is JiUi means, a body of men from one father and mother 
(tribe) while Jli signifies a body of men from several 
ancestors. Jj^j tjj*^ ITLU^-j : And We have made you into 
tribes and sub-tribes (49:14). iUi also means a mass of stone or 
rock at the mouth of a well. IjAjUj : They confronted or faced 
one another (J^lSai act. part, from J^tfj). ^^ jj^> Ji* (plural of 
Jjliw) : On thrones facing one another (15:48). aLIs : He was 
opposite to him. 

j^i [aor. jai and ja£i inf. noun _>s» and jjai]. jUi o^J : The fire 
smoked. jai : It (substance) was barely sufficient. aJUp JUp jai : 
He was niggardly towards his household. \jj&. *Jj : Who are 
not niggardly (25:68). aJjj aJs- j& : His means of subsistence 
were straitened to him. jail : He became poor, needy, or his 
property became small though some of it yet remained with 
him. aJU* Jlp jail; He was niggardly towards his household, jail 
«.^ijl : He stuck to the thing. aIjj aJJi ^=Si : God made his 
subsistence scanty and strait. jai* (act. part, from jail). One 
whose means of subsistence are scanty, poor, indigent. JUj 
ajji jJLili : And the poor man according to his means (2:237). 
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L3 Li 

jjs3 and jtit and _/sSSli : A niggardly person or one who is 
parsimonious or niggardly towards his household, o^^ 1 6^j 
ijjxS : And man is niggardly (17:101). jd and 3^ : Dust or dust 
of an army; dust-colour overspread with blackness; blackness 
and darkness. "J& *4*}4-j J^j. llj : Darkness shall not cover their 
faces (10:27). 3^ L^Ay : Darkness shall cover them (80:42). 

J^ [aor. J^ij inf. noun J^ and JU5j]. <UaS : He slew, killed or 
slaughtered him by any means. o)Jbr ijii JJ : And David slew 
Jalut (2:252). aI^U aJJ : He slew in retaliation of his brother 
having been killed by him; he attempted or sought to kill him. 

^>-j ^jk£>\ : Do you seek to slay a man (because he says) 

(40:29); he made up his mind to kill him. "^\^Ju jlJ\ dj^*t J : 
And they slay or attempt or seek to slay or make up their minds 
to slay the Prophets unjustly (2:62); he boycotted him or 
severed all connections with him. J^ also means, he killed his 
carnal desires; fJ<l\ ^ : He killed or lessened or weakened the 
strength of wine by mixing water with it; he mixed water with 
wine; i^Jij £_j*J' J^ : He lessened the intensity of hunger and 
cold. aJba : He humbled him completely; he rendered him like 
unto one killed physically, morally or spiritually. aJJi a£Js : God 
cursed him. iji>Sti <1j\^p\ JJ : Cursed be the Fellows of the 
Trench (85:5). The word is also used by way of commendation 
or approbation. \J^- *^Ji J^ : He acquired complete and full 
knowledge of the thing so as to 'kill' all possibility of doubt. L° j 
LJL a^ks : They did not kill him for certain; their knowledge that 
they had killed him was not complete and comprehensive 
(4:158). fjiJi JsS : He killed a large number of the people i.e. 
many of them. It is the intensive form of JsS. if s-Gi ^jls* : 
Killed most of your sons; slaughtered them or killed them 
mercilessly (7:142). %&s ijiaS (inf. noun J4>£0 : Cut into pieces; 
slaughtered mercilessly (33:62). <dJls (inf. nouns Jlrf and SJUUa) : 
He fought against him, waged war against him; he opposed 
him and quarreled with him. aJJi J1~j °J> ^jty* : They fight in the 
cause of Allah (4: 77). jjlitf? V °fi^ : What is the matter with 
you that you do not wage war against (4:76) iUl AJblS : May God 
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curse him, remove him from His mercy, make war against him. 
Oj&j* ^l 10 1 Lfitii : Allah curse them! How they are turned away 
(9:30). The word like JJ is also used by way of commendation 

KtT oss to t 

and approbation. I&jJuJ ls\f£ &j : And if you are fought 

' ' J» SO .- SSO S S SS 

against, we will certainly help you (59: 12). fjii\ JaJi j JASj : The 
people fought amongst themselves killing one another. *U> }J j 
ijJbsSi U <UJi : And if Allah had so willed, they would not have 

i* os 

fought amongst themselves (2:254). J^ : Killing by any means, 
knowingly or unknowingly; attempt to kill; making up the 
mind to kill; boycotting or cutting off all connections; killing 
one's desires; weakening the strength or intensity of a thing 
such as alcohol or hunger etc; humbling a person completely; 
rendering a person like unto one killed either physically, 
morally or spiritually; acquiring full and complete and certain 
knowledge about a thing; cursing a person. JaSJi ja aj>\ Xxm\ : 
Persecution is worse than killing (2:192). jjp- Jju sX~i*i\ L$s& j : 
And their attempting or seeking to kill the Prophets unjustly 
(3:182). JlaS : Fighting or waging war. J bill *>~^ Csf : Fighting 

, Us it s 

is ordained for you (2:217). Jbdi (plural of J^s in the sense of 

it to " \ a '' a i a i£r''* 

J}sio - one killed, slain or murdered): ^H\ J> J^UsaJi qQ* Csf : 
Retaliation in the matter of the slain is prescribed for you 
(2:179). 

s.li3 JO^ 1 <»r^J : The land abounded with a species of cucumber. £ls*: 
A species of cucumber (2:62). 

jt^si [aor. (iAfli inf. noun ^^ and ^ jAi], y>*i\ Ji j^J : He entered into 
the affair without consideration or plunged into or rushed 
heedlessly or headlong into it. aIJ) Z*i : He approached it. i£i 
iXij J-yJi : The horse threw down the rider on his face. jiAsJi 
y>y\ : He threw himself into the affair fiercely and heedlessly 

s t so 

and with great power and effort. U*>te l^ji : He looked down 
upon him and treated him with contempt. i*Ji l«it : The star 
set. JjiJl (J^aSi : He suddenly attacked or overthrew or pulled 
down the alighting place. 0*)i i«Ji *Ai : Why he hath not 
attempted or attempted to scale the ascent courageously 
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(90:12). (J«Si (act. part, from (i-^0- ("^^^J* '^* : This host is 
rushing headlong (38:60). 

*^ [aor. ISj inf. noun jus]. «Ji : He cut it lengthwise; he cut, slit, 
split, rent it or cut it entirely. &3^1&\ Jus (aJ^S) : He slit the 
writing-reed and nibbed it or cut off its point crosswise, oJusj 
^Ui : And she tore his shirt (12: 26). iJi (singular 5Ju>) : Pieces 
of a thing; parties, divisions, sects or distinct bodies or classes 
of men holding particular tenets or body of tenets creeds, 
opinions. \s&*yb\'jufi : The people became divided in their 
states or conditions and their desires or erroneous opinions. US' 
lijijjijt : We are sects holding different views (72:12). Ji : Is 
a noun of a particle. It is a noun syn. with £J*?-. It is also a 
verbal noun syn. with {J&. 1a ji i&j A3 : A dirhem suffices zaid. 
As a practice it denotes (1) expectation; cJUJi^)iJi : It is 
expected that the absent will come. It is used in the sense of 
"already". ajASoUIS : Such a one has already died; (2) It 
denotes the nearness of the past to the present; S^UaJi cJli ji : 
The time of the Prayer has just come. UjUi ^ tufy-i Ji j : When 
we have been expelled from our homes (2:247); (3) It denotes 
rareness or paucity, uj^ 1 &&* ^ : The habitual liar 
sometimes speaks truth; (4) It denotes the affirmation of truth 
or certainty. lg-fj ^ £iil Ji : And certainly he prospers who 
purifies it (9 1:10). 

^Ji [aor. £1% inf. noun £juT|. ^LiSli ^ ji ijiii ^ ijlJi £ji : The worm 
or worms effected a cankering or corrosion in the wood or in 
the teeth. <ui>)* ^i £Ji : He impaired, injured or impugned his 
honour or blamed or censured him. <u-J j^ £ji : He found fault 
with his parentage or pedigree. jI*Ji £ji : He extracted from the 
eye the corrupt fluid. JJJii j* jUll £ji : He struck or produced fire 
(with aor.) from flint. JJJJb £ji : He endeavoured to produce 
fire with the jjj. \*-$i cJjjjXJij : And striking sparks of fire 
(100:3). £ji : A thing or worm that cankers and corrodes; fire 
produced by rubbing the fire-sticks; rebuke, abuse, curse, 
satire, imprecation. 
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jJi [aor. jJij and jJjj and jji aor. jJij inf. noun ijAi and SjJi and 
fljAii and ijiiij and Sjiii etc.] i^iJi jJi : He measured or 
decreed the thing; computed or determined its quantity, 
measure, size, bulk, proportion, extent, amount, sum, limit or 
number. jJi 31 j-*\ ^Js- : For a purpose that was decreed (54:13). 
<5}jiUJi 1«J Ujlai : Thus did We measure, and how excellently do 
We measure (77:24). aJ \jjXt\i {£& ^ jl : If the new moon is 
hidden from you, then compute the number of the days of it. 
t^iJb i^iJijji : He measured the thing by the thing. J^j. XlJi yi : 
God distributed, divided, or apportioned as though by measure 
the means of subsistence. s^J' &£• jji : He rendered the thing 
strict or distressing to him. &* jXfc ^ ji jbi ; He thought that 
We would never cause him distress (21:88). 3j}Ji all* aJJi JjLS : 
God straitened or rendered scanty means of subsistence for 
him. <jJC* Jip _3«iS : He was niggardly in expenditure towards his 
household, ajsjj Aji 3^ j*j : And whose means of subsistence 
are straitened (syn. 'j£) (65:8). uj^ 1 4^ °j*^ : I made the 
garment according to his measure. «yij: He prepared it or 
appointed a particular time for it. jji : He estimated, honoured 
or magnified. «jAi j£ iJJi ijjjiU : They have not estimated God 
with the estimation due to Him; they have not honoured God 
with the honour due to Him or have not assigned to God the 
attributes due to Him; they have not known what God is in 
reality (6:92). j^A Ji* <5jj«^ : They have not power over any 
thing (2:265). *^iJi Jl* ojiS : I had power or ability to do, 
effect, accomplish, achieve, attain or compass the thing; I was 
able to do it or prevail against it. all* jJis jJ ji cM'- He thought 
that we will have no power over him (21:88). y^\ jJi : He 
thought upon the thing or affair and considered its end, issue or 
result and measured and compared one part of it with another. 
jlaJi jji : He cooked the contents of the cooking pot. jJi : The 
quantity, quantum, measure, magnitude, size, standard, 
proportion, extent, space, amount, sum, or number attained of a 
thing; measure or ability. jJiJ^jjSJj : He sends down 
according to a proper measure (42:28). UjJij Jjiajl dJU«i : The 
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valleys flow according to their measure or magnitude (13:18). 
fljji ^jXli ijs- : The rich man according to his means (2:237). 
\&» jji \&» : This is the like of this in quantity; is commensurate 
with or proportionate to this. &■ jjLSj J>i : He took as much as 
his due. «tfb jji la : They are as many as a hundred. «jJi jjbr : 
He exceeded his proper limit, bound or measure. jJi Ji* *!*■ : It 
came according to measure; it suited or matched, jji ^Js- d^r Is 
<J*>j+i : Then thou earnest up according to measure or standard 
O Moses! (20:41). jJi also means, estimation, value, worth, 
rank, greatness, majesty; honourableness. «jJi &■ SJJi ijjJi Uj : 
And they have not made a just estimate of God (6:92). jJi : 

SO >^ ^ 

Decree, ordinance or destiny. jiSJi iUJ : The Night of Destiny, 
decree. (97:3). jJi : A cooking-pot or vessel (plural jj^i). jjJi 
oCjI] : Cooking vessels fixed in their places (34:14). Syi and 
jijj) and fljAi^and jiJiij all inf. nouns. ijjJLii* IjjUI alJijii jls j : The 
command of Allah is an ordained decree. ]jia* (pass, part.): 
ordained (33:39). ]\tib» (inf. noun and syn. with jJi) meaning 
measure, quantum. ji-iiuj »&> *<^> J^ : Everything has a proper 
measure with Him (13:9). all* d)]tet\ : I had power or ability to 
do the thing or to prevail against him or it. ]j^> (act. part.). J>i 
jjii-o jijt- : Like the seizing of One Mighty and Omnipotent 
(54:43) 6jj4^ (plural). 6jj«^ rtife ty '■ We have complete 
power over them. jiisS) has more intensive meaning than «jji, 
which means, power, ability, jili (Act. part, from jJui . 6jj^ 
and (X)il3plural) (23:19 and 75:5): Decreeing, appointing, 
ordaining; possessing power or ability, jilallj* Ji : Say, He has 
power (6:66). jili and _^Ji and jJ^» are also used 
synonymously. jjJi: Who does what he wills according to what 
wisdom requires. j„m l^f- aJJi ji : Allah is All-knowing, Powerful 
(16:71). jJi (inf noun *},■&). *^iJi jJi : He made the thing by 
measure or according to a measure, or proportioned it. jli : He 
meditated, considered or exercised thought in arranging and 
preparing; he intended a thing; he determined upon it; He 
(God) decreed, appointed, ordained, destined, predestined. liU 
fljlaj : He (God) creates him and proportions him (80:20) or 
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predetermines a thing; lii" jji : He meant such a thing to be 
supplied or understood; jIS : He made (syn. J*^- and g-e). j& 
l^jijli L^i : He (God) made therein its foods (41:11). Jjlli sj-^j : 
And He has made for it mansions (10:6). jJi also means, he 
knew. «jJi : He named or called him; he empowered him. 'j& k\ 
jlij : He reflected and calculated (74:19). ji^uii est ^°y& : Her 
We decreed to be of those who stayed behind (27:58). 

j*>Ji [aor. J-iij inf. noun J-Ji and J-ii] : It was or became holy, 
pure; He (God) is holy. j^j^M ^ ^ai ; He went far away into 
the land. i^>Ji (inf. noun J~jJ^) : He declared Him (namely 
God) to be far removed, or free from every impurity or 
imperfection, or from every thing derogatory from His glory; 
(2)he declared Him to be far removed from evil; he purified 
him or it; (3) He (God) blessed him. ^1$ : He went to c4» 
j-.Aii.Ji i.e. Jerusalem. aJJ jjji: He purified himself for God. ^Ji 
*i : He prayed for a blessing for him. l_£J j-laj : We extol Thy 
holiness; we declare Thee to be far removed from every 
impurity or imperfection (2:31). j-Jij : He or it was or became 
purified; he purified himself; he was far removed from every 
imperfection or impurity. j-iiJi r jj : The Spirit of holiness, J-Ji 
or J-Ji meaning holiness or purity (2:254). J-ii also signifies 
blessing. J-iiJl or J-aiJl i.q. J-JiXll d4r!l or j-Ji-Jl c~j. j-iaJl Ji»jl 
or 2~jliili J 9 ]^ '■ Holy Land (5:22) J*li* pass. part, from j-Ji 
(feminine 3-*>li») : Sacred; blessed. j-iiiJbijJb : In the sacred 
valley (20:13). It also means hallowed, sanctified; coruscated; 
purified. J-jIiJi applied to God (as also J-liili) signifies the 
All-holy, All-pure or All-perfect; Who is far removed from 
every conceivable imperfection or impurity; greatly blessed. It 
is nearly synonymous with J*Ii£Ji but has intensified sense 
(62:2). 

»J3 [aor. f£Si inf. noun (>Ji and fjji]. f j*)' {& and ^Jij and ^Ji 
and lf*> U" >, ^ t : (syn. +y& ) : He preceded the people; he went 
before them; he took precedence of them; he headed them; he 
led them so as to serve as an example or object of imitation. ^Ji 
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1UI (aor. (>Jij) : He came to or arrived at the town. j>*i\ JU *Ji : 
He advanced boldly to undertake the affair. i}U* U Ji Lwjij : 
And We shall turn to the works they did (25:24). (>_# ^j* f^ 
a^QJI: He will lead his people or go before them on the day of 
Resurrection (11:99). fJi : He did good or evil previously or 
beforehand. ^jJj' c-oJ Uj : What your hand have sent on 
before (3:183); he laid up in store. j^^laU^iS'li : Shall 
consume all that you shall have laid by (12:49). ^Ji : He put it 
forward, offered it; he preferred it; he brought forward him or 
it; he made foremost; he put forward or brought or sent 
forward; he advanced him or it; he promoted him. lil*t> aJ ^»Ji : 
He preferred, offered or presented to him food, liiy ^»Ji : He 
prepared it or provided it beforehand for such a thing. flj^Jus ^j\ 
U : It is you who prepared this for us (38:61) '^ fUi .up ^lS : He 
prepared or provided in store for himself good with God. '**& 
a-uSi j : He urged him forward, tjs- ^Js- k»Xi ; He preferred him or 
it to another. ^Xib : He was bold or audacious. jj»*}\ <Js. ^>Jii : He 
ventured upon or addressed himself boldly to the thing. ^iSi : 
He was or became or went before or ahead; he preceded; he 
advanced or went forward. y>\ °j> *»liJ : He was forward in an 
affair. <»J j->jj fUl ^.u £ \°y>XL> \i ; Be not forward in the presence 
of Allah and His Prophet. ^Jis-1>) : He went before. ^jyf-\^j\} 
^.ukliU j apLj : They cannot remain behind a single moment, 
nor can they get ahead of it (7:35). jl*Jis~w» (plural of f>Xfc~j> 
which is act. part, from ^Ji^i). ^Jis-lili lUp : We do know 
who go ahead (15:25). ^Ji : Ancient; old; to which no 
commencement is assigned. *jJi JU : Old or long-possessed 
property. Z& ^_&i ila : This is an old lie (46:12). Zm also 
means the reputation of a man. (<~~~*-) f^ 1 '■ Comparative 
degree of $& : &&& (plural of f.ii'Ji). o^-aI^II Ztjti : Your 
ancient sire (26:77). *iS : The human foot, from the ankle 
downward. L^jjJ Jju ^jj Jja» : Or (your ) foot will slip after it has 
been firmly established (16:95). *i.iJi (plural). Uiiili c4j : And 
Thou make our steps firm (2:251). *ii : Precedence or 
preference; rank; footing. ^A$ <j!Ai X& tfAA : For such a one there 
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is honour, rank, strength or footing with such a one. {& ^ 5 1 
ijLf : They have a true rank of honour (10:3). fJi : Foundation. 
JWI ^s kt-»ij f Ji <d : For him is firm foundation in knowledge. ^ 
p^afi ^>Ji : On an excellent foundation, o^ ^ cr* <^ : Such a 
one is the successor of such a one. Jl*Ji ^i i»il £-i>j : He began 
doing the work. £*'& cJa la *lo J*£ : He shed their blood. JJwfj 
t_N*aS c-Aj t_£Ji : Overlook it, pardon him. J^-jj f Ji 5i_/»i j f-ii J^-j 
^Ji «.Lljj ^>ai : Brave man or men, woman or women. fJiji }a : 
He is a courageous man. 

iJi [aor. jiij inf. noun ijJi]. He was or became near. iiji <b iJi : 
His horse went quickly. (>UkJi lai : The food tasted nice. i£&\ 
(inf. noun i\J&\) : He kept on the right way. *£\s Jl£ cSJij : He 
kept on the middle of the road on his beast. UiT ^i ^*>Uj cS^i 
(inf. noun *^j) : He imitated, copied, emulated such a one, 
and did what he did. flJ^i ♦Ai-ifji : So follow their guidance. 
^y^sJL* (singular iaai) : act. part.: Following or followers Ji* Ulj 
^jjiio **jtfi : And we are following in their footsteps (43:24). 

■fit ' iS iX ^ 

5jji and SjJi and SjJi : A pattern; an exemplar; an object of 
imitation. 

lJ Ji [aor. 3Jii inf. noun k3li]. jAAJbj jA?Ji <-*Ji : He threw stones. 
aj <3ii : He cast it namely an arrow and speech or anything. <3j& 
^p}Ji *4j_^ °j : He (God) cast fear in their hearts (33:27) Cij^-^k 
cjbf JT ly> : They are pelted from every side (37:9). <-*Ji may 
sometimes be rendered "he shed it", as for instance light into 
the heart, said of God. ^liU <-*Ji : He shot the arrow. <3«Mi 
j^Jb: He hurls the Truth; He utters the Truth (34:49). <3Jtf j&tf: 
He reproached, aspersed, upbraided, reviled, defamed him 
(usS) ; he accused or charged him with adultery («^j). *ijA>. <-*•*■$: 

so 'la 

He talked without deliberation or meditation; ±~^U by&. '■ 
They are uttering conjectures with regard to the unseen (34:54). 

j& [aor. yk and jSt, inf. noun jj'J and jijS and J>]. ol£Jb J '■ He or 
it settled, became firm, steady, fixed, or established in the 
place; he rested; he remained; he continued; he resided in the 
place. <ui& U> y ej\ : He settled, fixed, established him or it in his 
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J J 

or its place. s-LiJ U f^j^ 1 Jt j& '■ And We cause what We will to 
remain in the wombs (22:6). *j&*\ i.q. J : tf&JJih "Jal>\ : He 
remained in the house. *i\>J> "jaL*\ ji : If it remains in its place 
(7:144). j\ (inf. noun jljil). &£&\ jit : He explained the speech 
to him until he understood it. j^Jb jit : He acknowledged or 
confessed or agreed with the truth. *UVt ^ *Uitji : He poured the 
water in the vessel, t^iitji : He put the thing in its jiji i.e. 
resting place, iiwl ojil : The she-camel acknowledged or 
confessed herself to be pregnant; her pregnancy became 
apparent; she became pregnant, ^jjil * Jli: He said, do you 
agree (3:82). oji (aor. jte inf. noun ijjji and *j> and 3ji) oji 
<Uj* : His eye became cool or refreshed by happiness or joy and 
its tears became dry and it met with what pleased it. They say 
JA\ Jiji meaning having cool eye. Jjti *j> : That by which or in 
consequence of which the eye becomes cool or refreshed Or in 
consequence of which it becomes at rest and sleeps. £ 3ji lj> j* 

o -- ' ,- -* 

J~m\ : He is in a plentiful and pleasant state of life. J£\ 3jS: The 
delight of the eyes (25:75) *— £Jj ^ J£ 3_}i : A joy of the eye for 
me and for thee (28:10). \£** y* [£ : That her eye might be 
cooled (20:41). y*~~» : Set, fixed, established, settled, lasting, 
confirmed; a fixed time, state or place, j&L* y\ Js : Every thing 
is settled (54:4). "Jp-^* o'a* : Settled, fixed, lasting punishment 
(54:39). _/a--o : A place where one settles or resides. J* *>ij 
yaZJ> Jff]^ : For you there is an abode or place in the earth you 
reside (2: 37). «1# \yaJJ> i\j lUi : When he saw it set before him 
(27:41). jii-wotU JiJ : For every news there is a fixed time 
(6:68). jiji = jkJJ> : A state, time or place of fixed abode or 
settledness, fixed, stability, establishment, quiet, rest, 
permanence or continuance, ji ji also means a place where one 
resides; a place where one gets quiet and peace; a depressed 
piece of ground; or a depressed piece of land where water rests; 
a place where water rests in a meadow; a point on which 
agreement is reached, jiji j* L^JU : It has no stability (14:27). JJ) 
jiji oli flJT; : On an elevated place where water rests in a 
meadow i.e. green valley (23:51). j'y^j'i : Hereafter, j'y^j'i ^*: 
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1 *♦ i ** 

]J ;y 

(the Hereafter) is the home or permanent abode (40:40). JaI 

jijaJi : People living in a town contrary to i*AJi Jil : Those who 

have no permanent abode i.e. nomads. «jjj^ (plural y.yji) : A 

flask or bottle or anything in which wine or beverage and the 

like rests or remains or it is of glass; a kind of vessel of glass; 

the black of the eye; the part of the eye that is surrounded by 

the white; a woman or wife; a receptacle for fresh or dried 

dates. xji^L) Uij o^jj : Go thou gently with the ijij'jS i.e. 

vessels of glass (76:16). 

4 '- { ,•, *\ ,t * 4 ,i 

\j& [aor. ijiji inf. noun &°J]. *^J' 'j* : He collected or put or drew 

, to y y 

together the thing, o^ 1 $ : He collected the Holy Qur'an 

> s $ y y 

together. This is the primary signification. SSUi oiji : The 
she-camel became pregnant. Si_}Ji i'J ji oijii : The woman 

ly a y ay 

became pure from menstrual discharge and l\'yi\ oijii also 
means, she menstruated, oijii also, said of a woman, means 
she retained the seed of the male in her womb. t\j"J\ oijll : The 

> S y ay J^" ' 

winds blew. fjiJi *?^l: The stars set. V)> or i°J : (1) time (this 
is the primary meaning) (s-jji and s-Vji\ and jjii plurals); (2) 
menstruation; (3) period of state of purity preceding and 
following a menstrual discharge i.e. the period between two 
menstruations; (4) termination of a menstruation. The word is 
also sometimes applied to the period of menstruation and that 
of purity taken together i.e. the whole month. It also signifies 
the time or state when a woman leaves her state of purity and 
enters that of menstruation, ijj *j*>\j jf-?^ Cr&'jk : Shall wait 
concerning themselves for three courses (2:229). obSp' \j (aor. 
\jh inf. noun 5«.ijs and ^ji) : He read or recited the book, oija 
OlyiJi : I uttered the words of the Holy Qur'an in a state of 

, Jla a y y y 

combination or uninterruptedly, tfjk d>\'j& lils : When thou 

4^ at y i y a y ''a'' y $ 

recitest the Holy Qur'an (16:99). *i\jt j ajujt LlU- jj : Surely, upon 
Us rests its collection and its recital (75: 18). f^i\ &s- \j : He 

, >o y ay 

conveyed to him the salutation, o^ 1 fll ^ : He made him or 
taught him to read or recite the Qur'an. ±Sjjl~> : We shall teach 
thee (the Qur'an) (87:7). ^°J : The Qur'an recital or reading. 

ya , > 

j*A\ i>\°)> : Recitation of the Qur'an in the Prayer at dawn 
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(17:79). ji^Ji ii» ji* : The like of this Qur'an (17:89). K*% §?: 
The Glorious Qur'an (85:22). Zj &') : Noble Qur'an (56:78). 
j^AJi O^i : The Qur'an full of wisdom (36:3). j*^ 1 O^ 1 : The 
Great Qur'an (15:88). ii> Ui^l : The Qur'an in Arabic (12:3). 

^-> j3 [aor. oyj and 4*^ aor. o^ij inf. noun Jj)3 and aj^ and <->°J> and 
aj^S and Ajji* and jt^i and jl$]. ** j ^j 4V j <^j* : He was or 
became near to it. ^1-31 JU \°j!jZj U j ; And go not near the 
property of the orphan (6:153). si^ili cJ^S : I compressed the 
woman. 4*^! is syn. with oy>. ^ v 1 ^] : He drew near to me. 
But it has a more particular signification than J/; for it 

-4o^ Jl so 

denotes intensiveness in oyiJi. jj^Ji ap}Ji o^j : The true 
promise drew near (21:98). O/i likewise is syn. with oy>. 4*y& 
L» : He drew near to him. 4*^ (aor. <^'ji) signifies also: He 
formed an opinion that was near to certainty. aj^S (inf. noun 
4<r*0 : He made or caused to be or become near, or caused to 
approach or brought near, him or it. Ujlp ^>"j^> ^Jb : That will 
bring you near Us (34:38). &\ '**£ : He offered it to him. oy 
jlkLJi ^Ji 'uJp9- : He placed or brought his adversary before the 
Sultan. UUJi \jj : They both offered a sacrifice (5:28). p$\ i$ : 
He presented or offered it to them (51:28). 44/ : Near in 
respect of place. ^> CJJ ja : He is near to me. CjJ aJJIjJ^ 5] : 
The help of God is near (2:215). <-Jj jl£« '& : From a place 
nearby (34:52). It also signifies: Near in respect of time; 
shortly; nearly. kJ °Ja Cj txs- dJJ\ : I stayed with him nearly for 
a year. (Hence also the phrase cJ_yi j*): cJ^i ^ JjO** ^ : Then 
repent soon after (4:18). It also signifies near as meaning 
related by birth or by marriage, o^i is contr. of .a*j. &°J> (inf. 
noun of oy) : Nearness in station or grade or rank; a thing 
with which one seeks nearness to God or to advance oneself in 

ji a if f & ss 

the favour of God (oliji plural). °J$ ~*j°j& Ifi) *ii : Certainly, it is a 
means of drawing near (to God) (9:99). Jj_/ (and SjIJS) : 
Relationship or relationship by the female side or ^_— Jl J> is 
both Ji'Ji and *^_y' ts?> and &yj is particularly *#■ Jl ,J. csi i£t4j j 
JjjiJi : And giving like the kindred (16:91). o^ 1 : Nearer and 
nearest in respect of place and in respect of time, etc. o/i cf^> 
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Jjj}Ji J4*- °<j» &\ : We are nearer to him than even his jugular vein 
(50:17). aj#» (plural). by.')% tftyfi ^') & : Of that which 
parents and near relations leave (4:8) dy.j** (plural of o/! 
which is pass. part, from <->j) : Near (unto God) or honoured, 
j^^iiii '&%S\ : Angels near (unto God) (4:173). &>°) ■ 
Sacrifice. Ul$ 6^ i] : When each of them offered a sacrifice 
(5:28). &'Jij> (syn. with Jj_/ and aj'^s) : Kinship, kin, 
relationship. ~£j& li Ulsi : An orphan near of kin (90: 16). 

t j& [aor. £^ij inf. noun £^3 and £}i (or the latter is a simple 
substitution). &-j ; He wounded him. j^Jb k^-j ; He accused 
him to his face with truth. ^ (said of a horse): He finished 
teething. dJ-'J (inf. noun £iji) said of a she-camel: She was or 
became in a manifest state of pregnancy, lyj £y : He dug a well 
in a place in which no well had ben dug or a place wherein 
water was not yet found. £_/ and £}i : A wound; corrupt ulcer; 
swelling or sore; a severe scab or mange that destroys young 
weaned camels. £)iJi ^U>i : They had received an injury 
(3:173). 

^ j$ [aor. SjZt inf. noun i^i] ij and i_ys and }'j>\ : It (a tanned skin) 
became worm-eaten; he (a man) was or became silent by reason 
of impotence of speech; he was or became abject and humble 
or submissive; he stuck or clave to the earth, tij : He 
wheedled or cajoled him. Sji (plural 5ijS) : The ape; the 
monkey; the baboon. c^~^ ~&j> \y°y : Be ye apes, despised 
(2:66). 

J&j& [aor. Jpyk inf. noun Je°j>\. <U»>> : He cut it, namely a thing or a 
piece of cloth. ^\^1\ je'£ : He turned aside or away from the 
place; tj^> Jt Jtji : He turned to the right and left in his going 
or journeying. JpfiS J> J?]f : He traversed the land, oii p&pj* 
JU-i!i : It turns away from them on the left (18:18). a^Ijj jp'*£ \ 
He died. '**$')>\ : He cut off for him a portion to be requited or 
compensated for it; he gave him a loan. L* jp'jh : He took a 
loan from him. L^~?- U»_/ aJJi jPj*>. '■ He will lend Allah a goodly 
loan (2:246). je'J : An act of giving a loan; a loan itself; what 
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one gives to another of property to receive it back; a thing that 
one gives to be requited for it, or to receive it back. Jp°£ &£■ : 
He owes a loan. je°ji also means what one does in order to be 
requited of good or evil. j^J- je°J <jX& l_£J : I owe thee a good 
act. 

(j»&j& [aor. JJeyu]: He or it (arrow) hit the target. j»&jt : Paper; a 
writing or book i.e. l£^p ; a target; a fair girl of tall stature; a 
young she-camel. j*&jt J> (J4k'j3 is plural): Upon paper or 
parchment (6:8). j-4^'^ <u}1**j ; You make it as scraps of paper 
(6:92). 

' s » JI 8 1* ^ OSS 

Pjb [aor. £_j* inf. noun ^/]. o^ 1 ^ : He knocked at the door. °y> 
gjjgjjdlj^ : One who knocks and persists in knocking, 
enters. *U»)b i^lj ^ji : He struck his head with the rod. ^J 
ajUL>: He reviled him, abused or inveighed against him. aSl^ ^J 
y$\ : He kept himself exclusively for the affair. ajUIi f^ 1 ^ '■ 
The arrow hit the target. y>\ &j : An affair came upon him 

> SOS 

suddenly. apjUUi : A great calamity or curse; a calamity that 
comes suddenly and destroys; a calamity that hits its target; a 
public road; the high road. ^ajJi * jijS c-p^S : The calamities and 
misfortunes of the time befell. apjUUi U ipjlSJl : What is the great 
calamity or disaster (101:3). 

*3j5 [aor. 3yi inf. noun &J>\. fJlI*J <3jS : He earned for his family. 
^°jil\ JU <3jS : He transgressed against the people and lied. &j&\ 
0i : He earned or committed a sin. JUJi <-Jj&\ : He acquired, got 
or obtained the property. h^J- CJ>j& °ja ; One who earns or does 
a good deed (42:24). l&j^i^i Jij^i j : And the wealth you have 
acquired (9:24). oAr^ : (plural of <3j^> act. part, from <-*>^j). 
0JV^> j»j6Lo : What they are earning (6:114). 

tij& [aor. ij*t inf. noun Ci'J]. t^iJb i^lli 5^ : He connected, 
coupled, linked, conjoined a thing with another. ^jj*!' h>'£ '■ He 
yoked the two bulls together. *-<^J* j ^^J* j** 6^ : He collected 
two things. Ci'J (plural Ci'j'J 1 )- One's equal in age; a generation 
of men; people of one time; people of a time among whom 
appears a Prophet; an age; a century; peak of a mountain; Ci'J 
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of a desert: The most elevated part thereof. fjfi\ j* i>°j&\ : The 
chief of the people, ^\laLil\ j_yi : Devil's followers or associates; 
horn, &°j& & H& CSt Ls ^* 1 <•■* '■ How many a generation We have 
destroyed before them (38:4). {j°J ^yjS\'J^- : The best of all 
generations or of all peoples is my generation, j* ojj^ 1 t- 1 ^* 1 
*&3 : And We have destroyed the generations before you 
(10:14). jij : An associate; a comrade; a companion; tribe; 
husband; a thing, a person, joined to another, (ivji plural). *l~i 
\4J : An evil companion is he (4:39). *Uyi *Q ^4*j : And We 
had assigned to them companions (41:26). kys : He collected it 
or him; he bound him. JU*Ji J>, <Jj^<»1\ cj^s : The prisoners were 
bound together with ropes. iUU?Sli J> &*j* : Bound in chains 
(14:50). Ci'J also mean, edge; border of the rising sun; trumpet 
of last day. j$l ^ : He had the power or strength to do the 
thing or over the affair. l>j& is act. part, and j*0&« is plural. U j 
ti-lji* aJ US' : And we had not the strength to subdue it ourselves 
(43: 14). «jl*j fr^iJi Oj^j '■ He linked and conjoined the thing 
with the other. $,ji& ^^i' *** *£ '■ The angels accompanied 
him in serried (close) ranks (43:54). Jj°j&\ csi : Having two 
horns; title of Cyrus of Persia (18:84) being the king of Media 
and Persia. 

<Jj& [aor. <jj£> inf. noun i£j>\ OL^\ is'J : He entertained the guest. 
jffj^\ j iU.il i£'£ : He collected the water in the tank. £>*Ji l$'J : 
The wound burst. S'jUi i£'£ : He travelled through the towns or 
from land to land. "£°£ : A village; a town; a small town smaller 

its ~ * I * l' 

than a kLu ; also a big town (j-f^i j-aJ') ; the people or 
inhabitants or residents of a town; a party or group; estate. 
^Luy^ : Mecca and Taif. "^Js-'ja ; He passed by a town 
(2:260). 1$ t£ ^sli J$J» Jaij : Ask the people of the town 

" las 

wherein we were (12: 83). <JJb\ (plural): Towns or peoples of 
the towns, isyji s-pi j* uJJi : These are the tidings of the town 
(1 1:101). ijju\ : The food that is placed before a guest. 

j*i [aor. J~% inf. noun J-i]. * k-S ^Ji J-i : He sought after or pursued 
the thing and did so repeatedly or by degrees and leisurely. J~£> 
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jl^-Sfi : He sought after the news repeatedly. J~s also means, he 
became a J4-H? i-e. a chief in knowledge or a learned man of 
the Christians who has sought after and acquired great 
knowledge; an intelligent or a clever and learned man; a 
Christian priest or Presbyter. 6j~4~H? an d t>~r=~H? (plural). L_£Ji 
^111°^^"^ : That is because amongst them are savants 
(5:83). 

j**J [aor. 'j~Jj inf. noun j~i] j^ 1 ^ °J~~* : He compelled him to do 
the thing against his will. tj~$ : He overcame, overpowered, 
subdued or oppressed him. fljj-li : Mighty; strong; that 
overpowers or subdues others and is courageous; a lion because 
he overcomes and overpowers, jijjli °ja d>'ji : Have fled from a 
lion (74:52). According to some 3jj-li also means hunters that 
shoot; shooters. Also signifies the sound of men and their 
voices and cries. 

Js—J [aor. Ja~r4i inf. noun isj-li and Ja-li] : He deviated from the 
right course; he acted unjustly or wrongfully. °J>)^ Ja-i (aor. 
Ja-lii and Ja-^ij) : The governor was just. **>J- J> -Ja^ii : He acted 
equitably or justly in his judgement. i^\j rfh> •k-^ 1 '■ He acted 
justly between them or towards them. J^)\ J> ijk^ij \i\ laisj- jlj : 
And if you fear that you will not be just in dealing with the 
orphans (4:4). Ja-lS : Equity; justice. It is a substantive from 
Ja-Ji. It also means equitable, just. -^-lijJb oj^ili ^JJl : Those 
who enjoin equity (3:22). The word also means a portion, share 
or lot; a piece; (plural JsL-ii) ; the means of subsistence; a 
quantity; a measure with which corn is measured; a balance or 
weighing instrument. -Ja^lS : Deviating from the right course; 
acting wrongfully or unjustly; also one who does so. jJ£ Ja-ili j& 
k ~ »& : He is deviating from the right course, not acting justly. 

Jl s s 6 Jl ^s Jl so „s 

(jjk-iti plural). Ijk?- *4^J ijil^s oj^^ 1 W j : And the deviators 
from the right course shall be fuel for Hell (72:16). Ja-^io (act. 
part, from Ja-lS() : He who acts justly or equitably, or acting 
justly. Q £ a *J & plural). jlk^liJi C~y„ aJJi 5] : Verily, God loves 

Jl 0^ 

those who act justly (5:43). Ja~ii : More or most just or 
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equitable. fUl !*■ Ja-lii j^ioi : That is nearer to justice or more 
equitable in the sight of God (2:283). 

^ .Ja.-. J [inf. noun JjlklS and J-lkli] Jjlkli : A balance or instrument 
for weighing; a most even or just or sensitive balance (17:36). 

*— «£ [aor. (i~r^i inf. noun CIS]. i^iJl (i— i : He divided the thing, (i— i 
^}iJi ysjJi : The time divided or separated the people or scattered 
them, fljii^^ji— & '■ Such a one determined his affair and 
deliberated and considered how to do it. l_£53 aC^-j o j-»-rij La\ : 
And do they or is it they who would distribute the mercy of thy 
Lord (43:33). JCJiiwlS : Every one took his share of the 
property. I ji" ^ iwlS : He swore to him about such a thing that 

C^pj^e *' (3^ CxJ ^31 UC^lSj : He swore to them that he was 

counsellor unto them (7:22). Jjbl— Si : He swore by God. 
IgjCi i^r fUb ij^—iij : And they swore by Allah their strongest 
oath (6:110). fj&\ (i->L£> : The people swore to each other. i)JlS 
aLu \°ji~*\ij : They said: Swear by Allah to each other (27:50). 
JCi ?j2}\ (i—^Si : The people took each of them his share of the 
property. ^ J L l>\ : He sought the division of the property; he 
deliberated between two affairs. aJJu u^Jal>\ : He asked him to 
swear by God. f'iljSllj \ °ji*J i zL3 jl : That you seek to divide by 
arrows (5:4). i—S : Oath. ^a£- <5jii*j)J ^~J1 aj\j ; And indeed that 
is a mighty oath if you only knew (56:77). 2C1S : Division; a 
thing or collection of things divided into portions or share; syn. 
^jSJL>. tj')~? *-»~ <* '■ Unfair division (53:23). ^jSJL> s.j?r : And 
allotted or divided share (15:45). *-~^ : One who makes 



division (act. part, from (i-~=S) : He took his share). 
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(plural): Who make division; who form themselves into 
separate groups (15:91). *^iJi *-li : He divided the thing. (J-lS 
^>}iJi ysJJi : The time scattered the people. ^ cJo-lwiS : By those 
who distribute the affair (51:5). 

l~J [aor. 3~»h inf. noun 5j-li] : It became hard, thick, strong. UJ 
J4JJI: The night became dark. l _ r -J ?jj : A very cold or hot day. 
^5-ri (*l* : Year stricken with famine or drought. ~*~?\s Jsji : The 
land which grows nothing. ywJi j* l _ r Ui }a : He is harder than 
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stone. ^iy}i3 c— i Ij : Then your hearts became hardened (2:75). 
Sl-ilS ^}i3 UUf : We hardened their hearts (5:14). J^tf iH : Very 
dark night. SjJJ : Hardness (2:75). 

j*-iJ [aor. j*uiii inf. noun and ^*iii aor. /&&, inf. noun ijiji-ii)]. jiiit; 
It or he shuddered, quaked, became affected by a tremor or 
quaking; his or its colour changed. s.iLr j*iij: His skin dried up 
by reason of mange or scab; or contracted. J»j^' 'r'y^l means, 
the earth became of a colour inclining to that of dust or ashes 
and contracted by reason of drought. ii-Ji Oj*iii : The year 
became one of drought. jiiJl ^*iit : The hair stood up on end on 
account of cold or fear. }°JJr it* y^> : At which do creep the 
skins (39:24). 

j^3 [aor Jaij inf. noun Uaii]. jiLsJ) JaS : He cut, cut off, clipped or 
shore the hair, folk^ aJJi JaS : God diminished his sins. tj»\ j& 
(inf. noun Jamais) : He followed him in pursuit, or followed after 
his track or footsteps; he endeavoured to trace or track him or 
he did so by degrees. *lii as^-V dJlS j : And she said to his sister, 
"Follow him up" (28:12). ^ / 'Jt && 5*^ £> : Such a one 
went forth following the footsteps of such a one in pursuit. ]\i 
iZsJzi UUjtfi Jlp ijj : And they both returned by the way by which 
they had come, retracting their footsteps (18:65). *— O* ^-aH : 
We have mentioned to thee (4:165). lijyiji jA^aiJi j\ ^Jii\ all* Jal 
(inf. noun Ja-iS) : He related to him the piece of news or 
information or his dream in its proper manner (28:26). ji Ja*aS 
i«a3 : A story; a narrative; piece of news or information. <w»l3 
(inf. noun j^Uaii) : He retaliated upon him by slaying or 
wounding or mutilating him, so as to make him quit or even 
with him; he made him quit or even with himself. j^Uaii : 
Retaliation. IjJ- j^UaaJi Ji ^j : And there is life for you in 
retaliation (2:180). 

X*a$ [aor. 3~a&, inf. noun: l«a3] aIJi )\ a] JuaS )i aJUaS : He repaired or 
betook himself or went towards him; he directed his course to 
him; he made for him; he aimed at him or it; he sought or 
endeavoured to attain or obtain him or it; he desired it; he 
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intended or meant it. iw a-isSi ji ^Sfl J> 3~ai : He pursued a right 
course in the affair or he followed the middle and most just 
way in the affair; he acted in moderate manner; he kept within 
the bounds in the affair or was content with the middle course. 
<uiu» °J> y X*a& : He walked at an equable or a moderate pace. Lai\j 
t_£~i^ Ijl : And walk thou at a moderate pace (31:20). 1 a - a« act. 
part, from lisSi meaning: One who adopts the right or middle 
course; moderate. Vx^£j> Xa\ L#j» ; Of them are some who adopt 
the right course. Sl^i* (feminine of Ia- J u ) (5:67). 3~a& (aor. 
■JU«a) : It (a road or way) was direct or right (inf. noun UaS). 
Jl-lii JLas aJJi JUj : And upon Allah rests the showing of the 
right way (16:10); he acted with justice or equity. JUaS also 
means, he broke a stick or broke it in halves. JLos : The aim or 
course of a person; an object of pursuit or desire; one's 
intention or meaning; a thing that is right. J-iS Ji* j& : He is 
following a right way or course; he is conforming or 
conformable to the just mean. ls?ti : Direct or right. 1^15 jijk : 
A right or direct way; an even road. JL^lS also means near, easy, 
short. iJLpli iyj~- : Easy, near, short journey (9:42). 

j*ol [aor. ^Jai inf. noun ^aS] : It was or became short. Jfi\ ^ j-ii: 
He stopped short of doing a thing; he failed or lacked power to 
do the thing. 6j.r?*i ll ^ : Then they relax not (7:203) ; he 
refrained from the thing, flj-ai and sj-iii : He shortened it. j-as 
fl^L^Ji ja j\ a^L^Ji : He curtailed the Prayer. tjLal\ j* \j'jJaZi o 1 : 
That you shorten the Prayer (4:102). tj^ai : He confined, 
restricted, limited, withheld or prevented him or it. j-ii : (plural 
jjjsa) : Falling short of doing a thing; flagging or remissness; 
laziness; a palace; a castle; a pavilion; any house or chamber of 
stone. J-4 -0 r** '■ Lofty palace; lofty castle (22:46). t_>J J**j 

left.** « o £ 

ijj^aa : And will give thee palaces (25:11). j-as also mean large, 
thick and dry firewood. jlaJ^ jj-iu ^y : Throws up sparks like 
the castles or thick, large dry firewood (77:33) 3jj-i^ (oij^iio 
plural): A woman confined in the house or tent; a woman kept 
behind the curtain and does not go out; a woman who keeps her 
eyes restricted to her husband. 3 jj-aS* AiU : A she-camel retained 
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for the household that they alone drink her milk. j>_ di/jjai* 
?£yi: Women kept in pavilions (55:73). <-?°Jal \ t'j~e> 15 t\'y>\ : A 
woman restraining her eyes from looking at any but her 
husband. j*iJi j-^3 : He cut short the hair. "^ao* ; One who cuts 
short his hair (act. part), ckr^" '■ plural (48:28). 

U i > hb [aor. cXaij inf. noun ULia]. s.{ s m\ cXiS : He broke the thing. Ca~e& 
&'J\ : The thunder made thundering sound, pi"J\ j, UL^li : A 
storm-blast (17:70). XLfti is the strong wind which blows in the 
plains and causes storms. 

+~P& [aor. 'pAAi inf. noun U-iS]. i^^iJi (i-iS : He broke the thing. (J-iS 
J*rpi : He destroyed the man. iui iwsi : May God disgrace him. 
JuUi ^Js> £0i l^i : God broke or may God break the back of the 
transgressor, or God sent down calamity on him. j* LLaS IT j 
a^/: How many a township have We destroyed (21:12). C&* 
l^oi : A broken sword. 

Lai [aor. jJaSJ inf. noun ij-iS]. jlSLiJl LiS : The place became distant. 

»jal j* Jjr}Ji UaS : The man became distant from the people. iS ^\ 

Distant. CA U& : Distant place (19:23). jM : Far side. Uli 

f4^Ji : Far side or farther or farthest side of the town (28:21). 

jl as to * as 

iS'j^a* (feminine of lS iaA f >) : Farther side. ijj^aii\ aji*Ji : Farther 
bank (8:43). 

jia3 [aor J&£> and j&i inf. noun UaS and H& e i ] . He bored or 
perforated a piece of wood; he broke, brayed, crushed or broke 
into pieces by beating a thing. JaJlAJi Ja3 ; He broke down, 
pulled down, pulled to pieces, demolished or destroyed, with 
violence, the wall. Jj>Ji Jp* : He pulled out the peg. L$* JaJi 
JI^Ji : He sent forth the horsemen against them. Jeii\ : It broke 
down; it fell down or it cracked without falling. JU <jj$\ Ja2i\ 
•xL^Ji : The hawk flew down swiftly upon the prey. Jai4 jl &J. : 
The wall was about to fall (18:78). 

o > '<n* [aor. 4-*^ inf. noun 4-^]- o-^ 1 4-** : H e cut off the branch. 
<l^s3 (aor. <- r ^ AH) : He struck or beat him with a rod or stick. 
C~Z&: Such as are cut and eaten in their fresh state, (of plants); 
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vegetables; any tree of which the branches grow long and lank; 
portions that one has cut from branches to make thereof arrows 
or bows. C*3j C 1 * : Grapes and vegetable (80:29). 

^£-£3 [aor. ^o£j inf. noun ZUs3]. *^iJi ^^ : He decreed the thing, li) 
\y>\ ^s3 : When He (God) decides that it should happen or 
decrees a thing (2:1 18). *s*r\*- ^^ : He fulfilled or met his need. 
The root-meaning of *UaS is to finish, make complete and to 
make it strong. It also means to cut or separate. *4.s ^^ ; He 
paid back his debt fully. J^-Sli ^y ^3 Qi : When Moses had 
fulfilled or completed the term (28:30). o'j*^> £* j&oi ; He 
(God) completed them into seven heavens (41:13). »'jkj ^s3 ; 
He accomplished his want \'Je j \£» Ijj iS ^s2 Qi : When Zaid had 
accomplished his want of her i.e. divorced her (33:38). ^^ 
a^LaJi : He said his Prayer or finished his Prayer. f ~~* & <i] 
*is>^iL«: When you have finished performing or completed your 
acts of worship (2:201). j2\ y>*}\ ^^ ; He conveyed particularly 
by revelation, the affair to him. Jlii j-l>i ^ JJ) l4^j : We revealed 
to the sons of Israel (17:5). J-$*J' ^^ : He redeemed or fulfilled 
the pledge. £& ^^j il^-i ^^ j a^j ^^ j J^Ji ^^ : He died. ^> 
kJu ^si °Ja : Some of them have fulfilled their vow i.e. have 
died (33:24). *li* ^ai^ £jj-i> : He beat him and he died. UlU Je£^;. 
Let thy Lord finish with us (43:78). aIIp ^aih J*>°y> &'£'£ : Moses 
smote him with the fist and thereby caused his death (28:16). 
^si also means to command or to explain. Oj iji4*> ^ *— £)j i^ 3 * 
fllji : Thy God has commanded that you worship non but Him 
(17:24). ^-i»lSaM: To demand, (i5 ^ also means to judge or give 
decision. c-laS : You decided (4:66) *^iJi ^^ : He made the 
thing known and explained it. j»\i (act. part.). j£l3 cji U : 
Decide or decree what thou wilt decree (20:73). K?$ (feminine 
act. part.). il^liJi cJta Lg2lL : O would that death had made an 
end of me (69:28). £z& : A fixed or decided affair or decree. 
Cxi* \X&- l3oj Jip jla : This is a fixed decree or a thing decided 
by thy Lord (19:72). 

Jai [aor. ya£> inf. noun *ja& and j}^]. It (water of rain) dropped, 
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dripped or fell in drops; it flowed drop by drop. t'J& or i'J>$ or 
tj^3\ : He made the water drop or fall in drops or flow drop by 
drop. J-$i jJaS : He placed the camels in a file and tied the halter 
or the one to the tail going before or in front of him. jl^Jt 'J& : 
He smeared the camel with jljJai or tar. J^]^ J> jJai : He went 
away into the land and hastened. *Ja$ : Copper or brass in the 
utmost state of heat; molten copper or iron. I jlaS Alii £^il : I may 
pour molten copper thereon (18:97). &'j£ : Pitch; tar or liquid 
pitch; molten iron, o 1 ^ °cft riKt^j-* '■ Their garments will be of 
pitch (14:51). ^ (jliail plural): A side, part, portion, quarter, 
tract or region. o'jV-Ji jllasi J^ \jXea jl : If you go beyond the 
confines of the heavens and the earth (55:34). 

JfljJ [aor. Jaij inf. noun -JaS] . <daii : He cut it or he cut it and made it 
even, or he cut it breadthwise (as Jai means he cut it in halves 
lengthwise). Jai : A slice cut off; a writing of reckoning; a 
share, portion or lot. oL-^Ji *j£ J^J Uki : Our portion before the 
Day of Reckoning (38:17). An hour or portion of the night. ^^Jai 
Jill I ja Jai : An hour of the night passed; a written obligation. Joi: 
Sufficient or being satisfied. ^JaJ : I am satisfied or it is 
sufficient for me. 

*joi [aor. ^j inf. noun jJai]. *^iJi jJaii : He cut the thing; yjs U*kii 
yJA\ : We cut off the last remnants (7:73); he explained and 
expounded it. <u?- j* jJai : He deprived him of his right, jlas 
SJJL^Ji; He rendered the Prayer useless. &&\ll\ <J* &^ £^3 '■ He 
committed robbery on the highway; he made the way 
dangerous for the wayfarers and made it unusable for them; he 
adopted the calling of the road. JI~lJi <Sj*^ : You commit 
robbery on the highways (29:30). -kjUJb A*y : He struck him 
with the whip. A^AJb A*ka : He silenced him with argument. jJoii 
jlf^Ji : He cut off all relations with his friend. *^iJi £& 
(intensive form of *Ja3) : He cut the thing piece by piece; he cut 
it asunder, cut it completely, tore it. iSY&wi d*& : So that it tears 
your bowels (47:16). *^Ji ,*Ja£> : The thing was or became cut 
off. oC^ 1 Ly c-*k£> : All their ties shall be cut asunder (2:167). 
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fJaii : Part; portion; piece. JJi ji *ki : A part of the night 
(11:82). jJaii (plural), oijjb^i «Ja3 : Tracts adjoining to each 
other (13: 5). a%13 (feminine act. part.). \y\ 4*i?l3 c^T U : I am not 
going to decide a matter (27:33). f jkii (pass, part.) : A thing 
cut off. j^«--i» ?• }k£o *,V j* Jjti jl : That the root of them was to be 
cut off by the morning (15:67). I£)k£« (pass. part, feminine): 
(56:34). 

{jual [aor. JiaL inf. noun Uki]. jliJi claiaa : He plucked the fruit. t_aia3 
fr^iJi : He took the thing quietly and snatched it. JflJa3 : Fruit or 
plucked fruit <-S)kS (plural): Fruit (76:15). 

j-*Ja3 The cleft of a date-stone or the integument that is upon it; the 
thin skin which is upon a date-stone between the stone and the 
date itself or the white point on the back of the date- stone from 
which the palm-tree grows forth. Hence a small, mean, paltry, 
contemptible thing. \*J#&& ** c-l^i U : I did not receive anything 
from him. 

^*3 [aor. i«j inf. noun ij*3 and i*£» and i*S] : He sat or sat down or 
sat after standing (contr. of fli) i.q. JJ*r which signifies he sat 
after lying down on his side or prostrating himself. jiiJi ^j 
\y.M : And sat or stayed at home or remained behind those who 
lied (9:90). Jj*3 also means, he stood. aJ X*i ; He lay in wait for 
him in the way. j~fi°y> JT ^ ij^**' J : And lie in wait for them at 
every place of ambush (9:5). y>^\ j* Jj*S : He abstained from the 
thing, fjiui j* Jj*3 : He remained behind the people. jJ}Ji j* oiii : 
She ceased from bearing children. i*li (act. part.): Sitting, one 
who sits (6j^ and 5*4^ plural: 5:25;9:46). tipll jt^J : Lying 
on his side or sitting (10:13) ij*3 is also plural of i*li: l^i* 1a i) 

JI ' JI Jlo Ji ' i(S 

i}«3 : And they sat by it (85:7). s°y& (inf. noun). i)*£Jb (*4^j *&j : 
You chose to sit at home (9:83). Jj*£» (inf. noun): Act of sitting; 
place and time of sitting. {*>&*■> ^jiy^\ ^ji : Those who were 
left behind rejoiced in their sitting (9:81). <JJ-f ±*& °j>, : In the 
seat of truth (54:56). JLPlii plural (3:122). A*ijS : (singular SjLpVS): 

> ^o Ji ^ 

Fountains, bases. J^o-^lj c42' & fe\j2l\ p£j>\ gy, i\ : When 
Abraham and Ismail raised the foundations of the House 
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(2:128). sAPla also is feminine of A*l3 : A woman who sits. Apiji 

plural of 31*13 which means an old woman or a woman who has 

ceased to bear children or to have menstrual discharge and to 

have a husband. *\~Ji j* Apljaij : As to elderly women (24:61). 

11*3 : A companion in sitting; a preserver; a keeper; a guardian; 

a watcher x«3 JU-Lli j* j ^1*-Ji j* : One sitting on the right and 

one on the left (50: 18). 

j*& [aor. j*i inf. noun SjUi], yJi ^*3 : The well was deep. yJi y*3 
(inf. noun y*3) : He descended the well until he reached the 

* $ so 

bottom of it. ~tj*JA\ Oj*ii) : The tree became uprooted and fell 
prostrate. j&\ : He died. j&* : Uprooted. y^j> jJu ]\*s-\ IgJta : 
As though they were the trunks of uprooted palm-trees (54:21). 

JjU [aor. Jjwj and Ji£> inf. noun *Ai3 and *i)i3] : He returned from the 
journey. ^Ukii ji3 : He collected and gathered the food. otJ' Jiil; 
He locked the door. j^Sh ^ ^3)1 Ji3i : He collected the people 
on the affair, jis : A lock (Jlilt plural). L^j\ilt o)is Jlp ^ : Is it 
that on the hearts are their locks (47:25)? 

La [aor. ji* inf noun ijii]. J^ryi US : He beat or struck the man on 
the back of his neck; he accused him of sin and vice. &'j>\ US : He 
followed his track. lie <u l_£J j-J ^ tii" U j : And follow not that 
of which thou hast no knowledge (17:37). «jji aJJi US : God 
obliterated his trace. i^^iJi ( _ s ia«t : He chose the thing, liej U">te ^ 
Jj}j jl : He caused such a one to follow Zaid. J^>y^. «4*f j* l4*Sj : 
And We caused after him Messengers to follow (2:88). 

<~>te [aor. 44^ hif. noun C-^L ^ and aIII : He inverted it; he turned 
it over or upside down, a^-j j£ OS : He turned him from his 
manner, way or course. Oj : A man or disease attacked or hit 

> SO* S 

his heart. 44* : He was attacked by pain in his heart, <5i4£> ^S 
And to Him will you be turned back (29:22). OS : He hit his 
heart. It (a disease) affected or attacked his heart. aLLJi CJ&: He 
plucked out the heart of the palm-tree, ij-^i Ols : I turned it over 
and over with my hand. y>^\ j> aOs : I employed him in the 
management of the affair. jjiSfi l_£J ijiiS : They mediated or 
devised in relation to thee, viles, artifices, plots or stratagems; 
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they revolved ideas or opinion, respecting the frustration of thy 
affair. CJ& : It turned about much or in various ways or 
directions; it was or became turned about. Clis : Turning 
about. jUflj*iij ojJLSJi ali cJisJ : In which the hearts and the eyes 
shall be in a state of agitation (24:38). {$& J> p*^k j 1 : Or He 
will seize them in their going to and fro in their journey ings 
(16:47). CJjj\ : It or he was or became altered or changed from 
its or his mode or manner of being; it turned back to its former 
state or it became inverted or turned upside down. JIp *4^j 

I .- .- so 

^UpI : You will turn back on your heels (3:145). 44*^ (pass, 
part.): Place of return. dj^4 c-iiw & : To what place of return 
they shall return (26:228). 6j4^-° (singular 44^ act - part.): 
Those who return to their place of return or to their former state 
(43:15). CS&a (pass. part, from uJUj) : Place where one moves 
about (47:20). 4~^ (v}^ plural) : The heart; being syn. with 
jl^aJi signifies the mind or the secret thoughts; the soul; the 
intellect or intelligence. £J& l_£J U : Thou has no intellect or 
intelligence. l-O* CJ** $ : Whither hast thine intellect gone? 

, $0 OS OS ^ lC A 

The pith, the pure or best part of anything ^\°j^\ 4-^ J 4~^ t^ J^ 
^Jj 5jj-j : To everything there is a best part and the best part of 
the Holy Qur'an is Surah Yasin. US jj>*}\ \Xy ^S^r : I have come 
to thee with this affair unmixed with any other thing; a man 
genuine or pure in respect of origin or lineage, holding a 
middle place among his people. £J& ^^p : A genuine Arab. 4*^ 

-~ OS si 

jtl^Ji : The main body of the army. 4~^ and Sijs are syn. 
meaning mind or intellect or heart. In the Holy Qur'an also both 
these words have been used synonymously. In 28:11 both the 
words have been used together signifying the heart. It is the 
context which determines where any of these words is used in 
the sense of mind or heart; some authors, however, make a 

os si 

distinction between £Jb and Si js the former of which is said to 
have a more special signification than the latter which is said to 
be the i\JJ* (the pericardium) or the i\*j of the £J& or the middle 
or the interior thereof. 4*^ a ls° means, the stomach. '4j i-^r i] 
pllu> tJU<: When he came to his Lord with a sound heart (37:85). 
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o>i plural (7:180). 

Jii [aor. iiij inf. noun III]. Jl*-!' ^ : He twisted the rope. aL>- Jil: 

His rope was twisted; he became weak in judgement by reason 

of old age. iS i*l\ «Ji3 : The fever seized him every day. lA-iiS 

fli'AiJi : He put a necklace or a collar upon her neck. j»*}\ flJiis : He 

* ^ « * « 
obliged him to do the thing or imposed him the thing. «i*>te (jJ'As 

plural) : Necklace; collar, that which is put upon the neck of a 

human being or a horse or a dog a camel or cow or bull that is 

brought as an offering to Mecca for sacrifice (5:3). j4J&» 

(singular S'Ai* meaning a repository, magazine or treasury and 

lU* meaning a key. o'jVJJi xJlii aJ : To Him belong the 

treasures or keys of the heavens (39:64). jj^i xJUi aIJ) clii\ : I 

committed to him the disposal or management of the affair. 

xJliJi i$lip diU> : His affairs or means became straitened or 

difficult. 

£« [aor. jJLSi inf. noun jAii]. ^13 and jJirfi : *^J' j-lS : He pulled, 
plucked or rooted out the thing or eradicated or uprooted it. *ii 
yAi ,Jij3i : The governor dismissed such a one. I J^ J^ *JS( : He 
left him or he abstained from it. <^ j* c5^' ^-*^ 1 : The fever 
left such a one. *& also means it cleared away; it departed. 
c5 XAJi cJJJi : The fever passed away. [^ *U~j li : O sky, cease 
raining (11:45). 

Ji [aor. Jij inf. noun 3JL5]. It was or became few, small or little in 
number, quantity or amount; it became scanty or deficient or 
wanting in goodness; he had few aiders. j» jl <u* Ji \JL* ; 
Whether it be little or much (4:8). aJLIs : He made it or held it to 
be little; he showed it or made it little. '*&& °Jt {£&£ : He (God) 
made you appear as few in their eyes (8:45). aASi : He lifted it or 
raised it from the ground and carried it. d-**^ *^ ( : Anger 
disquieted or flurried him. \j\^> dial li) J&- ; Till when they bear 
a heavy cloud (7:58). Jil : He became poor or he had little 
property. JIAjj : Few; small or little in number, quantity or 
amount; scanty; a small quantity or quantum or number; 
possessing little of anything. J4^ ^lai : Small or little benefit 
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(3:198). Ci'Jft plural of J^S (26:55) and tift. Jit comparative 
degree meaning less. VU t_>u? J* I : Less than thyself in riches 
(18:40). 

Iji [aor. ^ij inf. noun UiS]. *^iJi jii* and kJi : He cut the thing, ft 
'j&}\ : He cut the nail which was long, ft : A writing reed; a 

if os ■&■"' 

reed pen; a pen (68:2). ^i (plural 31:28): ft is so called when 
it is cut and prepared for writing. Before that it is called apI^j or 

■» s .ss 

K^ : Hollow piece of reed between two knots. Ji also means 
arrow in the game; graft, scion. p&te\ Cij^k ty '■ When they cast 
lots or their arrows (3:45). 

7w [aor. j& inf. noun ijl*]. 14UI *AS : He roasted or fried the meat. 
Jj^i y& : He drove the camels. J^rp' *AS : He hated the man 
passionately deserted and left him. JiS Uj *_£jj *_£*ij U : Thy 
Lord has not forsaken thee nor is He displeased with thee 
(93:4). Jtf or ^JliJi : One who hates or one who roasts (£3$ 
plural) (26:169). 

Ttifl [aor. ^-t% inf. noun l*->ii]. j^Ji ^ii : The camel raised his head 
from the water and refused to drink, his thirst being satisfied. 

fi ^ ^ os 

JjtjJi ?ifA\ : The man raised his head and contracted his eyes. 

so V>o as 

jLj'ii J*J| jjjs : The iron collar caused the head of the captive to 
be raised by reason of the straitness thereof, o.^-^ (*4* so that 
their heads are forced up (36:9). 

y*$ [aor. yJu. inf. noun lj*J], t°^\ 'y& : The light of the thing 
became intense. ^r)\ yJ : The man became dazzled in the 
moonlight so that he could not see, or the man was or became 

i i os 

sleepless in the moonlight. J^J' 'y£\ : The light became bright 

* o as 

with the light of the moon. J*A$J' jiii : The new moon became 
what is termed yJ in the third night. 'yJb\ : The moon in its 
third night and after or the moon during the interval between 
the first two and the last two nights, or after three nights until 
the end of the month; the moon absolutely, o'j^ 1 : The sun and 
the moon. i^jXi>j Jwi jUii : The Ulema or the learned men. \yJ 

S £ ' 

\J~» : The Moon giving light (25: 62). 
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jA*3 [aor. Ja** and Ja** inf. noun JaU]. Ual«i LaI* : He clad him 
with a Jal«i i.e. shirt. Jal«i : A shirt; a sewed garment with two 
sleeves, not opened down the front, worn beneath the other 
clothes, of cotton or linen but not of wool. cJUJi Jal«i : The 
pericardium. LaU-SojJ : She tore his shirt (12:26). 

ji ^»jji jki.il : The day was or became violent, distressful or 

calamitous. "Ja^i* j-i : Very distressing evil. ^kiiJi : Log of 

wood which was tied to the foot of a prisoner so that he could 

not run away, even walking with it caused great distress. y,j£$ 

are also those lines which distress causes on the face and the 

eye-brows, 'x^i d°^s- Uji : A browning and distressful day 

(76:11). 

' --» ' ,', >*-. ,, ,'. 

£*3 [aor. gJu, inf. noun buJ]: **ii : He beat him with a mace or 

iron-rod; he prevented him by force from what he intended; he 

dominated him and disgraced him; he struck on the upper part 

of his head. %*\a» (singular aiiij) : A mace; an iron-rod or club 

to goad an elephant; a hooked staff). 

Jli atti (singular) : Lice (7: 134). 

Cu3 [aor. cuii inf. noun o}i]. aJLIi dJ or aJLI oJ : He was obedient to 
God. aJ oJ : He was or became lowly, humble or submissive to 
him. cua>J^ : Who is obedient to God (33:32). dJ also means, 
he became silent; he stood or stood in prayer. JIAJi *UI CJIS }a j£l; 

Is' s 

Is he who stands in prayer (39:10). ojsJlS and J^aJlS (plural). 
(OjJ) o}i aij^i : A woman lowly, humble or submissive and 
obedient to her husband. ohilS : plural, (33:36). c4j* *^> : A 
skin that retains water so that it does not exude. o}i : 
Obedience; standing or standing in prayer; the act of 
supplicating; to be silent or refraining from talking; serving 
God; being humble, submissive or lowly. 

Jai* [aor. -Ja^ and JaJ aor. -Ja^i inf. noun ^j^]. He despaired or 

> ss 

despaired vehemently of a thing, ijki tij*^: After they have 

■» s s i* ts 

despaired (42:29). JaJlS (act. part. «>kjl3 plural, 15: 56). J»}i and 

■» s f Is 

Jajli are syn. : One who despairs and gives up all hope. i»}imay 
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also be intensive form of J&jlS. Up ««.U Jai : He withheld his 
water from us. 

j&$ [inf. noun S^ki]. i^M\ 'Jaa : He tied or knit the thing; he 

iS .- as 

arched, vaulted it and made it firm or strong; (S^ki : A bridge); 
he collected the thing into one aggregate; he possessed property 
by the jtki or became possessed of a jlkJ of property or 
possessed large property. jlJai : A large unknown quantity or 
aggregate of property, or much property heaped up. _^?US plural. 

& s Os , _ s as a s sas 

VJa±aj> (pass, part): Collected together. S ^ k u uii J^mS\ Much 
riches collected together (3:15). 

' t* fiso ■$■ s s ■$■ ss s ss }■ s a iS M 

*J [aor. £& inf. noun gJ and ieUS] and ^J [aor. gSt, inf. noun ^}i] 
k- i : He was contented with his lot. jJ : He asked or he 
begged and he was lowly and humble. i*US : Satisfaction; 

1« JIJI s a s ss 

contentment, fjd : Greed and also contentment. J£i\ *j3 : He 
ascended or mounted the hill. £-3l£Ji (act. part.) : One who is 
contented or one who asks and is humble or one who is 
satisfied with what is given to him and does not insist on being 
given more (22:37). i^ij *di : He raised up his head or lowered 
it. (i^-ijfrj^wiS : Raising up their heads and fixing them 
straight, neither turning to the right nor to the left (14: 44). 

u3 [aor. >£> inf. noun iji]. JUJi US : He collected the money and 
took it for himself, jiji (singular jlijJi) : Bunches (6:100). 

L _3 [aor. ^ai inf. noun OS]. JUJi ^JS : He earned the money. US )\ ^Ji 
U*AS <JJi : God made such a one rich or gave him so much as 
pleased him and made him contented. Jjij J^i j* isi : It is He 
Who enriches and grants wealth to one's satisfaction (53:49). 
*.U^Ji ^Ji : He preserved the modesty or sense of shame. je)\ 

& sa 

5Ua«: A land or place which is agreeable and pleasing to one 
who alights there. 

j^s [aor. ^^j inf. noun i^]. a^ : He overcame, conquered, 
subjugated, overpowered, mastered prevailed or predominated 
over him or it; he was or became superior power or force over 
him or it; he absased him; he oppressed him; he forced him to 
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do a thing; he coerced him. j>^\ JU «^3 : He forced him to do 
the thing. °yg& *Ai ^2\ ifo : And the orphan oppress not (93:10). 
j*$ : Supreme; predominant or dominant (6:19). (plural djj*^, 
7:128). jLpJi is intensive form: Most Supreme (14:49). 

^->uj [aor. o)£i inf. noun o]i] : He was or became near; he drew 
dear or approached. Je°fi\ ^ : He made or dug a round hollow 
in the grond o^ : The portion of a bow that is between the part 
which is grasped by the hand and the curved extremity; the 
space between the string and the part that is grasped by the 
hand of the bow. ^jSo^U^i : Between them two is the 
measure of a bow, meaning that very close relationship exists 
between the two. jL*>jS <J\$ is also a term often used in 
astronomy to denote the distance between two stars and it 
seems to be syn. with £jji (q-V.) as so used thus meaning a 
cubit, which is the measure of each o^ of a bow, or nearly so 
(53:10). 

Oli [aor. o)£j inf noun o}3 and o}3]. jJr°J\ oil : He fed, sustained 
or nourished the man or gave him food enough to sustain him; 
he straitened his household by reason of niggardliness or 
poverty (aJLc-). ojJ : Food, (oijli plural, 41:11). kill : He kept, 
preserved, guarded or protected him. *<^J' ^ ol3i : He had 
power or ability to accomplish or compass the thing. *^> JT^ 
la-io : Powerful over everything (4:86). 

j*>w [aor. J*}* inf. noun J-jS and J-l3] tjliu s.{ s m\ J»\i ; He measured 
the thing by another thing like it. J-j$ : A bow. J*rp' J->j3 : The 
bowed or bent part of the back of a man; the word also means a 
cubit. &\ 4_jjS lijft 5^ : He is such a one that no one will pull 
his bow i.e. no one will vie with him or compete with him. \jy>j 
j^ij ^3$ °ji- : They shot at us from one bow, meaning they were 
unanimous against us. For jl^jS (bow) see (53:10). 

f 13 [aor. £_)£ inf. noun ^}i] : He withdrew; he desisted; he turned 
back, ^li : An even place; plain or level land that produces 
nothing; plain or soft land, low and free from mountain. Lp-VS 
ULiii : Barren, level plain (20:107). a*j» : A desert; a plain, 
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level ground which grows nothing (24:40). 

J 13 [aor. Jj£> inf. noun *i)S and *A1S and *il£» and *Ul£-] • He said. 
The word is used to express a condition or state. £y> ja Ja J)i>j: 
And it will say: "Is there more" (50:31). Ij&j JlS : He asserted 
his belief in such a thing, as a doctrine. The word is used for an 

las Ji Ji 

idea which is in the mind and not expressed yet. *^J& \ °J> dj^j*t '• 
They say to themselves i.e. in their minds (58:9). o^ 1 ^$ '■ 
The eyes made a sign as though saying. <u>Ijj JlS : He made a 
sign with his head. «J~j JlS : He took with his hand or he made 

sign with his hand meaning to say dJry, JlS : He walked. 

Alijll : He spoke against him; he vituperated. aJ JlS • He 
addressed him. Isp JlS : He related from him. «ui* JlS : He said 
what was false against him. aj JlS : He loved him and chose him 
for himself, o^ fi^ 1 J 1 -* • The people killed such a one. ^lp J)i>: 
He lied against him. JjjISi is plural of JjS. JjjIS^i jp*>, LlILp Jj£> )J: 

' ' ■» 

If he had forged any lies against Us (69:45). JlS • Saying; cry. 
JjS : Saying. Cj'^&Sj : I swear by his cry "O my Lord" (43:89). 
JjIS (act. part. JijS) : An eloquent man; a great speaker. (12:1 1). 

' I** ' o ', * 

^13 [aor. (>ji inf. noun UG]. He stood still; he stood upright; he 
stood motionless; he stood up or erect; he remained or abided; 
he rose from sitting or reclining. aJJijlp *\i \li : When the servant 
of God stands up praying to Him (72: 20). aplUi c-olS : The 
resurrection came to pass. oL~?rJi fyu *°£ : The day on which 
reckoning will take pace (14:42). J^jVij s-U-Ui ^ ji> o 1 *?V j* J • 
And among His Signs is this that the heavens and the earth 
stand firm (30:26). o^j f ^ • He passed the nights of 
Ramadhan in Prayer. JlUi «i : Stand up in Prayer at night 
(73:3). j^Ji fU : The truth became established. y*ib ^14 : He 
undertook the affair; he managed, conducted, ordered, 
regulated or superintended the affair. &£- f\i -: He tended or 
took care of him or it. t\yJ\ JU ^U : He undertook the 
maintenance of the woman or he maintained her or managed 
her affairs. *1— Ji Js- l>y>\"£ Jl^-JJi : Men manage the affairs of 
women, maintain them and provide the necessities of life for 
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them or set their affairs right (4:35). fljJ is the plural of *jti 
also. jiSli (>lli : He put the affair in a right state. J^- ^ (»lii : He 
continued in a state. s-<^J' f>^' : He set up, put up, set upright the 
thing. Ujj SjsQJi ^jji L£J jili ^i : We shall set up no balance for 
them or give them no weight (18:106). £»t3l* j&i^ jl -iiji : Which 
was about to fall and he put it in a right state or repaired it 
(18:78). ~tji^si\ flit : He observed Prayer; he said it regularly. 
s^LaJi \y\3\j : And they observe Prayer (2:278): ^ also means 
he observed or duly performed a religious or moral ordinance 
or duty. Sijjali ijitil ^i : They had observed the Torah (5:67). ^ 
a4j4Ji aIIp : He inflicted upon him and established the evidence. 
aJJ fliLgiJiijIIii j : And give true witness for God (65:3). ^hZ>\ : It 
became rightstate; he was or became right, straight or even; he 
pursued a right course; he acted rightly or justly; he went 
straight on or undeviatingly. \j*\fc^\ p iili L>j i}Jli : Who say, our 
Lord is Allah and then remain steadfast or pursue their course 
undeviatingly (41:31). *Q \ j^ J Ll> \s 1>J \y>\hl>\ Ui : So as long as 
they stand true to you, stand true to them (9:7). y^^ J* \y\kZ>\: 
They went on undeviating in the way; They pursued a right 
course (72:17). ,«. ° >f w : Right; straight (1:6). i°^\ f»j$ : He made 
the thing right or straight, ^ijfc : Make to stand upright, erect; 
put into order; mend, correct, ^.jis i yJ-\ jt : In the best make 
(95:5). (£3 : A manager, conductor, regulator or superintendent 
of an affair; guardian; right; true, will ^jJi : The right or true 
religion (9:36). UIS ^uT : Lasting commandments. *Jli (act. part, 
from f$) : Standing; standing upright or straight and correct 
(3:40). ajifll and &rf& are plurals (7:34;22:27). iwiS (feminine 
of *ili 3:114). (»ijS : Good stature; symmetry or justness of 
proportion. UijS i»J3'i j£ '■ Moderate between the two (25:68). 
UlJ : Standing upright (3:192); support; subsistence. °£± <UJi Jj«f 
ULs : Allah has made a means of support for you (4:6). fj^Ji 
The Self-Subsisting and All-Sustaining (20:112). iiQ 
resurrection; last judgement Day; calamity; tumult. *-»&|Ji f ji 
The Resurrection Day (2:86). f»j3i : Most effective; *>C3f»j3i 
(73:7); Surer; 5Sl$-iJJ^j*l (2:283). (»li» : Staying; dwelling; 
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station; rank, esteem; place. (10:72). X^U : Permanent; abiding; 
persevering. p*£» J4-— > : Permanent road or the road that still 
abides (15:77). p£>p& : Abiding and lasting bounty (9:21). $* 
is also active participle from ^lii. 

i£j& [aor c^i^ inf noun fljS] J^-JJi cSj$ : The man became strong, 

S ■& s * ' ,, * 1* s * 

vigorous, robust. SjS : Strength (2:166). cSj$ is plural of 5jS 
(53:6). ijj$ - <jj8j„ - i£j* : A*rj\ cSjS : The man became very 
hungry. Ja^is ijji : The rain stopped. fjii\ c£ j$* : The provision of 
the people were exhausted. tijiui : Hunger, waste, barren land. 
yu> aij : Town without rain. j>„y& : Needy and hungry people; 
wayfarers of a desert or those who alight at a desolate place; 
those whose provisions are exhausted (56:74). cSjS : Powerful, 
Strong (57:26). 

JjplS i^h\ j>\i : He broke the thing. \j£ti til\ ja% : God has 
determined or appointed or ordained such a thing for him. U-^S 
iUji^ : We appointed for them companions (41:26). 

13 [aor J4* inf noun *J}0 and JIS]. He slept in the middle of the 
day. J^ : One who sleeps in the middle of the day. CijtyS plural 
(7:5) 
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l- 3 prefixed to a noun is called the kaf of comparison. aU^iT l_>Jj1: 
They are like animals (7:180); it denotes cause. US' sjjiitj 
*s 1-i*: Remember Him because He guided you to the right path 
(2: 199); It is redundant, t^it <uLi" j*J : Nothing whatever is like 
unto Him (42:12); used in the sense of US' i.e. like, as, or uiO'ii 
i.e. (such); the like thereof. (iS's-Ui °^_f^ : As or just as, such 
as or like as you remember your fathers (2:201). 

jJii is used to denote uncertainty or large number. /~J & <y}f : And 
many a Prophet or how many a Prophet (3: 147). 

j*>i5 [plural ^jp] : A drinking cup; a cup full of wine; a goblet: 
jIjw °Ja j*\S : A full cup from a flowing fountain (37: 46). sli-* 
JjJi jj &\S : He gave him to drink a cup of abasement. 

CS [aor. i-->j inf. noun 4^] • '£$ or *&? j ^ *£* or **>^ : He turned 
it upside down; he threw him down upon his face; he prostrated 
him. *4*j4- j c4& : They will be thrown down headlong or upon 
their faces (27:91). U3 'j^C& : They shall be thrown into it 
headlong (26:95). *^rj Jl* lX5 : Going headlong or upon his 
face (67:23). 

C~£ [aor. e~& inf. noun c^s] ix^f : He rebelled him in his rage; he 
turned away or averted him; he abased him; he rendered him 

X & f s JI JI 

ignominious; he destroyed him. ^fUS J^ j*JJl ^-^ ^ 'j^ : They 
were abased as were abased those before them (58:6). 

*Lj [aor. xSi and J-& inf. noun !£"] «J-T : He smote his liver. *»X*i 
s'jl\ : The cold affected them severely; distressed them; 
straitened them. X$ : Difficulty; distress; trouble. ^S Jt £$j : He 
fell into difficulty. <£$ lj>, 6Uj^i UiU 15) : We have created man to 
face hardships; or in a right or just state, in just proportion 
(90:5). 

JS [aor. 'JSi inf. noun ^T] : He was or became great or large in 
body, or in years or age; (he attained to puberty) and in 
estimation or rank or dignity. y>^'J$ : The affair was or 
became of great moment. *JJi jup ls& 'j$ ; It is most hateful in the 
sight of God (61:4). j>*i\ <C±t- '£* : The affair was or became 
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hard, difficult, severe, grievous, distressing to him. »_£L1p 'J& 
p&fi\j*\ : Their aversion is grievous to thee or hard upon thee 
(6:36). Ijj^i O 1 G'^J : I n haste against their growing up. 'j$ 
(aor. 'jSS) : He became advanced in age; he attained to full 
growth or adolescence or puberty. ^T (inf. noun) (1) Old age; 
lisp j^&l ja cMj jJj : I have reached extreme old age (19:9); 
greatness; haughtiness; pride; insolence; unbelief, l^f <b'J$ : 
Grievous is the word (18:6). ^ l!] IajJU? ^i j] : There is 
nothing in their breasts but a feeling of greatness or pride 
(40:57); the word also means main part of a thing; ^JJ ^JJ'j 
fills': Who took upon himself the main part thereof (24: 12). ^IT: 
Great in body, age, estimation, rank or dignity or nobility. J^ 
^S & : Fighting in it is a great sin (2:218). %& g^> U)ji : Our 
father is a very old man (28:24). **'Js& Jl$ : Their oldest or their 
leader said (12:81). i\'J£ (plural 33:68). jl&' : Is one of Divine 
attributes or epithets (22:63). 5jLT (feminine of J*£) (2:46). 
jti$ plural of *'J~S i.e. an abominable sin or crime or offence. 
y\£ : More grievous sin (4:32). jl?" : Intensive form of ^S. 
\jlS~ \*j£j> : A mighty plan (71:23). &„Jg : Is syn. with *J£ : 
Nobility, greatness, majesty. *^j^3l *Sj : His is the Majesty. 
(45:38). 'j£y. superlative degree meaning more or most great. 
<JJ£3\ is feminine of j^f I and its plural is j£ . cS'^>J' Aj>\iai\ ; Great 
disaster (79:35). yf\ (plural of j^t) (6:124). j&\ c^V $ : It 
is one of the greatest calamities (74:36). j^T (inf. noun *jj&) : 
He magnified or honoured. \'jj^ b'Jg'j : And extol His Glory 
with all glorification (17:112). jS^\yJSj ; He magnified 
himself; he behaved proudly, haughtily or insolently. 'J>j has 
two significations, one of them being, he did really good and 
great actions exceeding the good actions of others. In this sense 
God is called 'jS&Zl\ (59:24). The other signification is: He 
affected to do such actions and boasted of great qualities which 
he did not possess (40:36). Similarly jS^>\ which is nearly syn. 
with ^>J has two significations; one of them is: He 
endeavoured and sought to become great and to do so in 
praiseworthy manner, and the other is: He boasted of qualities 
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which he did not possess and feigned such qualities, and to do 
so is blamable (2:35). Vj$\ : He deemed it great or formidable. 
'tijgs lu'j LU* : When they saw him they thought much of him 
(12:32). y&> is act. part, from 'J£> (40:36). \'jJ&J» is act. part. 
from '#si\ (31:8). 

c-^S [aor. c^Sy inf. noun liuT] : He wrote; he was a writer, or scribe 
and a learned man *&*< CjxJj : Let him write in your presence. 
Ls& (act. part) (2:283). b'^ and '&$£ (plural of C^ ( 21:95; 
82:12). uj»-" (pass, part) (7:158). C~£ : He (God) prescribed, 
appointed or ordained and made obligatory. $ f £&\ {Q* C^ : 
Fasting is prescribed as incumbent upon you (2:184). C^\ : 
He has written it himself or has asked one to write it for him or 
to dictate it to him. l£s» } : He has got them written down 
(25:6). is* C~£ : He wrote what he had heard from him. '*£o 
(inf. noun a-jo^>) : He (a slave) made a written (or other) 
contract with him (his master) that he should pay a certain sum 
as the price of himself and on the payment thereof be free, also 
he (master) made such a contract with the slave (24:34). £>& : 
A book; a record; a revealed scripture; Divine prescript, 
appointment or ordinance; judgement or sentence; decree or 
predestination; contract of marriage; destiny; fate. jl* <1>& : 
Clear book (12:2). 4)1 yhT jt : In the Book of Allah; by Allah's 
ordinance (9:36). \jjiy &£ Cs&t'^ <J* ^^ °j^' b\ '■ Prayer is 
enjoined on the believers to be performed at fixed hours 
(4:104). 'J#i- 4)1 obT : Enjoined upon you by God (4:25). UJJJ 
*!>[£ : With Us is a record (23:63). ol^Ji »l °J> : In the mother of 
the Book or the original of the Book; the source of Decrees 
(43:5). C2 plural of C>\k (98:4). 

+£ [aor. *^>j inf noun UU^T]. *^JsJi Isf : He concealed or hid the 
thing. j>*»- 3 (^'^ : What you concealed (2:73). 

<-*» [aor. 4«^ and 4~^i hif. noun US']. ^T : He scattered dust or 
earth, part over part; he collected it together from a near place 
and poured it forth, fjal Cj£ : He collected together the people. 
CL& : A thing collected together; a hill or heap of sand; what 
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has poured down of sand, into a place and collected there 
(73:15). 

Jo [aor. 'J& and 'j&i inf. noun 5^] : It was or became much, 
copious, many, numerous; it multiplied. ajiUi ^i* ij^T : They 
multiplied against him and overcame him. 'j£ j\ <u» ji U* : 
Whether it be little or much (4:8). '*j£\ jl «j» : He made it 
much, many or numerous; he multiplied it. pfj&i : So He 
multiplied you (7:87). iL-Jji L^i ij.r^ : And they wrought much 
corruption therein (89:13). \jy\>J : They contended one with 
another for superiority in number. jJliQi : Signifies the 
contending together for superiority in amount or number of 
property and children and men (102:2). *^iJl j* 'J&&Z>\ : He 
desired or wished or sought for much of a thing; he reckoned it 
much or many. j^\ ^ ds'j&^y : I should have secured 
abundance of good (7:189). ijZ' : Abundance or numerousness 
(5:101;9:25). ^T : Many or much. (2:1 10;4;83). jtfl : 
Comparative degree of ^T (4:60;17:7). yj^ : A lord or 
master; abounding in good; a man possessing much good and 
who gives much (108:2). 

■r^S [aor. £^>j inf noun l^-ji"]. He worked, laboured employed 
himself actively; he strove, exerted and wearied himself in 
work; he toiled hard. £itf : Act. part. (84:7). 

j*o [aor. j-isij and jii" aor. ji>o and jji" aor. jjiij inf. noun flji^and 
tjAs and 'jjATand Ajjii" and SjAT ] 3^} : It was or became 
turbid or muddy; it ceased to be clear; it darted down, said of a 
bird and of a star; he hastened. fj&\Q&'y&\ : The people 
poured down upon him, or repaired towards him scattering 
themselves upon him. OjiSji ^j*Jl lil : When the stars dart 
down and fall one after the other or when the stars fall and 
become scattered (81:3). 

^*o [aor. (j<&. inf. noun ijji"] J^r^Ji c^ji" : He prevented the man or 
hindered him or kept him busy. J^r^Ji is'ss I : The man did not 
succeed in getting what he wanted; he was niggardly in giving; 
he became poor after he was rich, \J& j* otJLS'l : He turned him 

716 ' 



away and prevented him. jjJUJi cS-ifl : The mine refused to 
yield its minerals. cS^i j %& Ja*\ : He gave little and that too 
grudgingly (53:35). 

ijS [aor. o4^ inf- noun ijii' an d ^.^ and #iT] . <JJf : He lied; he 
uttered a falsehood; he said what was untrue; he gave an untrue 
account of a thing whether intentionally or unintentionally; he 
committed a mistake or error. Ciy.^» \yV> Uj: Because they lied 
(9:77). Jjl JU olT : Who lies against God (39:33). olr also 

d! ° 'C x 

means he found his hopes to be false or vain. jA!i Cj^ ; The 
heat abated. t_£4* ^-^4 ■« : Thine eye showed thee what had no 
reality . j>*i\ <^>m : He imagined the thing contrary to its real 
state. tj\j U iijjjji <JJ&\ji : The heart (of the Prophet) was not 
untrue to what he saw (53:12). ilii is^iT : His soul made him 
desire things and conceive hopes that could scarcely come to 
pass. <->& : He was told a lie, a falsehood. \y,i£ Ji ^4*t \°yb : 
They (the disbelievers) thought that they had been told lies 
(12:111). 4jji" : He pronounced him to be a liar; he ascribed 
lying to him; he gave him the lie; he treated him as a liar. ^«j3 5] 
jjiiT : My people has treated me as a liar (26: 118). j^SlU 4^ : 
He rejected, denied, disbelieved in the thing. *JJl oliu ijjii" : 
They rejected the Signs of Allah (10:96). $J& inf. noun from 
oJi" (78:29). 4JJiJ (inf. noun from c/it) (85:20). '$?\ : He 
found him a liar; he made manifest or proved his lying. <l>hv : 
Act. part, from <~>& (11:94). aii ^feminine of oils' (56: 3). 
j^ilf and jj^lT plural (11:28;24:14). jj*4& : Act. part, from 
oiT (56:52;3:138). uj^ (lie) : Pass. part, from ^Jtfl (11:66). 
o'j^ : Intensive form of oi^rneaning, a great liar (54:26). 
£j& : A lie; a falsehood; a fiction; a fable; false; syn. uj>^ 
(3:76). oASp 1 is of five kinds: (a) The relator altering what he 
hears or his relating as from others what he does not know; (b) 
The saying what resembles a lie, not meaning anything but the 
truth; (c) The saying what is untrue by mistake or 
unintentionally; (d) The finding one's hopes vain or false (e) 
The act of instigating. <~>J& *X>. ; With false blood (12:19). 
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jf [aor. *j*j inf. noun IjT and IjjjT and 'j'j&] : He turned to or 
against him. &£■ £ li ^ j^i\ : He was put to flight, then he 
returned against him; he gave up his ghost. *"/ : A return. 5' jJ 
5JT U : Would that there were for us a return (2:168); a time or 
one time. J^'jt : Again (67:5); a turn to prevail against an 
opposing party. L$£ 5^s3i i£) Uii^ £ : Then We gave to you the 
turn to prevail against them or victory over them (17:7). 

^y [aor. ^'Jh inf. noun Ij^"]. J4^!' 4^ : He twisted the rope. ^j'JZ 
oliiJi Jip aliji : He straitened the shackles upon the shackled. 
JiS &Jz : The grief afflicted, distressed or oppressed him. <1>°j£ : 
Grief or distress that affects the breath; anxiety or disquietude 
of the mind. *^owl ^°j& j» : From the great distress (21:77). 

S £> ^ sis'- ■* * 

jttjS s-UJi j^j? : He founded a building, [?*£ : A throne: (syn. with 
j,_r>) ; chair (^'J" plural). It is the place or seat of the king 
(38:35) and of the learned man and therefore it is explained as 
signifying "Dominion" and "power" of God, whereby He holds 
the heavens and the earth; knowledge (2:256). ^^ j* j* or 
^^Soi J*t °y> : He is of the learned men. The word also means a 
prop or support for a wall. 

Py [aor. ^jio inf. noun ^j* ] : He or it was or became highly 
esteemed or valued. ^Ap cJ>"_f : I exceeded him in generosity or 
nobleness. &jTi jl £^T : He honoured him. fi\ ^> \^£ JiJj : 
Indeed We have honoured the children of Adam (17:71). j iijTli 
<u*j : Honours him and bestows favours upon him (89:16). fjS*»: 
Act. part. (22:19) }\'/\ : Inf. noun from '(/\ (55:28). 6jJj& 
Crfj&j : Pass part, from '(/\ (21:27;51:25). $*'*+$ : He 
honoured him above me (17:63). ^^ : Gracious, generous, 
liberal, noble, excellent, highly valued, precious, lljt 3jj and 
Ijj5 Jjs and ^.J" £>& etc. *itj&l >-£>.j : Thy Gracious Lord 
(82:7) fljf (plural of *djO- Cj*^ ^'A '■ Honoured recorders 
(82:12) Ui^r \jy> : Pass with dignity (25:73) *'jf\ : More and 
most honoured (most generous) (96:4;49:14). "^^»: Act. part, 
and fern, from ^J* meaning honoured (80:14). 

6j2 [aor. flj^j inf. noun U^T and lajS'] UjS' : He did not desire it, 
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disapproved it, was displeased with it, hated him or it. Contr. of 
*J-\j *J-, jjTyuJi fljT )Jj : Though the idolaters hate it (61:10). 
*AiJl <Ci\ c-Ajt : I made the thing to be an object of hate for him. 
y&Ji i£3] 9jT : He (God) has made disbelief hateful to you 
(49:8). lii ^ -uajTi : I compelled him to do such a thing. Uj 
^i*. LsAjil : Which thou didst compel us to use (20:74). Vj> y>j 
*x) : And it is repugnant to you (2:217). l»^J ^J^ : Willingly 
or unwillingly (3:84). aajIT (act. pass.). '&$j£ and jjAjtf' plural 
of sjls (8:6; 7:89). «j^>U (pass. part, from VJ*\ ) and means, 
hateful (17:39). SljTl (inf. noun from ajTl) meaning compulsion 
(2:257). 

c<»»0 [aor. 4-r^i inf. noun Cl^] 4"'-"^' J 4—^' : Being synonymous 
means he gained, earned a thing; he sought to gain sustenance 
and the like. C~£ signifies he got, obtained or earned; CJ»&\ 
means, he applied himself with art or diligence or labour to 
gain or earn. jIaj C~£ Uj ijy\ JT : Every man stands pledged 
for what he has earned (52:22). ijl^T & CLa> 1Q : And for 
them there shall be a share of what they earned (2:203). ji Jtj 
*4-> 4—^ : Aye, whoso does evil (2:82). C~£ like C~~&\ also 
signifies he laboured in seeking or earning, but the latter has a 
more intensive signification than the former. Ifci^j c~~S U l$J 
d ^ - i TiU : To it shall be given what reward it has earned and 
upon it shall be executed what punishment it has drawn upon 
itself. The latter is used with reference to what is evil and the 
former (e~~S') with reference to what is good (2:287). C~S 
\'^-\ He earned good and lj-S> CJ~& I : He earned evil. This 
distinction, however, is not always observed for CS as 
mentioned above, he did either a good or an evil deed. U31 CS 
V^rij : He committed or burdened himself with a sin or crime. 

J-li [aor. J-1& inf. noun 2lX|. It (a thing or commodity) was or 
became unsalable or difficult of sale and in little demand; it 
was or became in a bad, corrupt or unsound state. Jjj-Jl oj-~T : 
The market was or became dull. USU*f CijJ^u : Whose dullness 
you fear (9:24). 
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UL*S [aor. ci-r^j inf. noun tils'], uj^ 1 lX~T : He cut the cloth. OuS 
s-^g-SJl : He covered the thing. <dl*- cXo : His condition became 
bad. *X»\ JuS : His desire was shattered. XiL«&\ ; Piece of a 
thing. JilT and uuS are both plurals. UL~f 1-4^ Jaf-li: So cause 
fragments to fall upon us (26:188). 

X+& [aor. J-io inf. noun 'XLS']: He was or became lazy, sluggish, 
indolent or torpid. j*XLf is act. part, and ^JCS is plural of 
0*5^(4:143). 

LXs [aor. }^Sy inf. noun Ij-IT]. ijXT atlf : He clothed him with 
dress. ijXT : Dress (2:234). UAJfUUl UJX& : So We clothed the 
bones with flesh (23:15). 1^*4 stLf : He praised him by verses. 

s s s 

ja^S [aor.Ja-ii^ inf. noun ikiT]. JsJLf : He removed or stripped of a 
thing from a thing which it covered. '^£\ cJa- lf : I skinned the 
camel. c-Xif «.UXJi 131 : When the sky shall be laid bare and 
shall have its covering removed (81:12). 

Ui£& [aor. cX*^ inf. noun UJLf and U^lf]. *^iJi j* utlf : He 
manifested the thing and removed what had covered it. luX& 
uiOtke l_x* : And We removed from thee thy veil (50:23). cXis* 
its iBl : God removed his anxiety. t£>*Jl o'*** H** ^•^ '■ We 
removed from them the punishment of disgrace (10:99). cXif 
IgjliJ^ : She uncovered her shanks; she laid bare her legs 
(27:45) meaning, she became prepared to meet the difficulty; 
((jjU means hardness or difficulty). The reality or the matter 
became manifest to her. tX^lS' (act. part, 6:18). jjX^ (plural 
44:16). SAilST is feminine of cXfclS' (53:59) and oliilT is plural 
of £i*tr (39:39). 

*Jai [aor. jiJoSo inf. noun llkS"]. oQ' (i^ : He shut the door. '&>* ft?: 
He suppressed or restrained his wrath or rage. ft> : He 
restrained himself, £ko (act. part.): One who suppresses his 
anger or restrains himself. JxjJi ^klT : Plural (3:135). pfeT 
(12:85; 16:59; 43:18) and J)£& : Full of grief (68:49), are 
synonymous. 

<-*£ [aor. <L*>i and 4***>i inf. noun Q&]. ajjI^Ji C*^ : The breasts of 
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the girl began to swell, meaning she had freshness and bloom 
of youth. CJS : Ankle (5:7). a-j&3i : Sacred House of God at 
Mecca towards which Muslim face while praying (5:98) 4-*'j^ 
is the plural of Cs^ which means, a youthful girl. CJf also 
means nobility, glory; anything exalted or elevated. ^Tilji ^Jj.\ : 
May God exalt his glory. ul£ ^S-?£ Ji ji I) : May thy glory 
continue to be exalted. 

lis [aor. USy inf. noun US']. alilT : He was like him, equal to him; he 
watched him; he resisted or withstood him. Ijis : Like; equal 
(112:5). 

C*fla [aor. c-iSy inf. noun ciT and oliV] : He or it was quick or 
swift. jim\ cJ£ : The bird was quick in flying and running and 
contracted itself therein. kj\ i^iJl ciT : He drew the thing 
together to himself and contracted it, grasped it or took it. oliY: 
A place in which a thing is drawn together or comprehended 
and collected or congregated. Wjilj l&\ UUf JJpjSlt J**j i!i : Have 
We not made the earth a place which comprehends the living 
and the dead (77:26;27). 

jj« [aor. ySy inf. noun 'yiS']. s.^JsJi yJT : He veiled, covered the thing 
or he covered the thing as to destroy it. s-l£jJi J* a*^ jif : He put 
his goods in a receptacle. 'j& : He disbelieved. 'j£ <sti\ c-^J : 
Thereupon the infidel was dumbfounded (2:259). This j£ 
(disbelief) is contr. to SUJil (belief). aJJu jif : He disbelieved in 
God, he denied God. *Ub 6 jy&J <-*£' : How can you disbelieve 
in God (2:29). 'Jiy yf : He declared himself to be clear or quit 
of such a thing. jj^Tj^i U.jOyiS'^ji : I am quit of your 
associating me as partner with God (14:23). jiT is generally 
followed by o. yiT (aor. yiSy inf. noun tf'jZ). "***»>. jl 4*' **■*! j^ 
*Bl : He disacknowledged the favour of God; he was ungrateful 
to God for His favour. This y£ (ingratitude) is contr. to "J^> 
(thankfulness, gratitude) « jyiSy °J& J*- °y> ijLui Uj : And whatever 
good they do, they shall not be denied its gratitude i.e. its 
reward by way of gratitude. /£ also signifies, he was remiss or 
fell short of his duty with respect to law and neglected gratitude 
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to God which was incumbent upon him. J^* j* j J& c/ 1 

lASli : Those who disbelieve and those who do rightous 

deeds (30:45). jiT also means, he blasphemed. It has three 
infinitives: (1) y£ : Disbelief, contr. to jUJil (belief); (2) jlyJT : 
Ingratitude (21:95), contr. to ^-i (thankfulness); (3) jjis" 
(17:100). This last word is used both in the sense of disbelief 
and ingratitude. *£& : A sower or tiller of the ground (plural 
jUT); intensely dark night; dark clouds; a blasphemer; 
ungrateful, especially to God; a disbeliever. It has three plurals, 
•j^iT (109:2) (or 'J>-J^)\ *'j& (80:43) and ]& (54:44). 
According to some authorities, jUT and ckj^ are plurals of ^itST 
meaning a disbeliever, and t'j£ is its plural mostly when it is 
used in the sense of ungrateful. ]la^ and jjiT signify the same 
as j>y* or jjiT is an intensive epithet, meaning very ungrateful 
(especially to God) (17:68) and jUT has a more intensive 

■fit,*' # O ^ ' 

signification than jjiT meaning, habitually ungrateful. jjiT is 
feminine as well as masculine. fljUT : [An expiation for a sin or 
crime or violated oath]; an action which has the effect of 
effacing a wrong action or sin or crime; that which covers or 
conceals sins or crimes. 'J£\~*» «j-^ ^Ui?) i(,U>J : The expiation 
for this is the feeding of ten poor persons (5:90). 'jjilS' : 
Camphor, because it has the quality of covering or subsiding 
the heat (76:6). jiol : More or most ungrateful especially to 
God; more disbelieving a^iT (inf. noun *JJ&>) : He called him a 
disbeliever or imputed disbelief to him. (3~Lj Jit |jji& J : Do 
not call Kafir the people of your Qiblah. <u»i 3* *^' j^" : God 
effaced his sin. (♦■$?£-> H** u y^ '. We would cover or conceal 
their sins as though they had not been; efface, remove or do 
away with their sins (5:66). 

u« [aor. u&t inf. noun US'] isp <j& : He refrained or desisted from 
it. isp «T : He made him to refrain or abstain from it; he 

, fa s s 

prevented, hindered or restrained him from it. <up towT : I 
restrained him from it or him *&p j-Ui t^J^I JflS" : He (God) 
restrained the hands of men from you (48:21). J^lj^l ^ ciiT it 
l_£Ip : When I restrained the Children of Israel from thee (5:11). 
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Cio : The hand; the palm with the fingers. <£& cJi : Wring his 
two hands (18:43). ailT : Wholly. &\? jilJi J \'JJ-i\ : Come into 
submission wholly (2:209); for all (34:29); all together (9:36). 

JJJS [aor. Ji>j inf. noun %» ] . U*Ai JiT : He fed and supported; took 
charge of; be responsible for such a one. ^°j> JiSy °Jy\ : Which 
of them should take charge of Mary (3:45). ^iiT : He placed 
him in his charge; made him his guardian (3:38) JiT : 
Anything double; equal, corresponding; part or portion (4:86). 
J1& : Double share. J1& ?&>ji '■ He (God) will give you again 
and again of the share (57:29). J4^ : Surety; one who is 
responsible or answerable. "jCiTjiSUA* : Your surety (16:92). 

i^ii [aor. ^i>o inf. noun ajUT] : It sufficed or satisfied. y>*}\ j*Ai ^JUT: 
Such a one sufficed me in respect of the affair i.e. by taking 
upon himself to perform it or accomplish it if good or to 
prevent it if evil. <J& also signifies he defended. ^iJl aUT : He 
defended him against the evil. ^j^uUJl >-£4& W : Surely, We 
are sufficient for thee against the scoffers (15:96). iXfi ^UT : 
He is sufficient for me as a witness. Sometimes it is prefixed to 
its agent and sometimes to its objective complement. l_£j^j ^] 
%£j : And sufficient is thy Lord as guardian (17:66). *3o : 
(act. part, noun, 39:37). 

"i& [aor. *5oo inf. noun 5 «^]. '**)& : He guarded him or kept him 
safely. *JJl 5 £*>if ^i ij^il : Go ye in the safe-keeping of God. ly> 
JJu ^j^j : Who guards or protects you by night (21:43). 

c-Ji [aor. 44^i inf. noun u^] J*-^' C& : The man barked so that 
dogs might hear him and bark. CJS" (aor. ^J^i inf. noun US') : 
He was seized with madness like that of dogs, in consequence 
of his having been bitten by a mad dog; he was light-witted, 
deficient in intellect; he thirsted; j^A Jl* CJ? : He designed a 
thing with avidity; the word also means, he ate voraciously 
without being satiated. CJS : Dog; a fierce or furious dog; a 
lion. OT i\y>\ : A woman like a bitch. CJS" : He trained a dog to 
hunt. 44*-* : O ne who trains a dog to hunt. <>4*-° - plural (5:5). 
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^li [aor. ^i^j inf. noun £jis"] : He (a man) grinned, frowning or 
contracting his face or looking sternly, austerely or morosely. 
£JlST ysi : Severe, distressing fortune or time. £">^ : A year of 
dearth, barrenness, drought. £J jT : An ugly man. 6 jsills l$J ji* j: 
They will grin (with fear) therein (23:105). 

dt&f [aor. Jai^i inf. noun U» ]. iji" «AT : He imposed upon him the 
task of doing such a thing which was troublesome or difficult 
for him. CJi il)l uiKjlJ : Allah does not burden a soul, or impose 

upon a soul (2:287). i_aI>J : He used forced efforts to do a 

thing and to appear to possess a quality. \y\ ut&> : He affected 
the doing of a thing. udS^ ; One who affects to do a thing or to 
pretend to have a quality, not having it, an imposter. 

Jj [aor. J^j inf. noun ikw]: It (the sight) was or became dim, dull; 
he (a camel) was or became fatigued, tired or wearied, ji": A 
burden; a person or persons whom one has to support, ^js- Jf j* 
<u>° : He is a burden to his master (16:77). 3£Af : One who left 
neither parent nor offspring (4: 13). 

Llj No, by no means; by all means, on the contrary; at any rate; the 
fact or reality is; the thing is not what you think but is; yes, yes 
(83:8). 

Uia As often as; each time when; whatsoever: (5:65). 

*-0 [aor. jiixj inf. noun itlKi] iUT : He talked or spoke to him; he 
injured, wounded him. O&^ji iJJl llf : God spoke to Moses 
particularly (4: 165). p&>&> j^j^' &?&'* '■ A germ out of the earth 
which will wound them (27:83). *JJl f^S 5j*«-^4 : They hear the 
word of God (2:76). Jbl # Ui^ : A word from Allah (3:40). 
i*iT means word; prophecy. lif and oUiT (plural) 
(18:110;35:11). 44&I ^Jl JU** : Ascend good words (35:11). 

y& Both of (masculine 17:24) and UT (feminine 18:34). 

*j What number? (2:250) how many? how much? (23:1 13). 

*jyi [plural - ^Usl] : Spathe or covering of flowers (55:12). 

J^j and Jir aor. jJ&t and j^i" aor. J^.& inf. noun ^Ui" and"i I jii" ] : It 
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was or became perfect; it became complete, entire, whole or 
full. This meaning is better expressed by Is. lUSTi : He made it 
perfect. 5a*ji \jL£J: That you may complete the number (2:186). 
L&ji ^£3 c~U.ri : I have perfected for you your religion (5:4) 
y^\ (act. part.). ^lT^'> : Two full years (2:234). £kr 
(feminine of J-lT) (2:197)'. 

<Ui [aor. ii& inf. noun \&>£] : He was or became blind or 
night-blind. jlgJ' itt.S' : The day became misty. J^ryi i*£ : The 
colour of the man changed or his reason or intellect 
deteriorated, -ui'i : Blind or night-blind, iiS"^ <^l : I will heal 
the night-blind or I will give spiritual sight to those blind 
(3:50). 

<•*-£ [aor. J-£j inf. noun '£>£"]. *^J' ^ : He cut the thing. ^*Ji •kS': 
He was ungrateful for the favour, ij^" : Ungrateful; rebellious; 
one who remembers and keeps account of misfortunes but 
forgets the benefits and blessing; one who eats alone and is 
severe upon his slaves, subordinates; niggardly; avaricious 
(100:7). 

j-£ [aor. j^j inf. noun ijlT] JUJi jlf : He collected and hoarded the 
property; he buried the wealth in the ground; he stored the 
wealth, yf : A treasure (18:83). ]# (plural 28:77). 6jj^ '&& 
Liaijij Ca1}\ : Those who hoard up gold and silver (9:34). jlf 
also means property buried; anything abundant collected 

XO 0^,0 * 

together, that is desired with emulation. yJ-^ j* ^J^O' c^ ' 
jaZ^j (Hadith) : I have been given a treasure of knowledge and 
science. 

j*ui [aor. J~£> inf. noun djlT]. ^lk!i j^uT : The deer or the gazelle 
hid or retired into its lair or hiding place. j4-^!i j~&> : The man 
retired into the tent, j^&Ji jij^i' : The planets or stars that run 
their course and then set (81:17). 

Jp [aor. j& and J^j inf. noun Us], s^iJ' jS'' j' jT : He veiled, 
covered or concealed the thing; guarded it. lajji-i £j\j> : What 
their bosoms conceal (27:75). *x~iJl ^i *&»! ji : Or you keep it 
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hidden in your minds (2:236). lf r : A place of concealment; 
shelter of a wall; a thing that serves for covering or protecting 
(5^1 and kfl are plurals). ULSTi JC3J1 j* : In the mountains 
places of shelter (16:82). i£\ *fij& ^J* ^**r '■ We have put veils 
upon their hearts (6:26). 5j^-° (pass. part, noun): Protected; 
preserved. jj^> obT^i : In a well-protected Book (56:79). 

<J^p\ He entered the cave. u^~ : A spacious cave; refuge; asylum 
(18:11). A small cave is called jl#. 

^f [aor. J4& inf. noun Slj$S"] and J^. *£»$' Js^! : The plant 
became tall and full grown, ^f : He became %£ which means 
one who enters on the age of maturity between thirty and fifty; 
of middle age; between that age and the period when his hair 
has become intermixed with hoariness (3:47). 

i^f [aor. j4& inf. noun klgT]. 'Jg or -^f : He foretold the future; 
he became a soothsayer. ja\^ : A soothsayer (52:30); magician; 
priest. 

uli [aor. uj^i inf. noun C'jt] : He drunk with a cup. ojS' : A large 
cup which has no handle. 4 ), jsl (plural 76: 16). 

^ [aor. i&j inf. noun iSjT] : He was about to do a thing but he did 
not do it, L$\ 'jiy oIT Ai! : Thou mightiest have inclined to 
them a little (but you did not) (17:75). The word also means 
iljl: He intended. If^M i^ : I was going to manifest it (20: 16). 

jtt [aor. jj& inf. noun IjjT] i»U*)l 3j^ : He wound the turban in a 
spiral form and folded it up. sjjT : He threw him down. It also 
means be eclipsed. SyjS" Lr J t J^\\i\ : When the sun will be 
folded, wrapped up, effaced; will be eclipsed (81:2). Ji* J3i jj>3 
JJi JIp jlfdt jj^ij jLf^ : He (God) makes the day to cover or 
overtake the night and makes the night to cover or overtake the 
day (39:6). 

<LS jf Star, planets; chief; prince; pupil of the eye (12:5). \L£\'£S\ 
(plural 37:7). 

jo The word is used in several senses: (1) in the sense of "is" as 
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\Z}f-\Z}s-m^ : Allah is All-Knowing Wise. ; it denotes 
everlastingness or continuity (33:52); (2) in the sense of "was" 
as &\ 5^ ji4*^l 5] : Abraham was a paragon of virtue (16:121); 
(3) in the sense of "will be" as t ^ k w «j-i 5^ : The evil of it will 
be widespread (76:8); (4) in the sense of "became" as j* l^ 
&j&\ : He became of the disbelievers (2:35); (5) in the sense 
of "it behoves" as j£3 l^ U: It does not behove a man (3:80); 
(6) in the sense of "laying stress or emphasis". For ojT see ^j>. 

(jtjf [aor. L$j>i inf. noun uT] i\'j£ : He cauterized him i.e. burned his 
skin with fire or with an iron, ji^L^r lf< cSj&i : Their foreheads 
shall be branded therewith (9:35). 

i» [aor. «il£> inf. noun x£~\ : ailT : He deceived, beguiled or 
circumvented him; he desired to do him a foul or an evil action 
clandestinely or without his knowing whence it proceeded i.g. 
aj j£J>. According to some <u 'J^> implies the feigning of the 
contrary of one's real intentions, whereas «Slf does not; or this 
latter (jlT) signifies he did him harm; and the former he did so 
clandestinely. So also means, he acted mischievously, 
deceitfully; he practised an evasion or elusion, a shift, a wile, 
an artifice, a plot, a stratagem. sSls : He taught him (JuS") to 
deceive, beguile or circumvent; he contrived or plotted a thing 
whether good or bad, wrong or right. Slf also means, he took 
extraordinary pains. Xg : Evasion, elusion, deceit, plot, device, 
plan, stratagem, artifice, contrivance; war. ills' JuTi : I will plan 
a plan (86:17). h'i^S^ (plural pass. part. noun). ^jJ^JJ\ 1a : 
They will be caught in the plot (52:43). 

J» [aor. J4& inf. noun %£]. £*iJl J^" : He measured the grain. J IS" 
means to give by measure Jbf I means to take by measure 
(83:3,4). J4^ : Measure. JU&: Measure, jlj^ : Weight. ijJsiH 
jt>Jtj Jt£«J< : Do not give short measure and short weight 
(11:85). 

£)» [aor. l^i inf. noun u/'] ^'Mi jo : He humbled himself before 
such a one. jl&uMj 6^ are syn. ijjt&uji Uj : And they did not 
humble themselves (before the enemy) (3:147). 
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J (1) Particle introducing an oath and meaning truly, indeed, 
certainly or in exclamations of wonder or for help. ^ i^t 3"^*) 
CtjfyJu +4>j*~-> : By thy life, they in their mad intoxication are 
wandering in distraction (15:73). ^j-iAJ l_&3 js : And by thy 
Lord We shall certainly gather them together (19:69). (2) It is 
used in the sense of JS, . $ ^jl uiyj 5^ : For, thy Lord has 
commanded her and revealed to her (99:6). (3) To denote 
particular right of possession. <dj-»jJ j 5j*Ji aJJ : All honour 
belongs to Allah and to His Messenger (63:9). (4) To denote 
the usefulness of a thing. ^jJASi H Ul j : And We made the iron 
soft for his benefit (34:11). (5) To begin a sentence, aj^ij u^j3 
LJ ,J\ \^9-\ : Joseph and his brother are dearer to our father 
(12:9). (6) Is used in the sense of "until", "upto" JjS ^\ : 
Until an appointed term (13:3). (7) To express certainty or to 
lay emphasis. Zj" S\°Ji *j\ : This is indeed a Noble Qur'an 
(56:78). (8) To denote cause or command. 4*~>ji jjfJ : So that 
or let him who has abundance of means spend (65:8) (9) To 
denote result or consequence (S^jUJl fi), Uil tjStSj^J LQ ^Uj Uji : 
The result of Our granting them respite will only be that they 
will increase in sin (3:179). (10) Is used in the sense of {J>. fjl 
foQJi : On the Day of Resurrection (21:48). (11) In the sense of 
J*. j^sJJ & : Had thrown him on his forehead (37:104). (12) 
In the sense of ia* and Jj<j. J2\ j~s- ^1 ^^^Ji ^-?yA '■ At the 
declining or after the declining of the sun (17:79). 

*$ Used as j^^r <j>i and the following noun has a k*si. j dij "M 

&^i (2:198). It is used in the sense of j4 (6:60; 10:62). f> U 

is an Arabic idiom meaning by all means, necessarily, certainly. 

5jj~?U<Jl Lk tyj-'^ J>, lfc\ ^ J : Undoubtedly, it is they who will 

be the losers in the Hereafter (16:110). In the beginning of a 

sentence it constitutes the answer to an understood question or 

to refute that what is in the mind of an enquirer. &t$l f j~> p*?*\ J: 

Nay, I swear by the Day of Resurrection (75:2). 
i- 1 „ , . 

^!^! ( ^f ( Ji *W : The star shone and brightened. )JjJ and jri : Pearls 

(SjJjJ singular). jj^U jjjj ^iT : As if they are well preserved 
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pearls (52:25) 

^J [originally CJ] [aor. CJj and C-L inf. noun CJ and CJJ. CJ : 
He was or became possessed of CJ i.e. understanding, 
intelligence. jjJJi 4-^ : He broke the almond and took forth its 
kernel. jl&Jb. £J : He stayed or remained or abode in the place. 
jj>*i\ ^Js- £J\ : He kept to the thing or affair. JJ (inf. noun). l_£3: 
At thy service, literally doubly at thy service. *_ C3 is derived 
from 4-J (or rather from cJ' as syn. with 4*0 i.e. "he remained" 
and means I wait upon thy service or upon obedience to thee; 
waiting (at thy service) after waiting (i.e. time after time). The 
right way would be to say l_& u but it is put in the dual 
number for the sake of corroboration i.e. waiting at thy service 
or in attendance upon thee time after time. Or l_CI! is from the 
saying tj^i CJbt tfte j\i : The house of such a one faces my 
house, and the meaning is, I present myself before thee, doing 
what thou likest, answering thee time after time. The c£ (Yi) is 
to form the dual number. CJ : The heart, pith, kernel of an 
almond or a nut; what is pure or the choicest or best part of a 
thing. CJ (of a man): Understanding; intellect; intelligence; so 
called because it is the choicest or best part of and has a more 
special sense than Ji*. (*->pt plural). Cijh: Person having 
intelligence, understanding. oCJ^i tjJjl : Persons of 
understanding (2:180),(3:191). 

c-J [aor. d~U inf. noun dJ] d4i> as also d4i> ji jliUiU dJ : He 
tarried and waited and stayed in the house; he tarried or 
remained in the house. dj"iJ (act. part. noun). l$J £lS (plural) : 
They will tarry therein (78:24). Lfj IjMJ U j : Would not have 
tarried (33:15). 

jJ [aor. J-Ij and J-J aor. iX inf. noun J-J] : It (a thing) stuck, clave 
or adhered to the place. jl>LiJU jJ : He stayed in the house. J-J 
JsrjJb »j&\ : The people surrounded the man and clave to him. 
ijj mJLp jjjj^j: They crowd upon him (72:20). «-^Jb *^**J' Q '■ He 
put the thing over the thing firmly. J-J : A number of men 
collected together and compacted, one upon another. 13 
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signifies collected together like locusts (plural of 5JJ which 
signifies a locust). J-J JU : Much wealth; collected wealth. cSlk\ 
\Q y\* : I have destroyed much wealth (90:7). 

j*J [aor. J~lj inf. noun J~?J] oj^ 1 <_r^ : He put on or wore the 
garment, j-iii ji i^a^ iSQ j j-~& : Will wear green garments of 
fine silk (18:32). u]ili ^-J : He had the enjoyment of a woman 
or wife (meaning of her converse and services). \i^i c-lJ : I 
chose such a one specially as a companion. JJ>Sfi All* j-J : He 
rendered the affair confused or dubious to him, or he concealed 
the affair from him. £j-l-iA« °?Q* ^^'j '■ And thus We would 
have made confused to them what they are confusing 
themselves (6:10). ^iieu ^UJ] ij-*Ji Jj : And they have not 
mixed up their belief with injustice (6:83). l*~i> (i£~Jj ji: Or He 
confounded you by (splitting you) into different sects (6:66). 
JJ: Dubiousness; confusedness or confusion; lack of clearness 
(50:16). J*$ and J*j3 : Dress; apparel; the covering of 
anything. CG JJi Ll*r : We have made the night as a covering, 
a man's wife and a woman's husband (78: 1 1). s*j^!' j f j^' J*^ : 
The utmost degree of hunger and fear. J*j3 : A coat or coats of 
mail(16:113;21:81). 

jJ Milk (16:67) (Sl^l plural). 

£u [aor. ^L and ^L inf. noun ^J]. j-»l ^s ^J : He persisted obstinately 
in a matter even when it became manifest that it was wrong; he 
persevered in opposition, in contention, litigation or 
wrongdoing, jjii j j& J> 'j^J Jj : They obstinately persist in 
rebellion and aversion (67:22). a^J : The main body of water; a 
great expanse of water or the depth of the sea of which the 
bottom cannot be reached; fathomless sea. aSu^i j a^J J^i : Such a 
one is a wide fathomless sea. a^J as^- : She thought it to be a 
great expanse of water (27:45). j>£ j?A : A vast and deep 
fathomless sea (24:41). 

l^tJ [aor. t*Jj inf. noun *t*JU]. aI3] U»J : He had recourse to it for 
refuge. aJJi ^1 l^jl : He committed his affair to God. l*JU : A 
place to which one has recourse for refuge or concealment; an 
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asylum; a refuge. IAU 6j^h jJ : If they could find a place of 
refuge (9:57). isp jl i*» lAI : He turned away from him and had 
recourse to another. aJJi ^ lAU *i : No refuge from or against 
Allah (9: 118). 

■1*J [aor. JUJi inf. noun 1-iAi] and JiA!i. -iAii ji jiAJl ^ JiA I : He 
declined or deviated from the right course in the matter of 
religion; he impugned religion. .iAl also means, he disputed, 
altercated; wrangled. tflwl j> dj^^. '■ They deviate from the 
right way with respect to His attributes (7:181). SlAl : 
Deviation (22:26). <CS\ X?cA\: He had recourse to him or it for 
refuge, protection or concealment. liAxJU <uji °y» x^3 °Ji^ ; And 
thou will find no refuge beside Him (18:28). 

U&u [aor. JaAU inf. noun UiA]. uj^ 1 ^A! '■ He clothed him or dressed 
or wrapped him with clothes. JjUJi uiAli : The beggar or 
inquirer pressed on with the question or begging. J*U)1 6j^-*4 ^ 
lilAt : They do not beg men with importunity (2:274). 

,jpy [aor. jAU inf. noun iSjA!]. «Aij ^^ ji U"^i jjA : He reached 
him, overtook him, or came up with him or joined him. 'jaAU Uj 
L$> : Who have not yet joined them (62:4). <u «Ai : He made 
him to reach, join or overtake him or to follow him. <^A'j 
j^JLaJI* :And Thou join or make me with the 
righteous(12:102). 

*^sJ [aor. (JAU inf. noun UA]. ^iu)i <L>C2&\ ^iAJ : The butcher removed 
the flesh from the bone. IAI : Flesh, meat. jijlAII *A!: The flesh 
of swine (5:4). ^jA! : (plural) lf»jA) *JUl Jly jJ : Their flesh does 
not reach God (22:38). 

j^sJ [aor. ^AU inf. noun LA] : He erred in speech; he spoke 
incorrectly, i) ^A : He said to him what he only understood but 
no one else understood it; he intimated to him something which 
he alone understood. jAI : Tone, sound, way of speaking; the 
meaning of speech, its intent; an incorrect word. jAI j> ^iydj 
Jjal : And thou shalt recognize them by the tone of their speech 
(47:31). 
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(cStJ The jaw-bone either upper or lower; the part on which the 
beard grows. XJA : Beard. jx*^>. J^-UlJ : Seize me not by my 
beard (20:95). 

••U [aor. jA* inf. noun il!] : He was violent or vehement in 
contention or altercation, in dispute, in litigation. «1) : He 
opposed him violently in contention. Ill : A man violent or 
vehement in contention, dispute or litigation and a tenacious 
adversary who will not incline to the truth. *Ua*Jl m\ ja : He is 
most contentious of quarrellers (2:205). JJ (plural of m\), ill U)5: 
A people given to contention (19:98). 

JJJ At, by, to, with, ji! j* : From. <jti : Is syn. with jii. oCJi LU: 
At, by the door (12:26). 

••U [aor. j-Ij inf. noun li'JJ] : It was or became pleasant, delightful, 
delicious, sweet. «l! : He found it to be pleasant, delightful; he 
took pleasure or delight in it. j^Sfl J-b : The eyes take delight 
(43:72). 5iJ : Pleasure; delight; sweetness; pleasantness. 5JJ 
j^jiJU : A delight to those who drink (47: 16). 

^-)y [aor. oj^ inf. noun w»jjJ] : It was or remained fixed, settled, 
firm or constant; it (mud) adhered, clave or stuck; it (mud) 
became hard and cohered, oj^ (aor. 44^) : It became 
co-mingled; it intermixed, <-jjO J£> : Adhering or adhesive or 
cohesive clay or mud; remaining fixed, settled, firm or constant 
(37:12). 

*JJ [aor. ?)& inf. noun Utji], Uli ^J : He kept close, clave, clung or 
held fast to a thing. Uli i*jjl : He obliged or forced him to do a 
thing; He (God) decreed or appointed or ordained to him a 
thing; He made him to cleave to it. 6j*j^" $ (Uitj lajX&jLi : 
Shall we force it upon you, while you are averse to it (11:29)? 
csjiji a^UTl^ojJi : He (God) made them to cleave to the principle 
of righteousness (48:27). &jj? <uwjJi jL-ji J^j : And every man's 
works have We fastened to his neck (17:14). Ulji jj£j tJ^-J : 
(The punishment of your rejection) will now cleave to you 
(25:78). Ulji^DJ : Would have been inevitable or would 
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certainly overtake you, cleave to you (20:130). 

j~*J [aor. j~~& inf. noun LuJ] : He was eloquent, perspicuous and 
chaste of speech. jUJ : (1) Tongue. ^L-J °J» 51op JJ^-'j : And 
Thou loose the knot of my tongue (20:28). (2) Language, lit 
te'ji jLUj: Except with the language of his people (14:5). (3) 
Power of speech. UUJ ^» £*ait }a : He is more eloquent in 
speech than I (28:35). (4) Good reputation, news, information, 
tidings. <il<? jL-J °Ji Jjwrlj : And Thou give me good reputation 
(26:85). XLJi (plural). (i&LJi Ab^-lj : And the diversity of 
your tongues (30:23). 

S * \ "\ J" 5=0.11 ^ ,. 

u irc' [aor. uiiali inf. noun Uk!]. «*j t_flJaJ : He was polite, kind, 
courteous, gracious to him. doJaJ (aor. tiklj inf. noun Ailk!) : He 
was subtle, slender, thin, fine, elegant or graceful. JaJaitTJL* : Let 
him be courteous or let him behave in such manner that no one 
should know what he is about but he should know what other 
people think or do. JfllkJ : Courteous, kind, gracious, subtle, 
knower of subtleties. «iC*j uQai ifal : God is Gracious, Kind, 
Benign to His servants (42:20). ^1> attA *Bl 5] : Verily, God is 
the Knower of subtleties and All-Aware (22:64). 

^ni jUi cSij ji dJi! : The fire blazed, burned brightly and fiercely. 
JJ : Flame of fire (70:16). J&l>' : Flaming fire (92:15). 

C+m [aor. 4**^ inf. noun Cd and 4-^] : He played, sported, jested, 
joked. 4**^J £>y. '■ He may enjoy himself and play (12:13). C+*l : 
Sport, play, game. j$j £~*i 01 QjJl Sj^Ji Uj : And worldly life is 
nothing but a sport and pastime (6:33). 3«^^(P mra l of 4-*^) : 
Playing, sporting, jesting; one who plays, jests, sports, jokes. ^ 
j^*JUl j* CJl : Or are you one of those who jest (21:56). 

J*J (1) The word denotes hope and fear. It governs the subject in 
the accusative case and the predicate in the nominative. In its 
original and general acceptation it expresses hope; but in the 
word of God it often expresses certainty and may be rendered 
"verily". It means, "so that", "that" or "in order that". i£li& 
jj^uUi: That or in order that you may be successful (2:190). (2) 
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"Possibly"; C>J i*CS\ fa : The hour may be nigh (42:18). (3) 
"As if" or "as though"; jjJUUi^ (26:130). (4) "It is 
impossible that"; or "do they imagine that". Jo*j OjU t_£l*li 
(^-jjU : That thou art now perhaps going to abondon part of 
which has been revealed to thee (11:13). Generally this word is 
used in the sense of "maybe", "perhaps". 

j*j [aor. j*Lj inf. noun UAJ], ^*j : He disgraced him, cursed, 
imprecated evil upon, expelled, excommunicated him; he 
removed him from good. {f,j&\ j*J &\ 5} : Surely, God has 
cursed the disbelievers (33:65). k*J : Removal from good; 

As s s 

curse; imprecation; abuse; disgrace; excommunication. k*J *^JIp 
i>j*>U)lj aIji : On them shall be curse of Allah and of angels 
(2:162). 6>*^ (act. part, noun): Those who curse (2:160). J& 
and 5j*U : Cursed. &'$* and 5JJJ*U (plural of dj*&) (33:62). 
~*j°j&> (feminine of 5j*^)- k)*U!i ~tj*Jd\ : Cursed tree (17:61). 

<-*** [aor. c-*U and cJJj inf. noun U) and Ijj*J and Ijj*J] and CjA 
[aor. 4-^i inf. noun UJ] : He was fatigued, wearied very much. 
o}*J ^ Lli Uj: And no weariness touched Us (50:39). t--*lJi 
o}«i!ij : A weak, very much foolish man. 

1*3 [aor. j*U inf. noun I j*J] : He indulged in vain talk. <dj3 ^i U) : He 
committed mistakes in his talk and spoke without consideration 
or thinking. X£*i US' : Idle, foolish, vain, useless talk; talk of 
no account. Xj>*{ L^i ^i-L? ^ : Thou wilt hear no vain, idle talk 
therein (88:12). s-^sJ' U3 : The thing became useless, Jsry' U) : 
The man was frustrated, failed. jj^aJ' j£ UJ : He deviated from 
the way. j*J : Speak vainly; indulge in idle talk; bark; o ij*Jij : 
And make noise during its recital (41:27); Coo; be deceived or 

■* at ° S 

disappointed in one's hopes; anything vain, oj-^j* 4 j*^' cf~ '■ 
Shun all that is vain (23:4). <o U) : He eliminated it; he put it 
away; he eschewed it; he passed by or over it; he forgot, 
disregarded and neglected it. j*Uu Ijj^ lit : When they pass by 
anything vain (25:73). 

C*Ju [aor. c-& inf. noun ciJ]. ^ *^r j c-i! : He turned away his face 
from me. Ajfj^^ii : He turned him from his opinion. ciJ] : He 
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looked aside or about. I^-l ix£ dJeifij : And let no one look 
back (1 1:82). Lsiis) Lss*-I : Hast thou come to us that thou mayest 
turn us away (10:79)? 

7^u [aor. £iij inf. noun jjUJ]. jUl is*i) : The fire hurt or burnt his 
face or burnt him. jLil (*4*j*rj £-&> : The Fire will scorch their 
faces (23:105). 

JaA) [aor. ■&& inf. noun JaiJ]. <dai) : He ejected it or cast it forth. <daiJ 
'j*2\ : The sea cast it forth upon the shore. JjiJi JaiJ : He uttered 
or pronounced the word. Jj3 j* Jiilj U : He utters not a word 

iS ox # 

(50:19). Jaii: An expression; a word. 

UU (uiiJ) [aor. JiU inf. noun UJ]. <u) : He folded, wrapped up, joined 
it; he enveloped it. u^\ : He became collected together. uxA\ 
yti\\ The affair became complicated. <J ill U JfllJi ciJij : 
Difficulties (<jfl^ metaphorically signifies difficulty) became 
collected one upon the other (75:30); difficulty or affliction is 
joined to affliction. ItUJ ^ L^r : We shall bring you together 
(17:105). c!«J] : It became tangled and caught one part to 
another; it (a collection of trees) became luxuriant or abundant 
and close together; it became collected together and dense. oLaf 
liUJi : Gardens of luxuriant growth (78:17). 

LflJ [aor. }ilj inf. noun s-UJi] aUJi : He found him or it. l£l> aUJi : He 
found him to be a bad man. oUi li! l&xL^ QS\ : They found her 
lord near or at the door (12:26). ^JLaSU °^k'J>\ ^k> : He repaired 
their affair by reconciliation. 

C+iv [aor. 44^] '^ ^ : He called him by such a by-name or 
surname or nickname. CJS : A by-name; a surname; a 
nick-name (syn. _p : A name of reproach) 4*^' plural, 'jj^ ^ 
oliiSlb : Call not one another by nicknames (49:12). 

tJu [aor. ^&i inf. noun *Ju]. c-AaJ : She (a camel) conceived or 
became pregnant. y^ii\ £l$i c-AaJi : The wind impregnated or 
fecundated the trees, ^i £4j : Impregnating or fecundating 
wind. (£?ijJ plural. 15:23). ^i >^y~ : War pregnant with events. 

JaA) [aor. JsaIj inf. noun Jwu], <daij and Ak&Ji : He picked it up. -JaiJ 
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L r Ji}\ jJlkJl : The bird picked up the grains. obSpi ^ li*Jl cJaiJ : I 
acquired knowledge from the book. ik&Jl : He stumbled upon a 
thing unexpectedly without seeking it. Ik lid] <uli|J : I met him 
unexpectedly. }]CJJ\ joju ik&Jj : Some of the travellers will pick 
him up (12:11). 

uvp [aor. Jflilj inf. noun Uiu]. i^iJl uijp : He seized or took up 
quickly a thing thrown to him with the hand or said to him. ul& 
^Ukii : He ate quickly or devoured or swallowed the food. U Jaili 
Ojxib: Swallowed up what they fabricated their lies falsehoods 
(7:118). 

ji-flJ [aor. jiiii inf. noun U.11]. ^UkJl^iiJ : He swallowed the food 
quickly. ojASi iiaJli : The fish swallowed him (37:143). 

U? [aor. (JUj inf. noun *Ui] <£& '■ He met him; he found him; he saw 
him. ijA»i j-tJJl ijiJ 131 : When they meet the believers (2:15). Ji) 
Caj 1JJ» UyL-i J^ LliJ : We have suffered much fatigue in this 
journey (18:63). l> jjIIj : They will meet with destruction 
(19:60). Utfl Jii : He shall meet with the punishment of sin 
(25:69). lj-5> «UU : He made him to experience evil. ~tj<£> *iU) 
'jJr^J : H e will grant them cheerfulness and happiness (76:12). 
La aliij : He received it from him. ji^iii J&A l_&] : Verily, thou 
hast been given the Qur'an (27:7). ij^-i> je>Ul Ol Igllj Uj : And 
none is granted it save those who are steadfast (41:36). i\A*i : 
He met him face to face; he had an interview with him. \j$%„ j&- 
(i4-°ji : Until they meet their day (43:84). sliJl : He threw it or 
cast it on the ground. «Lap JiiJli : So he threw down his staff or 
rod. JjiJi L$\ ijiJli : They conveyed the word to them or 
communicated to them, or retorted on them with the saying 
(16:87). flj--4l!] J«Ji : He revealed to him his secret, ^-lii ^\^ v - 
He gave him ear; he inclined to hear him. JUfi j*j **-l!i J&\ : He 
gives ear and is attentive (50:38). *s~»X \Js- U^Jl : We placed on 
his throne (38:35). SijJu jl «SjJl a^JI c4^' : I offered or tendered 
to him love. SijJb l$Ji ojj-r 3 : You send them message of love 
in secret; you offer them love in secret (60:2). fjiUi k-S 2aJl : The 
people met each other. jbuj>Ji JfcJl ^ : The day when two 
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armies met each other (3:156). J^ (act. part. noun). *£i j& : He 

will meet. £liJ : The facing, encountering, meeting or finding; 

U lw ii°y:°£l : Who expect not or fear not meeting with Us 

(25:22). j^Ui ? >I : The Day of Meeting (40:16). *U& : (1) In the 

direction or towards that; j*Ai s-Ub i*- jj : He went towards such a 

one. tfM s-^b i^-y llJj : And when he went or turned his face 

towards Midian (28:23); (2) Against or opposite, a »ub cJ-L-f : I 

sat opposite to him. ^-jjj csLaIj j^ <JJj' jl : I should change it of 

' > ' ' ' , { » », »i ji 

my own accord (10: 16). J'ta : (act. part noun of ,Ju). *^jj ij3*5lo : 

They are going to meet their Lord (2:47). ^liUand jjiU are 

plural (act. part, noun from Ju\). oLaU (feminine of 0jaI») 

(77:6). 

Ci (1) "When", "after". ^M & Sjj & : When he arrived at the 
water of Midian (28:24); (2) "Not yet", "never", oil* \$jX> UJ : 
But they have not yet tasted My punishment (38:9) ; (3) "But". 
Jail?- L^JIp UJ j^jii JT jl : There is not a soul but has a guardian 
over it (86:5).' 

^U [aor. ^-Uj inf. noun l*UJ]. ' t a1\ ^iJ : The sight extended to a 
thing. £-J : It (lightning or a star) shone; gleaned; glistened i.q. 
^J. j^s2\ O : Twinkling of an eye (16:78). 

J-U [aor. 'y^i and jXli inf. noun lj*J]. 9>«J : (1) He made a sign to 
him with the eye or the like as the head and the lip with low 
speech. This is the primary signification. (2) He taunted, 
blamed, reproached him; he found fault with him; he did so in 
his face or behind his back, though it might be with truth, l^wj 
oj*Jj °J»: And of them are those who taunt thee or blame thee 
(with respect to the division of alms) (9:58). »>J : He pushed or 
repelled him. 3>J and jUJ : One who blames, upbraids, 
reproaches or finds fault with others much or habitually; the 5 
(ta) is to denote intensiveness, and not the female gender. 5j*a 
and 5j*J signify the same: A frequent or habitual calumniator or 
slanderer, or with the difference that the latter signifies one 
who blames and finds fault with thee to thy face and the former 
is one who does so in thy absence; or the latter, one does so 
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behind thy back and the former, one who does so to thy face; or 
the latter, one who speaks against the lineages of men, and the 
former, one who speaks against the characters of men; or the 
latter with the tongue and the former with the eye; or the 
reverse; or the latter signifies one who excites discord or 
animosity between two persons. 

j*wU [aor. J~il> and J~«Jj inf. noun J«^J]. <u~J : He felt it or touched 
it or felt or touched it with his hand. p&J*\> flj-liis : And they 
had felt or touched it with their hands (6:8). j^J : He sought 
or sought after, ijjj ij-l«Jli : And seek for light (57: 14). 

*J [aor. (iij inf. noun Uj]. '<£*£ XSlii £) : May God rectify or repair his 
disorganized affair. ^ *jU*i : A slight insanity or diabolical 
possession or a slight taint of insanity touched him. ^J : 
Pardonable sin; slight madness, craziness (53:33). Ui : Wholly, 
completely. U.3 y£\ dd^Ji ^j&ti : You devour the heritage 
completely (89:20). 

d^J [aor. 44^ inf. noun £>■$]. jUi c-gJ : The fire burnt fiercely or 
blazed. Cj£ : The flame of fire or its blaze; burning thirst. >jU 
^_4! oii : A blazing fire (111:4). c^Ui j* Ijju *i : Nor protecting 
from the flame (77:32). 

<»i*$J [aor. d-^i inf. noun d-^J] : He (dog or a man) was thirsty, or 
thirst heated his inside; he was fatigued or weary; he put forth 
his tongue on account of thirst or weariness or fatigue, d-^i : 
He hangs out his tongue (7:177). 

(i-$J [aor. 'p$k inf. noun itgJ]. jJ*ti ji \'Js- ilii ii^ji : God directed him 
by inspiration to that which was good: God revealed to him or 
put into his mind that which was good, l»j}*i l^-^li : So He 
revealed to it what is wrong for it (91:9). 

l^J [aor. j4i> inf. noun tj$J] J^r^' $ : The man jested, sported. d»$J 
&•&■ ^Jl : She loved his talk, became delighted with it. i£ IgJ 
^ j: He became diverted from it so as to forget it. ylSQi p>ty : 
Mutual rivalry in seeking worldly increase diverts you (from 
God) (102:2). J$& cJ'tf : Him dost thou neglect (80:11). X#i 

741 



(act. part, noun): Neglectful (21:4). j& : Diversion; pastime; 
sport or play or especially such as is vain or frivolous; idle 
sport; a thing in which a man delights himself and which 
occupies him so as to divert him and then ceases. It has a more 
general application than C+*l. £*$ j ij# Lfy \jXks\ : Who took 
their religion for a pastime and a sport (7:52). 

jj If; perhaps; may be that; would that (26:103); *5ljJ and }J 
meaning why not (15:8). 

r i [aor. £j!j inf. noun £jJ] £^iJ' £">! : The thing shone, gleaned, 
glistened; it came forth and became apparent. l?-jJ : The heat of 
fire or sun altered the colour of his skin; it parched, scorched or 
burned and blackened his skin. j-i-U a^-IjJ : Burning the skin so 
as to blacken it; it scorches the face (74:30). £)J ( £>jJ'plural) 
(7:146): A tablet, yj^^j : The guarded tablet (85:23). 

ij [aor. ijii inf . noun ijJ]. aij^ [inf. noun iijJ] : He circumvented 
or deluded him; he beguiled him; he eluded and shunned or 
avoided him; he was or became different from and adverse to 
him. liljJ <&* j^JUU*sj : Those of you who steal away covertly 
(24:64). 

•&*$ [aor. i}ij inf. noun Ifejf], See commentary for the account of 
Prophet Lot. 

Pa [aor. ^jij inf. noun U}j and a^>C»] . ^ : He blamed, censured or 
reprehended him. iSLlisi ij*jJ j ^jj^jIj "jfe : So do not blame me, 
but blame yourselves (14:23). fjJU (pass. part, noun): One 
blamed or one who is censured and also IlU: One blamed or 
who deserved to be censured. \jj~Ju> UjL> : Blamed or 
exhausted (17:30). IlU jij : He himself was to blame (51:41). 
j4?jJU (plural 23:7). <u}J : He blamed him much. -UijJJi j^b : 
Self-accusing spirit or soul (75:3). a^jJ : Blame; reproach, 
rebuke; censure; reprehension. Ift (Act. part, noun): One who 
blames. ^ 8-»jJ 6j*^ ^ : They do not fear the reproach of a 
fault-finder (5:55). tj-sj'to : They blamed each other. Ja*i ^s- 
li°yp<u : Reproaching each other (68:31). 
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JjJ s-^ijl jjJ ': He coloured the thing, o 44^ 6j^ : Hoariness 
appeared in his hair. 5)J : Colour (2:70). jljJl : plural (39:22). 

c£jJ [aor. c^jIj inf. noun U]. J^il c£jJ : He twisted the rope, siji : He 
concealed it; he hid it; he rolled it up; he heeded it or minded it. 
^11* c^jJ : He turned and waited. J^-l Jl£ i£jifl y : He passed by 
and did not stop or wait. J^-l Jlp jjli ^ j : And you did not stop 
and look back on any one or paid heed to any one (3:154). jt ^jJ 
iitj cSjJ : He turned or bent his head to the right or left: tjjJ 
(i4~*jj : They turned their heads aside (63:6). ^bipu < »4 *M I 6j^ : 
They twist their tongues while reciting the book (3:79). u 
L#L , J b: Screening or concealing with their tongues what is in 
their minds; distorting with their tongues (4:47). \yeju j\ ijii^i : 
If you conceal (or distort) the truth or evade (or turn away) 
from it (4: 136). 

CJ*i [aor. c-Uj inf. noun cJ]. fol : He withheld him or restrained 
him and turned him or averted him from his course, purpose or 
object. '&■ to) also ks\i\ : He diminished to him his due right or 
defrauded him of part thereof. 1>3UpI °J» l&di *5l : He (God) will 
not diminish unto you, nor defraud you of aught of your works 
(49: 15). £i» <blji U and SsJi U and *JJ U : He did not diminish unto 
him aught, i^ ^ ^!u£- j* ^z}\ \* : We will not diminish 
anything from their works (52:22). jpI* j^ o^ j : When it was 
not a time of flight (38:4). With respect to the proper meaning 
and etymology of dt*i there are four opinions. First, it is a 
single word used as a negative, others say that it is originally 
j*J that its j- is changed into cj and then the <j into I («_aJ')- 
Secondly, that it is two words, the negative *i, with the 
feminine, o, added to make the word feminine or to make the 
negation more intensive. Thirdly, that it is an independent 
word, not originally j-J nor 1 Fourthly, that it is a word and a 
part of a word, namely the negative *i and o prefixed to '^, cJ 
(a word denoting a wish): If; only, I wish, would that. e~» (i5 ~Jb 
lia jj : O would that I had died before this (19:24). 

<j*.J Not; not to be; not to have been. Its different forms as c~U, 
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o~D, (U^J , <jr~^ , l>-J have been used in the Qur'an (13:44; 
2:114; 33:33; 5:69). 

JJ Night (see commentary for JJ and 3JG). JU and ^UJ' plurals 
(89:3;34: 19). j-li J2 ji Jtt ji : Very dark night or the most dark 
of all nights of the month. Generally JJ and UlJmeans the same 
thing i.e. night, but according to famous lexicographer, 
Marzuqur JJ is used as opposed to jlgj and iU!as opposed to 
>}j. 3JJ like a^">\* and JjLli is expressive of exaggeration and 
possesses a wider and more extensive meaning than JJ as fji 
which is its opposite, has a wider sense than ]\& which is 
opposite of Jp. The word 3JG has been used as many as eight 
times in the Qur'an (2:52; 2:188; 44:4; twice in 7:143). 

'Si [aor. l$>. inf. noun (Q, and klJ] : It was or became soft, as 
opposed to harsh; smooth; kind; plaint; gentle; tender. i*J-j UJ 
1^ eJ *JJl j* : It is by the great mercy of God that thou art kind 
towards them (3:160). £^l j\ i^iJl ■£> : He made the thing soft, 
plain,, supple. Xi_A*i}\ ii L)lj : We made the iron soft for him 
(34:11). LgVjS : Gentle speech (20:45). ^ is act. part, from tf. 
~*jQ : A kind of date tree of very inferior quality (59:6). 
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w : (1) Used in the sense of <jti\. Xtei *Z'X& U : Whatever is with 
you shall pass away (16:97). (2) Which, whom. Tt&U i}A£j iJj 
*i JWl : And do not marry those women whom your fathers 
married (4:23). (3) What, which. t_£-l«-j l_£1> Uj : And what is 
in thy hand (20:18). (4) To express condition i.e. as long as. Ui 
LQ \ °yCjc i i* & lx) \y>\fc^\ : So long as they stand true to you, stand 
true to them (9:7). (5) To denote surprise or admiration. Ui 
jUi ^Js- °»k'JJfi\ : How great is their endurance of the Fire (2: 176). 
(6) In the sense of "as best". +silas*>\ U iii\ \jis\A : Fear God as best 
you can (64:17). (7) In the sense of j*J (no, not): c-AjJ Ui 
*4jjt*j : Their traffic has brought them no gain (2:17). (8) 
Sometimes it is redundant. jj^SujU ">U3 : Little thanks you give 
(7:11). (9) U = ». ^jL>yJ\ fi?Tji*i : What answer the messengers 
bring back (27:36). 'iU : ojAiu liU : What should they spend 
(2:216). 

SiUJl One hundred, ^s- L'U : A hundred years (2:260). Jd\ aJU : A 

thousand years. i^Jl ^U JJl otdLjtj : We sent him towards a 

hundred thousand (37:148). 

''., *.'* '*, ., a , 

^«« [aor. ^Uj inf. noun l#_p]. g* (transitive). **w : He (God) made 

him to live or provided him with. lg*w : He gave her a gift after 

divorce. ^ j!» U*w Jj : Nay, We provided those with the good 

things of this world (21:45). <o £~i> and ^U^] and gs*\ : He 

benefited by it or enjoyed it or benefited it for a long time. \jxuJ 

">Qi : Enjoy yourselves or benefit by it for a little while (77:47). 

jaJii Iu£*j g£sZ> \ : We profited from one another (6:129). py* : 

Anything useful; commodity; provision; household goods; 

necessaries of life; enjoyment. P Ui olilkilJ : For the divorced 

women there should be provision (2:242). o^Tcr)^^ : 

Provision or enjoyment for a time (2:37). *4*^ 'j**** ^J : When 

they opened their goods (12:66). **-»' (plural). *%^i-»i j* 

(^>o»wij: Of your arms and your goods (4: 103). 
.» 
js«« [aor. ^Uj] : It became strong, firm, hard. ^j> : Strong; solid; 

firm; hard. £? ij^S S\ '■ My plan is mighty, strong (7:184). 

'l f^ji : The Powerful, the Strong (51:59). 
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J^« [aor. Jiw and Jiw inf. noun ">!>»] J^rJJ 1 J^ The man stood erect. 
<u Jio (inf. noun SJ&»): He mutilated him; he castrated him. Jii? : 
Appeared like resemblance of. dJjASi JsJ : He described the 
thing. s^iJl Jiw : Made similar to him the thing, l.j^ \'j^ IgJ ji*J: 
He appeared to her in the form of a perfect man (19:18). JIUj 
(JIjUj is plural): Image; figure; statue; portrait. J4?^ ?4^ ^ : 
What are these images (21:53; 34: 14) Ji* : Parable; similitude 
or similar case (2:215; 22:74); likeness (3:118); example; 
objection; question (25:34); proverb, precedent or example 
(43:58; 43:9); state or condition (2:215; 22:74). See 22:74 ; 
2:172; 3:118; 43:9,58; 25:34 (J&i is plural). $j-« Jtetfl 3h : 
These are examples, likes, similitudes, which We set forth 
(29:44). ;»■&&>* : Twice as many as themselves (3:14). Jl** : 
Excellent, best, nearest to the model. l JluJl (^oaj^Jaj C*ijj : And 
to destroy your best institutions (20:64). JjuI : Is masculine, ij 
l£Je> L$teJ>\ J_)ii : When one possessing the best way of life will 
say (20:105). £Afe* : Exemplary punishments; examples (13:7). 

Jj»t-« [aor. ii»i inf. noun il^»] : He surpassed others in the glory; he 
became eminent. J^l ^)\ &u» : The shepherd brought the 
camels to rich pasture grounds and made them have their full. 
II^j : To praise, glorify, exalt; deem celebrated. X&v> 5 ( j* : 
Glorious Qur'an (85:22). X#J>iL**- : Praiseworthy; Glorious 
(11:74). 

j*j^-« u^« : He made him a ^j*^ 9 (a fire-worshipper). ^JJl £>! 

J*}^LJtj \°j^>\ : As to those who believe and the 

Magians (22:18). 

jOft* [aor. Ja^-w inf. noun UaAi] jUJb CajJ' j^» : He refined the gold 
in the fire. juv> : A thing becoming free from admixture. kaA«: 
He rendered it pure, free from admixture of imperfection or the 
like. 1— £j fi l_x* 4JJ1 ja^« : May God diminish thy sins. JaA^Jj 
\°jv>\ ^jJJi 4JLS1 : And that God may purify those who believe 
(3:142). lyjii U* Jo£j> : Remove Thou from us our sins. 

Jjst-a [aor. j**j inf. noun \&J>]. *^iJl &** : He rendered the thing 
deficient and deprived it of its increase; he annihilated the thing 
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or obliterated it or did away with it wholly so that no trace of it 
was left. \j>'J\ iUl fa% : Allah will obliterate interest (2:277). 
U*Ai (3?wo : He destroyed such a one. <x^^' j**hj '■ And He 
destroy the disbelievers (3:142). 

Jl^wJl Stratagem; cunning plan; quarrel; punishment; destruction; 
artifice. Jt*-Ji ijJ-i j* : He (God) is severe in punishing (13:14). 

ijpt* [aor. j*J>j. inf. noun LA*]. \j^j^j> : He tried, tested, proved such 
a one. It y> jij-te *&v> : He beat him with twenty stripes. iBl j^j 
(^'jttlJ ji^jiS: God has purified their hearts for righteousness 
(49:4). 

b»t-« [aor. j*Uj inf. noun ijAi] i^iJl l*-i : He effaced, erased, 
cancelled, obliterated the thing or removed its trace or 
impression. JJtft ^-aJI l^i : The daybreak dispelled the night. l**-» 
ojjlii isp XJJi : God removed the trace of his sins. JJ?$1 *W £** : 
God is blotting out the falsehood (42:25). ^ & uj^i : We 
have made the sign of the night to pass away (17:13). 

jpt* [aor. )w and )wj inf. noun '_/>*■«]. 84f-J' v'j^ : The boat ran 
through the sea parting the waves. ^ul!i y*i : The swimmer 
parts the water with his two arms. (j*\y> is plural of »j*r^). csyj 
*j jjj-lji ^SLUJi : Thou seest the ships ploughing through it 
(16:15). 

J-« [aor. J-«j inf. noun iJ-«] : (1) Stretch; (2) spread; (3) extend; ja 
J^jSlt £* cSJJ' : He it is Who spread out the earth. tysXi> J^jSltj : 
And the earth have We spread out (15:20). ^SlCs-^Mj*i : 
Stretch not thy eyes (15:89); (4) grant delay. °^CjA* °J>°p»l*j : He 
(God) gives them delay in their transgression (2:16). J> p&j&t 
<ydi : Make them continue in error (7:203); (5) come to one's 
help. JUj jjjJ^ji : Do you mean to help me with your wealth 
(27:37). jj#j J'j^ (i^^rW : He (God) will strengthen or help you 
with wealth and sons (71:13). fl*^ ^jUi : He (God) has helped 
you with cattle (26:134). IJU: Respite, lii ^^Ji tf iJu-ii : The 
Gracious God gives them long respite or prolongs it (19:76). 
$& : Help. \s& «uLj \iisr ))j : Though We brought the like 
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thereof as further help (18:110). Sji«-» : Extended. *U j ajiii Jk 
o)sLU: Extended shade and flowing water (56: 31, 32). i\X>> : 
Ink. 'iil« j^-Ji jlS^ : If (every) ocean became ink (18:110). «1« : 
Term, ^li^i : Till their term (9:4) Sii^J-i* : Extended 
columns (104:10) or outstretched. 

d)J-o [aor. jlw inf. noun Ujii]. jlsUJU jJ-° : He dwelt in the place. '^ 
4J.UJ1 : He came to the town. jjliiJl o^- 4 : He founded and 
populated the towns. J^r^Ji ^l^s : The man became civilized. 

i*s s a i* s s 

"^>Jy : A town. S^Uil J> 5j«*J JlS : Women in the town said 

■3-s a a s 

(12:31). y)X» (plural of iw-X»). jiy>^- J ' , •^ , ls? j-'j'j : Send into 
the towns summoners (7:112). *4.wJi : The town of the Holy 

o S s o x 

Prophet (<- l j*d). Ja*j a*1j ^rW 1 c5? <1>^J : There were, in the town 
(i.e. <^yt) nine persons (27:49). ji„X» : (Midian) name of the 
people of the Prophet Shuaib and of the town or the region in 
which they lived (11:85). 

1 j* and c£j<« [aor. \'j*i inf. noun ^ and \y aor. jjli inf. noun 5 i\y] 
^Uk!i JJ-i and 1^9 and <^ : The food was or became good, easily 

i s is o s 

digestible or wholesome, tjy (aor.'j^j) : He became pleasant 
like a woman in form or talk. )y\ : Man (plural is J£j). 5*l^l : 
A wife, a woman (plural 5j-*J and s-L-j). s'y : A woman. iy 
jisUJi : The place was or became of good climate. j4^Ji s-y : 
The man was or became possessed of manliness. yyi\ d>\y\ cJli: 

*' s a £ a s s a * '-g ' 

The wife of Aziz said (12:52). 5(J*i o^j ^jl : I have found a 
woman (27:24). i\y\ c-£jjj ^ : Indeed you have married a 
perfect woman. £^Jl : A man. *^J' r*^ f °f- '■ When man will see 
(78:41). ]y\ : A man. l_£U ]y\ jl : If a man dies (4:177). »ji& 

is* ' 

£ja uLa : So eat it as something pleasant and wholesome (4:5). 

Oj^ He broke. ojjU : One who breaks (2:103). 

?y [aor. £j^j inf. noun l£^»] and ^y [aor. £^-> inf. noun ^ry] £y 
y^: The affair became in a confused and disturbed state so that 
one found it difficult to extricate oneself from perplexity 
therein. J*L)I £y : The people became confused, giy" y\ : A 
confused affair or case, ply y\ j> ^ : So they are in a state of 
confusion (50:6). ^y j £}a : Confusion and disturbance in an 
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affair. a|iaJi ^y> \ He sent the beast to feed in a pasture. ^y> : He 
mixed a thing with another thing or two things together. ^y> 
i y. J A2\ : He (God) has let the two seas flow freely (so, yet one 
does not become mixed with the other (25:54); He (God) hath 
sent them forth (so that they afterwards will meet together) 
(55:20). ^y> also means it (religion) became corrupt. £jU : A 
mixture of fire; a flame of fire or fire without smoke (55:16). 
jbr^Jhj ojiiUi : Rubies and small pearls (55:59). h^'y '■ Small 
pearls or large pearls. 

ry [aor. £j^j inf. noun \*-'y\ : He exulted greatly or excessively; he 
was proud and self-conceited and he walked with a proud and 
self-conceited gait, with an affected inclining of his body from 
side to side; he behaved insolently and ungratefully. *&£ U.jj 
Cij^-jij : And because you behaved insolently (40:76). J> J^ *2j 
\*-'y> Jp°fl\ : Nor walk in the earth haughtily (3 1:19). 

Sj* [aor. i'jM inf. noun ^jy] and i'y- [aor. i'jit inf. noun « jj-°] : He 
was audacious or bold and immoderate, inordinate or 
exorbitant; he was excessively proud or corrupt; he was 
refractory or extravagantly disobedient; he went to such an 
extreme as thereby to pass from out of the general state. <Js> i'y> 
y-^ : He was bold, audacious and immoderate in the matter. iy> 
i.°^ ^ : He became accustomed, habituated to a thing or 
became insolent and audacious. <iUJ' ^ \jiy> : They insolently 
persist in hypocrisy (9:101). £y> j' ijl« jLk~> : Rebellious satan 
(37:8;22:4). jij'jS ly>, *j+* £j~* : Palace paved with smooth slabs 
of glass (27:45). 9*j> : He made it smooth, even, tall and 
plastered it with mud. 

Jp j* [aor. J?sh inf. noun J&'j*] : He was or became sick, ill, 
diseased. UuJi c~£y> : The night became dark. J*te*t j& £-~£y 'ij: 
When I fall sick, He restores me to health (26:81). Jajy> : Sick, 
ill person. UaJ^i J*±» 'tf& J* : Whoso among you is sick (2:185). 
^°y> (plural of J^,y>). ^°y> f& b\ '■ If you are ill (4:44). je'y> : 
Sickness, disease, disorder, malady, distemper, or the disease 
of doubt or hypocrisy. je'y> ^.jtt °J> : In their hearts is a disease 
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(2:11). "^ajy 3JG : A night in which no star shines. 

^ ' & % s toll J, 

j* [aor. jaj inf. noun \jjy> and \y>] : He or it passed; passed by or 
beyond; went; went on; proceeded. <u ojXi : She goes about 
with it (7:190). iy> : A time; one time; one action. j\ »j>*\* ^ °J> 
J~jy> : Every year once or twice (9:126). »y : Strength; strength 
of make; S^ji Jj»-j : A strong man; strength of intellect and 
sound judgement and firmness. t*y> ji : Possessor of strength 
(53:7); the condition on which a thing continues to exist or 
carry on. In this sense the word may mean God's Law (k-»). 
S>sJ*\ : It (a thing) went on in one uniform course or manner; it 
continued in a regular, uniform or constant course; he or it 
became strong or firm. j^ j> jk** : Oft-repeated sorcery (54:3). 
j+zL* : A custom constantly obtaining, unvarying. The word 
also means passing away and vain or ineffectual. j-As *jjj j> 
S?~>-» : In a day of ill-fortune that was lasting or continuous or 
effective (54:20). 

i£y-* [inf. noun s-Vj» and ~a\]i*j>] : He doubted; questioned; disputed; 
debated; quarrelled. iPtlJl j> ojjUJ : Who dispute concerning 
the Hour (42:19). L$> jUj *te : So argue dispute, debate, not 
concerning them (18:23) b>)r*i Qt 'j*^ ^ : About which they 
doubted (15:64). t\'y> : Quarrel; dispute; doubt. (18:23). il> : 
Doubt; quarrel; dispute (22:56). js*J> : One who doubts or 
quarrels (<xr«-° is plural). jejs^Jl ja j&y* : So be not of those 
who doubt (3:61). 

Tj* [aor. £jli inf. noun £'}* and £>»] : He mixed, blended, ^y 
*UJb >J\jJJ\ : He mixed the wine with water. rjy> : Mixture, jo 
IjjilT l#H>? : Mixed or tempered with camphor (76:6). 

J} j-° [aor. Jf>w inf.noun IS}* and aS>°] oj^ 1 <jy '■ He tore, rent, 
destroyed the garment completely, <i>«-a J* (^-^i 4 : We broke 
them into pieces (34:20). 

OJ-o-J' Cloud. ijj^Jl t-«s- : Hail stone. jjJi j? aj^Jjji Isjl «• : Is it you who 
send it down from the clouds (56:70)? 

7t~~o [aor. ^— ^j inf. noun lAU]. Uli £-*■* : He wiped a thing with his 
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hand or passed his hand over it to remove the wet or dirt that 
was over it. ^L>js-'y. ij*-l*ij : And you pass over wet hand over 
your heads (5:7). s-U-ib Uli £-~ • : He passed his hand wetted with 
water over a thing. ^!* .* '«j » : He slew them. l_£jU ^S^s- iJJl £~J : 
May God remove that which is in thee or wash and cleans thee 
from thy sins. ****** : He anointed him with oil; (God) created 
him blessed or goodly. Je°/^ J> £~~ '» : He set forth journeying 
through the earth or land. a**-J> : He struck him gently with 
hand or stick. <Jj~Jb Ijw jj]a3 : Then he began to stroke (their) 
legs and neck (38:34). The Prophet Messiah was known as 
£^r~j> because he was anointed or blessed by God or because he 
journeyed long and far in the earth. The word also means a 
king; beautiful in the face; a great liar; blessed or contrarily, 
accursed. 

£t~~a [aor. £~*-h inf. noun ^-~»]. *jw : He transformed him into a 
worse or more foul or ugly shape. lj "A . ^ J ^^ $ J : And if We 
had so willed, We could have transformed them (36:68). 



[aor. J— ^4 inf. noun \x2S\ : He twisted a rope; he pursued a 
journey with energy, X^J> : Twisted palm-fibre (111:6). 

j**a [aor. j~h and j*-^ inf. noun l~° and U-j] <u~» : He touched it 
or felt it. J*w« also means, struck, smote, befell. j-J» J*tul J*-o til: 
When distress afflicts, touches, befalls people (30:34). 
^-Spiji Jpj^Ji : Sickness or old age smote or befell him. j*Jl • 
The jinn afflicted him with madness. oi iij u^ j jUal^J' ,£-*-• ^1: 
Satan has afflicted me with toil and torment (38:42). (Pww-uw ji 
k*~?- : If anything good befalls you (3:121). j*>JI u> : Old age 
came upon him. dU : They two touched each other (58:4). 

of" ' s * -* 

J~°: Touch; effect. j& J~° tjSji : Taste ye the touch of Hell 
(54:49). J-U* : Touch. ^U^ I) : Touch not (20:98). 

l_ w [aor. i_£-1»j and tJL^j inf. noun l$w and uiw aor. t_dw inf. 
noun ATbli] <o u_C^ and <u t_£~L» : He held fast by it. ji^'j 
ol6Jb j}SwUj : Those who hold fast by the Book (7:171). 
ol~»] : Prevent from going; abstain from; stop short, o U-»b 
tJjyUj : Then either retaining in a becoming manner (2:230). 
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*3c> jl s-U^JI <*S-~^i : He (God) prevents or withholds the heaven 
from falling (22:66). t_>~~»i ji jwli : Give freely or withhold 
(38:40). ^'fi i'/Jib uX.' Ua ^ ' I : He has held or grasped or seized 
a strong handle (2:257). uiw : Musk. tJLLo^L^ : The sealing 
of it will be with musk (83:27). ±-£~*JJ> : Act. part, from t_£~Ji. 
L\! <^&~JJ* ">li : There is none to withhold it (35:3). jj^-r* 5 -** ^ : 
Plural of ^L-JjuU which is act. part, from uiC.' U . '^ t : They are 
holding it fast (43:22). t_£~^l>i meaning he holds fast. aSL-Ji : 
He retains it. d4*J' '^ t_£~Ji : God prevented the rain from 
falling. ph>l\ j* tJl-Ji : He stopped talking; he kept silent. 

[aor. j-lw inf. noun \j*^>] : It happened, or he or it came in the 
evening. J~j>\ : He entered the evening. jj~~«J J^ : When you 
enter the evening (30:18). *L~ * : Time from afternoon Cj&) to 
sunset; evening; last night. J^\j -a-Ui ^CJ> : May God make 
your evening good. 

?t--*o [aor. g-^-H inf. noun g~^>] : He mixed one thing with another. 
( £uJi is plural of ^-r-*) rLUl ^^ : A drop consisting of 
mixtures; a drop consisting of the sperma genital of man mixed 
with that of a woman and with her blood (76:3). 

^5-^ [aor. (^4-^ inf . noun C~J>] : He walked or travelled on foot from 
one place to another intentionally quickly or slowly. ^4-*^ 
l^UJl: He goes about slandering, Jij-^lt J> °^h : He walks in 
the streets (25:8). ^J> : Walking. <^&~i*» j> X*ai\j : And walk 
thou at a moderate pace (31:20). t\JJ> : A great walker; 
slanderer. *4h s-LU : One who goes about slandering (68:12). 

j-aJI Boundary or barrier between two things. ^a« : Town; city; 
territory; Egypt (12:22). 

r ' - * * * ' , ',*'', 

£&* [aor. jJxij inf. noun U»iw]. ^>UkJi j^w : He ate, chewed the food. 
Ijupj> : Morsel; mouthful; lump of flesh (foetus) (23:15). 

l _m2^ [aor. ^g^-H and Uw aor ^j^h inf. noun L^o] : Go away. ^ 
i^jji : The thing passed. UL4 ( _ 5 -iw : He died. 'J)j^ J^ 9 ^^iw : 
Example of the earlier people has gone before (43:9). ^g-iwl jl 
Lib- : Or I may journey on for ages (18:61). La« : Going . Li 
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£&> l}plks^l : They would not be able to move or go forward 
(36:68). 

Joa [aor. JoXj inf. noun \Jo*\, s-U-Ui ^'j*^ j' d>^ki : The sky rained. 
frU-lli (i^j^* : The sky rained upon them. *ja* : Rain (jlk*l 
plural), i^iw l^fc U^kil : We rained upon them a rain (26:174). 
S.3JJ1 ^ki dijk»l ^sJl : Whereon was rained an evil rain (25:41). 
^kii : Act. part, from 'jsv>\, \j'JaJJ> jej* \X» : This is a cloud 
which will give us rain (46:25). _^!a^ (»j* : A rainy day. j-y^' jk-«: 
The horse went quick or fast. 

ua^ [aor. jk»j inf. noun \jk»] fjiiu Iki : He travelled far with the 
people. Jxu*j : He drew long, stretched himself and yawned; he 
walked along proudly and extended his hands. ikJt : Back. °j£*j 
means to raise one's back; it is a sign of pride. Ja^t <U*' ^1 CS'i : 
He went to his kinsfolk strutting along proudly (75;34). 

jkj\ Goat (6:144). 

£* With; together with; at the same time with; along with; among 
(4:70). fjal £» c&r : I came from among the people i.e. (♦■»•>-* j*. 

j*a [aor. <^Uj inf. noun law]. iiJ\ 'J*j> : The water flowed smoothly; 
j*> : Going far in a matter; advance quickly and far. j}pUJI : 
Household utensils; Zakat or poor-rate; obedience, submission; 
rain; water; goodness (107:8). ty*iy>t\* : Flowing water (67:31). 

a * 0- " x s s £• ss 

^gid'j ^g^Jl [Plural *U*l]. jiiibwi^Jaii : It tears their bowels (47:16). 

CJO* [aor. cJuj inf. noun Isii], iui : He hated him. ^Ul ^1 c-ii : He 
was hateful to the people in the utmost degree on account of a 
foolish action he had committed. cJu> : Hatred; aversion; 
abhorrence; detestation, \siij J-i^li '$S : It is a thing foul and 
hateful (4:23). 4JJ1I* l& '£ : Most hateful in the sight of God 
(61:4). 

c£*» [aor. d&H inf. noun ££S] : He tarried, stayed, waited, paused 
in expectation. J4*o^* diUi : He did not tarry long (27:23). 
jliTU: Plural of d^U which is act. part, from d^U : Those who 
live, abide (18:4). £&J> ; Tarrying and waiting or expecting 
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interval. ££S^ : At intervals (17:107). 

j>^ [aor. J>Uj inf. noun y^]. <*j j Jry' j&« : He deceived the man. 
jfi jSfl jSU : He watered the earth. 6j^*-«4 **j (l»j^ i}«^ri i] : When 
they agreed upon their plan while they were plotting (12:103). 
"J^ : Stratagem; artifice; deceit; fraud; malice; machination; 
trick; cunning; skill; expedient. j>^> : He managed with action. 
XAJ i j&> : God punished, requited or recompensed for practising 
deceit. aUi j£> j ij^JsU : They planned and God also planned 
(3:55). jd/UJl P- ■ The best of those who plan (3:55) ^U : 
Planner. j>J> : He planned; he plotted; he exercised art, skill in 
the management of affairs with ability. 

i 

^pv^ [aor. jSUj inf. noun iil&]. jl^il* j£i ; He had rank, prestige, 
power, dignity with the Amir, i^iii j& : The thing became 
strong. 5^-* : Rank; power; dignity; change; abode; habitation; 
place; stead, r jj 5^ r jj : One wife in place of another wife 
(4:21). o^ji"^ ^jU' ^ : Death comes to him from every 
place (14:18). Ub^j-i^i : You are in a worse condition 
(12:78). cJ3l 6t& *J»#2 Wji i) : When We assigned to Abraham 
the site of the House (22:27). kl& M'±*-\ 1*6 : So take one of us 
in his stead (12:79). il&l : He made him to have mastery or 
dominion or authority or power over a thing; it was within his 
power. ITs-lTj^ij Isii 1&&» : Keep to your places you and your 
partners (10:29). ajo^> : Spot; High dignity; power; capacity; 
might; possibility; t_ScJo^> JIp jL»1 : Walk with dignity. ^Js- IjJUpI 
l£xjl& : Act as best you can, to your greatest capacity, to the 
best of your power, as it is possible for you, according to your 
power (6:136). {■&&• <J* 1aU?w*J : We would have humiliated 
them in spite of their power (36:68). u# Ul£U «U*3j : We raised 
him to high rank (19:58). j%jj y*5lt jS*»l: The affair became easy 
for him; he gave him a place, settled or established him. jl ££« 
s.^iji j* ±&J>\ : He gave him authority and power over the thing. 
je°f}\ J* u£j% U& : We gave power to or established Joseph in 
the land (12:22) ^^ : He gave the power over them (8:72). 
J^\ l£* ly-U fj2\ uiOl: Thou art this day a person of established 
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position and trust with us (12:55). j&a J>j*$\ csi &* : Of 
established dignity in the presence of the Lord of the Throne 
(81:21). J&f) : Safe depository (23:14). £& : Of 
established position; influential; held in respect. 

l^ 9 [aor. 'j>Uj inf. noun i&»] i&> : Whistling (8:36). 

5>-« Capital of Arabia and the religious centre of the Islamic faith 
(48:25). i&jL>, : In the valley of Mecca. 

Uj» [aor. iUj inf. noun 5!& and sj-»] *^J' *&> : He filled the thing. Ja 
9*>&l : Art thou filled up (50:31). &j ^ : He was filled with 
fright. ji^iJi ji (i^-* 1 j^' ' j j% Fill your mouths with the Qur'an. %>: 
He became rich. l_£w li$£ <y^ : I will certainly fill Hell with 
thee (38:86). Q-] *fw eiliij : Wouldst surely have been filed 
with awe of them (18:19). >J-° : Fill; the quantity that a vessel 
holds when it is filled. CaI jf'fi\ ij* : Earthful of gold (3:92)."^: 
An assembly; nobles; chiefs; princes; persons whose opinion is 
respected; consultation, ttj?- "%Ji JlS : He said to the Chiefs 
around him (26:35). Jtetft }UJl* JU & 'J, !$> & : I had no 
knowledge of the exalted Assembly (38:70). /Jtf : A majestic 
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person. jjM Ifw jj4^ : They fill their bellies with it (37:67). 

^L* [aor. £-Uj and ^-Uj inf. noun ^JU and ^JU aor. £-Uj] ^JU or ^JU : 
It (water) was salt; it was or became beautiful. jijiJi jJJ> : He put 
salt into the cooking pot. Some say that the primary meaning of 
jiJi is white and salt is so called because it is white. gL» \£» 
£t£l: That saltish and bitter (25: 54). £^U : A sailor is so called 
because he is constantly upon the salt water. 

(jL* [aor. juj inf. noun tfJU]. jJU : He afface or blotted out the thing. 
Ji«i : He spent his wealth so much that he became poor, jjiit 

s s SSos 

aJU ysl!i : Time took away his money. &ti>\ : Poverty. IjiaiJ I) 

is 

&k*\ J* *s iOjl : Kill not your children for fear of poverty (6: 152; 
17: 32). 

" ' ^ \ s * & S ^0 toss 

*— 5>-L« [aor. ^£U-> inf. noun l$UU and ISUU and iSOL*]. o^U : He possessed 
it or owned it; he exercised authority over it. +>&*>} c£jj> U 01 : 
But those whom your right hands possess (4:25). ^rM *— &■*' $ 
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\"j& l!j l*ii : I have not power to do good or harm to myself 
(7:189). t_xU or t_xU : Dominion; sovereignty; kingship; rule; 
mastership; ownership; right of possession; authority; sway. 
US>Uj oXp}* tuUsMU : We have not broken our promise to thee of 
our own accord or authority (20:88). j^j^'j o'j^JJi t_£-U <0 : The 
kingdom of the heavens and the earth is for Him (2:108). ^1 
L4i* lJOUJI i) j)£j : How can he have sovereignty over us 

1># _ to OS 

(2:248). aJLJ Aiijj t_£U( : The kingdom, authority, mastership 
shall be for Allah on that day (22:57). ^JU : Angel. ^-f& £ ji"j 
oj^>JJl J> : How many an angel are there in the heavens (53:27). 
t_£-U : King. t_£-U 1a «.ijj jl^j : And behind them was a king 
(18:80) Jfjii (plural 27:35). Jfltf : Owner or master. $ <_£Jtf 
jiJUi • Master of the Day of Judgement (1:4). 6j>3tf is plural. °J£ 

'Is f s 

jjSoli IgJ : Of which they are masters (36:72) o)£U : Great 
kingdom, dominion. s.^A JS'o^sli a.u : In His hand is the 

* 'es o ^' bos'* 

dominion over all things (23:89). o'j^-Ui o}£U *9*^} cky : We 
showed Abraham the kingdom of the heavens (6:76). t_xl» : 
King. jJm l_£1U : Omnipotent King (54:56). o jJU-» : A slave, 
a bondman. lijlli I^p : A slave who is owned (16:76). 

J* 9 [aor. J*j and J*j inf. noun %>] ^_Jl>3i Jl* o^ 1 cJ&\ : I dictated 
the book to the writer and he wrote it from me. J*j jl ^k!o Ujl 
jU^Jli J* : Be unable himself to dictate, then let some one (who 
can watch his interest) dictate (2:283). Si? : Religion; way; 
people; community; nation. U^- <i4*l jj} *I* Jj : But the religion of 
Abraham who was ever inclined to God (2:136). J> iJLgj Liw U 
t'j*H\ UJl : We have not heard of this in the last religion or 
previous people (38:8). 

*A* [aor. jUj inf. noun \j&] tyJ- tii\ JUl : God lengthened his life 
and made him to enjoy it. tf ji ^l&Jl iftl J^i : God granted the 
tyrant respite, jijiufy cJ&»li ; I gave respite to the disbelievers 
(22:45). il JU( : He gave him long and false promises. LQ JUt : 
Holds out to them false promises (47:26). C _ S UJ1 : A while; long 
time. uU ^/^'J : Leave me alone for a while (19:47). il olU' 
obSoi : I read to him the book or dictated the book. <£& ^^Uj^: 
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It is read or dictated to him (25:6). cJU' in reality is cJUUl : I 
gave respite. 

j^ He who; she who; those who. JeJMj ojiJJl jt °y> <d : To Him 
belongs whosoever is in the heavens and the earth (21:20); 
Who? what? UJijJ °y> l_6*j °J» : Who has raised us from our place 
of sleep (36:53)? 

jfi The particle is used in the following senses: (1) From. 5U>4*~> est'- 
It is from Solomon (27:31); (2) From among. <ujiJ °y> *Jji Ui : 
Save some youths from among his people (10:84); (3) By 
reason of. 'jij*< * 4 && * * - U* : They were drowned on account of 
or by reason of their lapses (71:26); (4) To denote exchange. 
?j^ t>? £*"' ?j~^^ (i^j 1 : Are you contented with the present 
life in preference to the Hereafter (9:38); (5) To distinguish one 
thing from another. pliJi j* i-diiJi pJu *U\j : And Allah knows 
the mischief-maker from the reformer (2:221); (6) To denote a 
part or portion. iftl jilT j* (Jf-? : Of them are some to whom Allah 
spoke (2:254); (7) In the sense of <-» (at) and Jl* and j>_ and 3* 
and <u£. /li*- *JjJs> j* jj^ky (o) : Looking at with a furtive glance 
(42:46). yiji"^ (o) : With every or concerning every decree 
(97:5). fjiii j* ij^aj (Ji*) : We helped him against the people 
(21:78). <tfi*Jl f j| ^ SjLaU ^iji lit (^) : When the call is made 
for Prayer on Friday Q) (62 : 10). lJb» ji U^ ^i US' Jj (j£) : We 
were indeed heedless of this (21:98). (is*) *5lj (*4J'j*' *f* s^* 7 ^ 
Uli *iJl <>? liiUji : Neither their wealth nor their children will 
avail them aught with Allah (58:18). It is redundant. °y> Jai.. °-< U 
aIjJ : And there falls not a leaf (6:60). 

^a [aor. ^uj inf. noun l*w] : He prevented, hindered, prohibited, 
forbade; he denied or refused; he withheld. &rl^J> ^Ji j-*-? f^*' t>*J 
aBi : And who is more unjust than he who prevents from the 
mosques of Allah (2:115). oj^UJi jj^j : And withhold legal 
alms (107:8) **w : He protected, defended, guarded, him or it. 
jlwjJt <>? (i^*i«j : We protected you against the believers 
(4:142). ^tn!l iwi : He refused him the gift. J^Ji b» ^ UU'Q : O, 
Our father, any further measure (of corn) has been denied us 
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(12:64). jjU: One who refuses, denies. ^lw and ^j^ : These 
two are the intensive form of gli which also means protector 
or, defender. °J$°ye*- p&ty* ^ '■ Their fortresses would defend 
them (59:3). j^Uj ^L. : Hinderer of good (50:26). j^ll ili til 
Ipjii : When good befalls him, he is niggardly i.e. refuses to 
give (70: 22) f >UJ> : Passive voice and a*>u^ is feminine of 
£ja*-». i*_)iii llj a*)kiUlJ : Neither failing, nor forbidden (56 : 
34). 

tjfi [aor. ^>«j inf. noun L* and S-w] and ja*l [inf. noun ULa*l] yv>\ j\ ^y 
Qs- : He did to him a favour, js-?^ 1 ^J* *U' S* ^ : Allah has 
conferred a favour on the believers (3:165); Allah was gracious, 
benevolent to believers. ^°y> ^s- Lui JiJj : Indeed We did a 
favour to Moses (37:115) *$* ly> : He mentioned again and 
again and counted the favour he did to him; He deemed it a 
great favour. <u dlU jsit : He did a favour to him with it. ijlifl) 
(^"iLoi Jlp : Do not deem your embracing Islam a favour to me 
(49: 18). ji&zLjjilj l!j : Bestow not favours seeking to get more 
in return (74:7). <y : Favour; beneficence; good bounty; taunt; 
reproach; gift; weakness. J^r^Ji J^ : He weakened the man. j> 

iSwl : He jaded or tired out the she-camel. ^^ *£si>U> ijHalil! : 
Do not render vain your alms by taunt (2:265). l yJ\ *>~A* tJjJ' : 
We sent upon you manna, o}^ : Time; destiny; fate; death. 
jj-Ji cJj <*■* j&.j^ '■ We wait for him calamities, misfortunes, 
vicissitudes of time (52:31). 5}^ : Weak; cut-off; strong. L& 

^°j±La 'j£ *j?r\ : For them is unending reward (95:7). 

SL« An idol of the Arabs in the days of Ignorance which was kept 
in the Ka'aba (53:21). 

Lw [aor. ^g-H inf. noun Lw]. S-w : A thing wished for. Xm\ (plural 
^Ul) : An object of wish or desire; intention; a lie; reading of 
the book. ji^Ui l_&j : These are their desires (2: 1 12). i^iJl ^^liJ: 
He desired the thing; he intended it. CSvQ\ ^^ : He read the 
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book. JsrJ\ ^is : The man told a lie. d^*Jl (^^J : He forged or 
fabricated the story. ^JUi : Desires; lies; intentions. oj^*>u 
^jUi 01 C>\&\ : They know not the Book but their own desires; 
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they know not the Book but only can read it (2:79). p & Hj (*■»!*■>: 
He holds out promises to them and raises hopes in them 
(4:121). SliJi : Death; intention; decree; measure, ^j^i^ : A 
drop of seminal fluid emitted (75:38). as^I j> ^UaliJi ^1 : Satan 
puts obstacles in the way of what he sought for; satanic people 
put some or mix something from themselves in what he read 
(in his revelation) (22:53). 

J-^o [aor. i^4 inf. noun tif»] and xfr (inf. noun U^fSJ). Xfi : He 
made a place plain, even, or smooth (UlSU being understood). 
<-*iJ -if" : He did it for himself; he gained or earned or sought to 
gain sustenance and worked for himself. Xft : He spread a bed 
and made it even and smooth. ojJ-frij +$~JSi& : They prepare 
good for their own souls (30:45) io^jij d>xfc> : I equipped him 
with all necessary things for his progress (74:15). I$« (and also 
Slf») : A child's bed; a bed; a thing spread to lie, recline or sit 
upon. Xft and Slf» are considered by some to be synonymous 
but some say that 5lg* is more comprehensive than if» and it is 
applied to earth meaning an even or smooth expanse. Yet some 
say that Xft is inf. noun and ilf* is simple substantive. J*r ^JJl 
ilfi Jjpj'ii (♦& : He Who has made the earth for you a cradle 
(43: 11). '3U\« Ji? j'Sfl J**j (lit : Have We not made the earth a bed 
(78:7)? JbfJi ^ JjUI liSo : He shall speak to the people in the 
cradle (3:47). ilfJi j*iJj : It is an evil place of rest (2: 207). Jui 
5jlaU.il : ( jjl»U plural of IaU which is act. part from Xfi) : And 
how excellent do We prepare things; how excellently We have 
spread it (51:49). 

j-$* [aor. Jf»< inf. noun *A^ and U$*]. JUjUi ^ J^i : He did it or 
proceeded in the affair leisurely and with ease, jjlil &$* j &f»l : 
He granted him delay or respite in the payment of debt, j Jfil 
Jjr^Ji j4^ : He was kind or gentle to the man. y>*i\ J> J&>\ ji j4« : 
He went far in the affair, t^jj (J-^f* 1 <x^»^ J4* : Give time to the 
disbelievers; give them respite or grant them delay for a while 
(86:18). J4* : Metal specially molten, copper or iron; fluid 
pitch; pus, purulent matter; poison (18:30;44:46). 
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U-$* Whatever thing. h\ °y> <u UJtf U-g- 9 : Whatever Sign thou mayest 
bring to us (7:133). 

j4* [aor. <>$•«-* and ^^4 inf. noun u£»]. J^-jil jf« : He served the man; 
he beat and abased the man. ^4* ( aor - j4*0 : He was or became 
despised and became mean, weak. ^> : Contemptible; abject; 
base; weak; having little judgement and discrimination, j* ckJJl 
j4f» : Who is despicable (43: 53). j4f» *^ j* : From insignificant 
fluid (77:21). ^^l^ ^^ J^ ^ j : And yield not to any mean 
swearer (68: 11). 

OU [aor. o}Ij inf. noun oj-o] : He died. It (soil) became destitute 
of cultivation and of inhabitants. \^>y> j& J^j^' ** &-^ : And He 
quickens the earth after its death i.e. when it had become 
destitute of cultivation or vegetation. oU : He became deprived 
of the intellectual faculty or became spiritually dead. lJ l_&1* 
^jaJt ^4-li : You cannot make to hear the spiritually or 
intellectually dead (30: 53); he became as though dead with 
grief or sorrow or grief; it became still, quiet or motionless. 
^TJJi cjU : The wind became still; the wind (hot or cold) 
became assuaged; he became poor; he became a beggar; he 
became base, vile, abject; he became extremely old; He became 
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disobedient or rebellious. J^3 j\ oU jS\s\ : So if he dies or is 
killed (3: 145). Ufc J^S L> ^sft : Would that I had died before 
this (19:24)! &UI : He (God) caused him to die; He (God) put 
him to death; He (God) rendered him poor; He (God) caused 
him to sleep (i»Ut). UJU U jJu UU?-i <^ ill Jj ii*S\ : Praise be to Allah 
Who has awakened us after He had caused us to sleep. <tfUI IS 
ajjl3 : Then He causes him to die and then assigns to him a 
grave (80:22). ftp iiU ifal ikiii : God caused him to die or as if to 
sleep for a hundred years (2:260). j^ufl Ua*l Ly^ : Our Lord, Thou 
hast caused us to die twice (40:12). o^ : Death; lifelessness. 
SU^-U j \jy> tij£uj)S : They control not death and nor life (25:4). 
jsut^ OjJi : Sudden death. yJ-^\ o)Ji : Death by slaughter 
with the sword. ij^»Slt o)*Ji : Death by drowning and by 
suffocation, cli j c«~° : Dead or dying. 5j4^ ji^jj c4* <-^j : 
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Surely thou wilt die and surely they too will die (39:31). c-I* >&>. 
(a4° 3j_U ji) : Dead land; lifeless tract of land (35:10). kl» : A 
kind, mode or manner of death. aIUU^i a£U oU : He died the 
death of a pagan, S4J( Xl* d~»^ : Forbidden to you is the flesh 
of an animal which dies of itself (5:4). SU-Ji is syn. with &y. 
j>a» j isS^j> : My life and my death (6: 163). 

rw [aor. £j!j inf. noun £ji] : It (the sea) was in a state of 
commotion; it was tumultuous. ^Ay>\ ^U : Their affair became 
in a confused and disturbed state. j*Ji jt- ^U : He declined from 
the truth or the right course or justice. jo*j j> £j!j Xs?jt : Some 
of them will on that day surge against other (18:100). rji °j>, 
Jtj^JlT : Amid waves like mountains (11:43). £ji : A wave, a 
single wave; waves; billows. 

jw [aor. jjXj inf. noun ]y>] : It moved from side to side; it moved 
round about and to and fro; it was in a state of commotion or in 
a state of tumult. \'/y *UJUl jj^jfji : On that day the heaven will 
be in a state of commotion (52:10). jjXj ^ (Mi : Begins to 
shake, to be in a state of commotion (67: 17). 

Jw [aor. JjIj inf. noun ^ji] : He became possessor of wealth or 
his wealth became much. JU : Possession, property; wealth, 
riches, JU *iylJ : On that day wealth shall not avail (26: 89). 
Jljil is plural. J*u3i Jijii o^Ij : They devour the property of 
orphans (4:11). 

*w [aor. sj^j and aU-> inf. noun \a°j* and tijji] yJi c-aU : The water 
of the well became much or in large quantity. J^r^Ji «Ui : He 
made the man drink the water. s-UJUl «.U }4 is an epithet used for 
the Arabs because they are always in search of water. *U : 
Water; fluid; sperm, jlfr 8 j^ Jr? f^ 2 ^ ^' : Did We not create you 
from insignificant fluid (77:21)? 

^w [aor. il«-t inf. noun £U] : It (a thing) was or became in a state of 
motion or in a state of violent commotion or was agitated. It 
also means he was or became confounded, perplexed or 
amazed; he became affected with a heaving of the stomach or a 
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tendency to vomit and a giddiness by reason of intoxication or 
of voyaging upon the sea. J^jSlt ^ oiU : The earth went round 
with him. iU also means he bestowed a favour; he gave 
provisions for travelling, ^i-w jl : Lest it quake with you 
(16:16). 5&U : A table with food upon it; (5:115). 

jw [aor. J1«j inf. noun *J£\\ *Ui jU : He brought or purchased 
provisions (corn and food, victuals of any kind) for family. 'J^ 
uUl : We shall bring provisions for our family (12:66). 

jw [aor. jl«-t inf. noun >»] : He separated it from other things. j^J 
or j^Jf : It was or became separated from other things. fj2\ Ijjlsit 
j^j^JJi Igjl : Get separated (from the righteous), O you the 
guilty ones (36:60). ?'j&U 5^ jlw : Such a one became 
distinguished by generosity. Kj6\ j*}^ '■ The man became 
burst on account of anger. Aj«Ji ja jli? il&r : It would almost 
burst with fury (67: 9). s~&> # d4~*i> illi >*-J : So that Allah 
may separate bad from the pure (8: 38). 

Jt« [aor. J1»j inf. noun %» and %** and U">G and t&J and aJjAIi] JU 
&\ : He inclined towards him or it. J^a!' j* JU : He deviated 
from the right path. aJLA* JU : He turned against him; he attacked 
him. Sj^-Ij UU *£u* oj^* : They may fall upon you at once, o' 
Ulk* *5G IjJl^j : That you should stray far away (4:28). J^ \jL^>'M 
JJUJ' : But incline not wholly (4: 130). UU j\ JJU : Inclination. 
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J Inkstand (68:2). 

c£^ [aor. cSp inf. noun CjU] LaLi jl hi- cJu : I became remote or far 
removed from him. <u ^U : He removed it; he removed it to a 
distance, hi o>4j >Aj i o)$4 **: They forbid others to believe it 
and themselves too keep away from it (6:27). f-JUw'u j Jp'^ : 
Turns away and goes aside (17:84). 

M [aor. 1-4 inf. noun &] Q : News, event; excuse; news especially 
a news of great import which is of great benefit and affords 
knowledge. tti\ is plural. L^ J-»^ *a *£ 6] : If an unrighteous 
man brings you any news (49:7). tti : Message, report, 
information, tidings. ( *4^ 1 ^ {/■ h'^'^H '■ They question one 
another about the great news or event (78:2,3). (-4*1 *0' est *->-U: 
This is of the tidings of the unseen (11: 50). sX?}\ LQi c~«.*i : 
All excuses will become obscure to them (28:67). «Oi j aQ; He 
told him the news. j^AJi f^ 1 lj& JlS '•& L_Tbi J^ ciil ; She said, 
who has informed thee of it? He said, 'The All-Knowing, the 
All-Aware God has informed me' (66:4). *^U~jb J#J\ ^sU : O 
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Adam, tell them their names (2:34). [^> (Plural *UI and i>j~j and 
jZ~j) : A Prophet, a Messenger; one who receives the secrets of 
the unseen from God and conveys them to the people. £^iJi Q : 
Means, the thing became high or elevated. So /~i may also 
mean who enjoys a very high spiritual status. 5jJ : 
Prophethood. «>Jt U^ajji ^i LU^-j : And We placed among their 
seed (or posterity) prophethood (57:27). 'J&jLQ JlS : Their 
Prophet said to them. *CjI *£3 J*^- it : When He made Prophets 
among you. j^~i\ dj^i '■ They sought to kill the Prophets (2:62). 

[aor. c~j inf. noun la,* and UU] JiJi c-J : The herb grew, came 
out of the earth. j^lil cJa? : It produces oil (23:21). £* Cj£i 
JjLuj : Which grows seven ears (2:262). Ll*- Up l$s*st : And 
caused her to grow an excellent growth (3:38). olli : Growth; 
vegetation. Up j L*- <u £^xJ : That We may bring forth thereby 
grain and vegetation (78: 16). 

[aor. J-4 inf. noun iJ£], *^iJi J-J : He threw the thing; he let the 
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thing go. *aj}4^ *'jJ fl jj~^ : They threw it away behind their 
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backs. ^4*11 j-j : He broke the promise. ji*Ji ,J\ J-J : He threw 
back (the treaty) to the enemy. %\j^> Jlp L$\ i-Jl3 : Throw back to 
them (their treaty) on terms of equality i.e. if the enemy breaks 
the treaty, the Muslims may also repudiate it after openly 
declaring to them that because of their dishonouring the 
agreement it has ceased to exist. X^M Jji dial : He went aside to a 
corner. Igial j* ojlsjI ii : When she withdrew from her people 
(19:17). 

jfi [aor. j~j]. «>j : He reviled, abused him, gave him nickname. &yj 
li^j : He called him by such name. oUJSllj IjjjUj : Do not call 
(one another) by nicknames (49:12). 

Ja-j [aor. -Ja-4 and JaJJ inf. noun lia£ and ^}^]. iU-Ji Jai ; The water 
flowed, gushed forth from the well. yJi JaJi : He drew the water 
out of the well. 3a £sJ* \ : He drew , elicited, extracted, extorted, 
L^» Aj } k. r .. ° . J £ JJi : Those of them who can elicit (the truth) 
(4:84). ' 

£?i [aor. ^4 and ^ aor - £?4 an d £^ aor - C?^ C? 5 : ^ ne water 

gushed forth from the well. &\ : (God) caused water to issue or 
gush forth. £_)~j : Spring; brook- fountain (£rfl4 is plural). U 'y^sa 
\*£j jff]^\ ja : Until thou cause a spring to gush forth from the 
earth for us (17: 91). ^>Sk '■ Springs (39:22). 

Jxi [aor. js* inf. noun Uxi]. *^iJl jsj : He tore the thing; shook it; 
raised it; stretched or spread it. 5(}J( c-au : The woman gave 
birth to many children. l^T'j SjIjUi c~8» : The beast tired its rider. 
l£iji J1*J| Uiu ii : When We raised or shook the mountain over 
them (7:172). 

J£ [aor. 'ji4 inf. noun \j* and ij& ] *^iJi }2 : He spread the thing. 
jijji fr^iJi ^fcyl : The thing spread or became scattered, 4-0 J^ 1 ty 
Ojiui : When the stars are scattered (82:3). jjiw : The (thing) 
spread or scattered. \]°^j>i\Jt ; Scattered particles of dust 
(25:24). 

J^u [aor. 1^4 inf. noun lA*u]. s-kfsJ : He helped him; he overcame 
him. _^Sli J^«j : The affair became clear, evident, distinct. i£j : 
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High, hard ground; elevated piece of ground; distinct, elevated 
road; highway; an able and clever leader. ^J^J' i\£Xk : We 
pointed to him two highways (90: 11). 

j**p?j [aor. J~*~> inf. noun J~*-<] and J**J aor. J~i4 inf. noun &-*\*u\ : 
It was or became dirty, contaminated, impure, unclean. U-»j 
J^u ^jTjJUJi : The idolaters are unclean (9:28). 

*^«j [aor. (i^4 inf. noun Uji»] : It rose; appeared. 4-0 J^ 1 c~i*j : The 
stars rose. d3 **J : The herbage appeared. ^ : Star; 
constellation; luminary; appointed time for payment of debt; 
stalkless and stemless herb, plant. ij'jA\i\^c}\j ; By the 
stemless plant when if falls (53: 2). 44^' i*-^ 1 : The star of 
piercing brightness, (f j^ is plural), fjidi ^ «^aj ^ki : Then he 
cast a glance at stars (37:89). ^j^Ji £JJI>h (J-*il *Ai : Nay, I swear 
by the shooting of the stars (56:76). 

u^j [aor. j^j inf. noun i\^j] : He escaped; he fled in haste; he was 
saved or obtained salvation. jlJliidi ^\fi\ ^ dt'j^i : Thou hast 
escaped from the wrong-doing people (28:26). **i <>? «i4*j: We 
delivered him from distress (21: 89). 6}*)! J 1 ^J*'j *S't4*- i ^: We 
saved you and drowned the people of Pharaoh (2:51). fy&\ ^r^>: 
The people conferred together in secret, ^^b \yrls3 *As 14£Ltf lit : 
When you confer together in secret, confer not for sin (58:10). 
^Uj: Impart secrets to one another; whisper; suggest. ^Lj 
J*rpi : He particularized the man for imparting the secret or 
made him his confident. £*j \°^a^- : They retired, conferring 
together in private (12:81). c5 ?Ji : Secret; secret 
communication; one to whom a secret is imparted; a person or 
a person's discoursing secretly or telling secrets to one another. 
ijjpfi : Secret talk or communication; secret, o^-^ 1 & ^'i^ 1 &j: 
Holding of secret counsels is only of Satan (58:11). +*>yvJ Uj 
j^s*^ 1 : Them we shall save all (15:60). sl^i : Escape; 
deliverance; safety. 5U»cJi ^j ^j*^ ^U : How strange it is that I 
call you to salvation (40:42). rlj : One who escapes and gets 
salvation. 

C+Pxi [aor. dJuj and c^tu and c^y aor. dJuj inf. noun dAi] : He cut 
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out; he hewed out; he formed or fashioned by cutting. J> hli . 
J-^Ji : He hewed out a house in the mountain. Uj£> Jl^Jl ja h'^jA.: 
They hewed out houses in the mountains (15:83). 

y*-> [aor. jA^ inf. noun ^Aj] : He slew; he stabbed a camel or beast 
in his y*j which means the uppermost part of the breast or 
chest or the place of the collar or necklace or that part of the 
breast or chest which is the place of the collar or necklace; the 
part where the windpipe commences in the uppermost part of 
the breast. IUp i[jA\ djyxj ; I knew the thing thoroughly. y*j 
S^LaJi : He performed the Prayer in the first part of its time, j*j 
also signifies the first part or commencement of the day and of 
the month, o^ j^ °J> 0*^ ■*** '■ Such a one sat opposite to him. 
°j**j\j L_CjJ jJai : So pray to thy Lord and offer sacrifice (108:3) 
j*A\ »ji : The day of sacrifice. 

j*^u [aor. J~*~> inf. noun CJo and J*Jo aor. J~*~> inf. noun 1~->j?*j] : 
He or it was or became unprosperous, unfortunate, inauspicious 
or unlucky. J~*j : Unprosperous; unfortunate; unlucky 
inauspicious. Lr J*J/>jt°j : In an inauspicious day (54:20). ol~j*j 
(plural). <^^y fk 1 °J> '■ In ominous days (41: 17). ji J~*j J*-j 
j-)*tw : An unfortunate man. j-Aj »y or oU*j*j ay : Ominous 
days. j*\*i : Copper; brass. It also means, fire; the sparks that 
fall from iron when it is beaten; smoke in which is no flame or 
smoke that raises high and which is free from flame (55:36). 

jp%j [aor. JA4 and J^4 and J*J aor. JA4 and jAi aor. J^4 inf. noun 
*ij*i\. Jsrjii J^«J : He gave the man something as a gift. JAj 
5(_}J(: He gave the woman her dower, l&ij JAi : He abused Zaid. 
JAJI : Bee; religios sect (16:69); Used both as masculine and 
feminine. 3Jb*J is singular. U*j : Of free will; willingly (4: 5). 

j*j [aor. 'j*A. and 'j*A. inf. noun "j^y and y^] : He snorted; he 
snored, jy (aor. j*4 inf. noun yfu) 'j*i : It (a thing) or a bone 
or wood became old and wasted and crumbling; it became old 
and wasted and soft, crumbling when touched. 

JsU and J4*i [Plural] : Palm-trees (17:92) &6 (Singular) : 
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Palm-tree (19:24). 

fiS £ ^ <*' ^ ss * ^s 

*»j [aor. Xu inf. noun Jj and aUi]. Jj^i Jj : He (a camel) took fright 
and fled or ran away at random. ^ jSJi aUi : The people gathered 
in an assembly; the people dispersed, opposed and hated or 
separated. Is : A like of a person or thing, o^ <** j* : He is like 
of such a one. i\k\ is plural, lai-isi aJJ \°^*s?s ^ : Do not set up 
equals to Allah (2:23). 

l«k [aor. JJ-4 inf. noun Ijls]. fjiul lis : The people assembled and 
came to a meeting. i£JJ means c£iL)i : Assembly. IjJJ j—^-i : 
More impressive assembly (19:74). Jjfpi c£iU : He called to the 
man. ajj £jj cs'i^j : And Noah called his Lord or cried unto his 
Lord (11:46). itw : One who calls. ituJi ^,fy, : The day when 
the crier will cry or the caller will call (50:42). t£ijj Utfi uJi : 
When he came to it, he was called (20:12). <ssK - iU : One who 
calls. <uiU ^JJi : Then let him call his associates. cSiU means 
also place of assembly; abode; place of concourse; assembly 
hall (96:18). t^L* Uiw ui : We heard a crier (3:194). °J> 6j& 
jSlili 'Si.sK : You commit abomination in your meetings 
(29:30). *IJU : Calling; cry. £&± i\b ijj cS'iU i) : When he called 

> so ss 

upon his Lord a secret calling (19:4). fjai ^s\x> : The people 
called one another. iQi ^ ji : The Resurrection Day; the day 
when people will call one another for help; the day when 
people will take fright and disperse in different directions or 
when they will hate and oppose each other; the day of 
assembling together (40:33). 

j-*-» [aor. jJ-4 and j^4 inf. noun jis and jjjj]. l^f J*£> jl jJLs : He 
vowed that he would do such a thing, lis aJJ OjJj : I vowed to 
do such a thing for the sake of God. JJ jJi jJLs : He vowed that he 
would dedicate his son (to the service of God). jJLs (a vow), ji 
jjj ji ^3*^ : Or you vow a vow (2:271). ^b <ujisi : I warned 
him of the thing. jiiJi *4^jj->' j* j.i*!b a^JL< o}JJi : I informed or 
warned the people of the enemy. j.uJb ^'jii\ jli : The people 
knew of the enemy and prepared themselves to meet them, jjj 

■* ■* ■fit 

and jjj : Substantives in the sense of jiJLs) , meaning warning. 
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ijjj j\ IjAp: To excuse some and warn others (77:7). jiJLsilj jlipO : 
for excusing and warning, jjjj ^}te jls JlSj : How terrible 
then was My punishment and My warning (54:17). y,^> : 
Warner. jjJj dJi Uit; Thou art only warner (11:13). jJJ : Plural of 
*Jl±i, jJUi <5)*3? J 1 ^ *^j : And surely to the people of Pharoah 
came the warners (54:42). (jj-w act. part, from jJLii). J^ ^■ Jl ^J : 
Thou art but a warner (13:8) syn. yk, ^j4-^ an d <5jj^ (plural). 
5jjlw L^J ill : But it had its warners (26:209). The Arabs say 
oijisO j L-TijiilJ meaning jj-tf l!j ji*i : Do thou that for which 
thou wilt be excused and do not merely warn and frighten. 

f Jj [aor. £_^4 inf. noun Ipji], <ui&» J^ fr^iJi £_)j : He plucked, picked 
out, tore the thing from its place and displaced it. j>°^\ J> £_jj : 
He drew the bow with great vigour. p^lb £_jj : He threw the 
arrow, l.« jt- £_jj : He abstained from such a thing. °J>, U u£jj 
J* jS lajjli : We shall remove whatever of rancour may be in 
their hearts (15:48). lolfi i*l JT ^ UpJj : We shall draw from 
every people a witness (28:76). J*u!l £_>> : Tearing people away 
(54:21). IpIjj £jU : J^^i!' £_ju : The sick man was about to die; 
he quarrelled with him. J*l£)i ? jU : He took the cup from him. 
(}JLidJss i}pjLj llj : And dispute not with one another lest your 
falter and your power depart (from you) (8:47). J.»l£Ji IjPjLj: The 
people took from one another the cup. fjil\ £jltf : The people 
disagreed, disputed and quarrelled with one another. h°£'pk *\ 
^frj : When they disputed with one another (18:22). Igli h°£'pk 
&€ : There they will pass or take the cup from one to another 
(52:24). olPjUi (plural of isjU) : Those who draw (people to 
faith) (79:2). iSjJLU i*ijj : Plucking or stripping off the skin 
even to the extremities of the body (70: 17). 

•' '' > ,>, ' .' ,>>',,',' 

py [aor. ^yi inf. noun \*jj] ^>j j\ J~> apjj : He pierced him with 

hand or arrow. l*jj kjj : He found fault with and spoke evil of 

him. fjil\ j£ £_jj : He incited or excited the people one against 

another and thus created disorder, fji jkliJi ^ L_£l£}4 Ulj : If an 

evil suggestion from Satan incite thee (7:201;41:37). £JJi : An 

evil speech or suggestion meant to incite people against one 

772 



another. 

*-$JJ [aor. &yA. inf. noun lajj]. /Ji cJjj : The well became empty, all 
the water having been taken out of it. Jjryl <-3ji( : The man 
became excited, the spring of his senses having exhausted; his 
argument became exhausted in litigation. £te *3jj : Such a one 
became intoxicated. The root meaning of »Jji is to become 
exhausted. <5j*)4 ^ ** U j : Nor will they be exhausted thereby 
(37:48). jjijieU j if* ojpJUfljiJ : No headache will they get 
therefrom, nor will they be intoxicated (56:20). 

Jjj [aor. Jj^j inf. noun *ijjj] : He alighted, descended or came 
down; he lodged or settled in a place. j^Sli £jjJi *j Jji : The 
Spirit, Faithful to the Trust has descended with it (26:194). »itS 
Lgf-'iLi Jji : When it descends into their courtyard (37:178). Jji 
j^ji j* j*>\i : Such a one forsook the truth. Jji : He travelled. 
Jjil cJjU : I continued to travel; lis" J>w Jji : It took or occupied 
the place, or became in the position or condition. jjij Jjil : He 
caused to descend. i^ATiiJi J jji : God revealed His word, j* Jj 51 
i\j> tU-lIi: He caused the water to descend from heaven (2:23). 
jf^Jb Ok£}\ Jjj : He revealed the Book (or caused to descend) 
with truth (2:177) d4*!i Jji> '■ He (God) causes the cloud to 
descend (31:35) Jjil when used about Divine Word, it means 
(^■ji : He revealed. Ob£i\ t_0* tii\ Jjil : God has revealed to 
thee the Book (4:114). But when used about material things 
such as food, dress, iron etc., the word means: He gave; he 
bestowed. tS'jLU'j j^Ji ^li- Ujil : We caused Manna and Salwa 
to descend upon you (2:58). God being high, everything that 
comes from Him may be said to descend from above. <UJi Jjil 1} 
iul^> : Then God sent down His peace (9:26). obip' ^u> Ujiij 
jij^Jlj : And We sent down or bestowed upon or gave them 
the Book and the Balance (57:26). Cq {&& Ujii ji 'fi °J>t ; O 
children of Adam, We have indeed sent down to you raiment to 

cover your nakedness (7:27). obJpi Jil ^JJi Jjjij : He 

brought down those of the people of the Book (33:27). jjil : It 
descended. ^l~^Ji aj cJj^j Uj : And the Satans have not brought 

773 



J> 



it down (26:211). r jJJij i^UJi Jji? : The angels and the Spirit 
descend (97:5). Jj>* (inf. noun from Jji»). j-*-^' 4*j J^Lr^ ^j : 
Verily, this is a revelation from the Lord of all the worlds 
(26:193). %j£A-djJj : We have sent it down piecemeal (17:107). 
aJjj : Time or turn of descent. <Jjt-\ aJjj «tj JU1 j : Certainly, he saw 
Him a second time (53:14). Jjj : Provision; entertainment; food 
prepared for guest. ^jjJi fji ^-gjjj il» : This will be their 
entertainment on the Day of Judgement (56: 57). The word also 
means abode; place where one alights. *ifjj j^j^ 1 ol ^" w ^ JlS ' : 
They will have Gardens of Paradise for an abode (18:108). JJjj: 

1*0 

A guest. J>w : Place where one alights; station; a day's journey; 
position, rank, dignity; stage or station of moon. (Jj^w is 
plural). JjLw Li^Ji J^ilij: And for the moon We have appointed 

■9. s iS o ^ ^ ^ 

stages (36:40). J>wand J>w : The former is act. part, from Jjj 
and the latter from JJii. l$J>w ^ji : I am going to send it down 
(5:116) j^jltJl ^- cJij : Thou art Best of those who bring 

1*0 S OS 

(people) to land (23:30). Jiji) : Inf. noun from JJii. 

[aor. t~uj inf. noun *J~s] : He urged or drove a camel; he 
postponed or delayed a thing. &«■! aJJi Lis : God postponed the 
end of his life. The word also means, he sold a thing on credit. 

' ■» s i* . 

fr^-j : Of the measure Jl*i in the sense of the measure. Jj*i* : 
(1) A month which the Arabs, in the time of ignorance (Oa£) 
postponed. (2) Being an inf. noun, it means the postponement 
of the sacred month, transferring it to another month. The word 
fr^-Ji also means a postponement or delay as to the time of the 

■»s 

payment of a debt (9:37). SLlw : A staff, or stick, so called 
because a beast is urged or driven with it; a pastor's great staff. 
tf'Uw JTU : That ate away his staff (34: 15). 

[aor. C-~k and 4-r^ inf- noun CLj and a-Jj] ills : He mentioned 
his relationship (lineage or geneology); he traced up his lineage 
to his greatest ancestor. ^ J) <u-~> : He asserted that he was 
related to such a one; he referred his lineage or origin to such a 
one. C~»j : Relationship; kindred; kinship; consanguinity; 
family; race; lineage; parentage; pedigree; origin, geneology. 
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oL-ji is plural. \j4~?j C-~> ^*^ : He (God) has made for him 
kindred by descent and kindred by marriage (25:55). <*~j ijJwrj 
lL-j aL»Ji j*U : And they assert kinship between Him and the jinn 
(37:159) jt&~> oil* 1 *Ai : There will be no ties of relationship 
between them (23: 102). 

ft~*j [aor. £~ <4 inf. noun bt-li] : He or it annulled, superseded, 
obliterated, effaced or cancelled a thing by another thing. £~«j 
ajI: (God) abrogated, annulled or superseded a verse or Sign or 
commandment or message substituting for it another. £— J also 
means he transferred a thing from one place to another. £~J 
ob£Ji : He copied or transcribed the writing or book. ^jsJ»\ 
and £-*»! and £— J are synonymous words, ti) ja feLii U : 
Whatever message or commandment We abrogate (2:107). 
^UalLli 1 _ s aL U <*JJi j-~4s : But Allah removes or effaces what Satan 
places (22:53). ( 5}^** J (^' ^ A— us-li US' U) : We caused all that you 
did to be fully recorded (45: 30). ktli : A copy or transcript; a 
copy or an original from which a transcript is made; a writing. 
i«j>-jj (^aa Up>*~J ^ij : And in their writing there was guidance 
and mercy (7:155). £~-Uj : The transmigration of the soul from 
one form to another, from one body to another. 

UU»i [aor. ci~^ inf. noun ULIj] «.LJI ui-li : He destroyed or uprooted 
the building from its foundation. JU*Ji lX~j : He broke the 
mountain into pieces. t^iJi j4"J\ ui—J : The wind uprooted or 
eradicated the thing and scattered it away. ULli 1$\ J> L uL r d : 
We shall certainly destroy it and then we will scatter it away in 
the sea (20:98). c-a-J JU^Ji lilj : And when the mountains are 
blown away (77: 11). 

l- >— .J [aor. t_da inf. noun L>L1j and iSwi and iTj-li and Uww] : He 
devoted himself to religious worship; he performed acts of 
worship of God; he slaughtered animals of sacrifice to win 
God's pleasure. t_>~>Lw (singular t_>~~w) : Religious acts or 
ceremonies and also the place where these ceremonies are 
performed. USLjLw Uji j : And show us our ways of worship 
(2:129). l£lii Ll*£ Loi JiO j : And for every people We have 
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appointed rites of sacrifice (22:35). lg>~£ J {si**** & '■ My Prayer 
and my sacrifice (6:163). 

J— J [aor. J-14 inf. noun %!;] jJjJi J— J : He begot a son. J^rJJi J-ls : 
The progeny of the man multiplied. <Jl~-» °J> y J~J : He hastened in 
his walk. J-Utj *i>^Jl L_£lgj : He destroys crops and progeny 
(2:206). 6>^4 v^ J^ °J* <»-*j : They shall hasten forth from 
every height (21:97). JJj : Progeny; offspring; family. 

^^--J [aor. <_ 5 ~^> inf. noun llli and uLLj] : He forgot; he gave up 
doing a thing; he ignored or neglected a thing, siJb dUli U ^--Jj : 
He forgot what his hands had sent forward on (18:58). 'SQ\ '•& 
^ji J^y, ijlj : This is your God and the God of Moses. So he 
gave up (the religion of Moses) (20:89). * %*~ i SJJi ij-^> : They 
neglected God so He has neglected them (9:67). aJJi jTi lat-ili: 
He made them forget the remembrance of Allah (58:20). Uj 
jlkjiJi III £jLlii : And none but Satan caused me to forget it 
(18:64). (inf. noun Cli). ll~w : A thing forgotten. ClJ c~sf j 
C~w: And I had become a thing quite forgotten (19:24). £lli is 
the plural of *\'y>\ and so is SjJj. j*JLJJi *Ul3 ^ : Upon all the 

so 1* ^ ^ 

women of the worlds (3:43) ^Jj-iJi ^ 5 j~^ J^j : And women in 
the city said (12:31). 

[aor. Uwu inf. noun SLiJ and 3 iLij] : He lived; he rose or became 
elevated or high; it (a cloud) rose; he arose; he grew up and 
became a youth. <£lj aJ Uj ; An opinion occurred to him. £Ui Liil 
ol^-lli : God raised the clouds. Ui* UJI : He set up a beacon or 
sign of the way (in a desert). jiUJi il)i Uii : God originated, 
produced or created the creation. oLijyU cu£ UJl : Produces 
gardens trellised.(6:142) jUaj^ij *HJi ^ UJI : Who has created 
for you ears and eyes. (23:79) jij*\ ^'J &•$** est ^^'j : And We 
raised up after them another generation. (6: 7) *UJi j^LiJi Ui: We 
have created them a good creation (56:36). u^ 1 ii**43 : And 
He raised the heavy cloud (13:13). S^-Sli SLiJi ^u : He (God) 
will create the second creation (29:21). c^y-Vl SuLji aIU jl : It is 
for Him to bring forth the second creation (53:48). oj 1 ^ (act. 
part, from UJI). ^i^r-^ 1 cf^ f 1 : Or are We the Creator or 
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Producer? (56:73) (&$& f& J dl&jt jijsjii : The lofty ship 
reared aloft on the sea like mountains (55: 25). 

j&j [aor. ^j inf. noun "j^j] : He spread out, expanded a garment or 
piece of cloth or the like; he scattered or dispersed (people etc.) 
ih\ jjj or aJJi j-JJl : God raised the dead to life; God quickened 
them or revived them. Sj-iJi *U> lit *j : Then, when He pleases, 
He raises him to life (80:23). iai*-j j-14 : He (God) spreads out 
His mercy (42:29). 14* SJd* <u U^Lili : Then We raised to life a 
dead town (43:12). J4 U : Act. part. ( Sj-iUfeminine and oij^U 
plural of VjAM], lyy oljiutj : And those who spread (truth) 
good spreading (77:4). j^il j-SJ : He published the news, lilj 
Oj-ij J«>LiJi : And when books are spread (abroad) (81:11). j-*J 
and jj-iJ are inf. noun of j-SJ and j«SJl. j Sj_L^-U j Uji <5)£UJU 

ji ji 

ijj^JlJ : They control not death nor life nor resurrection (25:4). 
ijjJU jlgJi Jj^-j : And He made the day for rising up (25:48). fj» 

$■ £ JI 8 

jj^Ji : The Day of Resurrection, jj^ii : Spread, unfolded. Jjj ^ 
jj^ww ; On a parchment unfolded (52:4). j-iww (pass. part, from 
j-SJt). (So-*^ J^*" ^J : We shall not be raised again (44:129). 
j-iaij : He spread or dispersed. j^jSli ^i tjj-isJlS : So disperse in 
the land (62:11). *&» : Scattered about. *&& 5i> $? : As if 
they were locusts scattered about (54:8). 

j-sJ [aor. jJ^i inf. noun >iJ or jj-*J] : He rose or raised himself, tit 
ijjJUli \°/jJj\ J3 : When it is said to you to rise up then do rise up 
(58:12). l^rjj j*j ^r°iy. j ^jj ^ 5, j^' v-'j-^ : The woman was 
or became disobedient to her husband, resisted him, hated him, 

s * s s 

deserted him. ifli* \Q*> j^j : Her husband treated her unkindly, 
disliked her, was an evil companion to her. j}JU : Ill-treatment; 
dislike; hatred; desertion. ijj-SJ l$A*j J^ cJU- Stjit jl : If a woman 
fears ill-treatment from her husband (4:129). j*jj-*J oj^^^'j : 
On whose part you fear disobedience (4:35). sj-SJt : He raised it 
to its place, Uj-Suj Ji^f : How We raise them to their place or set 
them (2:260). 5j-SiU aiji) : A woman disobedient to her husband. 

r»» * °s *oss a Osss 

JaJui [aor. Ja-^j inf. noun Ua-iJ]. J^Jt Ja-Li : He tied the rope or chord 
firmly so as to form a knot. jJjJi JsJLs : He pulled out the bucket 
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(from the well with much exertion). JJtj Jj) JJtj J^ Jaij : He 
travelled from one town to another. Ikio oikiUl (plural of 
ikili): Those beings or groups of people who exert themselves 
vigorously in the discharge of their duties or who tie their knots 
firmly (79:3). 

[aor. 4-^4 inf. noun 4~^] : He set up, erected or raised a thing; 
he set up a stone as a sign or mark. a_aj (aor. 4 -M ) : It 
(disease) pained him. jllJi 4~^ : He pursued his journey with 
energy. C~ei (aor. C~pi inf. noun 4-**) • He was fatigued, tired 
or wearied; he suffered difficulty, trouble, distress; he strove 
hard; he laboured or toiled. CJai\i ds-ji lili : And when thou art 
free, strive hard (94: 8). 4 , j^' & 4~^ : He made war upon him. 
C~Zai and C~a> and C~a> : A sign or mark set up to show the way 
or a standard set up. C~*i and CJoj also signify a goal or limit. 
^ c—tfj iu!» and ^^ s—^ : This is a thing in full view of my 
eye. iij&iji s~^ l^! : They were racing to a target (70:44). <^~*i 
and c—aJ : Evil; trial; affliction; misfortune; disease. j~~j> J} 
oilpj i_.,a -j ^Ual^Ji : Satan has afflicted me with toil and torment 
(32:42). C~ai : Fatigue; weariness; toil; difficulty; trouble 
distress; affliction. CJoi lg3 ji-j-**^ : Fatigue shall not touch 
them there (15:49). CJai and 4~^ an d 4-^ : (Plural 4^0 : 
Statue; idol; flag; standard; illness, calamity. c. Jr Jt ^ ^ji U j : 
What has been slaughtered at the altar (5:4). 4^' : Certain 
stones which were set up around the Ka'aba, over which it was 
customary for the name of some deity to be pronounced in the 
killing of animals; idols. Singular is 4-^0- j~4»Jlj^»A)i UJ) 
oUaJ^ij The wine and the game of hazard and idols are only ... 
(5:91). 44^ : A set portion. C ^ e i 6^"J\ '■ For men is a share 
(4:8). c— o U la : Grief or anxiety that fatigues, tires or wearies. 
4~fU (feminine). il^UiLlp : Toiling, weary (88:4). 

[aor. c - a -j ] and £~*i\ and cwwii : He was silent to listen or he 
was silent as on listening or he listened. ijs-Ail j <d iji^wli : Give 
ear to it and keep silence (7:205). aJ cwti : He was silent and 
listened to him. 
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?i~aJ [aor. £-Ay inf. noun £JaJ and "*^~p*\ Simple Subst.] k^sj or £-iJ 
aJ : He advised or counselled him sincerely, honestly, 
sedulously, earnestly or faithfully; he directed him to that 
which was good for him; he gave him good advice. liO dJ^sj} : 
And I offered you sincere advice (7:80). £-i» (aor. £-aj inf. 
noun £j«aS) : It was or became pure, unadulterated or genuine. 
iij^jj *ti \j*~ai lil : If they are sincere to Allah and His 
Messenger (9:91). £-a< (inf. noun), ^^uaj lx«i4U j : And my 
advice will profit you not (11:35). rjJaJAJjj : Sincere, true 
repentance. £jJsj : Sincere. \^-°yaJ X>y Jji ^l ()J)j : Turn to Allah 
in sincere repentance (66:9). twjU : Act. part. (jL*-?\j and 
5}sw»U are plural). j*>\ 7W>U °<S$ Uij : And I am to you a faithful 
and sincere counsellor (7:69). a^Iaj : Sincere, honest or faithful 
advice. 

j~pj [aor. ^Ja4 inf. noun *^oi and SjJaJ]. t^oi : He aided, helped or 
assisted him (against his enemy); he supplied his want or 
somewhat thereof. U)iiLo )\ UJlt Jl^i ^iji : Help thy brother 
whether he is an oppressor or oppressed (Hadith). <UJi ^'j^&> JiJj 
jJ-j : And indeed God helped you at Badr (3: 124). ffl\ j* «u^ajj: 
And We helped him against the people (21:78). pSjJaiy (»-*j*HJ 
I^Ip : And He may humiliate them and help you to victory over 
them (9:14). aJJi ja 1^'^aA. cs> '■ Who will help me against Allah 
(11:31)? Ji* and oj^ and j* meaning the same thing viz. 
against. flj-^U: He rendered reciprocal help to him. j-iwii : He 
defended himself or defended himself against his injurer. j*l j 
<ui]s> jJu j-isii : Those who defend themselves after they have 
been wronged (42:42). iw j*a»i '■ He revenged himself upon 
him. fa> 'j^afi aJJi *LLi }Jj : If Allah had so pleased, He could 
have punished them (Himself) (47:5). 'j« a zZ> \ : He asked, sought 
or desired aid or assistance; he begged. aIU 'jJum \ : He asked 
him to aid him against him. ^jJi J> lij j^uxZ> \ jij: And if they 
seek your help in matter of religion (8:73). 'jj-* 1 * : They aided 
or assisted or helped one another, ojj-^ *J i*^ : What is the 
matter with you that you do not help each other (37: 26). «jJaJ 
and *j~aJ : Aid; assistance; help against an enemy; victory or 
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conquest; spoil; booty; rain; a gift. fUi^JaJ ju> : When will the 
help of God come? (2:215) j-fU (act. part and also _}l*a; : An 
aider and assister, especially against enemy, (<xr^ 
plural-3:151). $ >U y& : They had no helper (47:14) 4^ 'j&"j 
\*J~a> : Sufficient is Allah as Helper (4:46). jUaJi : Plural of j-^U 
and *J~*i. J~& °<j* j .°>JlkU Uj : And for the wrong-doers there are 
no helpers (22:72). jLaSI were also those helpers of Medina 
who helped the cause of Islam in the beginning. ji/rlf*Ji & 
jUaiSlij : From among the refugees and the helpers (9:100) 
jj^kw: One who is helped or assisted or aided especially against 
his enemy. 3jj*kw j»)\ : Land watered by rain; rained upon. 
(53jJ-aw is the plural), ijj-iw jo % He is helped (by law) 
(17:34). ^jjj-i^ 1 $ $1 '■ They would certainly be helped 
(37:173) *rf~j» : One who defends himself. \'j*au* jlf Uj : He 
was not able to defend himself (18:44). j~om k-^t j^j : We are a 
victorious host (54:45). ckj^^ 'i 3 ^ ^ J : Nor could they help 
themselves (51:46). 

us - aJ [aor. tXi4 and cXa^ inf. noun uUaJ] s-<^J' cX^J : He came to the 
middle of a thing; he took the half of it; he divided it into two 
equal parts. Cfi^aJ : Middle half; half a dinar; justice, equity; of 
medium height; middle-aged. ^Sy\j> Jl!oj 1>Sj : And for you 
shall be half of what leave (4:13). 

LaJ [aor. ij-i4 inf. noun Ij-aJ] J^rpi <s ^>\ ji Lis : He seized the man 
by the forelock and drew him towards himself. a~^U (plural 
^^y): Forelock. U$~-ft4 J>i ^a : He holds it by the forelock 
(11:57). f&% Js-f'jJb JUjJ : They will be seized by the 
forelock and the feet (55:42). 

Tfc^ai [aor. ^-^4 inf. noun L^aj] j^AJJiji ^isli c-^£j : The fruit became 
fully ripe or the meat became fully cooked or roasted. cJ^oj UiT 
lai)Lr : When their skins are fully roasted or burned up (4:57). 
L^-Jj AiUi c-^-i2J : The she-camel attained the utmost point with 
her milk. 

f^aj [aor. £-^4 inf. noun bt^aj] «.U.Ji £-£j : The water gushed forth; the 
water boiled up vehemently, k^aj ; He sprinkled him or it with 
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water. ^UaJ cJs- ; A copious rain. a^Usj Js- ; A spring that boils 
forth or gushes forth copiously. ^\^-Usj jLIp li^li : Therein will 
be two springs gushing forth (with water) (55:67). 

*L&J [aor. 1*4 inf. noun J-£j] ^bJi Ias : He put goods or 
commodities one upon another, or he put or set them together 
in proper order, or he put them side by side compactly, oj-^j 
^Li'ji : The teeth were set in proper order. IliJ or Sjjaw : Piled 
upon one another; placed or set in proper order or side by side 
compactly. ^aJ *&> : Spathes piled upon one another (50:11). 
ijjaw «JJs : Bananas closely set one above another; clustered 
(56:30). 

j^aj [aor. j^>, and 'j& aor. j-^4 inf. noun «j-£j and ij-^j] *£jJi j-a 
^-iliji : A (tree or) face was or became bright and beautiful or 
fresh and beautiful or beautiful and pleasant. y?J^\ j& : A tree 
was or became pleasant, plentiful and easy. j& : A man was or 
became in a state of enjoyment or in a plentiful pleasant and 
easy state of life. t'j^aJ : Beauty and brightness; a plentiful, 
pleasant and easy life; freshness; richness; sufficiency; life. ij& 
*I*Ji : The freshness of bliss (83:25). 'jj^j «j-£J : Cheerfulness 
and happiness (76:12). «j-i>U j^jj tyrj : Faces on that day will 
be bright (75:23). 

rtjaj [aor. £Ja4 and ^a£ inf. noun £kj] : He (a ram) smote with his 
horn, tcs- k^aj ; He pushed him away from him and removed 
him. rtyoj; Smitten with the horn and gored to death. k*4ki 

- * * ^ •* 

(feminine): Gored to death (5:4). £llaj ^t^ - : A ram that smites 
much with his horns. 

U Uai [aor. u>&4 and J%4 inf. noun Uiaj] iU.il c^JaJ :The water flowed 
little by little. He poured down the water. iilaj : The sperm of a 
man or a woman; clear water whether much or little (16:5). 

x- l ' a tot to til 

Jjni [aor. j%4 inf. noun LaSai and Ukw and l3)ki] : He spoke with 
sound and letters which made clear his meaning; he uttered 
articulate and rational speech; he spoke logically; he was 
endowed with reason. okSp' jk> ; The book explained and 
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made clear. Thus <ji»j (nutq) applies to both articulate and 
inarticulate speech and to the condition of a thing which is as 
significant as articulate speech. It is of two kinds: External i.e. 
spoken words, and internal i.e. understanding rational speech; 
human language; word; speech; edict; decree. The word is also 
used with regard to animals and birds when the use is 
metaphorical. jjai\ jkw Lu-U : We have been taught the language 
of birds (27:17). JlJi (transitive from J% <&i uikii ijllS: Allah 
has made us to speak (41:22). 

Jaj [aor. 'J&j and 'J*> aor. 'y^4 inf. noun \*jai and l^feli and fl^kw] 
&\ j « jkj : He looked at or towards him or it in order to see him 
or it. Jpju JJi I ^- A* . ; jiaj : They look towards one another (9:127). 
jii; : He waited for or he paused and acted with deliberation. 
ps/y °J* J~~iJ Uj^JaJi : Wait for us that we may borrow from your 
light (57:14). Sj^-iJ aAL> III *Vj!» J*4 ^j : They only wait for a 
single blast (38:16). The word also means, he granted respite, 
jjjji yAi 'Ja : He granted him respite in respect of the payment 
of his debt. b)j^t (*-*U j : And they will not be granted respite 
(2:163). The word also means to have regard for or listen to. 
\i'jai\ (jJ^Sj: And say, listen to us, look to us and have regard for 
us (2:105). *3\jai also means, he stretched or extended or raised 
his sight towards him whether he saw him or not. It also means, 
he judged, decided. ^Ui <£. 'J* : He judged and decided the 
affairs of the people. °Jt^ : Listen thou to me. l_CJi 6j^4 ft'y 
Cij'j^j \i Lkj : Thou seest them looking towards thee but they 
see not (7:199). It also means, he examined or considered or 
estimated or investigated the thing. oijV-Ji J> liU \jjai\ JJ : Say 
consider ye what is in the heavens. y>^\ J> o^kj : I looked into, 
inspected or examined the affair. 4J1 aJJi j&i : God regarded him 
with mercy or bestowed favours upon him. *-»&)! fj>. L$\ J<*4 ^ j : 
And He will not look to them or regard them with mercy 
(3:78). Whereas *£\ 'J* means, he saw it and thought upon it 
and endeavoured to understand it or to know its result, *3 'J* 
means, he considered it. In view of the different meanings of 

s s * a so s 

'Jaj given above the verse djJ*A ^-f^)^ ^(Seated) on couches, 
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gazing means, will witness the fate of disbelievers or will 
administer justice to men or will pay due regard to the needs of 
others (83:36). &\ 'Jai also means it faced him or it. 3 Ja4 ckj'i 
£te jii : My house faces the house of such a one. U>. ^J\ J*m\ 'JaJ 
tfte : Fortune destroyed the sons of such a one. j>\ [j>, «^U : He 
held a discussion with him respecting an affair (inf. noun 
a^JsLw). a^kui : He waited for him. 'Ja*4 'J* *&* : There are others 
who wait (33:24). Ci'j'J^ (act. part.). ^U (act. part, from jiis). 
<X^U plural. jiJff\^\'j^J : Delighting the beholders (2:70). «^U 
(feminine of Je\i), ^°jL*°jJ\ ^r^ Uj i'Jeli ; And I will wait to see 
what answer the envoys bring back (27:36). dj'J^ and jijx* : 
Those granted respite (pass. part, from 'Jai) (44:30). t'JaJ : A 
look, a quick look or glance. * j*Jl Ji i'Jij 'Jtd : Then he cast a 
glance at the stars (37:89). S^ki : A postponement; a delay. i'J^i 
tj~^> JJi : Then let there be a postponement or delay until (he is 
in) an easy state of circumstances (2:281). 

?fc*j [aor. 2*4 inf. noun qm and g* aor. £«->] ^j^ ^* **wi c~?t*j : The 
she-camel was quick in her pace, g* : He was heavy in the 
stomach from eating mutton; he (a man or a camel) became fat. 
A^*J (plural r &) : An ewe; the female of the sheep or the she of 
the wild bull and of the gazelle. a^*j also metaphorically means 
a woman (38:24). 

j»m [aor. J~*4 and J~*4 inf. noun Ll*s or &&, the latter being also a 
simple subst.] : He was or became drowsy, or heavy with 
sleepiness, or he slumbered or dozed. J*& : Sleepiness, 
drowsiness, slumber; languor in the senses arising from the 
heaviness (which is the preeminent sign) of sleep; the 
beginning of sleep. <_/& is k-> without sleep or k~> is in the 
head and J*Us in the eye. ijij ji £*-!*■ JJ<i also means, it (a man's 
judgement and his body) was soft and weak. Jj-Ji c... .-O: The 
market became dull. 

Jj*j [aor. j*4 and j*4 inf. noun U*j]. v 1 ^ 1 J*J : The crow cried or 
cawed or croaked . o^j^ 1 3™ '■ The Muazzin raised his voice for 
the call to Prayer. <u~yb ^f$i J*J : The shepherd shouted to and 
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drove his sheep. 

J*> [aor. J*4 inf. noun ">&]. J*J or kiUi J*i : He shoed the animal. 
J*j [aor. J*j inf. noun *>Us] : He put on shoes. t_£IA*J d*-\& : Put 
off your shoes (20:13), J* meaning shoes. 

**> [aor. pi* and ^mj and p*i aor. pin inf. noun !*«]. <l~j* f* j 1 (►* : 
His life became happy and pleasant and full of ease, comfort 
and affluence. Ul£ Sl)i l_SU*j : May God cool thy eye. ^*j : Well! 
well done! go on! courage! how excellent! j*^&\ ^ f*i : How 
excellent is the reward of good workers (3:137). jj^Jii (iJuAs : 
How excellent answerer (of prayer) are We (37:76). l£*j is syn. 
with 1m. ^a itui : It is well and good (2:272). U*j and U*U : 
He made him to enjoy or lead a pleasant and plentiful life or a 
life of ease and plenty; he bestowed favours upon him; he 
nourished him well. U*ij iijTli : He (God) honours him and 
bestows favours upon him (89:16). ^j J^' 1m : Excellent is 
the man Zaid. «Jl* Ji* 1m\ : He bestowed favours upon his 
servants. 14* 3o il)l iwl : May God cool thy eye. c**mI j±m\ !»\'j*p 
I4& : The path of those on whom Thou hast bestowed Thy 
blessings (1:7). *U* jm* : Favour; benefit; benefaction; boom; 
blessing; bounty; grace of God; wealth. *JUl c~«.«j IjJj»j 0] : If you 
seek to enumerate the favours of God. i*«i and *u*s and c5 ^*j 
and 1m are syn. meaning enjoyment; prosperity; welfare; contr. 
of £UjIJ. frU* aliii J^j : And if We let him taste prosperity 
(11:11). i** : Plentifulness and pleasantness or ease; easy and 
plenty; enjoyable life; ease, comfort, delicacy, affluence. U*i 
oClIi : Freshness, loveliness or grace of youth. Ig3 \°j>€ ;Uij 
js^l* : Comforts and luxuries wherein they took delight 
(44:28). *4*» : Enjoyment; bliss; pleasure; delight; plenty; ease. 
mrfu ^a! j'jjSli 5] : The virtuous will be in bless (82:14). oU£ ^i 
*I*Ji : In the Gardens of Bliss (10:10). 1m\ and 1m are the 
plurals of m*. <w*j *£11p *~jI : He (God) has perfected His 
favours upon you (31:21). i**jl ^ji : Possessors of ease and 
plenty (73:12). j4rH (•■**' J-^j : A man of pleasant life or 
condition. <ui^. l^fU : Grateful for His favours (16:122). 'p*i : 
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Even so; yes; yea Ik : A quadruped. ^Usi : Cattle. f&Sflj 40^' j* 

: Of the crops and cattle (6: 137) **Jl j* J^ U jL : Like unto that 

which he has killed of the quadrupeds (5 : 96). 

- /. > ", * " 

Jom [aor. Jo** inf. noun Ua*j ] : It was or became in a state of 

motion, commotion; it shook. ka*Ji : he shook it (head) in 

wonder, disapproval or derision. *■$-")*) <-^i 6j-**4-^ : They 

shake heads at thee (17:52). 



[aor. d-iy and c^&4. inf. noun c-ij] : He blew without spitting. 
ji*]i j> £Ji : He blew upon the knot. ^Mi\ j> *^iJi aJJi d-aj : God 
cast the thing in the heart. otfUi : Those that emit or spit much 
poison; those who whisper evil suggestions (113:5). jlijJi £?iii : 
The cooking-pot boiled. 

rJtJ [aor. *Ja>, inf. noun b*ij] £}\ cAaj : The wind blew or it blew 
gently. "***& **Ji : He gave him a gift, k*ij : A blast or a breath 

^ ■& OS ^ 1* 0^ 

of wind; a gift. ^j^-Ui j<? k*-^ : A blast of hot wind, oii* °y> "*Aii 
u_Syj : A breath of thy Lord's punishment (21:47). 

"' 'C'' J» SO » »0 1* OS s s ss 

fJ6 [aor. £M and £i4 inf. noun jjj]. <wi> jii : He blew with his 
breath. jjJaJi jaJ and jjJaJi ^ jii : He blew the trumpet or blew 
into the trumpet. i£Ji c^uij : The wind came suddenly, j* ali jis 
a^-jj : He breathed into him of His spirit (32:10). aj^-Ij tetii : A 

a j> s os 

single blast (69: 14). oCiJi k*£> : The chief part of youth. 

^-flj [aor. iii inf. noun SUj] : It passed away, came to an end; it 
became spent or exhausted; it ceased; it failed entirely, ilj tei 
fjil\ : The provision of the people was exhausted, siii : Wasting 
away; getting exhausted; ceasing, siii j* aJU : Which will never 
be exhausted (38:55). Ji4 ^.upU : That which you have shall 
pass away (16:97). 

Aij [aor. Xaii inf. noun iUj and i)ij] : It passed through. *^~J | j^ : 
The arrow pierced through the animal which was shot. fjfi\ JiJ : 
He passed through the people and left them behind, iiij Xii : His 
judgement was penetrating, jjaLn \i\ ajiiuij \jXti\b : Then pass 
through them but you cannot pass through save with authority 
(55:34). 
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jti [aor. j&k and j&k inf. noun SjLaj and \y& and ijlij and jjii] : He 
took fright and fled or ran away at random or broke loose and 
went hither and thither. SjIjUi OyiJ : The beast was impatient. 
\j'jii : They became separated and dispersed; they went forth to 
war (against disbelievers or the like). o/^J' ^1 ijjij : They 
hastened to war. *i\25 j \i\A* \j'jii\ : Go forth light and heavy 
(9:41). yij : A number of men from 3 to 10 or to 7 or to 9 or 
number much less than 10 excluding women; a man's tribe 

1* SOS s ss I s » 

consisting of his near relations (syn. J*aj). jUil ji jii i'j&&> tllj!* : 
These are ten men. lyis jpl : Stronger in respect of men or 
relatives (18:35). J^i J^ i^ lJ^IJi ulj-> i) j : And when We 
turned towards thee a party of jinn (46:30). jji : Hatred; 
abhorrence; loathing, running away, ijjis III ^JUji Uj : It only 
increases them in perversion (17:42). ^ii : A people; a company 
of men; a people hastening to war. \j£ jo\ lS"Ll*£j : And We 
made you larger in numbers (17:7). VJ^Lj> ; Taking fright and 
fleeing or running away at random. S ^f . w yJ- Lfc\z : As though 
they were asses taking fright and running away at random or 
were frightened asses (74:51). 

j^aj [aor. J~i4 inf. noun l^Mi and ^Ufc and J~aj and j*j&] J~& : It 
was or became high in estimation and therefore was desired 
with emulation, or was in much respect. <o Lr Jj : He was or 
became niggardly or avaricious of it because of its being in 
high estimation. *^iJi j> J^U : He desired the thing or aspired 
to it. a3 ijJittf : They vied with one another in desiring it. °J>j 
5j-liLsJi j«il^ii L_£J'i : For this let the aspirants aspire (83:27). 
fjSS\ J> j^ojj : He or it breathed; he drew breath; he lengthened 
in speech. J~ai (1) The soul; the spirit; the vital principal part. 
(J~aji and j» jii plurals). J~aj Jj£> o 1 : Lest a soul should say 
(39:57). i&l&i ij^-j^i : Bring out your souls. i^Ji cJrjt- : He 
died; (2) Mind. ^Vr-is {J U (iJU? : Thou knowest what is in my 

' os toss o 

mind (5:117); (3) Person. UjsJ isk* i) j : And when you slew a 
person (2:73); (4) Punishment, ilii iUi (P'jJ^h j : Allah cautions 
you against His punishment (3:29); (5) A thing's self. J>l^r 
He came to me himself; (6) A person or being; a man; 

786 ' 



Si^-ij iLii cJi^ : I saw one person, (jojii : Peoples). j-jAJi lij 
c-rjj : When various peoples are united (81:8); (7) Brother or 
relatives belonging to one's own religion. JUp 1 jXi-i Ujli iiL^i liij 
*>~«isi : When you enter houses, give your peoples (relatives) a 
greeting of peace (24:62). Ix—isi 0}^ «-^i* *»' ^ : Yet you are 
the people who slay your own brethren (2:86); (8) One's self. 
jjLJi\ JIpUj : And none for yourselves (24:62); (9) Body; (10) 
Blood, ilii cJLj : His blood flowed; (11) Strength of man; (12) 
knowledge; (13) Pride; (14) Disdain or scorn; (15) Purpose or 
intention or strong determination; (16) will, wish or desire; (17) 
Copulation. J~aj : Breath, (plural J^i). 

^ "C ^ >Jio Jio it Os 

Juij [aor. j^ and J^j inf. noun jiij] : He plucked asunder or 
loosened a thing with his fingers so that it became dispersed. 

Jl? . ss 

( ^aj}\ cJUi : I plucked asunder or loosened cotton with my 
fingers by means of a bow and a wooden mallet; pasture at 
night without a herdsman. fj&\ L& ali d.. U i ii : When the sheep 
or goats and the camels of the people pastured by night without 
a pastor or dispersed themselves by night or dispersed 
themselves and pastured by night without the knowledge of the 

s ss * las * as s s * sos 

pastor (21:79). [d~£ii aor. J^> and J^> and c~5J>i aor. J^>]. 
J-^ 1 c^'-P 1 tr^ ,: The shepherd sent forth and left camels to 

' So OS 

pasture. J>jAi+i\ Jybv. Wool of various colours separated and 
loosened by means of the bow and wooden mallet or carded 
wool (101:6). 

£& [aor. *J4 inf. noun \kii], A*ij : It gave benefit to him. cJus ji 
c^'jS'JJi : Surely, reminding is profitable (87:10). Mi : Profit; 

a s f «j s a s * - s 

benefit. Uas Uj 1 jjs ^^4 ^4^' ^ : I have no power over harm or 
benefit for myself (10:50). **Ui : Benefits; advantages. *JJ U^i 

* ■* ' s 4 -»o ' ' 

J-.LL I jiLwj jlT : In both there is great sin and also some 
advantages for people (2:220). 

Jjii [aor. ji4 inf. noun lalij] and jii [aor. ji4 inf. noun Uij] . jii )i jij 
i^ijl : The thing grew less, became exhausted; the thing crept 

toss 

out of its hole or went into it. £2\ jii : The merchandise sold 
well and quickly. Jj-Ji cJuj : The market was lively. &U jiii; He 
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spent much his money so that it became exhausted; he gave 
alms. aAJi J4~- ^i ijiiii : Spend in the cause of Allah(2:125). &■$ 
°*Q\y\ dj**4. '■ Those who spend their wealth (2:263). jii\(aor. 
J&4. inf. noun jUii) JUftfl i~i> : For fear of spending (17:101). 
(Ji-Ji : A hole in the earth which has a way or passage to get out 
to a specific place. j^j^l* J> U& ^eCs ji : If thou art able to seek a 
passage or make a hole in the earth (6:36). jiu : He committed 
hypocrisy; he changed his creed or opinion; he lied; he 

s ** " " s . ss^^o^f.ss 

blasphemed. (<j\Ai and i2sL» inf. noun). liUij \j& iii : Are worst 

■fi s ss 

in disbelief and hypocrisy (9:97). Uti (simple substantive from 
JUil) : Money spent. Uii Cijiiu\i '■ They spend not any sum 
(9:121). oliij : Plural, ^ l aai ^» jJb & : That their 
contributions may be accepted from them (9:54). jsb* (act. 
part, from jei\. (j^js^ and h°y^ plurals and oUiLw feminine of 
jjaiUi) (9:67;63:2). 

Jjjj [aor. Ji4 inf. noun ^Ui]. U*As J^-JJi Jii : The man gave to such a 
one a gift for which he expected no return. lt*Ji *^H\ jij : The 
Amir allotted the spoils to the army. JiJi aiiji ji AJUi : He gave 
him the spoils of war. aLjj also means, he gave him more than 
his due. *JiUi (plural JiijJt) : Spoils of war; a gift or an act 
performed voluntarily without its being obligatory; a grand 

i* os ■» sos 

child. Jjj (plural JUii) : Spoils of war; a free gift; something 

* o$ s * a s 

additional. JuLJi (plural is Ji'j^O : An act performed voluntarily 

i* sos 

without its being obligatory. JUii also means such spoils or 
gains as come in the form of Divine favour without one having 
laboured for it or deserved it. JUsVl j* t_£jjk-a : They ask thee 
concerning the spoils (8:2) l_£J iiiu <o Jl^si : Wake up for it in 
the latter part of the night as a supererogatory service for thee 
(17:80). aIjU vj^j ii^>] *J l4&jj : And We bestowed upon him 
Isaac and Jacob as a grandson (21:73). 

^ Or Us [aor. <^44 inf. noun Cti] k* ilii : He removed it; he drove 
it away. He cast the man in the prison, fljij j* J*rpi ^gii : He 
expelled or banished the man from his town and exiled him to 

SS } , ss 

another town. *.U*Jl JlUi <Ji> : The current carried away the 
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rubbish. ^ : He banished, exiled, excommunicated, expelled, 
repudiate, drove away, carried off. Je]^ j* \jkj_ ji : Or they be 
expelled from the land (5:34). 

[aor. 4-^4 inf. noun CM\ : He dug through or into anything. 
^i : He performed upon the eye the operation for cataract. C. 
j^J^ 1 Jt '■ He went away or, through the land. <^j3 ^s- CJj ; He 
acted as or was their leader. i"iJ\ Jt. ijli : They journeyed 
through the land seeking for a place of refuge (50:37). f£ 44^ : 
The head, chief, leader of a people; one who is set over a 
people and taken notice of the action of people and responsible 
for them. Qji 'jLs. °^>\ ; Twelve leaders (5:13). 4-^ : A hole; 
perforation or bore in a wall; a narrow road in a mountain or a 
large hole through a thing, llii aJ I)*lk4>i Uj : They were not able 
to dig through it (18:98). 

^-flj [aor. J^4 and JiJ aor. Ji4 inf. noun Jij] : He became safe; he 
escaped, i Jiji : He saved or rescued him and recovered it from 
such, ifw liUaili : And He saved you from it (3:104). Iial>) is 
syn. with Juii. <u? ajjJb^oU : They cannot recover it from it 

(22:74). 

j& [aor. yuj inf. noun yti]. j^kll yii : The bird pecked or picked up a 
grain with his beak; he struck a thing with a jliw i.e. kind of 
pick axe; he made a snapping with his thumb and middle finger 
and made a sound with them; he made a light sound to put in 
motion the beast or horse by making his tongue adhere to his 
palate and then opening or suddenly drawing it away; he bored 
or perforated or made hole into a thing with a jUw (pick), jii lit 
jj3\-Ji J> : When the trumpet is sounded (74:9). j)3u : A horn in 
which one blows or the angel shall blow on the Day of 
Resurrection, jliw : The beak of a bird. *J& : Split in a 
date-stone, hence paltry or worthless. \J$i ^Ui ^jjy\i : They 
will not give men so much as the little hollow in the back of a 
date-stone (4:54). 

jAfli [aor. Ja*4 inf. noun Jaij or c>Iaoj] : He decreased it, diminished 
it, curtailed it, lessened it or made it defective, imperfect or 
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incomplete after it has been perfect and complete; he took it 
little by little. <u*- <uai : He diminished his due or made him to 
suffer loss in respect of it or defrauded him of a portion of it. lJ j 

^ -*0^ SO 

JUxJi \yato : And do not give short measure (11:85) j* J"4Uj 
tjil : Nor anything diminished of his life (35:12). 0U2& jt Jaij : 
Decrease; loss; defect; damage. oi^3 j-? j^j: Loss or scarcity 
of fruit (7:131). jpj*j> : Pass. part. jPji^'Js- *£?& : Their 
portion undiminished (11:1 10). 

Ja&t [aor. Jp&j inf. noun Jeii\. '*•&& : He undid it, dissolved it, broke 
it, made it unsound after having made it sound or firm, c-j aft /-s)l 
IfJj* : Who broke down her yarn (16:93). *)Ui J-j* 6j-^4 (S^r 1 : 
Who break the covenant of Allah (2:28). Jeii\ : It broke; it 
cracked, creaked; it weighed heavily upon. «^Js> J^*Ji Jjaaii : The 
load made his back to sound by reason of its weight or pressed 
heavily upon him so that his back was heard to make a sound; 
the blood oppressed his back by its weight or rendered him lean 
and emaciated (94:4). ^\£a^oZ>UJ : So because of their 
breaking their covenant (5:14). 

*A» [aor. £&* inf. noun \*2i\. J^a*l\ *UJi gii : The water assuaged and 
quenched the thirst and removed it. t£S\y\ Joj °J> y *UJi *Jti ; The 

& OS OS ' sss ^*" 

water gathered in the valley. £& : Dust. Uas <u ^'J\i ; And raising 
clouds of dust thereby (100:5). 

*A» [aor. (»ii and ^ aor. ^ inf. noun U&]. $te & ^ '■ He 
punished, chastised, tormented him, he revenged himself upon 
such a one; he hated, abhorred, loathed such a one; he reviled 
or overwhelmed such a one with reproaches. 'Ja>\ is syn. with 

lii, Lfe* \°jiij\*j : And they hated them not but (85:9). jiiaij 

ii»: He took vengeance on him or inflicted penal retribution on 
him for what he had done. Ly* LuisJli : We took vengeance 
upon them (7:137). oj^-iM ri* ^ (dj*4^ plural of iiu* act. 
part, from *&)): We shall wreak vengeance upon them or exact 

S * 

retribution from them (43:42). ^Usjiji : Possessor of the Power 
to take vengeance or to requite (3:5). 

l->j [aor. ^Sjj inf. noun ljj>J]. &Jal\ ^ j\ aJ- CSj : He deviated or 
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turned aside or away from it or from the road. <u)3 JUp CSj : He 
was or acted as diCw over his people, jj^U (plural of CSM) : 
Those who deviated from the right path (23:75). CSjj> : 
Shoulder; °^S^ 'jj* : They shook their shoulder joints i.e. they 
rejoiced or were joyful or happy; the side of anything; a lateral 
or an adjacent part or tract thereof. j^jSli j* ^SJ> Ji \i°j*> ; We 
journeyed along a side or lateral part of the land. d^^ (plural). 
L^-TLw °J> \°jJJ>\a : So walk through its sides or the spacious paths 
thereof (67:16). £&* also means superintendent of people, 
their aider or helper. 

<L£j [aor. kdx4 inf. noun l»J]. J^«Ji d& : He untwisted the end of 
the rope. i$*Ji d>J : He broke the covenant. oij-lJi d>J : He 
made the head of the tooth-stick to be disintegrated, disunited 
or separated in its fibres. *~*ii Jl£ d£y Ujis d>J °^J : So whoever 
breaks (his oath), breaks (it) to his own loss (48:11). tfl>Ji 
(16:93): (plural of dSS) : Pieces, dij is anything torn; threads 
of an old and worn-out staff, of wool or hair. 

TiSj [aor. £&4 inf. noun £^j] : He married, took in marriage a 
woman. dJ& : She married and took a husband. 44* Jo&Il £&: 
Drowsiness overcame his eye. oLwjXli i»x^3 li] : When you 
marry believing women (33:50). L§^ji : He gave her in 
marriage. (*>-* jAl/ilHjsiSji : Give in marriage or arrange 
marriage for widows from among you (24:33). £l>J : Marriage; 
coitus; coitus without marriage; marriage without coitus. ijJ-i 
£_ 1>JI : Vehement in coitus, 4^ij J) ^4^ ^ijJi : The adulteress 
cannot have sexual intercourse but with an adulterer (24:4). 
£>mZ>\ syn. with £>J. ^^^-^ O 1 ii^' ^O 1 6} : Provided the 
Prophet desires to marry her (33:51). 

>&-J [aor. iio inf. noun jij]. It (a man's life) was or became hard or 
strait and difficult; a she-camel's milk became deficient. Jiy 
*UJi: The water became exhausted; he was or became mean; he 
gave little or gave not at all. t& (aor. ixsi inf. noun 3&) : He 
refused him what he asked . Jiy : Hard, strait or difficult 
(applied to a man's life); water little in quantity. ii£s III ^y^ : 
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It (the herbage) will not come forth but with difficulty or 
scantily and unprofitably (7:59). J^y : A man who is 
unpropitious, mean, hard and difficult. 

jSsJ [aor j*4 inf. noun i^xi and '}-&]. J^-j^J^ : He did not know or 
recognize the man, y>*i\ j& : He was ignorant of the affair. j& 
y>*i\ : The affair was or became difficult, hard or severe or it 
was or became bad, evil, abominable, foul or disapproved. j&i 
(aor. '£A inf. noun jl&]) : It is also used as syn. with 'Jij. t'j*j\ : 
He denied it; he disbelieved it, he disliked it; he deemed or 
declared it to be bad, evil abominable or foul. «*■ aj)£ji : I 
denied him his right. &s aIIp o^Sji : I disapproved of his deed. 
Z£* L^iA J^r'y j (Uj^J : He knew not who they were and 
conceived a fear of them (11:71). ^j'j&j a}}\ cj\j\ ijte : Which then 
of the Signs of Allah will you deny (40:82)? tj*j (inf. noun 
*j&j) : He changed or altered it to an unknown state so as not to 
be known; he disguised him or it. ijjxi : Make her throne 
unrecognizable to her (27:42). *j& (act. part, from j&0- *'&* 
feminine of J^>. *J^> p&j^ : Their hearts are strangers (to 
truth) (16:23). 63)^ (plural of j£J) (21:51). d°/J^>?? : Party 
of strangers (15:63). j& : Cunning, skill, intelligence; an 
epithet applied to a thing or an affair as also "J^j and *j&> and 
*j&> - disagreeable, difficult, hard, arduous or severe. s-^ Jj) 
/j;Toa disagreeable thing (54:7). l^xi C\Xe- Ajiiui : So He will 
punish him with a severe or dreadful punishment (18:88). ^& : 
Denial; disapproval or the manifestation thereof. J&> °y> ^U : 
There will be no possibility of denial for you (42:48). It also 
means changing or the changing what is *J£j». J&i ju uCfi : 
How terrible was the change I effected (in them) (22:45). "JZ* 
(contr. of £j'j*a) : Denied; deemed strange, extraordinary or 
improbable; any action disapproved or deemed or declared to 
be bad, evil, hateful, foul, abominable, ugly, hideous, unseemly, 
jxiiilj ojj^ : They enjoin evil (9:67). JxLiii ij^iT J^JJi &)4-j ^i 
:Denial on the faces of those who disbelieve(22:73). oijJs'ji ^>Ji 
: Most disagreeable of the voices (31:20). 
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j*^J [aor. J~^4 inf. noun J~&]. i~>J or i~& : He turned it over or 
upside down; he changed its manner of being or state; he 
turned it over upon its head. i^ij j~>J : He bent or lowered or 
hung down his head towards the ground for shame or by reason 
of abasement. u?'y> J> j^Sy : He relapsed into his disease after 
recovery. £>*J* J*& : The wound broke open again, i] ^s- \°jJSj 
L&j : They returned to their former state of disbelief; they 
reverted to disputation after they had taken the right course; 
they hung down their heads in shame and were completely 
dumb-founded or their heads were made to hung low for shame 
(21:66). J^-^Ji j~Sy : The man became weak. i~& : He reversed 
it . jbJi Js. ilslj t'jikt °jaj : And whom We grant long life, We 
revert him to a weak condition of creation; and whom We 
cause to live long, We cause him to become in a state the 
reverse of that in which he was in constitution, so that after 
strength, he becomes reduced to weakness and after 
youthfulness to extreme old age (36:69). 

U&-i [aor. u&4 inf. noun u&j]. **■ Ci&> : He turned away from it; he 
abstained or kept away from it; he disdained it. j4-,y' u&^l : 
The man was or became proud and vain, disdaining others. 
\j£" ^z j£zl>\ : He kept away or turned away from or he 
disdained it by way of pride or vanity. «ill* j* Cj&^i o*j '■ And 
whoso disdains to worship Him (4 :173). 

J& [aor. J>-4 and J&4 inf. noun *ij>J]. ^1> J& : He inflicted on 
him such a punishment as to make him an example for others. 
Jl>J: Exemplary punishment; warning; example. *ill>J U^JLi^i : 
Thus We have made it an example (2:67). Jj'iij }yt^ J&j : 
Punishment of the Hereafter and the present life (79:26). J&J' 
plural of J£j which means, fetter, chain; necklace, bracelet 
(73:13). J4^J : Inf. noun from J& and means, make one a 
warning example. %£** lit : Stronger in inflicting punishment 
(4:85). 

JjjUi [plural of (ij^J and &y>j and 3j^ and aSj^j ]: Carpets (88:16). 

^ C &*s f * s o ■" to' 

*j [aor. px. inf. noun us and a*-*-* and U~«.j] : He uttered calumny; 
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he embellished or distorted speech with falsehood; he spread 
about what another has said to make mischief. &s- ji <u li : He 
calumniated or misrepresented him. dJi.A*Ji li : He made known 
conversation in a malicious and mischievous manner so as to 
occasion discord, dissension or the like. *l«-4 *^ : Goes about 

slandering (68:12). ^UJ : A slanderer, calumniator. 

* ' » <>, 

J^i Ant. J^Ji iij : The valley of Al-Namal. *iw : A Namlite; a 

member of the Namal tribe (27: 19) (used both as masculine and 

feminine). 

J-?UI Finger-tips (3:120). 

"fijti [aor. 2^4 and ^4 inf. noun £j$j]. It (a road or way or an affair) 
became manifest, plainly apparent or open; he rendered a road 
or an affair manifest, plainly apparent or open. £lfw ( or g£0 : 
A manifest, plainly apparent or open road or way (5:49). 
Al-Mubarrad says that **^ signifies the beginning of a way 
and £lfrw signifies the well-trodden body of it (Qadir). 

j$i [aor. 'j§k inf. noun t_^i], iUJi^j : The water ran upon or along 

the ground or made for a channel like that of a river; ji fJJ'^J 

j^il : The blood flowed with force; he dug a channel for a river; 

he made a stream to flow; he made an inroad into the enemy's 

territory in the day time; he chid him; he checked or restrained 

him with a rough speech. Ua^jUJ : Do not chide or reproach 

them (17:24). j^ii : He made it wide. *j& jl *& : A channel in 

which water flows; a river; rivulet; a brook; a canal of running 

water; a stream. It also means amplitude or abundance; light 

and amplitude, ^ °<&^j> aJJi 5] : Surely, Allah tries you with a 

',•1 , * ," 

river (2:250). y*y* *U : Water pouring down (54:12). jl$ji and 

^$j are plurals, j&j c>l*r ^i j^aJi 5] : Verily the righteous will be 

in the midst of Gardens and streams (54:55). jl$jSli \4Jt3 j* ij j*s: 

With streams flowing beneath it (2:267). jlfi : Day; day-time; 

(contr. of JIJ); broad daylight from sunrise to sunset, ^j* d>j*s 

ijl^jj "jCJ : I have called my people night and day (71:6). y^ : 

Poured out; falling in ruins. 
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ij$j [aor. fllfu inf. noun Qi]. 1* »l£ : He forbade him to do it; 
prohibited him to do it; he desisted from it; he gave it up. J& 
tsj^ii jt- J«iJi : Restrains his soul from evil desires (79:41). Ji 
i* i)$3 : They had been forbidden it (4:162). L* J&i\ : He 
refrained, abstained or desisted from it as forbidden; he left, 
relinquished or forsook it. J&ti : And he desists (2:276) j* ^UJ 
fr^sJl : He refrained from such a thing. _f^> If a}*^ 0^ : The 
people did not restrain one another from evil. (5:80). ^M J^sil : It 
ultimately reached him. ^e°y> Jlj <^1 : He came at last to a 
place. J$sji : It attained the utmost possible point or degree; it 
ended. jxUii j* o}*^'j : Those who forbid evil. 5}*^ is the 
plural of ^ftUli : One who prohibits or forbids or refrains. It is 

s i* * * 

act. part, from ,-$J. a-^j : Reason; intelligence; prudence. Jtf is 

£ * so 

plural. J$Ji Jifi : For those endowed with reason (20:55). ojf"* 
(act. part, from J$sJ]). jjftw ^ J^ : Would you then desist 
(5:92)? Jqua : A place to which a person or thing comes at last; 
a journey's end; a goal; a destination; an end; an ultimate 
object. JgsiJi l_£jj Jji : To thy Lord will ultimately go all things 
(53:43). J^Uii 3ji^ : The farthest Lote-tree (53:15). 

s-U [aor. frjui inf. noun *)>] : He rose with effort and difficulty. *U 
^lUAi : He rose with his burden with difficulty and effort; he 
rose with his burden oppressed by its weight. <u «.U : It (a 
burden) oppressed him by its weight and bent him or weighed 
him down. *U : He was oppressed by weight and fell down. 5] ^ 
4~i*Jb \°jzi a*u{aj> : His hoardings would have weighed down a 
party(28:77). 

»— >U [aor. o}4 inf. noun uj*]. ^1 4^ : He came to him time after 
time, k* Ju : He acted as his substitute. fUi J) Ju or aJJi ^j o^': 
He turned to God time after time; he returned from 
disobedience to God; he returned to God repenting. C4~° (act. 
part.): One who turns to God time after time; one who turns to 
him or another place; copious rain (11:76). &~? : (plural) 
(30:32). 

jU [aor. j}4 inf. noun ijji or \jji or ij&] jui IjjU : They lighted the 
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fire. jUi : It (a thing) gave light or shone brightly. jl&Ji jUi : He 
illumined or lighted the place. SjUi : He elucidated it; he 
rendered it manifest or conspicuous. aj\a°jj aJJIjUI : God taught 
him his proof. jU : Fire (2:18). jjj : Light, syn. t\~z> or Vy>. 
According to some *Ci> is more intensive than jjJ, also *l~i> is 
essential but jy is accidental light, jjj is opposed to darkness. 
j}J(j oUJJaJi J*^-: He (God) has created darkness and light (6:2). 
In the Qur'an jy is also applied to the Holy Prophet. *JUl jaJTs^ 

J; s , * " 

J^j> o^j ]y : There has come to you from Allah a Light and a 
clear Book (5:16). It is also one of the names of God. /y <UJi 
j^j^'j ^'j*-^ 1 : God is the Light of the heavens and the earth 

' J 1 

(24:36). For a difference between */y and £l~i> see No. 909. It 
also means that which makes things manifest. Jjil (iJJi 3>J' 'j*~J' j 
A*i : And they follow the light which has been sent down with 
him (7:158). *j&» (act. part, from jui) : Plainly apparent; 
conspicuous; manifest; illuminating, jL**l\ ols^Ji : The 
illuminating Book (3:185). 

jfl\j [aor. Jpj4 inf. noun Jpy]. ^.J j* JoU : He fled from or kept 

^ ^ i .- 

away from or left his associate. U^ j^U : He missed such a one 
and went ahead of him. je\±» j^ oil : There is no time or place 
of refuge (38:4). 

ij\j [aor. j}4 inf. noun <jjjj] J-i^<Ji 3}j : He broke in or trained a 
camel. aSu : She-camel. h\ +&} aJJi aSu aJJa : This she-camel of 
Allah a Sign for you (7:74). 

^u [aor. ^ inf. noun ^jj] <uU : He overcame or defeated him in 
sleeping. fU : He lay; slept or felt sleepy or drowsy; he died. 
aLtj c-oU : His foot became benumbed. Jj-Ui ^-^ : The market 
became dull. *y : Sleep; slumber; drowsiness, fy \ij "m-* «J>U ll; 
Slumber seizes Him not, nor sleep (2:256). fUi : Dream; sleep; 
time of sleep; bed room. ftuii J* <jy [y\ : I see in a dream 
(37:103). *jU : One who is asleep. CiyU)i (plural of £iU). l»j UC 
&yU\i : By night while they are asleep (7:98). For the difference 
between *~- and fy see under j*j. 

c£jJi Date-stones (6:96). 
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JU JU 

Ju [aor. Jb inf. noun %j and *i\i], <u? JU : He harmed, hurt or 
injured him, namely an enemy. fljis j* JU : He obtained or 
attained the object of his aim or desire from his enemy. Liu : 
He reached him. Jlj : What one obtains or acquires of the 
bounty of another. \&>j*l iU' Jl4 j^ '■ Their flesh reaches not 
Allah (22:38). *Ali jap °ja jjJliMj : Nor do they cause an enemy 
any injury or nor gain any gain from an enemy (9: 120). 
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a Jj*j& 

* Pronoun. <uo^> : His place or position (12:79). U : Pronoun; Ifil 

and l£l (2:72). U : Take; behold. Oufii Ia : Take the book. &\Z 

*1)ja (When used as a warning): Behold! you are they who 

(4:110). (»jl» is plural when ^ is added. ol£' ij^i |»JLa : Come, 
read my book (69:20). When c£l is added to U the combined 
word is used when an address is intended. J-tal L^jLj : O ye 
people (2:22). *lJjJ» is the plural of \X» and six It is use d b° m 
as masculine and feminine. s-lijA^L* Behold! you are they 
who. ..(4:110) and ^Jlus^j-a : These are my daughters (11:79). 

1»^* is demonstrative pronoun, masculine gender. si-* is 
demonstrative pronoun, feminine gender. jj&> or jlia is dual 
form masculine. jjU or jUIa is dual from feminine, ii&»i 
^i>: Is thy throne like this? (27:43) 

Cj\a [plural \°y\&\ : Give here; bring here; come. *&U^ IjJIa : 
Produce or bring your proof (2: 112). 

Ja-A [aor. Ja^i an d -K& inf. noun Jsj~» and Jala] : He or it descended 
or went down a declivity, ijjw ijiaJs] : Go down to a town 
(2:62). iw Ja-A : He came forth from it. l$L« lk*Al : Go forth, both 
of you , from here (20:124). aJUi a^i?- ^ Ja-^ : Humble 
themselves for fear of God (2:75). They say *~L?Ji j? J4* : He 
became humble or submissive from fear. <j*Ai Ja~» : Such a one 
became low or abject. 

W* [aor. >gi inf. noun Ij^a]. j&Jl Ca : The dust rose and spread. & 
iU^i : The ashes became mixed with dust and extinguished. l~» 
5">*j : Such a one died. £l~» : The motes that are in the rays of the 
sun. ijj&w s-La <uL»*i : So We shall scatter it into particles of dust 
(25:24). 

•X^tA [aor. ii$j inf. noun 3 j*-»] and .i4gj : He slept or he slept in the 
latter part of the night; he remained awake or was sleepless or 
wakeful in the night; he awoke from sleep to pray or for some 
other purpose; he prayed in the night (as also Jj>U). Thus these 
verbs bear two contrary significations. X&^s : He relinquished 
sleep for Prayer. <o &&i JJ' jaj : And during the night wake up 
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for it (the Holy Qur'an) (17:80). 

j^a [aor. 'j*4>. inf. noun y^] : He cut him off from friendly or 
loving intercourse; he forsook or abandoned him; he ceased to 
speak to him or to associate with him. «rU»Ji J> j*jy**\j : And 
leave them alone in (their) beds (4:35). %**■ \yt&p&yt&\j : And 
part with them in a decent manner (73:11). y^ yryj : And 
uncleanliness do thou shun (74:6). ^jJaJi J> yd* : He abstained 
from sexual intercourse in fasting. £)& lj>,'y?*>'. He talked 
nonsense, irrationally or foolishly or deliriously and confusedly. 
rtj "yJ>> : He talked foolishly. <o yJ*\ : He mocked or scoffed or 
ridiculed him and said respecting him what was bad. 1^*1* <u 
hVyvp '■ Big with pride talking nonsense by night about it 
(23:68). y-ti : He went forth from the desert to the towns. 
(This is the primary acceptation with the Arabs); he left his 
place of abode emigrating to another; he emigrated from one 
land, town, district, country to another. Jj 1 Jl-*^? iji»l£j \jy-\A : 
They left their homes and strove for the cause of Allah (8:76). 
yr\&> : One who leaves his land, town etc. for another (act. 
part.). °J>'i^\ yr^" °<J\ '■ I am going or taking refuge with my Lord 
(29:27). aJJI ,J\ \yr\& <£* j* £j*i cy"3 '■ And who goes forth from 
his home, emigrating in the cause of Allah (4:101). jiy\& 
(plural): Refugees (19:100). c>\'y\£ : Feminine of ji/rlf* 
(60:11). ]j*& (pass, part.) : Forsaken or abandoned; talk or 
language uttered foolishly. 'jj^» ^yj\ \X* \jX*3\ ^jS 5! : My 
people indeed treated this Qur'an as a thing to be discarded; 
verily, my people have made this Qur'an a thing of which they 
have said what is not true (because when a person talks 
foolishly or irrationally, he says what is not true) (25:31). 

S S * s a s tat* 

£s?tA [aor. £f?4i inf. noun L^j^a] : He slept or he slept in the night. 
5}*^4iU JJi ji %)& 'jj^ - : They used to sleep but a little of the 
night (51:18). They say that i°y<J> is sleeping in the day and 
^j^la is sleep in the night. 

>aa [aor. J-gj inf. noun ijia]. s-UJi aa : He demolished, pulled down 
the building with a loud crash; he weakened and broke the 
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building with a crash; he made the building fall with a crash. 
iaa JC*Ji ^sxjj : And the mountains fall down in pieces with a 
crash (19:91). 

.IftJ^ll Name of a bird. Hoopoe. In (27:21). name of a person. 

»X» [aor. (»j4j inf. noun l*l»] and (»i» (for intensification). (»i» jl (»i» 
frU»Jl : He demolished, broke or pulled down the foundation and 
felled it. ^1^3 Sjjj? : He broke his back. £?'>* cJ>XQ : There 
would have been pulled down cloisters (22:41). 

l£X» [aor. t^J^i inf. noun c£J-* and IjI* and aj'aa]. ji^JaJ' «li* and alia 
jj^kii ,J\ and Ji^U alia : He showed him the right path and 
made it known to him. U">\i cS'J-* : He led the way for such a way. 
<dJl <jX» jd-JJl ^rJ 1 : These it is whom Allah guided aright, jl 
jU^O ^Lt& : In that He has guided you to the true faith (49:18). 
( ». ° 4 "" ' " ' ^'j-f ^} »^*j : And He guided him to a straight path 
(16:122). csUxaI : He accepted, followed guidance. <j'Asa\ j*i 
f-iiU: So whoever follows, follows it for the benefit of his own 
soul (39:42). c^^-gJi is used generally in three different senses: 
(1) To show the right path. J>A^^ i\Ljxk : And We have shown 
him the two highways of good and evil (90:11). (2) To lead to 
the right path. LLi ^J-gJ : We will certainly lead them to Our 
ways (29:70). (3) To make one follow the right path till one 
reaches the heavens or goal. tJC$J ULta <^jjl Jj JUAII : All praise 
belongs to Allah Who has guided us to this (7:44). ^1 is^, j*il 
tj'A^i jl Ul tjj^i u £y>\ £& jl (3?-l jAji : Is then He Who leads to the 
truth more worthy to be followed or he who finds not the way 
himself unless he be guided (10:36). jafc tU t£&» : A guidance 
for the righteous, ila (act. part.): One who leads to the right 
path, ila » j3 Jioj : And there is a Guide for every people (13:8). 
^1» : Sacrifice for Mecca; anything venerable or precious. Ij1» 
a-*s3i ^JU : To be brought as an offering to the Ka'ba (5:96). 
i£U$Jt: The right way; way of salvation; true religion. &j-ij J-ijl 
c^'-*4^W : Has sent His Messenger with guidance (61:10). lyu~> >lJ 
^'.tgji : When we heard the call to guidance (72:14). j\ ^» 
L $jk$Zl\ : One who is rightly guided; one who has accepted or 
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followed guidance. £&> *$■*•* : So some of them followed the 
guidance (57:27). ^Jo|Ui 'y$ iftl j^j J^ : He whom Allah guides 
is on the right path (7:179). jjiafill and ^•ug^' : Plural (act. 
part, and pass. part.), Sjoa : Present. ^J-$j ^l SJL-J-a ^jij ; I am 
going to send them a present (27:36). 

CJjA [aor. dj^ and o^i inf. non \jy>] He tore up. ojjla means one 
who tears (2:103). 

\j&> and ijy* [aor. Ij£i inf. noun I *}a] i}a and j">Uj 'j^! : He 
laughed at, mocked or scoffed at or derided him; he made light 
of him. Igj L$j$^t *Bl : Allah will punish their mockery (2:16). 
Ijja : Jest; the object or butt of joke, ijj* UJjvj I : Dost thou 
make a jest of us (2:68)? &js-j#±J> (plural of isyg^ which is 
act. part, from Ijfwl. jj*j$uU ^As Uit : We are only mocking 
(2:15). 

JA [aor. >gj inf. non tj*]. «Ja : He moved it in a state of commotion 
or he shook it. l_C3] iJjaj : And shake towards thyself (19:26). 
olJi JsaI : The plant became tall. $3 *2j i 1 *] : His heart was very 
much delighted, ojaai : The herbage became tall or became in 
motion and produced plants or herbage (22:6). jU^i ^^t jsk\ 
iUi jj jJuj *r*j*J : The Throne of God shook on account of the 
death of Saad bin Maadh (a tradition), js^ W J ^* : And when 
he saw it move (28:32). 

J JA [aor. Jj4i and J ja aor. J>$j inf. noun *>! ja] : He became weak or 
emaciated. J}a [aor. J>fc inf. noun *s!ja] : -u'jte' ^i J ja : He 
jested in his talk. J ja : Joke, jest vain talk, weak discourse. jaU 
Jj^Jb : It is not a joke (86:15). 

PjA [aor. Aj4i inf. noun I*}*]. JJj«J' f j* : He broke and defeated and 

' ' 5* S S ' BBS 

routed the enemy. \Ha fyt, ; He killed such a one. y^\ fj*> : He 

dug the well, fj'jft ■ ■ . .lar : A defeated army (38: 12). jib (*■*>*>$* 

fUt: So they routed them by the command of Allah (2:252). 
* i & 

j«A [aor. j^j inf. noun Ua] : It was or became soft, flabby, fragile, 

brittle. tj^JJ\ c~ii (inf. noun JJ*) : The tree dropped its leaves. 

(JjjJi J& : He beat the leaves with a staff or stick in order that 
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they might fall, ^s- ^s- Igj J^&\ : And I beat down therewith 
leaves for my sheep (20:19). J^ (aor. J^j and J^j inf. noun 
jiUi and iiUi) : He was or became cheerful, brisk, lively. 

* -S * A [aor. ji-i^i inf. noun \*JJ*\. s^iJl (i-£* : He broke the thing. jJJL* 
fr^iJi : He broke the thing completely. aSUi L&a : He milked the 
she-camel. (Jl~* : Dry grass broken into pieces. Ulii £~ili: It 
became dry, broken grass (18:46). 

* - & * > [aor. (i-i^i inf. noun U-a*]. s-^iJl (i-a* : He broke the thing, ji-a* 
U*A3 : He transgressed against him, wronged him and was unjust 
to him. '&■ ii-4A : He wronged him or deprived him of or 
usurped his right. L-£aO j Ulk *-*b« ^ : Will fear neither 
injustice nor loss (20:113). *-£a : Loss. *^** : So heavy as to 
be near breaking (26: 149). 

*JaA [aor. jkgj inf. noun Uka]. J^r^Ji ^Jai : The man came running in 
fright, or he advanced with his eyes fixed on something from 
which he did not raise them. j!;l?g» (plural from jkgi which is 
act. part, from jkal). L^>j i] [jca* j!;l?g » : Hurrying on in fright, 
raising up their heads (14:44). J*-^3i ^k&i : The man came 
hurrying in fright. It also means he looked with humility and 
humbleness, ^kf* : One who looks at a thing without raising 
his eyes. 

,Ja Particle of interrogation. jTl« 3-? J-a> : Is there anyone who will 

take heed? (54:41) When followed by 01 (except or but) may be 

translated in the form of a negative statement, jl 01 L« jj^f^ J* 

L»l : You do not find fault with us but because we believe 

(5:60). Sometime it is used in the sense of IS (verily) to express 

a positive statement. "J^ jU-j^i JU ^1 Ja : There has certainly 

come upon man a period (76:2). 

' i' "-=, 

£-L* [ aor - 2% inf. noun uU] : He was or became agitated, restless, 

seized with abject discouragement. ^ji» : One who becomes 

restless, easily agitated and discouraged when in difficulty; one 

who is greedy about wealth and miserly in spending it: One 

who is much grieved and loses patience when in trouble (70:20). 

805 



i_ Sn-US JA.A 

i_xIa [aor. L_^4i and L_£i& inf. noun if *5U and liu* and l&f*] : He 
died (used generally in a bad sense); he or it perished or came 
to naught; he or it came to an end and became non-existent, jl 
L_£ia )y>\ : If a man dies (4:177). l_£1a jj ui^i : So that who 
had already perished should perish (8:43). &lku [js- l_£U : My 
authority perished from me (69:30) «o*i : He destroyed him or 
it; he brought him or it to naught; he caused him to perish; he 

jio •'> x ' ■■■■ 

punished him. 6jj^' l ^*' ^j : And indeed We destroyed the 

generations (10:14). uioU : One who perishes (act. part, from 

l_xU). uiJU s-A-Si Jf : Everything will perish (28:89). 3^^ i s 

plural in the passive voice (12:86). AxLfJi (syn. with 3f!>U) : 

Destruction; ruin perdition. Axlfdi ^] *&-)oS> IjaIj l! j : Do not cast 

your selves into ruin with your own hands (2:196). ^Slfi (act. 

part, from l_£1a>) : One who destroys (7:165). ( i4A$■*^ , : 

Whom Allah is going to destroy (7:165). 6jAfr* an d cj^s" 

plurals of J&4i (17:59;23:49). ^&&> : Destruction; ruin. UU£ 

l4p}i ,|^. < lLg.J : We have appointed a fixed time for their 

destruction (18:60). <d*' t_£lf* ^.X$-S> ^ • We witnessed not the 

destruction of his family (27:50). ±S±y> : Time and place of 

destruction. 
a .» 

*A* [Is both transitive and intransitive] : Come, Bring forth or 
produce; cause to come; here; well; up with. If s.\X$t> JIa : 
Bring forward your witnesses (6: 151). 

J-*A [aor. li$J inf. noun iSjXa]. jUI olii : The fire became 
extinguished entirely, lii : He died; he perished; j4"J\ olii : 
The wind became still. J*jS« o.ua : The earth became lifeless, 
without herbage without wood and without rain. J^jSli t£y j 
alola: And thou seest the earth lifeless (22:6). 

y*A [aor. 'ji%i and yJ& inf. noun ^.a]. iU.Ii jUa : He poured out or 
forth the water. s-UJi 'yJ» : He demolished the building. f&\ 'yJ* 
K*y& Ij, j\ : He talked much. *UJl jU^i] : The water poured forth; 
the water flowed, y*&* jU-j : With water pouring down (54: 12). 

J^-* [aor. y*4t inf. noun JIa]. »j^a : He pressed, squeezed or pinched 
it; he impelled or repelled him or it; he goaded or urged him; he 
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incited him. He suggested evil to his mind. 5j*a (plural o\yJ>); 
Madness or insanity; evil suggestion of an evil person which he 
inspires into the minds of others; incitement. cj\j*a °y> t-Syij*! 
^IkCiJi : I seek refuge in Thee from the incitement of the evil 
ones (23:98). «>■* (jUp) : One who blames, upbraids, 
reproaches or finds faults with others much or habitually or 
behind their backs. It is syn. with 5j*J. 5jJ t'yj* Jio JJj : Woe to 
every backbiter, slanderer (104:2). jUa = Sj^jb. **h «.U^ jUi : 
Back-biter; one who goes about slandering (68:12). 

j*U-» [aor. J~»-fc> inf. noun J^-a] £&\ J~^J>> : He spoke inaudibly or in 
a low, faint, gentle or soft manner. ^UkJl j^a : He chewed the 
food. jji-^Ji J> 'JaLiA\ j^a : The devil suggested vain things in 
the bosoms. *l^3^lj tJub^i j~L& cJtw: I heard the soft-sounding 
treading of the feet of the camels and of the feet of men. J~^a : 
A low, faint, gentle or soft sound. L~Ia \}\ ^Lj "Ai: Thou shall 
not hear but subdued sound of footsteps (20: 109). 

*A [aor. pQi inf. noun ^] y>^U jl j^U ^ : He meditated, proposed 
to himself or intended to do the thing. <u»ij^i<ula : He 
determined upon it in his mind. p&& *>>£\ 'jkJJI J 1 f j* <•■* i> : 
When a people intended to stretch out their hands against you 
(5:12). (i^j-»}j i»l Js c~«-a : Every people strove to seize their 
Messenger (40:6). it»l : It rendered him anxious; it disquieted 
him and grieved him. °+ ^ Ji\ *q&*\ AS : They were anxious 
concerning their own selves (3:155). p* : Purpose or intention; 
a thing intended; anxiety or disquietude of mind, distress or 
disquietude affecting the heart by reason of some harm that is 
expected to happen. It differs from i* which signifies distress 
or disquietude affecting the heart or mind by reason of what 
has happened or both. According to some the words are syn. 

JiA [aor. J4i inf. noun ss-Ua] and ^~» [aor. Ugi inf. noun *ja] j-s* 
^>U_k!i : The food was or became pleasant or easy to swallow or 
agreeable. «Ua : He gave him plentifully; he aided, succoured or 
defended him. <^a : What is pleasant; a thing that gives 
unalloyed enjoyment. Uj^ uIua t°j&j : So enjoy it as something 
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pleasant and wholesome (4:5). 

2w [aor. ij4i inf. noun Sja] : He returned from evil to good or from 
good to evil; he repented and returned to the truth. ij£> means 
the same thing. ui^Jl Uli U] : We have turned to Thee (7:157). 
il» and ij£> : He became a Jew. <JjLad\j ijil* jJJJij : Those who 
were Jews and the Christians (2:63). «ja : He made him a Jew. 
Ai\j^a4.j\ rtjii^aijjli : His parents make him a Jew or a Christian. 
iJA : He went or proceeded gently or in a leisurely manner. 
tij»: It (beverage or wine) intoxicated him and rendered him 
languish and caused him to sleep, ij* : He rested; he slept; he 
was gentle. 

jl* [aor. jj4i inf. noun 'jj*]. «jla : He pulled it down; he 
demolished it. ^jiiijlA : He slew the people and threw them 
down prostrate. jl» or jl$j] : It became pulled down; it became 
demolished or fell into ruins; it tumbled down; it collapsed; it 
broke down; it cracked in its hinder part, remaining yet in its 
place. <u jlgjli : So it tumbled down (9:109). y)* or jl» : Falling 
down; cracking without falling; water-worn, jla <^yr ULi ^J- : 
On the brink of a water- worn bank (9: 109). 

jlA [aor. jj4i inf. noun \jja] jJr'J\ jl» : The man was or became 
low, base, vile, contemptible, despicable, weak and at rest. 5 1 * 
j>*i\ rtlU : The matter was easy and light to him. jl» also means 
he or it was or became gentle and easy, lilai : He held him in 
light estimation or in contempt; he despised him; he made light 
of him or it; he disgraced, abased humiliated or debased him; 
he rendered him abject, vile, mean, paltry, contemptible, 
despicable or ignominious, jjlai ^j Jji3 : He says, "My Lord 
has disgraced me (89:17). 'J~&> (act. part, from 5Ul). 4^ ^j 
jlf* : And thay shall have humiliating punishment (3:179). Ul$* 
(pass part). Ul^> <ui j-Uj j : And will abide therein disgraced 
(25:70). iijA : Ease, dignity. l_&ja ^s- jJ>\ : Walk with ease or 
with dignity. 5j* *<^' '**■* : This is a contemptible thing. Cij^H. 
U)a j^jSli ^Js- : They walk on earth in a dignified manner 
(25:64). lijA : Disgrace; humiliation, oj^' o'^* dij^ '■ You shall 
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jA ^£ &A 

be awarded the punishment of disgrace (6:94). jl» : Easy; of 
light estimation; paltry. 5** {J* J* L -Svj J^ : Thy Lord said, it is 
easy for Me (19:10). <$}*i : Comparative and superlative degree 
of 5s*. £& ^j&\ y>j : It is most easy for him (30:28). 

jA He, it. i^i^Jl ji : He is Allah, The One (112:2). 

l£j& [aor. tjjy. inf. noun Ijja and Ijja]. *^iJl t£'y» : The thing fell 
from a high place to a low place; it rose and ascended. <jj$\ is 
used for going up and is^\ for coming down. J^fJl l£j* : He 
ascended or climbed the mountain and rose high, csj* stj^i or 
rtjjA : He loved him or desired him or it. *^iJ< csj*' : The thing 
fell. s-^iJl c5ja' : He cast the thing from above. cSja' aSjjjIJij : 
The cities cast or thrown upside down (53:54). j& : Lover, cj'ja 
^fl : The mother died; she perished, cs'j* X& ^ai- &$- JJAj J^j : 
And he, on whom My wrath descends, shall perish (20:82). 
(Jj» til **Jlj : By the star when it falls (53:2). 1£-Lajl ij'jfcti ^ : 
What you yourselves desire not (2:88). <£)\ijj» : He or it 
inclined towards him or it. °^S\ tjjfc : Incline towards them 
(14:38). *4 l$j* : Blew with it; carried it away. £$1 cjja : The 
wind blew. ^)\ aj ijjfc : The wind blows him away (22:32). 
i\j#u*\ : He took away all his desire and reason and left him 
confounded; he made his evil desire look fair in his eyes. *Jj#u*\ 
jP?^m ., I I : The evil ones entice him away, leaving him 
confounded (6:72). <Jj$\ : Love of good or bad; desire or evil 
desire; inclination or evil inclination; an object of love; the 
inclination of the soul or mind to that in which the animal 
appetite take delight, as though any lawful invitation thereto; 
opinion swerving from the right way or from the truth. »\j* **>i j 
: He followed his evil desire. s-IjaI is plural of t\j». s-Ija^i Jj»I : 
The people of erroneous opinions. t»U \y,i£ ^JJl *' J*' : The evil 
inclinations of those who treated our Signs as so many lies 
(6:151). Ajjla : One of the names of Hell; an abyss; a deep place 
of which the bottom cannot be reached. ajjU <ul : Hell will be 
his mother (101:10). t\j» : The firmament; an empty thing; a 
void; a coward because his heart is empty, having no courage; a 
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vacant space (or thing). s-Ija^jJi : Their minds are utterly void 
(14:44). 

s-Ia [aor. *l$i and *^$i]. J^-^J' **■» : The man was or became of 
goodly or attractive appearance. *!!] iU : He desired or longed to 
see him. t£* : He put it right and prepared it. 'y^\ *! C$ ; The 
affair was or became practicable to him or feasible or attainable 
for him. lis)* ** y>\ & (& ls*&3 '■ And He will provide for you 
some easy course in your affair (18:17). *4* : Form, fashion, 
appearance or figure; guise or garb; state, condition or case; 
manner, mode or quality of being goodness of form. *xl jJbM ^31 
jlkJl ^T jlWi ^2 : I will fashion out for you a creation out of 
clay after the manner of a bird (3:50). 

C~A j%L c~a : He cried out or called to him say c~a c~a. J*- j k ol* : 
Give me, O man! c4* is a word of exclamation denoting 
wonder. It is used in the sense of J& and JIa and JJi : Come, 
come forward; hasten, "set forth journeying". l_53 c4* : Now 
come; I am ready to receive thee (12:24). I}jU, tola, oli : Give 
or bring forth or produce. f&*y. IjiU Ji : Say, produce your 
proof (2: 112). 

rw [aor. g^i inf. noun ^1* an d J 1 ***]- *^J' ^* : The thing 
became raised, excited, stirred up or provoked. *4* c-rL» : His 
eye became inflamed, 40^' c*-U : The war became excited. 
^U (inf. noun ^4*) : It (a plant or herbage) dried up. J£°/i\ c-^-La 
(inf. noun £4* and r U» and 5 1 * 1 **) : The plants or herbage or 
leguminous plants of the land dried up. ^s$tp> : Then it dries up 
(39:22). 

Jw [aor J4&> inf noun *>Ca] v 1 ^' *&■ JL* : He put or poured the 
earth over it. Jl$J' j jl*b>Jl fi^j : The wall fell in ruins and broke 
or crumbled down. J4* : Sand that will not remain steady in its 
place but falls down; running sand. %&> Q& : A crumbling 
sand-hill (73:15). 

plfc [aor. ^1& inf. noun UUa and UJLa]. iJiy |»U : He loved him or it; 
he passionately desired it. ^l» : He was or became thirsty. Jl£ ^U 
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*#f j : He went at random, not knowing where he was going. Ai 
tijily. iij JT : They wander aimlessly in every valley (26:226). 
j^\ <J°j& ojjjUi : Drinking as the insatiably thirsty camels drink 
(56:56). (J4» is the plural of pjfi\. pjfi\ : A person afflicted 
with extreme love (*U4* feminine); a camel or person suffering 

/ & s 

from dropsy or insatiable thirst or extreme love. *~aI X): A night 
without stars. (JiU Jjf j : A perplexed man. ji4*l : Thirsty. (»U$Ji : 
Severe thirst; dropsy or a kind of disease from which camels 
suffer from insatiable thirst; insanity caused by extreme love. 
jU-A Jj»-j : A thirsty man. 

j^-A J^rJJi 3^4* : The man said Amen. &\'j> js- jjUaJi ^1& ; The bird 
fluttered its wings over its youngs. liS" <y* j*Ai <>*4* : Such a one 
became a protector and guardian over it. j^ fr^ 1 (when used 
about God means): He Who affords security and protection to 
His creatures when they are in a state of fear and danger. 
According to Lisan the word j^> is derived from j*& which 
is originally j* I the act. part. 5*4$* being really j*\ 'y> and means 
Wittness; Afforder of security and peace; Controller and 
Superintendent of the affairs of men; Guardian and Protector. 
*lU lu-^j : And a Guardian over it (5:49). Jjj*J' ly*&& &¥& : 
The Bestower of security, the Protector, the Mighty (59:24). 

CjL^jA Denotes one's deeming a thing remote or improbable and 
despairing of it; and means il^ i* : He or it was or became 
very far off or Jj«j1 U i.e. how far he or it was; signifying the 
intensification of the sense of jJu. The word olgla followed by 
J means .Uj or jj-u«Ji i*j or a^aSi jJu or i*3i (it was far from 
being believed or from truth or simply remoteness) and without 
J after it, it denotes the pronouncing a thing remote. I ii" ol£L» : 
Far or far from being believed or from truth is such a thing. 
liiy olgla : Remoteness or remoteness from being believed or 
from the truth is to be attributed to such a thing. UJ ol£L» ol£L» 
jjOPjj : Far, veryfarfromtruthisthatwhichyouarepromised (23:37). 
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j means also; then; while, during; at the same time; together; 

with; but; however. It is also syn. with oj i.e. frequently; 
sometimes; perhaps. It is also a particle of swearing meaning 
"by" or "I swear" or "I cite as a witness". In the sense of "by", "I 
swear", "I cite or call as witness" the particle has been used in 
37:2; 50:2; 68:2; 77:2; 91:2 among others. 

^j [aor. li] c-Ji ilj : He buried his daughter alive in the grave and 
put a load of earth upon her. J^jSli aIU oiijj : The earth hid or 
concealed him and as it were removed him. cJU-o Si s-jJi liij : 
And when the female infant buried alive is questioned about 
(81:9). 

Jlj [aor. J** inf. noun *itfj] \iS j* Jij : He sought refuge from it. Jij 
^l£Ji ^J\ : He hastened towards the place. U*Ai Jij : He took him 
as a refuge. *JJi J\ Jij : He turned to God. *tty : Refuge (18:59). 

j-jj [aor. ^J inf. noun ^jj] : A camel had much fur or soft hair. y.y. 
The fur or soft hair of the camel and of the hare or rabbit and 
the like. y,ji\ JJ»l : The people of the deserts or rather the people 
of the tents, jliji (plural). Ujliji j L^ijJsi j*j : And from their 
wool and furs (16:81). 

tjij [aor. j~> inf. noun l*j] : He was ruined; he perished. «jji : It 
ruined or destroyed him; it humiliated or disgraced him; he put 
him in prison. j&jij\ : Or He can destroy them (42:35). &y> : 
A barrier; prison; a place of destruction or a dangerous place. 
\hy> ^&j \JJerj : And We shall place a barrier between them 
(18:53). 

Jjj [aor. JJ inf. non %j] LiiJb U*Ai Jjj ; He beat such a one 
continuously. «.I«-Ui cJlij : The rain fell in torrents. J->ij : Heavy 
or violent rain. Jjij LgjL>ls : Heavy rain falls on in it (2:266). 
Jljj: Damages; vexation; sin; punishment; an evil result. 3jj-J 
*j^' J^J : So that he may taste the penalty of his deed (5:96). 
34ij: terrible; violent; dangerous. }CjiJ>i : terrible seizing (73: 17). 

jjj [aor. ji> inf. noun Ujjj] iUJi J^j : the water continued to flow 
and did not cease. £l>UJb jjj : He continued to stay in the 
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house. j^Jj : Life-artery; jugular vein (69:47). 

yj [aor. 3 inf. noun yj] tyj and syji : He made it (a number) 
sole; one and no more; he made it to be an odd number. aJU tyy. 
He made him to suffer loss in respect of his property. *iiJlj 
y^3 '■ By the Even and the Odd (89:4). ajU- tyj : He made him 
to suffer loss or detriment in respect of his right; he abridged 
him or deprived or defrauded him of it wholly or partially. jJj 

J*' so' * s $ 

jfr&Upl ^ju : He (God) will not deprive you of the reward of 
your actions (47:36). j^Ji y'j : He made the tidings to follow 
one part after another or according to As, with a small space 
between every two portions thereof. 'j>\'j> : It was consecutive or 
was so with intervals. j^jxj> : Consecutive, but with small 
intervals thus differing from *jL^. ij'jsS ij iuf- : They came 
following one another, one after another, or interruptedly. *J 
\jsi ULij LUiji : Then We sent Our Messengers one after another 
or at intervals, or making a long time to intervene between 
every two (23:45). yj and yj : Single; sole; only; one and no 
more; odd. ij^j : A way, course, mode or manner of acting or 
conduct. 

J-ij [aor. J^j inf. noun i*tfj] ajj : [both intransitive and transitive] : 
He fixed a wooden peg or stake in the ground or in a wall. &j 
As-H^i : He remained fixed in his house. Suji : Tent-pegs; poles, 
wooden nails; stakes. j^jSli attjl signifies the mountain. iUji 
i">Ui : The chief men of the towns. *iJi Stiji : The teeth. iUj^Mji : 
Lord of large armies or stakes or firmly established dominions 
(38:13). 

JjJj [aor. J-*-* and jjj aor. jsj inf. noun UBji] : It was or became 
firm, stable, fast or strong, jjj : He trusted or confided in him. 
a&ji : He made it firm, stable, fast or strong; he bound or tied 
him or it firmly or strongly in a bond. jtfj or jtfj : Ties; strong 
rope; fetter; chain, (jtfj : Compact; alliance; covenant; 
captivity. Jtfjil Ijlii : Bind fast the fetters (47:5). JSJjJl ?j)p : 
Firm and strong handle (2:257). aj (i&Bij <^JJi Ailila : The 
covenant which He made with you (5:8). $&* j jj)* : A 
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compact; a contract; a covenant; an agreement; a treaty; an 
engagement; a bond; an obligation. aAJi jJ \£°y ^yp j&- : Until 
you give me a solemn promise in the name of Allah (12:67). 
\klis- iSulS Ifw ^"^'j : And We took from them a firm covenant 
(4:155). 

S-*?"J [aor. c-^h inf. noun ^.yrj]. Jail^Ji i^r J : The wall fell down. 
Jjr}Ji CJr$ : The man fell down and died. J**-iJi c4£j : The sun 
set. 4J_pr c-jtj lils : And when they fall down (dead) on their 
sides (22:37). 

<^-j and JUrj [aor. .Uh inf. noun iJUf-j and il£j and UIjjtj] : He 
found; he got. X£j and J^-j and 3Jrj all means the same thing: 
Ampleness of means; capacity; ability; competence; richness or 
wealth, <"$<**■ j j* !•& : It is within my capacity. &rj : He was or 
became rich. ^ J-r j j* *«>«*> : Dwell them according to the best 
of your means (65:7). Igj Jjrj : He loved her passionately. &rj 
iSjj Uii* : He found with her provisions (3:38). i}jU» aUj^-j Ui : 
We found him steadfast (38:45) (found in the sense of knew by 
experience). «J^-j : He lighted on it; he attained it; he 
discovered it; he perceived it; he experienced it; he became 
sensible of it. 12*- fa.j i* j U (Ukrj J4* : Have you too found what 
your Lord promised you to be true (7:45). 

ij^rj [aor. J~?4 inf. noun J~£j] : He was frightened at some sound 
or other thing that fell in his mind or ear. i^iJi J^rj : The thing 
was unperceived or hardly perceived by the eye or ear or mind; 
the thing was hidden or concealed, was low, faint, gentle or 
soft, j-^ji : He conceived a thing in mind. i£* *~+ii {J> J^rjli: 
He conceived in his mind a fear (20:68). ia^r fa* J^rji : He 
conceived a fear of them (11:71). 

U&rj [aor. u&h inf. noun li£j] £^iJi cirj : The thing was in a state 
of commotion. 4-^" ^J : The heart became captivated, was 
trembling. <j>ju\ u&rj : The horse ran fast and with leaps. u&rj\ 
is transitive from u£j. j*J&\ ubf ji : He made the horse run fast. 
Jl* °ja &S- ia^-ji Ui : You urged neither horse nor camel for 
that(59:7). U^\j \&'y. o}AS :On that day hearts will tremble 
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(79:9) 

J^-j [aor J^-jj inf. noun *A£ j and ^)-»] : He feared and trembled 
with fear. <cLf j : He was very much afraid of him. J^-jJi : Fear; 
fright. J^-j : One who fears. 6}^j (plural). <Si^j i*^? ^\ '■ We 
are afraid of you (15:53). J^rjJ J : Fear not (15:54). ibrj^gj)13j : 
Their hearts are full of fear (23:61). 

terj [aor a*j inf. noun U^srj]. U*>te i^-j : He beat his face; he repelled 

* * , , , > , * , , , 

such a one. U*>te <b>-j (aor a*j inf. noun i&brj] : He became 

honoured, dignified, respectable. *&j ji jL>^\ k£j : The prince 

honoured him. l^rj : Honourable or respected (3:46). ^Ji^f j : 

He sent him towards him. j^u, obu *&y„ U-^i : Wherever he 

sends him, he brings no good (16:77). d4*Ji *#f j: He faced or 

turned the face of the dead body toward the Ka'bah. &\ *£jj : He 

turned his face or went towards it or him. jiX» *.lSJb irji Lus : 

When he turned his face toward Madian (28:23). {jprj £-&rj °^\ 

<j& : I have turned my face or attention towards Him (6:80). 

&rj : Face; the part visible to the sight of an onlooker; the thing 

itself; direction; object or purpose; destination; deed or action 

to which a man directs his attention; the desired way; favour or 

countenance; the first part of a thing; the leader or chief of a 

people; care and protection; dignity or respect. CJ& <Jj M 

^S^ky. We have seen the turning of thy face or attention 

(2:145). A&rj III t_£JU *^5> JT : Every thing will perish except 

that to which God turns His attention or which is under His 

protection or care (28:89). l_£jj if j ; The Person of thy Lord 

(55:28). aJJi a£jJ uJ&'j Jj«f : He did it to win the pleasure, favour 

or countenance of God. aJJi a£ jJ i£i*ks Uji : We feed you to seek 

the pleasure of God (76:10). The plural of if j (chief) is Sjsfj. 

jUi J> y (i4*}4- j c4& : Their leaders shall be thrown in Hell or will 

be thrown down on their faces (27:91). fUl ,J\ *&rj J^-j. jij : 

And submits himself wholly or directs his whole attention to 

Allah (31:23). 5j-i>ti Jii}| tyJrj ; Faces on that day will be bright 

(75:23) if j also means before or in the face of a person. JIp still 

<»^f j : He bid it before his face or before him (12:97). jlfJi if j : 
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First part of the day. jlfdi if j <jtil> \°ji*\ : Believe in the 

early part of the day (3:73). f»jiJi if j : The leader of the people. 
^Ayrj I *j-~2 : Cover your faces with grief or disgrace your 
leaders (17:8). ^ajJi if j : First part of the time, if j also means 
rank; dignity; honour. &rj : Honoured, respected, dignified. 
if j <-&»y£S J4* : There is no sense or meaning or truth in your 
talk. L^f j fjfli o-^ 1 0^ : Such a one is most handsome 
physically or in manners and morals. *#f j Ji£ C-*^ : He went at 
random, j^i if j : The end or result of an affair to which it leads. 
<uf j also means, the mode or manner of a thing, ^f j J^ Ja : In 
every respect; from every point of view. *^rj jti^p- : He 
restrained him from his object, purpose or object, if j also 
means consideration and regard, i^fj : Direction; object or 
purpose; cause or reason; destination; mode or manner of 
action, a^-j Jio j : And for every one there is a goal (2:149). 

<a^-j [aor. J^j inf. noun i^-j and 5^>-j] and ^-j [inf. noun «ib>-j] : 
He or it was or became or remained alone, by himself, itself, 
apart from others. aJJi J^-j (inf. noun ^-y) : He declared God to 
be one or declared his belief in the unity of God. jJ- j and jU-j : 
Alone. flJ^-j ij'j : I saw him alone. ijJ-j aJJi III ill iJ : There is no 
deity but God alone. aJ^-jiJi ^i lii : When Allah alone is 
mentioned (39:46). i^lj : One; the first of the number, in 
several cases syn. with l^-l (alone; single). See article JU-t. 5) 
jl^-IjJ l£$li : Surely, your God is One (37:5). aj^-ij (feminine), j* 
aj^-ij ^.jij : From a single soul (4:2). Sj^-Ij i«l iiUifJ : Would 
have made you one people (5:49). SJ^-ij A^i US'ji : Then crushed 
in a single crash (69:15). I^-j : A man by himself; solitary; 
alone; lonely, i^-j J^-j : A man who has no one to cheer him by 
his society, l.i^-j cib=- j* j : Whom I created alone (74: 12). 

lT^J [aor. <jS*?h inf. noun L^-j] : It [a place] abounded in wild 
animals. J^j\ and j^-jj : It (a place) was or became desolate, 
deserted or destitute of human beings. J^-y : He (a beast) 
became wild or shy; he (a man) became unsocial or shy. ii^-j : 

if if if 

Loneliness; solitude; lonesomeness. jJ-j and J>'yj and J^j : 
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All these words are used in a collective sense meaning wild 
animals or such animals as are not tamed. ^^-^ signifies a 
single one of such animals. 6^ J>j?-ft lij : When the beasts 
are gathered together (81:6). 

L5^"J or (^"J 1 [i n f- noun i^j] : He communicated or gave order or 
made a request by gesture or sign; he talked (to him) in secret 
or he talked (to him) in such a way that others should not hear 
him. &\ aJJi ^f-)\ : God sent revelation to him. The real sense of 
^j is to convey one's intention or wish by means of quick 
signs which may be done by gestures, writing etc. Ji*Ji ,y-j\ : 
He did the thing quickly, ojji iljlJi ^jl : Medicine 
precipitated his death. J>-j\ U «j4* Jji ^ji ; He revealed to His 
servant that which He revealed (53: 11). JAJI Jl t_>o3 ^J 1 : Thy 
Lord has inspired the bee (16:69) j£*j ^t ^-^v ^-jt : They 
suggest one to another (6:113). ^-j : Revelation; inspiration; 
suggestion (42:52;53;11). 

ij [aor. ijj inf. noun ij and ij and ij and ibj and ibj and i*y> 
and iiij which mean love and affection] «ij : He loved him. 
lii" 5^"}J ^ij : I wished that it had been so. *j and ij and ij 
and loj : An object of love; a person loved or beloved; a 
friend. Also ij and ijij and jloj and iij mean, a person who 
loves; loving; affectionate, ij and Sjij also means, a man 
loving very much, iji^ 1 is an attribute of God, meaning, Most 
Loving toward His servants, Very Loving, Most Loving; also 
One Who is loved, in the hearts of His servants. ^S^r 1 <•■$ J***-' 
iSj : The Gracious (God) will create love in their hearts (19:97). 
Sjij 11^3 i?j 5] : Verily, my Lord is Merciful, Most Loving 
(11:91). 3-i^-j j i*y *>-£> J*£ : He (God) has put love and 
tenderness between you (30:22). olsSpi Jj»l °Ja *££ lj : Many of 
the people of the Book wish out of sheer envy (2: 1 10). *a&-\ *jt 
: Every one of them wishes (2:97). 

P$j [aor. ^t inf. noun t*ij] i^S £oj : He left the thing behind. 
i^iJi £_ij : He put down the thing, deposited it, abandoned it, 
forsook it, let it alone. *£sj : He forsook or deserted (him). U 
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lJo^ *_£pij : Thy Lord has not forsaken thee (93:4). (i*'ii £o : 
Leave alone their annoyance (33:49). *iU A*s°yl*\ : He entrusted 
him with property for safe custody. £Oj=~- » : A depository; a 
place of safety or security; womb or part of the body in which 
the child lies before its birth (6:99). 

JpJ [aor. jJj inf. noun &sj]. ^WJi Jjij : The rain fell. *U-l!i ciij : 
The sky began to rain. &} : Rain (24:44). 

c£^J [aor. cS-k inf. noun Chj and aii] *^iJi c£ij : The thing flowed. 
(ii'j: Valley, <5>«4& i( j tr ii? : They wander aimlessly in every 
valley (26:226). ^iji(plural). ioji cJlli : So that valleys flow. 
i£*j also means, atone for a murder by paying blood-money. X»,y. 
Blood-money (4:93). J4^' J^flJ' c£ij : The murderer paid the 
blood-money for the murdered person. iji\ji\ Ly JUj : They were 
ruined Oj&a). 

jij [aor. jij inf. noun ijij]. i^J' jij : He left, left behind, let go, 
let alone the thing. a^jSJ J*>°y> ]xi\ ; Wilt thou leave Moses and 
his people? (7:128) 3^-Sli 6jj^ : You leave behind or neglect 
the Hereafter (75:22). llil> iPtl UjAJ : And He (God) will leave 
them a barren, level plain (20: 107). 

Ojj [aor. cjji inf. noun aj'jj and oly and Oji and ajj]. abi Ojjor 
oi JU dijj : He inherited the property of his father or inherited 
his father, h* j\ aLi °y> dj/j : He inherited of his father or he 
inherited part of the property of his father, Sjii o 1 *^ ^jj : 
Solomon was heir to David (27:17). oji*> Jl j* o^jj ^^j : He 
may be heir to me and to the House of Jacob (19:7). *^iJi &jji: 
He made him to inherit the thing. *$-£j' ^jj 1 : He (God) made 
you inherit their land (33:28). Ojij : An heir, (plural aJjj). ^j 
t_SJi J** ^jj'j^ : Same is incumbent upon the heir (2:234). ^j'j 
and jjJjlj (plural) (15: 24;21: 90). *^Ji a*r ^3j j* : One of the 
inheritors of the Garden of Bliss (26:86). cj\jj : Heritage. Cijii\3 
•iiijaJi: You devour the heritage (89:20). &\'J>» : Heritage. aJJ 
o'j^JJi dilj^ : For Allah is the heritage of the heavens (57:11). 
fcSjijJi : One of the attributes of God. 
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ijj [aor. ijt inf. noun Sjjj and */y> and ijj] : flijj He or a camel 
came to it or arrived at it, namely water; also all* ijj which 
means he came to water to drink it; he arrived at it (namely a 
town or country or the like) whether he entered it or not . llij 
^jJ> «.U ijj : When he arrived at the water of Madian (28:24). }J 
Ujijj U igJi frlJji o^ : If these had been gods, they would not 
have come to it (21:100). aijji : He brought him to the 
water-place or simply he brought him. jUJl **ijjU : And will 
lead down into the Fire (even as cattle are brought to a 
water-place) (11:99). ijj : Coming to or arriving at water; 
water to which one comes to drink; the time or turn or place of 
coming to water; a company of men or a number of camels or 
birds; a share of water; the turn of fever when it attacks the 
patient intermittently or periodically, ijj}* is passive participle 
from ijj and means a place or person arrived at or visited, Sji j 
is active participle and means a man or a camel who comes or 
arrives at a place. ijjj^-i' fjjJ' J*s* : Evil is the watering place 
arrived at (1 1 :99). 'ijj f-& JJ' j^iiJi jjj-ij : We shall drive the 
guilty to Hell like a herd of camels (19:87). Uijlj ill p& j» : 
There is not one of you but will come to it (19:72) oj^j'j is 
plural (21:99). **i j'j ijJ—>jli : They sent their water-drawer 
(12:20). flijj iO : A night of which the beginning and end are 
red. jUiil^ flijj : Red like red-hide (55:38). ^jj : External 
jugular vein = JjjJJi J^- (50:17) JjjJJi ^w J^-j : A man of bad 
disposition or temper, prone to anger. 

3jJ [aor. <jjt inf. noun <jjj]. j*-w' 3jj : The tree put forth its 
leaves, jjj and jijji are plurals, jjj is also singular. J^r jJi Jjji; 
The man became rich, jjj : Leaves; foliage; parchment; sheet 
of paper; minted silver coins; the prime and freshness of a 
thing; the youth of a community. aI^Ji jjj °ja ; With the leaves 
of the Garden (7:23). 

c£jj [aor. ijji inf. noun bjj and ajj] and cSj'j [inf noun ajjjj and fl'j'_H 
i^iJi csjj and csj'j : He concealed the thing, csjj or .iijJi csjj' : 
He produced fire from the piece of wood called isj. c£Jlj [aor. 
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t^j'ji ]• ^T 1 • , J~ J ^j'ji t -*= s ' : How he should hide the corpse of his 
brother (5:32). U-$i'j-> j* ^H* c£jj ^ ^H* &•£& '■ So that he might 
make known to them what was hidden of their shame (7:21). 
b)]y°^ ^ '■ The fire that you kindle (56:72). ob^Jb d>j\y^&-: 
When they were hidden behind the veil (38:33). btji obijjiJbi : 
Striking sparks of fire with their hoofs (100:3) s'jjj is so called, 
probably because in its pristine purity reading it and acting 
upon its teaching kindled in the heart of a man the fire of 
Divine love. Possibly, the word also contains a hint that bright 
prophecies about the advent of the final Shariah and the last 
law-giving Prophet lie hidden in it. The name may have its 
origin in the popular Jewish belief that the original Pentateuch, 
like everything celestial, consisted of fire, being written in 
block letters in flame upon a white ground of fire (Jew. Enc. 
XII. 197). 

jjj [aor. jjj inf. noun 'jjj]. s^J* jjj : He bore or carried the thing. 
J*\r' jjj : The man carried a weight which burdened his back. 
J^P 1 JJJ : He overcame or overwhelmed the man. jjj also 
means he sinned. jjj j : Helper. ijejj ^ J*r* j : Grant me a helper 
(20:30). jjj : Burden; load. tJ'jjj l_£I* bJLi>j j : And We have 
removed from thee thy burden (94:3). jjj : Refuge, asylum. y& 
jjj ll : Nay, there is no refuge (75:12). (jljji plural of jjj). l»j 
*Ajljjl djLJu : They will carry their burdens on their backs 
(6:32). ojjji ^ ^ : Evil is that which they bear (6:32). 

Fjj [aor. ^jj inf. noun l*jj]. U"^i ^jj : He hindered or led or drove 
such a one. J~&\ £jj : He stopped the first part of the army so 
that their last part may join them; he arranged the soldiers, in 
proper order, placing them in rows. JU.il ? jji ji ^£j JU.il £jjj : He 
distributed the property among them. b'Ai £0i f_ jji or U*Ai £ui f_ jjl 
i^iJi : God inspired such a one. l_£u.*; j>Lii ji t^jj 1 4*j : My 
God, grant me that I may be grateful for Thy favour (27:20). 
£jjjl : Parties, companies. U^lj £_jj* : He separated them; he 
brought about reconciliation between them. <j)*j ji j*-^: They 
were formed into companies or groups; they were hindered 
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from cruel and tyrannous acts; they marched like an ordered 
and disciplined army; their first part was stopped in order that 
their last part might join them (27:18); they shall be placed in 
separate groups (27:84). 

djj [aor. oji inf. noun Ujj]. i^iJi ojj : He weighed the thing or he 
determined or estimated the weight of the thing. *^iJi ojj : The 
thing became heavy and weighty. <$jj : The act of weighing or 

■* i A 

the weight of a thing or weightiness. J^-jJ* <Sjj : The man was 
of weighty opinion. (U)jjj ji °qj»°^ lij : When they give by 
measure to others or weigh to them (83:4). jjjJl jyr'j J^-j !•&: 
This man is of perfect judgement and opinion. j^Ji o^J* Oji^'j : 
And the weighing on that day will be true (7:9). fy. *$! ^"^ 
Ujj :UCjJi : On the Day of Resurrection We shall give them no 
weight (18:106). <$0^ : Measure; balance, jijijJl Jt ( j*«* ^ : 
That you may not transgress the measure (55:9). o^ 1 (i4** ^i 51 
jlj^Jlj : And We sent down with them the Book and the 
Balance (57:26) jijij* is the plural of t$jei> *4ji^» c-JLS J^i : 
Whose scales are heavy (7:9). dYjj* '■ In proper measure. J^ J^ 
Ojj}* *^ : Every thing in proper measure (15:20). 

Js--)j [aor. J&-J inf. noun Ja-l>j] : He stood between two things, ^s is_jj 
<u-J- or -kij : He was or became good or noble or of noble 

' l OS 

descent. Ja_jjJi : Moderate; middling, occupying the middle 
position or taking the middle course; good and exalted in rank. 
ik^j Xa\ I5u*£ L_£JJi'j : And thus We have made you an exalted 
nation (2: 144). l***- <o jJa_jjJ : Penetrating thereby into the centre 
of the (enemy) forces (100:6). JaJji : Average; best. U .kiji J^ 
1£I1»I 5>«-*^ : Such average food as you feed your families 
(5:90). ,^kiji JlS : The best among them said (68:29). Ja^j is 
feminine of JaJji. l _ s kijJi a^UJi : The middle Prayer or the most 

S> i .- 

important Prayer (2:239). *^*Ji JaJji : What is equidistant 
between two things or the two sides of a thing. 

fc>j [aor. j-*j and j-^j inf. noun a*_j]. ^ISUJi £->j : The house was 
sufficiently spacious. £~>j also means be possible, be in one's 
power to comprehend, to encompass. i^^^ £?j : The thing was 
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ample or abundant. s-^> J^ c-i-jj ^J-j : My mercy 
encompasses all things (7:157). i*J-j j^A JT c-*-»j Uj^ : Our 
Lord, comprehend all things in Thy mercy (40:8). j-^jJi or ^>j>\ 
or ^i}Jl : Power; capacity; authority; wealth; opportunity;^ J41 
lis JJiij 5' f*^j : It is not in his power to do it. U) Llij aJJi Jil^ 
l$*^>j : Allah does not burden any soul beyond its capacity 
(2:287). a*J: Width or extent; ampleness of means, or 
plentifulness; capacity or power; wealth; JUJi '£ ajuj ^jj^j : He 
has not been given ampleness or abundance of wealth (2:248) 
<u*~j °J» ^f iJJi jiu : Allah will make both independent out of His 
abundance (4:131). £->j' : He became rich. £&j*l\ ^>)\ : He 
found that place spacious. aILp aJJi g*>j\ : God made him rich. 
i^iJi ajuj}i : He made the thing spacious, sjii ^j^ 1 J^ : The 
rich man according to his means (2:237). h'y^'y' (plural of 
^.jj^). ^jjujj^.J Ui : We have vast powers (51:48). 

S S S Is * a s s a * s s s 

Jj—»j [aor. j««i inf. noun \^->j\. t- iS M^ Jhj : He gathered and heaped 
up the thing; he carried the thing; he loaded the thing. Uj J4WIJ 

s s s * o '° s s * ' 

j->j : And the night and all that it envelopes. y>*i\ j~Ji : The 
affair became in good order, complete, perfect, whole, lit j^J'j 
J—J! : And the moon when it becomes full, its height becomes 
complete i.e. it becomes Badr, from the 13th to the 15th night 
(84:19). 

J-^J [aor. J-~i inf. noun UL>j or J->jj]. J**j fUl ^J\ JJj : He did a 
deed by which he became near to God. lix* *1Ji J^j : He sought 
to bring himself near to him, or to approach or gain access to 
him or to advance himself in his favour by such means. ill-ij : 
Means of access to a thing; means of becoming near to or 
intimate with a thing or person; honourable rank with a king; 

ss a s Is 

degree; affinity; connection. UL>}Ji &\ IjAsjIJ : And seek the way 
of approach to Him (5:36). 

' ' ' Is sas * s s a * s s s 

*— «*j [aor. (%-rJ inf. noun U-jj or k>-?>]. s. {S m\ p->j He stamped, marked 
or branded a thing. I'J^ ^y : He deliberated over the thing 
and considered it or examined it and did so repeatedly to know 
it or obtain a clear knowledge of it; he recognized the thing by 
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an external sign. ali j^Ji c-w}j : I perceived goodness in him or 
I read signs of goodness in him. fjkyyi JU ii-ui : We will 
brand him on the snout (68:17). *-j»ji«Ji : One who can read 
signs. j~«-?>_p> is plural (15:76). fm\ p~->j : The boy was 
handsome. i^jJl : Handsome. 

j-*>j [aor. ^jj inf. noun L^j and i~* and it^j and kl>j]. ^ : First 
sleep, slumber, nap; drowsiness, f»jiUj h** aJw-UU : Slumber 
seizes Him not nor sleep (2:256). 

ifJ^J [ aor - t/'j-'ji inf- noun 3JJ-1J and J^j-^j]. olkl^ 1 &\ j 1 *J J'j-'j : 
Devil suggested to him or whispered to him evil suggestions 
(20:121). J-'j-^j : Diabolical suggestion, temptation of the 
devil; evil whispering (114:5). 

(_£*•> J [aor. (^44 inf. noun i^A]. v 1 )^ ^j : He made the cloth beautiful 
with different colours; he embroidered the cloth. ^xJi ^j : He 

if 

embellished the talk at the expense of truth. K& : Any colour 
different from the main body of colours; mark or sign; blemish 
or defect in colour. l$3 Sli l! : No blemish in it (2:72). 

<r~0J [aor. 4~f4 inf. noun tjj-^j] : It continued; it was constant; it was 
settled or firm. y>*i\ <Js- C~pj : He kept, attended or applied 
himself constantly, perseveringly or assiduously to the thing 
and managed or conducted it well. C-f ij ^iJi aJJ : To Him shall 
be rendered obedience perpetually or constantly, whether man 
is content with that which he is commanded to do or not, or 
whether it is easy for him or not (To Him is one perpetual 
obedience (16:53). 

*U<?j [aor. i-flj inf. noun tiij]. ^o^Jl jl>j : He remained in the 
house. oL3' X*fij\ : He closed or shut the door. jJLSJi a-i»ji : He 
stopped up the mouth of the kettle. 3j->^ is pass. part. L^s- l$j) 
«l^}i : It (Fire) will be closed in on them (104:9). flxL^JJ) : A 
court or open space in front of a house; a threshold of a door. 
aL? }Jb aI^i ji Ja-jlj (H** : Their dog stretching out his forelegs on 
the threshold (18:19). 

Ul*Pj [aor. cXaj inf. noun Ujsj] i^iji ui-i>j : He described, alleged, 
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, , > , , ,- ,' , , ' 
praised the thing; he gave the thing a character. oj*r?i ^ (J* 1 cf^ 

We know what they describe or allege (23:97). u&j : 

Description; assertion; allegation; praise. p&&j ^,y^> '■ He 

(God) will reward them for their assertion (6: 140). 

J-^J [aor. J-^j inf. noun *jUsj]. s-^^ilb i^^i J->j : He joined or 
connected this thing with that; he brought the two things 
together. &U>j : He had close and friendly relations with him. 
aIJ) J->j : He or it arrived at or came to or reached him or it. 
J->jI ji <o <UJi J*i U o}^ (Si^'j : Those who join what Allah has 
commanded to be j oined ( 1 3 : 22) . aIJ) J-^jIJ (♦-&$ ' j LUs : When he 
saw their hands not reaching it (11:71). f>j3 <J\ dj^9i c?-^ ^\ '■ 
Except those who are connected with a people (4:91). *^iJi J-^j 
*^iJb : He united or joined one thing with another; ^Ji*JU»j: He 
conveyed it to him. S^ $ ^&j &j '■ We conveyed to them the 
Word; We sent the revelation or the Word to them continuously 
(28:52). a£~?j : (5:104): Name given to a she-camel which was 
let loose after she had given birth to seven female young ones 
consecutively. 

^fi j [aor. l^oi inf. noun lli j and ^ j aor. ^ y„ inf. noun K*?y ] ■ ^g* j 
idsl> ^ji }i iisL> U">te : He enjoined upon him with such a thing; 
he charged him with such a thing; he exhorted him to do such a 
thing. '^'y\ 1$j ^j : Abraham enjoined this (upon his sons) 
(2:133). SJUsJb ^U»ji : He enjoined upon me Prayer (19:32). 
jl^Jb \°j-p\yj jzxll \°j-p\y : They exhort one another to accept the 
truth and exhort one another to be steadfast (103:4). aJU.j aJ ^y. 
He made a will in his favour, making him heir to his property 
(after his death). <u ij^iyi : Have they made or left it as a legacy 
(left it as a will) to one another (51:54)? a1«?j : Legacy; will; 
testament; injunction; bequest; charge; command; an 

admonition with an endeavour to persuade J^°jji aI^j J^j j* 

aIJi ja aLpj l$j : After the payment of any bequests which 

they have been bequeathed. This is an injunction from Allah 
(4:13) jityjU ~*~ffl dj~*- ^-Zy dl '■ If he leave much wealth that he 
make a will to parents (2:181). K^y '■ Making a will, j ja^alj ti 
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*~f°y '■ They will not be able to make a will (36:51). jP°y> (act. 
part, from ^jO : One who makes a will, a testator, j* &\*- j* 
jpy : He who apprehends from a testator, a partiality (2:183). 

£&J [aor. ^pj inf. noun l«-^j and \*~?y>] : He put down, set up or set. 

***&j : He humbled him; dJj^Ji *-£j : He forged the tradition. 

ol»Ji £«£J : He edited or wrote the book. »\yJ\ ^**^j : The 

woman gave birth to a child. <->°^ \j*J>j : They relinquished 

war; they made peace. fljJsi hi- *j*j : He remitted or took a 

burden or anything unpleasant from him. (S'j*^ 1 £*j : He (God) 

set up the measure (55:8). f»U}U l$*j*j JJsj^Hj : He (God) set the 

earth for (His) creatures (55:11). L$s*j*j UJU : When she was 

delivered of it (3:37). L_Tjjj l_£Ip bk&j : We removed (or took 

off) from thee thy burden (94:3). (UjJ»] (14^ £&, '■ Removes from 

them their burden (7:158). lajijji Oj-^ 1 & 03 is**" '■ Until the war 

lays down its burdens (47:5) *Sy^ oj*-^ : You take off or put 

aside or lay down your clothes (24:59). £*> j cJj jjl : First 

House set up or built (3:97). ij^» {J 'J&i\ *-£)l : The camel went 

, i j i , j,' * , ' ' ' 
quickly in its pace. *>-LJb- Ij*j*jI : Would have hurried to and 

fro in your midst (9:47). £&ja : Place. &?\y> (plural). dj*j*H 

**-&\j* ji- J£}\ : They pervert the words from their places (5:14). 

^°j~£°jj> (pass. part, from £-i>jO- **j^y> ^'j^ 1 : Goblets properly 

placed (88: 15). 

J*£j [aor. j-^jj inf. noun I s-j-i'j]. ?jJLaU «.UJb U>jj : He performed his 
ablution or washed himself with water for Prayer. *j*»jJi : The 
water with which is washed for Prayer. 

J*&J [aor. j^pj inf noun ui»j]. *<^J* Jr^j : He set jewels upon the 
thing; he folded the thing, entwined it. ~*iypy : Inwrought with 
gold and jewels (56:16). 

^j [aor. llai inf. noun tf»j]. i^-ili ^j : He trod underfoot the thing. 
^^iJi Ije's : He mounted the horse, jiioi Jjs>ji ^J?j : He entered the 
enemy's land, l&j means of trodding underfoot oneself or 
subduing oneself (73:7). Ukji : The place trod underfoot; a 
track. Ld?> o>i J j : Nor do they tread a track (9:120). Jt* •foj 
ji^i : He agreed with him respecting the matter. J^ ^»}iji ikiy 
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y>^\ : The people agreed with one another respecting the affair. 
alt ijitijJ : That they may agree in the number (9:37). 

Jey\ A want; a need; an object of want or need; that which one 
proposes to accomplish or of which one is desirous (33:38). 

^ypj [aor. jJai inf. noun &J]. j^Uilj jkj : He dwelt or resided or 
settled in the place. jkjJi : Home; place of permanent 
residence. D>°y> : Place of residence; a scene of battle or a 
battle-field. t'Jjg &y> °j y : On many a battle-field (9:25). 

•APj [aor. i*j inf. noun ii£j and \&y and Si*)* and \*j*y>] : He 
promised (generally a good thing). i*ji : He threatened with 
something evil, ijwi jJiJJi <UJi i*j : God has promised the 
believers (24:56). apjJi i}iU> jo &} : He was strict in keeping his 
promise (19:55). J-^-j : Warning. JlLc-j <-*l^j : And fears My 
warning (14:15). &y> : Promise; pointed or fixed time; 

las ss 

promised place; appointment; is-^j* *a&>-\b : You broke your 
promise to me (20:87). l±°y> °<J$ X> : They have an appointed 

' vt ' * * 

time for them (18:59). i4jJl ^y/^^°y> : Your appointment shall 
be for the day of the festival (20:60). Vxz°y> (female of A*y>) 
(9:114). l°j£-°y> (pass, part.): Thing promised, ijpj^ji ^j-Ji : The 
Promised Day (85:3). SUlj : Promise: appointment; udM^ XUi 5] 

o lassos 

iliuJi : Allah does not break (His) promise (3:10). ^ *a&»^ 
il*lji : You would have certainly differed with regard to the 
appointment (8:43). 

Jo£j [aor. Ja* inf. noun -Ja£j] : He exhorted, admonished or warned; 
he commanded (him) to obey; he gave (him) good advice or 
counsel; he reminded (him) of that which should soften his 
heart. \^'y, *^*' Uii : I only exhort you to do one thing 

^ ' s s * >> 

(34:47). <diJ \°/iyu ji aJJi l£k*> : Allah admonishes you that you 

& S 1* s 

never return to the like thereof (24:18). ~*2a£°y> : (aJsp) : 

„ if s 

Exhortation; warning, admonition, ajj °J* ~&z°y> : A warning, an 
admonition from his Lord (2:276). 

(jkj [aor. ^a inf. noun C*j]- *^J' ^j : He gathered the thing and 
preserved it; he grasped together the thing and put in a vessel, a 
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receptacle; he preserved it in the memory, retained in the 
memory. dJiJ^ 1 ^j : He accepted, thought over and retained 
the tradition; he learned it by heart. altij (act. part.). <jii ^y 
aIpIj: Retaining ears mightretainit(69:13). ^ASoi^ji : He learned 
by heart the talk and preserved it in his memory. iijJi ^ji : He 
kept the provision in the receptacle, ^j^ £^r : He gathered and 
held or preserved (it). 6}*ji Uj fa *^'j : And Allah knows best 
what they keep secret (in their heart) (84:24). i\*j : Receptacle; 
a-pjI (plural). ^ frlfrj J4$ ^i-g^c-jb ij-i : Then he began the search 
with their sacks before the sack of his brother (12:77). 

<Ai j [aor. m inf. noun iJij and ^jij]. o^-^ 1 <J\ &j '■ He came to the 
king as an ambassador, envoy, messenger, to convey gifts and 
ask aid. iJij J»*-*J\ <J\ : Before the Gracious God as guests 
(19:86). Jij is the plural of iilj which means an ambassador or 
envoy or messenger to convey gifts and to ask aid. 

s •" s , -* 

jij [aor. '£„ inf. noun jjij] : It (a thing) was or became complete, 
full, perfect, whole, entire. JU.il jiji ji jij : He made the money 
abundant, ample for him and made it complete. jjs}* : 

' ' s * A s 

Complete, perfect. (It is pass. part, from jij')- ^y d'j*?'- 
Ample or full recompense (17:64). 

J&J [aor. Ja£ inf. noun Uaij] : He ran, hastened, went quickly. ^iT 
jjjaiji ^_waj ^1: As if they were racing to a target (70:44). 

jj3j [aor. jii inf. noun \&j]. ty>\ jsj : His affair or case was right, 
agreeable with what he wished or desired. J^Ji iili «sj : God 
inspired him to do a good action. <dJi <uij : God made him to 
follow right course, f jiul jIj jij : He effected or brought about 
harmony, reconciliation between the people, made peace 
between them. U-gi «Ji &y, : Allah will effect reconciliation 
between them (4:36). jjy : Reconciliation, agreement, to make 
fit; accommodation; adaptation; adjustment. \jQjS j UL-J-]: The 
doing of good and reconciliation (4:63). fUb III U&y U j : I have 
no power but through Allah (1 1:89). 

^j [aor. l£i inf. noun *tij]. .ig*Jb ^j 1 j 1 J*j : He fulfilled the 
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promise, covenant, compact. ijA»Jb ijiji : Fulfil the compacts 
(5:2). Ai]l>; : They fulfil their vows (76:8). Jj : He 
fulfilled, carried out fully and completely. ^jij^\^A\y\ : 
Abraham who fulfilled or carried out fully (all Divine 
commandments) (53:38). (Ujj4-i (►$*?}** : He (God) will give 
them their full rewards (3:58). ^ji : Fuller or fullest. ^j°/i\ l\^v. 
Fullest rewards (53:42). h°£V (act. part, in plural number from 
Jfj\) (i-aJ4*j ^°ji°yJ\ : Those who fulfill their promises (2:178). 
&\ i\ijS : God caused his death. "*>S%j\ (Jilajj jiJJi : Those whom 
the angels cause to die (4:98). [g^y W* : When Thou didst 
cause me to die (5:118). 

c-Jj [aor. (.-Ji inf. noun l3j]. f^ei\ cJJ : The darkness overspread. 
J~aUi c~3j : The sun set. yJb\ C3j : The moon was eclipsed; 
Jjt^Ji C3j : The eyes of the man sank. cJj ^1 &-^ j^> {Si '■ From 
the evil of darkness when it overspreads (1 13:4). 

CJj [aor. cJLi inf. noun cJj] and cJj. J*Sli cij : He appointed a 
time in which the affair should be done; he assigned or 
appointed for the affair a particular time, or he assigned or 
appointed a time for doing a thing, c*si< J^^Ji lit or c-aSj : When 
the Messengers are made to appear at the appointed time 
(77: 12). cJj : A time; space or measure of time for any affair; a 
season; a period fixed; a space or measure of local extension. 
l$s3jj L^h^ : None can manifest it at its time (7:188). ol£U is 
synonymous with cij. According to some cJj having an 
absolute signification and olil* signifying a time appointed for 
the performance of some action, oliji is plural of cij and 
c-jji j* that of ol£U. ajj dj\£j> Isi ; Thus the period appointed by 
his Lord was completed (7:143). b"liJ J~*y> i\sr & j : When 
Moses came at Our appointed time (7:144). j»\m cJl\'y> ^a jj : 
Say they are means for measuring time for the people (2:190). 
di\£j> also means a place in which a certain action is appointed 
to be performed. J^S olil* J*A^Ji : The crescent is that which 
determines the commencement of the month. pfc\ cjIaU : The 
place where the pilgrims enter upon the state of { \y-\, ojSji or 
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cJy, : Determined, defined or limited as to time or as to its 
extreme limit, extent or amount. ojij* cij : A determined, 
defined or limited time or as to its extreme limit, extent or 
amount. tijij* tflsT 'J~*y& Js- cj£" fl^L^Ji 5] : Verily, Prayer is 
enjoined on the believers to be performed at fixed hours 
(4:104). 

•Aij [aor. Ji-> inf. noun ijij] jUi o-iij and d>jijs-l>) and oaiijj : The 
fire burned, burned brightly or fiercely; the fire blazed or 
flamed. alii &y : His heart became excited with ardour. jUi Jiji 
and Uji)il>) and \aj1j ; he lighted or kindled the fire; he made it 
to burn fiercely or the blaze. ojAIJ lju ijiiji UiT : Whenever 
they kindled the fire of war (5:65). ijU &y£>\ ^JJi jk^ : Like the 
case of one who kindled a fire (2:18). ijij : Fire- wood but so 
called when kindled; any fuel; anything with which fire is 
kindled . jUi ijij *a : They are the fuel of the Fire (3:11). «jj^> 
(feminine gen. pass part, from uiji) SJijiJi aJJiJU : It is Allah's 
kindled fire (104:7). 

<A3j [aor. Jij inf. noun Jij] aiij : He beat him violently; he beat him 
until he became at the point of death; he beat him until he died; 
he prostrated him. SliJi Jij : He beat the ewe to death with 
pieces of wood. *}°jp°y> : An ewe or she-goat beaten to death, or 
killed with pieces of wood or staff or stick or with blunt stones 
(5:4). 

jij [aor. 'Jj inf. noun ijij]. kii £Ui jij : God made his ear heavy or 
dull of hearing, or deaf. <u* ^ii o jij : My ear was dull of 
hearing or deaf to him. jij (aor. '£. inf. noun jlij) : He or it 
was or became still, motionless; he rested; he was or became 
grave, steady, sedate; he sat with jlij i.e. gravity, j&j* [j>, jji : 

And be ye grave in your houses or sit or stay ye with 

gravity or dignity in your houses (33:34). ijij IgJiSi °J>, : In their 
ears is heaviness or deafness (6:26). »jij (inf. noun *J£y) : He 
held or reckoned him with honour, reverence, veneration; he 
did not hold him in light estimation. sjAlljj sj^jj : That you 
may honour him (the Prophet) and glorify Him (God) (48:10). 
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jlSj : Gravity; dignity; calmness; staidness; steadiness; 
greatness. ijlSj aJLJ oj^-y *i *>J^: What is the matter with you that 
you hope not for greatness from Allah (71:14). J*ry' j3j : The 
man was or became grave, steady, wise, dignified, patient, ojiij 
ibtJi : The palm-tree became laden or heavily laden with fruit. 
^Ili fljiji : The debt burdened him heavily. "Jj : A load; a heavy 
load; a weight that is carried upon the back or head; cloud 
laden with water. "Jj : Heaviness in the ear; dullness of 
hearing; entire loss of hearing. 

£3j [aor. £*i inf. noun ^j*j] «Jj j* «.^Ji jJj : The thing fell from his 
hand. Jj^Ji jij : The truth was established. ^$lU J)lJi ^sj : The 
sentence became due against them. j*iJi ^ ^kli jij : The bird 
descended upon the tree. L-T^iJi J> *ij : He fell in idolatry. aJ *Sj 
*ilj : An event betook him; happened to him. j.t*Jb *3)l : He 
fought with the enemy with the utmost severity. jSji : He 
caused. j£-"J\ L$£ *Jj l*J j : But when there fell upon them the 
punishment (7:135). J^J' ^ji : So the truth was established 
(7:119). 'trQs- JjaJ' £*j *ij : When the sentence is passed against 
them, becomes due against them (27:83). ,Js- ^SJ o 1 *U-Jl t-^-^-i 
j£j*ii : Withholds the rain (or sky) from falling upon the earth 
(22:66). ^J^-L-*. *J 'i*^ : Then fall ye down in submission to him 
(38:73). *3ij : Act. part, iiijl JSyj o^ Si : The punishment of 
thy Lord is come to pass or sure to fall (52:8). i*5ij is pass. part, 
(feminine). cJ3j : Coming to pass. ty& %**jJ <_r4! **3ijJi c-*3j li) : 
When the event takes place or comes to pass, there is no 
denying its coming to pass (56:2,3). SIjJjOI («ic~i gjt jl : That he 
should cause enmity between you (5:92). *S)* : A place or time, 
where and when a thing happens. ^)'y> : Plural. gJj-n (i--ii "^ 
*)*Ji : I swear by the time of the shooting of the stars (56:76). 
g\y : Act. part, (plural) from **ij. Uj*3iy> ^i : They are going 
to fall therein (18:54). 

i^j [aor. j^j inf. noun 4il3j] . U*Ai ^ j : He protected him or shielded 
against evil and hid him from trouble, guarded, preserved such 
a one. j>*}\ Jij : He reformed or connected the affair, or set it 
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right. J&l : He was on his guard. <u JaJl : He took it or him as a 
shield for himself. i£J& and *ISjI and ^ all mean, guarding 
oneself against sin, trouble. Ubbayy ibn Kab explains c£J&> by 
likening ^iw to a man who walks on thorny bushes, taking 
every possible care that his clothes are not caught in and torn 
by the branches. An Arab poet Ibn-ul-Mutazz has expressed the 
same idea in the verse. 

iS &}\ i_T(i \&'ji£j \&'j~*~p OjjJl\ J> 

Avoid all sins both small and great; that is c£J&>. And act like 
one who walks through a land full of thorny bushes, being 
cautious of all things that one sees. Do not think lightly of 
small sins, for even mountains are made up of tiny pebbles. 
*4^«ii o'i* ^a\3j : He (God) will save them from the punishment 
of blazing Fire (44:57). Jij (act. part, from ^j). J'jU j^jjr? : 
Nor friend nor defender against Allah (13:38) JSJl <y> ^Ji j^J : 
True righteous or truly righteous is he who fears (God) (2:190). 
aJUi jl&fij : And you (women) fear Allah (33:56). *4*ry. ^4 j»& : 
Is he, then who has only his own face to protect him with 
(39:25). hsi \jis\j : And beware of affliction; guard yourself 
against (8:26). jAcy> : Who is righteous (12:91). J*>) : He was 
righteous; he was or became God-fearing. U*Ai JSjl : He feared 
and was on his guard against such a one and avoided him. LlUjI 
<^ : We shielded ourselves while facing an enemy by placing 
him in front of us. lSj^JIj y>\ ; Enjoins righteousness (96:13). 
AJliJ j?- AJJiijiji : Fear Allah as He should be feared (3:103). ^jm 
(jsfw and tijfc* plural, act. part, from ^j): One who fears God; 
one guards himself against sins; one who takes God as his 
shield, tjz is syn. with J&>, £fc cJT ji : If thou dost fear (Him) 
(19:19). Oi^ 1 (»-* ^4i s '■ They are truly righteous (2:178). <jl» 
j#iiJ : Guidance for the righteous (2:2). Jif) : Most righteous. 
"(i^iJi aJJi lit <^"^ h\ '■ Most honourable in the sight of Allah is 
the most righteous among you (49:14). 
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**Mj [aor. JHl>, inf. noun <-*j*j] : He stood; he stood still; he 
continued standing. \j&j ii <Jj3 }Jj : It thou couldst only see 
when they are made to stand (6:28). <-2jSjj> (pass. part, from 
^JO- b°^°y > (plural). ^£°j$°y> ojiJllaJi i] i*y }Jj : And couldst 
thou see when the wrong-doers will be made to stand (34:32). 

oj\ [inf. noun *1&I] alTji : He set up for him a thing upon which to 
recline; l>J) : He sat leaning upon one of his sides; he leaned or 
reclined upon a thing; he reclined upon a cushion, o^ **■* u ^>] : 
We ate a repast with such a one. o^> : A place in which one 
reclines; a chamber or sitting-room; that upon which one leans 
or reclines in eating, drinking or taking food or repast, so called 
because high people used to recline when they sat to eat. oj^pI 
lioojrjj : She prepared for them a repast (12:32). jTjji ^Uap ^a 
Iffe : This is my staff or rod on which I lean (20: 19). ^-f^)'^ JLp 
0>^ : Reclining on raised couches (36:57). c5 >oa : Act. part, 
from iSfy. o>^ (plural act. part.). j^&> (pass. part.). 

■iij [aor. •!£> inf. noun *Sjsj]. jl^LiJU ai"j : He stayed in the house or 
lodged in it or dwelt or continued to be in it. \j>\ jij : He 
laboured at and endeavoured after an affair. i$*J I ai"j (inf. noun 
lil^jj) : He confirmed, ratified or corroborated a compact, a 
covenant or an engagement. ^j-P 1 -is j : He tied the saddle 
firmly or strongly. \aa£°jjjJu : After making them firm (16:92). 
I-^TJJ : Being firm. 

y j [aor. j£> inf. noun ijSj]' «j£j : He struck or beat him with 
anything, with his fist, with his fist upon his chin; he pierced 
him with a spear; he goaded him; he broke his nose. J~*°y> «j£j3: 
So Moses struck him with his fist (28:16). 

Jj j [aor. j£> inf. noun S^j]. y>*i\ *J JTJ : He entrusted the affair to 
him or entrusted the management of the affair to him and left it 
to him and made him responsible for it. U*>te JTJ : He made or 
appointed such a one JXj or agent for the disposal or 
management of his affair. jiSlb JS"jj : He became responsible or 
accepted responsibility for the management of the affair. J^y 
4JJ1 Js- : He relied upon God; he put complete trust in Him; he 
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submitted to Him. JTJJ : Relying upon and trusting in God 
alone to the entire exclusion of worldly means. uiTjj aJJi JU : In 
Allah alone we have put our trust (7:90). ^j3 1$j Lis"j Ji : We 
have entrusted them to a people (6:90). JSjw (act. part, from 
J^jj) : One who trusts in God. dj^/j^ (plural, act. part.) j^f/y-»: 
Plural, pass. part. jL&jzil\ Cs*j iJJi ji : Verily, Allah loves those 
who put their trust in Him (3:160). &> JS'j <jU\; Who has been 
put in charge of you (32:12). J4CJ : Substitute; agent; proxy; 
advocate; guardian; watcher; manager; steward; governor; 
protector (6: 103;12:67;6:67). 

cJj [aor. cJj inf. noun cJj]. '*&*■ &j : He diminished unto him his 
due or right or defrauded him of a part thereof. li3U£i ji i&sl* 0: 
He (God) will not detract anything from your deeds (49: 15). 

£"j [aor. ^4i inf. noun £)Jj]. c42' ^j : He entered the house. **Jji : 
He caused it or him to enter; he inserted it. Je]^ J> ^j U ^ : 
He (God) knows whatever goes into the earth (34:3) ??Aj j»- 
b£*l\ *-i^i J^wl : Until a camel goes through the eye of a 
needle (7:41). jl$Iii ^ JIJi *JJj : He (God) causes the night to 
enter into the day (22:62). a^Jj : Anything that is introduced or 
inserted into another thing, an intimate friend or associate; one 
whom a person takes to rely upon, not being of his family 
(9:16). 

' "\ ' j» * ' ' 

*uj [aor. J-U inf. noun ~&*\ij and iJj]. aJj and ojJJ : He or she 
begot a child. aaJj (jIJjj) : He reared him; he educated him; he 

Ji so s s 

brought him up. fj^\ jJi}j : The people became large in number 
by birth. U y„ J j Jij J : He begets not, nor He is begotten 
(112:4). Uj and Uj and Uj and Uj : The word is very 
comprehensive in its meaning. It signifies both male and 
female and is also used as singular and plural, extending to 
remote offspring. It means a child; a son; a daughter; any young 
one; children; sons; daughters; young ones. SOji and Uj 
(plural). WjVij Jijtfi J : In wealth and children (17:65). SJj 
(plural is o'^'j) : A new-born child; a young infant; a boy; a 
youth; a youthful servant; a slave, born in servitude. 1^1£ ^j^ 
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5'aJj : There will wait upon them youths or sons (56:18). *Ji 
\xY) Lis ^S^y : Did we not bring thee up as a child? (26:19) j^ 
ji^UjJij frLlJij jLf^Ji : From men, women and children (4:76). 
ijJ}^ (syn. with ilij) : A new-born. aJ S}Jji : Father; to whom the 
child belongs (2:234). iiij : Father. jjiJlj (plural). iJj Uj ajij : 
The father and what he begot (90:4). tfty'j '■ Father and mother; 
parents, ^jjjs^ij ^UJiJJi t_fy lL» : What the parents and near 
relatives leave (4:8). IjlIiJ : Mother. oioJij : Plural. ^'> ; $ : 
Dutiful to my mother (19:33). j**?°A ^tyfij '■ Mothers should 
give suck (2:234). oJji : Place of birth. s%* : Time of birth. 
i}Jj: Profile; that breeds plentifully. 

(Jj [aor. ^ inf. noun U j] o^ ^j : He became near to such a one. 
jUSOi jS ^&jk ^JJi ijJUi : Fight such of the disbelievers who are 
near you (9:123). ijj (aor. ^ inf. noun ajJj and *Alj). ^Jj 
i^Lli: He managed and looked after the thing. J^i Jij : He 
helped the man. iilii ^Jj : He ruled and got authority over and 
became the master of the town. J^i ^Jj j' J«rpi ^Jj : He loved 
the man. ^j : Friend; one who loves; helper; protector; 
guardian of one's affairs; {Jj & *JJl oj^ # (*^^ : There is no 
protector for you beside Allah (2:108). £jj Jl«4^ : Then let 
someone who can watch his interests dictate (2:283). ^Jj4 j* 
^xidi\ : He loves the righteous or is their friend (7:197). SAIj : 
Protection; mastery; the town over which mastery is held. *>Jli 
^Is^cytir^'icyt '■ You are not at all responsible for their 
protection (8:73). j^Ji 4J aJU^Ji ^_5JL» : In such a case protection 
comes only from Allah, the True (18:45). ^Jy and i^iJl ^j and 
«.^iJi j* ^ j : He turned away and became remote from the 
thing; he turned back to the thing. Cj\j*^Jj : He ran away 
turning his back. \y,3J> ^Jj : He turned his back retreating 
(28:32). p&3 °ji- LQj U : What made them turn away from their 
Qibla (2:143). »0j : He made him ruler or master or guardian; 
he made it change direction or he made it turn towards a thing 
or away from it as the case may be. \y>\ slJj : He set him over 
the thing, appointed him superintendent over the thing. 
u_x4ijJLs: Then We will make thee turn towards or We will 
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make thee master or ruler (2: 145). *^?}S Jji I)J j : They sent back 
or retreated to their people (46:30). Ua*j jlJUaii j£*» ^J}3 uJois : 
Thus do We make rulers some of them of others (6:130). iUji: 
Plural of Jij (5:52). Jij or ^lj : Friend; guardian (13:12). J*^ 
Jjjj : He frowned and turned aside (80:2). ^Jy : When he 
becomes ruler or is in authority (2:206). °Jj,y> : One who turns 
his face (act. part, from ^j) (2:149). J>°j> : More entitled; 
nearer; having a better right; more regardful or more thoughtful 
or more considerate, liiy ^ji o^ : Such a one is more entitled 
to such a thing or has a better right or a better title or claim to it 
or is more deserving or worthy of it or is more competent or fit 
for it. U-$j (^ji XiJli : God is more regardful of them both (4: 136). 
LU» igj Jji : Most deserving to be burned therein (19:71). ^i 
» fy iil j* ^I^jJb ^ji : The Prophet is nearer to the believers than 
their own selves (33:7). j£*~> ^ji ^$-£*j : Some of them are 
nearer to one another (8:76). Jjji : Woe, curse. l_£J Jjji : Woe 
unto thee (75:35). a$j» (Dual form of Jlji) : More fitted, jsisil 
j-J}^ 1 (i^* : Two who were in a better position (5:108). ^J°y> : 
Lord or chief; master or owner; son of a paternal uncle; a 
relation such as a son of a paternal uncle and the like; a freed 
man whom the emancipator is bound to aid and whose property 
he inherits if he dies without leaving an heir; a slave; 
emancipator of a slave; a neighbour; an ally; a friend or helper; 
a follower; an heir. JJj*J' *» : An excellent Protector (8:41). j*j 
all}* Jlp JT : He is a burden to his master (16:77). {3)y (plural 
of ijy). ij)y> ^*^r j£Jj : To every one We have appointed heirs 
(4:34). l£3\y>j ^jJi J> lijij^li : Your brothers in faith and your 
friends (33:6). 

^j [aor. ^ inf. noun 0j] : He was or became languid, remiss, 
weak, feeble or faint. *3 ^ j : He entered upon a thing languidly 
or weakly. y>^\ J> ,j\js : He flagged or was remiss in the affair. 
L$J"i °Jt \~> ll j : And slacken not in remembering Me (20:43). 

S-**J [aor. 4-£ inf- noun Caj]. U*>te JUJi C-*J : He gave such a one 
property with or without return or without expectation of 
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return. ij\*J»\ aJ Ul&j : We bestowed upon him Isaac (19:50). oj 
j^JUaIi j* ^J <4-a : O my Lord bestow upon me a son of the 
righteous (37:101). oU&j : (act. part.): Great giver. cji *_&) 
oLa)!i : Thou art indeed the Great Giver, Bestower (3:9). 

£t»j [aor. ^i inf. noun £»j]. Jul c-^aj : The fire burnt or blazed. (>jj 
^aj : A violently hot day. £U*j (act. part.): Intensified form: 
Very hot; very shining; burning very brightly. \^\aj trij-i : A 
fiercely burning or glowing lamp or star (78:14). 

jAj [aor. j$j inf. noun Laj and liAJ] : He became weak in the affair 
and in action and in body; he slackened. \ji*>j iH : They 
slackened not (3:147). jaj : Slackness; weakness; feebleness. 
jk j Jlp La j : Weakness upon weakness (31:15). j*j\ 
(comparative degree): More or most weak or frailest. j*jl h\ 
c»°0\ : The frailest of houses (29:42). ^&°y> (act. part, from 
(S*j0- t^j?^ 1 "^ S*i* : Who weakens the design of the 
disbelievers (8:19). kaj and &u»j and kaji : He weakened him 
or it. 

^j and (>j [aor. ^i inf. noun &J]. *,V*Ji ,«aj : The thing became 
worn out and weak. JaJlAJi ^j : The wall was about to fall, ^j 
ojsJi : The cloth was worn out. A-aij : Weak; frail; broken or 
rent; worn out. 

jl>jj It is a compound word made up of d$j and o. It is used to 
express surprise or reproach, <jj meaning woe and <~£ being 
letter of address. 3oj : Woe to thee. Some say l_£j is l_&jj 
(thy perdition), J having been omitted. ±Sjj being an 
expression of surprise or reproach mean Oh; ah. JJji <jj also 
means, brave or well done Zaid (Jbj). 

Jjj The befalling of some calamity, misfortune or sorrow; woe; 
punishment. t_>J Jjj and t_£Lj are used as a warning for some 
impending misfortune or calamity. j1La«-U Jjji : So woe to those 
who pray (107:5). j*i *— &jj : Woe unto thee, believe (46:18). 
jlJlS UT U) L&jj : O our woe, or alas for us, we were indeed 
wrongdoers (21:15). \jjxA3\i j£tij : Woe to you, do not forge a 
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j~~t [aor. J-C and J~£ inf. noun J-Ij]. «^iJl j? J~j : He despaired of 
the thing; his hope of the thing became cut off; he knew the 
thing, ^xl^-j & lj-^d : They have despaired of My mercy (29:24) 
(Ifili J4-3 i—^J' c..^. ; j Is : I have known that thou art a truthful 
man. \ji*\ ji&\ ^Ji Jil : Have not the believers yet come to 
know (13:32). J-ywl is syn. with j*~l. J->jJ1 cr 4s^l lij l5 s?- : When 
the Messengers despaired (of the disbelievers) (12:111). c -ii^ 
51^1)1 : The woman became barren, despaired of bearing 
children. jeu?iA\ j* j^j ^j : Such women as despair of 
monthly courses (65:5). J-j^ (act. part.) jjiT Jj}sJ kl : He is 
despairing, ungrateful (11:10). 

j*-j [aor. J^>, and J~lt] : It was or became dry, or it was or became 
still, rigid, hard. oCJi J«^ : The herbage became dry. J^j^' c~li : 
The land lost its water and moisture. *»LIp c— J : He became 
costive. J~j and JhIj : Dry. CJ >A^I ^ IaIjJp : A dry path in the 
sea (20:78). j^Si U j s-i'j^ : Nor anything green or dry (6:60). 
oL-oG (plural of *~~>Si which is feminine of J^li). ^^Si^ j : 
And (seven) others withered (12:47). 3->j^ : Dryness. 

*& and fj [aor. ^& inf. noun U4]. ^~a!i ^ j\ ^6 : The boy became 
fatherless, an orphan, was orphaned, Isji : It was unique, 
incomparable. UJ# oA*4 1)1 : Did He not find thee an orphan 
and give thee shelter (93:7). ^bl (plural of ^>) (2:221): 
Unique; incomparable. s-L-Ji^Ly : Orphan girls (4:128). 

<^Jj [aor. tj-h inf. noun l^]. j*jU °y> tfte tjjj ; Such a one received a 
favour, benefit or bounty from such a one. J*ry' c£J-> : The man 
became weak X± : Hand i.e. the arm from the shoulder joint to 
the extremities of the fingers; foreleg of a horse; power; 
influence; superiority; honour; dignity; assistance; help; 
protection; host; authority; army; troop; promise; submission; 
favour; generosity; bounty; benefit; possessions; wealth; 
length; duration. l$Lbi <jfji J) I Xt„ : The hand of God is over their 
hands (48:11). j<^> J^ o}£U «jJ : In Whose hand is the 
dominion of all things (23:89). -^ ^J^ j*>U) : I owe such a one a 
benefit. «Jj Jlp : By his agency or means. «Jj cJu : Under his 
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authority. J~j ix> <u*jU : I contracted a sale with him for ready 
money. y*l!' &, 4^3* : 1 will never come to him or do it ever. £>. 
l$& : Before, in front of, in his presence. *~**-j <£&„ &> : Before 
His mercy (7:58). <jJ>-jj fUl ^ ^ ijiliJ I) : Be not forward in 
the presence of Allah and His Messenger (49:2). *f tj*j ^oi ^ : 
Before your consultation (58:13). *& <>* UJ iSJUoi : Fulfils that 
which is before it or precedes it (2:98). jiJb - \&„ : Two hands. 
c^ ^1 \Xl c*J : Perish the two hands of Abu Lahb (111:2). It is 
dual form of & (i£<£\ plural). ^.-^M pfcjei h'y.y^t '■ They have 
destroyed their houses with their own hands (59:3). <j<0\ Jlj^ 
jLaj^Ij : Men of strong hands and powerful vision (38:46). UJj 
^jJi^iJaJli : And when they were smitten with remorse 
(7:150). *f»ljil °J> {■&•& \j*'j* : They turned their hands to their 
mouths (14:10) $$&& '■ The Y cut their hands (12:32). 

j~»j [aor. j~t-j inf. noun ij~u] : He was or became gentle, 
submissive. j~4 : He gambled . J*-jJl j~4 : He came from the 
left of the man. j-ii (aor. j-ll* inf. noun ^-*4) : It became little in 
quantity; of no weight or worth. j»*i\ j-li : The affair was or 
became easy (inf. noun ^14). J*-J\j~j\ : The man became 
well-off. i\°j*l\ £>j~4 : The woman was delivered of the child 
easily. «j~4 : He made it easy, he facilitated it. jT J-U atjJsJl U^-4 : 
We have made easy the Qur'an to understand and remember 
(54:18). iS'j^i o]^ : We shall facilitate for thee every 
facility (87:9). cs'j^4 : Facility; easiness. ^4 (syn. with c5'j^4). 5] 
ijJLj j-liji £» : Surely, there is ease after hardship (94:7). 4*-'^ 
i^LJ l^L-^- : He will have easy reckoning (84:9). ^4 : Easy; 
little in quantity; petty; paltry; of no worth or weight. jI~J J4^ : 
Measure easy to obtain (12:66). ijy>\ 'J^i : Thou make easy for 
me my task (20:27). j-l^f and j~4^) : A thing was or became 
facilitated or easy or was easily available. y , ^ '^j 'J~? U j> : 
Take what is easy to obtain or attain. jl^Jl cytr^ ^ 'j*j^ : 
Recite what or as much as is easy of the Qur'an (73:21). Ui 
csl$Ji ^ j . ^4""' - 1 ' : Whatever offering is obtainable (2:197). ^4* : 
Game of chance or of hazard; gambling (2:218). jj-^4* : Easy; 
facile; not difficult; gentle. Ijj-^4* ^j* : Gentle word (17:29). 
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: Competence; easiness of circumstances; sufficiency; 
abundance; wealth (syn. with ^4 and contr. of *jLz and 5jJL£). 
\j^ J\ l'jk& : Grant (him) respite till a time of ease (2:281). 
jL-4 : Left side. 

ojSlj : A precious stone; sapphire of whatever variety; ruby; a 
well known gem which has many varieties (55:59). 

8j Pumpkin; gourd (37:147). 

JaiL [aor. Ja£j inf. noun l&ii] : He woke; he did not sleep or was not 
sleeping. Ja* : A man waking; vigilant; wary; cautious or in a 
state of preparation; having his attention roused and possessing 
knowledge and much intelligence. l&Ujt (plural): Awake 
(18:19). Jaij (or jUsa or Jaii). Ja2i Ifttt 5j : Verily, such a one is 
vigilant. dsjC> JL> U44» s-j^lj Siaii SliiJij ^ jt^l : Life is a state of 
sleep and death is a state of waking; and the man between the 
two is a fleeting phantom (or night journeying). aJsa : State of 
waking. 

J&i [aor. j£j inf. noun lu£]. JJoh ja>, : The affair became manifest 
and established. y>*i\ jaj or j£>l or j^*^-"] or <3# : He knew it and 
was or became sure or certain or made sure of it; he knew it 
intuitively and inferentially. 'oy\y. i* Irt^. '■ They are sure or 
certain of or have firm faith in the Hereafter (2:5). &$, : Sure, 
certain or sure knowledge; death, because it is as certain as 
anything, jlipi JjA! *i\ : And surely it is the true certainty 
(69:52). 'Jg$\ uui J> : Until death overtook us (74:48) $$\ fie : 
Certain knowledge. J£S\ 'J£ : Eye of certainty (102:8). l^ v i y t ^ tj 
( i4-** 5 ' : Their souls were convinced of it (27:15). dj^y and 
t>^>» are act. and pass. part, (plural) from JL\, ^y&y 01 : We are 
convinced (32:13) '&&°y **•» b\ '■ If you would be convinced 
(26:25) ^ . ul-»° . J : (plural) act. part, from ja~^>\ . ££?ZJL ). jAs tfj : 
And we are not convinced (45:33). 

*j -*J [aor. |h£ inf. noun Uj]. ^ : He was thrown into the sea or river. 
iiii : He sought and singled him out. 3 jlUkl! i£«f : He performed 
(£**> for the Prayer i.e. instead of performing the usual ablution, 
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betook himself to pure dust and wiped his face and hands 
therewith. Qe> \X^» l j .«.t /i : Betake yourselves to pure dust 
(4:44). d4~^"jlw Uj : And seek not what is bad (2:268). p. : 
Sea; river. ^1 J> (iiud-i : So We cast them into the sea(28:41). 
^Il J, &&& : And you throw it into the river (20:40). 

j^j and j+> [aor. ^>w inf. noun Iuj]. J4-J3I ^ or J^r^Ji ^ : The 
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man came from the right side. J^ryi ^ : The man was 
fortunate, lucky, prosperous. U*>Vi 4AJ1 J^ : God made him 
blessed or blessed him. jL*2\ oii CJt,i : He went to the right 
side. }^i : Blessing; good luck; power, strength; right hand; 
oath. jUj!l (plural). jl«-J^ Ul# 5"^ : Such a one holds a high 
position with us. JU-* j jl** °jt> jtwr : Two gardens, one on the 
right and other on the left (34:16). j*j '■ Prosperity; good 
fortune, good luck, »-££** dXU Uj : And what or whom thy 
right hand possesses (33: 51). ^ulJ^i Ujjij : And cast what is 
in thy right hand (20:70). ^>«-Jb l^-i» °^s- £lji : He struck them 
with the right hand (with great force) (37:94). jUjl : Oaths; 
right hands (plural of <>h). <*&*>} 'j»J li\ j : If they break their 
oaths (9:12). ^UjI cxU U : Such as your right hand possess 
(4:25). *4J 6^ ^ M*} : Surely, they have no regard for their oaths 
(9;12). j^l^ : The right as opposed to the left; lucky, blessed; 
auspicious. j*?i\ jjkJl cJUr : From the right side of the Mount; 
from the blessed Mount (19:53). k*4« : Right hand as opposed 
to JU-* (56:9). 

f~i [aor. jr=i inf. noun 1*4] j^ 1 *4 : The fruit ripened and was fit 
for gathering; it became red. *4 (inf. noun) meaning ripening 
of the fruit and is also the plural of *Jli and would mean ripe 
fruits. a*u j j*3l lit : When it bears fruit and the ripening thereof 
(6:100). 

?Ji PJ4 [inf. noun Uiji and a*jL-°] : He did it in days, fji : Time 
absolutely; day from sunrise to sunset; present time; period, 
cycle, an event, an accident; age, stage, etc. i»t$1 fy„ : Day of 
Resurrection. i»t$l f>» ji-JlO : I call to witness the Day of 
Resurrection (75:2). j^U'fj* : The Day of Judgement (1:4). fje^* 
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luo <JaJi «jil4« jlT : In a day the duration of which is a thousand 
years (32:6). <-)lj*-*ifl >jj Ja« (PsJLIp »-»W j>\ : I fear for you the like 
of the day of destruction of the parties (40:31). fbl (plural of 
fjd) : Days, objjjw Ubi : For a fixed number of days (2:185). 
The word also means dominion, wealth, sovereignty, rule. L_£l> 
j-UJi j*s IgJjiis >\ji\ : And such days We cause to alternate among 
people (3:141). AJUt^bJ : The days of favours and punishments of 
Allah. aJJI M& $*& : And remind them of the days of Allah 
(14:6). <-JyA^ fbj : The contests and fights of the Arabs. *&i\ y\ : 
A person well-acquainted with the conditions and 
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circumstances of the time. fj» : A day's journey; fy„ fj» 1*$. : He 
comes to us day after day. 
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